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PRAEMÓNITUM. 


Hane novam Ioannis Cantacuzeni editionem, cu- 
ius nunc primum volumen prodit, reliqua duo 
sequentur proxime, descriptam exhibemus ad ex- 
emplum editionis Parisinae, quae anno 1645. voll. 
3. fol. typis regiis impressa est. Graeca primum 
ea editio vulgavit, eaque ex uno codice Parisino, 
uti haec verba, in titulo posita, testantur: Graeca 
nunc primum prodeunt ex codice M$. Bibliothecae 
Viri Hllustrissimi Petri Seguierii Kranciae Cancel- 
larii. E, regione textus graeci, sectis paginis, ver- 
sionem latinam habet, quam: Iacobus Pontanus, 
codice Bavarico usus, dudum ante edidit Ingol- 
stadii anno 1605., annotationibus cum suis tum I. 
Gretseri auctam. Quis editionem Parisinam cu- 
raverit, neque titulus neque praefatio tradit; at 
hominem eum fuisse eruditum graeceque doctis- 
simum, annotationes margini adscriptae probant, 
quibus tum locos non ita faciles intellectu ex in- 
ieriore rerum cognitione explanat, tum codicis 
sui corruptelis felicissimam plerumque medici- 
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nam adhibet, ita ut maximam partem emenda- 
tionum earum in textu reponere non dubitarim. 
Quo magis dolendum est, uberiores eius annota- 
tiones, ad quas lectorem p. 177. C. remittit, nun- 
quam in lucem prodise, neque omnino ab eo 
tantam in posterioribus Cantacuzeni libris curam 
positam esse, quanta in castigandis prioribus ela- 
borasse censendus est, Quamquam vel in his ip- 
sis plura inveni, quae cum manifesto depravata 
essent et corrigi poscerent, ille non animadvertit, 
aut animadversa ita tentavit, ut veritatem scripto- 
. risque manum nondum assecutus videretur. Itaque 
ipse emendandi subinde periculum feci, et siquan- 
do meliora ac satis certa suppeterent, ea breviter 
indicavi. Codice usus sum nullo; eiusmodi prae- 
sidii loco versionem Pontani habui; inspexi etiam 
interdum, nec id sine operae fructu, editionem 
Venetam a. 1729. fel., quam ex Parisino exem- 
plo transcriptam esse constat, Ea enim aliquot 
menda iam correcta exhibet, aliorum tamen passim 
obsita est turba foediore. Denique nonnullis in 
locis emendationibus, quas Vir Illustris, B. G. 
Niebuhrius, et, cuius nunc Bonna distracti 1Ὁ- 
cundissimam memoriam hic recolere iuvat, Henr. 
Grauertus, margini editionis, qua utor, adscri- 
pserant, egregie adiutum me esse gratus profiteor. 

Restat, ut iis, quae in praefatione Pontani 
de Cantacuzeno ipso eiusque in enarrandis rebus 
fide ac studio veri satis magnifice praedicantur, 
iudicium addam Ed. Gibboni, in primis intelligen- 
tis harum rerum existimatoris, quod adeo verum 
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reique consentaneum est, nihil ut praeclarius et 
ad usum huius scriptoris recte instituendum salu- 
brius dici posse videatur. Verba autem eius, quae 
Hist. of the D. and F. of the R. E. c. LXIIT. le- 
guntur, haec sunt: - 

»The name aud situation of the emperor John 
Cantacuzene migbt inspire the most lively curio- 
sity. His memorials of forty years extend from 
the revolt of the younger Andronicus to his own 
abdication of the empire, and it is observed, that, 
like Moses and Caesar, he was the principal ac- 
tor in tbe scenes which he describes But in this 
eloquent work, we should vainly seek the sin- 
cerity of an hero or a penitent. Retired in a 
cloyster from the vices and passions of the world 
he presents not a confession, but an apology, of. 
the life of an ambitious statesman. Instead of 
unfolding the true counsels and characters of men, 
he displays the smooth and specious surface of 
events, highly varnished with his own praises and 
those of his friends. "Their motives are always 
pure; their. ends always legitimate: they conspire 
and rebel without any views of interest; and the 
violence which they inflict or suffer is celebrated 
as the spontaneous effect of reason and virtue.« 


Scr. Bonnae mens. Sept. a. 1838. 
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LECTORI 


CANDIDO. 





Secundus et quadragesimus annus hic agitur, postquam Ia- 
cobus Pontanus Societatis Iesu Ioannem Cantacuzenum Orien- 
tis Imperatorem e palliato togatum fecit: de Graeco, inquam, 
in Latinum eleganter converüt: togaeque eius notas pererudi- 
tas veluti purpuram intexuit, ne scilicet terrae Graeciae prin- 
ceps in publicum sine purpura prodiret. Itaque longe opti- 
mum historicum et veteribus rerum scriptoribus sine dubio 
comparandum , qua docti, qua indocti manibus versabant, 
Hi propter rerum gestarum memoriam auctorem laudabant, 
et probabant: illi rerum divinarum atque humanarum scien- 
tiam in principe suspiciebant: civilem animum, prudentiam 
domi militiaeque, fortitudinem in rebus hostilibus: animi 
magnitudinem in perferendis iniuriis , quas intulerant mode- 
Stiae nescii et pudoris ignari homines, quosque ex paene 
servis liberos fecerat, et ex infimis hominum , summos. De- 
nique in imperatore clementiam erga hostes, dignos profecto 
qui hostilia paterentur, funditusque tollerentur; postremo ab- 
dicationem imperii, despectionemque summae rei demiraban- 
tur, cuius causa plerique iura divina humanaque violant, et 
secessum in monasterium , quo solitarius separatusque ex ho- 
minum frequentia puriorem et sanctiorem vitam viveret. Hi, 
inquam, id est, Graecae linguae nescii, non aliter quam La- 
tine loquentem vellent: illi, id est, callentes utriusque linguae 
diutius ferre non poterant, ut Graecus auctor aliter, quam 
Graece loqueretur. Quod cum intelligeret Illustrissimus Vir 
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D. de Noyers regi ab intimis consiliis et secretis, cuius curae 
aedificia regia, artes, ipsaque typographia regia permissa 
sunt, pro singulari humanitate sua ,' proque innato non vul- 
gari erga litteras affectu, quarum propagationem ad summam 
rempublicam pertinere probe scit, statim optimum factum 
videri sibi significavit, ut δίψλωττος ederetur auctor:luce di- 
gnisimus, quo utrosque voti compotes faceret: utque ipse 
Cantacuzenus cum tineis et blattis pugnare desineret, qui tot 
pugnas pugnasset, totque hominum strages, priusquam e vi- 
vorum numero eximeretur, edidisset: quo facto egregio nemo 


sane sapiens ibit inficias, illustrissimum virum optime de lit- 


teris esse promeritum , eoque nomine.unicas ei gratias agen- 
das. Quin imo, si quid manes sentiunt, id ipsi Cantacuzeno 
acceptissimum fore credibile est, quod Latinae linguae et Grae- 
cae quodam consortio quasi quodammodo inter veterem no- 
vamque Romam bene convenire videatur, quod ille vivus 
percupieret. Hoc igitur fruere, Lector, et beneficium agnosce 
viri, quo nemo ad bonas artes promovendas , et eximios ab 
arte viros iuvandos propensior existit, si non ingratus atque 
ab omni humanitate alienus es. Quod si te hic aequum prae- 
bueris, primo quoque tempore omnes historiae Byzantinae 
scriptores tam editos, quam manu exaratos typjs regis eden- 
dos eiusdem illustrissimi viri ductu et Regis Christianissimi 
auspiciis prolaturi sumus: de cuius rei utilitate plerique omnes 
consentiunt. Vos qui litteras amatis, favete, et consilio iu- 
vate. Fama, virtus, et recti amor eum deseruere, qui lit- 
teras non amat, aut eas incultas deserit: et penitus inglorius, 
vel iudicio suo nec memoria, neque litteris dignum quidquam 
gessit, sed quod aeterno silentio magis obruendum sit, quam 
litterarum monumentis mendandum. Vale. 
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Qu de Graecis in Latinum convertere aggrediuntur , et bo- 
nos scriptores veluti mortales peregrinos, atque ab exteris 
regionibus ad se ventitantes, hospitio humaniter ac benigne 
accipiunt, eosque patriae suae linguam , mores, et instituta 
docere conantur, quó (contra quam olim civili Romanorum 
iure permittebatur , per quod duarum civitatum civis esse: 
nemo poterat) in posterum non minus inter Latinos, quam 
inter Graecos profiteri queant, nae illi munus sane pulcrum, 
utilitatis, iucunditatisque plenum: addo etiam, nisi in eo 
exercitationem iam ceperint, impeditum ac laboriosum ag- 
grediuntur. Quid enim , amabo , cum universo genere litte- 
rarum , tum duabus hisce linguis, Graeca scilicet ac Latina, 
quibus divinae, humanaeque artes, et scientiae omnes conti- 
nentur, praeclarius? quid elegantius? quarum in utraque 
versantur, qui de altera in alteram bona scripta transferre, 
et de doctrinarum. candidatis , perque illos de hominum ge- 
nere quam optime mereri (quod ipsum est inprimis laudwbile) 
annituntur. Et cum etiamnum haud pauca in Graecis codi- 
cibus, per illustriores praepotentium ac principum virorum, 
et rerumpublicarum bibliothecas abdita et inclusa lateant, 
quibus in apertum proditis crescere, ac propagari possit in 
omnem partem' nostra eruditio, eorum studia, qui id prae- 
stant, fructum ferre permagnum quis inficiabitur? Sed quan- 
quam labor is adhuc tironibus, paucorumque stipendiorum 
militibus operosior accidit: propterea quod permulta vitia 
et peccata occurrunt, quae vitare difficile est (cuius rei non 
leve argumentum , quod cum interpretes paene iunumeralales, 


|. PONTANI PRAEFATIO. ΧΙ 


excellentes tamen atque perfectos admodum raros nominare 
possumus) nihilo minus in ista quantacunque interpretandi de- 
fatigatione ac 1nolestia, suavitate quadam perfunditur, ex- 
pleturque animus, cum sibi in sinu quodammodo nasci the- 
saurum videt, unde bonarum litterarum ditior evadat: quae- 
que hactenus tot hominum , etiam eruditorum , millia ignora- 
runt, multoque diutius, ac perpetuo forsitan ignorassent, 
ea princeps cognoscit, et sollicitudines, operam atque cona- 
tus suos spe et fiducia gratae posteritatis consolatur. 
Ceterum cum in hoc quoque tam praestanti munere ela- 
borandi, et aliquod operae pretium faciendi voluntas non me- 
diocris iam pridem mihi haud defuerit, nihilominus eius dif- 
ficultates cogitatione complectentem , non quidem pudor sub- 
rusticus, sed metus quidam, ut arbitror, ingenuus semper 
absterruit. Et nescio quomodo haeret in medullis, nec obli- 
visci queo, quod apud scriptorem persapientem legere me- 
mini: praestare timere, quam audere in litteris. — Áccessit 
ed me retardandum , quod qui primorum primi, signiferique, 
atque adeo, qui interpretum fíamiliam ducere existimantur, 
vel in uno libro convertendo creberrime hallucinati , atque 
8 lineis, quod dicitur, excidisse, diligentiorum animadversione 
deprehensi sunt. Quaenam ergo mihi semidocto fama spe- 
randa fuit? Verum enimvero, cunctantem ac trepidantem 
sapientium virorum auctoritas commovit, ipsaque ratio con- 
firmavit, ut aliquando in isthanc palaestram descenderem : 
Siquidem, iuxta vulgatum , nemo nascitur artifex: et ars 
nulla est, in qua non peccando discatur: quodque nobis 
pueris. quondam praeceptores in ludo ingerebant, qui nun- 
quam male, nunquam bene, Factum igitur, ut cum Sere- 
nissimus Boiorum princeps Maximilianus Societatis nostrae do- 
mesticis potestatem liberaliter atque ultro concessisset , e va- 
luminibus Graecis calamo exaratis (quorum habet in biblio- 
theca sua nobilissima lectissimam copiam) depromendi , et ad 
communem usum emolumentumque, cuius incenso tenetur 
desiderio , interpretandi quae placuisset, ego in hunc non 
Christodulum utique, sed in ipsissimum Ioannem Cantacuze- 
num inciderim: quo ad gustum sententiamque meam nibil 
accommodatius , nihil ad prima militiae huius tentanda peri- 
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cula, propter facilitatem quandam eius in scribendo opportu- 
nius nancisci potuissem. | 

Sic omnino est, ut dixi, in loannem Cantacuzenum in- 
cidi::qui quidem quo commodius huius libri sui occasionem, 
caussasque afferret, et personam suam celaret (quod tamen 
haud satis caute fecit, ut mox docebo) fingit a quodam Nilo 
familiari se ad scriptionem per litteras sollicitari: ac sibi vo- 
cabulum Christoduli imponit.  Idoneum profecto, nempe a 
statu et conditione vitae, quam haec scribens agebat: age- 
bat autem monasticam : : et Christo serviens, merito eius ser- 
vum se appellavit. Occultare porro, et tegere personam suam 
ideo voluit, idque prudenter, quod de rebus cum alienis, 
tum suis historiam compositurus erat, et narraturus plurima, 
quibus .audiendis aures quibusdam dolerent, ut antea videndis 
oculi doluerant. .Est vero tam infrequens Graecis hoc nomen, 
Christodulus, ut vel hinc isto loco fictitium ac supposititium 
apparéat. Cumque per id tempus in monasterio pro loanne 
etiam loasaphus mutato nomine diceretur, sicut non anti- 
quum et proprium, ita nec novum istuc et assumptitium, 
loasaphus inquam , ad libri auctorem indicandum usurpare 
decuit: ne monachus inanem aucupari gloriam , et qui Deo 
militatum venerat, iterum se negotiis implicare saecularibus 
videretur. Atque ita codex Graecus ἀγεπίγραφος est, sine 
titulo prorsus. Deinde ex ipsa Nili epistola Cantacuzenum 
huius historiae parentem , et conditorem esse perspicuum fit. 
lla enim verba, xa ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ διετέλεις πράττων, 
σωτηρία τοῖς πράγμασιν ἦσϑα" καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονὼς, ἀλη- 
ϑείας καὶ δικαιοσύνης παράδειγμα τὸν βίον κατέστησας τὸν 
σαυτοῦ. Tu enim et quamdiu gessisti rempublicam, | salus 
imperii fuisti: et hodie, postquam defunctus honore, tui 
ipsius esse instituisti, vitam moresque tuos veritatis, ac 
iustitiae exemplar effecisti. hae, inquam, voces non ad 
Iudicem , Consulem, Praefectum aliquem, sed ad- magnum 
domesticum Ioannem Cantacuzenum , cuius post Ándronicum 
minorem, quamdiu is vixit, suprema fuit potestas, et impe- 
ratoriae proxima in omnibus, et apud omnes auctoritas: imo 
vero ad ipsum munus imperatorium , quod idem citra nomen 
diu, postmodum οἱ re et nomine mutis aunijs admiuistravit, 
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planissime pertinent: qui quo pacto σωτηρία τῶν πραγμάτων 
fuerit, legendo disces: et nihil verius dici potuisse constitues, 
llla similiter in quem alium, quaeso, nisi in eumdem qua- 
drant, quibus eum Nilus ab exemplis nostratium , exterorum- 
que scriptorum incitat, uti acta sua memoriae ipsemet pro- 
dat? ἔστε δὲ καὶ εἰς παράδειγμα τὴν ἡμετέραν ἑχετείαν ave- 
γεγκεῖν. ἂν τὸ γὰρ τοὺς ἔξωϑεν, ἂν τὸ τοὺς ἡμετέρους ἦγε- 
μόνας ἐνϑυμηϑῆς, οὐδαμῶς ἀτιμάσῃς τὴν ἱστορίαν. xai ov- 
τοι γὰρ, κἀκεῖνοι πὲ τὸ συγγράφειν καϑῆκαν ἑαυτοὺς, οὐ 
μικρὼ τὸν ἀνθρώπινον βίον ἐκ τοιούτων ὀνήσειν οἰόμενοι. IVec 
vero caret exemplo, quod abs te petimus, Etenim sive ad 
externos ,: sive ad nostrates belli duces respicias , non po- 
teris hoc genus scriptionis contemnere. | Quippe tum hi, tum 
ili huc pariter se demiserunt, non parum inde humano ge- 
neri consultum iri arbitrantes. Quid quod de sua cum An- 
dronico coniunctissima , fidelissimaque amicitia (de qua equi- 
dem cogitans, simul de Davidis, et lonathae devinctissima 
familiaritate cogito: de quibus scriptum legimus , 4nima 70- 
nathae conglutinata est animae Davidis: et dilexit eum quasi 
animam suam; rursum: Doleo super te, frater mi lona- 
tha, decore nimis, et amabilis super amorem mulicrum) 
non nisi ipsemet ita συμπαϑῶς et ἐναργῶς scribere potuit? 
quod quidem saepenumero facit, Sic solemus, frequenter, 
inquam , magnoque cum sensu de iis loqui , ac scribere, quae 
aut absentia valde in desideriis, aut praesentia vehementer 
nobis in amoribus sunt. Nec alius tam diserte de recusato 
toties imperio , de libertate apud Andronicum sua, deque 


' amplitudine potestatis quam  obtinuisset, praeter ipsummet 


narrare voluisset, etiamsi potuisset, Scripturae sanctae to- 
ties productae, et monastica disciplina non semel tam eximie 
praedicata, atque etiam per totam historiam sparsae tot pie- 
tatis notae, non alium quam monachum olent, qualis ille 
tum erat, cum haec chartis mandaret, Dicendi genus, quod 
in libris contra Mahometanos, et ludaeos in defensione fidei 
Christianae adhibuit, ideo dissimile est, quia illis disputatio 
quaedam perpetua et dialectica potius; hic narratio diffusa 
et continuata suscipitur, Proinde ut alia ibi, alia hic sit fa- 
cies, necesse est, llla demum lib. 4. cap. 24. et 25. adversus 


* 
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Nicephorum Gregoram multa cum acrimonia, et fusius posita 
(ne amplius verborum in re parum ambigua consumamus) 
manifeste nobis astipulantur. Ubi prae indignatione dissimu- 
latae personae immemor , caussam suam accuratius agit, quam 
alius pro eo egisset: tametsi id postmodum animadvertens , in 
viam redeat, rursumque qui sit, dissimulare studeat. 

Sequitur ut de oeconomia breviter te moneamus. — His 
quatuor libris res sub utroque Andronico, avo, et nepote, 
et sub Cantacuzeno filiorum nepotis tutore, atque imperatore 
€estae explanantur: sic, ut primus discordiam et bella inter 
Andronicos: alter imperium minoris: tertius bellum Canta- 
cuzeni cum obtrectatoribus et inimicis: postremus eiusdem 
victoris ac triumphatoris tempora persequatur: in quo etiam 
subtexuntur, quae inter Ioannem Palaeologum legitimum he- 
redem , et patris sui Ándronici successorem, socerumque Can- 
tacuzenum , et eiusdem filium Matthaeum (cum quibus ambo- 
bus dissidium ei intercessit) contigerunt. "Tametsi et in duobus 
prioribus tam multa de Cantacuzeno commemorata sunt, ut 
quod in epistola Nilus ait, eum αὐτουργὸν, hoc est, rebus ipsis- 
net coram, ut actorem , affujsse, aeque de illis, ut de po- 
sterioribus intelligendum videatur. 

Gesta sunt autem omnia ab anno post Christum natum 
millesimo trecentesimo vigesimo primo, ad annum plus minus 
quinquagesimum nonum, annis nimirum triginta novem, aut 
circiter. Sic enim rationem subducimus. Michael Palaeolo- 
gus collega patris sui Ándronici mortuus est millesimo trecen- 
tesimo vigesimo primo. Eodem ipso anno (si a Septembri du- 
cas anni initium, ut Graeci ducunt) bellum inter avum, et ne- 
potem exarsit, duravitque sexennium et mensem unum, utin 
calce libri primi relatum est. "Victo avo , nepos solus praefuit 
imperio annis viginti, si verum scribit Gregoras. Quo e vivis 
sublato, pupillorum tutelam gessit Cantacuzenus, vix annum, 
ut colligere est: adversus quem deinde ut tyrannum nomine 
viduae imperatricis, et liberum eius bellum administratum 
est annis quinque. Eo finito Cantacuzenus, data Ioanni Palaeo- 
logo in matrimonium filia, decem annos ab eo paciscitur, qui- 
bus penes se imperii gubernatio cum nomine maneat: penes il- 
lum nomen dumtaxat et dignitas imperatoria, donec aetas 
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miaturescet (agebat enim loannes annum non plus decimum 
quintum) postea se collegam patiatur. Huius spetii vix dimi- 
dium videtur explevisse, rerum buius mundi et adversae sor- 
tis renovatae quodam taedio. Quae ipso iam monacho inter 
Palaeologum et Matthaeum secuta sunt, forsitan unius, aut 
duorum annorum fuerunt: nam in his.quod pro certo affirmem, 
non habeo. Hac ratione colliguntur anni historiae huius circi- 
ter triginta novem. Εἰ his patet, tempora Andronici iunioris, 
Cantacuzeni, et loannis Pulaeologi non satis probe digessisse 
Onuphrium, etalios. Errarunt item cum Gregora, dum Án- 
dronicum iuniorem anno aetatis quadragesimo quinto extinctum 
tradiderunt. Nam si natus erat annos viginti septem antequam 
secundam uxorem duceret, ut noster libro primo narrat, et ea 
ducta adhuc aliquot annis cum avo bellum gessit: si eo victo 
annis viginti solus imperavit, sequitur quinquagenarium , aut 
eo maiorem obiisse. 

Ostendemus nunc, quo loco inter Byzantinas historias 
haec nostra collocanda sit, Cantacuzenus Nicephoro Gregorae 
proxime succedit, eiusque narrationes continuat: quamquam 
non praecise ac simpliciter. Nam cum Gregoras in obitu An- 
dronici iunioris desinat, noster inde non orditur: quin imo se- 
cundum historiae suae librum ad eiusdem Andronici mortem 
perducit. Verum quia Gregoras iste avo, in cuius aulam de- 
sertis studiis liberalibus se contulit, amicior, nepoti autem ini- 
quior fuit: illumque plurimum , et saepe commendavit: hunc 
aperte, nec modice, et non raro insimulavit ac vituperavit : 
ad haec, quae inter illos acciderunt, partem maximam minime 
comperta habuit: quae autem comperit, ea confüse, imper- 
fecte, quaedam quoque aliter aliquanto, quid aliquanto? multo 
aliter, quam evenerunt, et cum mendaciis exposuit: in ipsius 
quoque Cantacuzeni bello rebusque commemorandis (quae 
scripta velinterierunt; veladhuc in aliqua bibliotheca latent) 
parum bona fide, malevoleque versatus est. ^ Cantacusenus 
haec vitia non ferens, longe sincerius, longeque copiosius , di- 
stinctius, integrius, certius omnia explicavit: quippe qui omni- 
bus paene non interfuit solum , verum etiam praefuit: et quae 
ipse non vidit, aut egit (qui enim potuit omnia?) ea a testibus 
gravissimis accepit: quemadmodum in fine libri quarti testatur. 
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Sed iuvat ipsius Cantacuzeni verba proferre in médium, ex 
libri quarti capite vigesimo quarto, unde, quomodo se gesserit 
in historia séribenda Gregoras, liquido perspiciatur, Impera- 
torem vero Cantacuzenum , postquam ipsum per se depri- 
mere atque evertere non potuit, Palaeologorum imperato- 
rum bellum mutuum pro argumento sumens: et partim igno- 
rantia rerum gestarum , partim gralia corrupta »eritate, 
ac totis viribus velut in fabula comminiscenda mentiens, 
deinde ordine ad. bellum, quod nostra memoria contra Can- 
tacuzenum excitatum est, progressus , tum alia complura , 
crimini dat , servitutes, caedes , trucidationes, populatio- 
nes, et quaecungue Romanis per id bellum luctuosa inci- 
derunt , illi adscribens : tum οὗ amorem dominandi impe- 
rialisque fastigii cupidinem malorum illorum nullam du- 
xisse rationem affirmat, lllud autem Cantacuzenum potis- 
simum *vellicat et cor eius urit, quod mentitur , eum, ad- 
huc vivente Andronico , imperii Romani longe appetentissi- 
mum, cum id assequi non posset , ad monachos in monte 
4tho, qui viri sancti et a Deo afflati , futurorum prae- 
sensionem habere iudicabantur , profectum esse , de futuris, 
et an ad. se Romanum imperium perventurum esset , per- 
cunctaturum etc. Attamen fieri potest, ut Gregoras de mo- 
ribus Andronici quaedam non prorsus falsa scribat , et ea no- 
ster aut tanti non aestimet eiusque iuventuti condonanda pu- 
tet: aut dissimulet, et id amicitiae singulari fortasse tribuat, 
de quo in Notis suo loco videbimus. | 

Iam de excellentia, fructu, elegantia et ornamentis histo- 
riae huius quid ego satis dignum commemorem? Inter recen- 
tiores quidem rerum Graecarum , seu Byzantinarum scriptores, 
utsunt Zonaras, Nicetas, Cedrenus, etalii, meo quidem et 
quorumdam bene litteratorum iudicio hic primas tenet : videtur- 
que solus didicisse, quo pacto ad laudem accommodate conte- 
xenda sit bistoria. Mira, nova, inaudita, inusitata, occultorum Dei 
iudiciorum plena, grandia, illustria multa hic recensentur. Et, si 
historia debet esse prudens, atque ornata rerum explicatio, neutra 
virtus in hac desideratur: quae mibi semper a viro nobilissimo, 
et ingenio excellentissimo suavissimoque visa est profluxisse. Pru- 
dentia militaris atque civilis tam eximia hic elucet, ut civitatum, 
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provinclarumque rectoribus ac belli ducibus maiorem in modum 
commodaturam putem. Cum autem virum politicum ad bene 
regendum aliis quoque virtutibus nihilo minus instructum esse 
oporteat, ne earum quidem exempla documentaque hic frustra 
requiras. In quibus qualis fuerit Cantacuzenus , infra ostende . 
mus: in praesens aliquid de Andronico dicemus , quem, qui 
a Clemente V. pontifice maximo in extravag. communibus, ut 
haereticorum et schismatis antiqui fautoréem excommunicatione ' 
percussum existimat, is tempora male componit , et ἀνιστορη- 
σίᾳ manifeste laborat. Qui enim tunc imperabat, οἵ ultra 
adhuc annis quindecim post Clementis e vita discessum impe- 
ravit Andronicus senior, sacro illo fulmine tactus est, Ergo 
in Andronico iuniore Christiani imperatoris expressum , ac vi- 
vum quodammodo simulacrum hic proponitur. Est enim, ut 
paucis. et summatim agamus, excelsi, nec minus modesti ani- 
mi, beneficus, fortis et generosus, adversus bene merentes gra- 
tus, humanus, iniuriarum, laborumque tolerans, in ignoscendo 
mitis, misericors, pacis cupidus, in consultando cum amieis 
diligens (quod contra mentitur Gregoras , dum consilia nulla 
admisisse, et imperium neglexisse autumat) ab odio in quem- 
quam suscipiendo alienus, pecuniae liberalis, aedificandi stu- 
diosus, erga Deum, caelites, sacerdotes, avum mire pius. 
Insunt in his libris insuper alia in aliis praeclarorum facinorum, 
et (quod dissimulandum non est) etiam insignium vitiorum ex- 
empla: quorum ut illa imitanda, sic ista evitánda nobis sunt. 
Notum est namque illud Romanae historiae principis. Zoc 
illud est praecipue in cognitione rerum salubre ac frugife- 
rum , omnis te exempli documenta in illustri posita mo- 
numento intueri , unde tibi , tuaeque reipublicae quod imi- 
tere capias: unde foedum inceptu , foedum exitu quod vi- 
tes. Habet hic dux, habet miles, babet privatus civis, habet 
magistratus, habent sacri, habent profani, habent summi, ha- 
bent infimi, habent viri, habent mulieres, quod vel fugiant 
vel sequantur. Insunt orationes creberrimae: quas cum hic 
auctor directas valde amet (sunt enim speciosiores et gravio- 
res ) nos interdum brevitatis gratia , et ad vitandam ex simili- 
tudine satietatem , ad obliquas, more Caesariano redegimus, 
Nec possum de istis orationibus quidquam melius ac verius 
Cantacusenus, b 


xvin 1 PONTAND — — 


dicere, quam si eas prudentes, copiosas, nervorumque ac san- 
guinis plenas, et omnino ῥητορεικωτέρας dixero. ^ Praeterea 
hic invenire est locos communes tractatos egregie, scite dicta, 
paroemias non vulgares, celebrium scriptorum (ut de sacris 
taceam ). sententias, fabellas aliquot lepidas et ad rem dernon- 
strandam appositas: quas, ut scis, Philosophorum illi antisti- 
tes, Plato et Aristoteles, neutiquam contemnendas censuerunt, 
Capient te item, quas strictim attingit, Romanae historiae: ca- 
pient varii ritus: capient quos miscet animorum motus, tum 
lenes ac sedati, quos 795 Graeci, tum graves illi et con- 
citati , quos iidem πάϑη vocant: capient descriptiones ali- 
quot insignes: capient alia demum plurima. Quodsi rerum 
varietas delectat, de quo nemo dubitat, ea sane hic mirifica 
cernitur, ut singulorum librorum periochae, seu epitomae in- 
dicabunt, Episcopis debitus honos, et reverentia hic tribui- 
tur. Catholica instituta, ceremoniaeque ita sunt per hosce 
lbros luculenta, ut non optes magis. In primis vero Dei 
Mater summa in veneratione est: cui etiam urbs tota Con- 
stantinopolis a .Constantino Magno commissa, ac dedicata le- 
gitur. Vita monastica est illi πρᾶγμα καλὸν xai ϑεοφιλὲς, 
ἀπράγμων καὶ μεστὸς γαλήνης βίος, ἀκρότατος βίος, καὲ 
τελεωτάτη πολιτεία, ϑεῖόν τι χρῆμα xai ἱερὸν, φιλοσοφία, 
καὲ περὲ οὐρανίων πραγμάτων γνῶσις, ἔργον ὕψηλὸν καὶ 
τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερβαῖνον δύναμιν, ἱερὰ ἡσυχία. Yd est, 
res honesta , et Deo amabilis, «ita negotiis vacua, et 
tranquillitatis plena, supremum | ac perfectissimum vitae 
institutum , res sancta εἰ divina, philosophia, et cognitio 
rerum coelestium , opus sublime , et humanis viribus ma- 
ius,, quies sancta, Montem porro Atho, ad quem complura 
aedificata monasteria, in quibus ingens monachorum multi- 
tudo, πόλιν οὐρώνιον, coelestem civitatem nominat, Fucos 
illos scholasticos, xa? τὰς ληκύϑους, et pigmenta Isocratea 
non habet haec historia: sed ornatum quemdam matronalem, 
virilemque ac fobustam elegantiam, Schemata quaedam ora- 
toria, et Átticismi non penitus absunt. Lingua purior est, 
quam pro illa aetate, non cum lacte nutricis hausta; sed ex 
libris percepta videlicet, ^ Nam illo saeculo (sub Andronicis 
nimirum et anfea) non mediocriter infuscatam , et mutationes 
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haud leves perpessam , eruditi non nesciunt. Xddamus hoc. 
pro eorollario, Genuenses εἰ Veneti multa hic ab aliis hi- 
storicis suis praetermissa, aut nunquam. eggnita de maioribus 
8ais, eorumque virtute οἱ factis legere, et quaedam falso 
de iisdem hactenus scripta deprehendere poterunt. 

Restat, ut quae nos vel praestitimus, vel praestare cori-, 
tendimus, indicemus, In interpretando eam speciem pro ca- 
ptu nostro consectati suus, quam ex eorum léctione, qui 
de optimo genere interpretandi praeceperunt, bonorumque in- : 
terpretum observátione mente conceptam atque informatam 
tenebamus : quae cuiusmodi sit, ii potissimum intelligunt; 
quorum industria in eodem curriculo se aliquando explicavit. 
Codicem perquam mendosum, maleque interpunctum accepi-. 
mus: ut divinare et comicere frequenter oportuerit. Nomina, 
lecorum, quae nec diligentissimus Ortelius omma collegit, et 
personarum, quae vel Graecia iam oecidens εἰ βεβαρβαρωμένη., 
vel librariorum oscitantia depravarat, alicubi de coniectura 
emendavimus, (nam qui omnium veram et germanam scriptu-: 
rem coniectando possit assequi, ego quidem futuruni opinor 
neminem,) omissa quaedam supplevimus: in singulos libros pe- 
riochas seu epitomas conscripsimuia ) quas et lecturo ad προ- 
παρασχευὴν, et ei qui iam legit, ad ἀνακεφαλαίωσιν utiles fore 
confidimus: relictis sectionibus (quas in plerisque codicibus 
sive scribas sive lectores; non ipsos auctores excogitasse εξ 
adhibuiese reor) quod modo nimis crebrae, modo nimis rarae, 
saepius argumentum vix ex triente comprehenderent, in capita, 
more Latinorum, totum corpus divisinus, ut quantum maxime 
possemus, lectori lumen praepanderemus. Locos aliquot parum 
suROS , praetextis in ipso contextu auimiadversionibus, perstrin- 
ximus; quas quidem rogatu nostro Iacobus Gretserus, Socie- 
tatis nostrae "Theologus, et in Ácademia Ingolstadiana profes- 
sor ordinerius, conscripsit. Et haec fecimus, magis ut can- 
dorem nostrum bonis viris probaremus, quam quod illa, qualia- 
eunque sunt, hoc quidem saeculo, et in lus terris ad quem- 
quam ipficiendum depravandumque valitura formidaremus. 
Quis enim nescit, etiam qui litteras non didicit, non tum pri- 
mum, propendente scilicet iam ad occasum imperio, sed mul- 
tis ante annorum centuriis, paene post octingentesimum statim 





XX I. PONTANI 


ab ortu Christi, orientalem ecclesiam a Romana seeessisae? 
Feruntur item historici non pauci , hoc nostro partim antiquio- 
fes, partim recentiores, quos cum ad unum vel in haereticis, 
vel in' schismaticis iure numeremus, nullo tamen eorum sine 
aliquo, omnibus simul sine maximo detrimento ecclesia Romana 
carere non potest. "Vin' tu audire qui sint? Sozomenus et 
Socrates Novati perfidiam sectati sunt. Quorum hic non oblata 
solum, sed interdum etiam quaesita occasione Novaüanos li- 
benter laudat, ipsis miracula tribuit, Romanorum pontificum 
potentiam exagitat: quae omnia lacobus Billius eruditus Theo- 
logus observationum sacrarum libro primo capite vigesimo sexto 
luculenter demonstrat. De Nicephoro Callisto liquet ex Genna- 
dii apologia pro Concilio Florentino, ubi eius non tam scripta, 
quam convicia contra Latinos refelluntur: ut de iis, quae spar- 
sim in historiam suam sinistra inseruit, nihil dicum. — Zonac 
ram fuisse schismaticum , testari possunt eius poemata aculea- 
tissima de processione sancti Spiritus, et alia adversus Latinos 
composita , quae Genebrardus dum converteret, se criminatio- 
nes illas omisisse narrat. De Pachymerio idem constare potest 
ex adiunctis ad Gregoram Latinum. Ea sunt capita , seu loci 
rerum memoria dignarum, e codice Áugustano, carie confecto, 
et mutilo, per singulos libros excerpti: cuius animus in Ro- 
manam ecclesiam qualis fuerit, ex quinto, sexto, et octavo 
potissimum libris deprehenditur, ^ Nicephorum Gregoram quo- 
que, et Nicetam Choniatam eorum monumenta produnt. Adde 
huc Cedrenum , Glycam , Constantinum Manassem , loannem 
et Georgium Curopalatas et alios, si quaeramus. Nam per 
illa tempora tam non facile monachum , aut scriptorem a Ro- 
mana ecclesia non alienissimum erat invenire in Graecia, quam 
bodie diffcile est praeconem verbi Dei, aut professorem Ca- 
tholicum invenire in Saxonia, Et qui tandem fieri potest, ut 
qui Patriarchas Constantinopolitanos schismaticos appellant 
sanctissimos , oecumenicos, et principes ecclesiae, ipsi eius- 
dem farinae non fuerint? Si ego quempiam Superintendentem 
sanctissimi vocabulo efficerem, credo, aliqui, imo plurimi, 
nec iniuria, me Lutheranum aut Calvinianum 6886 collige- 
rent. Atque ut ab historicis abeamus, et ad alios scriptores 
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veniamus, Origenes et Tertullianus quales tandem fuerunt? 
Nonne eorum haereses extdnt? —F'eruntur demonstrationes 
evangelicae Eusebii Pamphili , in quibus aperte, et saepius 
ἀριανέζει., quod doctissimus Billius observationum lib. 1, cap. 
27. plane ac diserte ostendit, Quid demonstrationes evangeli- 
cae? Statim in ipso principio ecclesiasticae eius historiae (quo 
monumento nihil habemus in republica Christiana illustrius) 
Árianismos aliquot observat tomo tertio Ánnalium Zonarás. 
Sunt in manibus monumenta Photii, sunt Theodori Balsamo- 
nis, qui Latinos, ut pestilentissimus schismaticus, conviciis 
passim lacerat. Eosdem ob processionem sancti Spiritus exagi- 
tat etiam nobilis inter theologos patres Theophylactus Bulgariae 
episcopus, et, cuius similiter magnum inter sacros scriptores 
nomen est, Euthymius. Possum adhuc nominare homilias, 
et alia scripta huiuscemodi hominum, quae in Latinum trans- 
lata leguntur, et ab eruditis proferuntur, Si ergo nec superio- 
rum historiae, nec istorum commentarii hactenus ecclesiae in- 
commodarunt: quin potius (quod res clamat) mirum in modum 
vehementerque commodarunt, ne a Cantacuzeno quidem ma- 
gis damnum ullum metuendum , quam fructus, isque non tne- 
diocris, ut ex antecedentibus patuit, exspectandus est. Rerum 
gestarum ac vetustiorum temporum utilem , necessariamque 


 eognitionem  persequimur et inquirimus: si quid interdum in 


iis minus commendabile aspergitur , id tota mente aversamur 
atque reiicimus: et calamo etiam, cum est occasio, natamus 
atqüe confodimus. Nec vero ab hoc auctore nostro ecclesiae 
Romanae, aut Romano pontifici contumeliae dicuntur, quem 
patrem, sanctissimum dominum, tua sanctitas, tua beatitudo 
vocat: et ut apud eum opinione mala ne sit, elaborat ( propter 
barbaros, Turcas videlicet, in auxilium accersitos, vastatam- 
que bello civili provinciam,) cum eo arma adversus infideles pro- 
gloria crucis Christi coniungere cupit: eius laudationem sibi 
amplissimo honori ducit: legatos ipsius benigne excipit: cum 
eodem, Clemente nimirum VlL., de synodo habenda, redinte- 
grandaque ecclesiarum concordia sollicite ac reverenter agit, 
Non, inquam, hic probra et maledicta iaciuntur : sed dissen- 
8o ac dissidium illud a nobis Latinis , iam lippis et tonsoribus 
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etiam notum, aliquoties se exerit atque a maiorum exemplo 

defensionem , quamquam: iniustam , petit. ^ Nam si maiores 
magnopere a vero longeque errasse videntur, 

ut ait Lucretius, non ideo minoribus pedes i illorum vesti- 

giis ponendi sunt: nisi ipsi quoque cum iisdem in idem se 

baratbrum praecipitare studeant, 
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oannis ; Menuelis et.aliorum Cantacuzenorum, ut virorum il- 
lustrium et bellicosorum, meminit Nicetas. Quos hic noster 
Cantacuzenus in maioribus suis habet, Idem, loannem Ma- 
nuelis imperatoris neptem , alium loannem Cantacuzenum 
lsaaci Angeli sororem in matrimonio habuisse. Natus est 
Byzantii. Patrem ἃ natalibus modeste praedicat lib. 3. cum 
dicit, oU γὰρ τῶν πολλῶν εἷς, nom erat unus e multis, 
seu vulgaris: et alicubi matrem suam Syrgiannis appel- 
lat ϑείων, materteram ,.seu amitam , seu. demum cognatam 
suam (liberius. enim hac voce utitur, ut docebimus) ; quam qui- 
dem feminam ex libro.primo, haud longe ab initio, scire licet 
ad imperatores genus retulisse. — Puer adbuc patrem amisit: 
qui anno aetatis primo supra vicesimum , praefecturae suae 
Peloponnesiacae octavo, in eadem peninsula decessit, Mater 
dicta est Theodora: cuius avunculus magnus, id est, aviae. 
maternae frater, Michael primus Palaeologus imperator. lta- 
que eadem Michaelis soror, et Cantacuzeni proavia. Fuit 
Theodora mulier prudentiae maioris, quam pro captu sexus, 
et tractationi rerum gravium atque magnarum idonea, quam 
Gregoras recte his verbis celebravit lib. 11. Quam assestri- 
eem. coniugi imperator reliquerat ,| senatoria matrona , et 
gravitate morum conspicua , et singulari prudentia ornata, 
ac in rebus dubiis praesenti consilio instructa. Eius indi- 
gnissima vexatio propter filium , et mors lacrymabilis lib. 5. 
cap. 22. 26. 36. exponitur. — Nicephori Cantacuzeni, et Ma- 
muelis Tarchaniotae, illius patruelis, huius consobrini, aut 
ex sorore nepotis lib. a. cap. 8. meminit. loannem Ángelum 
ἐξάδελφον, εἰ ἀνεψιὸν similiter appellat, et ex eadem radice 
prodiisse scribit. —Mentio autem sororis est lib. 3, cap. 36. 
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Coniugem habuit Irenen , Andronici Asanis viri illustris- 
simi, magni ducis, et cum Andronico seniore cognatione con- 
iuncti filiam. Fuit enim Ásanes e sorore Ándronici natus, Ex 
ca sustulit liberos sex, mares tres, feminas totidem. Illis no- 
mina fuerunt, Matthaeus, Manuel, Andronicus. Atque hic 
postremus vix duodecimum attingens annum, cum avia paterna 
in custodiam datus, postmodum pestifera lue per id tempus 
grassante interiit: reliquorum opera domi bellique multum 
usus est pater. Uterque ornatur laudibus lib. 3. cap. 38. 
Mattbaeus Demetrii despotae, filii Andronici maioris natam 
Irenen uxorem duxit: quae filios ei peperit duos, loannem et 
Demetrium: filias ternas, quarum primogenitae inditum no- 
men Theodorae. Matthaeum pater imperatorem renunciavit, 
deditque id precibus praesertim exercitus: quem tamen loan- 
nes l"alaeologus heres legitimus imperio abire coegit. Manueli 
filiam Syrgis (fuit hic Cypriorum rege procreatus) despondit, 
Sed id connubium Syrges ante nuptias rescidit. Post Liberus, 
Triballorum dynastarum potentissimus, filiam suam eidem 
Manueli desponderi cupit, et despondetur, ut est libro 3. cap. 
48. Hactenus de maribus. Puellarum trium nomina sunt Ma- 
ria, Theodora, Helena. Primam Nicephoro Ducae, loannis. 
Despotae filio, Acarnaniae principi, nondum septennium egresso 
pactus est. Alteram Orchani Persae, seu Turcae potius, Bi- 
thyniae domino tradidit: cuius opibus rem suam saepenumero 
sustentavit atque constabilivit. ^ Postremam cum loanne Pa- 
laeologo imperatore, annorum quindecim adolescente, coniun- 
xit, quem laudat lib. 4. cap. 1. Ex eo matrimonio Ándroni- 
cus, Manuel, loannes, Demetrius filii, et Irene filia propa- 
gati sunt. Suam cuique trium filiarum peculiarem laudatio- 
nem impertit, Theodorae lib. 3. cap. 95., Helenae eodem libro 
cap. 34., Mariae, quae adversis casibus propter nequam ma- 
ritum iactata, tandem eo occiso cum matre monacham Byzan- 
tii egit, lib. 4. cap. 43. 

Principio Ándronici avi cubiculi sacri praepositus fuit: 
deinde Andronici nepotis (cuius videtur coaevus) magnus do- 
mesticus. "Thraciam praefectus seu praeter gubernavit. Fuit 
item princeps militiae imperatoriae, sive copiarum dux sum- 
mus. Auctoritas eius, potestas et existimatio incredibilis: ita, 
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ut eo inconsulto aut refragante nihil gereretur, ipseque admi- 
nistraret omnia: et esset non quidem vocabulo (nam id una 
cum habitu, licet non semel ab Andronico invitatus et enixe 
rogatus, constanter fugit) sed opere ipso imperator. Lege cap. 
9. lib. 3. Quo defuncto," procerum ac militum votis Didymo- 
tichi obsecutus, itemque aliis de caussis (quas profert, dum 
affectatae tyrannidis suspicionem a se depellit: depellit autem 
' saepissime ac disertissime , et tam verisimiliter, ut nihil desi- 
deres) purpuram et tiaram induit. Adrianopoli a Lazaro Hie- 
: rosolymorum , rursum Byzantii ab Isidoro patriarchis coronam 
imperialem solenni ritu accepit. Quam beate vixerit, in quan- 
tis cuiusque modi opibus, in quanta hominum admiratione et. 
gloria, ipse clarissimis verbis lib. 3. cap. 53. et 78. edocuit. 

In militari disciplina , socio Syrgianne, magistro Angelo 
usum se narrat: in qua deinde per exercitationem lectionem- 
(e longe admodum processit, talisque prorsus extitit impera- 
tor, qualem M. Tullius in Pompeiana depinxit: siquidem in 
eo quoque illa quatuor, quae in summo imperatore inesse de- 
bent, enituerunt, scientia, virtus, felicitas, auctoritas. "Talis 
item, qualem in Strategico gravissimus praeceptor militaris 
Onosander describit cap. 1., castus, temperans, sobrius, frugi, 
laboriosus, intelligens, minime avarus, nec iunior, nec se- 
nior, filiorum pater, dicendi peritus, gloria illustris. Qua- 
ler praeterea de bellico apparatu cap. 3. Leo imperator. Lin- 
guam Latinam calluisse inde coniecturam capio. Etenim res 
Romanorum imperatorum (ut nos Romanos imperatores apella- 
mus, hoc est eorum , qui in Italia et Romae vixerunt ) ali- 
quoties in medium adducit, quas forsitan apud historiae Àu- 
gustae scriptores legit. Et Arego monacho Sabaudo quaedam 
Graece scripta non intelligenti , interpretatur lib. 3. cap. 84. 
Si quis auditione tantum Romanorum facta accepisse, et Graeca 
illa Italice monacho interpretatum esse credere malit, cum eo 
non contendam: et ita nomine Latinae linguae, cuius se scien- 
tem quodam loco affirmat, quaque praesidiarios Italos alloquitur 
Constantinopoli lib. 4. cap. 54., Italica intelligenda erit: sicut 
per Latinos Itali et alii non Graeci. Persice quoque, sive 
Turcice nosse se lib. 4. cap. 10. affirmat. Artem didicisse 
oratoriam , eloquentia ipsius omni praedicatione digna, ct in 
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tum praeclaris orationibus totaque scriptione se exerens, de- 
monstrat. Sane quod M. Tullius de Pompeio , idem ego veris- 
sime de hoc viro, paucis immutatis , usurpavero. Quantum 
consilio, quantum dicendi gravitate, et copia valeat, in 
quo ipso inest quaedam dignitas imperatoria , os ex hisoc 
libris saepe cognoscetis. Oppida complura, quae armis re- 
Bistebant, oris sui facundia subegit: ut quod Cyneas legatus 
Pyrrho Epirotarum regi, hoc idem paene Andronico imperatori 
Cantacuzenus fuerit, Et cum oratoris sit historiam scribere, 
si qua alia, haec sine controversia oratorie , hoc est prudenter, 
disposite , diserte, nec invenuste scripta est, Poetas diligenter 
legisse, Homerum praecipue et Euripidem , crebrius ex iis 
prolati versus docent. Sacrarum litterarum scientia non pa- 
rum imbutum , tot loci apposite inducti argumento sunt. Sed 
id ex libris aliis sole clarius est, quos nempe contra Mabome- 
tanos et ludaeos edidit, Fertur insuper in quinque priores 
ethicorum Aristotelis Paraphrasin conscripsisse, Haec de stu- 
düs et litteris eius, 

Quod ad mores et virtutes attinet, veritatem amavit , ut 
qui maxime, idque toties testatur ac profitetur. Eius pru- 
dentia e dictis, maximeque e consiliis egregia semper et me- 
moranda perspicitur: digna profecto , cui vel maius commit- 
teretur imperium.  Fortitudinis, magnanimitatis, ac patientiae 
est, quod nusquam ferme abest ab exercitu, manuque sua in 
hostem pugnat viriliter: nec voluptatibus indulget , et adversis 
casibus non frangitur : iniuriis (potissimum ab Apocaucho ,.cui 
tantopere benefecerat, illatis) non succumbit: et invidiam ae- 
qua mente sustinet, In bene de se merentes unus omnium 
gratissimus: quam virtutem in aliis etiam amat, et ideo nulla 
propemodum pagina gratiarum actionibus vacat. —Ád modera- 
tionem, continentiamque pertinet, quod imperii communionem 
sibi ab Ándronico etiam quartum delatam, recusat, In amici- 
tia colenda constantissimus, Andronicum minorem praecipue, 
et Amurium Persam Ioniae Satrapam sive principem dilexit , 
fuitque vicissim ambobus supra quam dici potest charus et 
iucundus. Dilexit eum etiam vehementer e proceribus Tribal- 
lorum opulentissimus quidam Liberus, ut est lib. 3, cap. 42. 
Beneficentiam ac liberalitatem coluit mirabiliter, et in exerci- 


VITA. CANTACUZENI, XXVH 


tum 'de suo sumptutu, imperatore vivo mortuoque, saepius fe- 
cit: eastella et oppida sua pecunia refecit et insiauravit, ei- 
demque imperatori funus amplissimum sua impensa curavit. 
Aurum quod babere gretis poterat. contempsit. Pacis ét con- 
ceordiae quis illo cupidior? Quis barbaris et idololatris inimi- 
cor? Non potest pro dignitate collaudari hnius praestantissimi 
principis admiranda lenitas, et ad deponendam offensionem 
veniamque tribuendam 'suspicienda facilitas, beneficiorum al- 
tissima recordatio, et in gratiis agendis commemoranda sedu- 
litas, Omnia his libris gratiarum actionibus referta sunt, Sum- 
ma prmeterea in negotiis. procurendis diligentia, et vigilantia, 
animique religio. Monachismum quantis praeconia, Deus bone, 
et quidem toties, cohonestat? ac tandem ipse in Manganense 
monasterium prope Constantinopolim se ultro ac libens inclu- 
dit, cum imperium retinere potuisset, ut videbis lib. 4. Tan- 
tum abest, ut eo ipsum loannes Palaeologus victor compule- 
Jit, quod quidam buius nostrae bistoriae funditus ignari nu- 
-gantur. Coniux porro Irene in monasterio, a Martha Michaelis 
primi Palaeologi sorore constructo , monacham induit, :Po- 
pao» tu. quidem, «AX ey «Ῥωμαϊκὸν βασιλέα. laudas, in- 
quis. Ego vero etiam Agesilaos, Alexandros , Iulios,. et Pom- 
pelos , ethnicos et idololatras, saepe laudavi: et virtutem vel 
in hoste amabilem, eiusque exempla a quocunque, et quali- 
cunque sumenda nobis esse confirmo. — Est enim eadem semper, 
nec eius splendor immortalis cuiusquam sordibus potest obso- 
lescere, 


Incredibile memoratu est, quantae eius copiae , facultates, 
-quunti pecuniae thesauri faerint , de quibus variis locis ipse 
confitetur, et ego virum gravem vanitatique infensissimuz, 
ad haec etiam religiosum , mentiri non puto. Insulas, oppida, 
castella in opibus suis recenset. Pecuniam sane, quam By- 
zanti, et in aliis urbibus per Thraciam apud amicos deposi- 
tam habebet, nec ipsi, qui eandem diripuerunt, inimici, quam 
magna esset, pro certo novisse potuerunt.  Tritici, hordei, 
frugum , fructuumque infinita illi copia , innumerabiles acervi. 
Boum pascualium numerat quinque millia, aratorum iuga 
mille, equas pascnales mulle quingentas , camelos ducentos, 
mmlos trecentos , asinos quingentos, porcorum quinquaginta, 
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ovium septuaginta millia. Ut iam non sit, cur greges et 87. 
menta illius Iob miremur. "Verum ista apud urbes Thraciae 
non unam, sed plures possedit, Vide lib, 3. cap. a4. ubi 
ait, sibi toto imperio Romano sparsas, easque immensas copias 
atque opes, Et 31.et 30, E supellectili aurea et argentea su- 
pra ducenta vasa mutuo dat palatio, capite vigesimo quarto. 
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Lib. r. cap. 58. Andronicus senior eius pradentiam in 
dando consilio admiratur, seque in illo aví tnaterni imagi- 
nem intueri asseverat , qui tam celeriter arripuisse , tam apte 
explicasset, et promtissime transegisset, quae res postulasset, 
"ut statuerit, si absque successore ex se nato moreretur, sua- 
dere proceribus, illum ante alios imperatorem eligendum, 
Animadvertis igitur, Cantacuzenum imperio dignum iudica- 
tum , si avum eius iudicavit, cuius in ipso expressum se in- 
tueri simulacrum confessus est. 

Gregoras libro nono de eodem. Ceteri illa mutatiome 
velut multo mero ebrii insolenter fortuna sunt abusi. lle 
contra naturali prudentia et magno ingenio ornatus, se ad 
veterum praestantiorum virorum mores conformabat et nm- 
gnificentia morum et animi. liberalitate. Et cum tunc res ei 
feliciter successissent , fortunam non lacessivit, neque imimo- 
dice supercilium arrexit: sed retenta animi gravitate, intra 
modestiae limites immotus mansit. 

Rursum lib. το. Hac oratione confirmati , omnes stre- 
nue ac fortiter hostes invaserunt. Inprimis vero magnus 
domesticus Cantaouzenus, qui multis ensibus, multis telis ho- 
stium petitus atque impulsus, ipse quidem plurimos hostes 
prostravit: sed neque clypeo , neque gladio amisso, incola- 
mis e praelio evasit, velut agglutinatus atque infixus e- 
quo. | 
Et libro undecimo. 4fdeo magnorum operum ingeniosa 
effectrix magni domestici taciturnitas extitit, IVam aliorum 
quidem verba umbrae tantum sunt operum , simul atque € 
lingua prodierint, morientes: viri autem huius etiam. silen- 
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tium magnas res gerit. Nam ingenii magnitudine et solertia vir 
ille excellit, revera profundo mentis sulco fruens, Haec Gre- 
goras de Cantacuzeno sive amicus adhuc, sive ab ipsamet ve- 
ritate coactus: nam postea evasit inimicus, ut ex libro quarto 
constabit, et nos supra in praefatione ipsis Cantacuzeni ,ver- 
bis id docuimus. 

Lib. 5, cap. 5a. ἃ Cabatze Triballo, viro principe, ocu- 
lus Romanorum vocatur, Eundem magnifico praeconio ex- 
tollit in epistolis ad papam Romanum , et Delfinum Viennen- 
sem Bartholomaeus legatus, libro quarto capite secundo. 
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. Constantinopolitanae, quarum. historicus noster 
meminit, ἐς Curopalata: et. eius. scholiaste |, 


Zleonórgc ; Dominus. Haec appellatio imperator, filiis eius, 
fratribus et generis tribuebatur generatim. Proprie ab impera- 
toria maiestate secundus sic dicebatur, quem recentiores etiam 
σεβαστὸν vocarunt. Hoc enim semel notare convenit, impera- 
tores illos Orientis multos titulos honorarios ad suos sibi devinci- 
endos excogitasse. In Galliis olim proximus a rege maior domus 
nominabatur. Graecorum imperatorum exemplo se quoque de- 
spotas vicini principes dici voluerunt, praesertim Bulgari et 
Servii. Qui interdum in Graecorum historiis regio quoque titulo 
censentur, cum pro despotis Crales et uxores pro despoenis Crale- 
nae appellantur; hoc quippe sonat nomen barbarum. Sic a Canta- 
cuzeno Ácarnaniae et Áetoliae principes despotae dicuntur. Ve- 
rum noster historicus Constantinum Andronici filium despotam 
vocatum scribit, qui post Michaelem fratrem genitus, per cuncta 
secundas obtineret. Infantem vocant Hispani. Observanda igitur 
alia notio. Monebimus in Ánnotat. | 
ΠΠαραχοιμώμενος, subaudi τοῦ κοιτῶνος, cubiculi, 4ccubitor 
cubiculi ad verbum, id est sacri cubiculi seu excubiarum sacri 
cubiculi praefectus, principi seu imperatori a cubiculis, aut 
praefectus excubitorum et custodum sacri cubiculi. Caput est 
puerorum, qui in coetone sunt, et cubiculariorum, habens etiam 
Sibi subditum procubitorem sacri cubiculi. Ita Curopalata. Ma- 
gnum cubicularium aliqui vocant. ^ Leunclavius Pandecte histo- 
riae Turcicae seu ad Annales 'Turcicos: παρακοιμώμενοι sunt in- 
uy cubicularii, qui augustalibus in cubiculis et ipsi propter im- 
pefatores dormiebant. Tale nunc officium est apud Turcarum 
Sultanum eius cubicularii, qui Thiodar aut Trohadar appella- 
tur. Is enim et intra Sultani cubiculum noctu excubias agit et 
pluviam Sultani vestem gestat, ut παρακείμενος, quae scaraman- 
gium vocatur. Ác norunt omnes, qui Portam viderunt Osma: 
nicam , non Sultanum modo comitari cubicularium , qui sereno 
quoque caelo scaramangium eius gestat; sed omnes etiam quoti- 
ie Bassas et Begos, quotiescumque per urbem ad portam equi- 
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tant, habere pedisequum unum, qui vestem huiusmodi portat, 
ceteris superiniiciendam vestimentis, si aére mutato forte pluat. 

JMéyac δομέστικος, Magnus domesticus. Varia eius officia 
apud Curopalatam vide variis locis. Nomen domestici ad plu- 
res dignitates pertinebat , quae adiuncto discernebantur, ut co- 
gnosces, e quibus magni domestici praecipuum extitisse, nomen 
ipsum magnus significat. 

Ilooroorgarcog, Protostrator. Absente magno domestico 
fert imperatoris spatham. Cum itaque imperator est conó$cen- 
surus equum, comite equorum imperatoris adducente et tenente 
equum , postquam ascendit imperator, protostrator prehendens 
freno deducit equum ad quartam aut quintam usque partera au- 
lae palatii. Deinde recipiens eum magnus chartularits, deducit 
freno ad portam usque aulae. Similiter etiam facit, cum impe- 
rator pedibus iturus est, agens videlicet a porta equum ad eum 
usque locum, quem ante diximus: ex quo iterum recipit eum 
protostrator, agens ad eum usque locum, ubi imperator pedes 
esse solet. Quod si forte protostratorem abesse contigerit, hoc 
facit a principio usque ad finem magnus chartularius. Paulo 

: Protostrator etiam est defensor cursorum. Cursores hoc 

sunt, quicumque nulli agmini aut signo militari adscripti 
sunt, sed ipsi castra prosequuntur ultro, exspectantes dum accen- 
si fiant. fis enim neque ordinem retinentibus, neque flammeo- 
lum (signum militare est, Latina origine, a colore dictum) suum, 
sed inordinate quodammodo dissolutis, protostrator ipse subse- 
quens, defendit ipsos, si forte bello opprimantur. Propterea enim 
protostrator eiiam appellatur, quod toti ipsi στρατῷ, id est ex- 
ercitui praeeat et consistat primus. — À cursoribus autem omnes 
res varias , quae futilia nominantur, moris est protostratorem 
accipere. Nomine φυτιλέων, fütilium, (est enim Latinum voca- 
bulum,) significantur quaecumque res, quae per se nihili sunt aut 
nihil ad rem militarem faciunt, denique impedimenta belli cer- 
tissima, nisi avertantur. Nam baec cursores commodius compor- 
tant quam milites, quia non haerent signis: et audacius colligunt, 
quia se legibus non teneri putant. Quamobrem protostratori po- 
testas data est futilia ista auferendi. |] 

^. Μέγας κοντοσταῦλος, qui Gallice Conestable , Ytalice Con- 
testabile, Latine Comes stabuli. Ubi si stabulum pro equili ac- 
cipias, erit Comes stabuli, vel qui praeest omnibus copiis eque- 
stribus: vel qui praeest equitatui imperatoris aulico. Apud recen- 
tiores Graecos est dux copiarum auxiliarium, quae ex Gallia, Si- 
Cilia, Italia, facturae stipendia orientem petebant. 

ἸΜέγας λογοθέτης, Magnus Logotheta. Cancellarium Lati- 
nis vocari λογοϑέτην, ait Nicctas lib. 7. Munus magni logothe- 
tae his verbis Curopalata describit. Dis nit mandata et bullas 
aureas, quae ab imperatore mittuntur ad reges, Sultanos et To- 
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parchas. Atque hoc quidem proprium est magni logothetae mi 
nisterium. . Quod autem ad rem domesticam , ipsius est efficere, 
quod imperator mandaverit. Addunt alii esse etiam libellorurn 
magistrum, archivi praefectum, aut tale quippiam. — 7foyo9ézzc 
exponitur a quibusdam magister rationum , qui expensas et rc- 
ditus computat, oeconomus sive procurator, quod magnum 
erat officium et politicum. 

“Ζογοθϑέτης τοῦ στρατιωτιχοῦ, Logotheta castrensis, Zahl- 
maister, Pfennigmaister, Gallice T'hresorier du camp. 

Καβαλλάριος, Caballarius. ἸΚαβαλλάριον equestrem im- 

peratoris comitatum nominat Curopalata. Ex Italico ducta vox, 
quae ipsa a Latina voce manavit, Huius ergo comitatus prae- 
ectus Caballarius dici videtur. 
. . JMéyag παππίας, Magnus Pappias, id est, magnus pa- 
terculus, summus ille iudex, ad quem commentarienses de per- 
sonis reorum et numero, de qualitate delictorum, de clausorum 
ordinibus referre debent. ἴῃ hanc sententiam accipio nomen , 
Papiae apud Zonaram, ubi de eo agitur, qui Michaeli Balbo ad- 
iutor fuit, ut Leonem Ármenum e medio tolleret imperioque 
potiretur. 

Μέγας στρατοπεδάρχης. Magnus castrorum praefectus. 
Est curator earum rerum, quae exercitui sunt opus, videlicet 
alimentorum, instrumentorum et necessariorum omnium , Pro. 
viandmaister. Exponitur etiam, princeps exercitus, ut sit idem 
quod στρατιάρχης : nam στρατύπεδον aliquando pro στρατὸς 

nitur. 

,. Πρωταλογάτωρ, Summus equitum praefectus. Voce enim 
ἄλογον Graeci recentiores equum aut iumentum significant, 
facta ex ἀλόχου, a verbo halac , quod orientalibus erat, ire: 
quia maximus et praecipuus iumentorum usus ad commoditatem ' 
itinerum. — Turcae etiam hodie nuntium seu viatorem appel- 
lant hulac, Ex dàóxov igitur ἄλογον, id est, brutum, κατ᾽ ἐξ-- 
οχὴν iumentum aut equus , ut Itali dicunt, Ja bestia mía, pro 
equus meus. Ex ἀλύγου fit dAóytov , equitatus seu. equorum 
equitumve numerus. Praefectus ἀλογάτξωρ: summus praefectus 
πρωταλογάτωρ. 

Σεβαστοχράτωρ., 4dugustimperator. Tertia dignitas ab 
imperatore, Caesariana praestantior. Dum imperator βασιλεὺς, 
σεβαστὸς, Καῖσαρ dictus est, uno eodemque omnes hos titulos 
obtinente, dignitates officiis ac non titulis aestimatae sunt. 
. Postea vero imperatores luserunt titulis, et honoraria dignita- 
tum nomina sine officiis impertiti sunt arbitratu suo, ut Curopa- 
lata his verbis declarat : Despota, Sebastocrator, Caesar ad 
nullum ministerium tenentur, nisi ad summum aliquem princi- 
patum instituantur, puta aut regendo imperio, aut gerendo bello: 
cuius rei exempla sunt apud Nicephorum Gregoram quam plurima, 
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Àc primum quidem Caesar fuit secundus ab imperatore (ut hodis 
rex Romanorum est ih occidenti imperio) et obtinuit hoc ad Ale- 
xium Comnenum usque: postea Sebastocrator secundus est habi- 
tus, et Caesar tertius esse coepit, cum Alexius Comnenus Isaaci- 
um fratrem Sebastocratora diceret; auctor Zonaras. Postremo 
despotes sive dominus ab imperatore secundus est factus, nempe 
Alexius Palaeologus, cum idem Comnenus filiis maribus carens , 
Irenem filiam suam primogenitam Alexio huic despondit eum- 
que titulo despotae, id est, domini, ornavit, futurum nempe he- 
redem imperii, nisi morte sublatus esset, teste Gregora lib. 3, 
Προωτοψαάλτης, Princeps seu primus psallentium. | Eccle- 
siasticum nomen est, de clero palati. , Forsitan magister chori 
aut simile quiddam. | 
"fouéosixot, Domestici. In iure appellantur dontestici ormes 
adiutores sive administri legitime instituti a iustis functionum 
principibus in palatio, aut in foro, aut in ecclesia. In palatio, 
ut magnus domesticus, domesticus rnensáe, domesticus schola- 
rum, domesticus murorum, domesticus regionum etc. ἴῃ foro, 
ut domestici iudicum,administri. In ecclesia, ut domesticus chori, 
domesticus ianuarnm etc., quorum omnium functio δομεστίκδιον 
sive δομεστώκιον, id est, domesticatus, dicta est. 
“Ῥαιφερενδάριος, Referendarius. Ecclesiasticae dignitatis 
nomen, Latine Relator, qui allegatur ad imperatorem et sacerdo» 
tem maximum. — | | 
Πανυπερσέβαστος, Mugustissimus omnium, — Áb Alexia 
Comneno titulus inventus, ut Michaeli Taronitae gratificaretur 9 
quod scribit Zonaras tomo 3. sub finem. Superior erat omnibus, 
etiam ipso protovestiario, magno duce, magno domestico etc, 
ΜΠρωτοβεστιάριος, Protovestiarius. Huius officium sic 
describitur. Ascendente igitur imperatore, ut declaratur est , 
ad oratorium, Protovestiarius, qui pilaticia, quae inrperatoris 
prospectum obtegunt, aut sceptra iudicialia tenet, ut in altum 
subvecta sunt, dextra manu sua educens ea , e prothyro ostendit 
populo, demonstrans hoc signo, ascendisse imperatorem in ora» 
torum. Hic autem in oratorio, si imperator aut suum ipsius 
stemma aut aliquod aliud gestamen suum gestáturus est, Proto: 
vestiarius, inquam , sumit illud a ministris rucharii et impera: 
tori tradit: neque id solum in tempore eiusmodi festorum die- 
rum, verum etiam semper ita facit, ld vero etiam proprium 
et singulare habet, quod si quid alienum viderit, aut lutunt, 
aut quid aliud ad imperatoris vestem, deponens ille umbellam 
aut tegmen capitis sui, extenta manu tollit, aut purgat illud 
non rogatus. Ex omnibus vero aliis principibus nemo auctori: 
tatem habet faciendi istuc, sed ille solus. —Pilaticia est opus e 
margaritis cum fimbria, in longitudinem minus spithama, in ld 
titudinem autem palmo, quae rex Medorum gestabat similiterque 
Cantacuzenus, € 
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iudices, quemadmodum olím duces exercitus gestabant torques, 
honorem ipsorum demonstrantes. τὸ QoUyo» suprema vestis, 
species vestis e Germania apportata, unde Germanicum nomen 
retinuit, AocK. Hinc ῥουχαρεῖον vestiarium speciali nomine 
ἃ Curopalata appellatur, quia latius patet nomen vestiarii apud 
recentiores Graecos.  Protovestiarius , ut agamus dilucidius, 
regio vestitui praeerat, quod hodie cubiculariorum videtur 
munus. Saepe rebus maximi momenti adhibebantur, et res per 
eos non vulgares gerebantur, ut in Lecapeno et Leone Basilii F. 
Credeni videre est. In Constantino Romano F. protovestianrii 
dignitas proxima a domestico scholarum -et accubitore, biglae 
drungario, superior ostenditur. Inveni, qui scriberet, Protove- 
stiarium fuisse thesaurarium seu thesauro praefectum, quia βε- 
στιάριον aerarium vocetur seu thesauri repositorium, ταμιεῖον. 
Quod, ego quidem in aliquo vel auctore vel glossario non- 
um lep. - 

Δικαιοφύλαξ, ad verbum, Custos legum et iuris, de quo 
magistratu nihil habet Curopalata. 

“Πογαριάστης, Logariastes. A Curopalata additur, τῆς 
αὐλῆς, aulae seu palatii. Rationes init omnium stipendiato- 
rum, qui in aula sunt, si quid deest ulli de stipendio eius, aut 
ad servitium eius, cuius caussa stipendia facit. Apud Nicetam 
et φροντιστὴς καὶ λογιστήῆς. — Valere putant idem , quod quae- 
stor aut receptor generalis, aut quod Germanis est Kammer- 
maister. nde clarum quis μεγαλογαριαστης. 

᾿Αποχρισιάριος, Mpocrisizrius. Sic iurisconsulti Graeci 
eum nominant , qui legationibus audiendis referendisque ad im- 
peratorem et responsis ab eo dandis constitutus est. 

«Χαρτοφύλαξ, Praefectus Chartis. Qui tabulas habet char- 
taceas, ad iura ecclesiae pertinentes, chartarum custos, qui pri- 
vilegia et similia asservat, praefectus scriniorum, iudex idem 
causarum ecclesiasticarum et quaestionum matrimonialium, de- 
fensor in clericorum caussis, veluti manus summi sacerdotis 
dextra. Hinc μέγας χαρτοφύλαξ. 

ΖΔομέστικος τῆς τραπέζης,  Dapifer, aut simile habens 
officium, ut suspicor. 

Zfoovyydgioc ,  Drungarius. | Zfgovyyag? seu δρουγγὸς ori- 
entale nomen, coetum hominum una commeantium significans, 
et coetus illius princeps vocatur Dargon vel Dorgon, ex quo 
Drungarius, facta epenthesi τοῦ » pro y geminato. Quidam 
vocant tribunum militum. Drungus globum significat, ait Tur- 
nebus libro vigesimo quarto capite vigesimo quinto, Vopiscus 
in Probo: Triumphavit de Germanis et Blemiis, omnium gen- 
tium drungos, usque ad quingenarios homines ante triumphum 
duxit. Vegetius libro tertio capite decimo sexto: Scire debet 
dux hostium, contra quos drungos (male scriptum drunos) hoc 
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est, globos hostium quos equites oporteat ponere. Hinc Drun- 
garius biglae, Drungarius classis, qui praesunt globis vigilum 
e&t classiariorum. De hac voce Leunclavius in Pandecte ad 
annales Turcicos: Dico, Turcis Agelarios esse sua lingua , qui 
Graecis erant vel Drungarii, vel Druncarii potius. Eos Leo 
Sapiens Augustus in Libro suo de apparatibus bellicis capite 3. 
mum. Δ. 44. 45. olim dictos fuisse tradit Chiliarchos , quod 
militibus mille praeessent: et druncum chiliarchiam. Latini Chi- 
liarchos vocabant tribunos, qui nunc eolonelli sunt. Druncum 
(sic enim pronuntiabat Zygomalas, et Druncarium, non Drun- 

m, vel Drungarium; quod vulgo fieri solet) sic appellatum ar- 

itror a trunco sive baculo sive sceptro: quemadmodum hodie- 
que regimentum vocamus tam ipsius tribuni baculum (vitem 
dixere, puto, Romani) quem ceu magistratus insigne gestat, quam 
illum signorum militumque numerum, qui ad constituendum 
regimentum requiritur. Ideoque truncus est regimentum mili- 
tum, cuius caput est Druncarius, olim Tribunus, nunc Colo- 
nellus aut regimenti praefectus. 

Μέγας ξταιριάρχης, Magnus sodalitatis princeps. — Ante- 
quam e cella sua imperator exeat, protovestiarites adest in tri- 
clinio cum magno hetaeriarcha et primicerio aulae. Postquam 
wero egressus est et constitit imperator, egrediens protovestiari- 
tes accersit honoratissimos principes ad circumstationem. Lege 
cetera. Etinfra: Hic vero excipit etiam perfugas advenientes 
ex omni parte, ac propterea ctiam hetaeriagches nominatur, ve- 
lut ἑταίρους sive amicos excipiens. 

Bagayyo., Barangi. n festo occursus (purificationis) dis- 
cedit imperator in Blachernarum templum, Barangis quoque 
sequentibus. Atque hi quidem ubique imperatorem equitantem 
prosequuntur, ferentes humeris secures suas. "Erant ergo custo- 
des, satellites aut stipatores imperatoris bipenniferi: eorum 
praefectus ante illos imperatorem sequebatur et ideo ἐχόλουϑος 
dicebatur. 

Jliyxégyzc, Pincerna, ἃ poculis. Quod si imperatorem 
oportet bibere, pincerna ministrat illud: ac non diebus festis so- 
lum, verum etiam semper imperatore cibum sumente miscet, 
δὶ praesens est. ÁÀc vetere quidem more hic extra civitatem im- 
peratorem sequens ferebat poculum castrense, catena vinctum: 
ut si eum opus esset bibere, ex fonte aut fluvio daret ac bi- 
beret. Hoc autem in praesentia non fit. 

Ὁ dni τῆς τραπέζης, Mensae praefectus. Serviebat etiam 
imperatori ad mensam.  Praebebat missum magnus domesticus 
primus proxime imperatorem: post eum -domesticus mensae; 
tunc praefectus mensae, et quae apud Curopalatam sequuntur. 

Ζομέστικος ϑεμάτων δσπερίων, Domesticus thematum ot- 
cidentalium. Quae florente adhuc imperio Romano τάγματα 
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sive legiones dictae, postmodum imminuta Heraclii temporibus 
Romana potentia et truncato imperio, ϑεμάτων nomen accepe- 
runt, carentes iam veteri amplitudine sua. Vide libellum Con- 
stantini Porphyrogennetae de thematibus sive de agminibus mi- 
litaribus per imperium orientale distributis. Hic praefectus'hu- 
iuscemodi agminum per occidentis urbes distributorum intelli- | 
gendus est. 

MÉyac Ζιοικητῆς, Magnus. administrator sive procura- 
tor. Nihil de hoc Curopalata. 

ἹΜέγας zfov5, Magnus Dux. Quemadmodum magnus dome- 
sticus princeps et caput est ad universum fossatum, (quid sit 'fos- 
satum, suo loco explicabitur,) sic etiam hic ad universum mare. 
Ác ceteri quidem principes aliis rebus instituti ut capita, prae: 
ferunt consuetum imperatoris flammeum, aut exercitus flamme- 
um cum ignitis telis. Magnus dux contum praefert imperatoris 
insidentis equo. — Habet autem subiectos sibi magnum Drungari- 
um classis, Ámeralium etc. Vide Curopalatam et scholiasten. 

IlocrocéfBaorog, Primaugustus. Nullum ministerium ha- 
bet, quia non functio est palatio militans, sed dignitas honora- 
ria, quam non ministerii autordinis necessitas facit, sed impera- 
toris εὐδοκία. 

JMéyag Χαρτουλαριος, Magnus chartularius. Equum im- 
peratoris a protostratore susceptum , etc. "Vide quae supra in 
protostratore dicta sunt. Stallmaister Germanis dici putat scho- 

lasta. Zonaras in Leone Isauro , tomo tertio Annalium, poste- 
rioribus temporibus τὸν τῶν βασιλικῶν ἑἱπποχόμων ἐπιστατοῦν. 
τὰ appellatum tradit. 

Πριμικήρεος αὐλῆς, 4dfulae primicerius. | Habet quidem 
in circumstatione administrationem , qualem ante diximus, or- 
dine vero collocat etiam omnes, qui in aula sunt. Ut enim prin- 
ceps quisque suum et constitutum locum ad circumstandum 
habet; sic etiam ordines, qui in aula sunt, singuli proprium suum 
locum obtinent. 

Ilooroxvvnyóc , Venatorum princeps, Jágermaister, Ym- 
peratore conscendente equum, nemo alius praeter hunc stapiam 
tenet, cum praesens est.  Praeest vero iis venatoribus, qui cu- 
ratores canum appellantur. Quod si quando imperatoris, cum 
in venatione est, vestem aliquam sanguine aspergi contigerit, eam 
hie venator accipit ex beneficio. 

Πραίτωρ δήμου, Praetor populi. Nullam administrationem 
habet in aula palatina, sed in urbe, et urbanam solum. 





7ΤΩΑΝΝΟΥ͂ TOT KANTAKOTZHNO?T 


JZTOPI9S9N BIBAIA A. | 


Cantacuzenus | I 


IQ4NNOT TOT KANTAKOTZHNOT 
XTOPION BIBAÁION A. 


IOANNIS CANTACUZENI 
HISTORIARUM LIBER I. 





PERIOCH A 


Michael senioris 4ndronici filius , iunioris pater, filiabus iri 
matrimonio collocatis et filiis parenti ad educandum commissis , 
ex oriente Byzantium rediens, drianopolin , deinde Thessaloni- 
cam ab eodem transmittitur : ubi de morte filii Manuelis certior fa- 
ctus, prae luctu acerbissimo in morbum labitur , quo etiam hac vita 
decedit. Senex pater .Andronicum adolescentem nepotem , Constan- 
tino despota filio suo, Michaelis germano fratre, in imperio sur- 
rogato, idque non tam ipsius Constantini, quam Michaelis pueri 
eidem Constantino ex pellice suscepti, causa abdicare constituit 
(Cap. 1). Post obitum Michaelis imperatoris provinciarum praesides et 
magistratus sacramentum novum postulantur , et iuvenis Andronici 
nomen in conceptione iuramenti praeteritur: solus Cantacuzenus, 
cubiculi sacri praefectus , ne se scelere contaminet , iurare detre- 
ctat: veteri formula iurare sinitur, Tacitus fert iniuriam nepos, 
uem Syrgiannes vir nobilissimus serio monet , ut sibi consulat ; et 
in eam rem operam fidelem spondet. Ille rem cum Cantacuzeno, 
qui tum in Thracia praetor versabatur, ut cum amico omnium sin- 
cerissimo , prius communicandam censet (3). Dolet is ea necessita- 
£6, quam Syrgianni internuntio diserte explanat , calamitatemque 
in posterum praesentit, et iuvenem intuto collocandum; aliud nihil, 
nisi cogantur , incipiendum suadet (3). Christopólis fugae, nepote 
approbante, deligitur. | Cantacuzenus 6 Thracia Constantinopolin 
veniens , quid sibi cum Syrgianne convenerit, renuntiat : Apocau- 
chum hominem obscuri generis, sed prudentem inprimis, a. quo 
postmodum diu vehementerque divexatus est, ut patebit lib. 3., Syr- 
gianni gratificans , Andronico commendat (4). Causae dissidii in- 
£er avum et nepotem aliae antiquiores afferuntur, prolatisque exem- 
plis, avus nimiae austeritatis εἰ importunitatis insimulatur (5), 
quam illi per patriarcham Iosephum nepos exprobrat. Avus se ex- 
cusat. Placatur nepos. Verum haec Michaele adhuc vivente. Quo 
atis absumto , cum quoddam dictum redigeret ei in memoriam, quo 
honestius eum hereditaria successione multaret (6), ostendit nepos 
qua mente dixerit: veniam delictis suis petit; cui Cantacuzenus, ut 
iustam causam habenti, semet. et omnia sua offert, Iterum perfugio 
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Christopolis destinatur (7). Callinicus ad Cralem Triballorum prin- 
cipem de societate legatur. Spondet. Denuo de loco, ad quem salu- 
tis tuendae confugjant, deliberatur, et Adrianopolis praefertur. In- 
iuriae avi in nepotem memorantur. Syrgiannes e Thracia revocatur. 
Adhuc de loco fugae. 4drianopolis iterum eligitur. Quaerunt, quo- 
modo Constantinopoli impune exeant (8). Protostrator senem in 
custodiam tradendum , Syngiannes omnino iugulandum decerait : 
utrique repusnans Cantacuzenus , in. prima sententia, de simplici 
discessu , permanendum pronuntiat , Syrgianni contra nitenti sapien- 
ter occurrit, simulque protostratorem refellit (9). Nepos αὖ omni 
crudelitate in avum abhorrens , Cantacuzeno subscribit. Idem Syr- 
giannes et protostrator faciunt (10), imperatricem Cantacuzenus, 
qui et magnus domesticus , iunioris imperatoris coniugem Constan- 
tinopoli relinquendam sentit. Magnus contostaulus et magnus lo- 
gotheta Metochites causam nepotis apud avum agunt (11). 4d iu- 
dicium arcessitur: protostrator eum comitatur: domesticus superve- 
nit postea : in palatio de servando iuvene sermocinantur.  Ternae 
triremes a. Genuensibus amicis instruuntur (12). Nepos magnune 
domesticum offendens , se desertum conqueritur: quae maxime vult, 
audit. Citatur de integro ab avo ad iudicium: amicos ad fidelita- 
tem sibi in periculo praestandam hortatur. Cantacuzenus et proto- 
strator omnia pollicentur: ad palatium  deducunt(13). Ibi coram 
episcopis ut superbus et rebellis a sene accusatur. Negat se talem: 
si facinorum istorum compertus fuerit, vel capitalem poenam liben- 
ter excepturum , et avum ut contumeliosum redarguit (14). 4mict 
duo foris clamorem audientes , succurrere parant. Senex quiescit , 
et nepoti conditiones fert quatuor: ad singulas respondet (15), pe- 
dem eius pronus osculatur.  Fingit ille se reconciliatum: inani gau- 
dio exultatur.  lubetur in Peloponnesum praeféctus abire magnus 
domesticus ; quae iussio quoniam fraudem olebat, quid agat cum 
sociis consultat. Coniicitur mens senis haec , ut ipsis specie prae- 
fécturarum | distractis, nocere liberius ac facilius possit: non esse 
salutem | negligendam (16). 4 iuniore ad senem pro impunitate so- 
ciorum legatio decernitur , quam Metochites certis de causis obire 
detrectat. Sequitur frivola domestici excusatio, cur a Peloponneso 
abhorreat. | Obiurgatus ab imperatore, in Thessaliam iubetur pro- 
Jicisci ; quam conditionem similiter subterfugere studens dissimulat, 
et extra urbem milites pecuniamque exspectat. — Protostratori Prillapi 
pracfectura. mandatur 17). Scriptura. ad lectulum inventa , nepos 
Byzantio decimo tertio Kalendas Maías , comitatus , protostratore 
paucisque famulis, cum canibus et avibus venatoriis , ad fugam 
tegendam scilicet, egreditur. Adrianopoli comiter acc'pitur. Hoc in- 
tellecto, imperator Tagarim magistrum militiae ad fugitivum re- 
ducendum mittere vult: a quo docetur, laborem inanem fore (18). 
Interdicitur omnibus , ne nepotem nomine imperatoris afficiant , de- 
claraturque hostis, et cum factione sua a piorum communione se- 
cluditur. 4b eo deinde pacem senex petit. Legati in discrimen 
veniunt: 6t ibi alterius praesens atque inconcussus animus. Benigno 
cum responso dimittuntur (19). Postridie in concilio pax recusa- 
tur, πὶ senior imperio cedat: datur tamen opera , ut is imminens 
periculum declinare possit. Exercitus míre avet Byzantium petere, 
nec ei persuaderi potest, ut libens in occidentem tendat (a0). 4 
Sphentisthlabo Moesorum rege ins:diae. | Lente Constantinopolin per- 
git iunior , morbum praetexens; senem praemonet , ut sibi caveat. 
Magnus domesticus αὖ oppugnatione urb/s dehortatur (a1). Palaeo- 
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loga monacha super induciis rogatum accedit (22) Nepos respon- 
dens, se in avum officiosissimum demonstrat, Avus iusiurandum 
dat, et anathematismum rescindit: irascitur, hominem de infima 

lebe ad se iuramenti exigendi missum. Factum excusatur (23). 
Adrianopotin se recipit nepos, 60 uxorem evocat. Syrgiannes ad 
senem deficit: obiectum perfidiae crimen negat (34). ltur infestis 
signis Byzantium: optimates et duces exercitus ad avum de pace 
scribunt (235) Xena mater Andronici minoris Thessalonicae a tem- 
plo avulsa, pro captiva adducitur Constantinopolin (36). Pax pe- 
titur. Morbus iunioris, a quo stratopedarcha desciscit (a7). Be- 
neficentiae magni domestici , eiusque matris Theodorae magnani- 
mitas (38). Oppida 4pri (ag), Garella , Rhaedestum , Sergentzium 
occupantur, Sacci exuruntur. Stratopedarchae perfidia, Syrmpani 
pastoris fidelitas in dominum δὲ caritas in inimicum admirabilis 
(3o). Nepotis in hostem lenitas. Constantinus despota captivus in vin- 
cula coniicitur. Qui Xenae imperatrici manus violentas attulerant, 
puniuntur, Lemniorum ad nepotem defectio : quem formidantes Per- 
sae , deserto avo, cui auxilio veniebant, in orientem turpiter refu- 
giunt (31). Poscitur pacem , quam dare cogitat, ita ut ipse , exer- 
citus , urbes, tota imperii administratio penes seniorem sint de ce- 
tero. Conciones imperatoris, et Cantacuzeni ad principes et du- 
ces exercitus (3a). Responsum nepotis ad avum de pacis conditionibus 
(33). Actum gratías et pacem confirmatum Xena ad filium mittitur, 
Conditiones senex accipit, ad quem salutandum nepos Byzantium 
concedit: ille obviam se fert. Ibi consuetudo quaedam imperatoria 
declaratur. Una in urbem ingrediuntur. Die sequenti Deiparae de 
confecta pace nepos gratias agit. In palatio cum avo degit ali- 
uamdiu: ad eum spectandum frequentes undique concursus fiunt. 
Didymotichum redit (34).  Sphentisthlabus morbo interit, Tertere 
filio successore, a quo Philippopolis capitur. Nepos Moesiam in- 
cursans , praedas ingentes agit, et Byzantii Syrgiannem in senem 
coniurationis reum ín carcere invenit: in quem , facta licet pote- 
state , sententiam ferre abnuit (35). Moritur Terteres. | Complura 
Moesiae oppida Andronico minori se dedunt: reliqua Boesilas , de- 
functi regis patruus, sibi asserit. Avi commissu nepos Philippopo- 
lin, sed frustra, oppugnat. Machina, cuiusdam Germani opus, 
depingitur. De Boesilae socii et amici morte falsus rumor (36). 
Philippopolis fortuito recuperatur (37). Bellum in barbaros decer- 
nitur , incassum dissentientibus senioris consiliariis , a quo magnus 
domesticus commendatur (38). Pax et foedus inter imperatores , 
et Moesum, quicum iunioris nupta erat soror. Mos fiomanorum 
üinperatorum , quo sibi per matrimonia Scytharum satrapas devin- 
ciebant. De Scytharum binis in Thraciam irruptionibus , quorum 
partem. Romani trucidant, | Cum Scytharum quodam duce nepotis 
ex altera ripa colloquium (39). Irene coniux diem obit, Anna 
Sabaudiae comitis filia iuniori. ad connubium petitur (40) ; ipse a 
patriarcha Isaia solenni ceremonia, quam auctor accurate explicat, 
coronatur (4o). ^nnae e Sabaudia illustris adventus, quae, Byzan- 
tii splendide peractis nuptiis, ipsa quoque corona induitur. | Nobi- 
les babaudi complures quasi per successionem manent Constantino- 
poli, εἰ imperatorem iuvenem ludicris artibus instituunt. Persae 
praedones caeduntur. Imperator pedem sagitta vulneratur. Magni 

mestici in pugna virtus. Michael Moesorum rex Zernae cum ne- 
pote dies aliquot hilares agit. Didymotichum reversus, de avo αὖ 
5€ sine cdusa alienato nuntium accipit (3). Panhypersebastus τας 
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num affectat, cui magni logothetae filii student: quorum litterae 
intercipiuntur, et eorum pater officii sui admonetur.  Protovestarius 
logothetae extrema minitans , a nepote compescitur, et apud avum 
excusatur. 44mbo ingratissimi inveniuntur , eorumque instigatione 
belium  recrudescit ($3). Nititur senex memoriam iunioris e sacris 
tollere, cuius patrocinium patriarcha suscipit (44). A4vum placare 
Andronicus conatur , et a bello dehortans , se ad causam dicendam 
offert. Orat idem per litteras magnus domesticus et in extremis 
terret, si monita contempserit (49). Responso avi moestus iuvenis, 
patriarchae, et episcoporum fidem appellat, qui eum in avi gratiam 
conantur restituere, Mittuntur BRhegium ex tribus delecti ordinibus, 
gui crimina exponant, eius defensionem audiant , et iudicent (46). 
Ille avum in odium rapit, sibi benevolentiam iudicum colligit, et 
sigillatim obiectis respondet. Sequitur oratluncula, qua suam inno- 
centiam adversus criminationem de periurio in foedere violando 
tuetur (7). — 4vi et Cocalae litteras contra se profert, quibus ab 
ἐρεἰς foedus violatum convincere contendit (48). ocalae impuden- 
tía. Episcopi damnare accusatum verentur. Respondens avo, de se, 
ut in. eum officioso, praedicat, illum, ut sycophantis credulum, per- 
stringit , pacem pro re publica orat, se subiicit, et ni bene monenti 
obsecundet , minatur (49g). — Cocalas acta Rhegii renuntiat seni om- 
nia: reliqui non audiuntur. Eum patriarcha castigans, a iuniore 
se staturum profitetur. Cum episcopis idcirco habetur sub custodiis. 
Magnus domesticus et protostrator ad procedendum Constantinopo- 
lin nepotem incitant: cui spem reliquam pacis domesticus eripit 
(5o). Hhegio Byzantium iter intendunt. Imperat ei avus, uti se ab 
urbe amoliatur. Marci Caballarii convitium. Memorat, quo. officio 
in avum fuerit, cuius pertinaciam accusat, Selybriae rem publicam 
ordinat. Rursum nepos Didymotichum rediit. Andronicus Tornices, 
et Manuel Lascaris pactionis cum satrapis Scytharum suspecti et 
Thracia exacti (51); quae protostratori cum parte copiarum coni- 
mittitur. In Macedoniam iunior contra hostes abit, Pheris eos pro- 
vocat. lis se excusantibus , quo minus postulata praestent , remo-. 
vetur inde exercitus (52). Thessalonicam vocatur: urbe dedita, 
arr oppugnatur, cui Pherenses eventu infelici subsidium mittunt. 
Miraculum sancti Demetrii martyris in imperatore, rz traditur 
(53).. Deliberatur, quo eundum, Probatur consilium magni dome- 
stici. Edessa et Berrhoea se dedunt. Ingens occidentis defectio. 
Duces senioris ad Triballum fugientes, a  Pheraeis militibus capti 
ad nepotem adducuntur. Cum uxoribus eorum benigne agitur (54). 
Deditio Castoriae et Achridis. Protovestiarius cum sociis Tribal- 
lum ad arma ín imperatorem iuniorem sollicitat. Uxoris eiusdem 
protovestiarii mendacium. | Domestici in. contemptu auri argentique 
apud. protovestiarium reperti excelsus animus. | Imperatoris beneficen- 
tia. Foluntaria agrestium Albanorum deditio , 7riballorum proce- 
rum in dissuadendo bello aequitas. Viae ad fugitivos iuvandos 
complures (55). Casus eorumdem.  Strombitza et Melenicus nolunt 
se dedere. Protostrator ad fluvium Nigrum seniorem vincit: nec 
laetatur victoriae nuntio iunior. Foedus cum Moeso senex facit ; 
ad urbem iunior accedit, pacem iterum iterumque petit, Duo ple- 
beii Constantinopolin produnt (56). Pulcrum exemplum Christianae 
mansuetudinis Andronicus mínor. Proditoribus praemium condignum 
promittitur. Moesus ad confinia copias adducit. Nepos abire Logos 
decernit. Quaeritur cur tria millia equitum a Moesis Byzantium 
missa, Avus monitionem d» periculo vilipendit (57). Interrogatun 
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Moesus , quid nbi welit cum exercitu. Post conterritus minis, iu- 
rat se foedus non rumpere , nec contra imperatorem venire : fidei 
pignus sacram crucem mittit. lbanem, seu loannem , ducem cum 
equitibus ex urbe revocat. Scalae et alia ad eam capiendam pa- 
rantur. JDie pentecostes Logis progrediuntur: ἃ domestico et impe- 
ratore agmen. oppugnationi disponitur (58). Extremo capite, quo- 
modo urbs capta sit , et humanitas nepotis erga avum, et patriar- 
εἴας e monasterio liberatio describuntur (59). In h»c libro praeci- 
pua animadversione digna et tamquam potissima capita haec obser- 
vanda: varii naturae motus ín avo et nepote, ac memorabile ex- 
emplum illius in hunc odii, huius in illum observantiae ; delibera- 
tiones δὲ legationes multae, in quibus multa prudenter dicta; pa- 
cis mentio et desiderium frequens et jncredibile ; assentatorum δὲ 
sycophantarum studium ; ritus coronationis imperatorum ; singula- 
ris eventus in capienda Constantinopoli ; mira commutatio .impera- 
toris senioris in privatum, conira iunioris, privati propemodum . 
et exulis , in monarcham, | 





Nilus et Christodulus ficta nomina sunt; qualia apud ve- 
teres in dialogis et epistolis plurima. Christodulus mihi Cantacuzenus 
est, utpote qui curis illustribus defunctus, decursisque vitae palatinae 
malefidis honoribus, Christo sibique in posterum vacare statuens, no- .᾽ 
bilem illam servitutem amplexus est, quae mera viri sapientis liber- 
tds haberi debet. Nilus, a quo se ad scribendum impelli fingit, mo- 
nachi nomen , ut cuivis obvium est. 





NEIAOZ XPISTOZOT A43. . Ed. Par. 1 

"E ; | o» ot , Ed. Ven. i 
πειδή σε βούλεσθαι οἶδα μηδὲν τῶν ἡμετέρων ἀγνοεῖν, εἰ 
καὶ μηδὲν τι γενναῖον ἔχοιμεν λέγειν, & ye ἔνεστι, σιωπᾷν οὗ 
ϑέμις. οἶσϑα᾽ τοὺς περιπάτους οὕς ἑκάστοτε μετὰ τῶν φίλων 
ποιούμεϑα, ἐν οἷς πολλὰ, τὰ μὲν σπουδῇ, τὰ δὲ παιδιᾷ ngoorj- 

ἤ κοντα λέγεται. ἐν τούτοις τινῶν τὸν τῶν βασιλέων διεξιόντων B 
πόλεμον, ὅπως τε τὴν ἀρχὴν συνέστη xai ἤκμασεν εἰς τοσοῦ.- 
τον, καὶ τί τὸ πεῖσαν τοὺς γενναίους ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν, καὶ 
, ? ^ , ,» 4 ͵ 1 ἢ 2e! 

πότερος αὐτῶν μάχης ἤρξατο, καὶ τίς πρὸς διαλλαγὰς ὀξύτε.. 


NILUS CHRISTODULO 5. 


ΟΝ κα probe scio te res nostras omnes velle cognoscere, etsi 
egregii nihil sit, quod dicamus: ea quae habemus, nefas est tacere. 
Scis quotidie una cum familiaribus ambulationes a nobis institui: in 
uibus multi nobis sermones, partim serii, partim hilares ac iocosi 
incidere solent. Ibi cum nonnulli de bello imperatorum dissererent, . 
quonam modo primitus conflatum ac tantis postea incrementis au- 
ctum, et quid tandem generosas illas animas ad naturam exucndam 
inpulisset , ab utro practerea belli inferendi initium, et bic, au ille 
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qoc οἱ μὲν τὸν πάππον, οἱ δὲ τὸν νεώτερον αἰτίαις dvd yso Sens 
ἠξίουν. ἐγὼ δὲ ἀχούων ἐπλήγην τοῖς λόγοις, ῥᾳθυμίαν κατε.. 
αγνωκὼς ἐῶν ἀνδρῶν, οἱ παρηκολουϑηχότες τοῖς πράγμασιν ἐξ 
ἀρχῆς, οὐ κατέλιπον τῷ Di τὴν τῶν πεπραγμένων διήγησιν»... 
ἀλλ᾽ ἔστι καὶ περὲ ἐκείνων διπλᾶ λογίζεσθαι, καϑάπερ καὶ περὲϑ 
P.9r0» Εὐκλείδου φασίν. ἀλλὰ σὺ δίκαιος ἂν εἴης ἀπαλλάττειν 
| πραγμάτων ἡμᾶς, τά τε ἐπὲ τῶν βασιλέων τά τε ἐφ᾽ ἡμῶν γε.- 
γονότα διδάξας" τὸ δ᾽ ἄν γένοιτο, ἐπιτομωτάτῃ χρησάμενος 
ὁδῷ τινι συγγραφῆς, δὲ ἧς μόνης ἔξεστι τἀληϑὲς εὑρεῖν. xod 
ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ διετέλεις πράττων, σωτηρία τοῖς πράγμασιντο 
ἦσϑα" καὲ νῦν σαντοῦ γεγονὼς, ἀληϑείας καὶ δικαιοσύνης παρά.- 

B δειγμα τὸν βίον κατέστησας τὸν σαυτοῦ, ὡς μὲν οὖν τῶν yt- 
γονύτων καὲ νομιζόμενος καὶ ὧν αὐτουργὸς, οὐκ ἀγνοήσεις Ó5- 
που τὰ σά" ὡς δὲ μηδὲν τῆς ἀληϑείας διὰ βίου πρότερον ἡγη- 
σάμενος, τἀληθὲς ἐρεῖς" ὡς δὲ ῥᾳθυμίαν ἐξορίσας παντάπασειϑ 
τῆς ψυχῆς, οὐ λογιῇ τὸν ini τῷ πράγματι πόνον. ἔστι δὲ καὶ 

C εἰς παράδειγμα τὴν ἡμετέραν ἱκετείαν ἀνενεγκεῖν. ἂν τε γὰρ 
τοὺς ἔξωϑεν, ἂν τε τοὺς ἡμετέρους ἡγεμόνας ἐνθυμηϑῆῇς, οὐδα-.- 
μῶς ἀτιμάσεις τὴν ἱστορίαν. καὶ οὗτοι γὰρ κἀκεῖνοι ἐπὲ τὸ 
συγγράφειν καϑῆκαν ξαυτοὺς, οὐ μικρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον x20 
τοιούτων ὑνήσειν οἰόμενοι. καὶ ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, οἱ μὲν ἠϑικοὲ 
τῶν λόγων, 070, ἢ ἀρετὴν ἐπήνεσαν ἢ κακίαν διέβαλον, καλοί 

6. Interpres corrigit ἀπαλλάττειν, sed nil mutandum. ED. P. Immo 
mutandum erat, quod antea legebatur, ἀπαλλάττων. 


ad reconciliationem concordiae propensior fuisset, avum hi, nepo- 
tem illi in reprehensionem vocarunt. Qua ego disputatione commo- 
tus, eos desidiae condemnavi, qui inde a primordio singula percepta 
cum haberent, nullam eorum memoriam posteritati reliquissent. Sed 
possunt etiam ea in utramque partem disputari, quod idem de pla- 
citis Euclidis aiunt. "Tu vero idoneus sane es, qui nos hac mole- 
stia expedias, quaeque sub imperatoribus illis, quaeque nostro aevo 
contigerunt, exponens, et quidem summa usus brevitate scribendi, 

a sola verum investigari potest. Τὰ enim et quamdiu publico 
unctus es munere , salus imperii fuisti: et hodie posteaquam decur« 
sis honoribus tui ipsius esse coepisti, vitam et mores tuos veritatis 
ac iustitiae exemplar effecisti. Quando igitur rerum gestarum actor 
et iudicaris fuisse et vero fuisti, quae tibi acciderunt, ea profecto 
nescire non potes. Dein, quia in omni vita nihil duxisti veritate 
antiquius, nihil ab ea alienum memorabis, .Àd extremum, quia om. 
nem de mente socordiam fugasti, quid laboris sit ista litteris am-- 
plecti, non reputabis. Nec vero primus, nulloque exemplo facturus 
es, quod abs te contendimus.  Étcnim sive extraneqs sive nostra- 
tes belli duces respicis, genus hoc scriptionis minime contemnes, 
Nam et hi, et illi non parum inde humanae societati consultum iri 
arbitrantes, huc pariter se demiserunt. Atque ut simpliciter dicam 
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τέ slot καὶ ϑαυμάζεσθαι δίκαιοι" εἰ dà καὶ δυνατὸν xarà Tov. D 
τοὺς τοὺς ἀνθρώπους βιῶναι, ἐνταῦϑα δὴ πολὺς ὃ λόγος, τινῶν 
ἀξιούντων μὴ δύνασθαι τὰ πράγματα διὰ τέλους συμβαίνειν. a 
τοῖς λόγοις, οἷς δὲ ἐμέλησε πράξεις ἀνδρῶν ἀναγράφειν, 85 ὧν 
δάρετὴν καὶ κακίαν, τὴν μέν ἔστιν ἐλέσϑαι, τὴν δὲ φυγεῖν, τοῖς 
τοιούτοις ἀντιλέγειν οὐ πάνυ τοι ῥάδιον, ὅτι μὴ λογισμοῖς, ἀλλὰ. 8 
πράγμασι πείϑουσιν, οἷς ἐρίζειν μανία σαφής. ὡς οὖν τὰ μέ. 
γιστα ὀνήσων τὸν ἀγϑθρώπινον βίον, ἄν μὴ xav ἐλπίδας τὰ 
παρόντα ἐχβῇ, ἐξ ὧν ἐστι τούς T5 ἄλλους εὖ ποιεῖν καὶ τὸ 
χοσαυτοῦ διασώζειν ἦϑος, ἑλοῦ. 


AXPISTOAOY.40Z NEIAtx., V.3 

Ἔπήνεσα σοῦ τὸν τρύπον, ὦ φίλε Νεῖλε, τὴν σὴν ἐπι-Β 
στολὴν ἀναγνούς. τὸ γὰρ μαϑεῖν ἐθέλειν ἃ τοῖς βασιλεῦσι “Ῥω.- 
μαίων συνέβησαν ἐφ᾽ ἡμῶν, τάἀληϑές ἔστιν εἰδέναι ποθοῦντος. 
15zrapadota γάρ τινα καὶ ἀλλόχοτα συνέβησαν ἐπὶ αὐτῶν καὶ 
οὐδαμῶς προσόμοια τοῖς ἐπὲ τῶν προτέρων βασιλέων, ἀλλὰ 

πολύν τινα τὸν παράλογόν ἔστιν εὑρεῖν ἂν αὐτοῖς, ἔν τε ταῖς C 
ἀγχιστρύφοις τῶν πραγμάτων μεταβολαῖς καὶ ὃν τοῖς τῶν ἀν.- 
ϑοώπων ἤϑεσι καὶ βίοις, τῶν μὲν εἰς τὸ πάντη εὐσταϑὲς xai 
λοάἀχίνητον καὶ μηδαμῶς εἶκον ταῖς μεταβολαῖς τῶν πραγμάτων 
ξαυτοὺς κάλλιστα ἁρμοσάντων, τῶν δὲ τοὐναντίον ἅπαν Εὐρί. 


quod sentio, morales commentarii, quotquot aut virtutem efferunt, 
aut vitiositatem insectantur, egregii sane sunt εἰ admiratione digni: 
verum, possintne homines ad illorum praecepta vitam exigere, de 
eo magna quaestio est; censentibus nonnullis, quae sub actionem ca- 
dant, philosophorum decretis usque ad ultimum non posse exaequari. 
At quibus cordi fuit res gestas et facta litteris persequi, unde quae 
honesta sunt ad imitandum eligas, quae turpia, vites, contra illos 
dicere difficile est ; quod non ratiocinationibus, sed rebus ipsis per- 
suadent; quas impugnare, aperta insania est. Quare ut plurimum 
vitae humanae commodaturus, si praesentia spem fefellerint, tu ea 
tibi sumito, per quae et aliis benefacias, et animi ingenium conserves. 


CHRISTODULUS NILO 5. 


Cum legissem litteras tuas, mi Nile; praeclaram indolem tuam 
amplexatus sum. — Nam velle discere quae nostra actate Romanorum 
Bperatoribus acciderint , optantis est veri notitiam adipisci, Admi- 
rabilia siquidem et inaudita prorsus, superiorumque imperatorum 
€asibus dissimillima eis evenerunt: in quibus praeter opinionem, cum 
in subitis rerum conversionibus, tum in hominum moribus plurima 
c€ernas, quando hi sese ad penitus inconcussam et immobilem ac nul- 
lis mutationibus expugpabilem constantiam pulcegrime composucrunut ; 


* 
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που δίχην μεταφερομόνων dei. καὶ ἀστατούντων. οὐ μὴν ἀλλὰ 
Ὁ καὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ χριμάτων τὸ βάϑος φανεῖται τῷ βουλομένῳ 
τοῖς πράγμασι προσέχειν ἐπιμελῶς. τούτου δὴ χάριν ὦχγνουν 
ἐπιπολὺ τῶν λύγων ἅψασϑαι τουτωνὶ, τῆς διηγήσεως ἀναλο.. 
γιζόμενος τὸ πολυδιδὲς καὶ ποικίλον' ἐπεὲ δὲ φιλία: οὐδὲνδ 
ἐσχυρότερον οὔδὲ πιϑανώτερον καὶ τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειρεῖν, 
Ρ, ἀταύτῃ βιασϑεὶς κἀγὼ ἤδη ἄρχομαι λόγου. ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας 
ϑεὸς μὴ περιέλοι λόγον ἀληϑείας éx στύματός μου" οὐ γὰρ 
ἀπεχϑείᾳ τινὲ ἢ quM, ἐξ ὧν τὸ ψεῦδος ἐπιπολὺ τίκτεται, πρὸς 
τούτους ὕὑπήχϑην τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ἀληθείας ἕνεχα xa πρὸς τα 
ἀληθείας ἐραστὴν τούτους ποιοῦμαι. ἔτι δὲ οὐδ᾽ ἀκοῇ ταῦτα 
πρὸς τῶν παλαιοτέρων παρειληφὼς ἢ φήμαις προσέχων καὲ 
Βμύϑοις ὑγιὲς οὐδὲν ἔχουσιν, ἐξ ὧν συμβέβηκε τοῖς πολλοῖς τῶν 
συγγραφέων ἀποπλανηϑῆναι τῆς ἀχηϑείας, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἅπασι 
παρὼν καὶ ὡς ἔνεστι μάλιστα τἀληθῆ περὲ πάντων εἴπερ τιςτ 
εἰδὼς, οὕτω δὴ ποιήσομαι τὴν περὶ αὐτῶν διήγησιν, τὴν ἀλή-.. 
ϑειαν προστησάμενος καὶ πάσης ἄλλης αἰτίας αὐτὴν προτιμή.- ' 
σας. εἰ δὴ σὺ μὲν ἀληθείας ἐραστὴς, ἐμέ rs οὐδέν ἐστι τὸ 
(πεῖσον ταύτης ἀποστῆναι διὰ πάσης τῆς διηγήσεως, ἔχεις ὕπερ 
ἐπόϑεις. ἄξιον δὲ μικρὸν ἄνωϑεν ἀναλαβεῖν τὴν σειρὰν τοῦ γέ-λο 
γους τῶν βασιλέων, ὡς ἂν εἰδείημεν, τίς ἐκ τίγος ἔφυ, τίγας τὸ 
αὐϊὸς τετοκὼς τίνα προέστησε βασιλεύειν, τοὺς ἄλλους κατα- 
στήσας τελεῖν ὑπ᾽ αὐτόν. 
8. μὴ περιέλοι. Psalm. 118. ED. P. ' 
alii plane secus continenter huc illuc Euripi instar fluitarunt. Quin 
etiam sí quis diligenter his rebus attendere animum voluerit, divi- 
norum quoque iudiciorum profunda deprehendet. Quare cum propo- 
sitae narrationis multiplicem varietatem ob oculos ponerem, ecquid 
me ad scribendum darem, diu in incerto habui. Tamen quia nihil 
amicitia potentius, nec ad suscipienda vel maiora viribus onera quid- 
quam efficacius, ideo ego quoque ad scribendum accedo, Deum ve- 
ritatis antea comprecatus, ne verbum veritatis auferat de ore meo. 
Non enim odio aut gratia, mendaciorum plerumque parentibus, ad- 
ductus: sed veritatis studio et veritatis amantibus scribere me pro- 
fiteor. Ad hoc non ista a maioribus natu didici, aut famae auscul- 
tans fabulisve ineptis, quibus decepti plerique scriptores a recto iti- 
nere aberrarunt: sed ipse ego praesens omnibus interfui, singulaque, 
sí quisquam alius, perspectissima habens, ut potero, ea commemo- 
rabo: veritatemque, tamquam scopum intuens, quacunque alia causa 
potiorem ducam. Quamobrem si tu, Nile, veri pernoscendi es cu» 
pidus: nihil autem erit quod me per totam narrationem ab eo avo- 
cet: fict profecto quod concupisti. Verum paulo supra genealogiam 
domus imperatoriae iuvat repetere, nt intelligamus, quis a quo prá- 


creatus, ct quorum ex se ipso natorum quem inperio admoverít, reà 
liquis filiis huic parerc iussis. 
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Ὁ βασιλεὺς τοίνυν ᾿Αλέξιος, ὃ τὴν ἐπωνυμίαν " Myyskoc, τῷ 
Θεοδώρῳ “Πάσκαρε τὴν ϑυγατέρα κατεγγυήσας, τὴν βασᾶλειον D 
ἀρχὴν παρέπεμψε πρὸς αὐτόν. οὗτος δὲ αὖ πάλιν ἄῤδενος παι- 
δὸς ἀπορῶν, Ἰωάννῃ τῷ Βατάτζῃ ἐξ ἀρχοντικῆς τάξεως ὄντι 

5Εἰρήνην τὴν ϑυγατέρα συνέζευξεν, ἀποδείξας xai βασιλέα τὸν 
κηδεστήν. αὐτῷ δὲ Θεόδωρος γεγέννηται παῖς, “Ῥωμαίων καὶ αὖ- 
τὸς βασιλεύσας. ἐξ αὐτοῦ δὲ γεγέννηταε Ἰωάννης, ἐφ᾽ οὗ δὴ τῆς P.5 
βασιλικῆς τοῦ γένους διατμηϑείσης σειρᾶς, ἐπὲ ἸΠιχαὴλ τὸν Πα- 
λαιολόγον ἣ βασιλεία μετέβη" ὃς δὴ παῖδας ἐγέννησεν ἀῤῥενας 
τοτρεῖς, ᾿Ανδρόνικον, ὃς καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπελάβετο σκήπτρων, xad 
Κωνσταντῖνον τὸν ἐν τῇ πορφύρᾳ τεχϑέντα, καὶ τρίτον Θεόδωρον» 
ἀλλὰ καὶ ϑηλείας τοσαύτας, Εἰρήνην καὶ Εὐδοκίαν καὶ "dvyay. V. ἢ 
οὗτος δὴ ὃ βασιλεὺς ᾿,Ανδρόνικος ὁ τοῦ ἹΠιχαὴλ βασιλέως παῖς, Β 
δυσὲ γώμοις- προσομιλήσας, ἐκ μὲν “Ἄννης τῆς ϑυγατρὸς τοῦ τῆς 
τδούγχρίας ῥηγὸς, παῖδας ἐγέννησεν ἀῤῥενας δύο, lMiyar τὸν 
βασιλεύσαντα σὺν αὐτῷ, xai τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον 
δεσπότην» ὀνομασϑέντα, ὡς xal μετὰ τὸν βασιλέα τεχϑέντα xac 
τὰ δευτερεῖα φερόμενον ἐπὲ πᾶσιν. ἐκ δὲ τῆς πρὸς δεύτερον 
γάμον ὄμιλησάσης αὐτῷ Εἰρήνης, τῆς ϑυγατρὸς μαρχέση ουμ- 
ἀοφαρὰ ἄρχοντος “ουμπαρδίας, ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς, ᾿Ιωάννην, € 
Θεόδωρον καὶ “7ημήτριον, καὲ ϑυγατέρα μέαν τὴν Σιμωνίδα. 
ὅ δέ γε βασιλεὺς Μιχαὴλ, ὃ τοῦ προῤ δηϑέντος ᾿ΑἸνδρονίκου βα- 
σιλέως παῖς, εἰς γάμον ξαυτῷ συναρμόσας τὴν ϑυγατέρα τοῦ 
τῆς 4dousviag ῥηγὸς, παῖδας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς τὸν τε βασιλέω 
13. παῖς. Ád oram ms. ascriptum erat πατὴρ, [ταδῖτα. ED. P. 
15. Zonaras et alii Οὐγγρίαν appellant. Idem. 


Alexius igitur imperator cognomento Angelus, filia Theodoro 
Lascari thalamo sociata, summum quoque principatum ad eumdem 
transmisit, Lascaris sobole virili carens, loanni Batatzae, ex ordine 
procerum, lrenen ex se natam collocavit, generümque imperatorem 
nominavit, loannis satu Theodorus editur, qui et ipse Romanis im- 
peritaviL Is Ioannem creat, in quo intercisa propagatione impera- 
toria, ad Michaelem Palaeologum regnum transiit. Hic liberos sustu- 
lit mares tres, Ándronicum , qui etiam in imperium successit: Con- 
stantinum porphyrogenitum ac tertium Theodorum : filiasque totidem, 
lrenen, Eudociam et Annam. Andronico igitur Michaelis impera- 
toris filio duae deinceps uxores fuerunt, quarum prior ÀÁnna, Hun- 
porum regis filia, duos mares ei peperit, Michaelem, qui cum patre 

perium tenuit, et Constantinum despotam cognominatum, ut quí 
post fratrem imperatorem generatus, per cuncta proinde secundas ob- 
üneret. Ex altera, nempe Irene, marchionis Montisferrati Lombardi 
principis filia, trium filiorum factus est parens, loannis, "Theodori, 
Demetrii et unius puellae nomine Simonidis. Iam vero Michael impe- 
Fator praedicti Audronici filius, ducta rcgis Armeniorum filia, Án- 
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D 'dvógovixoy καὶ Ἰανουὴλ τὸν δεσπότην, καὶ 9vyarépag, " dy. 
va» xai Θεοδώραν. “4 μὲν οὖν συμβέβηκεν ἐπὲ τῶν ἀναγεγραμ.- 
μένων βασιλέων, ἀπὸ τῶν τοῦ “Ἰάσκαρε χρόνων ἄχρι “Μιχαὴλ 
βασιλέως τοῦ τῶν Παλαιολύγων δευτέρου, πολλοῖς ἐγένετο 

συγγράψασϑαι σπούδασμα ov μικρόν" ἐξ ὧν αὐτός v6 σὺ xai 
& τις ἕτερος βούλοιτο, δυνηϑείη ἂν ἀχριβῶς μαϑεῖν περὲ τῶν 

P.6zengayuévov* εἴ ys μὴ κἀχεῖνοι, ταῖς προῤῥηθείσαις ἐνσχε-- 
ϑέντες αἰτέαις, τὸ μὲν ἀληθῆ λέγειν εἴασαν χαίρειν, αὐτοὲ δὲ 
ὅπως ποτὲ ἔτυχον διακείμενοι περὲ ὧν διελέγοντο, οὕτω δὴ 
καὶ τὴν διήγησιν ἀπέδωκαν τῶν πραγμάτων, ἀρκεῖν αὐτοῖςτο 
ἡγούμενοι πρὸς ἀντιμισϑίαν τῶν πόνων, ἢ τὸν φιλούμενον ἐπαι.- 
ψέσαι, ἢ τὸν μισούμενον καϑυβρίσαι, τῆς δ᾽ ἀληϑείας μηδὲν 

Β φροντίσαντες, ἐξ ὅτου δ᾽ ὃ βασιλεὺς Μιχαὴλ, τῶν Παλαιολό.. 
γῶν ὃ δεύτερος δηλαδὴ, τοῦ παρόντος ἀπέστη βίου, ἢ οὐδεὶς 
συγνεγράψατο τὰ τοῖν βασιλέοιν ἐξειργασμένα ἔν τε τοῖς εἰρήνης ιΆ 
καιροῖς καὶ ἂν οἷς περὲ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους" 
ἢ εἴγε καὶ συνεγράψατο, οὐκ ἄν οἶμαι καϑαρῶς τῆς ἀληϑείας 
αὐτὸν ἐφάπτεσθαι, ἅτε δὴ τῶν πραγμάτων ἀκριβῆ γνῶσιν 
ovx ἐσχηκότα, πολλῶν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ καὶ ποικίλων συνενε.. 

- (χϑέντων. διὸ σύ τε καλῶς ἐποίησας παρὰ τοῦ σαφῶς εἰδότοςλα 
ἐθελήσας μαϑεῖν, ἐγώ τὸ μηδὲν μελλήσας, τὴν διήγησιν ἐχϑή-. 
σομαι τῶν πραγμάτων, τῆς ἀληϑείας προτιμήσας μηδέν. 
dronicum imperatorem , et Manuelem despotam, muliebris autem se- 
xus Annam et 'Theodoram ex ca Puscepit. Quae autem temporibus 
imperatorum, quos supra dixi, a Theodoro Lascari usque ad Michae- 
lem ex Palaeologis secundum acta sunt, in iis describendis complu- 
res diligentissime elaborarunt: unde et tu, et quibus libebit, accu- 
ratam rerum cognitionem possitis parare, nisi forte etiam illi, prae- 
dictorum rei criminum, veritatem valere iusserunt, et prout erga eos 
erant animati, de quibus exponebant, ita rerum nobis memoriam tra- 
diderunt, satis magnam suis laboribus mercedem statuentes vel immo- 
dice commendare quos diligerent, vel despicabilés reddere quos odis- 
sent, veritatis rationem habentes nullam, Ab excessu autem Michae- 
lis Palaeologi secundi aut nemo quisquam quae ab utroque imperatore 
et pacis temporibus et bello, in quo de imperio dimicarunt, gesta sunt, 
conscripsit: aut si etiam, non eum arbitror incorruptam veritatem 

attigisse : utpote accurata gestorum cognitione destitutum , quando- 
quidem haud ita longo intervallo multa et varia contigerunt. Quo- 
circa cum tu prudenter facis, ab eo accipere illa desiderans, qui ea 
certissime novit: tum ego nihil procrastinans, eadem quam verissime 
explagare occipiam, 
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Lj 
&. O τοίνυν βασιλεὺς οὑτοσὶ Miyork, συμβασιλεύωνρ, 19 
“Ἱνδρονίκῳ τῷ βασιλεῖ καὲ πατρὲ, καὶ παῖδας ἐσχηκὼς, καϑάπερν, 9 
εἰπόντες ἔφϑημεν, ἄῤῥενας δύο καὶ ϑυγατέρας τοσαύτας, τὴν 
μὲν ἑτέραν τῶν ϑυγατέρων τὴν "d»va» Θωμᾷ τῷ δεσπότῃ, 
5r τοῦ Νικηφόρου τοῦ δεσπότου παιδὲ, ἄρχοντε τῆς ᾿Δἄκαρνα- 
νίας πρὸς γάμον ἐξέδωχε' τὴν Θεοδώραν δὲ τῷ βασιλεῖ ᾿Πυσῶν 
Σφεντισϑλάβῳ" τοὺς υἱοὺς δὲ αὐτοῦ, τὸν βασιλέα "Mydpóvixoy 
καὶ Βῆωνουὴλ τὸν δεσπότην, παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ ad. 
τῶν ἀφεὶς ἀνάγεσθαι βασιλικῶς, αὐτὸς ἐπεραιώϑη πρὸς ἕω, 
τοξτοῖς ὑπηχύοις ἐκεῖσε τῇ βασιλείᾳ “Ῥωμαίων τὴν δυνατὴν εἰσοί. 
oco» βοήϑειαν, πάσχουσι κακῶς ὑπὸ τῶν Περσῶν. δλίγον δέν. 1 
τιγα χρύνον ἐνδιατρήψας ἐχεῖ, καὶ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου — 
πόλεν ἐπανελθὼν, πέμπεται παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ xai βασι. 
λέως τῇ «“δριανοῦ πόλει ἐνδιατρίβειν, καὶ διέτριψεν ἐκεῖ χρά. 
15»ον τινὰ συχνόν" εἶτα τοῦ πατρὸς πάλιν προστεταχότος, πρὸς 
Θεσσαλονίκην ἀπῆρεν. ἂν τούτοις ὄντος αὐτοῦ, ἥκουσι καχῶν 
ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, τὴν τῷ δεσπότῃ συνοικοῦσαν Θωμᾷ ϑυ-. 
γατέρα αὐτοῦ λέγοντες τεθνηκέναι" καὶ μετὰ μικρὸν ἕτεροι 
τῶν προτέρων βαρυτέρας φέροντες ἀγγελίας τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ΔΟΙΜανουὴλ δεσπότην ἔφασαν τεϑνηκέναι. εἴτε δὲ καὶ νόσημά 
τι τῶν ὀξέων ὄνδον οἰκουροῦν ὅτι ἡ τῆς ἀϑυμίας ὑπανῆψε φλὸξ, 
εἴτε καὶ αὐτὴ καϑ᾽ αὑτὴν 7) ἀμετρία τῆς λύπης ἤρκεσε πρὸς ϑά.Β 
varo» αὐτῷ, μετὰ ὀγδόην ἡμέραν τῆς ἀγγελίας τῆς τελευτῆς 


13. αὐτῷ. αὐτοῦ εἰ ita saepius infra, ED.P. καὶ post αὐτῷ Gr. 


4. ichael imperator, senioris Andronici et patristn imperio socius 
et collega, cum generasset , sicuti antea demonstravimus, filios duos, 
filias item duas, Anram quidem filiarum alteram Thomae despotae, " 
Nicephori despotae filio, principi Acarnaniae, in coniugium tradidit, 
Theodoram autem Sphentisthlabo Moesorum regi connubio iunxit: 
puerosque ambos Ándronicum imperatorem ct Manuelem despotam 
avo regali disciplina educandos concredens, ipse in orientem trans- 
misit, ut qui illic in Ropanorum ditione erant et a Persis vexaban- 
tur, iis pro copia auxilium portaret. Ubi cum non ita diu commo- 
ratus esset, Constantinopolin revenit, et a patre Adrianopolin mis- 
sus, diutius ibidem aetatem habuit. Ab eodem denuo iussus , 'Thes- 
sslonicam proficiscitur, quo illi tristes nuntii afferuntur ; Annam filiam, 
cum Thoma despota coniunctam, lucis usuram reddidisse , parvo in- 
tervallo alii prioribus etiam tristiores, Manuelem despotam iuniorem 
filium vivere desiisse, Sive autem morbum quempiam intestinum et 
acutum dolor aeceptus veluti flamma succeusum exaggeravit, sive ipsa 
per sc luctus immensitas tantum valuit: die post acceptum de filii morte 
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À.C.132or09 παιδὸς τελευτῇ καὶ αὐτὸς ἐν Θεσσαλονίκῃ, τρίτον πρὸς 
τεσσαράκοντα χρόνον ἄγων τῆς ἡλικίας, ἔτους ἐννάτου πρὸς 
τοῖς εἴκοσι καὶ ὀχτακοσίοις xpi ξξακισχιλίοις, δωδεκάτῃ μηνὸς 
ὀχτωβρίου, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς δβδομάδος. τούτων οὕτω Ov»s- 
φεχϑέντων, ἀγγέλλεταν τῷ βασιλεῖ ᾿Αἰνδρονίχῳ τῷ τοῦ τετελευ..5 
τήκύτος πατρὲ 5 τοῦ βασιλέως καὲ υἱοῦ τελευτὴ, καὶ χρόνον 
μιέν τινα συχνὸν ἐπένθησεν ἐπὲ τῷ βασιλεῖ καὶ παιδί οὐ γὰρ 
ἄκρας ἔψαυσεν αὐτοῦ καρδίας ἡ τοῦ καλοῦ παιδὸς τελευτή" εἶτα 
δαίμονός τινος τῶν ἐξητασμένων ἐπὲ φϑορᾷ, βαρὺ καὶ ἄγριον 

Cxazà τῆς Ῥωμαίων πνεύσαντος εὐτυχίας, ἢ τἀληθϑέστερον μᾶλ..το 
λον εἰπεῖν, αὐτοῦ τοῦ τὰ πάντα οἰκονομοῦντος ϑεοῦ πρὸς ἔκτι.. 
σιν τῶν ἐπὶ πλήϑει καὶ μεγέϑει τὸ μέτρον ὑπερβαιγόντων ἥμε- 
τέρων σφαλμάτων τὰ τοιαῦτα παραχωρρῦντος, ἐπὲ γοῦν ἔρχε.- 
Tat τῷ βασιλεῖ ᾿Αγδρονίκῳ, τὸν μὲν χαϑεστῶτα βασιλέα τὸν 
ἔγγονον αὐτοῦ τὸν νέον ᾿ΑἸνδρόνικον ἀποστερῆσαι τῆς βασιλείας τΆ 
καὶ εἰς ἰδιώτου μεταστῆσαι σχῆμα, τὸν υἱὸν δὲ αὐτοῦ τὸν Κω»ν.. 
σταντῖνον δεσπότην ὄντα τῷ διαδήματι τῆς βασιλείας κοσμῆσαι. 
oU μᾶλλον αὐτοῦ τούτου γε ἕνεχα διανοηθεὶς τοῦτο τοῦ Κων- 

Dorartívov, ἢ ὥστε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα καὶ εἰς τὸν ἐκ 
παλλακῆς αὐτῷ δὴ τῷ ΚΚωνσταντίγῳ προσόντα παῖδα uera-2Q 
βῆναι τὸν Μιχαὴλ, ὡς πατρόϑεν xai ἐξ ἁρμονίας αὐτῷ προσ-- 
3xov, ὃς δὴ καὶ Καϑαρὸς ὠνόμαστο, μητρόϑεν λαχὼν τὴν 
κλῆσιν. οὗτος δὴ ὃ Πιχαὴλ εἶλκε μὲν xat τὰς τοῦ γένους πηγὰς 
ἐκ φαύλης καὶ ἀσήμου μητρὸς, ἦν δὲ καὶ τάλλα ἄξιος οὐδενός. 

Ὑ το οὔτε γὰρ φύσεως ἔτυχεν εὐρώστου πρὸς τὸ φρονεῖν, οὔτ᾽ ày.35 
1. À. C. 1321 in margine ed. P., male. 15. ἔγγονον. Vulgo ἔχγονον. 


nuntium octavo ipse similiter apud Thessalonicam naturae concedit, 
annum agens tértium ultra quadragesimum, ab orbe condito sexies 
millesimo octingentesimo vicesimo nono, quarto Idus Octobres, primo 
die hebdomadis. Cum haec ad istunc modum evenissent , Androni- 
cus senior de eius obitu certior factus , in. diuturno moerore iaeuit ; 
in pectus cnim quam altissime tam boni filii occasus descenderat. 
Exin quopiam malo daemone de iis qui in exitio hominibus macltüi- 
nando sunt exercitati, adversus Romanorum felicia tempora dirum et 
immane spirante, quinimo, ut verius loquar, ipso universam naturam 
procurante Deo ad delictorum nostrorum, qua multitudine qua gra- 
vitate infinitorum, poenas expetendas permittente, Andronicus decre- 
tum iam imperatorem nepotem suum AÁndronicum iuniorem, imperio 
spoliatum, in ordinem privati hominis redigere, ac pro eo Constan- 
tinum filium despotam imperiali diademate exornare mcditatur; ne- 
que id tam ipsius Constantini causa, quam ut amplitudo imperatoria 
etiam ad Michaelem pucrum, ipsi Constantino ex Cathara pellice na- 
tum, a qua ct Catharus cognomen invenit, tamquam debita a patre 
et per cognationis vinculum veniret. Hic. igitur Michacl generis; sui 
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χυχλίου πεῖραν ἔσχε παιδείας, οὔτε πρὸς στρατείας ἤσκητο T0 À.C. 1320 
παράπαν, οὔτε πρός τε τῶν ὅσα νέους κοσμεῖ εὐφυῶς εἶχε κἂν 
ἐπ᾽ ὀλέγον, ἀλλ᾽ οὕτω παντάπασιν ovra παντὸς ἐστερημένον xo 
λοῦ, δεινὸς ἔρως. εἰσῆλθε τὸν βασιλέα, τῇ λαμπρᾷ ταύτῃ καὶὲρΡ. 12 
δβαϑείας δεομένῃ φρενὸς ἐπιστῆσαι βασιλείᾳ “Ῥωμαίων. οὕτω δὴ 
διανοηθεὶς καὶ ἔργου ἥπτετο ἤδη, καὶ τὸν ᾿Πιχαὴλ ἐκ τῆς παρὰ 
μητρὲ διατριβῆς ἀφελὼν, σύνοικον ἀπέδειξεν ἑαυτῷ καὶ συν.. 
διατρίβοντα, αὑτῷ T6 ἀεὶ παραχαϑήμενον καὲ παριστάμενον, 
καὶ τὰ πρῶτα τῶν γνησίων ἀποφερόμενον, ὅσα γε εἰς τιμήν" 
τοῖτε τε διὰ σπουδῆς ἐποιεῖτο πάσης, ἔν τε τοῖς πρὸς τοὺς ὁϑεν.- 
δήποθεν πρέσβεις χρηματισμοῖς, xd» ταῖς πρὰς ἀρχιερέας ἢ 
τινας τῶν σοφῶν ὅμιλίαις, ἢ καὶ ἄλλοις τισὲ λόγοις τὸν dxgoa- 
τὴν δοκοῦσι συγετώτερον ποιεῖν ξαυτοῦ, παρεῖναι καὶ ἀκροᾶ- 
σϑαι τὸν ἹΠιχαήλ' εἰ δέ ποτε συμβεβήκει τὸν ΠΠιχαὴλ μὴ παρεῖ. B 
15rat ταῖς ἀγωνιστικαῖς δμιλίωις τοῦ βασιλέως, μετεχαλεῖτο roU.. 
roy διὰ πολλῶν ὡς δή τε προὔργου ποιῶν. σκοπὸς δ᾽ ἦν αὐτῷ, 
τὸ ἐμφανὲς μὲν, ὡς ἂν αὐτῷ περιποιήσῃ τιμὴν καὶ “Ῥωμαί. 
ovc πείση ὡς ἐγγόνῳ βασιλέως αὐτῷ προσέχειν" τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, 
πρὸς τὸ μελετώμενον αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἐξασχῆσαι ὕψος, καὶ 
δοπρὸς πεῖραν ἀναγαγεῖν διοικήσεως πραγμάτων βασιλεπῶν. καί. 
τοι γε αὐτὸς ὃ βασιλεὺς ᾿ΑἸἰνδρόνικὸς μετὰ τὰς συμβάσεις, ἃς 
ἐποιήσατο πρὸς τὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα τὸν νέον ᾿“νδρόνικον, δαυ.. 
τὸν ἐξαιτιώμενος περὲ τούτου, οὐκ ἐκ ntguvolag τινὸς ἢ κα. 
2). xcíros γε Gr. pro xaíros τέ. ᾿ 


fontem ex matre vili et ignobili traxit, fuitque cetera quoque nullius 
retii. .Nam neque illi ingenium prudentia munitum erat, neque 
Iiberalium disciplinarum peritiam ullam, neque militaris scien- 
tiae exercitationem vel mediocrem, neque demum quantamcunque 
indolem ad ullum adolescentiae decus et ornamentum prae se tulit, 
Nihilo tamen secius vehemens libido Andronicum imperatorem in- 
vàasit, ut omnimodis ab omni laude inopem splendidissimo et altae 
cuiusdam mentis indigo principatui Romano .praeficiendum existima- 
ret. Ergo ubi consilium expedivit, nihil morandum ratus, Michaelem 
consuetudine, convictuque matris segregatum, domesticum suum et 
contubernalem fecit; a latere suo nunquam discedere passus est, 
et quaecumque legitime generatis honorifica tribuerentur, in his eum- 
dem primas ferre voluit. Insuper enixe operam dedit, ut in re. 
sponsis ad legationes undeunde missas, et in congressibus cum epi- 
scopis aut cum viris sapientibus, aliisve in colloquiis, quae auscul- 
tatorem semetipso prudentiorem effectura viderentur, coram Michael 
adesset atque attenderet. Sin, imperatore disceptante cum quopiam, 
forte fortuna abesset, pluribus continuo missis, ut magnum operae 
pretium faciens, eum advocabat. At scopus quidem eius in speciei 
erat, ut, his rationibus illi honorem auctoritatemque compararet Ro- 
manisque velut nepotem imperatoris colendum observandumque per- . 
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À.C. 1320 χούργου σχέψεως ἔλεγε τὰ κατὰ τὸν ἸΠιχαὴλ γεγενῆσϑαε, ἀλλ᾽ 

C ἀπερεέργως οὕτω καὶ ἁπλῶς ἐκ τοῦ συντυχόντος. καὶ ἦν ἂν τοῖς 
τοιούτοις λύγοις ἰσχυρὰ πίστις τό τὸ τοῦ βασιλέως ἀξίωμα καὲ 
τὸ διὰ βίου παντὸς αὐτὸν τῇ ἀληϑείᾳ προσέχειν, εἰ μὴ τὰ τῶν 
πραγμάτων τέλη τὰς ἀρχὰς ἀπέδειξαν ἑαυτῶν οὐχ ὡς ἔτυχον, 5 
οὐδ᾽ ἐκ τοῦ συμβεβηκότος, ἀλλ᾽ ἐκ περινοίας xai σκέψεως ov 
δικαίας γεγενημένας" σχεπτέον δὲ Àx τῶν πραγμάτων. 

D B. Ἔϑους γὰρ ὀπιχρατοῦντος nagd “Ῥωμαίοις, ἐπειδὰν 
ἀπολίπῃ τὸν fov ὃ βασιλεὺς, τοὺς μὲν ἐπιτρόπους τῶν ἐπαρ-- 
χιῶν ἅπαντας παραλύεσϑαι τῆς ἀρχῆς, εἰς ὃν δὲ συνιόντας,το 
ὕρκοις βεβαιοῦν τὴν πίστιν τῷ ὑπολειπομένῳ βασιλεῖ, εἴ γε εἷς 
ἐστιν ἢ καὶ δύο, εἶτ᾽ αὖϑις, οἷς ἂν αὐτῷ δόξειε, τὰς ἀρχὰς 
ἐγχειρίζειν" ὥριστο καὶ τότε παρὰ τοῦ βασιλέως, μετὰ τὴν 

P.13 τοῦ υἱοῦ καὶ βασιλέως τελευτὴν Μιχαὴλ, τούς τε ἐν τέλει καὶ 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι πώντας, μέλλοντας καϑίστασϑαι πρὸς do yàc,i5 
ὅρκοις ἐμπεδοῦν τὴν πίστιν τοῖς βασιλεῦσιν. ἐτελοῦντο τοίνυν 

V. ττοὐ ὅρκοι οὐ κατὰ τὸν πρότερον συνήϑη τύπον. ἔτι γὰρ καὲ 
ἹΜιχαὴλ ἐν ζῶσιν ὄντος τοῦ βασιλέως, εἴπερ ἐδέησέ τινα Opxq 
δοῦναι πίστιν τοῖς βασιλεῦσι, προαπαριϑμησάμενος τὰ ἅγια ἐν 
οἷς ὠμνυεν, εἶτα στέργειν ἔλεγε καὶ βασιλέας, πρῶτον uàvao 
᾿ΑἸνδρόνικον τὸν καὶ πρεσβύτερον τῷ χρόνῳ καὶ πατέρα τῶν 
βασιλέων, xad τὴν αὐτοῦ γαμετὴν, εἶτα μετ᾽ ἐκεῖνον τὸν υἱὸν 

40. βασιλέας. Vulgo βασελέα. 


suaderet; re autem vera, ut eum ad destinatum imperii fastigium prae- 
pararet et ad imperialium functionum experientiam eveheret. Quam- 
quam ipsummet post pacificationem cum iuniore Andronico, quo a 
se culpam removeret, affirmare solitum ferunt, quae Michaeli facta 
essent, non aliqua vafritie aut dolo malo, sed incuriose, nullo fuco 
et casu facta esse, Ας propter altitudinem quidem gradus, quem te- 
nebat, amoremque veritatis, cui in omni anteacta vita studuerat, fir- 
mam fidem eius reperisset oratio, nisi rerum exitus postea declaras- 
set, earum exordia non fortuito et inconsulto, sed ex callido com- 
mento potius et insidiosis cogitationibus exstitisse : id quod res ipsa 
demonstrabit. 

2. Cum increbuisset apud Romanos consuetudo, ut mortuo imperatore 
provinciarum praesides omnes decederent, et in unum coeuntes, impe- 
ratori superstiti, si unus esset, aut etiam duobus, fidelitatis sacramentum 
dicerent; deinde, quos ille delegisset, iis praefecturas traderet : edi- 
xit ctiam tum imperator, ut, extincto Michaele filio collega, quicum- 
que magistratus gererent et dignitates obtinerent, si eas sibi confir- 
mari optarent, novo sacramento imperatoribus sese obstringerent. Ius- 
iurandum dabatur illud quidem, neque tamen veteri ac solenni more. 
Nam vivo adhuc Michaele, percenusitis antea sanctis, quae testaban- 
tur, tum sc agnoscere et amplecti profitebantur imperatores, primum 
quidem Andronicum, utpote annis grandiorem imperatorumque pa- 
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αὐτοῦ "Ἰιχαὴλ ὁμοῦ τῇ συζύγῳ, xa£ τρέτον τὸν νέον "vógóyt- A. C. 1320 
xov, υἱὸν μὲν ὕντα τοῦ Πἴιχαὴλ, υἱωνὸν δὲ ᾿Αἰνδρονίκου'" τοῦ Β 
τοιούτου ἔϑους ἀπὸ τῶν χρόνων ἀρξαμένου τοῦ πρώτου βεβα- 
σιλευκύτος Παλαιολόγου τοῦ ᾿ιχαήλ᾽ πρότερον γὰρ οὐκ ἐξ. 
δὴν τῷ παιδὲ τοῦ βασιλέως ὕρχους ἀποδιδόναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρα. 
σήμοις κεκοσμῆσϑαι βασιλικοῖς, εἰ μὴ, τοῦ πατρὸς αὐτῷ utra. 
’ L4 1 , a . " Lol ^ 4 
στάντος τοῦ βίου, τὸ χράτος τῆς βασιλείας ἡδὴ καϑαρῶς πρὸς 
αὐτὸν μεταβαίη. ὥςπερ ἔφημεν τοίνυν, ὅτι τοῦ IMiyar ζῶν. 
τὸς τελουμένων τῶν ὅρκων, μετὰ τὴν ἐχείγνου τελευτὴν ὥριστο 
Ἰοτοὺς ὀμνύοντας πρὸς μόνον τὸν πρεσβύτερον ᾿ΑἸνδρόνιχον ποιεῖς. 
σϑει τοὺς ὅρχους καὶ ὃν ἂν αὐτὸς βασιλέα “Ῥωμαίων καταστή.- 
σῃ, τὸ τοῦ νέου βασιλέως ὄνομα ᾿ΑἸνδρονίκου παντάπασιν ἐκ- 
βαλόντας. τοῦτο πάντας μὲν ἡνέασε τοὺς συνετωτέρους Ρω-α 
μαίων, καταστοχαζομέγους ἤδη τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τῶν 
(5 Ῥωμαϊκῶν πραγμάτων φϑορὰν ἐκ τῆς ἀναφνομένης μεταξὺ 
τῶν βασιλέων στάσεως καὶ διαφορᾶς" τῷ δέει μέντοι τοῦ κρα- 
τοῦντος ἄχοντες πάντες ὥμγυον ὡς ἐχελεύοντο, πλὴν ἑνὸς μόνου. 
τοῦ Κανταχουζηνοῦ ᾿Ανδρονίκου, τῇ τοῦ παρακοιμωμένου v&- 
τιμημένου ἀξίᾳ" οὗτος γὰρ χρησάμενος παῤῥησίᾳ κατὰ καιρὸν, 
τοὐϑέτησιν ἔλεγον εἶναι τοῦ 9:00 φαγερὰν, 6i μὴ καὶ τὸν νέον, 
βασιλέα ᾿Αἀνδρόνικον συμπαραλάβοι τοῖς ὕρκοις" τοῦτον γὰρ 
τὸν τρόπον καὶ πρότερον ὀμωμοχέναι. διὸ καὶ οἱ ἐπὲ τῆς ὅρκαι. Ὁ 
μοσέας τεταγμένοι, συνιδόντες τὴν ἔνστασιν τοῦ ἀνδρὸς ὡς 
δικαίαν, ἄχογξες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν συνεχώρησαν αὐτῷ τὸν 
rentem, et imperatricem: deinde filium eius Michaelem item cum 
comiuge: tertio loco Ándronicum Michaele prognatum, Andronici ne- 
tem : hac consuetudine a temporibus Michaelis ex Palaeologis primi 
imperatoris introducta : ante illam siquidem aetatem imperatoris filio 
non iurabatur: neque eum insignibus imperatoriis cohonestare licebat, 
nisi, patre iam lumine casso, imperialis ad eum potentia citra con- 
troversiam devolveretur. Itaque iuramentis, eo modo quo diximus, 
Michaele superante, conceptis, post eius e vita discessum lata lex 
est, ut. Andronico seniori tantum , et quem is sibi consortem alegis- 
set , nomine Ándronici iunioris penitus eiecto, iurato fides firmare- 
tur. Quae res prudentioribus Romanorum universis, pestem et exi- 
tium in Romanam rem publicam ex suboriente inter imperatores dis- 
sidio distractioneque incubiturum, suspicione praecipientibus, luctuosa 
accidit. Nihilo minus dominantis timore subacti, omnes iuxta prae- 
ceptum iuramenti religione se devinxerunt, extra unum tantummodo 
Andronicum Cantacuzenum, honore praefecti sacri cubiculi insigni- 
tum. 1s enim tempestiva loquendi libertate adhibita, Deum ἃ se ma- 
nileste contemptum iri dixit, nisi item iunioris imperatoris Àndro- 
nici iurando meminisset: ad eum quippe modum etiam prius iura- 
visse. Quamobrem qui adiurabant, seu qui iuramentum deferebant, 
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A.C.132o πρότερον τύπον ἐχϑέσθαι τοῦ ὅρχου" τοῦτο δὴ παρ᾽ avro» 
γνωρίσας ὃ πάππος καὶ βασιλεὺς, βαρέως μὲν ἤνεγκε τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς παῤῥησίαν, τοῦ δὲ μή τινα ταραχὴν ποιῆσαι τὴν 
πρὸς ἐκεῖνον ὄνστασιν, συνεχώρησε καὲ αὐτός. Ο. μέντοι νέος 
᾿Ανδρόνικος ταῦτα μαϑὼν, ἐπλήγη μὸν σφοδρῶς τὴν ψυχὴν, 
τὴν ἀρχὴν τῶν τοιούτων πραγμάτων εἰς αὐτοῦ καταστροφὴν 
ἀποβλέπουσαν ἐννοῶν, ἔφερε δὲ τὸ ἄλγος σιγῇ,. ϑυμὸν ἔδων, 
καϑ' “Ὅμηρον, καὶ οὐδὲ λόγῳ γοῦν ἐϑέλων δοχεῖν ἀπαυϑαδιώ. 

P. 14 ζδιν πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα. ἐχεῖνος μὲν οὖν οὕτω xa- 
ϑῆστο σιγῇ" εἷς δέ τις τῶν ἐπ’ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, xaiio 
τὰς σειρὰς δλκόγτων τοῦ γένους μητρόϑεν μὲν ἐξ αἱμάτων βα- 
σιλικῶν, πατρὸς dà ὧν παῖς τοῦ παρὰ τοῖς Κομάνοις εὐγενα. 
στάτου, οὗ προσεχώρησαν Βατάτζῃ τῷ βασιλεῖ τῆς Ῥωμαίων 
βασιλείας ἐπειλημμένῳ, Συτζιγὰν βαρβαρικῶς καλουμένου, ἐκ 
δὲ τοῦ ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσματος αὐτὸν ἀναδεξαμόνου Συρ.-τῇ 
γιάννη ἐπικληθέντος" τούτου δὴ τοῦ ΣΣυργιάννη παῖς “ΣΣυργι-. 
ἄννης νυχτὸς τῷ νέῳ βασιλεῖ προσελϑὼν, ,,ὄἩπάντως ἠκουσταΐί 
σοι, βασιλεῦ" ὄφη,, τὰ' καινουργήματα ταυτὲ τὰ vía , xa) στο.. 

B χάζεσϑαι τὸ τέλος τῶν πραγμάτων ἐκ τῆς ἀρχῆς ὄντε συνετῷ 
σοι προσήκει. οὐ yàg ἔστιν. εἰπεῖν, ὡς ὃ σὸς πάππος καὶ βασι. λο 
λεὺς ἐξ ἀνοίας ἢ ἀπειρίας τοιαῦτα προήχϑη δρᾷν. ὃ παρελϑὼν 
γὰρ χρόνος καὶ ἐμπειρίαν πολλὴν καὶ φρογήσεως αὐτῷ μέγεϑος 

2. 6 πάππος addidit N. 8. Riad. ζ΄. ED. P. 


non iniuria virum acrius obniti ac repugnare cernentes, ut se ex an- 
tiqua formula sacramento constringeret , volentes nolentesque permi- 
serunt, d simul ex iis senior rescivit, hominis confidentiam ini- 
que passus, ne tamen si illum premeret urgeretque severius, turba- 
rum aliquid efficeretur, connivendum et ipse censuit. Nepos com- 
perto quid ageretur, illico animum graviter vulneratus, prooemia- 
que huiuscemodi ad eversionem atque interitum snum spectare au- 
guratus, dolorem silentio dissimulat, cor suum comedens, ut Ho- 
merus ait, ac ne verbie quidem tenus in avum contumax ac super- 
bus videri studens. Atque ille quidem sic tacitus sedebat, cum qui- 
dam perillustri prosapia oriundus, cui maternum genus e sanguine 
imperatorio, pater autem apud Comanos, qui Ioanni Batátzae imperium 
capessenti se dediderant, nobilissimus, barbare Sytzigan, nomine vero: 
eius, qui insum e sacro fonte susceperat, Syrgiannes nuncupatus: 
huius ilaque Syrgiannis filius' patri cognominis, noctu imperatorem 
nepotem cum convenisset, istiusmodi verbis eum affatus est z Credo 
equidem, imperator, novas hasce machinationes tibi plane auditas 
esse, te autem, ut minime stultum, quonam res tali exorsu evasura 
sit, coniectura providere decet. lllud profecto dici non potest, avum 
tuum dementia quadam aut imperitia rerum huc Brorupisees cum se 
prudentissimum experientissimumque multis antchac exemplis proba- 
verit, Nam nisi prius constabilisset et communisset, quem splendida 
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μαρτυρεῖ. ἀλλ᾽ εἰ μὴ πρότερον ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος A.C. 1320 
ἄνϑει κοσμήσειν, κατέστησεν ἐν βεβαίῳ, ovx ἂν ἀπεστέρει aàV. 1a 
ταύτης ἀναφανδόν. τὸ γὰρ σὲ μὲν ἐκβαλεῖν τῶν ὅρκων, a»- 
τεισαγαγεῖν δὲ ὃν ἂν αὐτὸς καταστήσῃ, οὐδὲν ἄλλο δύνασθαί 
ὅμοι δοχεῖ. δεῖ δή σε βουλεύσασϑαι περὲ τοῦ πράγματος ovve- 
τῶς". οὐ γὰρ περὲ μικρῶν καὶ εὐκαταφρονήτων βουλεύσῃ, ἀλλ᾽ 
ἢ καλῶς ζῆν, ἢ μὴ ἀτίμως ἀποθανεῖν: ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παρέξω C 
σος προϑυμύτατον πρὸς ἅπαν τὸ προσταττόμενον, ἑτοίμως 
ἔχοντα μὴ πράγματα μόνον καὶ κτήματα, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
τοζωὴ» ὑπὲρ τῆς σῆς προέσϑαι τιμῆς." Τούτων τῶν λόγων ἀχού.- 
σας ὃ βασιλεὺς, τῆς μὲν εἰς ἐμέ σου φιλέας ἕνεχα καὶ προϑυ.- 
μίας ὁμολογῶ σοι yapi» " ἔφη ,, πολλήν" ἐπεὶ δ᾽ ὃ μέγας do. 
μέστικος ὃ Κανταχουζηνὸς ᾿Ιωάγγης καὶ cob μὲν οἰκείως διά.- 
κειται πάνυ xat φιλικῶς, ἐμοὲ δὲ συνδέδεται δεσμοῖς φιλίας 
ιϑαῤῥήκτοις, ἐκ βρεφικῆς ἡλικίας ἄχρε καὶ δεῦρο συνηυξημένης 
ἡμῖν καὶ εἰς βάϑος προχοψάσης τοσοῦτον, ὡς δοχεῖν τὴν μὲν p 
ἐμὴν ψνχὴν τὸ ἐχείνου σῶμα κινεῖν, τὴν δ᾽ ἐχείνου ψυχὴν 
ὃν ἐμοὲ κινεῖσϑαν καὶ ταῦτα καὶ λέγειν καὶ πράττειν ἅπερ 
ἄν ἐγὼ βούλωμαι, καὲ τρόπον τινὰ τὰς ἀμφοτέρων ψυχὰς 
δοσυντακείσας εἰς μίαν ἀμφότερα τὰ σώματα κινεῖν" ἐπεὶ τοέγυν 
συμφυῶς οὕτως ἔχομεν πρὸς ἀλλήλους, οὐκ ἀνεκτὸν ἡγοῦμαι 
, , à» d » 2 , , 
μόνος τι βουλεύσασϑαι περὲ Suaurov, xa» dy ἐσχάτοις κινδύ.. 
γοις συμβαίνῃ περιπεσεῖν. ἀλλ᾽ ἐπεὲ σὺ πρὸς Θράκην ἀπέρ.. 
Xm τῆς ἐκείνου διάδοχος ἐσόμενος ἀρχῆς, γράμματα πρὸς αὖ. 
purpura induturus est, non te eadem palam privatum iret. Etenim 
quid aliud sit, nomen tuum formula iurandi exclusisse, eius contra, 
quem ipse cooptaverit, inseruisse, ego non intelligo. Quoniam igitur 
non parvae et flocci faciendae res aguntur, sed quo pacto vel cum 
honestate vivas , vel citra dedecus ignominiamque pereas, tute tibi : 
sapienter consulas atque prospicias necesse est. De me hoc tibi pol- 
liceor, ad omnia mandata tua conficienda, nec ad res ac facultates 
modo omnes, sed ad vitam quoque pro dignitate tua contemnendam 
paratissimum fore, His dictis, imperator: Quod me tantopere dili- 
gis, inquit, et in mea causa tantam alacritatem prae te fers, immor- 
tales tibi gratias ago. Ceterum quia Ioannes Cantacuzenus magnus 
domesticus et in intima familiaritate tua versatur et irruptis mecum 
amicitiae vinculis coniungitur, quae inde ab infantibus usque ad hanc 
diem nobiscum accrevit et eo aucta est, ut mea anima eius corpus 


videatur movere, anima autem eius in me habitare, eaque et dicere 
et agere, quae ego velim, atque quodammodo animae duae in unam 
conflatae amborum artus regere videantur: quia, inquam, mos duo 
animis usque adeo coaluimus, scelus consciscerem , si de rebus meis 
sine illo consultarem, etíamsi extrema in pericula inciderem. Sed 
cum tu in Thraciam pro illius successore abeas, manu mea scriptam 
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A.C. 132010» λαβὼν τῆς ἐμῆς χειρὸς, ὡς ἄν πιστεύσῃ πρὸς Aóyovg dos 
συνελθεῖν, ἄλλως γὰρ οὐ ϑαῤῥήσειεν ἂν, ταῦτ᾽ ἐπίδος αὐτῷ" 
P.15xo£é συνελθόντων ὑμῶν εἷς ὃν καὶ βουλευσαμένων περὲ τῶν 
προχειμένων, ἅπερ ἂν ὑμῖν δύξῃ λυσιτελῆ καὶ ὠφέλιμα, ταῦτ᾽ 
ἔσται συνδοχοῦντα κἀμοί, πέπεισμαι γὰρ ἀκριβῶς, ὡς, εἰ μὴϑ 
ϑεὸς οἷς oide τρόποις τὴν ὑμῶν σφήλειε γνῶσιν, οὐκ ἄν ἁμάρ.-. 
τοι τοῦ καλοῦ καὶ λυσιτελοῦντος xai ὠφελίμου, καὶ φρονγή.. 
σεως ὑξείας ἕνεκα καὶ πείρας πραγμάτων πολιτικῶν καὶ τῆς 
περὲ ἐμὲ φιλέας ἄκρας καὶ συναφείας." τούτων οὕτω ῥηϑέν.- 
των, τὰ γράμματα λαβὼν àx βασιλέως ὃ Συργιάννης ἐχώρειχο 
πρὸς Θρᾷάκην" ὄνϑα δὴ τῷ μεγάλῳ συγγενόμενος δομεστίχῳ, 
καὶ τά-τε συμβάντα γνωρίσας αὐτῷ, καὶ τὰ τοῦ βασιλέως 
Βγράμματα ἐγχειρίσας, ἐβουλδύοντο περὲ τῶν παρόντων, xai 
δύο καὶ τρισὲν ἐφεξῆς ἡμέραις. καὶ ποικίλης καὶ πολυειδοῦς 
τῆς βουλῆς γενομένης, énsi περὲ τῶν μεγίστων ἦν ὃ ἀγὼν" xodi5 
πολλῶν ῥηϑέντων παρ᾽ ἀμφοτέρων, ἐπεὲ καὶ φρονήσεως ἕνδχα 
xai πείρας στρατηγικῆς τοῖς μάλιστα πρώτοις τῶν “Ῥωμαίων 
συνημιλλῶντο" τέλος ὃ μέγας δομέστικος εἶπε τοιάδε" 
C y. Πολλῶν à» ἠλλαξάμην πραγμάτων, ὦ βέλτιστε φίλων, 
V. 137; μᾶλλον καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ovx ὀλίγου μέρους τινὸς, μὴ τὴνλο 
βουλὴν ἡμῖν περὲ πραγμάτων προχεῖσϑαι τοιούτων, ὥστ᾽ Gu 
φοτέρωϑεν ὄχειν τὸ ἐπικίνδυνον οὐκ ὀλίγον, ὅπως ἂν ἀποβαίη. 
ἐπὲ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων βουλευομένοις ἐστὲ συνά. 
yey ἐκ λογισμῶν, ὡς, ὠδὲ μὲν ἀπαντησάντων, σχήσει κα- 
epistolam ei reddes, quo fide facta tecum congrediatur: alioqui 
enim fortasse non audebit, Quaecumque autem vobis super praesenti 
statu mco deliberantibus conducere et expedire videbuntur, ea mihi 
quoque placebunt. Prorsus enim ita sentio, nisi Deus, modo quo 
ipse novit, mentibus vestris caliginem offuderit, vos, ut intelligen- 
tia pollentes, rei publicae usu praeditos mihique omnibus necessitu- 
dinibus coniunctissimos, ab eo quod honestum, frugiferum et con- 
ducibile est, nequaquam discessuros. His inter se dictis, Syrgiannes 
cum litteris in Thraciam discedens, eas Cantacuzeno reddit, et in 
collocutione quae Constantinopoli acciderint enuntiat, Triduum dein- 
ceps in consultationem impendunt. Cum diversa et multifaria in me- 
dium allata essent; de negotio quippe in primis magno laborabatur ; 
et uterque non pauca dixisset: prudentia enim civili, et experientia 
militari cum laudatissimis quibusque Romanorum certabant: tandem 
Cantacuzenus sic coepit, ΝΕ 
3. Multas ego res, amicorum optime, vel potius ipsius vitae non 
exiguam partem praeoptarem amittere, quam ut esset ad nos delata hu- 
iuscemodi consultatio, ubi, utrumvis evenerit, citra grande periculum 
evenire non potest. Qui de aliis rebus in consilium veniunt, iis ratioci- 
nando licet concludere, tali modo rebus euntibus, bene; alio, male omn- 
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λῶς, μὴ οὕτω δὲ, ταὐναντίον ἅπαν ὧν ἀποβαΐέη" ἐφ᾽ οὗ δὲ νῦν A.C. 1326 
βουλευόμεθα, εἰ μὲν νικήσει τὰ χείρω, τῆς ζωῆς ἐστιν ὄχπε.. Ὁ 
σεῖν.ς εἰ δὲ τὰ δοχοῦντα βελτίω γένηται κρείττω, κακῶν ἐσμὸν 
προσδοχᾷν ἀνάγχη. τοῦ βασιλέως γὰρ ἡμῶν τοιαῦτα βουλευο.. 
δμένονυ περὲ τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως, εἰ μὲν εἰς πέρας ἔλϑῃ 
τὰ μελετώμενα, οὐδεμίαν ὑπερβολὴν ἐλλείψει κακῶν. ἀγϑρω.. 
xo» γὰρ πολλῶν ἀντάξιον ἄλλων, φρονήσει μὲν τοῖς πρώτοις 
τῶν πρωτείων ἀμφισβητοῦντα, ἀνδρίᾳ δὲ ψυχῆς πυλλῷ τῷ 
μέσῳ τοὺς ἄλλους ὑπερνικῶντα, ἐλευθερίᾳ δὲ γνώμης xai φύ. 
τοσεως ἐπιτηδειότητι τῷ τοσούτῳ μεγέϑει προσήχοντα τῆς ἀρχῆς, 
φιλίας δὲ εἰδότα καὶ τηροῦντα θεσμοὺς, ὅλως δὲ κοινὸν ἄγαλ.. 
μα τῆς φύσεως ὄντα, οὕτως ἐρήμην ἐπὲ τοῖς μεγίστοις ἁλῶναι P. 16 
συμβαίνει, καὶ ἢ ζῆν παντὸς ϑανάτου βαρυτέραν ζωὴν, (ὃ χϑὲς 
καὶ πρώην ὡς βασιλεὺς καὶ προσχυνούμενος καὶ τιμώμενος, 
τὐσήμερον καταφρογούμενος καὶ περιυβριζόμενος καὶ τῶν ἀγο.. 
ραΐίων καὶ τοῦ δήμου νομιζόμενος εἷς,) ἢ τεϑνάναι παντὸς ἔξω 
καὶ δικαίου καὶ λόγου. εἰ δὲ δυνηϑείη τρόπῳ δή τινι τὸν κί». 
δυνον ἐχφυγεῖν, τότ᾽ ἤδη τραγικοῦ τινος δεησόμεϑα ποιητοῦ 
τὰς συμβησομένας παρ᾽ ἀλλήλων “Ῥωμαίοις ἐχτραγῳδήσοντος 
ἀοσυμφοράς. τίς γὰρ ovx ἐγνοεῖ, κἂν ἀψύχων ἀναισϑητότερος 
fl, ὡς διαστάντων τῶν βασιλέων, ἀνάγκη αυνδιαστῆναι καὶ τὴν 
ἀρχὴν, καὶ μάχας συῤῥαγήναι παρ᾽ ἀμφοτέρων μερῶν, xci 
ὥσπερ ἐν νυκτομαχίᾳ συμπεσόντας ἀλλήλοις συγγενικῶν αἷμά. 
5. Vulg. ἐχγόνουι η. πολλῶν ὦγντ. ἄλλωγ. Hom. Iliad. λ΄. ED. P. 
nino eventuras. In hac vero causa, si pars deterior vicerit, moriendum 
erit; sin, quae apparet melior, quas non calamitatum Iliadas subire opor- 
tebit? Etenim si exitum sortita fuerint, quae imperator noster adversus 
nepotem coquit, nullum malorum genus reliquum faciet. Hominem 
namque pluribus aequiparandum, prudentia cum prudentissimis de pal- 
ma contendentem, fortitudine animi post se alios longe relinquentem, 
ingenuitate et naturae habilitate ad tantam imperii molem sustinendam 
idoneum, amicitiae et scientem eot conservantem leges, ct, ut universe 
dicam, commune humani generis ornamentum, sic indicta causa gra- 
vissimorum criminum damnari, atque aut vitam omni morte acerbio- 
rem exigere (qui enim heri et nudiustertius ut imperator adorabatur 
et colebatur omnibus, hodie despicitur et iniuriose tractatur, at- 
que unus de circumforaneis seu ex infima plebe habotur) aut prae- 
ter jus rationemque ad mortem mitti continget, Quod si qua via dis- 
erimen capitis effugerit, tum iam poeta quopiam tragico indigebimus, 
icladas et aerumnas a Romanis vicissim importandas miserabiliter 
lecantet. Quis enim vel stipite stupidior non videt, inter imperatores 
flagrante discordia necessario seditionem in imperio orituram , arma 
&rmjs concursura, ac velut inito per noctis tenebras proelio, multas 
eoguatorum amicorumque caedes futuras esse? Mitto dircptones ac 
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A.C. 1320 ro» ZunigoO vot καὶ φιλικῶν; zai δῶ λεηλασίας καὶ πραγμά.- 
To» φϑορὰς, iv alc διαφϑεροῦμεν τὴν οἰκείαν ὡς πολεμίαν. 
τί οὖν ἄν τις βουλεύσαιτο πρὸς τοσαύτην ἀνακύπτουσαν βλά.- 
στην κακῶν; τὸ μὲν γὰρ τὸν νέον βασιλέα περιϊδεῖν οὕτως ἐξ 
οὐδεμιᾶς αἰτέας προπηλακισϑέντα καὲ τὴν βασιλείαν ἀφαιρε.-5 
ϑέντα, ἴσως δὲ καὶ περὲ τὸ ζὴν κινδυνεύσοντα, οὐδὲν &uowe 
ἧττον ϑανάτου" τὸ δ᾽ αὖ πάλιν πρὸ τοῦ προσήκοντος χρόνου 
πρὸς πόλεμον ἑτοίμους ὀφϑῆναι, ὡς δοκεῖν καὶ τοῖς ἔξωϑεν 

2 1 C m ? i ^ 4 3 
(αὐτοὺς ἡμᾶς δξεπέτηδες τὸν βασιλέα παρορμᾷν πρὸς ἀποστα-- 
, “ ? 3 3 , P. — 
σίαν TOU πάππου xai βασιλέως, ἀβουλίας εἶναί μοι δοχεῖ vcio 
ἐσχάτης. ἐγὼ γὰρ τοσούτου δέω πρὸς ἀποστασίαν τοῦ βασι.- 
᾿λέως τὸν ἔγγονον αὐτοῦ καὶ βασιλέα παραχινεῖν, ὥστε, καί: 
τοι τοῦτον πάνυ φιλῶν καὶ, c6 δρᾷς, ἕτοιμος ὧν καὶ τὴν ψυ.. 
χὴν αὐτὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προέσθαι, εὖ ἴσϑι σαφῶς, οὔκ ἂν αὐτῷ 
συνέπραξα πρὸς οὐδὲν, εἴγε τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ξώρων προϑυ-" 
μούμενον ἀποστερῆσαι τὸν βασιλέα χρησάμενον πλεονεξίᾳ xal 
€ ^ y 1 * 3 .- E ? e« 2 4 
ἁρπαγῆ. 7» yao ἂν ἐκεῖνος μὲν οὐδὲν διαφέρων "“23βεσσαλὼμε, 
D* “χιτόφελ δ᾽ ἐγώ. τοιγαροῦν ἐπειδήπερ εἰς τοιαύτην συνηλάϑη.- 
μεν ἀνάγκην πραγμάτων, δεῖν εἶναι νομίζω τὸ μέσον ἑλομένους, 
ξκατέρων ἀποσχέσϑαι τῶν ἄχρων, καὶ μήτ᾽ ἀμελῶς πάνυ καΐλο 
€" t , € M ^v f? 9 
ῥάαϑύμως διάγειν, ὡς μηδενὸς προσδοκωμένον δεινοῦ, μήτ᾽ 
V. 14 αὖ πάλιν ἀπερισχέπτως οὕτω καὶ ϑρασέως τὰ δοχοῦντα συμ. 
φέροντα πράττειν. τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἂν, εἴγε τὴν μὲν προασ- 
J 
17. ᾿Αβεσσαλὼμ. Reg. IL 15. sqq. ED P. 
vastitates, quibus terram nostram perinde ut hostilem regionem defor- 
mabimus, Quid ergo adversus enascentem tam multorum incommodo- 
rum propaginem remedii excogitabimus ? Mihi sane iuniorem imperato- 
rem nulla sua culpa tam ignominiose habitum, et cum imperio vitam 
quoque ipsam fortasse amissurum negligere, mortis instar est. Rursum 
ante tempus ad bellum comparatos apparere, ut ab exteris quoque de 
compacto nepotem ad defectionem ab avo sollicitare existimemur, id 
ego in summa temeritate numero, et ab ea mente tantum absum , ut 
quamvis adolescentem valde amem et, ut vides, ipsum insuper corpusmeum 
eius causa proiicere non recusem, tamen, mihi crede, non ei me uspiam 
adiutorem ac socium praeberem , si ad avum principatu per avaritiam 
et rapinas depellendum incumbere animadverterem. Sic enim ipse Àb- 
salonem, ego Achitophelem induerem. — Quoniam igitur in istam ne- 
cessitatem devenimus, ad officium pertinere iudico, vitatis extremis 
in medio consistere, ct neque secure ac desidiose vitam transire, quasi 
nihil grave formidandum sit, neque ita inconsiderate et audacter, quae 
utilia videantur, persequi. Id consequemur, si imminenti tentatio- 
num flammae consilii prudentia, quantum in nobis est, occurrerimus, 


iuvenemque imperatorem in tuto portu constituerimus, ut licct vastis 
undique fluctibus mare agitetur, omnis periculi timore vacet. Quod si 
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δοχωμιένην φλόγα τῶν πειρασμῶν σβεννύομεν, Don δύναμες, AC, 1326 
συνέσει χρώμεγοι καὶ εὐβουλίᾳι" τὸν νέον δὲ βασιλέα καταστή-.11 
σομεν ἂν ἀσφαλείᾳ, ὡς μηδένα κίνδυνον ὑφορᾶσθαι, ἄν τῆς 
ϑαλάσσης ἐχταραχϑείσης τὸ κλυδώνιον ὑπερζέσῃ. εἰ μὲν οὖν 
δεὰς ἡμετέρας τε καὲ πώγτων Ῥωμαίων ἁμαρτίας ὑπεριδὼν ἃ. 
ϑεὸς ἄνωϑεν κατασβέσϑι τὴν προσδοχωμένην φλόγα τῶν πει- 
ρασμῶν, τὴν καρδέαν τοῦ βασιλέως εὐϑεῖαν ἀπεργασάμενος 
πρὸς βααιλέᾳ τὸν νέον, συχνὰς αὐτῷ προσήκει χάριτας ὅμο.. 
λογεῖν δυσαμόνῳ τῶν συμφορῶν" εἰ δ᾽ αὖ, ὃ μὴ γένοιτο, ἵνα 
κοπολλῶν καχῶν πεῖραν “Ῥωμαῖοι λάβωσιν, 7 ψυχὴ σχληρυνθεῖσα 
τοῦ βασιλέως ἀνήχεστόν τι βουλεύσεται περὶ τοῦ ἐγγόνου, τότ᾽ 
ἤδη τῇ προκατασχευασϑείσῃ ἀσφαλείᾳ τὸν véoy ϑέμενοι βασι. 
λέα, οὕτω χωρήαομεν πρὸς τὸ πράττειν, τὸν ϑεὸν προστησά.- 
μενοι μάρτυρα τῆς ἀδικίας καὶ τῶν πραττομένων ἐξεταστήν.᾽" B 
15 — 9. Οὕτω τοῦ μεγάλου δομεστίκον διαλεχϑέντος, πάντα μὲν 
ἔφησεν 0 Συργιάννης πρὸς γνώμης αὑτῷ εἰρῆσϑαι καὲ πᾶσιν C 
ὡς καλῶς ἔχουσι συμφωνεῖν, πλὴν ὀλέγου τινὸς ἐνδεῖν ἔτι τοῖς 
λύγοις ἐλϑεῖν πρὸς πέοας" δεῖν γὰρ ἐξευρεῖν, ὅπως ποτὲ xai ἥτις 
ἔσται 5 τοῦ βασιλέως ἀσφάλεια. κοινῇ δὲ συνδιασχεψαμένοις 
202504 τούτου, ἔδοξεν ἀμφοτέροις αἵρεσιν προϑεῖναι τῷ νέῳ Ba 
σιλεῖ τῶν δύο τουτωνὲ ἑτέρου, ἢ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ μεταβῆ... 
ψαι πόλιν, ἅτε μεγάλην οὖσαν καὶ πολυάγϑρωπον xai στρα- 
τιὰν οὐχ εὐχαταφρόγητον ἔχουσαν ἱδρυμένην ἐν ἑαυτῇ, ἄλλως 
$' ὅτι xai τοῦ βασιλέως IMiyar τοῦ πατρὸς αὐτῷ χοόνον ἐχεῖ Ὁ 
«αἠδιατρήμαντος μάλα συχνὺν, πολλοὲ προσεγένοντο αὐτῷ οἰκεῖοι 


18. δεῖν Ν,, δεῖ vulg. a4. αὐτῷ. Ita saepius το αὐτοῦ, utinfra. ED.P. 


Deus nostra Romanorumque omnium admissa despiciens, formidatum 
hoc malorum incendium caelitus compresserit, animumque senis erga 
nepotem rectum eL sedatum praestiterit; crebras ei gratias pro cala- 
mitatum amolitione debebimus. Sin contra, quod idem Deus aver- 
runcet, ad Romanos multis malis atterendos animus regis obduruerit, 
et immanius in nepotem consuluerit, tum iam eo in parata loci se- 
curitate collocato, divinum numen iniuriae testem factorumque iudi- 
cem nobis proponentes, operi accingemur. 

4. Postquam magnus domesticas ita disseruit, Syrgiannes omnia 
de sua ipsius sententia dicta esse significavit seque omnibus, ut 
probe dictis, astipulari, Sed adhuc paulum ad deliberationis finem 
desiderari; excogitandum esse, quomodo et ubi Ándroniocus iunior tuto 
se teneat, Super quo communiter anquirentibus, visum ambobus, 
alterius horum regi iuniori facere optionem, sive ut Ádrianopoli, am- 
phe urbi et frequenti, praeterea militare agmen haud modicum ha- 

enti, se crederet, praesertim cum et parens eius Michael imperator, 
illic diu degens, plurimorum amicitiam familiaritatemque adeptus essct, 
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A. C.13aoxad. φίλοι καὶ βουλησόμενοι μάλα προθύμως ὕπδρ τοῦ zatáo; 

: αὐτοῦ διακινδυνεύειν" 7, εἰ μὴ τοῦτο βούλοιτο, δεδιὼς ὡς, ei 
μὴ πρὸς συμβάσεις ὃ βασιλεὺς καὶ πάππος αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸς 
πόλεμον μᾶλλον ὑπὲρ τὸ δέον χωρήσει παροξυνϑεὶς, δᾳδίως 
σχήσων στρατιὰς συχνὰς ἐχπέμπειν πρὸς μάχην, οἷα δὴ πλη-ὅ 
σίον οὔσης τῆς Κωνσταντίνου, πρὸς τὸ τῆς Χριστοῦ πόλεως 
φρούριον ἀφικέσθαι, ἅμα μὲν οὃς ὃν καρτερὸν ix τε τῆς φύ.- 
σεως τῆς κατασκευῆς, τοῦτό που καὶ τῶν τειχῶν, ὅμα δ᾽ ὅτε 
καὶ ὡσπερεί τι κλεῖϑρον κεῖται τῶν κλιμάτων ξκατέρων μέσον, 

* P.18 17» δυτικὴν στρατιὰν πολλήν τινα οὖσαν καὶ πρὸς μάχας ἔξη.το 
σχημένην τῆς ἔχ τῆς Eo καὶ τῆς Θράκης διεῖργον" καὶ τρίτον, 
ὅτε παράλιον ὃν καὶ τὴν ἐκ ϑαλάττης ὁϑενδήποθεν εὐκαίρως 
ἄν παράσχοιτο συμμαχίαν. Τοῦτο πέρας ἐπιϑέμενοι τῇ βουλῇ, 
ἀλλήλοις τε συνταξάμενοι, ὃ μὲν ἔμεινεν ἔν Θράκῃ, ταύτης ἐπι.. 

V. ιϑτροπεύων, Καντακουζηγὸς δ᾽ 0 μέγας δομέστικος τῆς πρὸς τὴνιἌ 
᾿ Ἀωνσταντινοῦ φερούσης εἴχετο, τὴν σύνευνον αὐτῷ καταλι.. 
zo» ὃν τῇ Καλλίου πόλει" ἂν ταύτῃ γὰρ διέτριβε τὸ πλεῖστον 
τοῦ χρόνου, τοῦτο μὲν ὡς ἐπικαίρως ἔχοντος τοῦ χωρίου πρὸς 
τὰς ἐφόδους ἀνϑίστασϑαι τῶν βαρβάρων, τοῦτο δ᾽ ὅτι xo τοῦ 
ναυτικοῦ παντὸς ἔν ταύτῃ κατῳκισμένου, πολλῶν ὄντων totae 

Βρεων πληρωμάτων, τοὺς ἐγχωρίους συνέβαινεν ἁρπαγὰς ὑπομέ.. 
vtt» καὶ βίας, τοῦ φοβοῦντος οὐκ ὄντος καὶ τὰς ὁρμὰς ἐπέχον.- 
τος" ναυτιχὴ γὰρ ἀναρχία κρείσσων, τὶς ἔφη, πυρός. κατέλιπε 
δ᾽ ἐχεῖ τὴν γυνάϊκα, τῷ δοκεῖν μὲν, ὡς οὐ ῥᾳδίως ἔχων ἐπισύ.. 
ρεσϑαι τὴν γυναικωνῖτιν, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, ὅπως αὑτῷ πρόφασιν 


B. σχήσει coui.Gr. — 9. ὥσπερεί τε emend. Gr. pro vulg. ὥσπερ 
εἴτι. 20. τρεηρεχῶν coni. N. 43. Eurip. Hec. ED. P. 


qui pro elus filio summa voluntate dimicaturi viderentur: sive, si id 
minus probaret, metuens, ne, si avus spreta pietate exacerbatus bellum 
quam pacem mallet, validam manum ad se oppugnandum emitteret, 
quod propter Constantinopolis vicinitatem facile posset, Christopolin 
igitur se conferret, oppidum simul natura loci et muris firmum ac mu- 
nitum, simul velut quoddam claustrum in medio utriusque climatis, 
occidentales copias ingentes et praeliis assuefactas, ab orientalibus 
ac Threiciis secludens, adhaec maritimum et ad auxilia undecumque 
e mari accipienda situ commodum. Sic demum finita deliberatione, 
valeque invicem dicto, Syrgiannes in "Thracia, ut eam administraret, 
remansit, Cantacuzenus Constantinopolin iter intendit, uxore Cal- 
liopoli relicta, in qua urbe plurimum commorabatur, partim quod ca 
ad barbarorum irruptiones probibendas idonea, partim quod cum 
tota classis ibidem staret essentque triremes et classiarii multi, indi- 
genae regionis expoliabantur ac premebantur, nemine eos terrente 
eorumque impetus cohibente. Nautica quippe licentia violentior est 
igne, ut dixit quispiam. Reliquit autem illic uxorem cum feminis hono- 
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1 


εὐπρόσωπον ὑπολίπηται, εἰ δέοι τῷ Συργιάννῃ συγγενέσθαι πά- À. C320 


λιν καὶ εἰς λόγους ἐλϑεῖν. ἐλϑὼν δὲ εἰς τὴν Κωνσταντίνου καὶ τῷ 
νέῳ βασιλεῖ προσελϑὼν xai τὰ τῆς βουλῆς ἀπαγγείλας, ἔτι δὲ καὲ 
τὸν ᾿Απόκαυχον, ἄνδρα γένους μὲν ἀφανοῦς ὄντα καὶ ταῖς τῶν 
δδημοσίων πράξεσιν ἠσχολημένον, (τῶν δημοσίων γὰρ ἁλῶν τότϑ 
τὴν διάϑεσιν ἐποιεῖτο,) ἄλλως δὲ βαϑείας ὄντα φρενὸς καὶ δυνά- α 
μενον καιροῖς xoi πράγμασι χρῆσϑαι, προσοικειώσας τῷ Bacu- 
Ast, χάριν ἐν τούτῳ πλείστην τινὰ τῷ Συργιάννῃ κατατιϑέμε- 
γος, (ἦν γὰρ αὐτὸς. τὸν μέγαν δομέστιχον περὲ τούτου πολλὰ 
Ιοπαρακεχληκὼς,) dy πᾶσιν εἶχεν ἐπιγεύοντα καὶ συνευδοχοῦντα 
τὸν βασιλέα" τοῖς βεβουλευμένοις δὲ καὲὶ τοῦτο προσέϑηκεν ὃ 
βασιλεὺς, ὅτι ,τὸ μὲν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν προετοιμά- 
σαι, ὥστ᾽ ἔχειν ἀποφυγὴν τῶν δεινῶν ἐπιόγτων, καὶ τῶν nàvu 
συμφερόντων εἶναί μοι δοκεῖ καὶ τῶν ἀναγκαίων. διὸ καὶ τοῦτο 
15yo7 σπουδάσαι προύργου παντὸς εἰς πέρας ἰδεῖν ἐλϑόν" μεγα-᾿ 
λοψυχίας δὲ καὶ κρατερίας οὐδὲν ἐλλιπέσϑαι, ἀλλ᾽ ἄχρι καὶ Ὁ 
αὐτῆς διακαρτερῆσαι τῆς ἀκμῆς τῶν κινδύνων μένοντας ἐπὲ τῶν 
προτέρων. κἂν μέν τινα σχῶμεν τῆς καρτερίας καρπὸν, τοῦ 
βασιλέως ἴσως μεταβαλόντος xai τῶν μελετωμένων xaJ ἡμῶν 
Δοπαυσαμένον, πάντοϑεν ἂν ἔχοι καλῶς" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τοῦτό 
γε ἡμῖν περιέσται πάντως, τὸ μὴ δοκεῖν αὐθαδείᾳ. καὶ ϑρα. 
σύτητι τρόπων, μηδὲ πλεονεξίᾳ γνώμης καὶ φιλαρχίᾳ, τοῦ βασι». 
λέως καὶ πάππου κατεξαγνίστασϑαι, ἀλλ᾽ ἀδικουμένους xai τὰ 


40. παυσαμένου ED. P. pro παυσαμένων. 


rariis, non posse mulierum gregem secum trahere simulans, Verum id 
agebat, ut speciosam causam praetexere liceret, si Syrgianne iterum 
convento opus foret. Postquam autem Constantinopolin ingressos est, 
nepotem imperatorem adit consiliumque exponit, Apocauchum bomi- 
nem generis quidem non illustris et urbanis functionibus occupatum 
(tum enim forte rei salariae praefecturam gerebat) alioqui reconditae 
prodentiae; scientem uti foro négotiaque gerere, regi commendat, ve» 
ementer in eo Syrgianni gratificans; saepius enim ea de re magnum 
domesticum rogaverat, Nepos assensu confirmat omnia: iis autem 
quae prius fuerant deliberata, adiicit haec. De loco tuto, ad quem 
. malis urgentibus perfugiant, provideri admodum utile ac necessa- 
rium esse. Idcirco dandam diligenter operam, ut id ante omnia per- 
fectum conspiciatur, Α magnitudine animi et constantia non discee 
dendum, sed usque ad ipsum articulum discriminis in incepto persi- 
stendum, δὲ patientiae suae fructum aliquem percipiant, seue forsi- 
tan consilia in melius mutante et ἃ meditatis in ipsos sceleribus 
desistente, nihil optatius posse fieri. Sin minus, hoc saltem omnine 
sibi restare, ut ne arrogantia et temeritate, neque avaritia et. amore 
dominandi contra ayum imperatorem insurrexisse videantur, sed iniu» 
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A.C.1320 ἔσχατα ὑπομένοντας τὸν προῦπτον κίνδυνον ἀποδιδράσκειν," 
καὶ ταῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ γέος. 
P.19 — £, Ὁ δέγε πρεσβύτερος τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον μίσει τὴν καρ- 
“ , a w 

δίαν μᾶλλον οἰδαίγων, ἀγγέλλει δια τινος αὐτῷ TOY συγκλη- 
τικῶν" ,οἶσϑα πρὸ καιροῦ τινὸς αἰτησάμενός ne τὸ βασιλικὸνβ 
ἀποϑέσϑαι σχῆμα καὶ εἰς ἰδιώτου τάξιν τελεῖν. ἐγὼ δὲ τότε 
μὲν ἀπεκρινάμην ὅσα προσῆκε, νῦν δ᾽ ἐξετάσει τό πρᾶγμα δοὺς 
καὶ καλῶς ἔχειν ἡγησάμενος ὅπερ αἰτεῖς, xai βούλομαι τοῦτο 
καὶ σοὶ δῆλον ποιῶ. Ó μέντοι τὴν βασιλείαν διαδεξόμενος ἐν 
τῇ πρώτῃ c6 τιμῇ καὶ ἀγάπῃ τηρήσει. καὶ οὐχ ὑπαναστήσεταιτο 
μὲν, σοῦ προσιόντος, τοῦ ϑρόνου" οὐδὲ γὰῤ ἔϑος βασιλεῦσιν 

B ἐξανίστασϑαι ἰδιώταις" εὗρήσεις μέντοι προσιὼν ὑρϑὸν ἑστη- 

κότα, ὡς ἂν καὶ oot τὸ τῆς τιμῆς κἀκείνῳ τὸ τῆς βασιλείας δέ- 
xao» περισώζοιτο. ταῦτ᾽ ἔδοξε καὶ ἔσο ταῦτα εἰδώς." πρὸς 
wo , c » , «^ ᾿ ND E ^" 
V.161a)7' ἀπεχρένατο μὲν ὃ νέος 7fvógovixoc ἃ μετὰ μικρὸν ἐροῦ- ἢ 
μεν" νυγνὲ δὲ ἄξιον ἱστορῆσαι, ὅϑεν κἀκ τίνος αἰτίας εἰς τού- - 
τους προήχϑη τοὺς λόγους ὃ βασιλεύς. Ὃ νέος ᾿Αἰνδρόνικος, ἕν 
που καὶ εἴκοσι γεγονὼς ἔτη, περὲ τὸ Βυζάντιον ἀεὶ διέτριβε 
μηδαμῆ συγχωρούμενος περαιτέρω προβαίνειν. οἷα δὲ σφριγῶν 
ψεύτητι καὶ φύσεως ὀξύτητι τὸ ἀκάϑεκτον ἔχων, ἐδυσχέραινεχο 
μὲν εἰργόμενος μακροτέρας τὰς ἀποδημίας ποιεῖσϑαι, xai οὐ- 
αδὲν ἄμεινον διέκειτο τῶν κατακεχλεισμένων φρουρᾷ" ἔστεργε 
δὲ ὅμως, τοῖς τοῦ βασιλέως καὶ πάππου προστάγμασι πειϑό- 
ce ^ -Ὁ , 
μενος ἀναγκαίως. ὅμα ; δὲ αὑτῷ τινα παραμυϑίαν ἐκ τῶν ξνόν- 
riis exagitati εἰ extremis afflictati incommodis, praevisum exitium 
effugere voluisse. Et hactenus quidem imperator nepos, 

5. Ceterum senior odio in nepotem crudeliore concepto, per sena- 
torem quemdam haec ei nuntiat: Meminisse ipsum, quomodo alias ab 
se contenderit, uti liceret posito ornatu imperatorio privatum vivere: 
ac tum quidem se, quae decuissent, respondisse: nunc autem peti- 
tione illa examinata aequam eam esse censere pejitaque concedere 
idque in praesens ei significatum velle; nihilo minus successorem 
eius praecipuo ipsum honore et amore dignaturum. Solio quidem 
haud decessurum accedenti, quando id privatis praestare impera- 
tores non soleant, quoties tamen accederet, stantem inventurum: 
qua ratione utrique dignitatem et ius suum conservatum iri. Hoc 
animo suo esse fixum idque velle sciret. Respondit Andronicus ne- 
pos ea, quae paulo infra adscribemus; nunc prius memorandum est , 
unde, quibusve momentis imperator ad huncce nuntium allegandum 
inductus sit. Nepos, primo anno supra vicesimum decurso, intra 
Byzantii fines omne tempus conterebat, nec quoquam ultra sinebatur 
progredi. Qui iuvenili inflatus spiritu, et naturae acrimonia effre- 


natior, longioribus sibi peregrinationibus interdictum indigne ferebat: 
nec illi secus erat, quam 5i carcere clausus tenerctur, Nihilo mínus 
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τῶν κατασκευάζων, κυνηγεσίαες ἐσχόλαζε καὶ ἱπποδρομέαις, A.C. 13ao 
ὡς δοχεῖν μηδὲ ὕπνου μεταλαγχάνειν τῇ ἀσχολίᾳ τῇ περὲ ταῦτυ» 
ἐν οἷς ὑπεραχϑόμενος ὁ πάππος καὶ βασιλεὺς τραχύτερον ἐπέ- 
πληττὸ τὸν νέον ὀνειδιστικοῖς τοῖς σχτώμμασε βάλλων, οὐκ ἰδίᾳ." 
Buóvov, ἀλλὰ καὶ πολλῶν παρόντων καὲ τῶν τῆς συγκλήτου καὶ 
τῶν κατὰ γένος προσηχόντων αὐτῷ. πάντα μὸν οὖν ἐλύπει τὴν 
τοῦ νέου ψυχὴν οὕτως ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφϑαλμοῖς δοκοῦντος D 
περιυβρέζεσϑαι: ὃ δὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἡνία, τοῦτ᾽ 7», ὅτι. 
πρὸς τοὺς παρόντας μαρτυρόμενος τὸ τοῦ ἐγγόνου. διάστροφον 
τοδῆϑεν ὃ βασιλεὺς ἔλεγεν — ,, εἰ πρός τι τῶν ἀναγκαίων χρήσω 
μος οὗτος ἀποδειχϑῇ, ζῶν μὲν ἄξιος βληθῆναι λέϑοις ἐγὼ, &no. 
ϑανὼν δὲ ἀνορυχϑῆναι καὶ παραδοϑῆναι πυρί." μεταξὺ δὲ Ῥ.20 
τῶν σχωμμάτων τούτων καί τε τοιοῦτον συνηνέχϑη γενέσϑαι.- 
ἦλθέ ποτε βασιλεὺς ὃ νέος τὴν συνήϑη προσκύνησιν ἀποδώσων 
ibrg πάππῳ" εἰσιὼν δὲ τοῦ οἰκίσχου τὴν ϑύραν, ὃν ᾧ καϑῆστο 
συγήϑως ὃ βασιλεὺς, ἐκ μαρμάρων οὖσαν τὴν φλοιὰν ἥρμο- 
σμένην, συμβέβηκε τὸν ini τῆς κεφαλῆς λίϑον τῷ μαρμάρῳ 
προσαῤῥαχϑῆναι, ἐφ᾽ d διαταραχϑεὶς οὐκ ὀλίγον ὃ βασιλεὺς, 
καὶ σιγῇ μὴ δυνηθεὶς καρτερῆσαι, δρᾷς ", εἶπε μεγάλῃ τῇ qo 
λογῇ, ὧς, ὅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ ϑεὸς ἐπιμαρτυρόμενος ἄνωϑεν 
ἀνάξιον xéxpixé ce τῆς βασιλείας, καὶ διὰ τοῦτό σε τὸ σύμ. 
βολον αὐτῆς τῇ πέτρα προσαῤῥάξαι παρακεχώρηχε ;" τοῦτο παν-Β 
13. Vulgo τούτων» (xal τί τόιοῦτον συνηνέχϑη γεγνέσϑαι;) ἦλθε. 
Verum restituit Gr. 16. Nonne leg. φλεὼν ὃ 


necessitati se submittens avi imperata facessebat, intereaque, prout res 
ferebat, solatiola sibi quaerens, captandis per venatum feris et decur- 
sionibus eqnestribus ita vacabat, ut prae his studiis putaretur nec 
somnum posse capere. Hoc genus occupationes aegerrime ferens avus 
adolescentem asperius castigat et probris conscindit, non ín secreto 
modo ac sine testibus, sed pluribus etiam proceribus et propinquis 
praesentibus. Adolescens vehementissimo dolore angi, qui videret, 
ante ora omnium sibi tantas imponi contumelias. Prae ceteris vero eum 
excruciabat, quod audientibus aliis ingenium eius perversum his verbis 
testificaretar: Si hic ad ullam rem necessariam reperietur idoneus, ego 
me dignum deputo, qui vivens lapidibus obruar, mortuus refodiar et 
comburar. Media inter talia scommata tale quid forte accidit. Forte 
adest die quodam iuvenis, senem consueta adoratione impertiturus, 
Eo introeunte per humilem ianuam domunculae, ubi avus pro consue- 
tudine considebat, marmore incrustatos postes habentem, accidit, ut tiará 
gemmata, quam in capite ferebat, ad marmor allideretur, Quo casu 
mire conturbatus imperator, nec voci iraeque temperans, sublato cla- 
more, Iamne intelligis, inquit, Deum dictis meis de caelo perhibere 
testimonium, et te indignum iudicare imperio ; ideoque, quod est im- 
mu symbolum in marmor impingi sustinuisse? Hoc verbum intima 
uvenis praecordia quovis telo dirius laesit, et consauciavit. Hinc sb 
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A.C.13ao óc βέλους πιχρότορον ἐλυμήνατο καὶ κατέτρωσε và σπλάγχνα 
τοῦ νέου, καὶ πρὸς τὴν οἰκίαν τὴν ξαυτοῦ ἀπελθὼν, ἔκειτο 
βαρέα στενάχων, ψυχὴν ἐρευγόμενος, ποιητικῶς εἰπεῖν. 

C ς΄ Ὅμως d δαυτὸν τῆς πολλῆς ἀϑυμίας ἀναλαβὼν, ἔγνω ϑεῖν 
πρεσβείᾳ χρήσασϑαί τινε πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα, ἅμα 
μὲν καὶ τὴν ὀργὴν ἐχμειλιξόμενος τὴν ἐκείνου καὶ πρᾳότερον 
καταστήσων, ἅμα δὲ καὶ τὴν αἰτέαν ἐθέλων μαϑεῖν, δι’ ἣν πρὸς 

Ὑ'ιγαὐτὸν ὃ βασιλεὺς οὕτως ἐχπεπολέμωτο. πέμπει δὴ τινα τῶν 
ἐπὶ ἀρετῇ καὶ φιλοσοφίᾳ γνωρίμων καὶ παρὰ τοῖς ἁπάντων 
στόμασι κείμενον Ἰωσήφ, ὃς ἐφιλονείκησε μὲν, τὸ γε εἰς αὐτὸόνιο 
ἧκον, τὸν λύχνον ὑπὸ τὸν μόδιον χρύψαι, οὐκ ἠδυνήϑη δὲ, 
τοῦ δεσποτικοῦ λόγου πάντως μὴ δυναμένου διαπεσεῖν, ἀλλ᾽ 

Ὁ εἷς τοσοῦτον ἦλϑε περιφανείας, ὡς ψήφῳ κοινῇ βασιλέως τὸ 
xai συνόδου τῆς ἱερᾶς, ἔτι δὲ καὶ συγκλήτου. πάσης, τῶν ix. 
κλησιαστικῶν ϑρόνων .τῆς νέας ταυτησὲ Ρώμης ἄξιος anodst.15 
χϑῆναι, κἂν αὐτὸς τῷ λίαν ταπεινῷ καὶ μετρέῳ τοῦ ἤϑους dno. 
σατο τὴν ἀξίαν, τὸ τῆς καϑέδρας ὅὄψος καὶ τὸ μέγεϑος εὐλα. 
βηϑεὶς τῆς ἀρχῆς. τούτῳ δὴ χρησάμενος πρεσβευτῇ, ἀναφέρεε 
δὲ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε, Τῶν γεγεννηκότων 
πάντων πρὸς τοὺς ἐξ αὐτῶν φυσικῇ τινε κεκρατημένων στοργῇ,λο 
&ixóg ἐστι δήπου καὶ τὰ τῶν παίδων ἐλαττώματα συσκιάζειν 

p.91494Acety. xà» τις ὑπὲρ τοῦ παιδὸς πολλούς τινας διεξέλϑῃ καὶ 
ϑαυμασίους ἐπαίνους, ὑποψίαν οὐ μικρὰν τοῖς ἀκούουσι πα- 
ρέχει ὡς οὐ τοῦ παιδὸς ὄντος τοιούτου, ἀλλὰ πολλῷ τῷ μέτρῳ 
λειπομένου τῶν ἐπαίνων, αὐτοῦ δὲ ἀπατωμένου διὰ τὴν 0 xyé-45 

3. βαρέα. Hom. Iliad. 9'. ED. P. 11. λύχνον. Matth. 5. ED. P. 


domum conferens, lectulo recumbebat, flebiles effundens gemitus, et 
animam ipsam eructans , ut poetice dicam. 

6. Porro ut se ex ingenti aegritudine collegit, legationem ad 
avum decernit, cum ut furorem eius mitiget eumque ad lenitatem ac 
mansuetudinem traducat, tum ut causam cognoscat, quamobrem ille 
sibi tam infensus sit. Legat igitur Iosephum quendam, virtute et do- 
ctrina conspicuum, et per omnium ora volitantem. Qui quamquam lu- 
cernam sub modio abscondere pro virili niteretur, nihil tamen promo- 
vebat, quando effatum Domini non potest ullo modo intercidere, sed 
eo claritudinis pervenerat, ut communibus imperatoris, aacrae Synodi 
et universi senatus suffragationibus in pontificia huius novae Romae 
cathedra collocandus censeretur: etsi ipse ob modestiam animi mode- 
rationemque singularem fastigium et magnitudinem dignitatis religiose 
declinaret. Jtaque hoc interprete usus, imperator avo haec nuntiavit: 
Quandoquidem parentibus omnibus praecipuum quemdam amorem erga 
liberos natura ingeneravit, rationi consentancum est, ut ii errata etiam 
eorumdem obtegere velint. Quod si pater aliquis filium copiose atque 
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ci» τὴν πρὸς αὐτὸν" ἂν δ᾽ ὃ πατὴρ τῷ παιδέ τινα καὶ μικρὸν AC. 1326 

προστρίψηψαι ψόγον, nd» ἐκ διαμέέρου πολλαπλασίονα τὸν 
ψόγον ὑπονοοῦσε, τὴν low» προστιϑέντες αἰτίαν. . σοῦ τοίνυν 
τοῦ πατρὸς κατ᾽ ἐμοῦ τοῦ παιδὸς οὕτως ἐξωργισμόνον, καὶ 
πολλὰς xai ποικίλας ὁσημέραι καταχέοντος τὰς λοιδορίας xad 
τὰ ὀνείδη, καὶ, τὸ πάντων ἐμοὶ βαρύτατον καὶ ὃ μήτ᾽ ἀκούξεν 

μήτε λέγειν ἀνεχτὸν ἐμοὶ, κατὰ σοαυτοῦ πολλάκις τὰ δεινό. B 
vara ἐπαρωμόνου, εἴποι ἐγὼ πρός τε τῶν χρησίμων εὐφυῶς 
ἔχων φανείην" τὸ δ᾽ ὅτε ὃν ϑανάτον πικρότερον, τὸ καὶ με- 
ἐοχκρά τινα συμβάματᾳ, dg ἔτυχεν ἐκ τοῦ συμπεσόντος γεγενη.- 
μένα, ϑεοσημείας καὶ ϑεοῦ βουλῆς ἀποκαλύψεις ἡγεῖσϑαι, ἐμὰ 
τῆς βασιλείας οὐχ ἄξιον ἀποδεικνύντος, τίς ἔσταε “Ρωμαέων, ὃς 
καῦτα ἀκούων, οὐ ϑαλάσσας ὅλας κακῶν duoi συνειδέναι Ào-. 
γιξῖται τὸν πατέρα; καὶ διὰ τοῦτο καὶ μικρά τινα προχεῖσϑαι 
15zoiz ἔξω, δεῖγμα τοῦ χεκρυμμένου πλήϑους τῶν ἀφορήτων κα- 
xe» καὶ σοὶ τῷ πατρέ ὅπον. γε καὶ ϑαυμάζοντός σοῦ καὶ πολ- 

λοὺς ἐπαίνους διεξιόντος καὶ πλέον σεμνύνοντος ἢ προσῆκε, T0) C 
τους δὲ εἰκὸς ἣν τὸν ἔπαινον ὑποπτεύειν, τῇ πρὸς τὸν παῖδα 
διαϑέσει τοῦτο λογιζομένους. ταῦτ᾽ ὄὅστιν ἅ μὲ λυπεῖ καὶ τὴν 
τοζωὴν ἀηδεστέραν ποιεῖ ϑανάτου. ἁμαρτάνειν μὲν οὖν ὁμολογῶ 
xai πληγῶν ἄξια καὶ μαστίγων, καὲ ἣν ἂν ἐμοὲ τῶν εὐδργε- 
σιῶν 7j μεγίστη, εἴ γε dy τῷ κεκρυμμένῳ παρὰ σοῦ τοῦ πατρὸς 
15. τούτους δὲ. Scrib. τούτους ἄν. ' 


honorifice laudaYerit, non effugiet, quin auditores filium non esse ta- 
Jem, sed laudibus multo inferiorem, ipsumque ob naturalem propensio- 
nem deceptum magnopere suspicentur. Contra, : si filium vel levi re- 
prehensione perstrinxerit, rursus ex diametro maiore eum reprehen- 
sione dignum esse interpretantur, et adaeque arguunt. Igitur cum tu 
peter meus tam valde mihi irascaris, multaque et varia in me convitia 
et maledicta assiduo iactes; quodque ommium durissimum et a quo 
non solum língua, sed etiam aures meae abhorrent, cum capiti tuo fre- 
quenter malam pestem imprecatus sis, si ego unquam ad ullum operae 
pretium faciundum habilis viderer: quodque vel ipsa morte amarius 
est, cum minuta quaedam et fortuita eventa caelestes significationes 
divinique consilii indicia existimes, quibus imperio indignus ostendar, 
quis, quaeso, Romanorum haec audiens, non te maria tota improbo- 
rum facinorum de me scire arbitrabitur? Ideo vel modica quaedam ad 
alios abs te profusa, argumento sint, quam multorum adbuc et into- 
lerabiliun , etiam tibi patri, criminum meorum conscius sis, cum te 
etiam admirante nepotem et multis laudibus plus aequo efferente, illos 

dicationem eam suspectam habere paternoque affectui tribuere veri- 
simile videatur. Haec sunt Tuae me torquent vitamque mihi morte 
ipsa insuaviorem reddunt. Peccasse me, et plagis ac flagris expianda 
commisisse non ibo inficias, summique beneficii loco numerarem, si in 
abdito tua manu, pater, poenas a me repeteres:: verum usque 60 laxaro 
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A.G. 1320 t9». σφαλμάτων χάριν ἐμαστεγούμην' τὸ d εἰς τοσοῦτον i. 
ἄχεσϑαε τὴν ὀργὴν, ὡς καὶ πολλῶν παρόντων οὕτω προπηλα.. 
xijtoJaL, πάντων» ἀνιαρώτερον. ἂν τοίνυν ἵλεων ἐπιβλέψας ὃ 

Ὁ ϑεὺς ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, δδηγήσει καὶ cà πρᾳότερόν uot 
γενέσϑαι καὶ συμπαϑεῖν ὡς υἱῷ, τοῦτ᾽ ἂν εἴη βέλτιστον" εἰ δ᾽ 
ἁμοίως ὥσπερ νῦν, κἀν τοῖς ἐφεξῆς τελεῖσθαι μέλλεν, ἕτερος 
“προβληϑήτω σοι βασιλεὺς, ὃς ἂν σοι δόξῃ χρήσιμος καὶ καλός. 
Ταῦτα διαπρεσβευσαμένου Ἰωσὴφ ἐξ ᾿Ανδρονίκου βασιλέως πρὸς 
τὸν πάππον καὶ βωσιλέα, εἶτα χαὲ παρ᾽ tavrov συχνούς τινας 
ἐγχωμίων λόγους τοῦ νέου βασιλέως διεξελθόντος καὶ πρῴωςτο 
V. ιϑπως καϑαψαμέγου τοῦ βασιλέως, ὡς τραχύτερον. ἢ προσήκεε 
προσφερομένου τῷ νέῳ, ἀντεμήνυσεο καὶ αὐτὸς τοιαῦτα", Τῶν 
ἄλλων πάντων παξέρων ἅμα τῇ τῶν παίδων γεννήσει τὸ πρὸς 
Ρ. Ὁ αὐτοὺς φίλτρον κτωμένων καὶ συναυξανόνγτων αὐξανομένοις, 
αὐτὸς οὕτως ἐφίλησα σε καὶ πρὶν εἰς φῶς προελϑεῖν, ὡς xa 
πολλοὺς. τῶν διαβεβοημένων ἐπὶ. ἀρετῇ καὶ ϑεῷ προσεγγέζοντα 
. βών ζῶντας μάρτυρας ἔχειν τοῦ φίλττρου. οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ 
ἔστιν οὐδεὶς, ὃν οὐ πολλὰ πολλάκις ἱκέτευσα, ϑερμοτέρας καὶ 
συχνὰς ὑπὲρ σοῦ ϑεῷ προσάγειν εὐχὰς, ὡς μὴ μόνον μηδὲν 
δυσχερὲς ἀπαντῆσαι τῇ σῇ γεννήσει, ἀλλὰ καὶ τεχϑέντα, náyraat 
ἄριστον καὶ τῶν τοσούτων εὐχῶν ἄξιον ἀποδειχϑῆναι. καὶ aU. 
τὸς δὲ ἐγὼ προπετῶς μὲν διὰ τὸ μὴ τὸ ϑαῤῥεῖν ἔχειν ἐκ τῆς 
τοῦ fov διαστροφῆς, ἔπραττον δ᾽ οὖν ὅμως, πολλὰ πολλάκις ἐδά. 


9. διαπρεσβευσαμένου correxit Gr. Vulgo διαπρεσβευσάμενος et 
post βασελέα. punctum. 


habenas iracundiae, ut quamvis multi adsint, ita contumeliose me 
tractes, id est, quod moerorem mihi parit incredibilem. Si itaque Deus 
misericordibus oculis delicta mea respiciens, te quoque ad humanitatem 
et misericordiam mihi, utpote filio, impertiendam inflexerit, nihil ac- 
ciderit mihi optabilius. At si in posterum nihilo minus tam aversa a 
me voluntate futurus es: quem probaveris, hunc imperatorem pro me 
designes licet. Haec losephus legatus nepotis apud avum exposuit. 
Postea cum sua sponte iuvenem affatim collaudasset, verbisque mitio- 
ribus senem molliter arguisset, qui iusto inclementius se in adolescen- 
tem gereret, ille vicissim talia referenda dedit: Cum patres reliqui 
omnes, quando coelo frui coeperunt liberi, tum primum eos amare in- 
cipiant, quem amorem ipsis crescentibus adaugent, ego te adeo amavi, 
etiam antequam natus esses, ut non neos spectata virtute ac vitae 
sanctimonia huius rei testes habeam. Non enim est, non est, inquam, 
illorum ullus, quem non saepe impense rogaverim, ardentes et orebras 
Deo preces fundere, non tantum, ut ne quid sinistri in ortum tuum 
incideret, verum etiam ut natus undequaque optimus votisque tam mul- 
tis dignus redderere. Quin ego ipse, temere quidem, fateor, quando 
propter vitae perversitatem impetrandi fiducia carebam, tamen idem 
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κῃυσα προσευχύμενος τῷ ϑεῷ, ὥστε σε καὶ γεννηϑῆναι, καὶ γέν. ΑΕ, 1320 
νηϑέντα τῶν ἐμῶν εὐχῶν ἄξιον ἀποβῆναι. ὃν οὖν ἔτι τοῖς μήτρι- p 
κοῖς ϑαλάμοις ἐνδιατρίβοντα οὕτως ἐφέλησα καὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον, 
πῶς εἰς τοσοῦτον ἡλικίας προήκοντα voy μισεῖν εἶχον καὶ ane. 
δσείεσϑαι; οὐκ Part σὸν λόγῳ φϑέγγεσθαι ταῦτα. τὸ δέ με voa. 
χυτέραις χρῆσϑαι ταῖς διορϑώσεσι καὶ δάχνουσε καϑάπτεσθϑωι 
λόγοις, οὐ μίσους τεκμήριον χρὴ ποιεῖσϑαι, ἄχρας δὲ μᾶλλον 
ἀγάπης καὶ κηδεμονίας πατρὲ πρεπούσης, βουλομένῳ τὸν υἱὸν 
1 , M ] , 1 » 
διὰ πάντων ἄφιστον δἶναι, καὶ μάλιστα πρὸς ὄγκον τηλικαύτης 
1040 χῆς. extfloavoyra ἤδη. ὃν ἐχείγῳ γὰρ καὶ τὸ φαυλότατον τῶν 
ἁμαρτημάτων παρ᾽ εὖ φρονοῦσι μέγιστον ἂν κριϑείη, ὡς μέ α 
puo παντὸς καλοῦ πᾶσε κειμένῳ καὶ διὰ τοῦτο εἰς κάλλος 
ἀπεξέσθαι διὰ πάντων δικαίῳ ὄντι." Ταύταις ταῖς ἀποχρίσεσιν 
οὕτως ἡμέροις οὔσαις καὶ προσηνέσι καὶ ὃ νέος χαριεστέρας àv. 
τιἡτέπεμπε τῷ βασιλεῖ τὰς εὐχαριστίας, καὶ δυσὲν ἔτεσιν ἐφεξῆς 
ἐλώφησε τὸ κακὸν, τοῦ βασιλέως εὐμενέστερον ἐπιβλέποντος 
τῷ ἐγγόνῳ, εἰ δέ. nore καὶ ἐπιπλήττειν ἔδει, συμμέτρως τοῦτο 
ποιοῦντος, ὡς καὶ τὸν νέον, οἷα δὴ νουϑετούμονον, χάριν ὅμο.- 
λογεῖν. ἀλλὰ ταῦτα ειὲν ἔτε περιόντος βασιλέως τοῦ Πιχαήλ᾽ 
χοὐπεὲ δ᾽ ἐτεθνήχει, τά τὸ ἀλλα ἐχπεπολέμωτο πρὸς τὸν Byyovoy D 
ὁ βασιλεὺς, καὶ δὴ καὶ, ὃ μιχρῷ πρόσϑεν εἴθρηται, μεμνημέ. 
γος, ὡς ὃ νέος ᾿ΑΙἰνδρόνικος ἀλγυνόμενος ταῖς πέρα τοῦ δέοντος 
ἐπιπλήξασι μεμήνυχε πρὸς, αὐτὸν, ὡς, εἰ μὲν μεταβάλοις τῆς 
εἷς ἐμὲ πικρέας" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἕτερος ὃν ἂν ἐϑέλης προβεβλής-. 
feci, nec raro lacrimans Deum oravi, ut et nascereris, et natus talis 
evaderes, qualem ego te ab ipso poposcissem. Quem ergo etiam tum 
in materni uteri penetralibus latitantem sic effuse dilexi, eum ad hunc 
aetatis florem provectum odisse et ἃ me repellere, qui tandem potui? 
Haud istuc cum ratione dicitur. Quod autem in te emendando rigidior 
et in obiurgando aculeatior fui, non id potius odii, quam perfectae 
caritatis et paternae sollicitudinis indicium putandum est, ut qui stu- 
duerim filium meum omnibus florere laudibus, praesertim iam ad 
tanti imperii culmen ascendentem, in quo vel minima labes sapien- 
tibus videri maxima queat: siquidem omnis honestatis exemplum uni- 
versis propositus, ad splendorem virtutum omnium merito expoliendus 
sit. € tam placida et benigna responsione delinitus adolescens, per 
certum hominem festive gratias egit. Ac toto biennio insequente a malo 
quies et tespiratio fuit, avo nepotem amicius intuente, et, si doendo res 
tulisset, parcius increpante ; ut et ipse nepos, quasi tantummodo commo- 
nefactus, id gratum sibi evenire confirmaret. Sed ita antea faciebat, vi- 
vente imperatore Michaele ; verum eo mortuo, cum alias ob causas effera- 
tum gessit animum in iuvenem, tum quod dicti, cuius supra mentionem 


fecimus, memor esset. Scilicetex iniquiseius increpationibus moestior, 
per internuntium οἱ dixerat: Utinam amaritudinem adversus me deponas : 


ἯΝ 
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A.C. 1320 09v σοι βασιλεύς." ἀντεμήνυσεν αὐτῷ νῦν καὶ αὐτὰς, tóc ὃ 
πρόσϑεν ἐζήτεις, γενήσεται νῦν, καὶ ἕτερος ἀνεὲ αρῦ προβλη.. 
ϑήσεται βασιλεὺς, σοῦ τὰς πρώτας παρ᾽ αὐτοῦ τιμὰς καρπευ-. 
μένου." πρὸς ταῦϑ᾽ ὃ νέος ᾿Ανδρόνικος ἀπεκρίνατο τοιαῦτα" 
P.93 ζ΄, Ταῖς ἐξ ὀργῆς ἢ λύπης vuog τῶν τοιούτων τεεαραγμέ.- 
V. 19 οις τοὺς λογισμοὺς ἀκόλουθόν ἔστι, μήϑ᾽ ὧν λέγουσι μήϑ᾽ ὧν 
δρῶσιν ἐν τοῖς τῆς ταραχῆς καιροῖς παρακατέχειν τὴν μγήμην- 
ὅπου γὰρ μήϑ' ὧν πράττουσιν αἰσθάνονται κἂν πρὸς βραχὺ, 
σχολῇ y à» μεμνήσονται λόγων παρεῤῥυηκότος χρόγου. οἱ dé 
γε παρά τινος λόγοις ἢ πράγμασιν εὐεργετούμενοι, καὶ εἰς t l-10 
λοὺς ἐνιαυτοὺς τὴν μνήμην παρακατέχουσι τῶν δὐεργετημάτων. 
ἡμέρου γὰρ οὔσης τῆς ψυχῆς καὶ καϑεστηκυίας καὶ sag εὐ. 
εργεσίαις ἐνηδομένης, ὡς ἐν χαλκῷ συμβαίνει καὶ τῶν λόγων 
καὶ τῶν ἔργων ἐγκολάπτεσϑαι τὰς μνήμας. καὶ αὐτὸς τοίνυν, 
Bd βασιλεῦ, ὧν μὲν ἐφϑεγξάμην ἐν οἷς ἠγανάκτουν, ἐπιλέλησμαι 5 
παντελῶς" ὧν δ᾽ ἠκηχόειν εὐεργετούμενος παρὰ σοῦ, οὕὅτως ἔχω 
τὴν μνήμην ἀνϑοῦσαν καὶ νεαρὰν, ὡς δοκεῖν οὕπω χϑὲς xoi 
πρώην ἀκηκοέναι. καὶ σὲ δὲ αὐτὸν ἐλογιζόμην τὸν igo» ἐμοὲ 
διακεῖσθαι τρόπον, καὶ ὧν μὸν ὀργιζόμενος ἐφϑέγξω, τὴν τα. 
χίστην τὴν μνήμην ἀποβαλεῖν, ὧν δὲ εὐηργέτηκας, ἀσφαλῶςλο 
παρακατέχειν. vU» dà τοὐγαγντίον ἅπαν δρῶ συμβαῖνον. τοὺς 
γὰρ τῆς εἰρήνης λόγους βυϑῷ «1ήϑης φέρεσθαι παραδοὺς, τοὺς 
! im πα is hie desi ; . 
5 Graeca : quas in ma interpretis hic desiderabantur, integra no 


sin minus, alium pro arbitratu imperatorem creato. Itaque nunc renun- 
tiari eidem haec iussit: Quod aliquando desiderabas, eius nunc faxo 
compos fias: alius enim in locum tuum imperator asciscetur, qui te 
summis honestabit honoribus. Tunc quidem Ándronicus hoc responsum 


. dedit. 

Qui ira, dolore, autalio quopiam affectu concitantur, neque 
quid dixerint in illa perturbatione neque quid feccrint, meminisse $o- 
lent Cum enim non sentiant vel ad exiguum tempus, quid agant, 
multo minus verborum puse recordari queunt In quos vero 
seu verbo seu re aliquid officii collatum est, illi vel in multos annos 
acceptorum memoriam custodiunt. Quia namque mitis eorum beneque 
compositus est animus et beneficio delectatur, fit, ut cum verba tum 
benefacta illi tamquam in aes insculpta haereant. Ac me sane eorum 

ae locutns sum, dum stomacho et indignationi serviebam, funditus 
cepit oblivio: quae autem abs te mihi benefaciente audivi, {ἰδ vigent 
in pectore meo, ut ea nec heri quidem ac nudiustertius, sed hodie 
rimum his auribus hausisse me putem. Τα vero perinde affectum re- 
bo; quaeque per iram exprompsisses, eorum citissime abiecisse memo- 
riam: quae autem beneficia in me collocasses, ca te etiam atque etiam 
recordari. Nunc omnia alia evenisse intelligo. Nam sermoncs meos 


LI 
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δὲ ἀμετρίας ἔδομηνεγμένους λύπης εἷς μέσον ἄγεις. ἐγὼ δ᾽ ὅτιλ. G, 1320 


μὲν εἰρήχειν, ἀνεμνήσθην ἀκηκοώς" οὐ μὴν ὥς δή τι τῶν aloyc- 
στῶν τὴν βασιλείαν ἀποποιούμενος, τοιαῦτ᾽ εἰρήκειν. ἦ γὰρ ἄνα 
3» παντάπασιν ἐστερημένος φρενῶν καὶ ἀχαριστίας ὕπερβο- 
Sig» καταλιπὼν οὐδεμίαν, εἰ ἃ ϑεὸς ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόν.- 
τῶν καὶ σὺ αὐτὸς Ó κύριος καὶ πατὴρ πᾶσαν εὐεργεσίαν ὕπερ-- 
βαίνοντα ἐχαρίσασϑε, ταῦτ᾽ αὐτὸς ἀνοήτῳ καὶ παραβόλῳ φρεκὲ 
ὡς τι τῶν ἀχρήστων ἀπεβαλόμην. dAM ἐκ λίαν ἐνωδύνου xai 
τεταραγμένης ψυχῆς τοὺς τοιούτους λόγους προῇειν, λογιζά- 
Ἰόμενος ὅτε τὸ λίαν ἐγώδυνον χαὶ οἷον πικρίας γέμον τοῦ παι- 
δὸς φϑέγμα πρὸς συμπάϑειαν κάμψει τὼ σπλάγχνα τὰ πατρικά" 

o δὴ xai κατὰ γνώμην ἐμὴν ἀπέβη, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσα μέχρι D 
δεῦρο τῆς εὐμενείας τῆς πατρικῆς. νῦν οὖν εἰ μέν ἐστέ τις ἐξο- 

. λέγξων ἄξιά μέ τινα εἰργασμένον ϑανάτου, οὐ παραιτήσομαι 


15:0 δικαίως ἀποθανεῖν, εἰ δ᾽ ἄρα τοιαῦτ᾽ ἔστι τὰ ἐγκλήματα ὡς p.95 


παιδείας δεῖσθαι καὶ μάστιγος πατρικῆς, τὰ μὲν ἀφήσεις, ὡς 
καὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ μεγάλου βασιλέως καὶ ϑέσεε πατρὸς τὴν 
“τῶν πλημμελημάτων συγχώρησιν ἐξαιτούμενος ὁσημέραι" ὑπὲρ 
δὲ τῶν δξεστί got δίκας λαμβάνειν τῶν πλημμελημάτων ἀξίας, 
 μοτοὺς τοιούτους ἐπαχϑεῖς καὶ παντὸς βαρυτέρους φορτίου μα- 
πρὰν ἡμῶν ἀπελαύγοντι λόγους." Τοιαῦτα καὶ ᾿Ανδρονίκου τοῦ 
ψέου ἀποχριναμένου τῷ πώππῳ, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
ἀγεεῖπεν οὐδὲν, βαρεῖαν δ’ ἦν τῇ σιγῇ καὶ τοῖς ἤϑεσι τὴν ὀργὴν 
9. εἰς τοὺς coni, Ed, P,, sed vid. infra p. 237, C. 


de pace Lethaeis aquis permittens, quae 1mmodico dolore stimulatus 
effuderam , ea nunc ín medium adducis. Quae ego audiens , dicere 
me memini: verumtamen non quod imperium ut quippiam turpitudi- 
nis plenum repudiarem, illa dixi, Profecto enim nullam partem men- 
tis possiderem , nec esset quidquam me ingratins, si, quae Deus rex 
regum et tu ipse dominus ac parens meus ultra omnem beneficentiae mo- 
dum donavistis, ea insipienter ac temere tamquam inutilia reiicerem. 
Quid igitur? animi dolentis et conturbati confidentisque aegritudine 
et amaritie refertam nati vocem paterna viscera ad sympathiam emolli- 
turam, illa fuit oratio: idque factum ut volui. Nam hucusque patria 
mihi abs te benevolentia tributa est. Nunc si quis est, qui me capi- 
talia designasse convincet, meritae mortis supplicium non deprecabor. 
Quod si talia sunt crimina mea, ut paterna dumtaxat castigatione ver-^ 
beribusque expianda videantur, eorum partim mihi gratiam facies, cum 
ipse quoque ἃ maguo imperatore, qui nos aequaliter omnes adoptavit, 
peccatorum tuorum veniam preceris quotidie. Αἱ cetera digna poena 
vindices licet, modo molestas hasce omnique onere intolerabiliores 
voces procul a me abstineas, Hac defensione explicata, avus eam nec 
verbo refellit: silentio vero ipso et gestibus contra nepotem ira ae- 
Stuare visus est. Ceterum magnus domesticus e Thracia reversus, audi- 
Cantacusenus. 3 
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Α.6. 1320 ἐνδεικνύμενος τῷ ἐγγόνῳ. ὃ μέντοι μέγας δομέστικος ἔχ Θρά- 
V. 20 snc ἐλϑων ἐπεὶ ónvJevo τὰ συμβάντα παρὰ βασιλέως τοῦ νέου, 

. Βπολλὰ ϑαυμάσας τῶν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κατορχουμένων 
κακῶν, καὶ τὴν ἀδικίαν καταμεμψάμενος ὡς καὶ κατ᾽ αὐτῆς 
τῆς φύσεως ὅπλίζουσαν τοὺς ἁλόντας αὐτῇ xaJanok* , ,κράτιστεῦ 
βασιλεῦ" ἔφη ,,.Χὺ μὲν κακὸν κατάδηλον αὐτόϑεν, ὥς ἔστι τῶν 
ἀνηκέστων" τὴν δὲ πρὸς σέ μου πίστιν καὶ δόλου παντὸς ἀμιγῆ 
φιλίαν, καὶ ὃ παρελϑὼν μὲν χρόνος βεβαιώσασϑαι ἱκανὸς, ἦλι- 
κιῶτιν καὶ τοῖς σώμασιν ἡμῖν συναυξανομένην ἀποδείξας τρύ-- 
πον τινά" διόπερ οὐδὲ λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἡγοῦ-το 
μαι, ξαυτῷ τὸν ἕτερον ἑκατέρους οἰχειουμένους" καὶ ὃ μέλλων 

* dà οὐκ ὅλαττον δείξει, φίλων πιστοτάτων δεησόμενος dc δρῶ. 

Cel μὲν οὖν ἑώρων σὲ κακοηϑείᾳ χρώμενον καὶ αὐϑαδείᾳ πρὸς 
βασιλέα τὸν πάππον, τῆς ἀρχῆς ἐκεῖνον μὲν ἀποστερεῖν, σεαυ- 
τῷ δὲ μόνῳ περιποιεῖσθαι βούλεσθαι, εὖ ἴσϑι, καίτοι λίανιδ 
φιλῶν, οὐκ ἂν οὕτως ἀτόπου πράξεως εἱλόμην σοι κοινωνεῖν. 
ἐπεὶ δ᾽ ἐξ οὐδεμιὰς αἰτίας τοιαῦϑ᾽ δρῶ φυόμενα xaxa κατὰ 
σοῦ, ὥστ᾽ εἰ μὴ ϑεὸς ἀνωϑὲν αὐτὰ διαλύσει, οὐδὲ πάγυ nód- 
ῥω προσδοκίας εἰς ὕψος ἀρθῆναι βαϑὺ, “χὼν αὐτὸς ἐπιδές 
óc, τοῖς κινδύνοις τοῖς ὑπὲρ σοῦ οὐ χρήματα μόνον xaido 
κεῆσεν καὲ οἰκέτας καὶ φίλους, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ αὐτὸν ἐμὲ, ὥστε 
ἔχειν ὅ,τι βουλήσῃ χρῆσϑαι." Ἐπὲ τούτοις τοῦ βασιλέως δομεέ- 
'στίκῳ τῷ μεγάλῳ πολλὴν χάριν ὅμολογήσαντος, καὶ προσϑέν-- 

Ὅτος, ὡς ,,δ. πάντ᾽ ἀμβλύνων χρόνος καὶ κατὰ μικρὸν ὑποῤ- 
tis ex iuniore imperatore uae contigerant, impendio miratus, humanam 
naturam tot tantisque subiectam miseriis, et de invidia conquestus, 
quae semel a se occupatos ipsi naturae bellum inferre cogit, Optime im- 
perator, inquit, malum esse atrocissimum hinc satís liquet, Fidem autem 
erga te meam, et amorem sincerissimum etiam antegressa tempora satis 
firmarunt et amicitiam, quae inter nos aequales erat, ipsis corporibus 
quodammodo auctam esse abunde docuerunt, Itaque verbis inter nos 
opus esse non arbitror, quibus nostrum uterque alterum sibi conciliet. 

euntura autem tempora, fidelissimorum amicorum opem imploratura, 

ut auguror, non minus qui sim erga te declarabunt. Si quidem igitur 

viderem, te, malignitate et arrogantia corruptam avo imperium eri- 

pere velle et ad te solum transferre, persuadeastibi velim, quamquam 

tui sum cupidissimus , nollem tamen in tam infando negotio ad tuas 

N rationes me adiungere. Αἴ quia te immerente prorsus huiusmodi adver- 
:sum te mala emergere cerno, ut, nisi Deus illa desuper discusserit, 
meluendum sit, ne in altitudinem quoque immensam excrescant, en 

ego ultro ac libens pro salute tua non pecunias tantum, fortunas, ser- 

vos, amicos, sed me ipsum praeterea offero, ut. quacumque in re et 


quomodocunque me uti possis. Cui gratias diserte cum egissct impe- 
Zzator, atque hoc insuper 'addidisset: Cum ipsa die veterascant paulatiná- 
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ῥέευν ποιῶν, τῆς ἡμετέρας ἥττηται πρὸς ἀλλήλους φιλίας, ἐῤ.-Δ.Ὁ. 1320 
ῥωμενεστέρας ἀεὶ καὶ ἀχμαιοτέρας προϊόντος φαινομένης" xal 
δένδρῳ προσεικάσαντος ἀεὲ βρίϑοντι τοῖς καρποῖς καὶ τὸν 
παρεληλυϑύτα τῷ ἐνεστῶτι γνικῶντε χρύνῳ, ἐτράποντο πρὸς 

5:10 βουλεύεσθαι περὲ τῶν παρόντων. καὶ πρῶτον ἐδόκει náv. 
vo», ἐχλογὴν ποιήσασϑαι τοῦ μέλλοντος αὐτοὺς ὑποδέξεσϑαι" 
φεύγοντας φρουρίου, ἐπικαίρως κεισομένου καὲ πρὸς τὸ qv- 
λάξαε διαδοάντας καὶ πρὸς τὸ τοῖς μαχομένοις ἀγτεπιχειρεῖν. 
ῥᾳστώνην παρέχειν. ἐδύκει uà» οὖν ξλέσθαι τὴν ἐν 'Odov.P.25 

1 οσοῖς ἐπώνυμον ᾿Α,δριανῷ πόλιν, πολλῶν Sysxa καὶ ἀναγκαιοτά.- 
τῶν αἰτιῶν. δεδιότες δὲ μὴ καταπόδας τῆς φυγῆς ἐπιστρατεύ- 
σαντος αὐτοῖς τοῦ βασιλέως, ἅτε καὶ στρατιὰν ἔχοντος ἐξ ὅτοί- 
pov, καὶ τῆς ὅδοῦ δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν ὅλαττον οὔσης, ἁλῶς-.. 
σιν, ἀμύνασϑαι μὴ δυνάμενοι τοὺς ἐπεόντας, ἐξεχρούοντο τῶν λο.. 

s ἡγισμῶν, συνετίϑεντο δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ἐν Θράκῃ Χριστοῦ nó. 
λιν ἀπελϑεῖγ. οὕτω περὲ τῶν καϑ' ξαυτοὺς βουλενομόνων αὐτῶν, 
ἀφικνεῖται παρὰ τοῦ Τριβαλῶν ἄρχοντος Κράλη Στεφάνου πρὸς 
βασιλέα πρεσβεία, ὃς ἦν γεγαμηκὼς τὴν βασιλέως ϑυγατέραΒ 
τὴν Σιμωνίδα. ἡ δὲ τῆς πρεσβείας πρόφασις ἦν, ὅτι ἐκ τῆς 

“ΟὈΟαὐτοῦ στρατιᾶς Κομάνων ὀλίγων δέοντας δισχιλίων λαβὼν, 
οὐκ ἀπέδωκε τοὺς στρατιώτας, ἀλλὰ πείσας μένειν παρακατεῖ:. 
xtv. ἐφ’ οἷς ὃ Κράλης παροξυνόμενος διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν 

3. προσεεκάσαντος, προσεοιχυίας coni. ED. P., male. 17. Alis 
scriptoribus Τριβαλλῶν. ED. P. Κράλη. Haec vox regem 


significat ( quod nec doctus interpres ignoravit) sed esse ἐχκ τῶν 
κυρίων negat Meursius in voce χράλης. ED. P. 


que dilabentur omnia, instituta mihi tecum amicitia vetustatem vincit: 
quippe quae tempore procedente validior semper atque virentior appa- 
ret: atque eam cum arbore comparasset perpetua baccarum ubertate 
incurviscente, ae praesenti auctumno praeteritum superante : iam ad con- 
sultandum conversis, primum omnium complacitum est, deligendum esse, 
qui se fugientes reciperet, locum munitum, situque tum ed tuendos 
profugos, tum ad arcendos oppugnantes haud incommodum.  Eligenda 
autem videbatur urbs in Odrysis ab Adriano nomen sortita Ádrianopo- 
lis, idque multis et pernecessariis de causis. Sed cum illud eis timorem 
faceret, ne e vestigio ihsecutus senior, qui militum copias in promptu 
haberet quemque viae brevitas, biduo aut triduo minor, adiuvaret, 
fugientes opprimetet, quandoquidem instantes propulsare nequirent, in 
lrritam cadente sententia, Christopolin Thraciae urbem petere consti- 
tneront. lis hoc modo inter se consiliantibus, a Crale Stephano, Tri- 
balorum principe, ad imperatorem avum, cuius flliam Simonidem 
babebat in matrimonio, advenit legatio hanc ob causam. Imperator de 
eius exercitu mutuatus circiter duo Comanoórum millia, eos non resti- 
tuerat, sed ad remanendum pellectos retinebat. Quare exacerbatus 
Crales ad socerum Callinicum monechum natione Triballum mittit. Qui 


36 CANTACUZENI 


À.C. 1320 κηδεστήν. ὃ πρεσβευτὴς δὲ μοναχὸς ἦν, Καλλέγνιχος κεκλημιέ- 
L * * L 3 * JJ 96. 
ψος, τὸ γένος μὲν καὶ αὐτὸς Τριβαλὸς, εὖ δὲ εἰδὼς καιροῖς 
^ , a ι 3 
καὶ πράγμασι πολιτικοῖς χρῆσϑαι δι᾽ ἐμπειρίαν. ὃς à τὴν 
μεταξὺ τῶν βασιλέων ἀναφυομένην στάσιν un Gyvoncag, xct 
συνιδὼν, à ἡ τοιαύτη διχοστασία καιρὸν ἂν παράσχῃ τῷ ἰδίᾳ 
C δεσπότῃ παρὰ βασιλέως ὧν ἠδίκητο περὲ τὴν στρατιὰν δίκας 
λαβεῖν, ἐβούλετο κρύφα τῷ νέῳ βασιλεῖ συντυχεῖν. 
' 3 4 / ^ . 

V.a1. $5. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xoi βασιλεὺς ὃ νέος σὺν δομεστίκῳ τῷ ueya- 

Aq λυσιτελεῖν αὑτοῖς ἡγησάμενοι πρὸς τὸν Κράλην διαπρε.- 

σβεύσασϑαι περὲ συμμαχίας, τὸν Καλλέίνικον μετακαλεσάμε..ἴ0 
C vo, καὶ περὲ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας καὶ φιλίας διαλε. 

χϑέντες καὶ πείσαντες ἐκ τοῦ ῥάστου διὰ τὸ καὶ αὐτὸν τὴν 

πρεσβείαν ταύτην τῷ Κράλῃ νομίζειν λυσιτελεῖν, ἄλλως 9? ὅτι 

4 ^ y 

καὶ πρὸς Συργιάνγην αὐτῷ φιλίας ἐνέχυρα xai πρότερον ἤσαν, 

ἐξαποστέλλουσιν. ὃ δὲ σπούδῃ καὶ προϑυμίᾳ πολλῇ τὴν ὅδὸνιϑ 

τάχιστα διανύσας, τῷ ἈΚράλῃ τὸ συγγενόμενος, καὶ τὴν τοῦ 

ψέου βασιλέως ἀπαγγείλας πρεσβείαν, εὖρε καὶ αὐτὸν ὥσπερ 

ἕρμαιον ἡγησάμενον τὸν καιρὸν, xab παντὲ σϑένεν συμμα- 

P. 96 χήσειν ὑπιαχνούμενον τῷ νέῳ βασιλεῖ, πρὸς τῷ καὶ χάριχ 

εἰδέναι, εἰ μόνον τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἀποστὰς, πρὸςχρ 

7] τοῖς μέρεσι γένοιτο Ἰακεδονίας" ᾧετο γὰρ τὴν πρὸς αὐτὸν 

συμμαχίαν κάχωσιν εἶναι τῶν τοῦ κηδεστοῦ xat βασιλέως 
πραγμάτων. λαβὼν τοίνυν ὃ Ἰζαλλίγικος τὰς ἐπαγγελίας, ἐπά.. 
γεισι πρὸς τὸ Βυζάντιον κατὰ τάχος καὶ χαίρων ὀφϑεὶς τῷ 
βασιλεῖ χαίροντι ἀπήγγελλέ v6 τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ τὴν συμ- 
cum non male didicisset uti occasionibus, et in rebus civilibus tritus 
esset, exortam praeterea inter imperatores discordiam non ignoraret, 
atque etiam prospiceret, hanc dissensionem domino suo peroppor- 
tunum fore ad animadvertendam in socero propter milites iniuriam, 
cum iuniore imperatore clandestinum voluit inire colloquium. 

8. Is et magnus domesticus c re sua futurum statuentes, si lega- 
tionem de coeunda secum belli socictate ad Cralem mitterent, Callini- 
cum arcessentes, et cum eodem de amicitia οἱ foedere cum Crale in- 
eundo disserentes: facileque homini consuadentes, quod et ipse hoc 
Crali conducturum sentiret, tum etiam quod vetus ei cum Syrgianne ne- 
cessitudo esset, legatum eum mittunt. Qui, festinatione et alacritate 
mira celerrime confecto itinere, cum Crale congressus, legationem iu- 
nioris imperatoris exponit. Ille similiter de oblata commoditate, tam- 
quam de inexspectato lucro, gaudet, gratias insuper agit atque ad 
nepotem adiuvandum vires suas omnes spondet, dummodo ab avo re- 
motus, iuxta Macedoniam consideat: sic enim expeditionem suam 
auxiliariam soceri rebus damnosam fore confidebat. Cum tali pollici- 


tatione Callinicus maguis itineribus Byzantium sc recipit, successum- 
que legationis suae laeto imperatori laetus edisscrit: certam esse Cralis 
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μαχέαν αὐτῷ τοῦ Κράλη ἐν fsfaíp κεῖσϑαι διϊσχυρίζετο, ἢν AC. 1320 
μόνον πρὸς τοῖς μέρεσε γένηται Ἰακεδονίας. οὕτω μὲν καὶ 
περὲ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας ὃ νέος ᾿Αἰνδρόνικος κατεπράξατο. 
τὸν μέντοι βασιλέα καὶ πάππον δρῶν τοῖς ἤϑεσι καὶ τοῖς λό- 
ἤγοις τῆς προτέρας δυσμενείας ovy ὑφιέμενον, τὰ πρὺς τὴν Β 
ἐδίαν φυλαχὴν ἐξηρτύετο καὶ αὐτὸς, τοῦτο διανοούμενος, ὡς 
εἰ μὲν τρόπῳ δή τινε διαλυϑείη τὰ δυσχερῆ, ὑπὸ τῷ βασιλεῖ 
καὶ πάππῳ τελέσων ἄχρις ἂν ἀποστῇ τοῦ ζῇν" εἰ δ᾽ ἐπὶ τὰ 
πρόσω προΐοι καὶ ἤδη πρὸς τέλος ἐγγίζοι κακὸν, τότ᾽ ἤδη τῆς 
τοβασιλίδος τῶν πόλεων ἀποστὰς, ξαυτόν τὸ διασώζοι καὶ τοὺς 
συνόντας. ἂν τοῖς τοιούτοις δὴ τριβομένου τοῦ χρόνου, καὶ ὃ 
Συναδηνὸς Θεύδωρος ὃ καὶ πρωτοστράτωρ ἧκεν εἰς Βυζάν.- 
τιον ἐχ τῆς ἑσπέρας παραλυϑεὶς τῆς ἀρχῆς" ἐπετρόπεουδ δὲ 
Πριλλάπου xai τῶν περὶ αὐτὸν χωρῶν τε καὶ πολιχνίων κατω- 
15répco Πακεδονίας. ἦν δ᾽ ὃ Συναδηνὸς οὗτος ἐξ εὐπατριδῶν C 
καὶ τὸ γένος περιφανής " μητρόϑεν μὲν γὰρ εἰς - βασιλέας ἀνῆ- 
γε τὰς τοῦ γένους σειρὰς, 85 ἀδελφοῦ τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο. 
λόγων βασιλεύσαντος Μιχαὴλ τῆς μητρὸς αὐτῷ γεννηϑείσης" 
ὃ δέ γε πατὴρ τοῦ πρὸς ξσπέραν κατὰ τὴν Ζαλματίαν λεγο. 
ομένου Πολύγου τοπάρχης ἦν" ἣν δὴ τοπαρχίαν σὺν éovtQ τῷ 
πρώτῳ τῶν βασιλέων προσαγαγὼν Παλαιολόγῳ τῷ ἹΜΠιχαὴλ καὶ 
ὑποχείριον ὠποδείξας αὐτῷ, τιμῶν τὸ ἠξιώϑη μεγάλων παρὰ 
“Ρωμαίοις καὶ γάμοῦ κοινωνίας ἐπιφανοῦς, τῇ βασιλέως ἀνεψιᾷ 
συναφϑείς" οὗτος τοίγυν ὃ πρωτοστράτωρ ἐκ τῆς ἑσπέρας, ὧσ- 
αὔπερ ἔφημεν, εἰς Βυζάντιον ἀφικόμενος, καὶ ὅσα πρὸς βασι. Ὁ 
. societatem asseverat: tantum propter Macedoniam se collocet. De 
Crale quidem ad suas partes adiungendo Ándronicus minor hoc fecit. 
Ànimadvertens autem avum de pristina malevolentia nec moribus, nec 
verbis remittere, securitati suae prospiciebat, proponens apud animum, 
sj quo modo tam turbida tempestas sedaretur, in avi arbitrio manere, 
quamdiu illi vita suppeditaret: sin ulterius progrederetur furorque ad 
summum perveniret, imperatricem urbium deserere, et se cum suis 
conservatum ire. Dum in his tempus ponitur, Theodorus Synadenus 
protostrator vacatione accepta ab occidente Byzantium venit: Prillapum 
siquidem, finitimaque loca, et inferiora Macedoniae oppidula procura- 
verat, vir domo nobilis et amplissimo genere natus. Nam qua de ma- 
tre, imperatores attingebat, quod ea fratre Michaelis primi imperato- 
ris Palaeologi procreata esset; pater in occidente apud Dalmatas Polo- 
gum toparchiam obtinebat. Quam quia una secum Michaeli iam dicto 
obtulerat, eiusque ditioni subiecerat, eximios apud Romanos honores 
adeptus et consobrinae imperatoris copulatus, superboque ooniugio 
dignatus faerat. Hic ut Byzantium intravit, seniorisque ad iuniorem 


pessumdandum et cvertendum dicta facta omnia percepit, cum detc- 
stationc tantac iniquitatis incredibilem animo dolorom persensit. Quam 
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À.C. 1320 λέως εἴρηταί τὲ καὶ πέπραχται ἐπὲὶ τῇ καταλύσει τοῦ ἔγγόνον 
καὶ βασιλέως ἀκηχοὼς, ἠγανάκτει τε οὐκ ἀνεκτῶς καὶ πολ. 
V. aa Àgy κατεγίγωσκε τοῦ πράγματος ἀγνωμοσύνην. διὸ δὴ καὶ ϑαῤ.. 
ῥήσαντες ὃ νέος βασιλεὺς σὺν δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ, ἄλλως 
S? ὅτι καὶ φιλίως πρὸς αὐτοὺς διέκειτο καὶ πρότερον ὃ πρω.5 
τοστράτωρ, τῷ μεγάλῳ δὲ μάλιστα δομεστίκῳ ἐκ τῆς πρὸς 
᾿Αδριανοῦ πόλιν παρὰ τῷ βασιλεῖ ἹΠιχαὴλ διατριβῆς, χρόνῳ 
πολλῷ τῆς φιλίας αὐτοῖς ἰσχυρᾶς γενομένης, δεῖν ᾧήϑησαν 
κοινωνὸν καὶ αὐτὸν τῶν πραττομένων παραλαβεῖν’ φιλίας τε 
τῆς πρὸς αὐτοὺς ἕνεκα xai ἀνδρίας καὶ πολεμικῆς ἐμπειρίας xoito 
P. 27 φρονήσεως, ἧς αἷ τοιαῦται μάλιστα τῶν πράξεων δέονται" ἀγα- 
καλύπτουσιν αὐτῷ τοιγαροῦν ὅσα τὸ Ó βασιλεὺς μηνύσεις τῷ 
ἐγγόνῳ, ὅποίων τὸ TÜXOL τῶν ἀποκρίσεων, ἔτι T6 ὅσα καὶ αὐτοὲ 
περὲ τῶν xaO" ξαυτοὺς βουλεύσαιντο πραγμάτων. ἃ δὴ πάντα 
, καλῶς ἔχειν ἐπιψηφισάμενος καὶ αὐτὺς, κοινωνεῖν αὐτοῖς εἵλετοιἤ 
καὶ τῶν βουλευμάτων καὶ τῶν κινδύνων μέχρι παντός. ἐδέ-. 
doxro δὲ τούτοις ἅμα τῷ βασιλεῖ, πρὸς μηδένα μηδαμῶς ἕτε- 
go» τῶν “Ρωμαίων ἐχφανῆ γενέσθαι τὰ βουλευόμενα, ὅτε μὴ 
. φουτοισὲ τοῖς τρισὶ, δομεστίκῳ δηλαδὴ τῷ μεγάλῳ xal τῷ Συ- 
Ὗ ναδηνῷ πρωτοσεράτορε καὶ Συργιάννῃ, καὶ Γεννουΐταις “ατέλο 
B νοις ἑτέροις τρισὶ, φίλοις μὲν οὖσι δεδοχιμασμένοις τῷ βασιλεῖ, 
δυναμένοις δὲ μεγάλα πρὸς τὴν εἰς Χριστοῦ πόλιν ἐχ Βυζαντέου 
συγκαταπράξασϑαι φυγὴν αὐτοῖς. ἐπηγγείλαντο γὰρ αὐτοὶ, τρεῖς 
μὲν τριήρεις οἰκείοις ἀναλώμασι πληρώσειν, ἑπτὰ δ᾽ ἑτέρας ἐκ 
βασιλέως λαβόντες χρήματα, ὡς δέχα τὰς συμπάσας ysvonué-235 
γας͵ καὶ πρὸς τὴν ἀπόδρασιν, εἰ δεήσει, συνάρασϑαι τῷ βα- 
ob rem iuvenis et magnus domesticus maiorem in se concipientes au- 
daciam, praesertim quod et antea protostratorem bene sibi cupientem 
habuissent, plus tamen magnus domesticus, ex eo, quod Adriano- 
poli cum Michaele imperatore ambo vixerant, temporis longinquitate 
amicitiam confirmante, faciundum sibi existimarunt, ut cum eo rem 
communicarent: non solum quod amicus, sed etiam quod vir fortis, 
belli gerendi peritus et consideratus erat: quae virtutes talibus in 
negotiis maximopere expetuntur Igitur quae imperator nepoti de- 
nuntiasset, quid responsi redditum esset, quaenam ipsi adhuc deli- 
berassent, illi aperiunt. Ea protostrator omnia comprobans, se per- 
petua communitate qua consiliorum , qua periculorum cum eis de- 
vinxit. Convenit etiam illis cum nepote, nemini Romanorum ullo 
pacto consilia detegenda, praeterquam tribus hisce, nempe magno do- 
mestico, Synadeno protostratori, Syrgianni: adhaec Latinis Genuen- 
sibus tribus, quorum erat imperatori perspecta fides, quique illis ad 


fugam Byzantio Chrystopolin magno possent esse adiumento: ternaa 
quippe triremes suo, septenas imperatoria sumptu armaturos promise- 


HISTORIARUM I. 8. 39 


σιλεῖ, xai πρὸς τῇ Χριστοῦ πόλει συμμαχούσας καρτερῆσαι, À.C. 1320 

ἄχρις ἂν Ó βασιλεὺς εὖ διάϑοιτο τὰ κατ᾽’ αὐτόν" ὀνόματα δ᾽ 

αὐτοῖς, ἀπὸ μὲν τοῦ τῶν 'Ogry γένους, Ῥάφων vie" Opus, ἀπὸ 

δὲ τοῦ Σπινουλῶν, Φρερίγω Σπίνουλωα, ἐκ δὲ τῶν Ντεμάὰρ, 
δ'Ῥάφων Nrsudo. αὖϑις δ᾽ ἅμα τοῖς δυσὲ βουλευομένῳ τῷ βα- 

σιλεῖ περὲ τοῦ, ποτέραν χρὴ τῶν πόλεων ἀποδιδράσκοντας δλέ- C 

σϑαι, ὡς ἂν καὶ ὃ πρωτοσεράτωρ τὴν δοκοῦσαν αὐτῷ τὸ νικᾷν. 

ἔχειν εἰσενέγκῃ ψῆφον, καὶ τὴν μὲν Χρισεοῦ πόλεν τῇ παρὰ τοῦ 

Kod» συμμαχίᾳ παραζευγνύοντος, τῇ «Αδριανοῦ δὲ τὴν πολυ." 
τοαγνϑρωπίαν καὶ τὴν ἐγκαϑιδρυμένην ἐκεῖ στρατιὰν, καὶ τὸ πλεί.. 

στους εἶναι τῶν οἰκούνεων ἐκεῖ τὰ τοῦ νέου βασιλέως fonus- ; 

νους"  πρωτοστράτωρ μὲν τὴν εἰς ᾿Αδριαγοῦ πόλεν ἡρεῖτο, οὕπω | | 
δὲ πέρας τῆς βουλῆς λαβούσης, ἀνέστησαν. εἶτ᾽ αὖϑις ἅμα | 
δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ μόνῳ xai βασιλεῖ περὲ τῶν αὐτῶν soU- D. 


— 


λόχων βουλευομένων καὶ συνιδόντων, ὡς Συργιάννῃ μὲν καὶ τῷ 
μεγάλῳ δομεστίκῳ, τῇ Θράκῃ τῶν γαμετῶν ἐὀνδιατριβουσῶν, 
ῥάδεόν ἐστιν ὅποι βούλονται ταύτας ἀπαγαγεῖν, πρωτοστράτορε 
δὲ τῆς γαμετῆς ἅμα δυσὲ ϑυγατριδέοις τῇ ᾿Αδριανοῦ πόλει 
ἐγχαϑιδρυμένης, πολὺ τὸ δύσκολον μετακινεῖσϑαι" εἶτα καὶ 
3OTOUrO προσεπιγοουμένων, ὡς καὶ τὸ τοσαύτην ἀνάγχην τῷ πρω.- 
τοστράτορε ἐπαγαγεῖν, ἀγνωμοσύνης ἂν εἴη πολλῆς, καὶ τὸ δυσ- 
πόλως ἔχοντα πρὸς ταῦτα τῆς κοινωνίας ἀπωϑεῖσϑαι, καὶ ἀβου- 
λέας apa καὶ ἀδικίας" τοῦτο μὲν, εἰ πρὸς πάντα βέλτιστον 


3. »r& ὍὌρια scripsi pro vulg. τε "Ogsa. 4. Φρερίγω ex Italo 
elisum pro Φρεδερέκω. ED. P, Ὧν ee 


rant: ut numerus earum denarius et ad fugam, si fugiendum, ei sub- 
serviret; et apud Christopolin simul bellum toleraret, quoad res suas 
ordinasset. Nomina eorum fuerunt, e gente quidem Oriarum , Raphou 
de Oria; e Spinularum, Fredericus Spinula; ex Demarensium, Raphon 
Demar. Denuo cum illis duobus consultante imperatore, utram ur- 
bium confugio constituere oporteret, quo et protostrator, quam pro 
meliore duceret, sententiam proferret, et cum Christopoli quidem au- 
xilia a Crale exspectanda, cum Adrianopoli vero populi frequentiam, 
ibidemque locatam militarem copiam, ac civium denique multitudi- 
mem sibi faventium coniungente, et protostratore Ádrianopolin prae- 
optante, antequam certum quid decernerent, surrexerunt. Post ite- 
rum domestico et imperatore solis super eadem quaestione inter se 
agentibus, nec ignorantibus, Syrgianni et domestico facile factu esse, 
uxores in Thracia manentes, quo placeret abducere, protostratori con- 
tra, Adrianopoli coniugem cum duabus filiolis habenti, sedem mutare 
perdifficile fore: deinde et hoc secum volventibus, nec tantam neces- 
sitatem, nisi admodum iniuste illi imponi posse: et reluctantem a com- 
munione repellere, non iniustum modo, verum etiam stolidum videri: 
iliud quidem, quia virum omnjmodis optimum adeo levi de causa cx- 
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À.C. 1320 ἄνδρα μικρᾶς ἀπώσαιντο αἰτίας ἕνεχα" ἀδικίας δ᾽, ors αὐτοὶ Ἡρόσω 
καλεσάμενοι καὶ προσεταιρισάμενοι, καὶ σπουδὴν πολλὴν καὶ προ- 
Ριηϑϑυμίαν πρὸς τὸ σὺν αὐτοῖς κινδυνδύοιν εἰσενεγκόντα νῦν ἀπω- 
ϑοῦνται, 80obe ϑεῷ ϑαῤῥήσαντας, καὶ ὑποψίαν κινδύνου μι- 
xod» τοῦ ἑταίρου χάριν ἀναδεξαμένους τὴν εἰς ᾿Αδριανοῦ πόλινϑ 
μᾶλλον ἐπιψηφίσασϑαι. οὕτω πέρας ἐπιϑένεες τῇ περὲ τούτου 
V.23 βουλῇ, xai τῷ πρωτοσεράτορι δῆλα καταστήσαντες τὰ τῆς γνώ. 
μης, ἀνεπτέρωσάν τὸ πρὸς τὸ πράττειν, καὶ προθϑυμύτερον 
ἀπέδειξαν ξαυτοῦ. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν κατ᾽ αὐτοὺς τοιαῦτα, βασι- 
λεὺς δ᾽ ὅ πρεσβύτερος τῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ὀργῇ Ma» παρωξυ- τὸ 
μένος, οὗτα προσιόντα καϑημέραν προσηγόρευθ τὸν ἔγγονον, 
οὔτε μὴν πρὸς τὴν οἰκέαν ἀπιόντα πάλιν προσρήσεως ἠξίου τινός" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ βελείονος 7 φαύλου λύγου ἐπὶ τέσσαρσιν ὅλοις μησὶ 
Βμιετέδωχκε, πλὴν ὅτι τοῦ νέου βασιλέως ἔξεπίτηδες ὁσημέραν 
τοῖς βασιλείοις καὶ ὕπὲρ τὸ δέον προσχαρτεροῦντος, ὁρῶν 015 
βασιλεὺς τῆς προσεδρείας τὴν ἀκαιρίαν, ὥσπερ ὕπ᾽ ὠνάγχης 
συνωθούμενος,,, ἄπελϑε λοιπὸν πρὸς τὴν σὴν οἰκίαν" BAsys τῷ 
ἐγγόνῳ, μηδέν τι τούτου προστιϑεὶς πλέον. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
μετὼ τῶν τῆς συγκλήτου καὶ τῶν dy ἀξιώμασι τοῦ νέου βασι.- 
λέως τῷ πάππῳ παρισταμένον, οὐδέποτ᾽ ἐπέτρεψε καϑεσϑῆναι,λὸ 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τῆς ἐπιτροπῆς γιγνομένης, ἔξ ἀνάγκης ἐκα.- 
ϑέζετο καὶ αὐτὸς, πάντων πρὸς αὐτὸν δρώντων καὶ τοῖς vt. 
μασι δηλούντων, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ καϑεσϑεῖοεν ἑστηκότος αὖ... 
τοῦ" ὃ δὴ xai μᾶλλον τὸν νέον ὅδακνο βασιλέα, ὡς καὶ πρὸς 
CóVg siye ϑαῤῥεῖν λέγειν, ὡς βούλοιτο τοῦ xvgíov καὶ βασιλέως λΚ 
45. Vulg. male inyerso ordine λέγειν ϑαῤῥεῖν. 
cluderent: hoe vero, quia eum nunc removerent, quem príus invitas- 
sent, et ad numerum suum allegissent, quique ad discrimina commu- 
niter adeunda promptam et alacrem animi voluntatem attulisset: haec 
igitur reputantibus placuit, divina bonitate confisos, cum nonnulla 
suspicione periculi, ob maius bonum, Adrianopolin potius decernere. 
Finita deliberatione sensum suum protostratori indicant, qui ad rem 
aggrediendam mirabiliter excitatus, semetipso evadit erectior. Et ho- 
rum quidem eiusmodi conditio fuit. Senior autem imperator iracun- 
dia percitus in nepotem, neque in dies singulos ad se ventitantem, 
recedentemve salutatione, neque totis quatuor mensibus ullo vel dex—- 
tro, vel sinistro sermone dignari: nisi quod eo de industria citra de— 
corum quotidie palatium obeunte, importunam assiduitatem intuens, 
veluti vi adactus in hanc vocem ali o erupit, nullo praeterea verbo 
addito: Mane de cetero domi tuae. Enim vero nec cum senatoribus 
suis ct magistratibus sibi assistentem unquam sedere iussit; sed aliis 
eius iussu considentibus, ipse quoque necessario considebat, omnibus 


ad illum respiciemtibus, quassetoque capite siguioantibus, 55. stante 
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(ἐοῦτον ydg dei τὸν τρόπον τὸ τοῦ βασιλόως καὶ πάππου προέ.-. AC. 1326 
φερεν üvoua,) τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέποντος τὴν ἀνάκλισιν, αὐτῷ 
δὲ μὴ, ἑστάναι ἐπιπολύ' ἐπιτρεπομένων δ᾽ aviQy, ἀλλ᾽ ὑμῖν 
μὲν" εἰπεῖν ,πρὸς τοῦ κυρίου xoà βασιλέως τὴν καϑέδραν 
δέπιτεεράφϑαι, ὁμοὲ δὲ μή" διόπερ ὑμᾶς μὲν καϑεσθϑῆγαι προσ- 
duci, τὸ προσταττύμενον ἐχπληροῦντας, ἐμὲ δ᾽ ἑστηχέναι a. 
χρις οὗ τὸ ἐπίταγμα φϑάσῃ καὶ πρὸς ἐμέ." τοιαῦτ᾽ ἔλεγε πρὸς 
οὕς ἐϑάῤῥει, τὸ τῆς ψυχῆς ἄλγος ἀναχαλύπεων. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν 
ὅ μέγας δομέσεικος παραμυϑούμενος, ἄλλα τὸ κατεπῇδε τῆς Ὁ 
τολύπης, καὶ τὸ Σολομώντδιον ὅλογε δεῖν ἐχπληροῦν, ὑπομονὴν 
ἐνδεικνύμενον καὶ καρτερίαν κατὰ καιρόν. τὸ δ᾽ ξξῆς ὃ νέος 
βασιλεὺς καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν διά τινος τῶν οἰχείων μηνύουσι 
Συργιάννῃ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου ταχέως ἐπαγελϑεῖν, εὐπρόσ.. 
có» viva πλασώμονον αἰτίαν τῆς ἐπανόδου. τὰ γὰρ xav 
ἡβαύτοὺς πράγματα πῇ μὸν ἐπὲ τὸ βέλτιον, πῇ δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον 
χωρεῖν. ὃ δὲ σὺν σπουδῇ πολλῇ κατὰ τάχος ἐπανελθὼν καὶ 
συγγενόμενος βασιλεῖ καὶ τοῖς δταίροις, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ 
βέλειον προχοχωρηκέναι σφίσι τὰ πράγματα, τοῦ πρωτοσερά.. 
τορος Συναδηνοῦ χάριν εἰρῆσϑαι μαϑὼν, τὸ δ᾽ εἰς τὸ χεῖ. 
2000», διὰ τὸ μᾶλλον ἐχπεπολεμῶσϑαι τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, 
κοιὶ τἄλλα ἐχδιδαχϑεὶς, ὅσα δὴ συμβεβήκει μετὰ τὸ εἰς Θρᾷ.Ῥ,.20 
xy» αὐτὸν ἀπᾶραι, περὶ τοῦ, τί χρὴ πράττειν, ἐβουλεύοντο κατὰ 
3. ἐπιτρεπομένων. Interpres corrigit προτρεπομένων. ED,P. 1o. 
Locus est non Salomonis, sed Ecclesiastici c. 1. v. 29. Graeci 


autem, ut in opere Conciliorum saepius observare est, utrumque 
confundunt ED. P. 


ipso non sessuros; quod adolescentem mordebat acríus, ut quibue 
fidebat, diceret, velle se domino et imperatore (hoc etenim modo 
avum semper zominabat) ceteris sessionem mandante, sibi autem ml- 
mime, stare diutius. Hortantibus autem ad sedendum, respondit: 
Vobis, non mihi, facultas ab imperatore domino data est Quapro- 
pter vos iussa implentes, sedere convenit, me autem stare, donec si- 
militer sedere iubear. His apud eos, quibus audebat fidere, dolorem 
suum testabatur. Inque magnus domesticus eum consolans, cum alia 
am carmina ad leniendam aegrimoniam accinebat, tum illi Salo- 
snonís obtemperandum aiebat, praecipientis, patientiam et tolerantiam 
estendendam in tempore. Secundum haec iunior imperator ct amici 
per familiarem quemdam Syrgiannem certiorem faciunt, cupere se, ut 
Constantinopolin, reversionis suae honestam aliquam causam commen- 
tus, advolet: res enim hac melíus, illac deterius ire. Qui multo cum 
studio celeriter adest, et cum imperatore, ac sociis collocutus, intel- 
ligit, quod dictum fuerat, res melius procedere, ad, protostratorem: 
alterum, res deteríus ire, ad imperatorem avum pertinere, qui nepo- 
tem odisset implacabilius. Edocetur alia, quae post eius in Thraciam 
ἱ evenerant. Tum quid res tempusque postulet, et quinam 
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A.C. 1320 99g , xai ὅπως ἂν αὐτοὺς γένοιτο τῆς βασιλίδος τῶν πόλφιον 
ἀκινδύνως ὑπεξελθεῖν. πρῶτος τοίνυν εἶπεν ὃ πρωτοστράτωρ 
Συναδηνός. 

V.a4 9΄. ,'Ἐμοὲ πολὺν τινα καὶ προφανῆ τὸν κένδυνον ἔχ τῶν πρα- 
Βγμάτων ἐστὲ συνορᾷν. ei γὰρ ἡμῶν ὅπως ποτὰ ταντησὶ τῆς πόλε-5 
ὡς ὑπεξελθόντων ὀπιστρατεύσοι χκαταπύδας ὃ βασιλεὺς, τίς 
μηχανὴ μὴ οὐχὲ τὸ παραυτίκα πρὸς ἔσχατον ἐλϑεῖν κινδύνου ; 
Sor. δὲ ἀνθρώπων, οἶμαι, σωφρονούτων καὶ βουλομένων σώ- 

᾿ζεσϑαι, μὴ τοὺς προδήλους ἀνϑαιρεῖσϑαι κινδύνους τῆς ἐν fie- 
βαίῳ κεισομένης σωτηρέας. τοῦ τοίγυν τῆς πόλεως ὑπεξελϑεῖν,1ο 
δυνατώτατον ἀνταγωνιστὴν ὑπίσω καταλιπόντας τὸν βασιλέα, 
οὕτως ὑποψίαν δεινὴν παρέχοντος, μακρὰν ἀφεστηκέναι παν.- 
τὸς κακοῦ καὶ πολλὴν τὴν ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχειν τὸ τοῦτον 

κατασχόντας, 0 δυνήσεσθαι dox ῥᾳδίως, κατακχλεῖσαι φρου- 
Qd. οὕτω γὰρ οὐδενὸς ἀνταγωνιζομένου, ῥᾷστα χρατήσομενιϑ 
πάντων." Συργιάνγης dà. μετ᾽ ἐκεῖνον εὐθύς" , καὶ τοῦθ᾽ ὕπερ 
εἴρηκας" ἔφη ,,πολλοὺς ὄχον ἐξετάζοντι φανεῖται τοὺς κινδύ. 
ψους. πρῶτον μὲν γὰρ oU μικρὸν ἔργον τὸ κατασχεῖν, πολλῶν 
περὲ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διακειμένων καὶ τῶν τῆς συγχλήτου καὶ 
τῶν dy τέλει, καὶ μισϑοφόρων ἀεὶ πολλῶν διατριβόντων ἔνπο 
βασιλείοις - ἔπειϑ᾽ ὅτι καὶ τοῦτ᾽ εἰ μοτὰ πολλῶν τῶν κινδύνων 
κατορϑωϑθείη, εὖτ᾽ ἤδη χαλεπωτέροις περιπεσούμεϑα κινδύνοις, 


12. Interpres legit οὐ μαχρὰν, frustra; quippe aliter vertere de- 
buit, ED, P. μαᾶχραν, ; 411} 


ex regina urbium se queant subducere, disquirunt. Primus itaque pro- 
tostrator in haec verba disserit : 

gnum ego, et manifestum periculum huic negotio inesse 
animadverto. Si enim nos quomodocumque clam hac urbe egressos, im- 
perator senex armis continuo fuerit persecutus, quibus tandem machi- 
nis praesentissimo discrimini elabemur? Est autem, uti reor, virorum 
prudentium et incolumitatis suae amantium , certa pericula saluti suae 
non anteponere. Cum igitur ex urbe clam exire, imperatore poten- 
tissimo adversario a tergo relicto, gravem suspicionem commoveat, 
longe ab extrema pernicie abesse iudico et securitatem multam ade- 
pturos, si comprehensum, quod facile poterimus, custodiae mandemus: 
sic enim nemine adversante, nullo plane negotio rerum simma potie- 
mur. Tum Syrgiannes excipiens, et hoc quod dixisti, inquit, si quis 
cogitatione perlustrarit, multis obnoxium periculis inveniet. Primum 
enim arduum est illum comprehendere, quando et ex proceribus, et 
ex magistratibus multi ipsi bene cupiunt, et meritorii milites fre- 
quentes in palatjo semper visuntur. Deinde ut hoc fauste transiga- 
mus (quamvis non sine pluribus periculis) in discrimen saevius inci- 
demus, cum e custodibus plures suspectos habere, et rerum vicissitu- 
dinem metuere cogemur. Quonjam igitur utrimque sale metuendum 





HISTORIARUM 1. 9. | 43 


«πολλὰς ὁποπεούονζος éx τῶν φυλάχων καὶ τῶν πραγμάτων τὰς Δ, 1320 
μεταβολάς. Urs τοίγυν καὶ ἀμφοτέρωθεν ὑποψία δεινὴ, βέλ- Ὁ 
τιον βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τῆς ζωῆς ἀποστερήσαντας βεβαίως 
ἄρχειν, αὐτοῦ τὸ οὐκ ἀμυγουμένου καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
δδιαχινδυγνεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ κειμένον βουλησομένου." Tv δὲ 
τοιαύτην βουλὴν ξξήνεγχε μὲν κατὰ βασιλέως ὃ Συργιάγνης 
ἐξ ἑαυτοῦ μὲν, δνῆγε δ᾽ εἰς αὐτὴν μάλιστα καὶ ᾿“ἀπόχαυχος, 
ἐχσπόνδως πρὸς βασιλέα ἐξ αἰτιῶν διαχείμενος παραλύγων, 
μὴ δι’ αὐτοῦ δὲ δυνάμενος εἰσάγειν τὴν γνώμην, (οὕπω γὰρ Ῥ. 80 
τοῴχείωτο βασιλεῖ τοσοῦτον ὡς καὶ μετέχειν βουλῇς,) φίλῳ ὄντε 
τῷ Συργιώννῃ τὰς βουλὰς ὑπετίϑει ὡς αὐτῷ παῤῥησίᾳ βουλευ- 
σομένῳ. πρὸς ταῦϑ' ὃ μέγας δομέστικος» ,»ἐμοὲ τὸ πρῶτον ἔφη 
x10» βουλευμάτων τῶν ἀπανϑρώπων χρίνοντε, τὸ δεύτερον 
οὐδ᾽ ὠμότητος καὶ ἀπανϑρωπίας ὑπερβολὴν ἐλλείπειν οὐδεμίαν 
εὐφαΐνεται. διὸ συμφέρειν ἡγοῦμαι τούτων ἀποστάντας ἁπάν.- 
τῶν, τῶν προτέρων ἔχεσϑαι βουλευμάτων, καὶ σκοπεῖν οὐχ 
ὅπως βασιλεῖ κακῶν ἀνηχέστων αἴτιοι φανῶμεν, dÀ ὅπως 
ἡμὰς αὐτοὺς ἀπαϑεῖς διατηρήσωμεν κακῶν. εἰς τοῦτο γὰρ 
xai συνεληλύϑειμεν, ὅπως τῷ μὲν τῶν βασιλέων ἀδικουμένῳ, 
209z00 συγαιρομένου, καὶ τὴν ζωὴν διατηρήσωμεν καὶ τὴν τιμὴν, 
τῷ δὲ, μηδεμιῶς ἀκολουϑούσης ἀνάγκης, μηδ᾽ εἰς τὴν τιμὴνΒ 
παρεγνοχλῆσαι, μήτοιγε τὴν ζωήν." Τούτων οὕτως ἀλλήλοις 
ἐναντία βουλευομένων, ὅ μὲν βασιλεὺς καϑῆστο σιγῇ, τῶν 
λεγομόνων ἐπαχροώμενος, ὃ Συργιάνγης δὲ τὸν λόγον ἀναλα-Υ͂. a5 


est, praestat brevi discriminis momento senem occidere, atque ita cer- 
tum khmperium adipisci: quandoquidem nec ipse se ulciscetur, et qui 
pro mortuo aliquid periculosi inceptet, nullus existet. Tale consilium 
Syrgiannes contra avum ex se quidem dabat; sed in primis Apocaucho 
sollicitante, qui ob causas quasdam non legitimas ab imperatore se- 
miore alienior, quia ore suo sententiam dicere nou poterat, quod in 
iunioris familiaritatem necdum adeo penetraverat, ut etiam in consilium 
adhiberetur, et Syrgiannem diligebat, eidem istud, ut liberrime con- 
sulturo, suggesserat. Contra haec sic ingressus est magnus domeaticua; 
Et prima sententia mihi inhumana, et altera saevitiae atque immanitatis 
modum omnem exsuperere videtur. Quamobrem spectata utilitate, ab. — 
hisce consiliis recedendum, ac prioribus adhaerescendum constituo: 
providendumque, non quonam pacto imperatorem atrocissime multe- 
mus, sed qua ratione a nostris ipsorum cervicibus exitium prohibea- 
mus; huius enim ergo convenimus, ut alterius quidem iniuria laesi 
vitam honoremque, Deo nos bene adiuvante, tueamur: alterius autem, 
nulla impellente necessitudine , ne honori quidem, quid dicam vitae? 
incommodemus. Illis isto modo disceptantibus, imperator sedens, taci- 
tus quae dicebantur auscultabat. "Tum Syrgiannes magno domestico 
sic occurrit: Cum iugenii humani imbecillitas perfectam rerum oogni- 
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A.C.13ao fà» , ἐκ τῶν ἐναντίων ἀντιλέγων πρὸς vov μέγαν δομέστικον; 
ἔφη ,,κτῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ ἐνδεὲς ἐχούσης καὶ τῆς vs. 
λείας τῶν ὄντων γνώσεως ἀπολειπομένης, οὐδένα δεῖν οἶμαι 
τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένοις ἐμμένειν, ὧν μετὰ ταῦτα βελτίω 
τἀναντία φαίνηται" ἢ εἰ τοῦτο χρατήσῃ, οὐκ ἄν φϑάνοι πάντ᾽ ὦ 
ἄνω καὶ κάτω γενόμενα. ὧν γὰρ μήτ᾽ ἔμπορος, μήϑ᾽ ὃ γεωργὺς, 
μιήϑ᾽ ὃ κυβερνήτης πρὸς τὰ δοκοῦντα λυσιτελῆ μοϑαρμόζηταε, 

CaAÀ' ἀναγχαίως ἐμμένῃ τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμέγνοις, ταχέως ὃ 
μὲν χυβερνήτης ἑαυτῷ συγκαταδύσῃ τὴν ναῦν ἐναντίων xin. 
ϑέντων πνευμάτων" ὃ δ᾽ ἔμπορος ἐπαγήξει κενὸς χρημάτων, διὸ 
γεωργὸς δὲ πρὸς τῇ τῶν πόνων ἀποστερήσει xai βαϑὺν ὀφλήσει 
γέλωτα. προσϑήσομεν δέ τι καὶ τῶν οἰκείων παραδειγμάτων. 
οὖχ ἄν οὐδὲ στρατηγὸς τοῖς ἀπ’ ἀρχῆς ἐμμένων βεβουλευμένοις 
τρόπαιον ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀναστήσει, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς καὶ ἀγεν-- 

“ ς 4 . , : ἢ ^ 4 - 
voc ἡττηϑεῖς, συγκινδυνεύσει τοῖς στρατιώταις" ὧν γὰρ oviuflr t5 
τυχὸν τὴν μὲν ἑαυτοῦ στρατιὰν πολλαπλασίονα τῶν πολεμίων 

D καὶ πρὸς τὰ πολεμικὰ μῶλλον ἡσκημένην ἡγεῖσϑαι καὶ διὰ τοῦτὸ 
δεῖν βουλεύσηται μάχην συνάπτειν, εἰτ᾽ ἐπὲ τῶν πραγμάτων 
ἐλϑὼν, τὴν τῶν ἐναντίων ἔδῃ καὶ τῷ πλήϑει xai τῇ ἀσκήσεε . 
καὶ τοῖς ὅπλοις ὑπερέχουσαν πολλῷ τῷ μέτρῳ" διὰ δὲ τὸ ujao 
λῦσαι τὰ δεδογμένα, ἀλογίστως συμπλέκηται καὶ παραβόλως, 
οὐχ à» ἐγγὺς τοῦ μαίνγνεσϑαι φαίημεν τὸν στρατηγὸν ἐκεῖνον ; 
παντί που δῆλον. διό μοι καὶ σὲ νῦν ἔπεισι ϑαυμάζειν, οὕτως 
ἀποφηνάμενον ὡς χρὴ τοῖς ἐξ ἀρχῆς δεδογμένοις ἐμμένειν, dx 
πρώτης ἡλικίας ἐς τόδε χρόνου στρατείαις καὶ τοῖς ἐχ στρατείας; 
tionem simul assequi nequeat, nemini in his, quae ab initio ei visa 
sunt, conquiescendum puto, si postmodum contraria meliora apparue- 
rint: alioqui aliud alio ferri, ac perturbari omnia necesse est. Si enim 
nec mercator, nec agricola, nec gubernator perspectae commoditati se 
accomodaverit, verum in suscepto semel proposito perseveraverit, hic 
ventis adversis surgentibus cito navim secum summerget: nego- 
tiator crumena vacua redibit: arator praeter laboris frustrationem 
publica etiam irrisione ludetur. Quinetiam exempla e re nostra adii- 
ciamus. Nullus ductor placitorum priorum tenax, de hostibus tro- 
phaeum eriget; immo turpiter et effeminate victus, seque militemquce 
perditum ibit Nam si copias suas adversariis longe maiores, et bello 
exercitatiores censens, idcirco proelio dimicandum decreverit, deinde 
in conspectum hostium veniens, 608 et numero, et usu, et armorum ap- 
paratu multis partibus superiores viderit, et quia anticipatam opinio- 
nem deserere non vult, inconsiderate ac temere signis illatis conflixe- 
rit, ecquid talem ducem insano parum interesse negabimus? Certe 
neutiquam. ltaque et tu mihi in praesens admirationem commoves, 


homo a pueritia usque ad hoc actatis in militia et militaribus versa- 
tus laboribus, dum aifirmas, quae a principio statuerit quispiam, iis 
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ἐνδιωτράψαντα πόνοις, τοῦτο δὲ ἠγνοηχότα, ὡς μία καιροῦ A.C. 1320 
ς A -- ' , » s9 ὃ 4 , ε P. 341 
Qon πολλὼν ποιήσει πραγμάτων μεταβολας." πε τούτοις 0 
μέγας δομέστικος εἶπε τοιάδδ. ,οὐδένα νομίζω τῶν xai ὅπωσ.-.. 
οὖν μετειληχότων φρενῶν, οὕτως ξαυτὸν οἷς ἐξ ἀρχῆς éflov- 
δλεύσατο πεπεικέναι βεβαίως ἐμμένειν, ὥστε μὴ μεταβάλλειν, 
« ς 4 2. " 
διέρων ἐν ὑστέρῳ φαινομένων βελτιόνων, καὶ σὲ δὲ avro», 
οὐκ &v εὐπορήσειν ἐπ’ ἐμοὲ λοιδορίας ὑπερβολῆς, ἢ οὕτω περὲ 
τῶν πραγμάτων λέγειν ἔχειν, dy διαφορᾷ καταστάντα. ἐγὼ dà 
τοσούτου δέω ὅποῖον εἶναί φατε, ὥστε κἀν τοῖς δημοσίοις, 
? / ^ € - P d 1 ^ e 
τοχὰν τοῖς ἰδίοις, ψῆφον ὡς καλῶς ἔχουσαν καὶ τοῦ λυσιτελοῦν- 
τος τὸ δοκεῖν ἐς τὰ μάλιστα ἐφικγουμένην περί τινος πολλά- 
xig ἐξενεγχὼν, ἤδη δὲ καὶ πρὸς τὸ πράττειν χωρῶν, ἔπειτ᾽ B 
ἢ ἑτέρῳ τὸ ἧσσον ἔχειν ἐπὲ τῷ φρονεῖν δοχοῦντε, ἢ αὐτὸς 
ἐμαυτῷ τὴν ἐναντίαν πεισϑεὶς εἱλόμην. ἐφ᾽ οἷς δὲ νυνὲ axo- 
᾿Ἰδποῦμεν, μάλιστα μὲν ὧν ὑμεῖς βουλεύεσϑε, ἀποσχέσϑαι, ὧν 
δ᾽ ὁμοὲ δοχεῖ, δεῖν ἔχεσϑαι νομίζω πολλῶν ἕνεκεν αἰτιῶνο 
πρῶτον μὲν γὰρ τὸ χεῖρα κινῆσαι κατὰ βασιλέως καὶ τῷ ϑεῷ 
κεχρισμένου, καὶ σωτηρίαν ἀποστερῆσαι ψυχῆς, οὐ μόνον 
πάσης ἐν ἀνθρώποις ἀπεστέρηται συγγνώμης, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
208: τὰς ἐσχάτας τῶν τοιούτων δργων πεπείσμεϑα κεῖσϑαι τὰς 
? »ν 4 3 ^" j^, ? ^ € Ω 
ἀντιδόσεις. ἔπειτα δὲ, οὐδὲ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, ὥστε 
τὸν μὲν ἀνελεῖν, τὸν δ᾽ ἐγκαϑιδρύσαι τοῖς ϑρόνοις τῶν βααι. C 
λέων" ἀλλὰ πολύν τινα τὸν δικαίου ποιούμενοι λόγον, ὠμύγειν 
3. ὁπωσοῦν. Lege ὅποσονοῦνγ. 
affizum esse oportere: nec scis vel uno temporis puncto rerum pluri- 
parum commutationes solere fieri. Adhaec magnus domesticus: Ego 
vero mortalium adhuc nullum, saltem paululum mente valentem, ita 
perpetuam in prima aliqua voluntate permansionem sibimet indixisse 
«credo, ut eam postea, tametsi meliora se offerrent, immutare detrc- 
caverit Te quoque ipsum arbitror non potuisse tam immodice mihi 
convitiari, aut de rebus adeo commode ac vere loquij, nisi pariter 
mecum sentires. Tantum autem ab illo disto, quem tu me describis, 
ut tam in publicis, quam privatis deliberationibus, cum sententiam 
probab&lem, et rei propositae utilitatem opinione mea maxime attin- 
gentem saepenumero protulissem, deinde ubi ad facta ventum fuerit, 
aut ab alio, quem minus prudentem iudicarem , aut a memet per- 
suasus, in alia omnia discesserim. In hoc autem negotio, de quo 
nunc disceptamus , non quae vobis, sed quae mihi videntur, proban- 
da existimo, idque pluribus de causis. Primum enim manus in 
imperatorem et unctum Domini iniicere, eique animam extinguere , 
non apud homines solum universos venia caret, sed , uti credimus, 
etiam ἃ Deo huiusmodi facinora acerbissima mercede pensantur. De- 


inde non istuc nobis a principio proposuimus, ut alterum imperato- 
rem neci daremus, alterum in solio collocaremus: sed sollicito ad iu- 


΄ 
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A.C. 1320749 νέῳ προὐθυμήϑημεν βασιλεῖ, ᾿ἀδικουμένῳ τὸ περὶ τὴν ἀρ.- 
3 


wv “ῳ 


χὴν καὶ δεδοικότι περὲ τὸ ζῆν. ἄτοπον οὖν, τῷ μὲν σὸν τῷ 


V.260uxot9 τὴν ἀρχὴν καταχτᾶσϑαι, τὸν δ᾽ ἀδίκως ἀφαιρεῖσθαε 


καὶ τὴν ζωήν" καὶ à περὲ τὸν ἕνα πραττόντων δτέρων, τῶν 
ἀτοπωτάτων ἐδόκει, τούτων χαλεπώτερα περὲ τὸν ἕτερον ἔξειρ.- 5 
γασμένους αὐτοὺς ὀφθῆναι, καὶ conso ἐν ζυγοῖς τῶν πραγμά.- 


των “ἐφ᾽ ἑτέρῳ μέρει βαρυνομένων, ἐπὲ τὴν ἴσην ἀμετρίαν πρὸς 


τοὐναντίον αὐτοὺς καταπιέσαι, δέον ἐπὲ τὸ ἴσον ἀναγαγεῖν. 
οὐ μὴν οὐδὲ τὸ δήσαντας φρουρεῖν, τοῦ ἅπαξ ἡμερώτερον 
ἀποχτεῖναι. τοῖς γὰρ ἐν ἔϑει τοῦ ϑεραπεύεσϑαι καὶ δορυφορεῖοῖο 
σϑαι, φοβερώτερον τοῦ ἀποθανεῖν, τὸ παρ᾽ ἀξίαν κακοπραγεῖν. 
διὸ καὶ πολλοὶ τῶν ὑμνουμένων παρὰ “Ῥωμαίοις αὐτοχρατόρων, 
μᾶλλον εἵλοντο ἀποθανεῖν, ἢ ζῶντες αἰσχρῶς δουλεύειν ἄτυ.. 
χήσαντες περὶ τὰς μάχας" καὲ χωρὶς δὲ τούτων, τὸ παρὰ τῶν 
φυλάκων ὡς δεσμώτῃ προσεχόντων περιυβρίζεσϑαι xai Aoudo-15 


P. δηρεῖσϑαι, παντὸς ἂν εἴη πικρότερον ὕδατος Στυγός. ἔτι δ᾽ οὐδ᾽ 


ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχει τὸ δήσαντας φρουρεῖν. ἂν γὰρ órqi- 
δήτινι τρύπῳ δυνηϑείη τὰ δεσμὰ διαφυγεῖν, ὅπερ ἡμῖν πρόσ.- 
ἐστε γῦν, τὸ δοχοῦντας ἀδικεῖσθαι καρποῦσϑαι τὴν ἁπάντων. 


0009 / , 1 , , 
εὔνοιαν, ἐκείνῳ περιστήσεται, καὶ σφοδρότερον πολεμήσει, συμ.-..0 


μάχοις προϑύμοις καὶ τοῖς περιοίκοις βαρβάροις καὶ “Ῥωμαίοις 
χρώμενος. ὅτο τοίνυν τὸ μὲν ἀποχτεῖναι ἀλαστόρων καὶ ἀν.. 
δροφόνων ἐπιτιμίαν οὐ μόνον ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ παισὲν ἡμετέροις 


stitiam respectu, studiosius ad opitulandum ei incubuimus, qui et de 
imperio et de vita laboraret. Absurdum est igitur, huic iuste im- 
perium vindicare, illi iniuste etiam vitam eripere, et quae, si in 
alium designarentur ab aliis, crudelissima duceremus, iis multo cru- 
deliora nos ipsos in imperatorem machinatos videri: et velut in tru- 
tina, rebus ἴῃ una lance devergentibus, ad similem inaequalitatem 
ex contraria parte alteram lancem deprimere, cum ambas potius ad 
aequilibrium componere debeamus. Nec vero mitius eum habebimus 
si vinctum in custodiam trudamus, quam si semel iugulaverimus. 
Qui enim tam officiose coli, satellitioque semper stipart consueverunt, 
lis dignitate sua orbari atque ad miseriam detrudi, morte ipsa hor- 
ribilius est. Hinc plures Romanorum imperatores, quorum celebris 
est apud posteros memoria, praeliis usi adversis, mori, quam vivi in- 
digne servire maluerunt. Praeterea a custodibus, ut ad vinctum attentis, 
probra et contumelias perpeti, quavis aqua Stygia cruciat amarius. Huc ac- 
cedit, quod neque securiores erimus, si eum carceri mandaverimns. Quip- 
pe si arte aliqua inde elapsus fuerit, quod hodie abunde datur nobis, ut, 
cum inique nobiscum videatur actum , omnium favore ac benevolentia 
perfruamur, tunc illi dabitur, ct vicinis barbaris Romanisque impigre 
adiuvantibus, infestiore in nos Marte pugnabit. Quia igitur e me- 
dio tollere imperatorem mobis liberisque nostris ncfariorum atque 
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ἔπειτα προσάπτοι, τὸ δ᾽ εἴρξαντας φρουρεῖν μετὰ τοῦ αἷ-Α 0. τ310 
σχροῦ xai τοὺς ἐσχάτους ὑποπτεύει κινδύνους, καὶ λυσιτελὲς 
ἅμα καὲ δίκαιον εἶναι νομίζω, τῶν προτέρων ἐχομένους λαο- 
γισμῶν, τὸν ἡμέτερον βασιλέα διασώζειν ἀμυνομένους ἄν τις B 
5éxin. ἀλλ᾽ ἐρεῖς, Τί οὖν; ἂν ἐπιστρατεύῃ βασιλεὺς ἡμῖν, οὔ 
μαχρύμεϑα αὐτῷ, οὐδ᾽ ἀποχτενοῦμεν., ἂν οὕτω συμβαίη; Ma. 
Aura μὲν οὖν ἀμυνούμεϑα πάσῃ δυνάμει, ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν 
ἔχει τό, v8 κατάρχειν καὶ τὸ ἀμύνασϑαΐ τινα, λόγον. τῷ μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ αἰσχρῷ πρόσεστι καὲ τὸ ἀδικεῖν, τὸ δ᾽ ἀμόνασϑαι 
τοπρὸς τῷ δικαίρ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων εὔκλειαν ἔχει. ἄν γὼρ 
συμβῇ τὸν προχατάρχοντα παϑεῖν χακῶς, o) τῷ ἀμυνομένῳ 
τὴν ἀπόβασιν ἀλλὰ τῷ ἐπιόντι λογίζεσϑαι τῶν ἔργων δίκαιον. 
ἡμῖν μὲν οὖν ἐπ’ ἀμφότερα γυμνάζουσι τὸν λόγον ἑκατέροις 
εἴρηται πολλά. βασιλεῖ δὲ πάντων ἀκροωμένῳ ἔξόσται τὸν τῶν 
τδάλιέων τρόπον τῆς σαγήνης πολλὰ περισχούσης τὰ χρήσιμα àx- C 
λεξαμένῳ, τῶν ἀχρήστων ἀποσχέσθαι." ἐπὲ τούτοις καὲὶ τῶν 
ἄλλων συνθεμένων καὶ τὴν διάκρισιν τῶν λόγων ὠγαϑεμένων 
τῷ βασιλεῖ, εἶπε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα" 
£. Τοῖς περὶ μεγάλων πραγμάτων βουλευομένοις dvayxoloy V. 23 
aosivar νομέζω καὶ πολλοῖς εἶναι τὸν ἀριϑμόν. διὸ καὶ Ρωμαῖοι Ὦ 
καὶ Ἕλληνες τὸ παλαιὸν, καὶ δημοχρατούμενοι καὶ τῶν ἀρί. 
orc» ἀρχύντων, àx πλειόνων τὰς βουλὰς avvexgorovy , τοῦ κα- 


1. προσάψει. ED. ΡΟ. 15. Matth. c. 13. ED, P, 


homicidarum notam inuret; in carcerem autem compingere, praeter 
facti infamiam etiam summorum malorum suspicionis plenum est, 
aequum et utile censeo, in pristino consilio permanere, et imperato- 
rem nostrum iuniorem, si qua vis extiterit, tutum praestare. Hic 
tu obiicies, Quid? si senior arma nobis intulerit, non contra pu- 
gnabimus? non eum, si sors ita ferat, trucidabimus? Maxime immo 
pugnabimus, et quidem nervis omnibus: verum aliud est praeoccu- 

et aliud resistere, lllud enim praeterquam quod turpe, etiam 
iniustum ; hoc et gloriosum et iustum numeratur, Quod si damnum 
acceperit qui antevertit, rerum exitum non defensori, sed invasori de- 
cebit adscribere. Ab utroque igitur nostrum in utramque partem ve- 
Jut exercitationis causa satis dictum est. Restat ut imperator auditis 
omnibus, more piscatorum, quasi e sagena multos pisces concludente, 
utilia deligat, inutilia reiiciat Hoc ipsum ubi et reliqui duo assensu 
firmarunt, et diiudicationem controversiae eidep detulerunt, sic pro- 
fatus est: 

10. Qui de rebus gravioribus deliberant, eos etiam numerum confice- 
re oportere autumo. Unde olim Romani et Graeci, quique sub populari 
quique sub optimatum imperio degebant, concilia e pluribus congrega- 
bant, recte sentientes, hoc modo ab honesto et conducibili haud facile de- 
flexum iri. Quin et de veteribus quidam, et e nostro ovili sapiens, salutem 
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À.C. 1320 4ov. xa4 συμφέροντος οὕτως odx ἂν olóuevos Qaófoc ἁμαρτεῖν, 
ὀυθῶς φρονοῦντες. xai τῶν παλαιῶν δέ τις σοφὸς τῆς ἡμετέρας 
Ρ.8λ αὐλῆς ἐν πολλῇ βουλῇ τὴν σωτηρέαν δἔρηκον εἶναι, καὶ πολέ. 
μιον ξαυτῷ τὸν ἀσύμβουλον ἀπεφήνατο. καὶ ὑμῶν τοίνυν καὶ 
πολλῶν xaé περὲ ταῦτα ἀρίστων ὄντων καὶ λόγοις οὐκ ὀλίγοις, 
περὲ τοῦ πράγματος χρησαμένων, ἐξέσται κἀμοὲ ὃν. εἰρήκαερ 
τῶν» ἁλιέων τρόπον, πολλὰ τῆς σαγήνης καταγαγούσης, τὰ χρή- 
σιμα δκλεξαμένῳ ἀποῤῥέψαι τὼ μὴ τοιαῦτα. ἐρῶ τοίνυν καὶ αὖ. 
τὸς ἅ μοι δοκεῖ βέλτιστα εἶναι, ὑμῖν δ᾽ ἐξέσται ἑκάστῳ ἃ δο- 
κεῖ συμφέροντα ἐλέσϑαι. οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ αὐτὰ αἱρετὰτῳ 
καὶ φευχτά, καὶ ἡδέα καὶ μὴ τοιαῦτα δοκεῖ, ἀλλ᾽ ὅπως ποτὰ 
ἔχουσι περὲ αὐτὰ, τοιαύτας καὶ περὲ αὐτῶν ἔξαγουσι τὰς κρί. 
σεις. ὡς ἔχω τοίνυν καὶ αὐτὸς περὲ τῶν προκειμένων ἐρῶ. το. 
Βσούτου δέω τοῦ τι τῶν ἀνηκέστων καὶ ζωῆς ἕνεκα καὶ τιμῆς 
περὲ τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα γενέσθαι βούλεσθαι, ὥστ᾽ cit 
συμβέβηκε τὸν αὐτὸν ξίφος ὡς ἀποκτογοῦντά μὲ σπασάμενον 
ἐπιέναε, φυγῇ μὲν ἄν ἐπραγματουσάμην τὴν σωτηρίαν" εἰ δὲ 
xoivuá τι μεταξὺ φεύγοντι συμβέβηκε τῆς φυγῆς, τοσοῦτον 
ἀπέχω τοῦ συστραφεὲς ἀμύνεσϑαι βούλεσθαι, ὥστ᾽ ἐγκαλυψώ.. 
μενος ἐδεχόμην ἄν σιγῇ τὰς πληγὰς, δείσας μὴ πρὸς éxsiyovae 
ὁρῶν καὶ οἷον τῷ πάϑει τῶν φρενῶν ἐκκρουσϑείς, πρὸς τὸ Aa. 
βεῖν ἐξ αὐτοῦ κινηϑῶ καὶ μαχρὰν ἀποῤῥίψαι τὸ ξίφος, ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο τῶν ἀνοσίων χρίνω, xa9^ ὅντινα τρόπον χεῖρας dya- 
οσχεῖν τῷ πατρί, τοιαύτην ἔχειν γνώμην πορὲ τῆς εἰς τὸν πάπ.- 
2. Proverb. 11. ED. Ρ. 


esse dicit, ubi multa consilia, sibimet autem inimicum pronuntiat ho- 
minem inconsultum. Cum itaque vos et plures sitis, et in dando consi- 
lio excellatis, deque praesenti negotio multa disserueritis, licitum erit 
et mihi, quemadmodum piscatoribus , ut dixistis, e plena sagena de- 
lectis melioribus, cetera foras mittere.  Proferam ergo ipse quoque 
meo iudicio optima: vestrum unicuique integrum crit, quae probave- 
rit amplecti. De rebus expetendis ac fugiendie, iucundis et iniucun- 
dis nequaquam idem est hominum sensus, sed ut quisque iis afficitur, 
ita de illis iudicat. Fas sit igitur mihi quoque nunc in consultatione 
ita proloqui, ut affectus sum. Usque eo nihil dirum et immane vel 
vitae, ve dignitatis meae gratia in dominum meum ct imperatorem 
perpetrari velim, ut si forte districto ense in me iugulabundus irrue- 
ret, pedibus salutem meam expedire contenderem. Sin quippiam 
fugienti obstaret, adeo me non delectaret ad defensionem converti, ut 
velata facie , cum silentio plagam mallem accipere; metuens ne aspectu 
illius vehementius turbatus, ac vclut de statu mentis dimotus insili- 
rem, ferrumque ei extortum longlus proiicerem: cum hoc ipsum sce- 
lesti facinoris loco ducam, quoquo modo contra parentem manus tol- 
lere. Sic me de avi honore sentire, Deum omnia pcrspicientem testor. 
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sb» τιμῆς τὸν πάντα ἐφορῶντα μαρτύρομαι ὄδφϑαλμὸν τοῦ 950v. Δ. C. 1320 
διὸ δὴ καὶ ὑμᾶς βούλομαι οὕτως ἔχειν σαφῶς πεισϑέντας, μη- 
δένα περὲ τούτου λόγον κινεῖν, μηδὲ μεταπείϑειν ἐπιχειρεῖν" 
ἔσεσϑε γὰρ ἠνυκότες πλέον οὐδέν. εἰ μὲν οὖν ἐθελήσετε τῶν 
δὲξ ἀρχῆς ἐχόμενοι λογισμῶν, τὴν σωτηρίαν ξαυτοῖς ποριζομέ- 
ψοις φυγῇ τὸν ὑφορώμενον xtydvyoy διαδιδράσκειν, εὖ ἂν ἔχοι, 
xai τὴν κοινωνίαν αὐτὸς ἀσπάζομαι τὴν ὑμετέραν, xoi ovyxu- 
δυγνεύειν ὑμῖν αἱροῦμαι" εἰ δὲ τῆς προτέρας ἀτολμέαν xot ἀναν-- 
δρέαν καταγγόντες βουλῆς, éuuévew ἀσφαλῶς κεκρέκατε τοῖς Ὁ 
τοδευτέροις, μὴ πειϑομένου δ᾽ ἐμοῦ, οὐδ᾽ αὐτοὶ λυσιτελεῖν ξαυ-- 
τοῖς ὥπερ ἐγὼ βούλομαι ἡγεῖσθε, ἐγὼ μὲν τῶν τοιούτων ἔρ- 
γων κοινωνεῖν ὑμῖν οὐκ ἂν δλοίμην ποτὸ, ὑμᾶς δὲ τὸ οἰκεῖον 
ἀσφαλὲς ἔξεστι περισώζονετας, ἃ συμφέρειν ὑμῖν οἴεσϑε ἐλέσϑαι. 
χάριν δὲ πολλὴν ὁμολογῶ τῷ Je, ὅτε τῆς εἰς ἐμὸ εὐνοίας ov- 
150ày οὐδέ no καὶ νῦν ὑμῖν ἀπήντηκε τῶν δυσχερῶν, οὐδὲ nepé V. a8 
ὧν ἐβουλευσάμεϑα κατάδηλον οὐδὲν γέγονεν οὐδενὲ πλὴν ὑμῶν. 
ἐγὼ δὲ ὡς ἂν οἷός τὸ οὖ, καὶ ὡς ἄν ὃ ϑεὸς διδῷ, τὸν ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ κίνδυνον διακυβερνήσω. οἶδα μὲν οὖν ὡς, ἄν συμβῇ 
μαχόμενόν με πεσεῖν, πολλὰ μὲν ἐπιϑρηνήσετε κειμένῳ, πολλὰ P. 3ὴ 
2008 πολλάκις ἀναχλαύσεσϑε τὸν φίλον, εἰ δή τὸ καὶ μνήμης 
ἄξιον ἐνεδειξάμεϑα φιλίας εἰς ὑμᾶς. εἰ δ᾽ ἔτι περιόντι πάλιν 
ἐϑελήσετε προσελθεῖν, μηδαμῶς ὑμῖν ἐμπόδιον τὸ νῦν ἡμᾶς 
χωρέζεσϑαι καταστήτω' εὑρήσετε γὰρ ἀεὲ τὸν αὐτὸν ὄντα καὲ 
φιλικῶς ὥσπερ καὶ νῦν διακείμενον πρὸς ὑμᾶς. μὴ νομίσητα 


Eodem animo vos esse desidero, certos plane, ne mutire quidem supet 
hac re amplius, neque conari me in diversum trahere: nec enim hi- 
dum proficietis. Si ergo priora consulta vestra sequentes, instantia 
pericula fugiendo declinare vultis, bene est, et ego ad numerum ve- 
strum me aggrego, nec discriminum communionem recuso. Sin autem 
ila, ut ex timiditale et ignavia profecta, improbantes, in secundis 
cogitatis indubitanter consistere decrevistis, me quidem in alia omnia 
discedente, neque vobis quae mihi placent profutura 'ducitis, ego sane 
huiuscemodi factorum consortium nunquam cupiverim: vos quae secu- 
ritati vestrae conducere creditis, quoniam potestas est, amplectimini. 
Deo singulares ago gratias, cum usque ad hanc diem nulli vestrum 
sua in me inclinatio voluntatis quidquam creavit incommodi: neque 
extra vos ulli mortalium nostrarum consultationum arcana patefacta sunt. 
Quod ad me attinet, ut potero et ut Deus annuerit, in periculo meo 
zne tractabo. Equidem non ignoro, si in pugna occubuero, vos morti 
zneae illacrimaturos affatim, frequentique ac longo fletu amicum pro- 
secuturos, si modo aliquod amicitiae meritum memoria haud indignum 
in vos collocavi. Quod si ad superstitem denuo vos adiungere volue- 
ritis, non erit.ullo impedimento ista quae nunc fit inter nos dissocia- 
tío: eundem quippe me semper, atque ut nunc, vestri amantem inve« 
Cantacusenus. 4 
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' 4. C320 δὲ ἐμὲ μήτε ἀλύπως Eni τῷ χωρισμῷ ὑμῶν διακεῖσθαι, ur 
ὡς τοῦ μηδενὸς ἀξίους ὑμᾶς οὕτως ἐκ τοῦ παραυτίχα ἀπωϑεῖ- 
σϑαι. ἐξ ὅτου γὰρ περὲ τῶν τοιούτων ἠρξάμην λέγειν, πολλῶν 
τὴν διάστασιν ὑμῶν ἐννοῶν αἰσϑάνομαι τῶν ἀλγηδόγων" oida 
δ᾽ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα xai πλειόνων αἰσϑησόμενος καὶ σφοδρο-5 

Βτέρων" φέρειν δὲ ἀνάγκη, τῶν πραγμάτων ἀσυμβάτως ἐχόντων" 
εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, ἐθϑελήσετε τῶν προτέρων ἐχομένους 
λογισμῶν, ὑπὲρ μὲν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας φροντίσαε, μηδὲν 
δὲ κατὰ βασιλέως βουλεύσωσθϑαι τῶν ἀπεικότων, καὶ ἐμὲ κοινω- 
γὸν ἕξετε τῶν πραττομένων" εἰ δ᾽ ἑτέρως ὑμῖν δοκεῖ, οὐδὲντο 
ἄλλο λοιπὸν, ἢ πολλὼ τῆς εἰς ἐμὲ φιλίας ἐπευξάμενον ἀγαϑὰ, 
καϑ' ξαυτὸν ἅ μοι δοχῶ συμφέροντα πράττειν.’ Τοιαῦτα xad 
τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπὲ πολὺ μὲν πρὸς ἀλλήλους ξώρων, 
τὸ τῆς γνώμης ϑαυμάζοντες ἐπὲ τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὡς μηδὲν 

Οτῆς πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον αἰδοῦς ὑφεῖναι, καίτοι 101-15 
λοῖς αὐτὸν τοῖς λυποῦσιν ἀμειβομένου. εἶϑ᾽ ὃ πρωτοστράτωρ 
ἀπεκρίνατο τοιαῦτα' οἡμῖν, εὖ βασιλεῦ, τὸ συμφέρον σοΐ τε 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς σκοποῦσιν, à λυσιτελεῖν ἐδοχοῦμεν, ἐφϑεγξά- 
μεϑα. ἃ δὲ περὲ βασιλέως ἐφϑεγξαμεϑα, οὐκ αὐτὸ τοῦτο μό- 
yov ὅπως καχόν τι πάϑοι σκοποῦντες ἐβουλευσάμεϑα, ἀλλ᾽ ὅπωςο 
μὴ μετὰ τὸ φανερῶς εἰς τὸν πόλεμον καταστῆραι, τὶς ὑπολεί- 
ποιτὸ μετὰ σοῦ προσδοκία δεινοῦ" τοῦτο γὰρ ἡμῖν περὲ πλεί..- 
στου σκοπεῖται. ἐπεὶ δ᾽ ὡς ἠκούσαμεν τῆς εἰς τὸν βασιλέα 


18. Ita ED. P. pro ἐφϑεγξάμεϑα ἐδοχοῦμεν. 


nietis. Ne vero arbitremini, aut hanc separationem mihi non mole— 
stam accidere, aut vos, ceu homines nauci a me reiici in praesentia. 
Ex quo enim hunc sermonem orsus sum, ex cogitatione distracti- 
onis nostrae doloribus multis cumulatus est mihi animus, et me in 
posterum plura, et vehementius doliturum scio, sed quoniam res aliter 
fieri non potuit, ferendum erat: ergo si, ut dicebam, antegres- 
sis cogitationibus insistentes, saluti nostrae prospicere, et adversus 
avum nihil inconveniehs meditari institueritis, rebus agundis comitem 
me profitebor: sin alia vobis mens, hoc unum relinquitur, ut multa 
bona ob vestram in me benevolentiam vobis a Deo precatus, ipse 
mibi ad utilitatem meam promus condus fiam. His auditis illi diu in- 
ter se adspicere, et admirari ingenium iuvenis, adeo ad honestatem 
grassantis, ut de pudore et reverentia erga avum nihil diminueret: 
quamvis ille tristia multa remetiretur. Dein protostrator sic incipit: 
Nos, imperator, de tuis atque nostris commodis solliciti, quae eo 
facere putabamus, edisseruimus. Quod autem de avo consuluimus, in 
eo non hoc unum spectavimus, ut malo multaretur: verum ut ne ad 
bellum apertum veniretur, tuoque capiti casus aliquis gravior impen- 
deret: id enim est, quod omnium minime velimus. Et cum securita- 
tem honoremque avi tuae saluti incolumitatique praeferas, quod in- 
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καὶ πάππον ἀσφαλείας τὸ καὶ τιμῆς τὴν οἴχείαν σωτερίαν καὶλ. C. 1320 
ἀσφάλειαν ἔν δευτέρῳ λογίζῃ, ϑαυμάζειν μὲν ἔπεισι τῆς με- Ὁ 
γαλοψυχίας καὶ τῆς δικαιοσύνης, πείϑεσϑαι δὲ οἷς ἂν ἐθέλῃς, xod 
ταῦτα νομίζειν καὶ δίκαια καὶ συμφέροντα, ἅπερ ἂν xoi col 
δσυνδοκῇ. εἰ δό τι καὶ πρότερον διηνέχϑημεν περὶ τοὺς λόγους, 
οὐκ ἀλλήλοις ἐναντία βουλευόμενοι, ἀλλ᾽ ὅπως μηδὲν τῶν δεόν.- 
τῶν ἀνεξέταστον διαφύγῃ. τοιγαροῦν ἐπεὶ τῆς ἀμφιβολίας παυ- 
σαμένης εἰς ἕν συνήλθομεν ταῖς γνώμαις, οὐδὲν ἄλλο λείπεται 
ἢ τοὺς λόγους καταλιπόντας, χωρεῖν ἐπὲ τὸ πράττειν τὰ δε- 
τιοδογμένα." Καὶ Συργιάννη κατὰ γνώμην αὐτῷ εἰπόντος siof- 
σϑαι καὶ τοῦτο προσθέντος, ὡς ,,τῆς εἰς τὸν βασιλέα xat πάπ--Ῥ. 35 
πον αἰδοῦς xai κηδεμονίας, αὐ βασιλεῦ, πολλαί σοι παρὰ τῷ 
μεγάλῳ καὲ οὐρανίῳ βασιλεῖ κείσονται χάριτες, καὶ 7; μεταβα- 
Ast τὰς γνώμας τῶν ἐπιβουλευόντων, ἢ, καχοῦν ὡρμημένων, ad- 
15r0g ὑπὲρ ἡμῶν πολεμήσει," τοῦ τε βασιλέως τῆς εἰς αὐτὸν sv- 
ψοίας καὶ οὐπειϑείας πολλὴν ὁμολογήσαντος χάριν αὐτοῖς, εἶ 
φευχτέα ἢ μὴ, ἐσκόπουν. δρῶντες δὲ dei τὴν ἐπιοῦσαν μεῖζόν 
εὐ φύουσαν καχὸν, καὶ τοὺς κατὰ βασιλέως τοῦ πάππου καὶ 
βασιλέως ϑυμοὺς ἐπὲ μᾶλλον αὐξομένους, ἔχ τοῦ μηδαμοῦ ve- V. ag 
“οχμαιρύόμεγνοι μηδὲ λύγου τινὸς ψιλοῦ τούτῳ μεταδιδόγαι" καὲ 
δεδοικότες μή τινος τῶν ἀδοκήτων ἐκ τοῦ αἰφνιδίου συμβάντος, 
οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο διαδρᾶναι δυνηϑεῖεν, ἐδόκει νῦν ὡς καιρὸν Β 
ἔχουσι καὶ ἀδείας εὐποροῦσιν, ἀφίστασθαι τοῦ Βυζαντώο. 
βασιλεὺς dà αὐτοὺς ταῦτα μὲν 5 ἔχουσιν εἰρηκέναι καὶ κα- 


telleximus, subit nos huius mágnanimitatis et iustitiae admiratio, 
et quae voles pftaestabimus, .iustaque et ulilia tuo iudicio metiemur. 
Quod vero antea oratione discrepuiinus, non id studio dissentiendt 
factum est; sed ut ne quid eorum, quae tempus postularet, nos in- 
discussum praeteriret. Proinde cum omni ambiguitate sublata senten- 
tiis congruamus, hoe solum restat, ut omissis sermonibus, ad id quod 
datur, aggrediamur. Postquam Syrgiannes deinde ex sua item menté 
locutum protostratorem pronuntiavit, et hoc ad commendationet ne- 
potis adiecit, Ob hanc reverentiam atque curam avi multa illum dpud 
magnum caelestemque imperatorem manere praemia, qui aut malevo- 
Jlorum consilia mutaturus, aut ad nocendum prorumpentibus pro defen- 
sore obviam iturus esset: ubi ncpos quoque de benevolentia et ob- 
sequio sibi praestitis gratias amplas egit fugiendum esset nec ne, quae- 
siverunt Et quia semper diem süpervenientem malum aliquod maius 
parere videbant, et iram avi magis magis corroborari, ex eo ducta con- 
&ectura videlicet, quod nunquam vel verbo appellare nepotem digna- 
retur: et quia in timore erant, ne si quid inopinatum derepente ex- 
titisset, id ipsum effugere nequirent, dum tempus ad eam rem sine- 
ret εἰ libertas suppeditaret, Byzantio excedendum statuerunt. Lm» 
perator quamquam 608 id quod res esset, dixisse et seopum tetigisse 
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A. C320 λῶς στοχάσασϑαι ἔφη, ἔτι μέντοι ys καρτερέας καὶ u&yalo- 
ψυχίας προσδεῖν, ἄχρε καὶ αὐτῆς τῶν κινδύνων τῆς ἀκμῆς. 
ἤλπιζε yàg ac? μεταβαλεῖν καὶ τῶν μελετωμένων ἀποστήσεσθαι 
τὸν βασιλέα. ,τὸ δὲ νῦν ἔχον, περὲ τῆς βασιλίδος ἔφη, τῆς 
ἐμοὲ συνοίκου σκεπτέον», εἰ χρὴ καὲ ταύτην φεύγουσιν ἡμῖν συν-Κ 
ἐπεσϑαι." ἦν δ᾽ ἐκ Γερμανῶν αὕτη ϑυγάτηρ δουκὺς vri πρου--: 
ζουὴκ τοῦ παῤ αὐτοῖς ἐπιφανεστάτον xai λαμπρότητε πάντας 

τοὺς ὁμοφύλους ὕπερβάλλονεος τοῦ γένους. τοῖς μὲν οὖν δυσὲ 
τῶν ἀναγκαίων ὀδόχει καὶ τὴν τοῦ βασιλέως γαμετὴν συμπαρα-- 
λαβεῖν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς τὰς γυναῖκας ἔχειν us)" ξαυτῶν,το 
καὶ διὰ τοῦτο δέον εἶναι πάσῃ μηχανῇ χρήσασϑαι, ὥστε καὶ 
τὴν βασιλίδα συνεῖναι τῷ βασιλεῖ, 


D ιεἄ,. ἈΚαντακουζηνὸς δ᾽ ó μέγας δομέστικος τἀναντία φρο- 
γῶν ἦν, καὶ τὰς αἰτίας προσετίθει" »πρῶτον μὲν yàg" ἔφασκε 
»τῆς ἀναχωρήσεως ἡμῶν λαϑραίας γινομένης καὶ xarsanovda-15 
σμένης, ἐπικινδυνότατον γυναιξὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων 
ἀσϑενῶς ἐχούσαις καὶ ἀφυῶς" καὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς οὐ μικρὸς 
ὁ κίνδυνος ὕὑποπτεύεται, ὁπ’ αὐτῶν τῶν ἔργῳ᾽ν καταφώροις γι. 
γομένοις" ἔπειτα εἶτε καὶ τύχῃ χρησαμένοις τοῦτο πρὸς τὸ δᾷ- 
διον ἀποβαίη, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἀπαντήσει καὶ τὰ uera ταῦτα. 0 


6. Ita scripsi ex coniectura ED. P., qui ad h. l. ita: In Graeco 
δουκὸς ντὶμ προυζουὴκ, ubi nil omnino corruptum est, quod 
ait interpres, sed ita scribendum: δουχὸς vr. Μῆπρουζουηκχ, id 
est, Italice, duca di Brunzuik; nam eius linguae magnus usus 
Constantinopoli, ut coniicere est ex locorum appellationibus, ut 
“Ῥράντζα ct Σαβωία etc. Litterae autem yr valent d apud Grae- 
cos inferiores, ut infra patebit saepius; 4r valent B, ut ua«- 
λότα pro balota, et παΐουλος, Bailus, nomen Venetum. 


fateretur, tamen excelso et patienti animo usque ad ipsum discrimi- 
nis articulum exspectandum esse monuit, cum senem aliam mentem 
induturum et a conceptis maleficiis destitarum confideret. Nunc au- 
tem de coniuge mea decernendum est, inquit, utrum eam fugientibus 
nobis pone sequi oporteat. Haec e Germanis erat principis runsui- 
censis, apud suos eminentissimi et splendore generis inter omnes sui 
ordinis facile praecipui filia. Protostratori igitur et Syrgianni facien- 
dum videbatur, uti imperatoris coniugem assumerent, quando οἱ ipsi 
suas secum haberent: quin omnem lapidem movendum, ut et impe- 
ratrix cum imperatore esset. 

11. Αἱ enim Cantacuzenus magnus domesticus scorsum ab iis 
sentiens, opinionis suae momenta his verbis explicavit: Primum dis- 
cessio nostra clandestine et anxie nobis satagentibus futura est: id 
feminis ad huiusmodi laborem infirmis et natura nequaquam idoneis, 
summum periculum conflabit: et nos ipsi non mediocre habemus 
formidare discrimen, si in facto ipso deprehensi fuerimus. Adhaec 
etlamsi fortuna favente hoc operis bene processerit, tamen posteriora 
non perinde evenient. Nam si ab avo manus ad nos insequendos. 
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s] ydo πρὸς βασιλέως στρατιὰ πρὸς δίωξιν ἡμῶν dona, À.C. 1320 
^ ? , & 4 [4 
δυοῖν ἀνάγκη ϑάτερον ἐλέσϑαι, ἢ τὰς γυναῖκας καταλιπόντας. 36 
χρήσασθαι φυγῇ, ὃ δειλίας καὶ ἀνανδρίας, ἔτε τὸ ἀνοίας καὲ 
ἀβουλίας ἡμῖν ἔγκλημα περιάψει, πρὸς τῷ καὶ ἀδοξίας αἰτίους 
Bip βασιλίδι γεγονέναι δίκην ἀγομιένῃ δοριαλώτου, ἢ ταύτης 
ἕνεχα πολλαπλασίοις ὀλίγους συμπλεχομένους ἀποθνήσκειν, ὧν 
οὐδέτερον ἑλέσϑαι προσήκει σωφρονοῦντας. πρὸς δὲ τούτοις, 
οὐδὲ πρὸς ovc ἀπερχόμεϑα βέβαια τὰ τῆς πίστεως ἡμῖν, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ μέλλειν οὐδὲ κατατρίβειν τὸν καιρὸν ὅμαλῶς βαδέ- 
τοζοντας καὲ ἀνειμένως, ἀλλὰ κατεσπουδασμένως xai σὺν τάχει 
πολλῷ χρὴ, ἕνα μὴ πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀφικέσθαι, τὴν ἄφιξιν ἡμῶν 
πυϑύόμενοι, βουλεύσωνται κατὰ σφᾶς, μὴ εἰσδέξασϑαι ἡμᾶς TB 
πόλει, xai γένωνται παράδειγμα καὶ ταῖς ἄλλαις τὰ ἴσα δρᾷν, 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς ἀγγέλλειν r6 τὴν ἄφιξιν ἡμῶν καὶ κατέχειν 
ιὅτὴν πόλιν. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν τὴν βασι- 
λέδα οὗ μιχρὸν κώλυμα πρὸς τὸ ἀνδράσε φεύγουσιν dxolov- 
ϑεῖν. δι ἃ δὴ πάντα προσήκειν ἡγοῦμαι, ταύτην μὲν ἐᾷν καϑΎ. 3o 
ἡσυχίαν μένειν, ἡμᾶς δὲ διακινδυνεύειν" κὰν μὲν ἡμῖν τὰ 
πράγματα χωρήση κατὰ γοῦν, ϑεοῦ βουλομένου, τότ᾽ ἤδη καὶ 
2or7» βασιλίδα ᾿μετακαλεῖσϑαε ὅπουπερ ἄν ἦ βασιλεὺς, εἰ δ᾽ 
ἐναντίως ἢ ἐλπίζομεν ἀποβαίη, αὐτὴν γοῦν ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι." 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὡς καλῶς ἔχουσιν ἐπεψηφισάμενος ὃ βασι-α 
λεὺς σὺν τοῖς ἄλλοις, ἐσκέπτοντο περὲ τοῦ πότε καὶ ὅπως τὴν 
ἀγαχώρησιν χρὴ ποιεῖσθαι. δρῶντες δὲ xai τοὺς ἐπιλοίπους 
mittatur, alterum e duobus cogemur; aut uxoribus relictis porro fu- 
ere, quod nos timiditatis, ignaviae, dementiae, temeritatis crimini- 
us maculabit, ut omittam, quod imperatrici dedecoris auctores eri- 
mus, quae pro captiva abducetur; aut imperatricis causa pauci cum 
multo pluribus pedem conferentes interfici: quorum utrumvis eligere, 
a prudentia abhorret plurimum. Praeterea neque ad quos profici- 
scimur, constantem erga nos fidem gerunt. Quod cum ita sit, non 
cunctandum, neque aequabili et lento passu bonum tempus conte- 
rendum: sed enixe et accelerato gradu ambulandum est, ne, ante» 
quam perveniamus, incolae adventu nostro praecepto, unanimi cen- 
sensu urbe nos arceant reliquisque urbibus ad similem audaciam 
exemplo suo praeeapt: sed ut ipsimet nuntium adventus nostri ap- 
portemus urbemque occupemus, lllud insuper imperatrici ad co- 
mitandam virorum fugam non levi impedimento est, quod uterum 
fert. Ob haec omnia aequum iudico, ut illa se non moveat: nos 
autem fortunem subeamus: et, si quidem res, Deo bene iuvante, 
ad voluntatem fluxerit, tum iam ipsa quoque eo accersatur, ubi con- - 
iux fuerit; sin secus, ipsa saltem secura degat Mis ut praeclare 


dictis, imperator et reliqui suffragantes, quando quove pacto se- 
eederent, ciréumspiciebant. Ceterum cum perspicerent, etiam. reli 
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A. C. 132ot 7c συγχλήτου καὶ τοὺς ἔν τέλει ἐν δεινῷ τιϑεμένους τὴν τῶν 
. βασιλέων διαφορὰν καὶ κακῶν νιφάδας τῷ κοινῷ τῶν “Ρωμαίων 
οὐ μετρίας προσδοχοῦντας καὲ περὲ τούτων πρὸς ἀλλήλους ἀεὲ 
διαλεγομένους, καὶ προσδοκίμους ὄντας καὶ βασιλεῖ διαλέξεσθϑαε 
περὲ τοῦ μὴ δεῖν νεωτερίζειν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τὸν ἔγγονον ἐπὲ σχή-ϑ 
ματος εἶναι, ὡς μεγάλων κακῶν αἰτίας ἐσομένης καὶ ταραχῆς 
D τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως, ἐπεὶ ἔδοξε καρτερεῖν τὸ μέλλον ἀπο- 
βησεσῆαι σχοποῦντας, ἐξαποστέλλουσι πρὸς Θράχην τὸν Συρ- 
γιάννην τῆς ἀρχῆς ἐπιμελησόμενον, αὐτοὲ δὲ προσεκαρτέρουν 
τῇ Κωνσταντίνου. ἂν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, δῖο 
μέγας κογοσταῦλος lMiyagA ὃ Τορνίκης, μητρόϑεν μὲν κατὰ 
γένος προσήχων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν βασιλέων, καὶ πολλῆς εὐ- 
μενείας ἀπολαύων παρ’ αὐτῷ καὶ τιμῆς οὐ μόνον διὰ τὴν συγ-- 
γένειαν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ φρενὸς ἦν βαϑείας καὶ τοὺς τρόπους dya- 
Sóc καὶ πρὸς τὰς ἐπαρχίας ὧν ἦρξε, βασιλέως διδόντος, εὐγνο-τ5 
P. 37 μώτατας καὶ σπουδαιότατος ἐφάνη, οὗτος δὴ τῇ πρὸς αὐτὸν £v- 
μενείᾳ τοῦ βασιλέως θαῤῥήσας, προσῆλϑέ τε xai διελέχϑη 
κρύφα περὲ βασιλέως τοῦ νέου, τὸ ἄτοπον ὡς εἰχὸς τῶν μελε- 
τωμένων ὑποδεικνὺς, καὶ ὡς πολλῶν ἔαοιτο συμφορῶν αἴτιον 
τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων, ἂν τε κατορϑωϑῇ τὸ μελετώμενον, ἄν2ο 
τὸ μή. τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ Πετοχίτης λογοθέτης ὃ μέγας, ὃς 
μεσιτεύων μὲν τότε τῇ διοικήσει τῶν βασιλικῶν πραγμάτων 


11. ovogGraüAoc ex nostrate vocabulo conestable; ak didtur 
κογντοσταῦλος. ED. P. 


quos tum proceres, tum magistratus dissidio imperatorum graviter 
offendi, calamitatumque densissimos imbres communi Romanorum 
inde metuere, et eas crebris usurpare sermonibus, exspectarique, 
ut iidem cum imperatore agerent, ne quid-novi et inusitati ince— 
ptaret: sed nepoti ornamenta imperatoria permitteret; quod alioqui 
molitio senis ingentium incommodorum ac motuum futura esset ma- 
teria, durandum et quo res evaderet observandum csse censuerunt. 
itaque Syrgianne in TPhraciam ad praefecturae suae munus dimisso, 
ceteri Constantinopoli haerere perseverant. In hoc rerum stata ma- 
gnus contostaulus Michael Tornices (qui materno genere imperato— 
rem seniorem attingebat, uec postremum gratiae et auctoritatis lo- 
cum apud eum tenebat, non tantum quia cognatus, sed quia non 
vulgari prudentia, et morum probitate egregius, atque a provinciis, 
quas imperatoris concessu admiínistrarat, aequitatis et integritatis 
laudem maximam rcportaverat) hic igitur fretus ea gratia, qua vale- 
bat, clam aliis ad imperatorem accessit, et eum eo super nepote 
collocutus, quam aliena a ratione tentaret, nom immerito ostendit, 
quamque varias in imperium Romanum calamitates inveheret, sive 
meditata feliciter, sive contra irent, demonstravit, Id ipsum et ma- 
gnus logotheta Metochites praestitit, qui tum domum impesstoriam, 
sive amlam regebat, jvir alioqui solers, et non Christianis modo, sed 





, 
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ἦν, ἄλλως δὲ ἀγχίνους, xai οὐ μόνον τῆς xa? ἡμᾶς, ἀλλὰλ. 6. 1320 
xai τῆς ἔξω σοφίας εἰς ἄκρον ἐληλακώς" τὴν γὰρ ἀστρονομίαν 
ἀπὸ τινος Βρυεννίου φαύλας τινὰς καὶ οὐκ ἀχριβεῖς πάνυ πα- 
ραλαβὼν ἀρχὰς, αὐτὸς ἰδίοις πόνοις ξξηκριβώσατο, ὡς καὶ 
δμετὰ ταῦτα πολλοὺς ἐν ἐπιστήμῃ τοῦ μαϑήματος σὺν ὦκρι- 
βείᾳ γενέσθαι παρ’ αὐτοῦ διδαχϑέντας" ὃ καὶ ϑαυμάζοντος 
βασιλέως, καὶ πρὸς τινα τῶν ἐκείνῳ φοιτησάντων ἐρομένου, ó 
Τρηγορᾶς οὗτος ἦν, πῶς ὃ JMeroyitgc δλ φαύλων τῶν ἀρχῶν 
“ὡρμημένος, οὕτως ἡδυνήϑη πρὸς τελείαν ἐξεύρεσιν τοῦ μαϑή- 
κοματος ἐλϑεῖν, ,οὐ ϑαυμαστὸν᾽" φάναι, βασιλεῦ" τὸν ἐρωτηϑέντα, 
»γἐχ λαμπάδος μιχρᾶς πυρσὸν ἀναφϑῆναι μέγαν," ἐπαινέσαι τὸ 
τοῦτον τῆς ἀγχινοίας τὸν βασιλέα, καὶ τὸ οἰκεῖον τῆς εἰκόνος 
ϑαυμάσαι. οὗτος δὴ οὖν ὃ μέγας λογοθϑέτης διά v6 τὴν σύνεσιν 
καὶ τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἣν εἶχεν ἐπιτηδειότητα πρὸς τὴν διοί- 
ιὔχησιν τῶν πραγμάτων πολλῆς ἀπολαύων παρὰ βασιλέως oi-C 
χκειότητος καὶ εὐμενείας, ἐϑάρσησε xoi αὐτὸς τῷ βασιλεῖ προσ- 
ὀλθὼν περὲ τοῦ ἐγγόνον διαλεχϑῆναει, πείθειν ἐπιχειρῶν, ὡς 
οὐ δεῖ τὰ καϑεστῶτα κινεῖν, οὐδὲ τὸν ἔγγονον τῆς βασιλείας 
ἀποστεροῦντα, ἑτέρῳ μηδαμῶς προσήκοντι παρέχειν, εἰ μή 
20TL ἄλλο, TüG ἀπὸ τούτον ταραχὰς συμβησομένας εὐλαβούμε- 
vov. ἐχεῖγοε μὲν οὖν τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ ἄττα διελέχϑησαν βα-, 3: 
σιλεῖ. ἐδόκουν δὲ λίϑους ἔψειν. ὃ γὰρ βασιλεὺς ἀνεπιστρόφως 
εἴχετο τῶν ἀπ’ ἀρχῆς δεδογμένων καὶ τὴν πρὸς τὸν Pyyovoy 
41. λίϑους ἕψειν. Est proverbium Graecum pro nihil aut ἐπ- - 
cassum agere. ln textu haud quidquam mutandum. ED. P. 


externis etiam litteris politissimus, Etenim cum astronomiae princi- 
pia a quodam Bryennio minuta et imperfecta accepisset, ipse in eo 
studio accuratissima diligentia sua tantos processus effecit, ut de- 
inde quoque permulti in eadem scientia ipso praeceptore progressus 
eximios adepti sint. Quod cum imperator admirans, Gregoram eius 
auditorem percunctaretur, qui tandem Metochites a tam tenuibus 
profectus initiis, ad plenam huius disciplinae cognitionem aspirare 
potuisset: audivit ab eo, nihil esse mirum, ex parva lampade lacu- . 
lentam facem accendi: laudavit respondentis acumen imperator, et 
imagine obvia ac familiari naturam rei ante oculos ponente delc- 
ctatus est, Ergo hic magnus logotheta cum propter intelligentiam at- 
ue doctrinam liberalem, et in negotiis obeundis dexteritatem ab 
iunperatore familiariter admodum diligeretur , ausus est et ipse de 
nepote illum admonere, suadereque, ne semel fixa et rata convel- 
leret neve imperium eidem ablatum, alteri, cui minime deberetur, 
traditum vellet: si non ob aliud, at certe ne tanti tumultus inde 
cierentur. Haec et similia imperatori occinentes illi duo, lapides vide- 
bantur coquere: nam quod a primordio decreverat, ab eo deduci nullis 
machinis poterat suamque malignitatem in nepotem rebus ipsis ex- 
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AG. 13208voudosuay αὐτοῖς πράγμασιν ἐπεδείκνυ. λέγεται δ᾽ ἐν τούτοις 
D τοῖς καιροῖς καὶ βασιλεὺς εἷς ἑαυτὸν συννεγνευχὼς xai περί τεῖος - 
δοχῶν φροντίζειν, πρὸς μηδένα δὲ διαλεγόμενος, αὐτὸς πρὸς 
ξαυτὸν πολλάκις εἰπεῖν ὥσπερ ἐπερωτῶν" ,,χαὶ τῆς φύσεως 
ἐπικρατεστέρα φανεῖται ἡ ἔχϑρα ἄρα ;᾽ εἴτε δὲ πρός τι τῶνϑ 
μελετωμένων ἀλλο ὅ λόγος ἀπετείνετο, size περὲ τῆς εἰς &yyo- 
yov: ἔχϑρας ἦν, οὐδεὶς σαφῶς ἠδυνήϑη μαϑεῖν" πάντες μέντοι 
πρὸς τοῦτο τὸν λόγον δξέλαβον, καὶ τεχμήριον ἐποιοῦντο τῶν 
μελλόντων» κακῶν. ἐν τούτοις μὲν οὖν ὃ χειμὼν ἐτελεύτα. 
Α.6. 13: ιβ΄. "gri δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, ᾿Απριλλίου μηνὸς πέμπτῃιο 
P. 38 ἱσταμένου, τῇ πρὸ τῶν βαΐων κυριακῇ, ὃ βασιλεὺς τῷ βασι- 
λεῖ καὶ ἐγγόνῳ μηνύει ἑτέρωϑει μηδαμοῦ πορευϑῆναι, πρὸς 
 Bavró» δὲ ἀφικέσϑαι xai τὸ νῦν εἶναι" ὃ δὲ τί nov ἂν εἴη τὸ 
λεχϑὲν ἐν νῷ στρέφων xal περιεργαζόμενος, καὶ μηδαμοῦ τὴν 
αἰτίαν συμβαλεῖν ἔχων, ἤρετο τὸν μηνύσαντα, xad ἀξέωσεν προσ-τῇ 
ϑεὶς, ei τι σύνοιδεν, ἀπαγγέλλειν. ὃ δ᾽ ἔλεγε, βέβαιον μὲν ov- 
δὲν εἰπεῖν ἔχειν, στοχάζεσθαι δὲ, τὸν πάππον βούλεσθαι xai 
βασιλέα τοῦ πατριάρχου καὶ ἀρχιερέων παρόντων λόγους τι- 
νὰς πρὸς 8 διελθεῖν. οἵἴτενες δὲ οἱ λόγοι καὶ πρὸς τί φέρουσι, 
σαφῶς εἰδέναι μηδαμῶς. εἶτα μικρὸν ἐπισχὼν, ,,ὥσπερ uiyaó 
ἔφην, ἀκριβῶς οὐκ oida" εἶπε, περὲ ὧν οἱ λύγοι, εἰκάζειν 
μέντοι μὴ προσηνεῖς τινας ἔσεσϑαι καὶ ἡμέρους, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὲ 
δίκῃ καλεῖσϑαι" ἐδεῖτό τε μικρὸν ἀναμείγαντα καὲὶ μελέτη μι- 


19. πράς ἕ, Ita correxi; antea πρός σε legebatur, 


serebat. Aiunt, hoc tempore in se ipsum descendisse, et quasi cura 
altiore defixum, neminem quidem allocutum, sibimet autem frequen- 
ter interrogantem dixisse: Ergone natura ipsa potentius erit istuc 
odium? Quod verbum aliorsumne, an ad nepotem pertiueret, scire 
pro certo nemo potuit: omnes tamen in hanc partem potius, quam 
in aliam interpretati sunt, et pro argumento futurarum miseriarum 
habuerunt. In his hiems desiit. 

12. Vere novo, Nonis Aprilibus, dominica ante diem Palmarum, 
avus nepoti per ministerium mandat, ne quoquam concedat, sed ad 
se confestim accedat. Qui secum animo versans, et curiosius inda- 

ans, quidnam ista denuntiatio sibi vellet, cum causam accitus nul- 
lam posset coniicere, interrogabat et precibus orabat nuntium, ut 
si quid nosset, ne celaret. Tum ille nihil se exploratum habere, 
quad affrmaret; in suspicionem autem delabi, avum patriarcha et 
episcopis praesentibus eum constituisse alloqui. Verum quidnam et 
quó fine dicturus sit, sibi neutiquam liquido constare; et parumper 
conticescens, Sicut narravi, inquit, satis perspectum non babeo, 
quid verborum sit facturus; auguror tamen, molle ac mansuetum 
nihil locnturum: sed te velit in iudicium arcessi. Quare aliquam- 
diu praemediteris licet, ut rationem reposcendus, paratus ad respon- 
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κρᾷ προσασχοληϑέντα, ὡς εὐθύνας ὕφέξοντα, πρὸς ἀπολογέαν A. C. 1321 
ἕτοιμον ἥκειν." ὃ βασιλεὺς δὲ χάριν αὐτῷ τῆς καλοκαγαϑίας C 
ὁμολογήσας xai ἀγαθῶν ἀμοιβὴν προσεπευξάμενος παρὰ ϑεοῦ, 
εἶτα καὶ τοῦτο εἰπὼν, ὡς κατὰ γνώμην αὐτῷ γένοιτ᾽ ἂν τὸ 
Κπολλῶν παρόντων δικαζόμενον ἀπολύσασθαι τὰ ἐγκλήματα, 
ἀπαγγέλλειν ἐκέλευε τῷ πάππῳ xai βασιλεῖ, ὡς ἀφίξεται ὅσον 
οὔπω. ἐκεῖνος μὲν οὖν τὴν παοὰ ϑεοῦ βοήϑειαν ἐπευξάμενος 
ὃν τοῖς παροῦσι τῷ βασιλεῖ, καὶ προσκυνήσας ἀπῆλϑε. βασιλεὺς 
δ᾽ εὐθὺς τοὺς ἑταίρους μετεκαλεῖτο" ἀλλ᾽ ὁ μὲν μέγας δομέ- 
τοστικος, ϑείου αὐτῷ τοῦ Ταρχανειώτου, ἀδελφῆς τοῦ πρώτου 
βασιλέως Μιχαὴλ υἱοῦ τεϑνηχότος, παρῆν ὀκεῖ πενϑήσων éniD 
κειμένῳ τῷ συγγενεῖ, ὃ πρωτοστράτωρ δὲ διατρίβων οἶκοι, 
ἀφίκετο v5 πρὸς βασιλέα οὐθϑὺς καὶ τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως 
ἠρώτα μαϑεῖν. βασιλεὺς δὲ τά τε παρὰ βασιλέως μηνυϑέντα, 
15xa4 ὅτι δίκης ἕνεκα καλοῖτο γνωρίζει, καὶ ὡς ἥξειν ἐπηγγείλατο 
κατὰ τάχος, προσϑεὶς καὶ τοῦτο, ὡς κατὰ γνώμην ἂν αὐτῷ 
γένοιτο δικασϑῆναι, δυνησομένῳ ῥᾳδίως αὑτὸν μὲν οὐδενὲ τῶν 
ἐγχαλουμένων ἐνεχόμενον ἀποδεῖξαι, τὸν δὲ κύριον καὶ βασιλέα 
ψυχῆς ἰδίας ϑέλησιν ἐχδιχοῦντα. ὃ πρωτοστράτωρ δὲ, πάνυν͵ 34 
ἀόμοι δοκεῖς ἁμαρτάνειν" ἔφη ,,τοῦ ὄντος, οὗ βασιλεῦ, καὶ, ὡς 
ἔοικεν, ὧν πρός σε περὲ τῆς τοιαύτης κρίσεως ὃ μέγας δομέ- 
στιχος εἴρηκεν ἐπελάϑου, à δήπου καὶ coi εἰρῆσϑαι τότε xatP. 39 
ἡμῖν ὀρϑῶς ἐδόκει. σοῦ γὰρ εἰρηκότος, ὡς ,,βουλοίμην ἂν ἐπὲ 
τοῦ βασιλέως καὶ πάππου δίκης τυχὼν, ἢ τὰ ἐγκλήματα ἀπο-- 
αὐλύσασθϑαι, 7 τοῦτο μὴ δυνηϑεὶς, μὴ τὴν βασιλείαν μόνον» 


dendum venias Nepos ut bono viro gratias agens, et praemium ἃ 
Deo comprecans, atque hoc insuper addens, Sibi optatum fore, co- 
ram multis iudicio contendentem crimina obiecta refellere, renunti- 
are avo iubet, mox se aíffuturum. Apparitor divinam ei opem tali 
statu precatus, et ut imperatorem veneratus, recedit. Extemplo so- 
cios convocat. Porro magnus domesticus, Tarchaniota sororis primi 
.Micbaelis imperatoris et 1inaioris materterae suae filio rebus humanis 
erepto, ad exanime corpus luctus causa abierat: protostrator domi 
manens illico adest, cur vocatus sit quaerit. Nepos et quid sibf 
ab avo mandatum, et se reum citari, ac sine mora se stiturum refert. 
Addit etiam, se iudicium ex animo subiturum, cum nihil negotii 
sit ostendere, tum se vacare omni crimine, tum dominum et impe- 
ratorem semet d maligna voluntate sua ulcisci. Subiecit proto- 
strator: Longe mihi a vero lapsus videris, imperator, atque ut veri» 
simile fit, quae de tali iudicio a magno domestico audivisti, quae- 
que tum et ate, et a nobis, ut recte dicta accipiebantur, eorum te oc- 
cupavit oblivio. Nam cum tu ita praedicasses, velle te, si apud a- 
vtn causam diceres, aut obiecta diluere, aut, ei id minus posses, 
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A.C. 1321 ἀλλὰ καὶ αὐτὴν ἀφαιρεϑῆναι ζωὴν" ὅδ᾽ ηὔξατο, μὴ ζῶν ἰδεῖν 
τοιαύτην ἡμέραν, ἐν 3j γενήσεταί σοι τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πάππῳ 
δικαζόμενον ἰδεῖν" οὐ γὰρ δίκης, καταδίκης δὲ μᾶλλόν ἐστιν 
ἀληϑὲς τὴν ἡμέραν προσειπεῖν ἐχείνην. ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ 
δικάζογντος καὶ τοῦ κατηγοροῦντος, οὐδὲν ἄλλο λείπεται συν.-5 
ἄγειν. ἄλλως τ᾽ οὐδὲ τῶν ἀνοήτων ὃ βασιλεὺς, ὥσϑ᾽ οὕτως 
ὠπερισκόέπτως δρμηϑῆναι πρὸς τὴν δίκην, ὡς καὶ καιρὸν ἀπο- 

Βλογίας σοι παρασχεῖν, xai 7 τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασθαι, 7 
καὶ ἀδικούμενον ξαυτὸν ἀποδεῖξαι" ἀλλὰ βαϑείας ὧν καὲ συν- 
ετῆς, ὡς ἴσμεν, φρενὸς, καὶ δεινὸς πράγμασι χρῆσθαι, τότ᾽ 10 
ιἐπὲ τῆς δίκης σὸ καταστήσει, Órs πρὸς τὸ αὐτῷ δοκοῦν πάντα 
προκατασχευασάμενος, οὐδενὸς ἄλλου λείποιτο, ἢ τὴν ἀπόφα- 
σιν ἐξενεγκεῖν κατὰ σοῦ" καὶ τοῦτο, ἵνα καὶ τοῖς ἔξω δίχαιω 
doxo/n ποιεῖν, ὡς ἐπὲ τοῖς ἀγνοσιωτάτοις σοῦ φανερῶς ξαλωχό-- 
τος χαὶ διὰ τοῦτο δικαίως πάσχοντος OrtoUy." Τοιαῦτα πρὸςιτϑ 
ἀλλήλους ὁμιλούντων, αὖϑις Tx5 μηνυτὴς ἕτερος éx βασιλέως, 
ἐπισπεύδων τὴν ἂν βασιλείοις ἄφιξιν τῷ ἐγγόνῳ" ὃ δ᾽, (οὐ γὰρ 

Οὐξὴῆν ἑτέρως δρᾷν,) ἀφικνεῖται πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον, 
λύπῃ πολλῇ τηχόμενος τὴν ψυχὴν, διὰ τὸ τὸν μέγαν ἀπόντα 
δομέστικον μὴ περὲ τῶν παρόντων ἐσχηκέναι avyódiaoxéya-ao0 
σθαι. εὐϑὺς δὲ μετὰ μικρὸν xai ὃ μέγας δομέστικος ἧκεν ἐν 
βασιλεώοεις, καὶ τὸν μὲν βασιλέα παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ 
ἔνδον εὕρισκεν ὄντα, τὸν πρωτοστράτορα δ᾽ ἔξω καϑήμενον, 
xoi τῇ ὄψει τὴν ὄνδον ταραχὴν τῆς καρδίας καὶ τὴν φροντίδα 
non imperio tantum, verum etiam vita carere, ille emori optabat po- 
tius, quam videre diem illum, quo tu iudicio cum avo contenderes:; 
non enim iudioii, sed condemnationis diem revera appellare conve- 
nit Cum enim idem sit futurus iudex, qui accusator, alíud ratio- 
cinando colligi nihil potest. Praeterea non ita est insipiens, ut tam 
inconsiderate ad iudicium feratur, tibique tempus etiam defendendi 
concedat , quo aut innocentem aut etiam iniuria affectum te ostendas, 
sed cum sit, quod scimus, praestanti prudentia et rerum gerenda- 
rum callidus, tum deínum in iudicium te adducet, quando eius ar- 
bitratu praestructis omnibus, unum hoc restabit, ut sententia de te, 
tamquam de sceleratissimorum facinorum manifesto, et ob id quibus- 
vis suppliciis excarnificando, ut sic apud exteros etiam iustitiae opi- 
nionem auferat, pronuntietur, Haec illis in colloquio agitantibus, 
ecce alius ab imperatore apparitor, qui nepotem urgeret ad regiam. 
Quia ergo aliter nequibat, quo vocabatur ivit, multa plenus moesti—- 
tudine propter magni domestici absentiam, quicum conailia sua con- 
ferre potuisset. Haud multo post domesticus quoque palatium in- 
preditur, iunioremque imperatorem apud avum intus, protostratorem 
foris sedentem invenit, ipso vultu perturbationem ac sollicitudinem 
intimam ostentantem, Tum aic eum compellat; Áspectus tuus me- 
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ὑποδειχνύντα' εἶπέ τὸ πρὸς αὐτόν", δοκεῖς μοι περί τινος axé- A.C. 1321 
πτεσϑαι τῶν μεγάλων τῇ ἔξωϑεν ὕψει xai τῇ συννοίς,"" ὃ δ᾽ ἔφη 
καὶ σχέπτεσϑαι, καὲ περιστάσεσι προσομιλεῖν ταῖς ἐσχάταις" 
τοῦ δ᾽ ὕτου χάριν, ἀντερομέγου, ,,0 βασιλεὺς ἔφη ,παρὰ βα- p 
δσιλέως τοῦ πάππου κληϑεὶς ἐπὲ δίκην, aoi μὲν συντυχεῖν πολλὰ 
ζητήσας, οὐκ ἠδυνήθη" τοῦ καιροῦ dà οὐκ ἐπιτρέποντος δια- 
μέλλειν, αὐτὸς 'μὲν εἰσῆλϑε πρὸς βασιλέα, ἐμοὲ δὲ φόβον οὐ 
μικρὸν ἐνέϑηκε περὲ αὐτοῦ, μάλμοστα τῶν σῶν λόγων ἐνθυμου- 
μένῳ, ovg πρὸς ἡμᾶς περὲ τῆς δίκης ταυτησὲ διεξῆλθϑες." τοῦ 
109* αὖϑις ὁπανερομέγνου͵, κί δ᾽ ἡμῖν ἄχρι νῦν ἁρμόζον τῷ καιρῷ 
καὲ τοῖς πράγμασιν εἴργασται; ,,.οὐδὲν᾽ εἶπεν ὃ πρωτοστράτωρ 
»ϑοαχυτάτου γὰρ ὄντος τοῦ μεταξὺ τῶν ἀγγελιῶν χρόνου, xo P. 40 
τὴν ὡς βασιλέα ἄφιξιν κατεπείγοντος, οὐδὲν ἐπράξαμεν τῶν 
δεόντων." πῶς δ᾽ οὐ πάρεισιν δνταῦϑα τοῦ βασιλέως οἰχετῶν 
157 καὲ τῶν σῶν τινες ;" ἐρομένου, παρῆσαν μὲν" εἶπεν ὃ πρω- 
τοστράτωρ ,,δείσας δ᾽ ἐγὼ μὴ παρόντας" ὁρώντων καὶ ἄλλων 
ἄλλω λογιζομένων, ἐκ τούτου συμβῇ τις ὑποψία καὶ βλάβη, 
ἐκέλευσα ἀπιέναι." ὃ δὲ πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, 
καὶ μηδένα καιρὸν ἀλλον εὑρήσειν ἐπικινδυνότερον ἢ βιαιότε- 
20go» εἰπὼν, ὥστε τὴν ἄδολον αὐτῶν εὔνοιαν καὶ ἀγάπην ἐνδει-- 
κγυμένους πρὸς βασιλέα τῶν περισχόντων ἀπαλλάττειν κινδύ- 
γῶν, ,0U μὲν" ἔφη ,τῶν σῶν οἰκετῶν ὁπόσους ἂν & καὶ τῶν V, 33 
φίλων συναγαγὼν, ἐνταῦϑα κέλευσον μένειν" ἐγὼ δ᾽ ἐξελθὼν B 


ditabundo similis te in re quapiam magni ponderis cogitationem de- 
fixisse significat. Hic protostrator, Maxime, inquit, et cogitatione 
defixus, et gravissimo casu afflictus sum. Quam ob causam tandem? 
Quod, inquit, Andronicus ab avo in iudicium vocatus, cum vehe- 
menter cuperet prius tecum colloqui, ea facultate exclusus est. Et 
quoniam moras interponere non licebat, ipse ad imperatorem in- 
troivit, me timore non levi de se suspensum reliquit: cum praeser- 
lim recogita, quid tu nobis de istoc iudicio dixeris. Rursum quae- 
rente magno domestico, quid interea loci rationibus suis appositum 
et tempori accomiodatum praestitissent: Nihil, ait protostrator, 
nam quia inter binos vocatus intervallum permodicum intercessit , 
et ad imperatorem festinato abeundum fuit, baud quidquam quod in 
rem esset effecimus. Quid? de famulitio tuo aut nepotis cur hia 
nemo visitur? "Visebantur vero, inquit, at ego formidans, ne eorum 
praesentia aliis secus ratiocinantibus aliquid suspicionis et damni 
afferret, eos domüm remisi, Hanc imprudentiam magnopere incu- 
sans domesticus, quod nullum tempus periculosius, et ad vim faci- 
endam opportunius existere posset, quo velut ansam haberent, mi- 
nime fucatam benevolentiam amoremque erga iuniorem imperato- 
rcm declarandi, et ipsum quibus cingeretur discriminibus eripien- 
di, Age, i&»quit, tu ceactia de ministris et amici tuis quotquok 
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A. C. 1321 αὖϑις τοὺς βασιλέως συναϑροίσω καὶ τοὺς ἐμούς" cic; ὃν δὲ 
συνελθόντες, καὶ τὸν νέον βασιλέα παραλαβύντες, ὅπερ oiuas 
δυνήσεσθαι, πρὸς τὸν τῆς Σοφίας ἀπελευσόμεϑα τοῦ ϑεοῦ λό- 
yov ϑεῖον νεὼν, τὴν σωτηρίαν διὰ τῆς ἀσυλίας τῆς ἐκείνου 
πραγματευσόμενοι, εἶτα διαπρεσβευσάμενοι πρὸς βασιλέα ,Κ 
ἀμνηστίαν αἰτήσομεν τῶν τολμηϑέντων" τὸν δὲ, δείσαντα τὴν 
στάσιν, ὥσπερ εἰκὸς, ὅρκῳ καὶ βασιλεῖ καὶ ἡμῖν καὶ τὴν ἀσφά- 
λειαν πιστώσασϑαι xai τὴν ἀμνηστίαν τῶν εἰργασμένων. τοῦ 
νέου δὲ βασιλέως ἀπαλλαγέντος τοῦ περισχύόντος vU» ἐξαπί- 

Cyyc κινδύνου, τότ᾽ ἤϑη βουλευσαμένοις ὅπερ ἂν δοκῇ βέλτιον,ιο 
ἐξέσται πράττειν κατ᾽ ἐξουσίαν. ἢ γὰρ ἐκ τῆς ἠπείρου μίαν 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν διατεμόντες ἐκπεσούμεϑα νυκτὸς, ἢ 
τῶν ἐκ Γεννούας τοῦ βασιλέως φίλων τριήρη μίαν ἤ xai δύο 
πληρωσάντων ἐπιβησόμεϑα, xai πρὸς τὰς παραλίους τῆς Θρ(- 
κης πόλεις (αὗται δ᾽ εἰσὲν ἡμέτεραι διὰ τὸ τὸν Συργιάννηντἤ 
αὐτῶν ἐπιτροπεύειν, διασωϑησόμεϑα" xat οὕτω μαχρὰν γενό-- 
μενοι τῶν κινδύνων, ἃ δοκεῖ συμφέρειν ἐν ὑστέρῳ πράξομεν. 

᾿ τὸ δὲ νῦν ἔχον, πάσῃ δεῖ χρήσασϑαι καὶ ἀνδρίᾳ καὶ προθϑυμέᾳ, 

Dxai αὐτὴν, εἰ δέοι, τὴν ζωὴν προϑύμως προϊεμένους, ὥστε 
τῶν περισχόντων ξξαρπάσαι κινδύνων τὸν βασιλέα, xai urao 
περιϊδεῖν αὐτὸν ἅμα τῷ δικαίῳ διαφϑαρέντα" καὲ ἰατρῶν γὰρ 
τοὺς ἐμπειροτέρους δρῶμεν καὶ στρατηγῶν πρὸς rà κατεπεί- 
γοντα μᾶλλον ἱσταμένους τῶν νοσημάτων καὶ τῶν πολέμων." 
Ταύτης τῆς βουλῆς xai πρωτοστράτορι βελτίστης elvat κριϑεί- 
poteris, hic praestolari iube: ego hinc digressus, nepotis meosque 
congregabo. In unam deinde multitudinem conglobati, adiuncto 
item imperatore, quod opinor nos posse, ad Sophiae Dei Verbi sa- 
crosanctam aedem nos recipiemus: ibi denique ut in asylo, saluti 
nostrae incumbemus. Postmodum missis ad avum oratoribus, ut 
ausus in sc nostros oblivione sempiterna deleat, rogabimus. Et quia 
seditionem, quod credibile est, timeat, ut iureiurando nepoti no- 
bisque tum securitatem, tum commissorum illam oblivionem pro- 
mittat. Postquam ex hoc tam subito periculo evaserit, tum deinde 
ubi consuluerimus, quod praestare videbitur, eius agundi libera 
potestas erit. Aut enim a continente una urbis porta effracta, no- 
ctuabundi erumpemus : aut Genuates, nepotis amicos, triremem unam 
binasve instructas auxilio poscemus, et ad maritimas Thraciae civi- 
tates, quae, quoniam a Syrgianne reguntur, ἃ nobis sunt, incolu- 
mes profugiemus.  Átque ita procul periculis, quae in rem nostram 
existimaverimus, de cetero exsequemur. Nunc animis opus et pe- 
ctore firmo: nunc, si res flagitabit, ipsa quoque anima intrepide 
impendenda, quo imperatorem iuniorem e medio discrimine extra- 


hamus$, nec eum in causa iusta rapi ad interitum patiamur: siqui- 
dem et medicos et belli duces experientiores, morbis ae pugnis in- 
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σης, ἐδέδοκτο πρὸς τέλος δξάγειν» καὶ πρωτοσεράτωρ μὲν εὖ- 5. C i321 
ϑὺς πέμψας, μετεκωλέσατο τῶν οἰχετῶν καὶ τῶν φίλων ὅσους 
ἐνῆν" οἱ δὲ παρῆσαν σὺν τάχει. ὃ μέγας dà δομέστικος ἀπελ- 
Suv», ὅσους ἐνὴν τῶν βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων συναγαγὼν, 
διοὺς δὲ διεσκεδασμέγους ὅταν ἐπανήξωσι παραγγείλας ἐέναι Ῥ. At 
πρὸς τὰ βασίλεια, ἐπανῆλθε σὺν τάχει. τούτων δ᾽ οὕτω σὺν 
σπουδῇ πραττομένων, ἐπεὲ κυριακὴ ἦν, ἔϑος δ᾽ ἐπεχράτησεν 
ἔχ πολλοῦ ἐν τῇ πρώτῃ ταύτῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ Γεννουΐ. 
τας τε xai τοὺς éx Βενετίας 4dazíyovc ἀφικνουμένους εἰς τὰ ΜΙ 
τοβασάλεια τιμῆς τὸ ἕγεκα καὶ ὁμολογίας τοῦ ὑπὸ βασιλεῖ τῶν 
“Ῥωμαίων τετάχϑαι, ἄλλο μὲν οὐδὲν, μόνην δὲ προσκύνησιν 
ἀπονέμοντας, πάλιν οἴκαδε ἀπιέναι. ἧκον καὶ τότε οἱ ἐκ Γεν- 
vovac πράξοντες rà εἰωϑότα, ἐν οἷς ὃ μέγας δομέστικος τοὺς 
δύο τῶν εἰρημένων τοῦ βασιλέως φίλων εὑρὼν, xai τῶν τε ὕπο- 
150xécto» ἀναμνήσας, ἔτε δὲ καὶ τὴν ἀγαγκαιοτάτην τῆς βοη- 
ϑείας χρείαν ἀναδιδώξας, ἐξαπέστειλε τὰς τριήρεις ἐφοπλέ-Β 
ζειν. οἱ δ᾽ ἀπελϑόντες καὶ σπουδῇ χρησάμενοι τῷ καιρῷ προσ- 
ηχούσῃ, ἐντὸς ὡρῶν εἴκοσι τρεῖς πληροῦσι τριήρεις. ταῦτα 
καὶ πρωτοστράτωρ ὁρῶν, καὶ ἐν ἐλπίσιν ἡδὴ χρησταῖς γενό- 
ἀομεγος, ὑπερήδετό τὸ καὶ ὁρμῆς ἐπληροῦτο, πολλοὺς περὲ 
αὐτοὺς τῶν τὸ βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων ἀϑροιζομένους δρῶν. 
οὐδεὶς μέντοι τῶν συναϑροιζομένων τὴν αἰτίαν τῆς συνόδου 
συνήδει πλὴν ᾿Αποχαύχου" ἐκείγῳ γὰρ μόνῳ τὴν αἰτίων ἐχοινώ- 


gravescentibus acrius instare videmus. Hoc consilium ubi et proto- 
Strator pro optimo amplexus est, visum ad effectum perducendum. 
Et ille quidem protinus famulos et amicos quotquot potuit coé- 
git, qui celeriter advenerunt. Idem magnus domesticus, contractis, 
quantum licuit, cum regis tum suis, absentibusque, cum primum do- 
mum revertissent, ad palatium occurrere iussis, brevi eodem rediit. 
His studiose ac sedulo peractis, quia dominica agebatur, et mos 
longinquitate invaluerat, principe hebdomadis die Genuenses ac 
Venetos Latinos, honoris et subiectionis profitendae in regiam ven- 
titare, adoratoque imperatore domum regredi: venerunt et tum Ge- 
nuenses, solenne officium persoluturi. Inter hos magnus domesti- 
cus duobus ex illis tribus, quorum supra mentionem faciebamus, 
nepotis fautoribus repertis, promissa eis redegit in memoriam, at- 
que insuper de summa auxilii necessitate edoctos ad triremes in- 
struendas dimisit. llli abeuntes et pro tempore diligentiam adhi- 
bentes, intra horas viginti ternas ornant. Quae intuens protostra- 
tor, multosque tam de nepotis, quam de suis domesticis circum- 
astamtes conspiciens, spe bona confirmatus zirifice laetabatur, et amo- 
re pugnandi exardescebat. Verumtamen praeter Ápocauchum nemo 
causam evocationis noverat: illi enim soli quod agebatur patefece- 
rant: alii ob aliquid singulare convenisse suspicabantur, eo argu- 
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A. C, 1921ayro0 τῶν πραττομένων" ol δ᾽ ἄλλοι τινὸς μὲν ἕνεκα μεγάλου 
τὴν μετάκλησεν ὑπενόουν εἶναι, καὲ τεχμήριον ὁποιοῦντο τὸ 
V. 34 τοὺς ἵππους ἔχοντας ἐέναε πρὸς τὰ βασίλεια κελευσϑῆναι, εἷ- 

Οχον δὲ εἰδέναι σαφὲς οὐδὲν, πλὴν τὰ περὲ τοῦ Καϑαροῦ τῆς 
φήμης διαϑρυλλούσης, (διεδέδοτο γὰρ ἤδη πρὸς πάντας,) ἰδεῖνδ 
τι καὶ ἀκοῦσαι καινότερον ἤλπιζον. οἱ μὲν ὃν τούτοις ἦσαν. 

D wu. Βασιλεὺς δ᾽ ὃ νέος νύξιν ὑποκριϑεὲὶς τῆς γαστρὸς xa 
πρὸς τοὺς ἐξωτέρω τῶν βασιλείων ἐξελθὼν οἴχους, τὸν μέγαν 
δομέστικον ἀνεζήτει" εὑρὼν δὲ, σὺν "GAyst καὶ ἀϑυμίᾳ ψυχῆς 
509 δ’, ὦ ^ya9à" ἤρετο, ὅπου μέχρι νῦν 7c ;" ὃ δὲ περιπαϑέ-το 
στερον ἀπεχρίνατο" ὅπου μὲν ovx ἠβουλὐμηνλ ἡ δ᾽ ἀνάγχη τῶν 
πραγμάτων συνώϑει." εἶτ᾽ ἐξαγγείλας ὅσα τε ἐβουλεύσαντο xat 
ὅσα ἔπραξαν ἄχρι τότε, τῆς μὲν βουλῆς αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς xal 

, τῶν πραττομένων χάριτας ὡμολόγει" ἐρωτηϑεὶς δ᾽ 0, τι δέοι 
πράττειν αὐτοὺς, τὴν μὲν δίκην ἔφησε γενήσεσθαι μέλλειγιδ 
ἀναμφιβόλως" μέχρι δὲ νῦν μηδὲν εἰρῆσϑαι πρὸς μηδένα τῶν 

Ρ, 49 ἀφικνουμένων τῷ πάππῳ καὶὲ βασιλεῖ. , ἐνδέχεσθαί ys μὴν καὲ 
νῦν ὑπερϑέσϑαι τὸν βασιλέα τὰ μελετώμενα, τῇ παρουσέᾳ τῇ 
ἐμῇ διασκεδασϑέντα, ὥσπερ δὴ xai πρότερον ὀλίγαις ἡμέραις 
συμβέβηκεν, ὅτ᾽ Joc ἡμῖν τὴν τοῦ μεγάλου χανόνος ψαάλλεσϑαιλο 
ἀχολουϑίαν." ἄξιον δὲ διηγήσασϑαι xod τὸ τότε συμβάν. τοῦ 
μεγάλου λογοθέτου τοῦ ἸΜετοχίτου dy ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος, 
διὰ τὴν σμικρότητᾳ τῆς ἡμέρας, οὐ δὶς τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἅπαξ 


y. μεγέλου ED. P. pro μεγάλην. 20. De huius canonis au- 
ctore et materia Gretserus ad Codinum, ED. P. 


mento, quod qui equos haberent, eos ad palatium mittere iussi 
essent; nisi quod quae de Michaele Catharo fama iactabat, quae iam 
omnium aures compleverat, ea se ut novum quiddam et audituros 
et visuros etiam sperabant. Et illi quidem in his erant. 

13. Imperator minor ad exteriora palatii , simulato alvi dolore, 
egressus magnum domesticum vestigabat. Quo invento, dolens ac 
moestus, Tu vero, bone vir, inquit, ubi hactenus fuisti? Ille con- 
ira magno cum affectu, Quo me nolentem rei necessitudo compulit. 
Deinde narrat quaeque statuerint bactenus quaeque egerint. Ne- 
pos gratias agit, et interrogatus quid ipsis porro faciendum ait, de 
iudicio futuro ait nullum relinqui dubium: hucusque autem avum 
nihil cuiquam ex iis qui affuissent verborum fecisse, posseque nihi- 
lo minus adhuc fieri, ut meditata, suo adventu videlicet dissipata, 
etiam nunc differat: quomodo nimirum paucis ante diebus usuve- 
nerit, cum vetere instituto magni canonis officium canebatur: rem 

-. eventum non erit alienum exponere. Cum magnus logotheta Meto- 
chites hibernis mensibus potissimum, propter dierum brevitatem, 
non bis, sed semel dumtaxat ad palatium accedere ibique lucem 
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ἐἰωϑότος τοῖς βασιλείοις ἐπιδημεῖν καὶ διημερεύειν, καὶ αὐτὴν. CaSat 
τὴν τοῦ μεγάλου κανόνος ἡμέραν διημερεύσαντος τοῖς βασιλεί- 
. oic, καὶ ἤδη νυχτὸς ἐπελϑούσης οἴκαδε ἀπελθόγτος, ὁ βασιλεὺς 
κατὰ τάχος μοτεκαλέσατο παρὰ τὸ πρότερον εἰωϑός. τοῦτο δὲ οἱ 
5τοῦ μεγάλου λογοθέτου παῖδες, “ημήτριος καὶ Νικηφόρος, ἰδόν- B 
τες καὶ περέ τινων καινοτέρων τὴν τοῦ πατρὸς ἀήϑη μετάκλη- 
σιν, ὡς εἰκὸς, ὑπολογισάμενοι, (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ adroi τῶν με.. 
λετωμένων xarà τοῦ νέου βασιλέως ἀνήκοοι ἦσαν,) ἥκουσι πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον καὶ τὸ συμβὰν ἀπαγγείλαγτες, ἃ δέοντα ἄν 
τονομέζοι περὲ ξαυτοῦ ἐδέοντο δρᾷν. ὃ βασιλεὺς dà τούτους μὲν 
ἀπέπεμψεν ἐπαινέσας, μετὰ δὲ τῶν φίλων διασκεψάμενος, ἐδό- 
κει δεῖν, ἐπρὲ su) mer! οὐ πολὺ τῆς ἑορτῆς χάριν καιρὸς ἄφι» 
πόσϑαι πρὸς τὰ βασᾶεια, (ἄλλως γὰρ εἶχεν ἂν ὑποψίαν ἡ ἄφι- 
Bic) ἐλθεῖν καὶ πρὸ τοῦ καιροῦ. ,κἂν μὲν περί τινῶν ἄλλων ἡ 

τὐϑδιάσκεψις f, τῆς ξορτῆς χάριν δόξομεν ἀφικέσϑαι" ἄν δὲ περὶ Ὁ 
ἡμῶν, παυϑήσεσθϑαι τὴν βουλὴν, ἡμῶν παρόντων." ὃ δὴ xai 
συμβέβηκε. τοῦ πρεσβυτέρου yàg βασιλέως πρὸς τὸν μέγαν λο- 
γοϑέτην περὶ ὧν ἐδεῖτο διαλεγομόνου καὶ τοῦτο μόνον εἰπόντος, 
περὲ μὲν τοῦ Tíva χρὴ τρόπον γενέσϑαι βουλὴν ζητεῖν, meg? dà 

βοτοῦ γενέσϑαι 7 μὴ, οὐ ζητεῖν, (ὡς ὕστερον àx τῶν ἐκεῖ napóy- 
τῶν πρὸς ὑπηρεσίαν τῷ βασιλεῖ μαϑεῖν ἀκριβῶς ἔξεγένοτο,)καὲ 
ὃ νέος παρῆν βασιλεὺς, καὶ 9 βουλὴ διελέλυτο" εἴτε περὲ τῶν 
προκειμένων 7] τινων ἄλλων ἦν, οὐδαμῶς φανεροῦ γεγενημένου. 
τούτου δὴ τότε καὶ ὃ βασιλεὺς εἰς μνήμην ἐλθὼν, ἔλεγα πρὸς 

40. οὐ em. ED. P. pro μὲν, 


totam transigere consuesset, et magni canonis diem ipsum ibi con- 
sumsisset, iamque noctu se domum recepisset, imperator senior prae- 
ter consuetudinem repentino eum vocat: cuius filii Demetrius et 
Nicephorus insolito huic accersitui quippiam novum subesse verisi- 
millimum cogitantes (nec enim ipsos quoque latebant quae adversus 
juniorem imperatorem pararentur) eundem iuniorem adeunt, quod- 
que acciderat exponunt: orantes, ut quae necessaria factu pro se 
ipso censuerit, ea ne praetermittat. Ille laudibus affectos dimittit, 
reque cum amicis communicata, placuit, quandoquidem paulo post 
festi diei causa palatium ingrediendum esset (alioqui enim suspi- 
cionem moveret eius eodem -adventus) tempus antecapere. Et si 
quidem aliis de rebus consulet, diei festi gratia venisse videbimur, in- 
quit: sin de nobis, nostra praesentia consultationem disturbabit: quod 
| etiam evenit. Etenim cum imperator senior cum magno logotheta 
| Jocutus esset, et hoctantum adiecisset, Quo pacto consultaretur, quae- 
rendum: an consultaretur, non quaerendum (id quod postca ex apparito- 
vibus probe cognitum est), et iunior imperator aderat, et consilium ad ni- 
hilum recidit, sive id dere praesenti sive de quibusdam aliis esset; id enim 
haud rescitum est. Huius itaque eventus memor tunc imperator dicebat 
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A.C. 13317006 ἑταίρους, ὡς ἴσως ὥσπερ τότε τὰ τῆς βουλῆς, οὕτω δὴ 
D καὲ νῦν τὰ τῆς δίκης ὃ βασιλεὺς ὕπερϑήσεται. τὸ δ᾽ οὐκ εἶχεν 
οὕτως" ἀλλ᾽ ἀναμφιβόλως ἡτοίμαστο τὰ τῆς δίκης. ἔτι γὰρ δο- 
Υ.35 μεστίχῳ τῷ μεγάλῳ διαλεγομένου βασιλέως καὶ τὸν ἀριϑμὸν 
. ζητοῦντος μαϑεῖν τῶν συνηγμένων ἀνδρῶν, xai rovrov πρὸςᾷ 
ἀὐτὸν ἀποχριναμέγου, ὡς ο,νῦν μέν εἰσιν ἑκατὸν, μικρᾶς δὸ 
παρελϑούσης ὥρας συνγελεύσονται καὶ μέχρε τριακοσίων, πάντες 
ἀνδρεῖοι καὶ μάχεσθαι ἠσκημένοι" δὲ δεήσει δὲ ἀπέρχεσθαι, 
καὶ ἄλλοι πλείονες συνδραμοῦνται καὶ οὗς οὐκ ἴσμεν"" περὲ 
P. 43 τούτων δὴ διαλεγομένων καὶ ϑεοῦ δεομένων τὴν τῆς δίκης ὥραντα 
παραταϑῆναι, ὥστε συναϑροισϑῆναι τοὺς ἐλπιζομένους ὑπὲρ 
αὐτῶν μαχεῖσθαι, ἧκεν ἐχ βασιλέως τοῦ πρεσβυτέρου πρὸς τὸν 
γέον ἀπεσταλμένος ὃ Καλλικρηνίτης Mya ὀκτομίας" καὶ πρὲν 
φϑέγξασθϑαι. τοῖς δάχρυσι καὶ τοῖς στεναγμοῖς κακῶν ἄγγελος 
ἥκειν σημαίνων, πρότερον δ᾽ δαυτῷ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον καὲτῆ 
τῆς ἡδίστης ἀπεστερῆσϑαι ζωῆς ἀνεχτότερον εἶναι, ἢ τοιούτων 
κακῶν ἄγγελος ἥκειν εἰπών" ,, κύριος ἔφη ,,καὶ βασιλεὺς 
ὃ σὸς πάππος, οὖ βασιλεῦ, ἐπὲ δίκην καλεῖ," τοῦ βασιλέως δ᾽ 
ἐπὶ τούτοις εἰπόντος, ὡς ,τῆς μὲν εἰς ἐμέ cov εὐνοίας ἀξιό- 
χρδως τὰ δάκρυα μάρτυς" ἀνϑ᾽ ὅτου δ᾽ οὕτω ϑρηνεῖς, ὃν 405-20 
Βλῳ κϑιμένης τῆς δίκης ; ἐνδέχεται γάρ us xai τὴν νικῶσαν ἔνεγ- 
κάμενον ἀπελθεῖν." ὃ Καλλικρηνέίτης ,αὐτὰ τὼ πράγματα ϑρη- 
γεῖν πείθουσιν" εἶπεν ὦ βασιλεῦ" τοῦ γὰρ βασιλέως xai πάπ-- 
που τοῦ σοῦ ἐπὲ ϑρόνου καϑεσϑέντος, ὡς ἔϑος, xai τοῦ πα- 


ceteris, fortasse quomodo tum consultatignem, sic nunc iudicium avum 
esse. dilaturum. Sed aliter fuit: nam iudicium certo certius consti- 
tutum ac paratum erat, Adhuc enim eo cum magno domestico sermoci- 
nante numerumque congregatorum exquirente, illoque respondente, 
nunc quidem esse centum, brevi ad trecentos fore, ad unum viros fortes 
et ad proeliandum exercitatos; si abeundum sit, etiam plures et igno- 
tos accursuros: de his, inquam, illis sermonem miscentibus, deumque 
precantibus, iudicium ampliaret, quoad coiissent, qui pro ipsia decerta- 
turi sperabantur, missu avi adest eunuchus Michael Callicrenites: et pri- 
usquam vocem edat, lacrimis gemitibusque infaustum se apportare 
nuntium ostendit, Deinde praefatus, maluisse se tellure ima sibi 
dchiscente ad Manes descendere et hac iucundissima luce privari, 
quam adeo mala nuntiare: Dominus, inquit, et imperator avus tuus 
te ad causam dicendam vocat Tum ille: Haud aspernandum tuae 
in me propensionis testimonium, quas fundis lacrimas: tamen, quid 
ita fles, cum necdum eventus pateat? Fieri siquidem potest, ut cum 
albo calculo discedam. psa res, suscipit Callicrenites, me in fletum 
solvit. Etenim avus pro more in throno, patriarcha ad latus in sella, 
" arbitri dextra sinistra sedeut, tibi soli scamillum e regione, et remo- 
tius mandatu imperatoris positum est, Quo viso, coudemnalionis 
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τριάρχου παρ᾽ αὐτῷ ἐπὶ δίφρου, τῶν δ᾽ ἀκροασομένων τὴν AC. 1321 

| δίκην ἐξ ἑκατέρων μερῶν, aoi μόνῳ, τοῦ βασιλέως προστετα- 

| χότος, σκίμπους ἔἐτέϑη κατὰ πρόσωπον βασιλέως, xa) οὗτος 

| ἀπωτέρω. ὕπερ ἰδὼν ηὐξάμην, ὅπερ εἶπον, σήμερον τὴν γῆν 

| δχανγεῖν μοι, καταδίκης τόπον τὴν καϑέδραν λογισαμένῳ. ἀλλ᾽ ὃ 

| Ζανιὴλ τὸν αὑτοῦ προφήτην ἔχ τοῦ λάκχου τῶν λεόντων afia. 
f5 διασώσας, καὶ τῆς Βαβυλωνίας καμίνου τοὺς τρεῖς παῖδας 
κρείττογας ἀποδείξας ϑεὸς, xaà Σωσάνναν τῶν ἀδίχων κριτῶν Q 
τὴν συκοφαντίαν ἐλέγξας, αὑτὸς τῆς ἐφεστώσης ἀνάγκης κρείτ- 

| 1orora καὶ σὲ νῦν ἀποδείξαι, xai ἀποστείλαι τὸν ἄγγελον αὑτοῦ 

προπορεύεσθαί σου, καὶ σοφίαν παράσχοι xai σύνεσιν, ote 
τὰ προβαλλόμενα λύειν εὐχύλως ὡς ἀράχνης ἱστούς." Οὕτως 
εὐξαμένου τοῦ ἐχτομίου, ὃ βασιλεὺς ,τὸ τοῦ Χριστοῦ ϑέλη.. 
μα γενέσϑω" εἰπὼν, καὶ τῷ πάππῳ μηνύσας, ὡς ἕτοιμός ἐστι 

1570 προσταττόμενον ἐχπληροῦν, πρὸς τοὺς φίλους ἐπιστραφεὶς, 
,"U» καιρὸς ἔφη ,ἀνδρίαν ἅμα xai σπουδὴν καὶ σύνεσιν xai 
χαρτερίαν ἐν τοῖς δεινοῖς ἐπιδείξασϑαι ἡμᾶς, καίτοι ye πυλλοὲ 
πολλάχις καὶ τὸν ἀριϑμὸν ἐλάσσους, καὶ τἄλλα ἡμῶν ἡττώμε..Ὁ 
yoL, ὁμόνοιαν κτησάμενοι, S9uvudct τὸ καὶ ἀκοὴν ἐχπλήττον..Ὄ 
ἄοτα χατώρϑωσάν τινα" ἡμᾶς δὲ τὐσούτους ὄντας xai τοιούτους 

πολὺ δήπου δικαιότερον ἀξίους ξαυτῶν κἀπὲ τῶν ἔργων ga- 
γῆναι, ἐγκωμίων ἄξια δράσαντάς τινὰ καὶ γενναῖα, ὡς ἡ 
καλῶς ζῆν ἢ ἀποϑανεῖν οὐκλεῶς" καὶ ταύτην μόνην ἡγῆσα- 

| σϑαι διάνοιαν ἀξίαν ξαυτῶν. ἐγὼ μὲν οὖν ἤδη πρὸς τὴν δίκην 

| 17. Interpres legit judge, et ὑμῶν infra. ED. P. 


tuae locum illam sedeculam interpretans, optavi, ut dicebam, hodie 

mihi terram dehiscere. Verum Deus, qui prophetam suum Daniclem 

de lacu leonum liberavit, et tres pueros a Babylonia fornace intactos 

| praestitit, collatasque in Susannam scelestorum iudicum calumnias 
! detexit, idem te nunc, qua premeris, necessitate superiorem reddat ; 
angelum suum mittens, qui te antecedat, et sapientiam tibi atque 
intelligentiam largiatur, qua obiecta facile ceu telas aranearum dis- 

solvas. Haec ubi precatus est eunuchus, Dei voluntas fiat, ait impe- 

rator; iubetque avo renuntiari, se imperata facturum: et conversus 

ad amicos, sic eos compellat. 8i unquam alias, nunc tempus venit, 

uo virtutem, diligentiam, prudentiam, tolerantiamque nostram tam 
ormidoloso tempore declaremus. Enimvero cum multi saepe et nu- 

mero et aliis rebus nobis impares, animorum facta conspiratione ad- 

| mirabilia et obstupescenda prospere gesserint, nos ita frequentes ac 
| tales longe utique iustius est praeclaris et laudabilibus facinoribus 
| effüiciendis nobismet ipsis dignos apparere, et aut vitam honestam vi- 
| vere , aut gloriosam mortem oppetere, hanc solam mentem nos decere 
| arbitrantes Ego ad tribunal vadó: quod si divino muncre rursum 
| coniungemur, interque nos amabiliter iterum intuebimur, erit cur 
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À.C. 1321 χωρῶ" ἀλλ᾽ εἰ μὲν καὶ αὖϑις γένοιτο, ϑεοῦ διδόντος, ἀλλήλοις τε 
συγγενέσϑαι xad τὴν ποϑειγὴν ἀλλήλων ὄψιν ἰδεῖν, αὐτῷ χάρις» 
εἰ δ’ ἕτερόν τι δέδοχται περὲ ἡμῶν, ἐγὼ μὲν ἀσπάξομαι ὑμᾶς τὰ 

P. M τελευταῖα δὴ ταῦτα: ὑμεῖς δ᾽ ἄξιοι φάνητε καὶ τῆς εὐγενείας καὶ 
τῆς ἀνδρίας. Ἐπὲ τούτοις ἀμφοτέρων ἀποχρέγασϑαι ὡρμημέ-"ς 
γων, TOU πρωτοστράτορος ἐπισχόγεος, ὃ μέγας δομέστικος 
ἔφη" τῶν λογικῶν ἀνθρώπων κατὰ τοῦτο τῶν ἀλόγων ὕπερε- 
χόντων, ὅτι λόγῳ χρώμενοι τὰ δέοντα αἱροῦνται, οὐδὲν ávay- 
καιότερον οὐδὲ ὠφελιμώτερον τοῦ φιλέαν αἱρεῖσϑαι ἡγοῦμαι. 

V.36 τοίνυν καὶ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, τὴν σὴν φιλίαν ἐκ παιδὸς ἥρη-το 
μόνος, καὶ εἰς τόδε χρόνου - διατηρήσας αὐξανομέγην, καὶ μέ- 
χρι ζωῆς ὅρων ἀκραιφνῆ καὶ καϑαρὰν ἐλπίζω φυλάξειν. ϑάρ.- 
σει τοιγαροῦν, ὦ βασιλεῦ, ὡς οὐ πρότερόν σοι. τῶν ἀβουλή- 
τῶν TL συναντήσει, πρὲν ἐμὲ πεσεῖν τῶν ἰδίων αἱμάτων ἐμ.- 
Βπεπλησμένον . σὺ μὲν οὖν ἔχου τῆς προκειμένης ὁδοῦ τῇ a-15 
gà τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ καὶ τῆς αὐτὸν τεκούσης βοηϑείᾳ, ἔτε 
δὲ καὶ ταῖς εὐχαῖς τοῦ πρὸ μικροῦ παρὰ βασιλέως ἀπεσταλ.- 
μένου τετειχισμένος. ἡμεῖς δ᾽ dy τῷ ἐξωτέρῳ τοῦ, ἐν ᾧ 7j δίκη 
γεννήσεται, μενοῦμεν οἴκῳ, τὰς ψυχὰς ὑπὲρ τῆς σῆς ὠφελείας 
ὄντες ἕτοιμοι προέσϑαι, βίας ἐπαγομένης.᾽ τοῖς αὐτοῖς δὲ τού.20 
τοις καὶ ὃ πρωτοστράτωρ εἰπὼν ἀρκεῖσϑαι, ἀλλήλοις συνταξα-.. 
μενοι, καὶ ὥσπερ περιπτυξάμενοι τελευταῖον, τῷ σταυρῷ τε 
ακαϑοπλίσαντες ξαυτοὺς, ἐχώρουν ἐπὲ τὴν δίκην ἀτρέπεῳ xai 
βεβηκότι καὶ σχήματι καὲ φρονήματι. 
gratias numini persolvamus. Sin quid aliud illi de nobis complacitum 
est: ego his verbis postremum vos salutatos volo: vos autem nobili- 
tati virtutique vestrae paretote. Ád ista cum uterque dicere aliquid 
percuperet, protostratore cunctante, magnus domesticus vocem in haec 
verba resolvit: Cum homines intelligentiae consiliique participes 
hoc brutis animantibus antecellant, quod ope et impulsu rationis com- 
moda et necessaria sibi eligunt, nihil ego commodius magisve neces- 
sarium opinor, quam eligere, quem diligas et a quo vicissim diligare. 
Proinde et ipse amicitiam tuam, impcrator, in quam teneris adhuc annis 
intravi, et cum aetate auctam hucusque conservavi, etiam ad exitum 
vitae inoffensam sanctamque custodiam. Habe igitur bonum ani- 
mum : non enim príus tibi quidquam secus ac velimus continget, quam 
ego meo purpuratus sanguine occubuero: et proposita perge via, ser- 
vatoris Christi eiusque genitricis auxilio subnixus; nec non eius vo- 
tis communitus, quem paulo ante avus misit. Nos te ad iudicii lo- 
cum comitantes, foris manebimus, parati, si qua vis oriatur, vitam 
certae morti pro tua salute opponere. In his iisdem se acquiescere 
cum confirmasset protostrator, velut ultimum inter se complexi, cru- 


cisque divinae signo obarmati, iunctim ad iudicium constanti et 
immutabili oris habitu et cum animi altitudine gressus tendunt. 
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εδ΄. Oi μὲν οὖν ἑταῖροι: τοῦ βασιλέως ἔμειναν ἔξω" αὐτὸς. C. 1321 


δ᾽ εἰσελϑὼν τὸν οἶχον τῆς δίκης, τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἐπὲ 
τοῦ ϑρόνου καϑημένου, αὐτὸς ἐπὲ τοῦ προειρημένου σκίμ- 
ποδὸς ἐχαϑέοϑη. xai οἱ προσκχληϑέγτες δὲ τῆς δίκης ἀκροαταὶ, D 
δέφ᾽ ᾧ προσῆκεν ἕκαστος ἐκαϑέσϑησαν. ἦσαν δ᾽ οὗτοι" Γεράσι- 
poc τὸ ὃ πατριάρχης, χαρίτων μὲν ϑείων πεπληρωμένος xat 
τῆς μοναδικῆς πολιτείας εἰς ἄκρον ἐληλαχὼς, πολιτιχῶν δὲ 
πραγμάτων καὶ δημοσίων παντάπασιν ἀπείρως ἔχων" καὶ ὃ 
τὸν τῆς Φιλαδελφείας ϑρόνον κοσμῶν Θεοόληπτος, καὶ αὐτὺς 
IOLày εἰς ἄχρον ἀρετῆς ἥκων, καὲ πολιτείας ὠκρίβειαν μοναϑδι.- 
κῆς οὐ μόνον κατωρϑωχὼς, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους ἱκαγῶς ἔχων 
διδάξαι" ὅτι δὲ xa£ φρονήσεως εὖ ἔχων, καὶ παιδείας τῆς ἔξω-- 
9s» οὐκ ὀλίγον μεταλαβών. ἀπὸ δὲ τῶν τῆς συγκλήτου παρῆ- 


σαν 0, τε μέγας λογοθέτης ὃ Ἰἤετοχίτης, ὃν ἐδήλωσε φϑάσας Ὁ. 45 


τοῦ λόγος, καὶ, ὃ ἐπὲ τοῦ Κανικλείον Νικηφύρος ὃ Χοῦμνος, c0- 
φὸς ἀνὴρ καὶ ϑαυμάσιος ἐν φρονήσει, πολλῆς τὸ ἀπολαύων 
πρὸς βασιλέως εὐνοίας τε καὶ τιμῆς" δι’ ἣν καὶ τὴν αὐτοῦ 
ϑυγατέρα Εἰρήνην τῷ υἱῷ αὐτοῦ τῷ δεσπότῃ Ἰωάννῃ πρὸς yu- 
pov κοινωνίαν ἤγαγεν ὃ βασιλεὺς. ὃς δὴ πρότερον μὲν ἦν 
αομεσάζων καὶ αὐτὸς πρὸς τὼ πράγματα βασιλεῖ, τότε δὲ ὑπὸ 
νόσου, (ποδαλγία dà ἦν,) τῆς μὲν ὑπηρεσίας ἐπέπαυτο, τιμῆς 
δ᾽ ἀπέλαυε τῆς παρὰ βασιλέως πολλῆς. πρὸς τούτοις δὲ xai 
15. Interpres legit ὀχούμενος, male: nam est ὁ Χοῦμνος. Eius 


nominis chartularius apud Nicetam reperitur; et infra aliquis 
eliam octurret. ED. P. 


14. Amicis ergo extra remanentibus, ipse locum iudicii intro- 
gressus, et avum in solio, arbitros autem sive asscssores pro sua 
uemque dignitate considentes reperiens, in scamno humili, de quo 
dicebamus, consedit. Porro arbitri illi erant Gerasimüs patriarcha , 
divinis cumulatus muneribus; et ut in vita solitaria ipsum fastigi- 
um perfectionis attigerat, sic civilium publicarumque rerum longe 
ignorantissimus erat. Deinde insignis Philadelphiae episcopus Theo- 
leptus , qui et ipse ad culmen virtutis ascenderat: nec solum omnes 
vitae anachoreticae numeros adeptus erat, sed aliis quoque ad eam- 
dem disciplinam idoneum se magistrum praebere poterat. | Ádde 
quod vir prudens et in externis doctrinarum studiis versatus non 
mediocriter. De senatu palatino praesentes aderant magnus logotheta 
Metochites, cuius antea meminimus, etNicephorus Chumnus, qui Ca- 
nicleo praeerat, admirabili sapientia consilioque praeditus', et ab 
imperatore benevolentia bonoreque singulari dignatus, ita, ut eti- 
am lrenen filiam eius Ioanni despotae filio suo nuptiis coniungeret. 
Hic Nicephorus prius imperatoris domestica administrabat: tum au- 
tem podagra conflictatus, functione illa abierat. Nihilo minus sum- 
mo eum honore imperator prosequebatur. Praeter hos autem aderat 
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A. C. 13216 ᾿ἡχροπολίτης ἦν Κωνσταντῖνος, μέγας λογοϑέτης ὧν καὶ αὖ- 

B zog. ἐπ’ ὀλίγον δὲ σιγῆς γενομένης, ὃ τῶν ᾿ΑἸνδρονίκων πρε- 
σβύτερος λύγου ἥπτετο βασιλεὺς τοιούτου: (δέσποτα παριάρ χα 
καὶ ὑμεῖς οἱ παρόντες, ὃ ἄνϑρωπος οὗτος (περὶ τοῦ ἐγγόνου 
δηλῶν,) ἔστι μὲν σκληρὸς καὶ τοὺς τρόπους αὐθάδης ἔτι 0i5 
καὶ παρήκοος, καὶ οὐδαμῶς ὑπείχων ἐμοὲ, ἀλλ᾽ ἃ βούλοιτο 
πράττων, τοῦ ἡμετέρου λόγον ϑελήματος ποιούμενος οὐδ᾽ ὀλί. 
γον. διὰ rovro" --.- μέχρι μὲν οὖν τούτου σιωπῶν βασιλεὺς 0 νέος 

V. 3) καϑῆστο" τὸ, ,διὰ τοῦτο δὲ ἀρχὴν ἀποφάσεως εἶναι νομίσας, 
,Qéoua/ σου, ϑειότατέ μοι καὶ κύριε βασιλεῦ" εἶπε ,,μικρὸνιο 
ἐπισχόντα, λόγου χρόνον ὀλίγον ἐμοὶ χαρίσασϑαι" ἃ δὲ Bov- 
λομαι διεξελϑόντι ὡς ἐν βραχεῖ, τοῦ λόγου τὸ λοιπὸν αὐτὸς 

C περανεῖς." τοῦ δ᾽ ἐπιτρέψαντος ἃ βούλοιτο λέγειν, ,τὸν ϑεὸν," 
ὃ νέος ᾿ΑἸνδρόνικος ἔφη, ,τῶν παρόντων λόγων μάρτυρα προ-- 
καλοῦμαι, ὃς οὐδὲν ὧν ἐγκαλοῦμαι ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμέ-τϑ 
»(. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ πρότερον ἐδήλωσα TQ σῷ κράτει, τῷ ϑαυ- 
μασίῳ Ἰωσὴφ χρησάμενος πρεσβευτῇ. τοῦτο δὴ xai νῦν αὖϑις 
διϊσχυρέζομαι, καὶ ὅρκοις πιστούμενος τοὺς λόγους, ὡς ovre 
γῦν οὔτε τότε τῶν ἐγκαλουμένων ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ. 
ἐξαμαρτάνειν μέντοι γε καὶ πάγυ πείϑομαι τοιαῦτα, οἷον, ciysa0 
co! μὲν οὐκ ἤρεσκε πρὸς κυνηγεσίαν ἀπελϑεῖν, ἐγὼ δὲ ἀπῆλ- 

D Jo» εἰ ἐπὶ πλείονα χρόνον ἐχρησάμην ἵππῳ, σοὶ τούτου ἴσως 
οὐ καλῶς ἔχειν δοχοῦγτος" ἢ εἰ δή τι τοιοῦτον ἕτερον' καὶ τοῦ- 


12. Scribendum fortasse διεξελθόγτος. 


et Constantinus Ácropolita, ipse (oque magni logothetae dignitate 
ornatus. Facto igitur paulisper silentio, Ándronicus maior infit: Do- 
mine patriarcha, quique coram adestis, hic homo (nepotem desi- 
gnans) est moribus intractabilis et arrogans atque inobediens, neu- 
tiquam mihi cedit; sed pro libidine agit omnia, nostrae voluntatis 
ne parvam quidem rationem ducens. Propterea — Hactenus iunior tacitus 
sedebat. tllud autem verbum, Propterea, initium ferendae adver 
sum se sententiae ratus, Obsecro te, exclamat, sacratissime dominc 
imperator, pauxillum subsistc, mihique medium spatium ad loquen- 
dum ne denega; et ubi summatim, quac voluntas fert , explicavero , 
reliquum orationis tuae absolvito, Sinente sene, ut diceret, quae 
vellet, hunc in modum disseruit: Deum testem invoco, me quorum 
accusor criminum, nullius mihi conscium esse. Quod ipsum et ali- 
as maiestati tuae per virum exccllentem Iosephum legatum meum 
indicavi, ct nunc rursus assero : et ut verbis meis apud te fides sit, 
iusiurandum interpono, conscientiam meam nec hodie impediri at- 
que convinci, nec tum impeditam atque convictam fuisse ullius ho- 
rnm scelerum , quorum nunc reus peragor. Verumtamen peccasse me 
talia quaedam peccata libenter crediderim, ut si te invito venatum 
ierim; si diutius, quam tu forsitan velles, cquestribus ludis indul- 
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τὺ dà oU προσταττόμενος παρὰ σοῦ, ἔπειτ᾽ εἷς οὐδὲν τὸ ἐπίτα- A.C, 132i 
γμα τιϑέμενος ἐποίουν" ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐποίουν μηδὸν εἰδώς" σοὲ δ᾽ 
ἴαως ὧν ἐμὲ ἁμαρτάνειν ἐδόχει. ᾧ δὴ καὶ πείϑων ἐμαυτὸν ἀδι- 
κεῖν μηδὲν, κατὰ γνώμην, ὄλεγον, ἐμοὲ γένοιτ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ 
Βχυρίου καὶ βασιλέως δίκης τυχεῖν, πρὸς ovg ἐποιούμην τοὺς 
λόγους" εἰ ydg τοῦτο γένοιτο, πρὸς οὐδὲν μὲν τῶν ἐγκαλουμέ-. 
γῶν ἐλεγχόμενος αὐτὸς φανεῖσθαι" τὸν βασιλέα dà τὴν περὲ 
τοῦ ἁμαρτώνειν ἐμὲ ὑπόνοιαν ὠποϑέμενον, τῆς ὀργῆς ἂν ὑφεῖ- 
γαι. οἶσϑα γὰρ αὐτὸς, αὖ βασιλεῦ, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἐμοῦ βα- Ῥ.λδ 
κοσιλέως καὶ πατρὸς τελευτὴν ἄχρε καὶ νῦν τοσαύτῃ χρώμενος 
ἐφαίνου τῇ μήνιδι κατ᾽ ἐμοῦ, ὡς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον οὐδὲ λό- 
yov γοῦν ἀξιῶσαΐ τινος" ὃ καὶ ϑανάτου βαρύτερον ἐμοὲ λογι- 
ζομένῳ, τοιαῦτ᾽ ἐπήει λέγειν, οἰομένῳ καιροῦ τινος πρὸς ἀπο- 
λογίων τυχεῖν xara τὸν ἐπιχρατοῦντα νύμον ταῖς δίκαις. καί- 
15r0& γ᾽ ἔφααχον ὀμὲ, πρὸς οὕς διελεγόμην, παντάπασιν ἁμαρτά- 
γεῖν περὶ τῶν πραγμάτων γνώμης ὀρϑῆς, εἰ τοῦ αὐτοῦ δικώ- 
ζοντος ὄντος καὶ ἐγκαλοῦντος, ἐρήμην ovx οἴομαι ἁλώσεσθϑαε, 
ἀλλ᾽ ἐλέγχων δεήσεσϑαι καὶ ἀποδείξεων πρὸς τὴν καταδίχην- 
ἐγὼ δὲ οὐχ ἐπειϑόμην. νυνὲ δ᾽ ἐπὲ τῶν πραγμάτων, ὥσπερ 6Ac- B 
δογον, συμβαῖνον ὁρῶν, (πρὲν γὰρ εἰς λόγους ἥκειν, naga σοὲ 
κριτῇ ταῖς ἁπάσαις ξάλων, καὶ τεχμήριον ἀψευδὲς, εἰς ἣν xa- 
τεδικάσϑην καϑέδραν,) νοῦν μὲν ἔσχον μόλις συνετωτέρους &- 
κείνους ἐμαυτοῦ χρίγειν" βέλτιον δ᾽ ἦν, ὥσπερ ἔπειϑον ἐμαν- 
τὸν ἐγὼ, οὕτω καὶ τὴν ἀπόβασιν ὀφϑῆναι γενομένην τῶν πρα- 
serim : aut si quid aliud huiusmodi iniussu tuo perpetrarim, et post- 
ea mandatum quoque tuum pro nihilo putans, nihilo minus facere 
perrexerim, Atqui ego in his peccare me nesciebam, tibi autem delin- 
quere forsitan videbar. Sic mihi persuadens, nihil me indignum ad- 
snittere , dicebam iis, quibuscum mihi sermo, velle magnopere apud 
dominum et imperatorem causam dicere: ita namque nullius , quo- 
rum arguerer, convictum iri, et ipsum imperatorem flagitiorum me- 
0rum abiecta suspicione iram remissurum. Negare non potes, te 
ab obitu parentis mei imperatoris usque hodie tam implacabilem 
adversus me iracundiam aluisse, ut tanto intervallo non verbo sal- 
tem uno dignatus sis: quod cum considero, morte ipsa dirius vide- 
tur. Talia occurrebant quae dicerem , sperabamque tempus aliquod 
defensionis nacturum ex lege, quae iudiciis ipsis dominatur, Ate- 
nim desipere me aiebant quibuscum agebam, si putarem eodem ac- 
eusatore et iudice non potius indicta causa me damnatum , quam 
probationes et argumenta mea, quamobrem damnandus non sim, re- 
quisitam iri, Quorum orationi fidem non habebam ; quam nunc re 
ipsa comprobatam videus (antequam enim verbum emisi, apud te 


iudicem omnibus calculis coudeinnatus sum: cuius rei evideus in- 
Üieium sedes bumilis, in quam damnatus sum) vix tandein intelligo, 
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AC. 1391 γμάτων" 36 γὰρ εἰπεῖν δίκαιον. ἐπεὲ δ᾽ αἱ δυσπραγίαι τοσοῦ-. 
vo» ὄπνευσαν βαρὺ κατ᾽ ἐμοῦ, ὥστε μοι καὶ τὰ πατρὸς σπλάγ- 
χνα τοσοῦτον ἐκπεπολεμῶσϑαι, ὡς μηδὲ τῆς ὁτῳοῦν ngoonxov- 
σῆς ἐλευϑερίας τυγχάνειν ἐπὲ τὸ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασϑαι, 
δέομαι τοῦ σοῦ κράτους, εὖ βασιλεῦ, μὴ πρότερον ψῆφον 85-5 

C eveyxely , πρὲν ἂν τὼ ἐγκλήματα, ἅπερ ἐμοῦ κατηγόρηκας, βα- 
σάνῳ 'δοκιμασϑῇ. κἂν μέν τι φαίνωμαι τούτων ἐξειργασμένος, 
τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίκην ἀποθανόντα" ἂν δ᾽ ἐλεύϑερος ἐχ πάν- 
τῶν τούτων ἀποδειχϑῶ, ὅπερ οἶμαι καὶ σὲ βούλεσϑαι καὶ δὲ 
εὐχῆς ποιεῖσϑαι, τότ᾽ ἐξέσται πάλιν πατρί γε ὄντι σοὲ καὶ xv-1o 
Q/Q πράττειν τὰ κατὰ γνώμην." Τούτοις τοῖς λόγοις εἰς ὁρ- 
γὴν ἐξαφϑεὶς ἐπιπλέον δ᾽ πρεσβύτερος βασιλεὺς, τραχυτέρᾳ τοῦ 

Ὑ.38 δέοντος χρησώμενος τῇ φωνῇ, μὴ οἴεσϑαι αὐτὸν ἔλεγε τῶν κα- 
λουμένων ἀπὸ Χριστοῦ. ὃ νέος dà ᾿Αἰνδρόνικος εὐθὺς. πρὸς τὸν 
τοιοῦτον ἀπαντῶν λόγον, κράτιστε βασιλεῦ ἔφη, ,τῶν ἐμοὶ visis 

D ἐπενεχϑέντων. ἐγκλημάτων πολλῶν ὄντων καὶ χαλεπῶν, ὅτε xai 
πλείω καὶ χαλεπώτερα σοῦ προτάξαντος ἤνεγκα ἄν σιγῇ. ὃ dà 
vU» ἔφης, μὴ οἰεσϑαί μὲ Χριστιανὸν, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
σιγῇ φέρειν ἢ πρὸς ἐμὲ εἰρῆσϑαι νομίζειν, ὥστ᾽ ἐμπίδος ἢ τι-- 
γος τῶν φαυλοτέρων τὴν φωνὴν ταύτην νομίζω. ἀλλ᾽ εἰ xoiao 
αὐτός, φημι, οὐχ ἡγῇ μὲ Χριστιανὸν, ἀλλ᾽ ὅγε τὸ σεβάσμιον 
αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἐμοῦ φιλανθρώπως ἐχχέας Χριστὸς, ὑπὲρ 
οὗ καὶ αὐτὸς ἕτοιμος εἶναι τὸ ἴδιον ἀποδοῦγαι, καιροῦ καλοῦν- 
τος, ϑαῤῥούγτως φημὲ, ξαυτοῦ καὶ οἴεταί με καὶ ὀνομάζει. καὶ 

16. ἐπανεχϑέγτων antea, —— 20. Ita corr. pro γομέζων, ED. P. 
γομίέζειν. 


illos quam me iudicasse prudentius, Mihi vero melius (mitto dicere 
iustius) persuadebam fore, eo modo rerum eventum videre. Quoniam 
autem adversa sors ita me horribiliter afflavit, ut nullo modo mihi 
debitam libertatem ad respondendum criminibus obtineam, oro ma- 
lestatem tuam, imperator, uti prius sententiam ne feras, quam quae 
obiecisti , explorata et probata fuerint: ut si quid eorum admisisse 
deprehendar, capite poenas exsolvam: sin autem per omnia liber 
et innocens inveniar (quod te quoque desiderare et votis optare 
existimo) ut tibi rursum patri ac domino meo quod libuerit facere 
liceat, His verbis maiore inflammatus ira senior asperiore voce 
quam fas erat exclamans, arbitrari δὲ illum non esse Christianum 

ixit. Qui verbo iunior statim aic occurrit: Cum multa et gravia de 
me crimina praedicaris, imperator optime, ei plura adhuc et gra- 
viora praedicasses, silentio sustinuissem : sed quia nunc me Christi- 
anorum numero eximis, tantum abest , ut hoc tacitus feram aut in 
me convenire ducam, ut culicis, aut si quid est eo contemptius, 
hane vocem dicere non verear. Sed ut tu me pro Christiano non 
habeas, at certe Christus, qui pretiosum sanguinem suum pro me be- 
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εις χρεία τοιούτων λόγων; εἰ μὲν δικάζεις, δίκαζε κατὰ νό- A.C. 1321 
μους, 8i δὲ πρὲν δικάσαι καταψηφίζῃ, οὐδὲν ἢ δίκας λοιπὸν p. (7 
λαμβάνειν. πράττε τοιγαροῦν ἅ σοι χεχαρισμένα" χώριτας δέ 
σοι τὰς μεγίστας ὁμολογῶ τῷ καὶ λέγειν καὶ πράττειν ἐπὶ τῶν 
δπαρόντων τουτωνὶ, ἃ δὴ καὶ λέγεις καὶ πράττεις. ἐμοὲ γὰρ ἂν 
τι καὶ τῶν ἀδοκήτων ἀπό γε τοῦ νῦν ἐπίῃ, οὐ σφόδρα λυπή- 
σει, πολλοὺς ὄχοντι μάρτυρας τῆς ἀδικίας. 
ul. Ἔνδον μὲν οὖν τοιαῦτα παρ᾽ ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοινΒ 
ἐλέχϑη. ὃ μέγας δὲ δομέστικος καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἐν τῷ 
Σοῤξωτέρῳ, καϑάπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, διατρίβοντες οἴχῳ, xoi 
τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως τραχύτερον ἀχούσαντες φϑεγξαμέ- 
yov, ἐπὲ κακῷ τε τοῦ νέου βασιλέως τὴν τραχύτητα τῆς φω- 
γῆς οἰηϑέντες εἶναι͵, ἐχινήϑησαν μὲν ὅϑεν ἐχάϑηντο, καὶ προ- 
ἤλϑον ἐπὲ μικρὸν ἀμύνειν ὡρμημένοι τῷ νέῳ βασιλεῖ τῆς 
χὐταραχῆς δὲ πεπαυμένης, αὖϑις ἡσύχασαν καὲ αὐτοί, τρεῖς 
δ᾽ αὐτοῖς ἐκεῖ συμπαρόντες τῶν οἰκειοτάτων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν 
βασιλέων, ὅ, τε ἸΠελιτηνιώτης Ἰωάννης, ᾿Ανδρόνικος τὸ ὃ Ἐξώτρο»- 
xoc καὲ τρίτος 0 Βάρδας, xai τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ὑποπτεύσαντες 
cc ὕπὲρ ᾿ΑἸνδρονίκου τοῦ νέου γεγεννημένην, λέγουσιν αὐτοῖς 
λοπροσελϑύόντες, ὡς ,τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους περέτινων ἀδη-- 
λων διαλεγομένων, δέον ὑμᾶς ἀποστάντας τῶν ὦδε, πρὸς τὴν ἐν 
βασιλείοις αὐλὴν χωρεῖν." τῶν δ᾽ αὐτοῖς δριμύτερον ὀνιδόντων, 
καὶ τὸ ϑυμοῦσϑαι καὶ ὀφθαλμοῖς καὶ λόγοις ἐνδεικγυμένων, 
ἐξίστασϑαί τὸ xai μὴ παρενοχλεῖν κελευσάντων, οἱ δύο μὲν 


igne effudit, pro quo vicissim meum, causa postulante, effusurum 
fidenter aio, pro suo habet suumque nominat. "Verum quid ista 
verborum velitatione opus est? Si iudicas, secundum leges iudica: 
si autem ante condemnas, quam iudicas, restat, uti supplicium quo- 
que de me sumas, Proinde fac delicias animo tuo. Gratias autem 
tibi maximas ago, quod his praesentibus ista et dicis et facis. Nam 
si quippiam etiam improvisum ex hoc die me incursaverit , non vce- 
hementer contristabit, quando plures iniustitiae tuae testes habeo. 
15. Intus haec ab imperatoribus dicebantur. Magnus porro do- 
mesticus et protostrator foris expectantes, ut docuimus, et senem 
tumultuosius clamantem audientes, eamque rem malo esse nepoti o- 
pinantes, loco se repente movent, et ad ferendum auxilium conci- 
tati aliquantum procedunt. Sed strepitu illo conquiescente, etiam 
ipsi quiescunt. Aderant illis tres, avo imperatori lamiliarissimi, Io- 
annes Melitenensis, Andronicus Exotrochus et Bardas, qui huius- 
cemodi impetum pro Andronico iuniore susceptum conicctantes, sic 
eos aggressi sunt, ut dicerent, imperatoribus sermonem arcanum 
conferentibus, decere eos inde sc removentes in atrium palatii se- 
€edere, Quibus torvo lumine intuentibus, conceptamque in prae- 
cordiis iram non vultu modo, scd voce quoque prodentibus, eosque 
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À. C. ιϑαιπάλιν ἡσύχασαν καϑεσθϑέντες, ὁ Πελιτηνιώτης δὲ ἔνδον πρὸς 
τὸν πρεσβύτερον τῶν βασιλέων ἐλϑών" ,,Ἑσκεπτέον σοι" hls οὖς 
*y e ^) Yy - 4 " 
D εἶπεν ,,0, τι μέλλεις δρᾷν, ὦ βασιλεῦ. πρὸς yag ϑύραις ταῖς σαῖς 
ἐφεστήκασι τῶν τῆς συγκλήτου τινὲς, πώντα δρᾷν ὑπὲρ τοῦ 
, P d 
νέου βασιλέως ἕτοιμοι καὶ πάσχειν oyrsc." τούτων ἀκούσας 655 
βασιλεὺς ἀνέστη τε αὐτίκα τοῦ ϑρόνου, καὶ πρὸς τὸν ἐνδό- 
τερον οἰκίσκον ἐχώρει, τὸν νέον βασιλέα τοῖς ἀκροωμένοις ἅμα 
παρὼ τὸν ἔξω καταλιπών, τὸν μέγαν δὲ μετακαλεσάμενος 
ν.39λογοϑέτην τὸν ΪΠετοχίτην, καὶ ὅσα ἣν αὐτῷ βουλομένῳ διαλε- 
χϑεὶς, εἶτα δι’ αὐτοῦ μηνύει τῷ ἐγγόνῳ καὶ βασιλεῖ" ,09 μὲνιο 
οἷσπερ εἶπον καὶ πλείοσιν ἐνέχῃ κακοῖς" ἐγὼ δ᾽ ἅπαντα πα-' 
ροιδὼν, ἀξιώσω συγγνώμης, ἂν ἃ λέγω ποιήσῃς αὐτός. ταῦ-- 
τα δ᾽ ἐστί: πρῶτον μὲν ὅρκῳ πιστώσασϑαι τὴν πίστιν καϑα- 
M ^^ ^ » 1 - s 1 5 
P.48 ga» τῷ «Χριστῷ τηρεῖν" ἔπειτα μετὰ τοῦτο, μηδὲ περὲ ἐμὲ 
χακὰν ὀφϑήσεσϑαι γεγενημένον" τρίτον μετὰ τοῦτο, καταδη-τῇ 
λους ἐμοὲ ποιῆσαι τοὺς σοὶ συμπράττειν καὶ προσκεῖσθαι 
προῃρημένους" τέταρτον δὲ, ὅρκῳ πιστώσασϑαι δρασμῷ χρή- 
σεσϑαι μηδαμῶς." πρὸς ταῦτα βασιλεὺς ὃ νέος ἀπεχρέίνατο 
τοιαῦτα" ρ,κράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὴν πίστιν ὅρκοις ἀπαιτεῖν 
- Hd - 1 , A A, M 
βεβαιοῦν, πρὸς τῷ σκληρὸν ἐμοὲ φαένεσϑαι xai τὴν ψυχὴν ós-20 
voc ἐχταράττειν, ἔτι καὶ ξαυτῷ περιπίπτει. εἰ μὲν γὰρ ἂν 
τοῖς ἱεροῖς τὸν Opxo» εὐαγγελίοις καὶ ταῖς σεβασμίαις εἰκόσε 
κελεύεις πιστὸν ποιεῖν, αὐτῷ τούτῳ περὲ τὸν ϑεὸν πιστὸν, 
καὶ τὸν Χριστὸν ἀποδεικνγύεις ἐνδεδυμένον ἐμέ. εἰ δ᾽ ἄλλῳ 
facessere iubentibus, duo quidem conticuerunt ac resederunt; Me- 
litenensis autem ad imperatorem adiens in aurem illi insusurravit: 
Videret; quid ageret; ad fores conclavis quosdam astare de viris 
[rincipibus; pro iuniore imperatore paratos facere ct pati omnia. 
c nuntio commotus, e solio nil cunctatus surgit et in domun- 
culam interiorem se recipiens, foris nepotem cum  asscssoribus re- 
linquit: advocatoque magno logotheta Metochite, ct cum eo, quae 
volebat, collocutus, adolescenti per eum haec significat. Esse qui- 
dem illum iis, quae audisset, et pluribus sceleribus obstrictum : se 
tamen omnia in minimis numeraturum, et veniam rco impcertiturum, 
si quae postularet, efficere in animum inducat, nempe haec: pri- 
mum, ut sacramento firmet se Christo fidem puram et sanctam 
servare ; tum, nihil mali in avum, moliturum ; adhaec, eorum no- 
mina, qui se ipsi satellites ac ministros facinorum volentes liben- 
tesque praebuerint, ad ipsum delaturum; postremo, non se ullo 
modo fugiturum, Αἀ ista iunior hoc responsum dedit: Quod de fi- 
de in Christum confirmanda sacramenti a me religionem exigis, im- 
perator optime, praeterquam quod durum videtur mentemque me- 
am maiorem in modum percellit, etiam non cohaeret et in se ip- 


sum corruit, Si cnim me per sacra cvangelia et venerandas san- 
ctorum imagines fidelitor iurare iubes, hoc ipso utique Deo fidelem 
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τινὲ σεβάσματι προσέχειν ἐμὲ νομίζεις, τῶν ἀνονήτων καὶ 7t&-A.C. 1321 
ριττῶν, ὧν ἠϑέτησα τὴν πίστιν, ταῦτ᾽ εἰς ὅρκον duoi ngo-B 
βάλλειν. ῥᾳδίως γὰρ ἂν καταψεύσομαι τῶν μὴ τιμωμένων. 
διὸ δή σου δέομαι, βασιλεῦ, μὴ περὲ τῶν τοιούτων λόγους 
Βχινεῖν" χάριτι γὰρ Χριστοῦ καὶ Χριστιανὸς εἶμι καὶ τῶν ὃρ- 
ϑοδόξων. κατὰ σοῦ δὲ μήτε δράσαι μήτε βουλευσασϑαΐ τι 
κακὸν, καὶ νῦν μὸν ὄμνυμι τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν, ὡς 
οὔτο πρότερον εἰς λογισμοὺς ὕπήχϑην τοιούτους, οὐτ᾽ ἐν τῷ ' 
μέλλοντι κακὸς ὀφϑῆναι βούλομαι περὲ σέ" σὸν δ᾽ ἐπίταγμα 
χοἐχπληρῶν, καὶ αὖϑις ὁμοῦμαι. περὲ δὲ τοῦ καταδήλους 
τοὺς ἐμοὲ συνόντας καὶ ταὐτὰ βουλομένους aot ϑέσϑαι, ὀκχεῖνος 
λέγω, ὡς αὐτὸς ἂν εἰδείης μᾶλλον ἐμοῦ, ὅποίους τινὰς εἰκὸς 
Md . 
εἶναι τοὺς προσκειμένους ἐμοί, ὅπου yàg χρημάτων μέν uos 
πόρος οὐδεὶς, οἷς ἂν ἴσως πείσαιμι τῶν ἀξίων μοι λόγου τινὰς 
χἤπροσέχειν, παῤῥησίας τε πρὸς σὲ μέτεστιν οὐδεμιᾶς, δι’ ἧς εὖ- 
εργετῶν ἐμαυτῷ κτήσομαι φίλους τινὰς τῶν δεομένων ὠφελείας, 
συνορᾷν ἐστιν ἐκ τῶν πραγμάτων τῷ βουλομένῳ παντὶ τοὺς 
3 1 2 [| ἢ , Ej 3 ee ^s 
ἡθροισμένους περὲ ἐμέ. εἰ δ᾽ apa xat τινες εἰεν εὐνοϊκῶς 
ἐμοὴ διακείμενοι, οὐκ ὀφείλοντες τὴν εὐνοιαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
“οχάριτος κατάρχοντές εἶσιν" ὧν οὕτω βελτίστων περὲ ἐμὲ προῖ- Ὁ 
κα γεγενημένων, οὐκ ἂν ἐλλίπῃ μοχϑηρίας ὑπερβολὴν τὸ xdxi- 
στον αὑτὸν καὶ προδότην ὀφϑῆναι περὲ αὐτούς. καίτοι γε xai 
αὐτοὲ οὐδὲν ἀλλο μοι προσιόντες πείϑειν ἐπιχειροῦσιν, 7j aoi, 
me et Christum induisse ostendis, Sin aliud pro numine adorare 
me credis, inutile et supervacaneum est, quorum fidem. irritam 
feci, per ea iusiurandum a me exigi: facile siquidem contra illa 
mentiar, quae colere desii. Quocirca te rogatum volo, imperator , 
ne quid super hoc negotio verborum facias ; gratia enim Christi et 
Christianus et orthodoxus sum. . Adversus te autem nihil mali vel 
designavi vel cogitavi: et nune caeli terraeque conditorem ultro 
testor: me neque antehac istiusmodi consilia coxisse, neque de 
cetero improbi aliquid in te machinaturum; tuis vero iussis pa- 
rens denuo iurabo. Jam quod vis, ut adiutores et socios tibi meos 
indicem, illud dico, te potius, quam. me scire posse, quales consen- 
taneum sit esse, qui me sequuntur. Cum enim pecuniae faciendae 
ratio nulla suppeditet, qua forsitan quosdam non infimae conditio- 
nis ad meas parles allicerem, libertate autem apud te nulla uti li- 
ceat, quo ope aliena indigentibus benefaciens, amicos comparem, 
disecre hinc quivis potest, si vult, quales se ad societatem meam 
aggregaverint. Quod si forte nonnulli me non oderunt, at in co 
non illi debitum pro gratia praestant, sed gratia me antevertunt : 
qui cum nulla exspectata merocde mei sint quam studiosissimi, nihil 
posset fieri scelestius, si cgo in illos contra ingratissimus ac pro- 
ditor existerem. Quamquam ct ipsi me adeuntes, non aliud mihi 
persuadere gituntur, quam ut tibi, imperatori 'ac parenti meo, dicto 
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A.C. 13a τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὲ, ὑπέχειν ἐμαυτὸν xai καταδουλοῦν καὶ 
μὴ παρέχειν αἰτίας, ὥστ᾽ ἐμαυτῷ τὴν σὴν γαληνότητα ἐξοργί- 
Gety. ἐμοῦ δ᾽ ἰσχυριζομένου τοιοῦτον ἐμαυτῷ συνειδέναι μηδὲν 
καὶ πολλοὺς εἰς ἀπολογίαν συνείροντος λόγους, οὐδὲν αὐτοῖς 
εἷς πειϑῶ νομίζεται ἀξιόχρεων, ὕπερ, ἐστὲν εἰκὸς λογιζομέ- 

Ῥιῆθνοις, ὡς οὐκ ἄν οὕτως 7; φύσις πρὸς ξαυτὴν ἐχπολεμωϑείη, μὴ 
τῶν αἰτίων ὄντων ὑπερφυῶν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶν ϑηρίων τὼ 
χαλεπώτατα τοῖς τέχνοις ἐπεβούλευσάν ποτε τοῖς ἰδίοις. εἰ dá 
τινες ἐν αὐτοῖς εἶεν καὶ μὴ τοιοῦτοι, οὕτω δοκεῖς ἐμὲ κακὸν 
καὶ ἀγνώμονα εἶναι περὲ τοὺς φίλους, ὥστε τῆς εἰς ἐμὲ φιλέαςτο 
προδοσίαν παρασχεῖν ἀντιμισϑίαν; οὐχ ἔστιν οὐδαμῶς. δᾷον 
γὰρ ἄν αὐτὸς οὐχ ὑπὲρ πάντων ὁμοῦ, ἀλλὰ καὶ ἑνὸς αὐτῶν 

γι (οτὴν ἐμὴν προήσομαι σωτηρίαν, 7) ταύτην περιποιούμενος ἐκεί- 
γους ἐθελήσω καὶ μιχροῖς τισε προσομιλῆσαι κακοῖς. ἔτι πρὸς 
τούτοις καὶ ὅρχοις ἐπέταξας τὸ μὴ δρασμῷ χρήσασϑαι ἀσφα-ιῇ 
λίσασϑαι. ὄμνυμι δή σοι τὸν ἁπάγτων κύριον καὶ βασιλέα 
Βϑεὸν, ὡς ἄν τι φωράσω περὲ ἐμὲ βουλευόμενον κίνδυνον ὠπει- 
λοῦν, πάσῃ δυνάμει xai ὅλῳ ποδὲ χρήσομαι πρὸς φυγήν." 
ες. Ταῦτα τοῦ νέου βασιλέως διεξιόντος, ὃ πρεσβύτερος 
ὑπὸ τὰς ϑύρας ἱστάμενος τοῦ οἰχίσκου, “πάντων ἐπηκροᾶτο,χο 
καὶ τἄλλα μὲν ἤνεγκε σιωπῶν, τὴν φυγὴν δὲ ἀκούσας", ,σὺ δ᾽, 
Cégg ,,φεύξῃ ye σύ; ἀλλ᾽ ὅσον οὕπω σὺ μὲν συλληφϑεὶς dna- 
χϑήσῃ δεσμώτης καὶ πρὸς δοριαλώτου καταστὰς τύχην. ἐγὼ δ᾽ 


sim audiens, tibique serviam, occasiones fugiam, quibus serenitas 
tua adversum me turbari et irritari queat. Dum autem constanter 
affürmo, nihil huiusmodi conscire mihi, verbaque ad defensionem 
acervo, haud illis quidquam ad fidem satis videtur: probabiliter ra- 
tlocinantibus, non potuisse naturam tantam in semetipsam hostilita- 
tem induere, nisi causae fuissent, et quidem tales, quae ipsas na- 
turae metas excederent: quando neque truculentissimae ferarum in 
catulos suos unquam 8666 insidiosas ac salignas praebuerunt. Et 
ut aliqui inter eos tam solliciti non sint, an me adeo nequam in a- 
znicos et officii immemorem putas, ut eorum caritatem proditione 
remunerare velim? Oh neutiquam: citius, non pro omnibus modo 
simul, sed pro singulis ctiam caput meum devovere non dubitabo, 
quam ut eius servandi vel leve eos patiar subire incommodum,  Prae- 
terea de fuga non suscipienda iurisiurandi testificationem mihi im- 
perasti: per universorum igitur dominum et principem Deum iuro 
tibi, si te quidquam inimicius contra me molientem cognovero, ner- 
vis omnibus et toto, quod aiunt, pede fugiam. 

16. Haec iuniore disserente, sub ianua domunculae consistens 
senior auscultabat omnia. Et ad cetera quidem mutus, ubi fugae 
illata est mentio, Tu, inquit, tunc ut fugias? Atqui iamiam com- 
prehensus et vinculis constrictus abducere, et ad captivi fortunam 
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οὐδὲ τριῶν ὀβολῶν ἐϑελήσω λύσασϑαι τῆς dovirac* εἶτα μυ- ΔΕ. 1321 
κρὸν προβὰς, ,0pGre" ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας ὅπως τοῖς 
ἐμοῖς λόγοις οὗτος συμμαρτυρεῖ, σκληρὸς ὧν καὶ αὐϑάδης 
καὶ πέρα τοῦ δέοντος ἀλαζών; ἤδη καὶ ὕμῖν ἔστι σαφῶς ἐκ 
ὅτῶν πραγμάτων καταμαϑεῖν.᾽" ὃ νέος δ᾽ ᾿ΑἸνδρόνικος, ,,ἐπ' 
ἀληϑείας᾽ εἶπεν ,,δ βασιλεῦ, οὔτε σκληρός εἰμί τις, οὔτε αὖ- 
ϑάδης, ἀλλὰ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν ὃ σωρὸς τοιοῦτον εἶναι gat- 
γεσϑαΐί σοι ποιεῖ" ἐγὼ δ᾽ ἐπὲ μάρτυρε λέγω τῷ εἰδότι πάντα p 
ϑεῷ, ὡς οὐδὲν τοιοῦτον ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμένῳ ὡς ἄξιον 
τοεΐναι τῆς τοσαύτης ὀργῆς. διὸ δὴ καὶ δέομαι τοῦ σοῦ Ἰράτους 
συγγνώμης κῶν τὸ ἥμαρτον τυχεῖν, κἄν τὸ μή. πρὸς τοὺς πό- " 
δας γὰρ ἐφίεμαι τοὺς σοὺς ἀποθανεῖν," αἰνιττόμενος, ὡς οὐκ 
ὧν αὐτοῦ βουλήσοιτο ἀποστῆναι χωρὲς ἀνάγκης. ἅμα δὲ τού- 
τοις τοῖς λόγοις καὶ πρὸς γῆν κατεκλίγνετο ἀσπασόμενος τὸν 
15z0da τοῦ βασιλέως. ὃ δ᾽ ἀνεῖχε λαβόμενος τοῦ ὥμου, ἅμα xat 
λόγοις τὸ ἔργον ἀπαγορεύων" ὡς δ᾽ ἑώρα βιαζόμενον, ἀφεὶς τὸν 
oov, ἐλάβετο τῶν τριχῶν. ὡς δὲ χαὶ οὕτως ἐβιάζετο, ἀφει- 
δῶν ξαυτοῦ, δείσας ὃ πάππος, μὴ τῇ βίᾳ τῆς χεφαλῆς διαστῶ-, 50 
σιν αἱ τρίχες, ἐνέδωκε τὴν κατάκλισιν» ὃ δὲ κατακλιϑεὶς ἡ- 
λοσπάσατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως. εἶτ᾽ ἀναστάντος τῆς κεφαλῆς 
λαβόμενος ὃ βασιλεὺς, κατεφίλει τὰς ὄψεις. τοῦτο δὴ ὃ πατρι- 
ἄρχης καὶ οἱ τῆς συγκλήτου παρόντες ἰδόντες xo διαλλαγῆς 
ἀπόδειξιν νομίσαντες ἤδη βεβαίας τῶν βασιλέων, πολλὰς ἀφῆκαν 


redigere, Ego vero nec tribus obolis, si possim, te e servitute exe- 
merim. Dehinc paululum progressus, Cernitis, inquit ad praesen- 
tes, quemadmodum iste verbis meis fidem conciliet, contumax vide- 
licet, se magnifice circumspiciens, et immodice arrogans? Quod ex 
re ipsa vobis licet discere. Subiicit iunior: Equidém neque con- 
tumax sum, neque mihimet tantopere plaudo, sed multitudini pec- 
catorum meorum acceptum refero, quod talis tibi videar. Testor 
Deum, quem nihil latet, haud me ullam culpam ira tüa tam atroci 
dignam commeruisse, Quapropter potentiam tuam obsecro, seu no- 
xius seu innoxius sum, mihi ignoscas: ad tuos enim pedes mori 
cupio (significans, non nisi coactum ab eo recessurufn) Et simul 
cum hoc dicto ad terram procumbebat, avi pedem osculaturus; quem 
ille humeris eius obnitens abstinebat, ac voce item prohibebat, tan- 
demque amplius luctantem capillis retinebat. Cum etiam sic sibi- 
met non parcens, vi summa pergeret, metuens avus,' ne illa violen- 
tia crines a vertice abstraherentur , terram petere et pedi osculum 
figere permisit, surgentemque capite apprehendens, oculos eius de- 
osculatus est Quo conspecto, patriarcha quique aderant proceres 
hoc minime dubium redintegratae inter imperatores amicitiae argu- 
mentum rati, ingeminatis vocibus Deo pacis largitori gratias agerc. 
Quin et iunior imperator cum magno domestico et protostratore sc- 
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A.C. 13a1 φωνὰς εὐχαριστοῦντες ϑεῷ τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης. καὶ αὐτὸς 
δὲ βασιλεὺς ὃ γέος καὶ οἱ περὲ αὐτὸν διηλλάχϑαε νομίσαντες 
τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, ἔχαιρόν τὸ αὐτοὶ, xab εὐτυχίας 
Ld 2 Dd 
ἄκρας ἡγοῦντο τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ἐκ τῶν βασιλείων oixaós 

BÓ γέος βασιλεὺς ἀπελϑὼν, διηγεῖτό τε τοῖς φίλοις τοὺς xard 
τὴν δίκην λόγους, συνεόρταζόν τε καὶ συνέχαιρον ἀλλήλοις. 
μηνύουσι δὴ καὶ Συργιάννῃ τὰ γεγονότα, ὡς ἄν καὶ αὐτὸς 
συγχαίρῃ τοῖς φίλοις χαίρουσι καὶ μηδεμίαν ἔχῃ φροντίδα 
τήκουσαν τὴν ψυχὴν, ὡς τῶν προτέρων ἤδη βουλευμάτων 
διαλυθέντων καὶ βεβαίας εἰρήνης γεγενημένης τοῖς βασιλεῦσιιο 
καὶ κατ᾽ εὐχὴν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων κεχωρηκότων. τοῦτο 

-» ^ 
V.i1ydg ηὔχοντο, τὸν μὲν βασιλέα τῆς εἰς τὸν ἔγγονον ἀπεχϑείας 
μεταβαλεῖν, αὐτοὺς δὲ κινδύνων ἔξω καταστώντας ἡσυχίαν 
ἄγειν. οὕτω μὲν οὖν αὐτοῖς ἔχειν ἐδόκει τὰ γεγενημένα" τὰ 
δ᾽ ἦσαν ἕτερον τρόπον, ὡς ἔδοξε τοῖς πολλοῖς ἐκ τῶν μετὰτϑ ᾿ 
e 4 ΄ 37 : 
Cravra. ἐκρίϑη γὰρ διανοίᾳ γεγενῆσθαι τοιαύτῃ . ἔϑος ἐπεκρώ- - 
^ ^ D ^: - 

7T4g06 παρὰ τοῖς βασιλεῦαι Ῥωμαίων, ἐπειδάν τις τῶν xod 
αἷμα προσηκόντων ἢ καὶ ἄλλως τῶν ἐν τέλει, προσκυγήσας 
? ͵ M , “ 4 , M 29 * 
ἀσπασηται τὸν πόδα τοῦ βασιλέως, ἀντασπαζεσϑαι καὶ αὐτὸν 
[αὐτὸ»] εἰς τὴν ὕψιν. καὶ τότε δὴ ποῦ νέου βασιλέως dona-20 
σαμένου πρὸς τὸν πόδα τὸν πώππον, ἵνα μὴ εἰς ἄκρον ἀπε- 
χϑείας ἐληλακέναι δοχῇ, οὐδὲ τῶν ἰδιώταις προσηκόντων ἀξιῶν 
τὸν ὄγγογον καὶ βασιλέα, ἀντεφίλησεν εἰς τὸ πρόσωπον καὶὲ 

Davróc. ἀλλὰ τὰ μὸν τῆς πρὸς ἀλλήλους διαλέξεως τῶν βασι- 

40. Unci vulgo desunt. 

niorem placatum arbitrati, laetitia exsultare diemque illum candi- | 
dissimum iudicare. Et rediens domum, nepos inquam, sermones 
in iudicio habitos necessariis suis memorabat; qui omnes una diem ' 
festum communibus gaudiis exigebaut: Syrgianni insuper acta per- 
scribentes, ut et ipse gauderet cum amicis gaudentibus, neque se 
ulla in posterum cura maceraret; utpote abiectis iàm prioribus con- 
siliis, et stabili inter imperatores concordia revocata οἱ confectis om- 
nibus ex sententia. Hoc enim erat, quod votis saepenumero pelive- 
rant: ut avus odium contra nepotem deponerct, ipsique periculorum 
metu soluti ac liberi, vitam placidam et quietam egerent Quae 
igitur gesta fuerant, hunc in modum habere se illis videbantur: ali- 
ter tamen habuisse, multi ex iis, quae postea consecuta sunt, intelli- 
gebant. Hac enim mente gesta fuisse, iudicabatur. More Romauis 
imperatoribus receptum erat, cum consanguineorum aut magislra- 
tuum aliquis secundum adorationem pedem imperatoris osculo. con- 
tigisset, ut imperator vicissim eius faciem dcoscularctur. Cum Wta- 
que tum nepos avi pedem osculatus fuisset, ille, ne inexpiabili odia 


flagrare crederetur, si nc iis quidem nepotem et imperatorem di- 
guaretur, quae privatis tribuerentur, facicm cius contra ct ipse osculo 
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λέων End τῆς δίκης ἐνταῦϑα ἐτελεύτησε' δυσὶ dà ὕστερον ἡμέ- A.C. 1321 
gat; μετὰ τοῦτο ὃ πρεσβύτερος τῶν βασιλέων τῷ μεγάλῳ 
διά τινος δηλοῖ δομεστίκῳ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελϑεῖν, ἔκει"- 
γης ἐπιτροπεύσοντα. τὸ δ᾽ εὐθὺς ἐδόκει μὲν εἶναι τῶν ἀριστε- 
δρῷν οἰωνῶν" ὅπως δ᾽ ἀνακωχὴ γένηται, καὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὰ 
τῆς ἀγγελίας δῆλα γενέσϑαι, ἀντεμήνυσε xat αὐτὸς τοιαῦτα" 
τῆς εἰς ἐμὲ εὐμενείας καὶ προμηϑείας, αὐ βασιλεῦ, πολλὰς 
μὲν καὶ ἄλλας ἔχω τὰς ἀποδείξεις, μάλιστα δὲ τὸ ἐξ ἡλικίας, 
ὡς εἰπεῖν, πρώτης εἰς ἀρχὰς ἐκλέγεσϑαι xad διοικήσεις ἐπιτρέ- « 
Iozéiy πύλεών τε καὶ στρατιῶν, οἴκοϑεν ὡρμημένον" καὶ τὸ 49 P, 51 
δὲ τοῦτο πολλὰς τῷ σῷ κράτει πείϑει χάριτας ὁμολογεῖν, βα- 
σιλεῦ. δέομαι δὴ καὶ ταύτην ἐπιϑεῖναι τὴν χάριν, τὴν παροῦ- 
σαν ἐπιτρέψαι πρὸς διάσκεψειν ἡμέραν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἐπετέταγμαι τὴν ἀπολογίαν ἀποδώσοντι." πρὸς μὲν δὴ τὸν πρε- 
τσβύτερον τῶν βασιλέων ἀπεχρίνατο τοιαῦτα" ἡ δὲ τάχους, ἀπελ-- 
ϑὼν πρὸς τὸν νέον, τὸ τοῦ βασιλέως ἐπίταγμα ἀναγγέλλει, 
xa£ Συναδηνοῦ παρόντος τοῦ πρωτοστράτορος. τοῖς δ᾽ ἐδόκει 
βουλευτέα πάλιν ἐξ ἀρχῆς εἶναι περὲ τῶν ὅλων πραγμάτων" 
οὐδὲ γὰρ πρὸς ἕνα φέρειν τὸν κίνδυνον, πρὸς πάνεας δέ. 
χοῆρχε δὲ ὃ βασιλεὺς τῆς βουλῆς οὕτω διαλεχϑείς" ,,αὐτοὲ uag- B 
τυρες ἡμεῖς καϑεστήχαμεν ξαυτοῖς, ἔχοντες xai ϑεὸν, ἐφ᾽ οἷς 
βεβουλεύμεϑα, συνειδότα, ὡς οὐϑ’ ἡττηϑέντες λύπῃ, οὔτ᾽ ei- 
ξαντὲς ἀκαίρῳ ϑράσει καὶ παραβόλῳ, οὔτ᾽ ἐπράξαμεν ovr ἐβου-- 
14. Lege ὧν ἐπιτέταγμαε, ut sensus loco constet, 15. τάχους 
correxi, cum vulgo esset τάχος. 


libavit. Ac imperatorum quidem lis et controversia in iudicio hunc 
finem tulit. "Tertio post die senior magno domestico per certum ho— 
minem mandat, ut in Peloponnesum, ei praefüturus, discedat: id 
quod statim pro sinistro augurio fuit. Sed quo res tantisper extra- 
heretur, dum super hoc mandato nepos certior fieret , haec illi per 
internuntium respondit: eius erga sc benevolentiae curaeque cum alia 
non levia argumenta proferre posse, tum illud inprimis, quod ul- 
tro et sua sponte sibi paene adhuc puero magistratus dedisset, civi- 
tates ct exercitus regendos commisisset, Et hoc ipsum, quod modo 
imperaret, ad singulares ipsius maiestati gratias agendas stimulum 
sibi addere.  Rogare autem, hanc unam gratiam adiiceret, praesen- 
tem diem ad deliberandum sibi concederet: crastina luce de manda- 
tis responsurum. Haec ad avum. Ád nepotem vero sine mora abiens, 
feaesente etiam protostratore, quid in mandatis acceperit, narrat. 

um rem a capite arcessendam, et de integro consultandum videri : 
neque enim ad unum, sed ad omnes communiter periculum perti- 
Bere. Initium fecit iunior imperator, loqueus verba huiuscemodi. 
Testes ipsi nobis sumus et deum habemus conscium eorum, quae in 
consiliis agitavimus: quodque nec moestitudini succumbentces, nec in- 
tempeslivae et inconsideratae audaciae cedentes, quidquam iniustum 
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À. C. ι3ειλευσάμεϑά τι τῶν μὴ δεόντων. ἀλλὼ τοσαύτην ἐνεδειξάμεϑα 


' 


μεγαλοψυχίαν καὶ καρτερίαν πρὸς τὸ μηδ᾽ ἡντινοῦν αἰτίαν ἐφ’ 

, 9c ὃ βασιλεὺς βεβούληται xa9^ ἡμῶν αὐτοὶ παρασχεῖν, ὥστ᾽ 
εἰ μὴ ϑεὸς ἄνωθεν ὑπερέσχε χεῖρα, οὐδὲ πάνυ πόῤῥω τῶν 
ϑανάτου κατηντήχαμεν πυλῶν. ἄχρε μὲν οὖν δεῦρο τὸ τοῖςδ 
δεινοῖς ἐγκαρτερεῖν αὐτός τὸ ἐπήγουν καὶ συνεβούλευον ὑμῖν: 
ἔτει yàp ὄντων ἐν ἀδήλῳ τῶν καϑ’ ἡμᾶς, πρὸς ἐμὲ μόνον ᾧετο 
τὴν διαφορὰν ἔχειν ὃ βασιλεὺς, xoà μαλακώτερον ἥπτετο τῶν 

πραγμάτων, εὐχερῶς νομίζων, ὅταν ἐϑελήση πρὸς πέρας ἀγα- 
7εῖν ἃ προήρητο, δρᾷν" νυνὲ δὲ φανεροῦ γεγενημένου τοῦ τιναςτο 
εἶναι τοὺς συναιρομένους éuol, οὐκέτε τῶν ὅμοίων Sera, λογι-- 
σμῶν, ἀλλὰ πρότερον ὑμᾶς ἐν ἀρχῶν προσχήματι διαστήσας 
ἐμοῦ, xai τῆς παρ᾽ ἀλλήλων ἡμᾶς ἐπικουρίας ἀποστερήσας, 
πᾶσι διὰ τὴν μόνωσιν οὖσιν ἀσϑενεστάτοις, ἣν ἂν βούλοιτο, 
δίκην ἐπιϑήσει. νῦν μὲν οὖν aoi τὴν πρὸς Πελοπόννησον éné-15 


V,4arass» ἀπιέναι" εἰς τὴν ὑστεραίαν dà πρωτοστράτορι ἑτέραν 


δῆϑεν ἀρχήν τινα πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων γῆς ἐγ- 
D χειρίσει καὶ καταγαγχάσει πρὸς τάχος ye ἀπιέναι" ὑμᾶς δ᾽ 
ἐκποδὼν ποιήσας τοὺς περιφανεστέρους, τότ᾽ ἤδη xai περὲ 
ἑτέρων εἶπέρ εἰσιν ἀνερευνήσει. πώντα δ᾽ οὃς ἄν αὐτῷ καλῶς:ο 
ἔχοι πρότερον διαϑέμενος, ὡς ἤδη πρὸς καταστροφὴν εὐεπι-- 
χείρητον ὕστερον χωρήσει καὶ πρὸς ἐμέ. ἀλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις, 
ὡς, εἶγα κατὰ λόγον τὸν σὸν σὲ τῆς ἀπὸ τούτων ἐπικουρίας 
ἀποστερῆσαι βουλόμενος ἀρχὰς αὐτοῖς ἐγχειρίσει τὰς ἐν ἐσχα-- 
ειαῖς τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, 0gov ἦν δήπου καὶ λυσιτελέστε- 5 


vel egimus, vel consuluimus: sed ideo tantam animorum altitudi- 
nem ac tolerantiam prae nobis tulimus, nc imperatori in nos secus 
Statuendi minimam causam daremus. Quod nisi deus desuper ma- 
num suam extendisset; haud longe admodum a porta mortis abfui- 
mus. Hucusque igitur in rebus afflictis perdurare ego et laudavi, 
et vobis, ut id faceretis, auctor fui. Quippe nondum patente con- 
spiratione nostra, mecum solo putabat imperator sibi esse negotium; 
et segnius agebat, confisus, parvo labore, cum libuisset, meditata 
cra perfecturum. Nunc, quoniam constat, esse qui me adiutent, 
ter sentiet: et postquam vos praetextu praefecturarum a me divellerit, 
mutuisque nos auxiliis spoliaverit, omnibus propter disiunctionem 
solitudinemque iam imbecillimis poenam pro arbitratu irrogabit. Ho- 
die tibi, domestice, imperavit Peloponnesum capessere: cras proto- 
stratorem ad aliam quandam provinciam in ultimis Romani imperii 
finibus amandabit celeriterque proficisci compellet. Ubi vos illu- 
striores δὲ ipsa capita e medio removerit, tum iam et reliquos, 5i 
qui sunt, investigabit, totaque re antea ex sua sententia bene con- 
stituta, tandem pro catastrophe ad me quoque, ut superatu facilem, 
se convertet. Dicet quispiam: si, ut ais, te horum virorum praesi- 


0 
a . 
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ρον πολὺ συλλαβόντα xai κατακλείσαντα φρουρᾷ τῆς ἀπὸ τού- A.C. 1321 
τῶν ἀπηλλάχϑαι φροντίδος. τί γὰρ ἔσται TO χωλῦσον τοῦ 
ταῦτα καταπραάξασϑαι τὸν βασιλέα; --- καὶ νοῦν ἔχοντα λόγον 
dps? , τὸ κωλῦσον μὲν οὖν οὐδέν" συνετὸν δὲ ὄντα καὶ πολλῶν. 52 
πραγμάτων ἔμπειρον τὸν βασιλέα τοῦτο λέληϑεν ovd αμῶς ὡς | 
ἀλυσιτελὲς, πρὲν ἀχριβῶς ἐκμαϑεῖν͵ ὁπόσοι τιγὲς καὶ οἷοι τὴν 
πρὸς éuà προείλοντο κοινωνίαν, 011005 πρὸς τὸ πολεμεῖν. δέος 
γὰρ μὴ πολλῶν τινων καὶ δυνατωτάτων ὄντων ἕνα μὲν ἢ xoi 
δύο καϑείρξη, τῶν δὲ λοιπῶν 70g πρὸς ἀνάγκην συνισταμέ- 
X070», οὐ xarà νοῦν χωρήσῃ τὰ πράγματα αὐτῷ. εἰκὸς δὲ αὐτὸν 
καὲ πολλούς τινας καὶ δυνατοὺς τοὺς τὰ ἡμέτερα εἶναι οἴεσϑαε 
προῃρημένους" τὸ ydg ἐν τῇ δίκῃ πρὸ τῆς χϑὲς ἐμὲ μόνον 
ἐναπειλημμένον μὴ καταπεσεῖν μηδὲ δειλίᾳ συσχεϑῆναί τι», 
ἀλλ᾽ ἀτρέπτῳ καὶ φρονήματε καὶ ἤϑει μετὰ ἀσφαλείας ἄντι- 
15Àéyet» πολλῆς, τὸ xai τὸν Μϊελιτηνιώτην ἔξωϑεν ἑστώναι τινὰς Β 
τῶν δυνατῶν ἀπαγγεῖλαι dnàp ἐμοῦ πάντα πράττειν προσγενό- 
μέδγον προϑυμουμέγους, οὐκ ἐπὶ μικρὸν κατέσεισε τοὺς λογισμοὺς 
τοὺς βασιλικούς, διὸ τότε μὲν εὐθὺς ὅπερ ἀσφάλειαν ἐδόχεν 
παρέχειν ὄπραττε, τῶν ϑρόνων ἐξαναστάς. vvv? δὲ καλῶς ἔχειν 
αοἔδοξεν αὐτῷ τοὺς καταδήλους γενομένους ὅμᾶς ἐν εὐεργεσίας 
προσχήματι ἀποστῆσαι, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν, αὐτῶν διδασχό».- 
των τῶν πραγμάτων, οἷς οἰήσεται λυσιτελήσειν ἐπιχειρήσει. τού- 
τῶν ἕνεχα πάντων οὐκέτι διαμέλλειν οἴομαι δεῖν, οὐδὲ πρὸς 


7. Post πολεμεῖν excidit ἐέγαε vel simile quid. 


dio nudare volens, provincias in remotissimis Romani impefii orís 
illis describit, expeditius erat sine dubio multoque utilius, si iis 
apprehensis et custodia clausis, curis se hisce exuisset: quid enim 
est, adzod istuc facere prohibeat imperatorem? — Recte , quod illum 
prohibeat, nihil est: sed callidum usuque rerum doctum imperato- 
rem nequaquam fallit, haud conducere, priusquam exquisite norit, 
quot et quales sint, qui mecum societatem coierint, ad pugnandum 
cominus aggredi. Timendum enim, ne si multi sint ac potentissimi, 
unum quidem alterumve in vincula tradere queat; ceteris autem 
iam necessario coniurantibus, cogitata perficere non possit. Probabile 
porro est, eum existimare multos et opulentos nostrarum esse par- 
tium. Nam quod in iudicio nudiustertius ego solus interceptus non 
concidi, neque timiditate aliqua concussus, multa cum fiducia con- 
stantique animo contradixi ; quodque accessit, ut Melitenensis ve- 
niens nuntiaret, foris stare quosdam potentes, mea causa paratos ad 
omnia, non parum eius consilia turbavit: unde statim throno exi- 
liens, securitati suae consuluit, Nunc sibi conducere censuit, vos 
delatos, per speciem beneficentiae a me distrahere. Postea iterum 
rebus ipsis docentibus, quibus se operae pretium facturum putabit, 
mos aggredietur. His omnibus de causis non amplius tergiversandum, 
mec, quasi prae malorum magnitudine de potestate exissemus, salu- 


80 CANTACUZENI 


A. C.1321 προῦπτον κίνδυνον αὐτοὺς ὠμελεῖν, ὥσπερ ὑπὸ μεγέϑους τῶν 
δεινῶν ἐκστάντας τῶν λογισμῶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς διασώζειν, ὡς ἂν 
Colot τὲ ὦμεν. ἔτι γε μὴν καὶ γνώμην ἑτέραν περὲ τῶν προκει-- 
μένων, siys καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ, βούλομαι ἐξενεγχεῖν. ποίαν δὴ 
ταύτην; ὃ βασιλεὺς καὶ πάππος ὃ ἐμὸς, καϑάπερ ἴστε δὴ xai) 
αὐτοὶ, καταδήλους τοὺς ἐμοὲ συνόντας ἐζήτησεν αὑτῷ ποιῆ-- 
σαι. τότε μὲν οὖν ἁρμόζοντας ἀπεχρινάμην τῷ χαιρῷ λό- 
γους, μήτ᾽ εἶναι εἰπὼν τοὺς συνόντας ἐμοί’ τινας, μήτ᾽ &- 
περ εἰσὶ, καταδήλους αὐτοὺς ποιήσειν" νῦν δὲ μοι δοχεῖ λυ- 
σιτελεῖν πρεσβείᾳ χρησάμενον πρὸς αὐτὸν, ὅτι τέ εἶσιν ὅμο-ιο 
λαγῆσαι καὶ ὅρκοις αὐτὸν ἀπαιτῆσαι πιστώσασϑαι, μὴ μνησι- 
καχήσειν αὐτοῖς μηδ᾽ ἀμυνεῖσθαι τῆς εὐνοίας τῆς εἰς ἐμέ. εἶ 
Ὁ μὲν οὖν ἡμέρως καὶ προσηνῶς τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ δεξάμενος λό- 
γους ὅρκοις πιστώσηται τὴν ἀπάϑειαν τοῖς ἐμοῖς φίλοις, ἐν- 
αργὲς ἂν εἴη τεκμήριον, ὡς αὐτός τὸ καϑαρῶς διήλλακται noci 
ἐμὲ, καὶ τὸ ὑμᾶς εἰς ἀρχὰς ἐκπέμπειν od περιέργως οὐδ᾽ ἐπι- 
βούλως, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτῷ οὕτως ἐπιγενόηται" εἰ δ᾽ ἀγανακτή- 
σει καὶ ἀποσείσεται τὴν πρεσβείαν, μηδεμίαν ἄλλην ἀπόδειξιν 
ἐναργεστέραν ζητεῖν τοῦ πώντα συσκευάζεσθαι καϑ’ ἡμῶν. 
Y χρήσομαι dà πρεσβευτῇ τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ τῷ Meroyírn, ἅτελο 
δὴ καὶ τότε μεσιτεύσαντι πρὸς τὰς ἀγγελίας ἐμοὲ xod τῷ βασι- 
Asi, καὶ παῤῥησίαν ἔχοντι πρὸς αὐτὸν, ὥστε ϑαῤῥῆσαι περὲ 
τοιούτων πρεσβεύειν. 
p.53 εξ. Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως βουλευσαμένου, καὶ τοῦ 
Ὑ. (3 μεγάλου δομεστίκου καὶ πρωτοστράτορος Oc καλῶς ἔχει συν-2 5 
ἐπιψηφισαμένων, αὐτοὶ μὲν ἕκαστος οἴκαδε ἀπεχώρουν" βασι- 


tem nostram usque ad ipsum periculi nobis praevisi punctum negli- 
gendam: sed eam pro viribus conservandam opinor. Volo tamen, si 
vobis placet, super eo, de quo agimus, et aliam sententiam propo- 
nere. Quam illam?  Ávus socios meos qui essent, scire studuit ; ego 
pro tempore tum respondi, neque socios mihi esse ullos, neque si 
essent, me ipsos nominaturum. Atqui modo profuturum sentio, le- 
gatione missa confiteri, habere me socios, et poscere ab eo iuramen- 
tum , mea causa non fore iniuriae memorem, neque malum ipsis da- 
turum. Si pacate et mansuete petitionem excipiens, impunitatem 
illis sacramento promiserit, evidens erit indicium , ct mecum citra 
fucum in gratiam rediisse et vos sine astu et iusidiis candideque 
in provincias mittere cogitasse. Si indignatus legationem reiiciet, 
nulla erit hac ipsa firmior probatio, omnia haec subdole contra nos 
instituta et comparata essc. Legatum magnum logothetam Metochi- 
tem adhibebo, qui tum quoque meus et avi interpres fuit, quique 
ea est apud illum auctoritate, ut obire hoc muntts non rcformidet. 

17. Hoc consilio a iuniore Andronico explanato, a magno au- 
tem domestico et protostratore approbato, singuli domum concesse- 
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λεὺς δ' ὃ νέος τὸν μέγαν μετακαλεσάμενος λογοθέτην, οὕτω A. C. i321 
διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν πάππον" , Ἢ elc ἐμὲ πρὸ τῆς χϑὲς ys-B 
γενημένη παρὰ τῆς σῆς γαληνότητος, € βασιλεῦ, εὐεργεσία 
πολλὰς καὶ δικαίας δμολογεῖν χάριτας τῷ σῷ πείϑει κράτεις 
πκἂν γὰρ ἀπὸ ταραχῆς xat ὀργῆς ἤρξαν oí λόγοι, ἀλλ᾽ εἰς τέλος 
ἥμερον καὶ συμπαϑείας γέμον ἀποχαταστάντες, μᾶλλον εὕφρα- 
va», ἢ xaJ' ὅσον πρύτερον ἐλύπουν. διὸ δὴ καὶ τῶν μὲν προ- 
τέρων, ὡς πατρικῆς ὕντων καὶ παιδείας xat κηδεμονέας, οὐδ’ 
ἀναμιμνήσκεσϑαι ἀξιῶ» ἃ δ᾽ &y ὑστέρῳ πέπρακται, ὡς ἄξια 
τοχαὲ μεγαλοψυχίας καὶ εὐμενείας καὶ πατρικῆς καὶ βασιλικῆς, 
ἀνεξάλειπτα δεῖν ἔγνων φυλάττειν ἐν τῇ ψυχῇ. ἐπεὲ δ᾽ ἕν τι 
τῶν τύτε ῥηϑέντων ἐμέ τὸ δεινῶς ἐχίαράττει καὶ φροντίδας ἃ 
ov παρέχεται μικρὰς, καὶ ἑτέροις ἐνέσεισεν οὐ τὸν τυχόντα 
φόβον, δέομαι τῆς σῆς γαληνότητος ἰάσασϑαι καὶ ταύτην τὴν 
χϑάλγηδόγα. ἔστι δ᾽ ὃ λέγω τοιοῦτον" cov, ᾿βασιλεῦ, ἐμοὲ διὰ 
τοῦ μεγάλου λογοθέτου προστάξαντος τουτουὲ, καταδήλους σοι 
ϑέσθϑαι τοὺς συνόντας καὶ συναιρομένους ἐμοὲ, τότε μὲν nay- 
τάπασι μὴ εἶναι οὐκ ἠρνησάμην, πλὴν ἀπὸ λογισμῶν εἰκότων 
ἐπεχείρουν, ὡς οὐκ ἂν εἶεν, ἀποδεικνύναι. οἵδ᾽ ἤσαν: τὸ μή- 
Ἴοτε πόρον ἔχειν éuà χρημάτων, οἷς ἀν ἴσως πείσαιμέ τινας προσ- 
ἔχειν ἐμοὶ, μήτ᾽ ἐξουσίας ἀπολαύειν παρὰ doi καὶ παῤῥησίας, 
βασιλέως παιδὲ πρεπούσης, dV ἣν ἂν καὶ ϑεραπευϑείην παρὰ Ὁ 
τῶν. τῆς ἐμῆς ὠφελείας δεησομένων. νυνὲ δὲ αὐτό v6 τὸ πρᾶ- 
ad avüm illum mittere instituebat: ,,Quo beneficio ante hesternum 
diem serenitas tua me ornavit, id me ad amplas meritasque gratias 
agendas impellit Quaniquam enim sermo a perturbatione et ira 
rincipium caperet, tamen in finem suavem affectionisque plenum 
esinens, delectationis copia antecedenteta molestiam obruit, Quare 
priorutn, ut a paterna castigatione ac sollicitudine profectorum, me- 
zxninisse nolo; quae autem posterius abs te facta sunt, ut digna ma- 
gnanimitate imperatoria paternaque caritate, ea mihi in medullis in- 
fixa semper mauebunt, Ceterum quía tum quiddam prolatum gravi- 
ter me angit, et cura non levi sollicitat, nec aliis quoque exiguum 
timorem incutit, oratam volo serenitatem tuam , ut huic etiam do- 
lori medeatur, Quod dico, tale est. Cum mihi per magnum logo- 
thetam praeceperis, ut administros atque sotios meos tibi indicarem, 
tune ego quidem non omnino et absolute eos habere me negavi: ve- 
rumtamen rationibus verisimilibus demonstrare contendi, eos esse 
nullos posse. Quae erant: quod nec viam et modum adipiscendae pe- 
cuniae nossem, qua fortasse quosdam ad obsequelam meam induce- 
rem: nec possem apud te frui eo iure eaque licentia, quae impera- 
toris filio deberetur; propter quam etiam colerer ab iis, qui opem 


meam desideraturi essent, Nunc res ipsa consortes meos qui sint 
aperuit, et ego de iis confiteor, Áttamen, quod et tum dicebam, 
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4.C.13a1 gua. φανεροὺς Zyayxags γενέσθαι τοὺς προσχειμένους ἐμοὶ, 


καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ εἶναι ὁμολογῶ πλὴν, ὃπερ καὶ τότ᾽ ἔφην, 


οὐκ ὀφείλοντες χάριν, ἀλλὰ προκατάρχοντες μᾶλλον χάριτός 
εἶσιν. διὸ δὴ καὶ ὠντιβολῶ τὴν σὴν ἡμερότητα, βασιλεῦ, ὅρκοις 
ἐμοί τὲ xai αὐτοῖς πιστώσασϑωε τὸ ἀπαϑεῖς xaxov uéyoib 
παντὸς διατηρηϑῆναι. οὕτω γὰρ ἐμοί τε καὶ αὐτοῖς ϑαῤῥήσα- 
σιν ἀφόβως τὸ βιοῦν καὶ τῷ σῷ κράτει χάριτας ὁμολογεῖν 


P. δή πολλὰς. περιέσται." ἹἸΤοιαῦτα μὲν ὃ νέος βασιλεὺς πρὸς λογο- 


P 


ϑέτην διεξῆλθε τὸν μέγαν, ὡς ἀπαγγελοῦντα τῷ πάππῳ xai 
βασιλεῖ, συνάρασϑαι καὶ αὐτὸν ἀξιώσας πρὸς τοῦτο, καὶ τήῆντο 
τῶν ὕρκων ἐχπλήρωσιν ὑποϑέσϑαι τῷ βασιλεῖ, ὡς πολλῶν d- 
γαϑῶν ἐκ τούτον συμβησομένωγν. ὃ δ᾽ εὐϑὺς,, ἔγωγε" εἶπεν 


ονβήϑην, οὗ βασιλεῦ, τὴν ἐμὴν παρὰ σοῦ κλῆσιν πρός τι φέ- 


ρειν τῶν ἀγαϑῶν. ἐνόμιζον γὰρ, ὡς ὑποπεπτωκότας τινὰς xai 
ϑεραπευτιχοὺς λόγους δι’ ἐμοῦ μηνύσεις τῷ βασιλεῖ, ἐξ ὦνιϑ 


V. ἠή ἡμερωτέραν ἀπεργάσῃ καὶ πραεῖαν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν. τὸ δ᾽ 


᾿ ἐναντίως ἔχει μᾶλλον ἢ αὐτὸς προσεδύχων». ὅϑεν οὐδ᾽ αὐτὸς. 


ἄγγελος εἶναε βουλήσομαι τοιούτων, οὐδ᾽ εἰς ὀργὴν ἐξάψαι 


Β μᾶλλον διὰ τούτων τοὺς τῶν βασιλέως ϑυμούς. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 


^" rj n Α [LÀ Lr] 
ἀκοῇ παρειλήφαμεν ἄχρι xoi νῦν τοὺς δεσπότας ὀμγύναι τοῖςλο 
δουλοῖς, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον" ἢ εἰ τοῦτο γένοιτο, καὶ ὃ δε-: 

’ ? , ^" € , e *» e. 3 ] 
σπότης ὑφλῆσει τοῖς ὑπηχόοις, ὕπερ δφλουσιν αὐτοὶ τοῖς δε- 
σπόταις, ὅπερ ἀτοπίας οὐκ ἂν εἴη μακρὰν. ἐγὼ δὲ καὶ ἀπορίᾳ 

^ A , 
δεινῇ συνέχομαι. ; ὧν ὄ βασιλεὺς ὄρηται, ὅτου χάριν πρός σε 

“« , 1 ^ 
ἀφῖγμαι, viva ἂν «πολογίαν εὐπρόσωπον ἀποδοίην. πρὸς éxei-a^ 


non mihi gratiam referunt; sed potius gralia me antevertunt. Quo- 
circa tuae mansuetudini supplex fio, nobis iureiurando fidem facias, 
non id illis unquam fraudi futurum. Sic namque mihi iisdemque 
fidentibus, metus expertes vivere, tuaeque maiestati ampliseimas agere 
gratias licebit," Haec ad magnum logothetam nepos, ut avo impera- 
tori ea expositurum, οἱ sibi quoque in ea re operam daturum, quod 
cupiebat, eumque de iuramento concipiendo, ut pluribus inde com- 
moditatibus promanaturis , admoniturum videlicet.  Logotheta conti- 
nuo: ,,EÉgo me boni alicuius ergo ad te vocatum interpretabar, nempe 
ut avo subiectionem tuam plenamque obscquii voluntatem tuo nomine 
indicarem: quo pacto eum placidiorem tibi mitioremque cfficeres. 
Átqui me fcfellit augurium, et contrarium evenit, Quapropter nec 
nuntiare haec, nec eius animum talibus verbis exacerbare volo; quan- 
do usque hodie inauditum est, dominos iurare servis. Quod si fiat, 
domini condemnabuntur servis, quemadmodum illi dominis; quod in- 
solens et absurdum est. Ego vero anceps haereo dubitoque vehemen- 
ter, si quaesierit imperator, cur ad Ye ieriin, quid honeste respon- 
deam, Sed causun aliquam profectionis ad te meae comminiscar: 
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yov uà» ov» αἰτίαν τινὰ πλάσομαι τῆς ἀφίξεως, σοὲ δὲ na-A. C. 1321 
, ραιγῶ καὶ προσέτι καὶ ἱκετεύω, μηκέτι μηδαμῶς περὲ τοιούτων 
λόγον κινεῖν. συνορῶ γὰρ αὐτὸς, ὡἧς εἰς κακὸν ἀνήκεστον T&- 
λευτήσει, ἂν εἰς ἀχοὴν ἔλϑῃ τῷ βασιλεῖ." ,,ἐμοὲ δὲ τοὐναντίον 
ἅπαν ἔπεισι καὲ γοεῖν καὶ λόγειν᾽" ὃ νέος εἴρηκϑ βασιλεὺς ,,οὐ 
γὰρ κακῶν αἰτίους τουτουσὲ τοὺς λόγους, ἀλλὰ μυρίων ἀγαϑών,α 
ἂν πὲρ ὡς αὐτὸς ἀξιῶ γένηται, νομίζω. ὅτι δὲ καὶ ἐπὲ τῶν 
προτέρων βασιλέων γεγένηται τοιαῦτά τινα, ἐγγύϑεν παρά- 
͵ D ^ * . 4 
σχομαι τὴν ἀπόδειξιν. ὃ γὰρ ἐμὸς πρόγονος, ὅ βασιλεὺς Μυ- 
τοχαὴλ, ἔτι τὴν ἰδιωτικὴν στέργων τύχην καὲ ὑπὸ χεῖρα τελῶν 
Ἰωάννη Baza p Ast, κινδυνόν τινα ὑπονοήσας à 
γγῃ Βατατζῃ τῷ βασιλεῖ, κινδυνὸν τινὰ Ὁπονοῆσας ἐς 
4 , M] 4 ^ ^ 
αὐτὸν ἥξειν ἐκ βασιλέως, ηὐτομόλησε πρὸς τὸν τῶν Περσῶν 
ἡγεμόνα Σουλτάν' εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν πρὸς τὸν βασιλέα πέμψας πρε- 4 
σβείαν, ὅρκους ἀπήτει τὸν βασιλέα, ὡς τοῦ τε δρασμοῦ συγγνώ- 
τἤσεται xai εἰς τοὐπιὸν οὐδὲν κατ᾽ αὐτοῦ βουλεύσεται δυσχερές. 
ó βασιλεὺς δὲ ἀσμενός τὸ προσεδέξατο τὴν πρεσβείαν xoi 
τοὺς δρχους ἐδίδου, δεσπότης ὧν, ὥσπερ Ó ὑπὸ χεῖρα τελῶν D 
ἠξίου. οὐκ αὐτὸς δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τούτου πολλοὲ ὠφε-- 
λείας ἕνεχά τινος ὁμωμόκεισαν τοῖς ὑπηκόοις, πρὸς αὐτῆς δὲ 
λοτῆς ἀληϑείας, siys καὶ νῦν αὐτοὶ οὗτοι, περὲ ὧν ἐγὼ τοὺς ὅρ-- 
κους ἀπαιτῶ, δείσαντες τὸν κιγδυνόν τινι προσχωρήσωσι τῶν 
ς. » , * 3 : 
παρακειμένων ἡμᾶς βαρβάρων, εἶτ᾽ ἐκεῖθεν πέμψαντες δρχους 
ἀπαιτῶσι τὸν βασιλέα, ὥστε μὴ κακῶς παϑεῖν αὖϑις ἐπανελ- 
Sürreg, ovx ἂν οἷει βουλήσεσϑαι παρασχεῖν; ἐμοὶ μὲν δοκεῖς 
te autem hortor et obsecro, ut de reliquo taceas de his penitus: 
prospicio enim, horribili exitu conclusum iri, si ad aures avi per- 
venerint," Αἱ mihi plane contra sentire dicereque in mentem venit," 
excipit nepos, ,,non enim mala; sed innumerabilia bona hanc oratio- 
mem , si ita ut cupio habeatur, parituram nobis confido. Porro quac- 
dam istius generis etiam sub antegressis imperatoribus usu vencrunt. 
Non longe abiero; meus proavus Michacl imperator, adhuc privatus 
et loanni Batatzae imperatori subiectus, quod ab eo atrocius quid- 
dam sibi paratum suspicaretur, ad Persarum principem Sultanum con- 
fugit. Inde per legatum iuramentum eum poposcit, quo testaretur, 
et fugam se condonare et nihil in posterum gravius velle in ipsum 
statuere, Imperator legatum libenter audiit et quamquam essct do- 
. minus, iuramento, quod subditus petebat, se obstrinxit. Nec solus 
ille, verum ante illum complures alicuius emolumenti spe subiectis 
iuraverunt. Dic amabo per ipsam veritatem , si vcl hoc temporc illi 
ipsi, quorum causa ego istud iuramentum exposco, timore periculi 
ad aliquem (finitimorum barbarorum se conferrent, post mitterent 
et adiurare imperatorem postularent, reversis nihil inflicturum mall, 


numquid recusaturum censes? Equidem non censeo. Ergo quod te 
iudice alias necessitas exprimeret, id in praesens multorum commo« 
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AC. 13a1.0 τοίνυν ἐν ἑτέρῳ χρόνῳ γενήσεται, φαίης ὧν, δι᾿ ἀνάγκην, 
γενέσθω xay τῷ παρόντι διὰ τὰ συμβησόμενα ἐκ τούτου πολ-- 
P. δδλὰ ἀγαϑά." ἐπὲ τούτοις λογοθέτης Ó μέγας τούς τὸ προτέρους 
V λόγους ἀναλαβὼν καὶ πλείονας ἑτέρους συνείρας, καὶ πα»- 
ταχόϑεν ἀλυσιτελῆ καὶ ἀδύνατον τὴν αἴτησιν ἀποδείξας, xat! 
πρὸς τὸ γενέσϑαι τοιούτων ἀγγελος παντελῶς ἀνανεύσας, ἀπῆλ-- 
ϑεν. ἔφασκε δ᾽ ἐν ὕστέροις χρόνοις, εἰρήνης γενομένης, ὃ πρ8- 
σβύτερος βασιλεὺς, ὡς, εἰ περὲ τῶν ὅρκων αὐτῷ ἀπηγγέλϑη, ὑμω-- 
μόχει τὲ ἂν καὶ οὐδὲν ἐτολμήϑη τῶν τετολμημένωγ" διὸ xoc 
τὴν αἰτίαν ἅπασαν τοῦ πολέμου εἰς λογοθέτην ἀγετίϑει τὸντο 
μέγαν. τοῖς φίλοις δ᾽ εὐθὺς αὐτῷ παραγενομένοις ἅ τὸ εἴ- 
ρηχε καὶ ὧν ἔτυχεν ἀποχρίσεων διηγησάμενος ὃ νέος βασιλεὺς 
Bxaé τέλος τοῦτο ἐπιφϑεγξάμεγος, ,,ϑεοῦ δὲ τίς ἔγνω βουλὴν 
τε νύον τε;" ἔτι μέχρι τινὸς ἔχέλευξ τῇ μεγαλοψυχίᾳ προσ- 
καρτερεῖν" ,,7) σήμερον γὰρ ἐχδιδάξει τε τῶν ἀγνοουμένων. προ- 15 
ϑεσμία γὰρ οὖσα τῆς πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ μεγάλου δομεστί- 
κου ἀπολογίας, δι’ αὐτῆς τῆς ἀπολογίας πρὸς τὸ τί χρὴ βου-- 
λεύεσθϑαι καὶ δρᾷν δδηγήσει." Οὗτοι μὲν οὖν τοιαῦτα βουλευ- 
σάμενον διελέλυντος. πρὸς δὲ τὸν μέγαν δομέστικον ὃ χϑὲς 
ἄγγελος ἀφικνεῖται πρὸς βασιλέως, ἀπαιτῶν τὴν ἀπολογίαν.λο 
ἐποιήσατο δὲ τοιαύτην" ,,ἐμοὲ, κράτιστε βασιλεῦ, τῆς εὐμε- 
γείας τῆς σῆς πολλὰς ἔχοντι τὰς ἀποδείξεις, ὥσπερ ἔφην, 
V. δέτε καὶ τὸ νῦν τοῦτο πλδίους καὶ μείζους πείϑει τὰς χάριτας 
Ο ὁμολογεῖν" ἐπὲ πάσαις δὴ ταύταις καὲ ταύτης aito τυχεῖν τῆς 


dorum exspectatio impetret." "Ubi nepos conticuit, magnus logotheta 
dicta sua iterans aliaque multa accumulans, omnique ratione postu- 
latum inutile, nec fieri posse demonstrans: praeterea se in ista re 
nunlium interponere prorsus abnuens, discessit. Pace postmodum 
constituta, imperatorem avum autumasse ferunt, si de iuramento in- 
tellexisset aliquid, iuraturum fuisse, et ita tam audacibus facinoribus 
supersederi potuisse; hinc et totam belli culpam in magnum logo- 
thetam coniiciebat, Mox iunior amicis supervenientibus, quae ipsc 
dixerit, quae logothceta responderit, cum memorasset et ad extre- 
mum adiccisset : ,,Dei mentem consiliumque quis cognovit?" uti adhuc 
paulisper tolerando viros se praestarent, eos est cohortatus: hodier- 
num quippe diem docturum, quod hucusque fuisset ignoratum. Nam 
cum magnus domesticus ad respondendum praestitutus sit, eum ipsa 
responsione et consilii et actionis ducem fore. Atque hi quidem , hoc 
deliberato, digressi sunt, Αἀ magnum vero domesticum hesternus 
nuntius revertens, responsum ad imperatoris iussa exegit. Respondit 
in haec. verba: Cum propensi eius in se animi documenta complura 
habeat, ut ante fassus sit, insuper ista provinciae delatione ad gra- 
tias uberiores agendas se compelli. Orare tamen, post omnia etiam 
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εὐεργεσίας, ὀλάττονος οὐδαμῶς ἐμοὲ τῶν ἄλλων» νομιζομένης, ACC. 1321 
τὸ μὴ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελϑεῖν" οὐκ ὄχνῳ εἴκων, ἢ τὴν 
ἀρχὴν ἥττω τῆς ἐμῆς ἀξίας νομίζων, ἀλλ᾽ ὡς ἐκεῖ τοῦ ἐμοῦ 
πατρὸς τετελευτηχότος, οὐχ ἂν οἴσων τοῖς χωρώοις ἐκείνοις ἐνγ-- 


σδϑιατρίβειν. οἶσθα γὰρ αὐτὸς ἐμοῦ βέλτιον, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἔτος 


ὃν ἐπὲ τοῖς εἴκοσι γεγενημένος τῆς ἡλικίας οὑμὸς πατὴρ, Ure 
παρὰ σοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἐξεπέμῳφϑη Πελοπογνήσου, ὀχτὼ 
τοὺς ἐφεξῆς dni τούτοις ἐνδιατρίψας, τὸν βίον ἐτελεύτησεν ἐκεῖ" 
οὗ δὴ χάριν καὶ πρὸς τὴν μνήμην μόνην ἀηδῶς διάχειμαι Ic-D 


Ιολοπονγνήσου, πολλὰ καὶ τῆς μητρὸς πολλάκις πρὸς ἐμὲ διει-. 


λεγμένης, ὡς οὐκ ἂν αὐτῇ γένοιτο xa9^ ἡδονὴν ἐμὲ τῆς χώρας 
ἐχεένης, ἥ τοιούτου πατρὸς ἀπέδειξεν ὀρφανὸν, ἄρξαι. διὰ 
ταῦτα συγγνώμης αἰτῶ τυχεῖν, ἐκεῖ μὴ βουλόμενος ἀπελϑεῖν." 
τοῦτο δ᾽ ἦν σχῆψις, οὐκ ἀληϑὴς αἰτία τοῦ τὴν ἀοχὴν τῆς 


τ Πέλοπος διωθεῖσθαι. τούτων ἀκούσας ὃ βασιλεὺς καὶ πράως 


εἰς αὐτὸν ἀποσκώψας, ὡς οὐκ ἀνδρὸς συνετοῦ χεχρημένον 
λύγοις, οὐδ᾽ ἀνδράσε πρέποντα φόβον πεφοβημένον, διὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς τελευτὴν τὸ χωρίον ὀῤῥωδοῦντα, διὰ τοῦ αὐτοῦ 
πέλεν ἀντιμηνύει, ὥς, ,7» μὲν ἂν βέλτιον μηδὲν ἀντιλέγοντα, P. 56 


οτὸ προσταττόμενον εὐθὺς ἐχπληροῦν, ἐπεὶ δ᾽ ἔστι σοί vig 


/ 


πρόφασις ἐν τῇ Πελοποννήσῳ, οὐκ ἀναγκαία μὲν, ἔστι δ᾽ 

οὖν ὅμως, ἐχείγνης μὲν ἀφείϑης τῆς λειτουργίας, πρὸς Θεττα- 

λίαν δὲ ἀπελϑεῖν ἐπιτάττω καὶ ταύτης ἐπιτροπεῦσαι, τῶν προσ- 

oixcoy Κατελάγων ἐπικειμένων αὐτῇ καὶ δεινῶς πιεζόντων, 
». Pro ὀχτὼ τοὺς lego ὀχτὼ χρόνους. 


istud sineret impetrari ab se beneficium, quod reliquis neutiquam in- 
ferius duceret, ut ne in Peloponnesum mitteretur: non quod ignaviae 
succumberet, aut praefecturam hanc dignitati suae imparem censeret : 
sed quod illis in locis versari nequeat, ubi patrem amiserit. Scire 
enim melius ipso, quo pacto parens eius, unum ct viginti natus 
aunos, ab eo Peloponneso praefectus, octo continuis ibidem consum- 
ptis, vitam reliquerit. Quo factum deinde, ut Peloponnesi memoriam 
nunquam sine dolore usurpet. Quin et matrem saepe ac multum 
sibi dixisse, permoleste laturam, si ei regioni praeesset, quae ipsum 
tali patre orbassct. Huic igitur detrectationi suae veniam daret. Sed 
enim hoc velamentum quoddam erat, non vera causa repudiandae 
provinciae. His intellectis, imperator molliter hominem castigat, qui 
imprndenter locutus essct, quique timorem viro minime decorum con- 
cepisset, dum propter patris mortem illic obitam a regione abhor- 
reret; perque eundem nuntium ei. significat, consultius facturum 
fuisse, si non repugnanter mandatis statim paruisset, Quia vero ex- 
cusationem de Peloponneso non quidem necessariam praetexerct, sed 
tamen praetezerct, se illum co munere liberatum velle: in Thessa- 
liam autem iubere proficisci, quac vicinorum Catelanorum incursio- 
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A. C. 1921 χαὶ διὰ τοῦτο δεομένην ἐπικουρίας καὶ δεινοῦ καὶ σώφρονος 
στρατηγοῦ." ni τούτοις ὃ μέγας δομέστικος οὐδὲν ἀντιλέγειν 
ἔχων, ὑπεδέξατο μὲν δῆϑεν τὴν ἐγχειριζομένην ἀρχήν" πλὴν 
ὡς ἑρμαίου τινὸς λαβόμενος τοῦ λόγου͵ τοῦ βασιλέως, ὅτι δὴ 
παρὰ Κατελάνων ἡ Θετταλῶν πιέζοιτο, καὶ διὰ τοῦτο συχνῆς5 

Ἑπρὸς ἐπιχουρίαν δεῖται χειρὸς, πάλεν ἀντεμήνυσεν, ὡς πρὸς 
Θετταλίαν μὲν ἀπελεύσεται καϑὰ προσετάχϑη, δέον δὰ. σκε- 
ψάμενον ἃ λυσιτελεῖν νομίζοι καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν πολεμέων 
καὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἀρχῆς, ταῦτ᾽ αἰτήσαντα παρὰ βασι- 
λέως λαβεῖν: τοῦτο ϑέμενος ἐπὲ νοῦν, ὡς ἢ πρὸς τὴν δυσχέ-το 
ρειαν τῶν ζητημάτων ἰλιγγιάσας ὃ βασιλεὺς ἀφέξεται τοῦ 
πέμπειν ἐχεῖσθ, 7, τό γε δεύτερον, πολλοῦ πρὸς τὴν παρα- 
σχευὴν τριβομένου χρόνου, ἐξέσται καὶ βασιλεῖ συντυχεῖν τῷ 
yép , καὶ περὲ τοῦ τί χρὴ πράττειν συνδιασκέψασϑαι, οὕτως 

. εἰς στενὸν κομιδῇ τῶν πραγμάτων συνωϑούντων. τοῦ πρεσβυ-τϑ 

Cxégov δὲ βασιλέως ἃ βούλοιτο αἰτεῖν κελεύσαγτος, xai τοῦ με- 
γάλου δομεστίκου διὼ γραμμάτων ὧν δέοιτο δηλώσαντος βα- 
σιλεῖ, (ταῦτα δ᾽ ἦν ἀξιόμαχός τε στρατιὰ καὶ χρήματα εἰς 
τροφὴν ἀρκέσοντα τοῖς στρατιώταις,) πρὸς οὐδὲ ὃν τῶν ζητη- 
μάτων ὠνένευεν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ εὐθὺς éxélsve πάντα πρὸςλο 
πέρας ἀγαγεῖν. ἐπιταχύνοντος δὲ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὴν 
ἔξοδον βασιλέως καὶ οὐδ᾽. ἀναπνεῖν ἀνιέντος, ὃ μὲν usta πέμ- 
πτὴν ἡμέραν ὑπέσχετο ἐξελϑεῖν" (ἦν δ᾽ αὕτη δευτέρα τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν μεγάλης ἑβδομάδος ὠνομασμένης") βασιλεὺς δὲ ἡσύχασεν 

ἰΡἀρκεσϑείς. τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας καὶ πρὸς πρωτοστράτορα nagáa5 


nibus afflictata, exercitati ἂς prudentis alicuius ducis auxilio indigeat. 
Suscepit magnus domesticus provinciam, cum quod opponeret, non 
haberet. Ceterum nt inopinatum aliquod lucrum imperatoris verba 
arripiens, dicentis Catelanos incursare Thessaliam , ideo se egere non 
parva copia viciesim significat, si eo, quemadmodum impcretur, dis- 
cedendum sit. Oportere autem, quae sibi consideranti tum ad hostes 
propulsandos, tum ad munus suum tuto fungendum requisita vide- 
rentur rogantem, ab imperatore consequi: sic secum ratiocinans, eum 
aut propter difficultatem petitionis deficiente consilio, missionem istanc 
missam facturum: aut, quod proximum esset, dum tempus longius 
in apparatu consumitur, interea iunioris imperatoris conveniendi, et 
rebus nimiopere fessis, quid agendum sit, cum eo deliberandi facul- 
tatem fore. lussus pctere, quae animus hortaretur, per litteras exer- 
citum iustum ac valentem, et pecuniae in alimenta militum quod 
satis sit, petit. Utrique annuit imperator, et ut quamprimum 
omnia conficiantur, mandat. Cumque illum ad profectionem urgeret 
adeo, ut respirare non sineret, magnus domesticus post diem quin- 
tum 86 profecturum recepit: .qui dies crat secundus magnuae, quae 
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βασιλέως ἀφῖχτο πρόσταγμα πρὸς τὴν Énapyíav Πρίλλάπου, AC. 1321 
ἧς xai πρότερον ἦρχε, πάλιν ἐπιτροπεύσοντα᾽ ἀπελϑεῖν. ὃ δὲ, 
"ὁ ἐπίταγμα τοῦ βασιλέως ἐπαγγειλάμενος ἔχπληρώσειν, καὶνψ. 46 
προϑεσμίαν αἰτηϑεὶς τῆς 850dov, τῆς αὐτῆς μεγάλης tfldoua- 
ὅδος ἐπηγγείλατο τὴν ἕχτην. πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεσβύτερον τῶ, — v 
βασιλέων τοιαῦτα εἶπόν τὸ καὶ ἐπηγγείλαντο. 
uj. Eig ταὐτὸν δὲ συνελθόντες τῷ νέῳ, καὶ πάντα διη-Ῥ, 57 
γησάμενοι τὰ συμπεσόντα, οὐκέτι μένειν ἐδόκει, ἀλλὰ πα- 
θασκευασαμένους ἐξελθεῖν Βυξαντίου. γράφουσι δὴ καὲ Συρ- 
Ιογιάνγῃ, παρασχευασάμενον ἅμα τῇ Üm' αὐτὸν στρατιᾷ τῇ 
ἑορτῇ τοῦ πάσχα ἐγγὺς εὐρεϑῆναε διατρίβοντα Βυζαντίου" 
τότε γὰρ καὶ αὐτοῖς ἐδέδοχτο ἐξελϑεῖν. οὗτοι μὲν οὖν παρε- 
exsvaloyro πρὸς τὴν ἔξοδον. τῆς μεγάλης δὰ καταλαβούσης Β 
δευτέρας, καϑ' ἣν ὃ μέγας δομέστικος τῆς πόλεως émpyysi- 
15Àaro ἐξελθεῖν, ἠνωογκάζετο μὲν παρὰ τῶν sig τοῦτο τεταγμέ-, 
νῶν τὴν ὑπόσχεσιν» ἐκπληροῦν" ὃ δ᾽ αἰτίας τινὰς πλασάμενος, 
τὴν ἔξοδον ἀνεβάλλετο. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ μηνύεται παρὰ βασι- 
λέως ὡς τάχιστα ἐξελθεῖν" ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὴ πρότερον δύ- 
γασϑαι, πρὲν ἂν τὰ χρήματα δοϑῇ πρὸς αὐτὸν, οἷς &v πρός 
20:8 τὸ μισϑοφορικὸν χρήσηται τῆς στρατιᾶς καὶ πρὸς τὰς 
τῶν πολιχνίων τῶν ἔν Θετταλίᾳ φρουρᾶς. εἰ γὰρ τοῦτο γέ- 
γοιτο, μηδεμίαν ἀναβολὴν ἔτ᾽ εἶναι πρὸς τὸ τειχῶν ἔξω τῶν 
Βυζαντίων εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὀφϑῆναι. τὰ μὲν οὖν χρήματα, c 
βασιλέως προατάξαντος, αὐθημερὸν παρέσχον oi τῶν βασιλι-- 
13. Post μεγάλης dà ED. P. addi vult ἑβδομαδὸς, 


dicitur, hebdomadis: eo imperator contentus siluit. Eadem luce pro- 
tostrator quoque Prillaápum ire , et praefecturam iterum capessere iu- 
betur. Qui obtemperaturum se pollicitus, et quo die proficisci cogi- 
raret interrogatus, sextum eias hebdomadis nominavit. Ác cum sceuiorc 
quidem imperatore sic egerunt. 
18. Cum iuniore autem verba miscentes, quaeque accidissent 
commemorantes, comparatis necessariis, Byzantio excedere decreve- 
runt. Monent item per litteras Syrgiannem, uti cum suo agmine die 
paschae, quo die egredi pepigerant, paratus prope Byzantium adsit. 
Àd egrediendum igitur sese instruebant. Postquam alter dies magnae 
hebdomadis illuxit, quo magnus domesticus exiturum sese spopon- 
derat, acrins promissa reposcunt, quos huic curae imperator praepo- 
suerat, Ille commentitiis quibusdam causis exitum differt. Sequenti 
luce, uti moras tollat et exeat, imperatur. HBespondet, non ante .id 
posse, quam pecunia sibi in stipendia mercenariorum ae praesidiario- 
rum per oppida Thessaliae praestetur. Id si fiat, citra. tergiversatio- 
nem postridic cxtra moenia se appariturum. Pecuniam eo ipso díc 
jussu imperatoris, quinquaginta nummum aurcorum millia, quaestores 
numerant, Quam summanr accipientes magni domestici quaestores, . 
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AC, 13aix». χρημάτων ταμίαι, μυριάδας ὄντω χρυσέου πέντε" ἃ καὶ 
παραλαβόντες οἱ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ταμίαι, πάλιν εἴω- 
σαν πρὸς τῷ βασιλικῷ ταμείῳ φρουρεῖσθαι, οὕτω προστετα- 
γμένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπότου, προσϑέντες αἰτέαν τῆς κα- 
ταλείψεως, tc ἕν τῶν ξυστρατϑούειν τάγμα τῷ μεγάλῳ προσ-ὃ 
τεταγμένων δομεστίκῳ, ἐκ στρατείας ἑτέρας ἐπανῆκον ἄρτι καὶ 
δεόμεγην μικρὰ ταῖς οἰκίαις προσδιατρέψαι, ἐπεὲ πολλὰ κα- 
ταναγχάσας ὃ στρατηγὸς οὐχ ἠδυνήϑη τῶν οἰχιῶν ἐξελάσαι 

Ῥάλλον ἄλλοσε διαδιδράσκοντας, συνεχώρησε καὶ ἄκων τὴν τοῦ 
πάσχα ξορτὴν οἴκοι διατρήψαντας, μετ᾽ αὐτὴν εὐθὺς ἔχεσθϑαειο 
τῆς ὑδοῦ" ovg δεῖ καὶ τὰ χρήματα μεϑ᾽ ξαυτῶν ἔχοντας πρὸς 
τὸν στρατηγὸν ἀφικέσθαι. τὸ δ᾽ ἦν πρόφασις πεπλασμένην" 
κατελέλειπτο δὲ τὰ χρήματα, ἅμα μὲν ὅπως εἴη πρόφασις 
εὐπρεπὴς τοῦ περὲ τὸ υζάγτιον διατρίβειν, (διέτριψε γὰρ 

Μετὰ τὴν ἔξοδον ἡμέρας πέντε περὲ αὐτὸ, τὴν τοῦ νέου βα-τῦ 
σιλέως ἄφιξιν ἐκδεχόμενος,) ἅμα δὲ καὶ ἀγεννὲς xai μηδα- 
μῶς αὐτῷ προσῆκον χρημάτων ἡσσῆσθϑανι δοκεῖν νομίζων, ὡς 

Ρ. 58 ἀπάτῃ καὶ κλοπῇ σχεδὸν ἀφαμρούμενος βασιλέως" ὃ μάλιστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν εὔκλειαν καὶ τὴν εὐδοξίαν τὸν εἰσέπειτα χρό- 
yoy πάντα οὐκ ὀλίγα λυμανεῖσϑαι cero. ὃ δὴ καὶ πολλοῖς τῶνλο 
περὲ χρήματα ἡττημένων ἔδοξεν ὑπερφυὲς, τὸ τοσούτων χρη- 
μάτων, καὶ οὕτως ἐν ἐπικαίρῳ τῆς χρείας, δᾳδίως dic ovds- 
νῶν καταφρονῆσαι, ἔξὸν, εἴπερ ἐβούλετο, σὺν δαστώνῃ πάσῃ 
λαβεῖν, ὃ μὲν οὖν μέγας δομέστικος τῇ τετάρτῃ τῆς μεγάλης 

6. σερατιᾶς vulgo, 


rursum aerario imperatoris asservandam, domino ita praecipiente, re- 
linquunt, rationem facti hanc afferentes, unam earum cohortium, 
quae cum magno domestico militatum abire deberent, ex alia expedi- 
tione recens reversam orasse, ut sibi pauxillum temporis domi haerere 
concedatur. Eam, quamvis duce impensius urgente, non potuisse do- 
miciliis suis , aliis alias latebras quaerentibus ct se occultantibus, 
expelli. Unde invitum etiam eis dedisse, ut diem paschae domi con- 
sumentes, postero lumine confestim egrederentur, et in viam se da- 
rent; quos necesse esset cum pecunia ad. ducem pervenire. Sed istud 
merum commentum erat. Ideo namque pecuniam reliquerat, ut et 
apud Byzantium temporis ducendi honesta esset occasio, (trivit autem 
illic dies quinos post egressum, imperatorem iuniorem praestolans;) 
et quia haud liberale sibique penitus indecorum existimabat, videri 
captum pecunia, quam ab imperatore sene fallacia et furto propemo- 
dum averteret , quod gloriae celebritatique suae foedam ac sempi- 
ternam labem aspergeret, Id multis quoque pecuniae servientibus su- 
pra modum admirabile fuit, tam ingentem eius vim ct ad usum prac- 
sentem adeo opportanam, quam si voluisset habere , facillime poterat, 
perinde ac si nulla essct, contemnere.  Maguus itaque domesticus 
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ἑβδομάδος ἐξῆλθε τῆς Κωνσταντίνου καὶ διέτρεβε περὲ αὐτὴν, A.C.i3m 
τοὺς στρατιώτας ἐχδεχόμενος καὶ τὰ χρήματα δῆϑεν. xarà V. 4j 
δὲ τὴν ἕχτην τῆς αὐτῆς καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἠνάγκαστο ἐξιέ- 
voi οὐ μὴν ἐξῆλϑεν, ἀλλὰ τό, v6 ἀπαράσκευον αἰτιώμενος xai 
δβάλλας τινὰς αἰτίας συνείρων, ὀπηγγείλατο μετὰ τρίτην ἡμέραν - 
καὶ αὐτὸς ἐξελθεῖν. τῇ δ᾽ αὐτῇ τῆς μεγάλης ἑβδομάδος ἕχτῃ εὕ- 
ρητο πρὸς τῇ κλίνῃ βασιλέως τοῦ νέου βιβλίον, ταδδ ἔχον ys-B 
γραμμένα" ὡς, ,.͵ μὲν γράψας ὁποῖος ἂν εἴη τις ἢ 0, τε ὀνομά- 
ζοιτο, οὐχ ἂν μάϑοις ἐν τῷ παρόντι" λέγω μέντοι πρὸς ἀλήϑειαν 
100g σήμερον ἐκπληροῦται τὸ εἰρημένον τό" ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα, ἕνα 
σχορπισϑῇτε ἕκαστος καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε" συνετὸς δ᾽ cov, οὐκ 
ἀγνοήσεις τὰ λεγόμενα δήπου." ὃ μὲν οὖν ἐγύει τὸ γράμμα, 
τοῦτ᾽ ἦν, ὅπερ καὶ αὐτὸς ἐστοχάζετο βασιλεὺς, ὡς ὃ τῶν περὲ αὖ- 
τεὸν διασκεδασμὸς οὐδενὸς ἑτέρου χάριν, ἢ ὅπως αὐτὸς γένη- 
εὅται εὐεπιχείρητος, εἴη. τὸν μέντοι γεγραφότα xa& ὕστερον ἐν 
τοῖς τῆς εἰρήνης καιροῖς πολλὰ ζητήσας ὃ βασιλεὺς, οὐκ &-C 
Gys» εὑρεῖν. ἐνομίσϑη δ' ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ. ἀποθανεῖν. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὧδέ πῃ ἔσχεν. τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ἦρος, ἐννάτην 
ἄγοντος ᾿Απριλλέου πρὸς ταῖς δέκα, ἰνδίχτου τετάρτης τοῦ (0. 
Δοἐνγάτου καὶ εἰχοστοῦ πρὸς τοῖς ὀκτακοσίοις καὶ δξακισχιλέοις 
ὅτους, μετὰ μέσας νύκτας, τοῦ πρὸς τὴν δευτέραν τῆς. νέας 
ἑβδομάδος ἀνίσχοντος ἡλίου, τὰς πρὸς τὴν Γυρολίμγην λεγο- 


6»? 


8. Vulgo γεγραμμένα “Ὡς μὲν yog. ὅπ. dy εἴη τίς, ἥ. το. τὸ 
εἰρημένον. loann. 16. ED. P. — ao. Α. C. 1322 male legitur in 
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quarto die magnae hebdomadis Constantinopoli excedens, ad urbem 
mansit, milites videlicet et pecuniam exspectans, Die sexto, seu 
parasceves, etiam protostrator exire compellebatur: quamquam non 
exivit: sed tum imparatum se, tum alia quaedam impedimenta cau- 
" satus, se item post diem tertium exiturum confirmavit. Ceterum 
die illo sexto propter lectum iunioris imperatoris libellus inven- 
ius est, conscriptus his verbis: ,,Qui sim aut quis vocer, qui hoc 
exaravi, non cognosces modo. Dico autem vere, hodie impleri illud: 
Venit hora, ut dispergamini unusquisque , et me solum relinquatis ; 
Ni stultus sis, assequeris utique quid dicatur." Eius scripti senten- 
tia haec erat, quam et nepos ipse coniiciebat: amicorum suorum 
dispersionem non alius gratia fieri, quam ut ipse commodius invadi 
opprimique posset, Auctorem scripturae huius postmodum in pace δ 
quoque diu indagatum non invenit: interea mortem obiisse credi- 
tus est, Et haec quidem eiusmodi fuerunt, Eodem vere XIII, Ka- 
lendas Maias indictione quarta anni sexjes millesimi octingentesimi 
vicesimi noni, post noctis medium, sole iam ad apportandum diem 
novae hebdomadis sccundum surgere parante, porta, quac ad Gy- 
rolimnen appellatur, reserata, tamquam ad venatum iunior impe- 
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A.C. 1321 μένας ὑπανοίξας πύλας, ος πρὸς ϑήραν δῆϑεν ὅ νέος ἔξξ:ϑὲ 
βασιλεὺς, ὀλίγους τινὰς τῶν οἰκετῶν ἐπαγόμενος, κύνας τὸ 
καὶ ὄρνεις ἡσχημένους ϑηρᾷν. ἦν δ᾽ ἔξ ἔϑους αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν 
ὅτε βούλοιτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ αἴσϑησιν οὐδεμέαν οὐδὲ ταραχὴν 

Dó δρασμὸς παρεῖχε. τοὺς δέ ys πλείους τῶν οἰκετῶν xai τῶνδ 
φίλων αὐταῖς σκευαῖς τῇ πρὸ τῆς δευτέῤας διεσκεδασμένους 
κατὰ πάσας τὼς τῆς πόλεως πύλας ἐχέλευσεν ἐξελθόντας, ἔν 
ὡρισμένῳ τινὲ χωρέῳ συναϑροιζομένους περιμένειν, οὗ δὴ xoi 
γενόμενος xai τοῖς οἰχείοις συμμίξας, τῆς εἰς τὴν ᾿Αδροιανοῦ 
πόλιν φερούσης εἴχετο, συνόντος καὶ πρωτοστράτορος, γενόμε-το 
oc dà πρὸς τὸν ἸΠέλανα καλούμενον ποταμὸν καὶ ἵππων πολ- 
λῶν ἀγέλας παρ᾽ αὐτῷ νεμομένας εὑρών" (ἦσαν δ᾽ ἵπποι τῆς 
ἱδρυμένης ἐν Βυζαντίῳ στρατιᾶς καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν 
xai πολιτικῶν") οὐδὲν ἠϑέλησεν ἀδικῆσαι, ἀλλὰ τοῖς τε συνεπο-- 

P. £9 μένοις ἀπεῖπε νεωτερίζειν μηδὲν, xoé τοῖς ἱπποφορβοῖς éxé-15 
Àevos τοὺς ἵππους λαβόντας πρὸς τὴν πόλιν χωρεῖν, μὴ τα- 
ραχῆς τινος γενομέγης διαρπασϑῶσιν, ἐφεξῆς δὲ συνελθὼν 
καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ xoà Συργιάννῃ, ὡς εἶχον ἦνυον τὴν 
ὅδόν' καὶ μετὰ μέσην τῆς μετὼ τὴν δευτέραν ἡμέρας, εἰς τὴν 
"Αδοιανοῦ φϑάσαντες εἰσεληλύϑασιν, ἡδέως ὑποδεξαμένων τῶγναο 
οἰκούντων τὴν πόλιν, καὶ τῶν κρειττόνων τιγὸς τὴν βασιλέως 
οἰηϑέντων ἐπιδημίαν. ὃ μέντοι πρεσβύτερος βασιλεὺς τὸν τοῦ 
ἐγγόγνου δρασμὸν γνωρίσας, διασέσειστο μὲν ἐπ’ ὑλίγον τοὺς 
λογισμοὺς, εἶτ᾽ ἀναλαβὼν ξαυτὸν, καὶ οὐ μέγα ἔργον ἡγησά- 
μενος τὸ τὸν ἔγγονον χειρώσασϑαι, ἅτε καὶ στρατιῶς καὲ 7625 


rator excessit, paucis quibusdam famulis, canibus item et avibus 
venatricibus comitatus. uod uia factitabat, quoties placuisset, ne-' 
mo eius fugam sensit, nec quidquam tumultus inde natum est. Ma- 
iorem porro ministrorum amicorumque partem cum impedimentis pri- 
die per omnes portas urbis sparsim exire et in loco a se definito col- 
lectam exspectare iusslt, Quo cum venissct, iuncti omne$, protostra- 
tore etiam praesente, viam Adrianopolin carpebant. Ad Melanem, 
quod vocatur, flumen appropinquans, iuxtaque magnos equorum 
greges late campum tondentes reperiens, (ii erant partim militum 
onstantinopoli degentium, partim optimatum ac magistratuum,) nihil 
iniuriarum inferre voluit, vetuitque comites novum aliquid moliri, 
' et pastores hortatus est, equos in urbem agerent, ne forte a tu- 
multuantibus diriperentur. Deinde maguo domestico ct Syrgianne 
quoque conventis, quantum poterant, iter pergere maturabant: ac 
secundum mcridiem diei sequentis Adrianopolin intrantes, ab incolis, 
adventum hunc velut dei cuiuspiam faustum sibi interpretantibus, 
iucunde accepti sunt, Avus nepotis fuga audita consternatus ali- 
quamdiu, ut primum lux menti reddita est, parvique rct ncgotii 


J 
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ἀρχῆς ἁπάσης 9g! αὑτῷ οὔσης, ἕνα τῶν συγκλητιχῶν Mo-A.Ca$2i 
γουὴλ Τάγαρεν τὸν ᾿'μέγαν στρατοπεδάρχην, γένους uà» ὧρ-Β. 
μημένον ἐκ φαύλου καὶ ἀφανοῦς, ὠνδρίᾳ δὲ καὶ τόλμῃ τῇ 
περὲ τὰς μάχας ἐπὲ πλεῖστον δύξης αὐτὸν aq? ξαυτοῦ προελ- 
δϑόντα, (ἐν γὰρ Φιλαδελφείᾳ τῇ κατὰ “υδίαν πολλὰ καὶ χει- 
ρὺς xai τόλμης καὶ στρατηγικῆς ἐμπειρίας κατὰ Περσῶν éve- 
δείξατο ἔργα, Og ἐκ τούτων ϑαυμασϑέντα καὶ γάμου τυχεῖν 
ἐπιφανοῦς" τῇ γὰρ ἀνεψιᾷ συνέζευκτο βασιλέως Θεοδώρᾳ τῇ 
«σανίνῃ" ) τοῦτον δὴ μετακαλεσάμενος ὃ βασιλεὺς, ,,0 ἐμὸς Υ. 48 
10éyyovoc" ἔφη ο,»γυχτὸς ᾧχετο ἀποδρὰς τῆς πόλεως ταυτησίν. 
Onov μὲν οὖν ἂν διατρίβῃ, oUx ἔστιν εἰδέναι σαφῶς: τοῦτο 
δὲ πέπεισμαι ἀκριβῶς, ὡς ὀλίγων ἀχϑήσεταιε δεσμώτης ἦμε- 
ρῶν εἴσω. τὸ δὲ νῦν ἔχον αὐτὸς ἀναλαβὼν στρατιὰν ὅσηνα 
οἷεε πρὸς τὸ ἔργον ἀρκέσειν, ἐπιστράτευσον αὐτοῖς καταπό-- 
εὔδας" κἂν μόνον ἐγγένηται συντυχεῖν, οὐδὸν λοιπὸν ἢ δορια- 
λώτους ὑποστρέψαι λαβόντα πάντας" ἐκείνοις γὰρ οὐχ ὅτε 
ἀμύγασθαι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι ἀν ποτε παρασταίη." ὃ Ta- 
γαριὶς μέντοι, συνετὸς ὧν καὶ πρὸς μάχας ἐξησκημένος",, σοὲ 
μὲν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ," ἔφη ,,τῶν ὀλίγου πόνου δεομένων 
Δοἔργων εἶναι δοκεῖ τὸ τὸν σὸν ἔγγονον ἀχϑῆναι συλληφϑέντα 
δεσμώτην, ἐμοὲ δὲ τοὐναντίον ἅπαν. βούλομαι δὴ ἐμὲ ψεύ-Ἥν 
5. φιιλαδελφρείᾳ. Eam obsederat Orchanes II. Turcorum imperator, 
cui postca Cantacuzenus filiam suam in coniugem dedit. Egregiam 
ibi operam navarunt Catelani et "l'heoleptus episcopus. Meminit 


Gregoras lib, 7. et Chalcocondylas lib. 1. Multis autem post an- . 
nis capta est a Baiazete, Orchanis nepote, V. imperatore. ED. P. 


iudicavit, eum captivum ducere, quandoquidem totum sub se im- 
perium et exercitum haberet, quendam de proceribus suis Manue- 
lem Tagarin magnum stratopedarcham, vili et obscuro genere ortum, 
sed strenuitate εἰ audacia militari a semetipso ad summam gloriam 
provectum (nam Philadelphiae Lydorum contra Persas multa praeclara 
virtutis et imperatoriae cuiusdam peritiae facinora ediderat, et ob 
admirationem inde partam uxorem illustri loco progenitam, Theo- 
doram Ásaninen, imperatoris consobrinam acceperat) hunc, inquam, 
Manuelem accersens, , Meus nepos, ait, praeterita nocte aufugit. 
Ubi moretur, pro certo haud scio. Hoc quidem mihi exploratissimum 
est, intra paucos dies in vinculis ad me adductum iri. Nunc ad- 
iunctis tibi militibus, quot sufficere putabis, fugitores per vestigia 
insequere, In quos simul incideris, nihil erit quod agas amplius, 
quam ut captis omnibus domum revertare: quippe quibus non solum 
se defendere, sed vos contra aspicere nunquam in mentem veniet." At 
enim Tagaris, homo prudens et bellator minime rudis: ,,Tibi quidem, 
imperator optime, inquit, minime negotiosum videtur, nepotem 
comprehendere vinctumque adducere; ego ycro diversum plane sen- 
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A.C. 1341 σασϑαι, καὶ μὴ σὲ τῆς ἐλπίδος, οὗ βασιλεῦ. τοῦτο μὲν οὖν 
Dózolov ἄν ποτὲ ἀποβαίη, αὐτό, φασι, δείξει. insi “δ᾽ ἐπέταξας 
στρατιὰν ἀναλαβόντα καταδιώκειν αὐτοὺς, ὡς, ἂν ἐγγένηται 
συντυχεῖν, οὐ μόνον οὐκ ἀμυνουμένων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄντ as 
τολμησόντων" ὡς ἔχω xai περὲ τούτων γνώμης, ἐρῶ. τὸν dgu^ 
ϑμὸν τῆς παρούσης ἐνταυϑοῖ στρατιᾶς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν 
ὀμπειρίαν καὶ τόλμαν ὃ σὸς ἔγγονος καὶ οἱ περὲ αὐτὸν σαφῶς 
$idoreg, οὐκ ἂν ἐτόλμησαν τραπέσϑαι πρὸς τὴν φυγὴν, εἰ μὴ 
πρότερον ἐπ᾽ ἄκροις δόρασιν ἔξαρτήσαντες τὴν ζωὴν, οὕτω 
παρέϑηξαν ξαυτοὺς, ὡς πᾶσιν, οὗ àv ἐπέωσιν, ἀμυνούμενοιιο 
ῬιΟυμέχρε τοῦ πεσεῖν. ἴσασε γὰρ σαφῶς ὡς, ἄν ἁλῶσιν, ἥκιστα 
τοῦ ἀποϑανεῖν πείσονται μετριώτερα. διόπερ ὡς τεϑνηξόμε- 
yo, μαχοῦνται καὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἀφειδοῦντες ξαυτῶν. ϑανα- 
τῶσιν οὖν ἀνθρώποις δξ ἴσου τοῦ ἀριϑμοῦ συμπλέκεσϑαί τινα, 
οὐδὲ πόῤῥω μανίας δόξειεν ἄν. ἐπὶ γὰρ τῶν τοιούτων τοὺς τ 
ἀντιτεταγμένους καὶ τῷ πλήϑει πολλῷ τῷ μέτρῳ χρεὼν ὕπερ-- 
ἔχειν, καὲ ταῖς προϑυμίαις ἴσους εἶναι" ἃ δὴ καὶ ἀμφότερα 
ἡμῖν ἐν ἀμφιβύλῳ κεῖται. τῶν τὸ yàp συνόντων αὐτοῖς οὐχ 
ἴσμεν τὸ πλῆϑος, καὶ τῶν 09! ἡμῖν τεταγμένων, ὁποτέροις 
πρόσκδινται τὰς γνώμας, ἀγνοοῦμεν. ἄλλως τε καὲ περὲ μέσαςλο 
γύχτας αὐτῶν ἐξελϑύντων, ὡς παρὰ τῶν φυλάκων τῶν πυλῶν 
ἐξεγένείο μαϑεῖν, ἡμῶν δ᾽ οὐ μέχρι βαϑείας ἑσπέρας δυγη- 
σομένων ἂν πρὸς τὴν δίωξιν καταστῆναι, ἐχείνοις μὲν τὸ ἐν 
ἀσφαλείᾳ περιστήσεται εἶναι, ἡμῖν δὲ τὸ ἀγεφέκτοις ἐπιχει-- 


tio: tametsi cupio sane, me opinione potius aberrare, quam spem 
tuam decipi. Sed huius consilii eventum res ipsa docebit. Quo- 
niam autem mandasti, ut delecta manu eos persequerer: nam δὲ 
€os asscquar, nec resistere, nec nos aspicere ausuros; etiam in hoc, 
quid mei iudicii sit, eloquar. Quantae hic nobis copiae, quam ex- 
ercitatae et animosae sint, nepostuus ct amici eius luculenter sci- 
entes, non se in fugam tradidissent, ni prius vita in hastarum mu- 
eronibus suspensa, adeo semetipsos exacuissent, ut adversus quo- 
rumlibet impressionem usque ad mortem proeliaturi sint. Norunt 
enim perbene, si in potestatem venerint, nihilo se mitiora ipsa 
morte perpessuros. Quamobrem animarum suarum prodigi et tam- 
quam morituri, supra vires etiam pugnabunt, Cum hominibus igitur 
vitae aleam subeuntibus aequa mamu pugnam conserere, parum 
distat ab insania: multo siquidem maiore numero parique alacritate 
in eos pugnandum est: quae ambo nobis in incerto stmt. Nam quanta 
se ad illos multitudo aggregaverit, ignoramus: et nostrorum militum 
animi in te, an in illum propendeant, incompertum habemus. Prae- 
terea cum illi sub gallicinium sese extulerint (id quod portarum custo- 
des retulerunt) nos autem insequendo usque ad conticinium insistere 
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pel xai δυοῖν ἕτερον συμβήσεται, 7) ὕστερήσαντας ἀπράνευυς À. C. 1321 
ἐπανελϑεῖν, ὃ καὶ αὐτὸ σημεῖον ἂν ἥττης εἴη, ἢ καταλαβόν. 
τας, ἡττηϑέντας πεσεῖν. τούτων δὴ ἕνεχα οὐ καταδιώκχειν ἐξ 
ἐφόδου, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον πρὸς αὐτοὺς πολεμητέον εἰἷ- 
5vat μοι δοχεῖ.᾽" | 
v9. Τούτοις τοῖς λόγοις καὶ τῶν παρόντων συνειπόντων C 
συγκλητιχῶν, ὃ βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς τὴν δίωξιν βουλῆς ἀ- 
πέστη, ὀμνύναι δ᾽ ἐχέλευσε πάντας τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν, ἧς οὔ- 
δεὶς. ὧν ὅλοιτο τὰ Παλαιολόγου τοῦ ᾿Ανδρονίκου, (οὕτω yaQ . 
τοπροσετέτακτο μηκέτι βασιλέα κατογομάζειν,) ἀλλὰ πολέμιον 
ἡγεῖσϑαι ὡς τοῦ βασιλέως ἀφεστηκότα. οἱ ὅρκοι μὲν οὖν ἐτε-- 
λοῦντο, ἤνυον δὲ πλέον οὐδέν. οὐ μόνον γὰρ ἐκ Βυζαντίου, (9 
καὲ τῆς συγκλήτου καὶ τῆς στρωτιᾶς ὁσημέραε πολλοὲ πρὸς 
τὸν νέον ᾿Αγδρόνικον ἠυτομόλουν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἀλλωνῃ 
τιϑὐπαρχιῶν v5 καὶ πόλεων τῶν ὑπηκόων Ῥωμαίοις συνέῤῥεον 
κατὰ συστάσεις, Og ἔν ὀλίγῳ περὲ αὐτὸν σερατιὰν ἀξιόμαχον 
ἀϑροισθῆναι. ἐγένοντο μέντοι πρὸς τὸν νεωτερισμὸν ἁρπαγαὲ 
καὶ φϑοραὲ πραγμάτων οὐχὲ συχναί, τούς r6 γὰρ πράττοντας 
τοὺς δημοσίους φόρους ἀπεστέρησαν τῶν ὕντων οἱ προστυ-- 
«οχύντες, εἰ μή που καὶ αὐτοὶ προαισϑόμενοι κατέχρυψαν ἐν 
ἀσφαλεῖ" καὶ αὐτοὶ dà πολλὰ ξουτοῖς περιεποιήσαντο ἀποστε- 
οήσαντες βασιλέα, ὡς δῆϑεν ἀφῃρημένοι παρὰ τῶν προσ- 
τυχόντων" καὶ εἴ τις πρός τινα τῶν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 


42. βασιλέα corr. ED. P. pro vulg. βασιλέως. 


mon possimus, ipsis securis, nos captabimus, quae capere nequibimus: 
et horum alterum continget, ut aut eos non assecuti domum frustra 
redeamus, quod ipsum nos infetiores arguet, aut si eos adepti ado- 
riamur, certamine victi concidamus, His ego de causis non in itinere per- 
sequendos, sed alio quodam modo bellum cum iis gerendum existimo," 

19. Cum his etiam assentirentur, qui de primoribus palatinis 
praesentes aderant, imperator fugitivos persequendi voluntatem abie- 
cit: subditos autem omnes sacramentum poposcit, non se ab Andro- 
nico Palaeologo iuniore facturos (quo ipso ediccbatur, ne quis. post- 
hac imperatorem nominaret) sed Lostis loco haberet, quandoquidem 

imperatore avo descivisset. Ergo iurabatur quidem, sed actum 
agebatur: quippe non solum Byzantio e senatu et militibus quoti- 
die complures ad nepotem transibant: verum ex aliis aeque pro- 
vinciis et civitatibus Romani imperii turmatim confluebant, ut brevi 
spatio circum se iustum teneret exercitum. — Nec tamen studio no- 
varum rerum direptiones et vastitates crebrae inferebantur. Tribu- 
torum coactores ab occursantibus despoliabantur, nisi ipsi praesen- 
tientes pecuniam tutis locis absconderant: ipsique insuper defraudato 
imperatore pon parum sibi, quasi ab obviis spoliati, retinebant: ac 
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ΔΙῸ. 1321 προσχειμένων διαφορὰν ἔχων Ἰδέων ἕνεχα ἐγκλημάτων, ἡμύ- 
P. 61»a:0, τοῦ καιροῦ συμμαχοῦντος, εἰς ἁρπαγὴν καρπῶν xoci 
βοῶν xai προβάτων περιστήσαντες τὴν ζημίαν. ὗ δὲ πρεσβύ- 
τερος βασιλεὺς, ὡς ἐναντίως ἢ αὐτὸς προσεδόχα τὰ πρά- 
γματα ἐχώρει, συναγαγὼν τοὺς ἐν τῇ Κωνσταντίνου τότε δια-Κ 
τρέβοντας ἀρχιερέας, (ὃ πατριάρχης γὰρ Γεράσιμος ἔφϑασε 
τελευτήσας ἐν fj νυκτὶ xai ὃ νέος βασιλεὺς ἔξῆλϑε rov, Βυ- 
ζαντίου,) καὶ διαλεχϑεὲὶς αὐτοῖς ἃ ἐδόκει δίκαια εἶναι, πείϑει 
χωρισμὸν ἀπὸ ϑεοῦ ἐχφωνῆσαι κατὰ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ τὸ 
vU» τῷ ἐγγόνῳ συνόντος τοῦ τ᾽ ἐσομένου. ὡς δὲ μηδὲ τοῦτ᾽ τὸ 
ἐπισχεῖν ἡδυνήϑη τὰς τῶν ἀφισταμένων óguac, δείσας ὃ πρε- 
Βσβύτερος βασιλεὺς, μὴ xad εἰς πέρας ἀφίκηται τὰ πράγματα κα- 
κὸν, οὕτως ἐναντίως ἢ αὐτὸς προσεδόκησε χωροῦντα, τὸν 
Φιλαδελφείας Θεόληπτον xai vo" τοῦ χοιτῶνος προκαϑήμενον, 
Καλλικρηνίτην, πρέσβεις πρὸς τὸν ἔγγονον ἀποστείλας, πρὸς τ 
ξυμβάσεις ἐχώρει, ἐπαγγειλάμενος, ὡς ὅπερ ἂν ὃ ἔγγονος 89. 
λοι γράμμασι δηλώσας, αὐτὸς ὧν εἰς πέρας ἀγάγοι. οἱ μὲν 
οὖν πρέσβεις εἰς ᾿ΑἸδριανοῦ πόλιν ἐλθόντες, ἐπεὶ καὶ βασιλεὺς 
ὃ νέος ἔτυχε πρὸ τῆς. πόλεως ἐπισχεπτόμενος τὴν στρατιὰν, 
προσήεσαν ὡς προσχυγήσοντες xat τα τῆς πρεσβείας amay-20 
γελοῦντες. τὸ δὲ πλῆϑος περιστώντες αὐτοὺς γυμνοῖς τοῖς ξίφε- 
σιν, ὡς ἐπύϑοντο ὑπὲρ εἰρήνης ἀφιγμένους, ἐκέλευον ἀλλήλοις 
ἀποκτιννύναι. ὃ μὲν οὖν Καλλικρηνίτης τῷ δέει κατασεισϑεὶς 
τὴν ψυχὴν, τοῦ ἵππου τε ἀπεπήδησε, καὶ ἀμφοτέραις περι- 


δὶ quis cum quopiam seniori studentium privatas exerceret coniro- 
versias, seque data opportunitate ulcisceretur, fructus, boves et 
oves pro poena adversario auferebat. Senior postquam rem secus 
ire vidit atque speraverat, coactis qui per id tempus Constantinopoli 
visebantur episcopis, (patriarcha enim Gerasimus morti concesserat 
ea ipsa nocle, qua nepos urbem deseruerat) expromptisque apud 
eos, quae iure expromenda ducebat, persuadet, ut anathema con- 
torqueant in omnes, quique nunc a nepote sint, quique postea fu- 
turi sint. Sed cum ne sic quidem deficientium impetus coérceretur, 
timens, ne, quoniam res tam contra exspectatum procederent, ex- 
trema pernicies sequeretur, Philadelphiae episcopum Theoleptum 
et Callicreniten, sacri cubiculi procubitorem, legatos ad nepotem mittit, 
pacificationem offert, facturumque se, quod is litteris scriptis ἃ se 
optaret, pollicetur. Igitur legati Adrianopolin veniunt: iuniorem 
imperatorem ante urbem copias recensentem offendunt: eum adora- 
turi et legationem exposituri adeunt. Tum milites magna eos fre- 
quentia districtis ensibus circeumfundunt, atque ut de pace adven- 
tasse audiunt, ad illos contrucidandos inter se hortantur. Itaque 
Callicrenites ex equo desiliens tremulus , ct imperatoris genua com- 
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ὀχὼν τὸν βασιλέως πόδα, ἵστατο περιδεὴς, ὅσον οὕπω vopu-A C. 1321 
ζων ἀποϑανοῖσϑαι" ὃ Φιλαδελφείας δὲ, ὥσπερ δι’ ἀψύχων τινῶν 
παριὼν καὶ ψύφων κενῶν ἀχούων, ἀκατάπληκεος ἦν πρὸς 
πᾶν ὅτιοῦν. ἰδὼν δὲ τὸν Καλλιχρηνίτην ὥσπερ ἀποτεϑνηκχύτα 
τῷ δέει, ,οὐ δέον" εἶπεν, ὦ ϑαυμάσιε σὺ, οὕτω κατάκρας πρὸς 
τὸν ϑάνατον κατεπτηχέγαι, μέλλοντας, εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ οὖν 
ὕσεερόν ποτε ἀποϑανεῖσϑαι. εἰ οὖν τοῦτο πᾶσα ἀνάγκη, βέλ- 
τιον, ὅτε καὶ πρόφασίς τινος κέρδους, ἢ ὅτε μή. τούτου δ᾽ οὔ- Ὦ 
τῶς ἔχοντος, ποία πρόφασις εὐλογωτέρα, ἢ ὑπὲρ εἰρήνης πρε- 
τοσβεύοντας τελευτῆσαι; sir ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν μέγαν δομέ- 
στικοὸν καὶ Συργιάγνην καὶ πρωτοστράτορα, (οὗτοι γὰρ αὐτὸν 
περιέστησαν, ὅπως μή τι περὲ αὐτὸν τολειηϑῇ,) »»κἰ μὲν ἔξεστιν 
ὑμῖν ἔφη ,rovc ἀνοήτους τουτουσὲ καὶ ϑυασεῖς καταστέλλειν, 
πράττετε ἃ προσήκει" εἰ δ᾽ οὖ», ἀλλ᾽ οὗτοί γε δρώντων ἃ προ- 
159vuo)vrat, πώντως οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἀβουλήτων ϑεῷ." ἐπὶ 
τούτοις δ' ἀνὴρ ἐθαυμάζετο τῆς μεγαλοψυχίας Syexa, καὶ καρ- 
τερίας πρὸς τὰ δεινώ. μέχρι μὲν οὖν τινος βοή τις ϑορυβώδης 
ἐξηχεῖτο 'διὰ τοῦ πλήϑους" εἶχα κατεσταλμένης, ὃ βασιλεὺς. 62 
τοὺς πρέσβεις ἰδίᾳ παραλαβὼν, καὶ περὲ ὧν ἥκουσιν ἐκμα- 
2099», ἀντεμήνυσε OU αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε" V, 5o 
τὸ καταπίπτειν ἂν τοῖς δεινοῖς καὶ ἀγεννὴ τενα x«i πράττειν 
καὶ φϑέγγεσθαι, φαύλων τινῶν καὶ μιχροψύχων καὶ αὐτὸς 


" 


| " 6. σὲ et μέλλοντα coni. ED. P. Scilicet legebat ὦ ϑαυμάσιε, 
: συ οὕτω, qnod vitium sanavi, 


plexus, magno cum timore adstat, iamiam se interfectum iri arbi- 
tratus. .At.Philadelphiensis, ut si per inanima transiret ct vanos 
quosdam strepitus exaudiret, et ad omnia imperterritus' manet, et 
allicreniten metu prope exanimatum cernens: ,,Heus tu, inquit, non 
horrore mortis tantopere perfundi decet, cum, si non modo, aliquando 
quidem certe, morituri simus. Si ergo mors est inevitabilis, praestat ' 
utique mori, cum se commodi alicuius ostendit occasio. Quod cum 
ita sit, quae tandem convenientior occasio, quai pro pace legationem 
obeuntes mori?" Dehinc ad magnum domesticum, Syrgiannem et 
protostratorem conversus, (hi enim proxime circumstabant , ne quid, 
ei noceretur,) ,,Si potestis, inquit, stolidos istos ac temerarios re- 
primere, vestri officii munus implete: sin minus, faciant quod facere 
gestiunE: invito deo nihil fie." Tam sublimis et ad quaeque gravia 
toleranda promptus viri animus admirationem habuit. Aliquamdiu 
igitur multitudo clamore fremebat: quo sedato, legatos seducens im-. 
perator, cuius ergo venissent cognoscit, et per eosdem avo in hanc 
sententiam respondet: Adversis casibus cedere et illiberale quippiam 
aui agere aut eloqui, minutorum angustorumque quorumdam hominum: 
secunda fortuna. ibtumescere et nimium saperc, imperitorum et auda- 
cium: aequabilem vero im prosperis et adversis servare conslanliaun, 
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A. C. 1321 εἶναι χρένων, τὸ δ᾽ ἔν ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσϑαι καὶ μεῖζον ἢ 
προσήκει φρονεῖν, ἡἀμαϑῶν καὶ ϑρασέων, ὁμοίους dà ἔν τὸ 
τοῖς δεινοῖς εἶναε καὶ τοῖς ἐναντίοις, ἀνδρείων καὶ νοῦν ἐχόν-- 
των, 099" ὅτ᾽ ἐδικαζόμην παρὰ coi κριτῇ, βασιλεῦ, δειλίᾳ τινὲ 
ληφϑεὶς ἔλεγον ἅπερ εἶπον, ὑποχρινόμενος τὴν ἀλήϑειαν, οὕτεξς 
γῦν, ὅτ᾽ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ δοχῶ καϑεστάναι, ἕτερα φϑέγξομαι τῶν 
προτέρων, ἀλλ᾽ ἐπὲ μάρτυρι πάλιν φϑέγγομαι τῷ ϑεῷ, ὡς 

Βοὐδὲν ἐμαυτῷ συγνοιδὰ τῶν ἐγχαλουμένων, οὐδέ τι τοιοῦτον 
ἡμαρτηκότι, ὥστ᾽ εἷς τοσαύτην ὑπερβολὴν ὀργῆς τὴν σὴν γαλη- 
γύτητα ἐρεϑίσαι. τὸ μὲν οὖν εἰς διαλλαγὰς χωρῆσαι καὶ τῆνιο 
πατρικὴν εὐμένειαν αὖϑις ἀνακαλέσασθαι, εὐχῆς ἔργον ἐμοί. 
νῦν δὲ ἀδυνάτου φαινομένου τοῦ εἰπεῖν τι καίριον ἢ κατα- 
πράξασϑαι διὰ τὴν ἀταξίαν τῆς στρατιῶς πολλήν τινὰ γεγενη- 
μένην, ὡς ἀπὸ τῶν πρέσβεων μαϑήσῃ, κατ᾽ ἐμαυτὸν διασχε- 
ψάμενος, ἐπεὶ καὶ τὴν σὴν βούλησιν ἐπυϑύμην, ταῦτα xaza-15 
πράξομαι, ἅπερ ἂν ἥδιστα καὶ αὐτῷ coi φανείη." τοῖς μὲν δὴ 
πρέσβεσι τοιαῦτα διαλεχϑεὶς ὃ βασιλεὺς, καὶ χρησταῖς ἐλπίσι 
μετεωρίσας, ἐς Βυζάντιον ἐκέλευεν ἀναστρέφειν. οἱ δὴ καὶ 

C ἀφικόμενοι πρὸς βασιλέα, καὶ τήν τε τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ τοῦ 
γέου βασιλέως σπουδήν vs καὶ προϑυμίαν, xai τὴν κατ᾽ αὐτῶναρ 
δρμὴν καὶ μανίαν ἀπηγγελκότες, οὐκ ὀλίγην ἐνεποίησαν ταρα- 
χήν" εἶτ᾽ αὖϑις καὶ τοῖς τοῦ νέου βασιλόως χρησάμενοι λόγοις, 
παρεσχεύασαν χρηστότερα ἐλπίζειν. ἔνδον μέντοι καὶ αὐτοῦ 
Βυζαντίου τὰ μὲν τοῦ νέου βασιλέως 7VEay& σφόδρα xai 


:. Χρίνω male coni. ED, P., cum sola interpunctione locus la- 
boraret , quae olim post ϑρασέων et ἐχόντων» plena erat. 


fortium atque prudentium sibi videri. Itaque se neque cum apud 
ipsum causam diceret, timorc aliquo affectum, simulata veritate, dixisse 

uae dixerit: neque nunc, quando sc tutum existimet, priorum aliena 
dictarum ; sed rursus deum testem appellare, nullius conscium esse 
quae sibi obiecta sint criminum: neque tam immane ullum facinus 
admisisse, ut ira tam insanabili eius serenitatem exasperare potuerit. 
Quare concordiam resarciri paternamque benevolentiam restitui, opta- 
tum sibi et carum accidere. Verum quia in praesens adeo tumultu- 
ante milite, opportunum dici aut agi nihil queat, ut ipsimet legati 
testaturi sint, se eius voluntate iam perspecta et animo suo in con- 
silium adhibito, ea facturum, quae ipsum quoque avum summa iu- 
cunditate compleant. His dictis, legatos spe bona erectos Byzantium 
remittit. Qui ut seni exercitus universi alacritatem οἱ studium erga 
juniorem, in ipsos vero incitatum furorem narraverunt, vehementer 
illum conturbarunt, moxque responso nepotis explicato, ad meliora 
speranda permoverunt, Porro in ipsa quoque urbe Byzantio partes 
iunioris et augebantur mirifice et corroborabantur exiímie:. senioris 
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ἐσχὺν προσελάμβανεν αὕτοι μετρέαν: τὰ 03 τοῦ πρεσβυτέρου A.C. 1321 
ὑπέῤδει τὸ κατὰ uixoÓ» καὶ da9évégrtQa ἀπεδείκνυτο, ἀλλὰ Ὁ 
τὰ μὲν κατὰ Βυζάντιον τοιαῦτα. 
X. Ὃ γέος δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν ὑστεραίαν τοὺς ἐν τέ- 
ὅλει πώντας καὶ τοὺς τῶν ταγμάτων ἡγεμόνας συγκαλεσάμενος, 
ἔτι δὲ καὶ τὴν στρατιὰν καὶ τὴν χϑὲς ἀταξίαν καταμεμψάμεκος 
ὡς οὐ καλῶς οὐδὲ προσηκόντως γεγενημένην, (μηδὲ γὰρ ἐκ φαύ- 
λού ἀγαϑόν τε δύνασϑαι ἐκβῆναι,) εἶτα ἐπειπὼν, ἐς νῦν μὲν 
ἂν συγγνοίη τοῖς αἰτίοις τῆς ταραχῆς ὡς οὐκ εἰδόσιν αὐτὸνΡ. 63 
ἸΙοάηδῶς ἔχοντα πρὸς τὰ τοιαῦτα, ἂν δ᾽ αὖϑις παραπλήσια 
τολμῶσι , δίκην ἐπιϑήσει πρέπουσαν τοῖς ἀταχτοῦσιν- εἰς "T 
σους παρέϑηχε τὴν βουλὴν, φήσας, ὡς ,,οὗ μὲν παρὰ βασι- 
λέως τοὐμοῦ πάππου λόγοι καὶ ἡ ἀξίωσις, ὡς αὐτός τὸ 
ἀσπάζοιτό, εἰσι, τὴν εἰρήνην, καὶ ἡμᾶς βούλοιτο" καὶ τούτου 
ιὄχάριν ἡμᾶς μὲν ἃ βουλοίμεϑα αἰτεῖν, ἐκεῖνον δὲ ἡδέως ἔχειν 
εἰς πέρας ἄγειν. λοιπὸν τοίνυν ὑμᾶς ἕχαστον ἃ ἂν οἴηται awy- 
οίσειν λέγειν." Πρὸς ταῦϑ' ἅπαντες ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης 
μέα γενόμενοι γλῶσσα, μὴ δέχεσϑαι ἔφασαν τὴν εἰρήνην, μηδὲ - 
᾿ βούλεσθαι ὅλως βουλεύεσθαι περὲ τούτου. ,, ἰδοὺ γὰρ, ὡς 
λοάχούομεν, βασιλρῦ, εἰς ἔσχατον ἀφιγμένος κινδύνου , καὶ μό-Β 
γις ϑεοῦ συγαιρομέγνου τὸ ἀποϑαγεῖν διαφυγὼν, τοῖς αὐτοῖς V. 51 
τή. εἶσι. Haec vox suo loco, ut videtür, mota est, subiicien- 
daque est post 7 ἀξέωσις, et ita totus locus legendus: donó- 
ζοιτο τὴν εἰρήνην. x«l τούτου χάριν ἡμᾶς μὲν 4 βουλοίμεϑα 
αἰτεῖν etc. repüdiato illo: x«i ἡμᾶς βούλοιτο, quod per oscid 
tantiam forsan irrepsit. ED. P. Prior coniectura vera, altera 
non item, ut opinor. In verbis xai ἡμᾶς βούλοιτο, quae prae- 


cedenti αὐτός τὸ respondent, supplendum est ἀσπάζεσθαι τὴν 
εἰρήνην. 


contra sensim minuebantur et debilitabantur. Byzantii status rerum 
erat huiuscemodi. 

20. Postera luce iunior imperator primoribus universis et ordi- 
num ducibus convocatis, ubi de exercitu et hesternis turbis, ut de 
re parum laudabili et decora querelam habuit, (neque enim e malo 
boni quippiam exsistere posse,) et se nunc quidem turbarum illarum 
auctoribus ignoscere, tamquam nesciis, sibi talia displicere: si quid 
in posterum simile attentaverint, pro dignitate in eos animadversu- 
rum professus est, quo de consultandum esset, exposuit ^ Avus 
noster, inquit, pacem se dmplexurum declaravit, pollicitus se, quod 
voluerimus, libenter praestiturum. Restat ut quisque vestrum dicat, 
quod futurum e re publica senserit, Hic ommes velut ex composito, 
uno ore clamare, neque accipere se pacem, neque super hoc ne- 
gotio consuli velle. Ecce enim tu, imperator, in extremum, ut fama 
est, devolutus discrimen, et vix mo;ti, Deo opitulante, elapsus, in 
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À.C. 132177 χαὲ χείροσε κακοῖς περιπεσεῖν φιλονεικεῖς. δεόμεϑα dy σου 
τοῦ τοιαῦτα λογίζεσθαι ἀποτρέπεσθαι" ὅμως ἐπείπερ, ὡς σὺ 
φὴς, ὃ σὸς πάππος εἴρηχε xoi βασιλεὺς, ὡς ὅπερ à» αὐτὸς 
ἐθέλῃς αἰτεῖν, ἐκεῖνον ἐχπληροῦν παρεσχεύυάσϑαι, τῆς βασι- 
λείας λέγομεν ἀποστάντα xa^ ἑαυτὸν ὅποι βούλοιτο διάγειν,5 
σὲ δὲ ἐᾷν τὴν Ρωμαίων ἀρ χὴν ἐϑύνειν' ἄν δὲ μὴ βούλοιτο, 
πρὸς Βυζάντιον Prov ἐπ᾽ αὐτόν. οἰόμεϑα γὰρ οὐδὲ μέχρε 
τειχῶν περιμενεῖν ἡμᾶς τοὺς Βυζαντίους, ἀλλ᾽ ὅτι ποῤῥωτέρω 
» , ^ ? A 1 

Corrov, εἰς ὑπάντησιν τε σὴν ἐξελϑεῖν καὶ τὴν πόλιν ἄν na- 
ραδοῦναι. εἰ μὲν οὖν οἷσπερ βουλευόμεϑα πείϑῃ καὶ αὐτὸς,το 
ὦ βασιλεῦ, μηκέτι μέλλωμεν, ἀλλ᾽ ἔργου éyout9a ἤδη. εἰ 

; 1 , 9445 C ῳ ^" t 
à ἄλλως αὐτὸς βεβούλευσαι, ἀλλ ἡμῖν γε φανερῶς φράσον, 
ὕπως fxacroc, ὡς ἂν οἷός τε ἢ, διασώζῃ ξαυτόν." Τούτων 
οὕτως ἀπὸ πάντων ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς εἰρημένων γλώττης, πολ- 
λὴν ὁρῶν ἀκαιρίαν ὃ βασιλεὺς εἰς τὸ μεταπείϑειν ἐπιχειρεῖν, τ" 
(ἢ τε γὰρ στρατιὰ ἀκάϑεκχτοι ταῖς ὁρμαῖς ἦσαν, καὶ μάλιστα 

..] οἵ ἐκ Γερμανῶν μισϑοφόροι “Ἰατῖνοι, ἐν οἷς ἦσαν καί τινες 

4 τῶν εὐπατριδῶν παρ᾽ αὐτοῖς, αὐτός τε ἀήϑως ἔτι εἶχε πρὸς 
ἅπαντας, πλὴν ὀλίγων τινῶν, καὶ οὐκ ἦν ἐκ τοῦ δᾷστου πρὸς 

D ἀγνῶτας διαλέγεσθαι, ὥσπερ ἣν χρήσιμον τῷ καιρῷ,) πολλὰςλο 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐγοίας αὐτοῖς χάριτας ὁμολογήσας, xoi δεῖν 
εἶναι εἰπὼν πλείονι διασχέψει δοῦναι τὸ πρᾶγμα, καὶ μὴ ἐφ᾽ 
οὕτω μεγάλην πρᾶξιν ἀπερισκέπτως χωρεῖν» ,,οὐ γὰρ περὲ μι- 
χρῶν τινων βουλευόμεθα, ἀλλὰ περὲ τοῦ σύμπαντος σχεδόν" 
eadem et deteriora mala te praecipitare contendis. Quare rogamus, 
uti cogitationem istam a tua mente repudies. Veramtamen quoniam 
avus, ut autumas, praestare paratus cst quod tibi petere placuerit, 
censemus, uti se abdicet, et ubi locorum voluerit, sibi vivat: tu 
Romanum imperium capessas. Si detrectaverit, Byzantium adversus 
illum infestis signis procedendum. Et arbitramur, Byzantinos usque 
ad muros adventum nostrum haud exspectaturos: sed procul adhuc 
distantibus occursuros urbemque deditures. Sí itaque nostro con- 
silio flecteris, ne differamus: sed ad opus iam aggrediamur. Sin alía 
tibi mens, aperte enuntia, ut quisque nostrum qnomodo pote- 
rit saluti suae provideat, His ita ab omnibus tamquam una lingua 
dictis, perspiciens imperator, valde intempestivum esse, aliorsum eos 
conari deducere, (cohiberi enim militum fgyror non poterat, praecipue 
conductitiorum Latinorum e Germania, in quibus erant quidam domi 
nobiles: et ipse, paucis exceptis, omnium adhuc erat insolens, nec 
dabatur, quemadmodum tempus postulabat, Graecae linguae ignaros 
alloqui,) amplis de benevola erga se eorum voluntate gratiis actis, et 


rem accuratius considerandam, nec ad tanti momenti negotium in- 
consulto accedendum, siquidem non de nugis, sed de summa rerum 
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διέλυσε τὸν σύλλογον, εἷς τὴν ὑστεραίαν τὸ πέρας τῆς fov-A.C. i321 
λῆς ὀξαρτήσας. τουτῶν δὲ διαλυϑέντων, ἅμα τοῖς τρισὲ πάλιν 
ὃ βασιλεὺς ἐβουλεύετο περὲ τῶν προκειμένων, ἃ συμφέρειν 
ὅχκαστος οἴεται κελεύσας εἰπεῖν. εἶπεν οὖν πρῶτος ὃ Συργιάν»- 
5vygc » ἡμεῖς ἃ καὶ πρότερον ἐβουλευσάμεϑα, βασιλεῦ, ὄντες 
ἐν Βυζαντίῳ , οὐχ ἰδίῳ τι ἐχϑραίνοντες ἐφϑεγξάμεϑα τῷ σῷ 
παππῷ xat βασιλεῖ, οὐδὲ περὲ πλείστου τὸ κακῶς αὐτὸν ποιού-- 
μενοι παϑεῖν, ἀλλὰ τῆς σῆς κηδόμενοι σωτηρίας, ἀναγκαίως 
ὀφερόμεϑα πρὸς τοῦτο' ἥ γὰρ τοῦ ἑνὸς εὐδοκίμησις 109 ἕτέ- Ῥ, 6ἡ 
1090v εἶναι φαίνεται καταστροφή" ὃ δὴ xai νυνὲ συμβαίνει. τῆς 
yap στρατιᾶς ἁπάσης ἐπ᾽ αὐτὸν ἰέναι προϑυμουμένης, (ἔχονταν 
δὲ ὀρϑῶν λογισμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδένα νοῦν ἔχοντα dy- 
τειπεῖν,) εἴ τε καὶ περὲ ἐκεῖνον συμβαίη τῶν δυσχερῶν, οὐχ 
. ἡμῶν τῶν ἠναγκασμένων, ἀλλ᾽ ἐκείνων ἂν εἴη τῶν εἰς τὴν 
τϑαναγχην συγελασάντων. τοιγαροῦν nsi κοινῇ πᾶσι τὰ αὐτὰ 
ὅδοξε λυσιτελεῖν, ἡμεῖς τε οὐδεμίαν τοῖς βεβουλευμένοις μέμ-- 
yu» ἔχομεν ἐπιφέρειν, τὰ κοινῇ δοχοῦντα πράττειν ἀνάγχη." 
Τούτοις συνεῖπε καὶ ὃ πρωτοστράτωρ" τοῦ μεγάλου v6 δομε- 
στίχου μὴ συνετώτερον ξαυτὸν εἶναε νομίζειν τῶν ἀλλωνΒ 
λοἁπάντων εἰπόντος, ὥστε τοῖς κοινῇ δοχοῦσιν αὐτὸν μόνον 
ἐναντία λέγειν, ἀνέστησαν. βαϑείας δὲ νυχτὸς τὸν μέγαν δομέ- 
στικον ὅ βασιλεὺς μόνον παραλαβὼν, καὶ αὖϑις ἐβουλεύοντο. 
'περὲ τῶν αὐτῶν" ἐδόύχει δὲ καὶ αὐτοῖς ὀρϑῶν μὲν ἔχεσϑαι τὴν 
22. ἐβουλεύετο male coni. ED. P. 
propemodum agatur, praefatus, in diem alterum reiecta sententia, 
concilium dimisit, Quo dimisso, cum tribus illis rursum consilii ca- 
piendi deliberat: et praecipit, ut quod expedire videatur, ne taceant. 
Primus Syrgiannes sic incepit: Quae iam ante Byzantii in congressu 
diximus , non privato aliquo in avum tuum odio, neque quod in ma- 
ximo lucro eius calamitatem poneremus, locuti sumus: sej quia de 
salute et incolumitate tua soliciti eramus, eo necessario devenieba- 
mus: unius enim claritas et illustratio, alterius videtur eversio: quod 
et nunc usuvenit. Quod enim exercitus universus eius oppugnandi 
desiderio fervet, aequum desiderat, nec eum quisquam prudens re- 
prehendet: et si quid odiosum atque grave illi contigerit, non id 
nostra, qui cogimur, sed illorum, qui cogunt, culpa contigerit. Pro- 
inde, quia communiter omnibus ea visa sunt conducerc, et mos 
eorum consilium vituperare nullo modo possumus; quae universis 
probantur, ad rem conferenda sunt. In hanc sententiam pedibus ivit 
etiam protostrator. Cumque addidisset magnus domesticus, non ae 
intelligentia omnes vincere, ut ipse solus communi iudicio adversa- 
retur, surrexerunt, Ubi plerumque noctis processit, imperator cum 
znagno domestico solo iisdem de rebus deliberationem habet. Sta- 
tuunt ambo, non male cogitare milites. Quod enim molitio novi- 
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Α. 4, 1321 στρατιὰν λογισμῶν. τοῦ γεωτερισμοῦ yag ἤδη λαμπρῶς ἔξα- 
φϑέντος, πάντες ἦσαν μετέωροι πρὸς τὰς φήμας, καὶ μεταβο-᾿ 
λῆς ἀτόπως ἤρων. κίνδυνον μέντοι τὸν ἔσχατον τὴν εἰς Βυ-- 
ζάντιον αὐτῶν ἀφιξιν φέρειν τῷ βασιλεῖ; ὡς πάντων εὐθὺς τῷ 
νέῳ προσϑησομένων. ὃ δὴ xai σκοπουμένοις αὐτοῖς, ὕπως ἂνδ 
μὴ γένηται, xai πολλὰς ἑλίξεις λογισμῶν διελθοῦσιν, ἐδόχει 

, βέλτιστον εἶναι πρὸς Θεσσαλονίκην μᾶλλον ἐλϑεῖν, ὡς ἂν ἂν 

V.5arQ μεταξὺ χρόνῳ τὰ κατ᾿ αὐτὸν κατὰ σχολὴν εὖ διαϑέμενος 

ὃ βασιλεὺς, πρὸς τὸν πόλεμον ἀντίσχῃ, καὶ μὴ ἀπόληται ént- 
χειρούμενος ἐκ τοῦ αἰφνιδίους ταύτην δὴ κυρώσαντες τῆνιο 
βουλὴν, ἐτράποντο εἰς ὕπνον. τῆς δὲ ἐπιγενομένης ἡμέρας, 
τῶν τῷ ἔν τέλει πάντων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου συνελϑόντων, 
παρόντων xoi τῶν εἰρημένων “ατίνων͵ εἴ τι καινότερον τῶν 
χϑὲς βεβουλευμένων ἐξεύρηταί τινε, ὃ βασιλεὺς ἐπυνϑώνετο 
κοινῇ" ,,)ἀτελοῦς γὰρ τοῦ βουλεύματος καταλειφϑέντος, καὶι 
ὑμῶν πάντων περὲ αὐτὸ ἠσχολημένων, cixóc τινα καὶ προσεπι- 
D»ogcat τι πλέον" Παλαιολόγου δὲ τοῦ μεγάλου σερατοπεδάρ- 
gov μήτ᾽ αὐτόν τι προσεπινενοηκέναι πλέον, μήτ᾽ ἄλλον ἀκηκοέ- 
A vat φαμένου, xai καβαλλαρίου φραμπέριν τεμπενιὸλ, ὡς ἐκ 


19. χαβαλλαρίου φραμπέρεν τεμπινεὸλ i. e. equite fratre Petro 
de Pignolo. nam ista vox χαβαλλώρεος, ut in C. Florentino ob- 
servavi, significat equitem honorarii aut pii ordinis. Graeca 
autem sic divido; φρῶ, id est Italice, frater, (dicunt et frate) 
MaéQuip, id est Petrus; nam Graeci inferiores 44 litteram 
lerumque in propriis praeponunt litterae 7r, quod viris doctis 

eursio οἱ Gretsero observatum. Istud autem Mrtéoiv ἃ .Per- 
rino defluxit, quo et familiae aliquot honoratiores Galliae no- 
strae usae sunt. »zàid est de, nam vr litterae valent d, ut in »τά- 
μα, pro δάμα. Πενεὸλ, Piniolo; familiam quaerant .queis otium 
est. Haec nobis monuisse sufficit, ED. P. 


tatis iam quasi magnum incendium clare luceret, omnes a fama 
suspensi, mutationem domini vehementer appetebant. Verumtamen 
expeditionem hane avo perniciem allaturam, quando ad nepotem 
omnes statim se spplicaturi sint. Quod qua ratione impediretur, 
illis circumspicientibus et multa secum' varle agitantibus, 'Thessalo- 
nicam potius eundum est visum, ut intermisso tempore senex pau- 
latim firmatis opibus, adversariis obsistere posset, nec de improviso 
oppressus interiret. Hac sententia comprobata, quieti corpora man- 
daverunt. Die sequenti nobilibus ducibusque omnibus congregatis, 
praesentibus item Latinis, quorum ante mentionem fecimus , quae- 
situm est ab imperatore, ecquid praeter ea, quae heri voluissent, . 
novi quippiam aliquis commentatus fuisset. Nam cum decretum 
níhil fuerit, et omnes eadem cogitatio occupatos tenuerit, verisimile 
fieri, meditando praeterea quempiam aliquid invenisse. Magno au- 
tem stratopedarcha Palaeologo dicente, nec sibi reputanti aliud ec- 
currisse, nec ab alio novum aliquid audivisse, et caballario tamquam 
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προσώπου τῶν “ατίγων μηδαμῶς sivas τῶν χϑὸς εἰρημένων AC, 13:1 
μήτ᾽ ἀληϑέστερα μήτ᾽ ἀναγκαιότερα εἰπόντος, καὶ τῶν ἄλλων 
ἑξῆς ἁπάντων τοῖς εἰρημένοις ἐπιψηφισαμένων, καὶ τὴν εἰς Βυ-- 
ξάντιον ἀφιξιν ἐπισπευδόντων, ὡς ἅμα τῷ φανῆναι προσχωρῆ- 
ὅσον, καὶ τέλας εἰς ἱχοτείαν ὑπὲρ τοῦ ταῦτα πράττειν καταλη- 
ξάντων, ὃ βασιλεὺς, μικρὸν ἐπισχών. ,,ἀλλ᾽ &uows" sins ,τὸ 
Σολομώντειον καλῶς εἰρῆσϑαι δοκοῦν, τὸ, εἶναε σωτηρίαν ἐν 
πολλῇ βουλῇ" καὶ πολλὰ πολλάκις περὲ τῶν αὐτῶν βουλευσα- 
μένῳ, ἐξεύρηταί τι καὶ τῶν εἰρημένων πλέον, ὃ δὴ καὶ δεῖν», 65 
τοξδοξεν εἰς μέσον Jeiyat, ὡς ἄν, εἰ καλῶς ἔχει, δοκιμασϑῆ. 
ἐμοὶ πρὸς τὴν «Αδριανοῦ τήνδε πόλιν ἀφιγμένῳ, αὐτοί τὸ πολ- 
λὴν ἐπεδείξαντο τὴν εὔνοιαν κοινῇ πάντες περὲ ἐμὲ, καὶ αἱ ἀλ- 
λαε πᾶσαι κατὰ τὴν Θράκην ἄχρι Χριστουπόλεως προσεχώρη.-. 
σαν πόλεις" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὅσον ἣν στρατιωτικὸν ἐν ταῖς κ 
15680oxixalg κώμαις καϑιδρυμένον, οἷς καὶ πολλὴν ὀφείλειν τὴν 
χάριν ὁμολογῶ ὡς ἀγαϑοῖς περὲ ἐμὲ προῖκα γδγενημένοιξ. αὖ |, 
μέντοι κατωτέρω Χριστουπόλεως πολλαὲ xoi περιφανεῖς od. 
σαι πόλεις & you καὶ ᾿ΑΙκαρνανίας καὶ Δαλματίας ὑπήκοοι “Ῥω- Bj 
μαίοις, καὲὶ στρατιὰν ovx εὐκαταφρόνητον ἔχουσαι xat στρα- 
λοτηγοὺς πολλούς r5[xa) ἀγαθοὺς, οὐδεμία προσεχώρησεν ἡμῖν. 
ὅπερ ἐμὲ ταραχῆς ἐνέπλησεν οὐκ ἀπαντῆσαν xara γνώμην. 
οὐδ’ εἶναι νομίζω λυσιτελὲς ὡς οὐδενῶν καταφρονῆσαι, ἀλλὰ 
7. Proverb. 11. ED. P. 


ex persona Latinorum affirmante , die hesterno dictis nihil esse ne- 
que verum magis, neque magis necessarium, ceterisque ordine omni- 
bus eadem asseverantibus, et expeditionem in Byzantium festinan- 
tibus, quod, simul apparuissent, Jeditum iri aiebant: et postremo 
in preces, ut co sibi liceret ire, desinentibus, imperator paulum 
moratus, Αἴ mihi, inquit, Salomonis illad praeclare scriptum vi- 
detur, salutem esse, ubi multa sunt consilia. Et cum saepius ac 
multum super iisdem rebus consultaverim , aliquid praeter hactenus 
dicta amplius inveni, quod in medium afferendum existimavi, ut a 
vobis quantum valeat, ponderetur. Postquam Ádrianopolin veni, 
et cives cunctí benevole me acceperunt, ct reliqua Thraciae oppida 
universa usque Christopolin in fidem auctoritatemque — nostram 
sese contulerunt: quod et manipuli militares in vicis habitantes 
fecerunt, quibus gratuito mihi commodantibus, magnum a me be- 
neficium deberi confiteor. — Sed quae infra Christopolin usque ad 
AÁcarnaniam εἰ Dalmatiam sunt urbes complures εἰ [florentes 
Romanis subiectae, in quibus cohortes minime aspernandae, cum 
multis strenuisque ducibus, earum nulla hactenus deditionem no- , 
bis fecit. Quod quia secus accidit, quam cupiebam, mihi maegno- 
pere molestum est. Nec fructuosum fore credo, illas ut nullius 
momenti despicere, sed societatem et communionem illarum acsti- 
L] 
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AC. 13a17t604 πλείστου ποιήσασϑαι xad τὴν ἐχείνων συμμαχίαν xai xoi- 
voviay. τούτου χώριν ἀναγκαῖον elvat uo δοχεῖ τὴν πρὸς ἐκεῖ- 
γα φέρουσαν πρῶτον ἐλέσϑαι. προσχωρησάντων δὲ ἐκείνων, 
πρὸς τὴν Κωνσταντίνου βαδιούμεθϑα ϑαῤῥοῦντες, ovr? ὀπίσω 
πολεμίους καταλιπόντες, καὶ διπλασίῳ τὴν δύναμιν προσκτη-Κ 

σάμενοι." βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε, τὴν πρὸς τὴν éoné- 
ραν ἑλέσϑαι πείϑειν ἐπιχειρῶν" οἱ δ᾽ αὖϑις τῶν προτέρων 
ἐχόμενοι λογισμῶν, πρὸς Βυζάντιον ἔλεγον ἀπιέναι δεῖν xod 
ἄλλοσε μηδαμῆ, ὡς οὐδὲν ὃν ἔργον αὐτὸ κατασχεῖν, xal μὴ 
παρατείνειν τὸν πόλεμον, ἀλλὰ συναιρεῖν. I0 
D κά, ἊἜν τούτοις τοῦ μεγάλου δομεστίκου φϑεγγομένου 
V. 53 μηδὲν, σὺ δ᾽" ἔφασαν, ἀγνϑ᾽ ὅτου μὴ xoà αὐτὸς περὲ τῶν πα- 
ρόντων γνώμῃν εἰσάγεις, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς καινοῦ μηδενὸς γινο- 
μένου σιωπὴν doxsig;" ο,οὗτι y&" εἶπεν ,οὐ βουλευομένους, ἀλλὰ 
τὴν βουλὴν ἐπικυροῦντας δρῶ. si γὰρ ἐβουλεύεσϑε, τάχ᾽ ay vt15 
καὶ αὐτὸς εἶπον τῶν συμφερόντων. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐπύϑε- 
σϑε, ἃ νομίζω συμφέροντα ἐρῶ. καὶ πρῶτον μὲν ἔπεισέ μοι 9uv- 
μάξειν, ὅϑεν οὕτω πεπείκατε ἑαυτοὺς, σὺν οὐδενὲ πόνῳ καταλή- 
P. 60 ψεσθϑαι τὴν Κωνσταντίου μόνον ὀφϑέντες. εἰ μὲν γάρ vv πλέον 
ἴστε ἢ ἐπύϑεσϑε ὧν καὶ αὐτὸς ἐπίσταμαι, ὅ, τε ποτ᾽ ày εἴη ua-20 
ϑεῖν ἐβουλόμην" εἰ δ᾽ οὐδὸν, τἀναντία παντάπασιν ἐμοὲ φρονεῖ- 
τε. ἐγὼ γὰρ πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάνϑρωπον, καὶ χρήμα- 
σι καὲ ὅπλοις καὶ στρατιώταις δυνατωτάτην, xai βασιλέα &yov- 


mandum maximi. Quare meo iudicio ante omnia iter eo intenda- 
mus necesse est. Ubi se illae nobiscum coniunxerint , tum deniquo 
neque hoste iam a tergo relicto, et viribus altero tanto auctis, ad 
Constantinopolin oppugnandam fidenter accedemus. Hactenus impe- 
rator, profectionem illis in occidentem persuadere laborans videlicet. 
At ili in sententia pristina perseverantes, Byzantium, alio nus- 
quam iter conferendum dicere, quod eo potiri nihil sit negotii, 
bellumque contrahere potius, quam ducere oportere. 


21, Inter. haec tacente magno domestico, Quid tu, inquiunt, 
cur non etiarh profers, de proposita re quid sentias? cur, quasi 
nihil agatur novi, ita siles? Quod vos, occurrit ille, non consilia 
agitantes, sed consulta iam fata facientes video. Etenim si consul- 
taretis, forsitan ego quoque utile quiddam in medium protulissem. 
Nihilo minus quia sciscitamini, non celabo, quae conductnra de- 
cerno. Principio miror, unde in eam opinionem veneritis, labore 
nullo, sed conspectu solo Constantinopolin esse capturos, Nam si 
vos amplius aliquid nostis auditioneve accepistis, quam ego scio, 
quid illud tandem sit, nosse velim; sin' minus, tum vos longissime 
ab opinione mea disceditis. Ego siquidem civitatem adeo amplam 
et frequentem , pecuniis, armis, militibus potentissimam , imperato- 


ι 
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cay ἔγκωαθεστῶτα, οὕτω μὲν συνετὸν, ini τοσούτοις δ᾽ ἀρξανταλ. C. 1321 
χφόνοις καὶ πολλὸν ἔχοντα περὲ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διακειμένων, 
καὶ χρήμασιν ἐῤῥωμένον, οἷς avrà) πείσει προσέχειν τὴν στρα- 
τιὼν, οὐ τῶν ῥάστων, ἀλλὰ τῶν δυσχολωτάτων εἶναι νομίζω κα- 
δτασχεῖν. καὶ χωρὲς δὲ τούτων τῶν παλαιῶν τις Ἑλλήνων σοφὸς 
μὴ τὼ τοιαῦτα ῥᾳδίως ὀλπίζειν πείθει, πολλὰ τὰ μεταξὺ χειλέ- B. 
ὧν καὶ κύλεκος φέγαε εἰπών. ἔστι δέ τις καὶ στρατηγοῖς νόμος, 
ἐπίσης ταῖς εὐτυχίαις καὶ τὰς δυσπραγίας μετρεῖν, καὶ οὗτος 
ἄριστος στρατηγῶν, ὅστις 7] ἐπιτυγχάνων νικᾷ, ἢ ἀποτυγχάώνων 
1007x ἀποβάλλει τὰ ὄντα. σχέψασϑε δὴ, εἶγε νῦν ἐπιστρατεύσαντες 
τῇ Κωνσταντίνου, οὐχ οἷοί τε γενώμεϑα ἑλεῖν, ὁπόσα συμβή- 
σεται τὰ δυσχερῆ. εὐϑὺς μὲν γὰρ ἀνάγκη τοὺς τῷ nocofivié- 
ey βασιλεῖ προσκειμένους, ἡμῶν ἀπράκτων ἐπανελϑόντων, 
ἀναϑαρσῆσαέ τὸ καὶ εἰς ἐλπίδα τοῦ νικήσειν γενομένους προϑυ- 
εδμότερον ἄν ἡμῖν ἐπελϑεῖν, οὗπερ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἡμεῖς ἂν φα-Ὁ 
ψείημεν αἰτιώτατοι βουλευσάμενοι κακῶς. ἔχοντες δὲ ἑκατέρω- 
ϑὲν τοὺς πολεμίους, (ἔχ τε γὰρ τῶν κατὰ τὴν &o τοῖς “Ρωμαίοις 
ὑπηκόων πόλεων καὶ αὐτοῦ Βυζαντίου δυνατὸν ἀξιόμαχον ἡμῖν 
ἀϑροισϑῆναι στρατιὰν, καὶ ἐκ τῆς δσπέρας ἑτέραν Ouotav,) αὖ- 
χοτοὲ ἐναπειλημμένοι μέσοι, ἢ διαφϑαρησόμεϑα, μὴ δυνάμενοι ἀν- 
τέχειν πρὸς ἀμφίβολον τὸν πόλεμον, 72 καχῶς ἀπαλλάξομεν, τῶν 
μὲν πολεμίων ἑκατέρωϑεν ἐπικειμένων, τῶν προσχωρησάντων δὲ 
ἀφισταμένων, διὰ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναε διαφϑαρήσεσϑαι. xai 
πρὸς ἔτι τούτοις ὅπλων δεησόμεϑα καὶ χρημάτων, τοῖς μὲν ἤδη 


rem sinu suo continentem, eumque tam prudentem, tot annis im- 
peritantem, multorum benevolentia septum, pecunia abundantem, 
qua exercitum sibi obligabit, occupare, multo difücillimum esse 
constituo. Praeterea e veteribus Graecis vir sapicns monet, ne hu- 
iusmodi temere speremus; ait enim, multa cadere inter calicem 
supremaque labra. Est autem et ducum lex, commoda paribus ex- 
aequare incommodis: illeque habendus optimus, qui aut voti com- 
pos vincit, aut voto frustratus, quae tenet, mon amiltit, Animad- 
vertite igitur, si Constantinopolin moverimus eaque potiri nequive- 
rimus, in quot nos difficultates induemus. Illico enim oportebit 
stautes a seniore imperatore , nobis obsidionem solventibus, spirilus 
sumere €t spe victoriac elatos, recedentes cupidius invadere, cum 
ipsi nosmet de consilio male capto accusabimus. Habentes autem 
utrimque hostem, (ex urbibus quippe Romanis in oriente, ct ex ipso 
Byrantio comparari exercitus nostro nihilo inferior potest, ct ex 
occidente alius aeque similis) nos in medio conclusi aut ínteribimus 
ex utraque parte non valentes resistere, aut hostibus hinc et inde 
ijucumbentibus, sociis autem metu interitus nostri deficientibus, 
turpiter evademus. Adde quod armis et sumptu egcbimus: ut εἰ 
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-*" ^" 
À.C.1321 ἀφεστῶσι πολεμοῦντες, τοῖς δ᾽ ἔτι μένουσι φρουρὰς ἔγκαϑι- 
στάντες, ὅπως μὴ ἀποστῶσιν" ἃ ἐς ὅσας ἀνάγκας ἡμᾶς κατα- 
στήσει, συγορᾷν χρή. ὅτι δὲ xoxsiyo ἐνεϑυμήϑην, ὡς Ó τὸ 
τῶν Τριβαλῶν ἡγεμὼν καὶ ὃ τῶν υσῶν βασιλεὺς Σφεντι- 
J σϑλάβος, κηδεσταὶ βασιλέως ὄντες, νῦν μὲν διαφέρονται noóc5 
αὐτὸν ἰδέων τινῶν ἕνεκα αἰτιῶν" ἂν δὲ διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς 
Ὑ δήπόλεμον διαλύσηται πρὸς αὐτοὺς, καὶ κελεύσῃ βοηϑεῖν, πο- 
2 , ^v 
λεμίοις αὐτοῖς χρησόμεϑα φοβερωτάτοις. τοιαῦτα μὲν καὶ 
3 ?, M 
ἕτερα δυσχερέστερα ἀναφυησεται ἡμῖν κακὰ, ἄν μὴ αὐτοβοεὲ 
τὴν πόλιν δλώμεν, χαϑάπερ αὐτοί φατε" ὧν δὲ τραπώμεϑατο 
$e 1 ε ^ Ll τῷ 4 
πρὸς τὴν ἑσπέραν, πρῶτον μὲν τὸ χωλῦσον οὐδὲν, ἅπασαν ὑφ᾽ 
ς 1 , 3 ^ ^ni y c ?:19.! ͵ 
P. 67 Os ξ ποιήσασϑαι ὃν βραχεῖ οὗ τὲ yao Mi ee err 
τὰς ἀποστασίας, καὶ 7t ουσι ) 
góc τὰς ag, καὶ προσχωρήσουσι ῥᾳδίως τῷ νέῳ 
βασιλεῖ, χαέροντες πρὸς τοὺς νεωτερισμοῦς, οὗ τ᾽ ἐφεστηκότες 
“ ’ 4 7 , ^ [ sd ^^ 
ταῖς πόλεσιν ἡγεμόνες, ὕπό τε τῶν ἰδίων ἕκαστος πολιτῶν àx-15 
, 3 , Pod 
βιαζόμενος xai τὴν ἀδηλίαν δεδοικότες τῆς τύχης, οὐκ εἰδό- 
τες πρὸς ὁπύτερον τῶν βασιλέων τὸ κράτος χωρήσει, τῷ δυ- 
νατωτέρῳ τὸ νῦν ἔχον φαινομένῳ καὶ αὐτοῖς ἐπικειμένῳ πα- 
ραδώσουσι τὰς πόλεις. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς καὶ χρήμασι 
καὶ τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ἄλλαις ἀμειβόμενος τοὺς προσιόνταςδο 
πρὸς ξαυτὸν, καὶ τοὺς μὴ βουλομένους πρότερον ἂν ἐφελκύ-- 
Βσηται" ἔπειτα δὲ καὶ ovg εἴπομεν ἡγεμόνας τῶν ὁμόρων ἡμῖν 
ἐϑνῶν ἀποχγήσουσιν ἡμῖν ὡς δυνατοῖς ἀντικαϑίστασϑαι πρὸς 
πόλεμον, ἢ συμμαχήσαυσι. τὸ γὰρ δυνατὸν εἰς ἀντίδοαιν ποιεῖ 
desertores oppugnemus, et iis, qui in fide manserunt, ne ipsi quo- 
que desciscant, praesidia imponamus. Haec in quantas angustias 
nos coniectura sint, intelligendum est. Illud insuper mecum revol- 
vi, et Triballorum principem et Moesorum regem Sphentisthlabum, 
imperatoris avi cognatos, privatas cum 60 simultates modo ex- 
ercere, Quodsi, propter bellum istud composita lite, ad se adiu- 
vandum illos invitaverit, hostes 'eos imprimis formidabiles patie- 
mur. [sta et alia intolerabiliora mala nobis exorientur, nisi quem- 
admodum vos futurum dicitis, urbem primo statim impetu capiamus, 
At vero- si ad occidentem nos convertamus, primum nihil vetabit, 
quo minus brevi totum in potestatem redigamus: occidentales enim 
suopte ingenio ad defectionem propendent, et ut rebus novis gau- 
dentes, non difficulter iuniori imperatori sese tradent Urbium vero 
raefecti, unusquisque a civibus suis coacti, incertosque casus me- 
tuentes, nec liquido scientes, utrius füturum sit imperium, qui in 
fraesen) potentior videbitur, et ipsis institerit, ei urbes addicent, ' 
eque hic consistetur: sed imperator praeterea partim argento, par- , 
tim honoribus, partim aliis congiariis ad se transeuntes remunerans, 


etiam prius a se alienos allicie. Deinde quoque finitimarum gen- 
tium principes, quos diximus, aut prae ignavia resistere nobis, ut 
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τοὺς βαρβάρους μᾶλλον πρὸς φιλίαν τρέπεσϑαι. ποιησάμενοι À. C. 1321 
ς» € 4 1 € 2 ὃς 3 € 1 
δὲ $g' ἑαυτοὺς τὴν ἑσπέραν ἀντίῤῥοπον οὖσαν ἡμῖν, καὶ δι-- 
- , M , 3 - x A , 
πλασιάσαντες τὴν δύγαμιν, ἀσφαλῶς δὴ πρὸς Βυζάντιον βα-- 
διούμεϑα. κἀν μὲν προσχωροίη, ed ἂν ἔχοι" εἶ" δὲ μὴ, περι- — 1 
-- ἢ M] - 
ὄχαϑεσθέντες ἐχπολιορκήσομεν τῷ χρόνῳ, οὐδενὸς ὄντος τοῦ 
» , , A 4 
ἀπανίστασϑαι καταγαγχκάσοντος. τούτων δὴ ἕνεκα τὴν βασι- 
λέως γνώμην λυσιτελεῖν οἰόμενος ἐς τὰ μάλιστα, αὐτῇ συνεῖ- 
€ , 
πον" xa£b πλείω δ᾽ ἕτερα τούτων ἔχων, παρίημε εἰπεῖν ἑκών. C 
2 4 M ’» ? M * - , J, A] 
εἰ μὲν γὰρ οἷοί τέ ἐστε τὴν βουλὴν μεταβαλεῖν, ἀρκέσει xoi 
- . 5 :» 2." 2. ὦ N 3) Y 
lOravra* εἰ δ᾽ ovy oio( τε, εἰκῇ κἀχεῖνα λέγοιτο ἀν." Τοιαυτα 
* 1 4 ε 1 € 3 3 Δ 
μὲν καὶ βασιλεὺς ὃ νέος καὶ δομέστικος ὃ μέγας μετ᾽ αὐτὸν 
διειλέχϑησαν πρὸς τὴν στρατιὰν, οὐχ οὕτω καὲ λυσιτελεῖν φρο- 
γοῦντες. ἤδεσαν γὰρ ἀκριβῶς ἔκ τε τῶν αὐτομόλων xoi ὃκ τῶν 
ἐχ Βυζαντίου πρὸς αὐτοὺς χρύφα διαλεγομένων, ὡς ἅμα τῷ 
τὐφανῆναι αὐτοὺς εἰσδέξονται Βυζάντιοι διάᾶραντες τὰς πύλας, 
ἅμα μὲν ἐκπεπληγμένοι τὸν νέον βασιλέα, ὡς àv ὀλίγῳ xai 
τῆς ἄνω Θράκης x«i τῆς παραλίου μέχρε καὶ αὐτοῦ Βυζαν- 
τίου κύριον γεγενημένον, καὶ πολλὴν ἐπαγόμενον στρατιάν" . 
ἅμα δὲ xai εὐνοϊκῶς διακείμενοι πρὸς αὐτόν. δεδοικότες δὲ μὴ Ὁ 
200 πρεσβύτερος βασιλεὺς εἰς κίνδυνον καταστῇ ἁλούσης τῆς Ko»- 
σταντίγου, ἐπλάττοντο τὴν πρὸς ἑσπέραν ἐχστρατείαν λυσιτελε-- 
» οϑ 1 2 Lc ,ὔ 92 Ὁ 3 , 
στέραν οἰεσϑαι. φανερῶς yag εἰπεῖν 'τὴν αἰτίαν, dv ἣν ov Bov- 
λοιντο ἄρτι ἐπιστρατεύειν αὐτῷ, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι. ἐδόκει διὰ. 


bello potentibus, non audebunt, aut nobis opitulabuntur. Sic enim 
barbarorum est ingenium, quo adversarium ad se ulciscendum prae- 
valentiorem vident, eo magis se illi amicos esse stadent. Subacto 
autem occidente, qui nobis pro oriente erit, exercituque duplicato, 
tum secure Byzantium movebimus, Et siquidem se dediderit, bene: 
sin secus, circumsessum ipsa diuturnitate expugnabimus, cum, quod. 
nos depellat, nihil erit His de causis imperatoris sententiam ut 
ntilissimam probo eique subscribo: et cum plura habeam dicere, 
libens omitto. Nam si consilium mutare potestis, etiam ista suffi- 
cient: si non potestis, in ventum et illa loqueremur. Hunc in mo- 
dum et imperator nepos, et magnus domesticus, contra quam expe- 
dire arbitrabantur, cum militibus agebant: optime enim cum ex 
transfugis, tum ex occultis Byzantiorum colloquiis didicerant, simul 
atque coepti essent conspici, populum portas ad eos intromittendos 
patefacturum : partim quod iuniori vellent, partim quod eum obstupesce- 
rent, qui brevi tempore et superiorem ct maritimam Thraciam sibi sub- 
didisset, tamque ingentes copias adduceret. Verumenimvero cum time- . 
rent, ne capta urbe in senem imperatorem inhumanius aliquid designare-, 
tur, expeditionem occidentalem sibi fructuosiorem videri comminisci vo- 
luerunt. Nani sine integumento causam edere, ob quam per id tempus 
Constantinopolin adoriri-nollent, parum fore ἐπέ credebant: quando 
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4.C. 132130 τὴν στρατιὰν ἔτι πρὸς βασιλέα τὸν νέον ἀβέβαιον εἶναι, xoi 
| διαλυϑησομένην, sí τι πύϑοιντο τοιοῦτον. πρὸς ταῦτα oL τε 
λογάδες καὶ σύμπασα στρατιὰ ,,εὖ μὲν εἰρῆσϑαι πάντα καὶ 
στρατηγικῆς ἐμπειρέας ἀξίως, οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀρνηϑείημεν ἂν" εἶ- 
y « ΕΥ̓͂ 4 € , 4 ἢ ΠῚ *w m 
πον ,γὁ βασιλεῦ" ἢ τὸ γὰρ δσπέρα πολλὴ καὶ πόλεις &yovoa^ 
πολλὰς καὶ περιφανεῖς, xaé στρατιὰν ἅμα στρατηγοῖς βελτί- 
P. 68 στοις οὐκ δὐκαταφρόνητον, xai ῥᾳδίως προσχωρήσει, καϑάπερ 
ἐφητῖδ καὶ αὐτοί. ἐκεῖνο μέντοι ϑαυμάζειν ἡμῖν ἐπῆλϑε τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου, ὅπως τὸ μὲν τὴν ἑσπέραν ὕφ᾽ ἑαυτοὺς 
ποιήσασϑαι τῶν πάνυ ῥᾳδίων ἀπέφηνεν εἶναι, τὸ δ᾽ εἰσελϑεῖντο 
δύσκολον ἐλϑόντας εἰς τὴν Κωνσταντίγου. ἐχείνου γὰρ ὄντος 
δᾳδίου, jj δὴ καὶ αὐτὸς ἔφη, τοῦτο πολλῷ τῷ μέτρῳ. τῇ ὅᾳ- 
V. 55 στώνῃ διαφέρειν αὐτοὶ οἱόμεϑα. ἐπεὶ δ᾽ ἁπάσαις ταῖς ψήφοις 
τὸ πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐὀκστρατεύειν παρὰ σοὶ, βασιλεῦ, κεχκρα-' 
τηχὺς ὁρῶμεν, συστρατεύσουσι μὲν καὶ ἡμῶν, ἐπίταγμα σὸνιϑ 
ἐχπληροῦντες, ὅσοι δὴ καὶ βουλήσονται" πλὴν οὐ μετὰ τῆς 
B ἴσης προϑυμίας, ἠναγκασμέγνως δέ. ἂν δ᾽ ὥσπερ ἀξιοῦμεν αὐτοὶ, 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἴωμεν, πάντες v6 ἅμα ἐψόμεϑα καὶ προϑυμίᾳ 
σὺν πολλῆ. διὸ δή cov δεόμεϑα, πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἡμῶν ὑπεῖξαι; 
δικαίαν τε οὖσαν καὶ ἐς τὰ παρόντα λυσιτελεστάτην." Τοιαῦταλο 
μὲν καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόγες εἶπον. δρῶν δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον αὐτοῖς δρμὴν οὐκ aufAvyou£vgr, βιάζεσθαί 
τε οὐχ ἔχων, τῆς εὐνοίας ἅμα καὶ τῆς εὐπειϑείας ἐπαινέσας av- 
τοὺς, ὅτε καὶ ἃ μὴ βούλοιντο διὰ τὴν εἰς αὐτὸν εὐπείϑειαν συνέ- 
fides exercitus erga imperatorem iuniorem adhuc nutaret, et δὲ quid 
tale audiret, dilaberetur. Ad haec nobiles universusque exercitus 
responderunt, non se negare, convenienter et ex usu artis impera- 
toriae dicta esse omnia: late enim patere occidentem orbem, multas 
et inclitas sustinere urbes, copias habere haud aspernabiles, cum 
ductoribus fortissimis, levique momento, ut ambo affirmassent, sc 
dediturum. Mirari tamen, quomodo magnus domesticus occidentem 
sub ditionem subiici facile admodum posse, Constantinopolin autem 
intrare cum exercitu esse difficile asseveraverit. Cum enim illud 
prius, ex eius quoque sententia, difficile non sit, hoc suo iudicio 
multis partibus tamen esse facilius. Et quoniam occidentalem expe- 
ditionem apud animum imperatoris velut omnibus suffragiis obtinuisse 
cernerent, ituros secundum mandata quotquot velint; non tamen 
aeque alacriter, sed ingratis. Si, quod cuperent, Byzantium petere- 
tur, mira voluptate neminem non secuturum, Quare se illum orare 
maiorem in modum, iustae ipsorum  praesentique statui opportu- 
nissimae postulationi obsequeretur. Idem duces aiebant. Imperator 
videns eorum Constantinopolis invadendae libidinem nihil prorsus . 


languescere, cum cogere non posset, de benevolentia obedientia- 
que commendatos, qui etiam a quibus abhorrerent, studio sibi ob- 
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ϑεντο δρῶν, τὴν εἷς τὴν Κωνσταντινούπολεν ἔφῆκο πορείαν». A, en 
oi dà ἄσμενοι δεξάμενοι τὸν λόγον, καὶ μονονουχὶ Βυζαντίου 

δόξαντες κεχρατηκέναι, παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν πορείαν. ἐπεὶ C 
δὲ οὐκ ἠδυνήϑησαν τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην δλέσϑαι πεῖσαι 
Brg» στρατιὰν, συνεώρων' v6 ἤδη τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ ἐς 
κίνδυνον τὰ πράγματα χωρήσοντα, ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστί- 
xp ὃ βασιλεὺς ἐβουλεύσαντο τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ διὰ γραμ- 
μάτων χρύφα τὴν ἔφοδον αὐτῶν δηλῶσαι. ὅπερ εἰ κατάδηλον 
συνηνέχϑη γενέσϑαι τῇ στρατιᾷ, τάραχον ἂν ἐποίησεν οὐκ 
τοὐλίγον, ὡς ὑπὸ τῶν σφετέρων ἀρχόντων καταπροδιδομέγνοις. 
γράφει δὴ βασιλεὺς ὃ véoc, τοῦ μεγάλου δομεστίκου τὰ γράμ- 
ματα ἐγχαράττοντος, τῷ πάππῳ τοιαῦτα", ,ὦ ϑειότατε βασιλεῦ, 
ὥσπερ πολλάκις, καὶ νῦν ϑεὸν ἐπιμαρτύρομαι τοῖς λεγομένοις, 

óc οὔτ᾽ αὐτόϑι παρὼν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πρὸς σὴν ἔχϑροαν Ὁ 
τϑἐξειργασμένῳ, οὔτ᾽ ἐπὲ τούτοις ἀπέστην ὡς τρύπῳ παντὲ κα- 
xoxo» τὰ σά" ἀλλ᾽ ἵνα μόνον τὸν ἐπηρτημένον ἐμοὲ κίνδυνον 
δυνηϑῶ διαφυγεῖν. γυνὲ dà τοῦτο μὲν àuoi περίεστιν ὃν τῷ 
ἀσφαλεῖ ὄντι, σὲ δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου παρὰ πᾶσαν ἐμὴν βού- 
λησιν ὃ κίνδυνος περιέστηκεν. ἰδοὺ γὰρ, πάσῃ χρησάμενος μη- 
20xavij ὥστε τὴν στρατιὰν πρὸς τὴν ἑσπέραν τραπέσϑαι πεῖσαι, 
ἀδυνάτως ἔσχον. ἀνάγκη δὴ πᾶσα ὑμῖν ἐπελϑεῖν. ἐγὼ μὲν 
οὖν σχολαίτερον βαδιοῦμαι νοσεῖν πλαττόμενος" εἰσβαλὼν δὲ 
πειράσομαι τὴν ταχίστην ἀναχωρεῖν. ooi δ᾽ ἐν τοσούτῳ φρου-- 

.10. καταπροδιδομένη coni. ED. P., sed nihil mutandum. 


temperandi facere annuissent, Constantinopolin ire permisit, Vocem 
eius milites gratulabundi excipiunt, et Byzantium tantum non in 
manibus iam se habere opinantes, iter parant. Ergo quoniam ab 
exercitu impetrare nequivissent, ut Thessalonicam duci mallet, in- 
telligebantque seniorem imperatorem venire in pericuum, ipse et 
magnus domesticus clam illum per epistolam de hoc adventu admo- 
nere decernunt. Id si miles comperisset, tamquam ἃ principibus 
suis proditus, quas non turbas excitasset? Eam epistolam dictante 
imperatore iuniore domesticus exarat in haec verba: Ut antehac sae- 
pius, sic nunc Deum dictorum testem appello, sacratissime impera- 
tor, neque cum illic degerem, facinoris conscium fuisse, tui odio 
admissi, neque ideo inde abiisse, ut' omni ratione detrimenta tibi 
inveherem: sed ob id solum, ut impendens cervicibus meis discrimen 
effugerem; quod quidem loco securo constitutus effugi; te contra, 
me quamvis penitus nolente, discrimem involvit. Ecce enim, cum 
nihil non tentarim; ut exercitui in occidentem transitum persuade- 
rem, nihil egi. Nos igitur contra te venire necesse eit omnino. Αἱ 
ego morbum simulans, lentius castrametabor, et post primum incur- 
sum dabo operam, ut citissime recedam, ΤΊ iuterea palatium prae- 
sidio firmare licebit, portisque urbis quos habos tui studiosissimos ' 
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A.C. 1321 ρᾷ τε ἐξέσται ἀσφαλίσασϑαν τὰ βασίλεια, xai ταῖς τοῦ Bv- 
P.695avríov πύλαις τοὺς μάλιστα εὐνουστάτους σοι ἐπιστῆσαι μι- 
σϑοφόρους, ἔχοντας ὅπλίτας ἱκανοὺς ταῖς τῶν ἐπιβουλευόντων 
δρμαῖς ἀγντιστῆναε. κἂν τι μόνον πρὸς τὸ εἰσδέξασϑαε ἡμᾶς 
κώλυμα εὑρεϑῇ, ὡς πρὸς ἀδύνατον τὴν ἐπιχείρησιν ἀπαξωϑ 
τὴν στρατιάν. δέομαι δὴ μὴ τοὺς λόγους ὕὑποπτεύσαντα ὡς ^ 
ἐμοῦ διαφερομένου, ἀποῤῥᾳθυμῆσαι πρὸς τὸ τὴν ἀσφάλειαν 
ἐξαρτύσασϑαι. πέπεισμαι yag αὐτὸς ἀκριβῶς ἐκ τῶν αὐτόϑι, 
ὡς ἅμα τῷ φανῆναε εἰσδέξονται ἡμᾶς." Τοιαῦτα μὲν ὃ νέος 
βασιλεὺς ἐπέστελλε τῷ πάππῳ, τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν Ti9LIO 
Βτοῦ μεγάλου δομεοτίκου χρησάμενος διακομιστῇ. αὐτὸς δὲ 
ἄρας ἐξ Ὀδρυσῶν ἅμα πενταχισμυρίοις ἱππεῦσιν ἢ ὀλίγου δέου- 
σιν, ὡς εἰκάξετο, (ov γὰρ ἔξῆν ἀκριβῶς τὸν ἀριϑμὸν εἰδέναι," 
οἷα δὴ πολλῶν καὶ τῶν μὴ πρὸς στρατιὰν τεταγμένων συστρα- 
τευομένων πρὸς χάριν τῷ βασιλεῖ.) ἥει τὴν ἐς Βυζάντιον, nv-15 
κγὰς καὶ συνεχεῖς τὰς στρατοπεδείας ποιούμενος οἷα δὴ νοσῶν». 
᾿ C xf. Ἔν τούτοις δὲ ἀφικνεῖται πρὸς αὐτὸν καὶ παρὰ 
V.56 Σφεντισϑλάβου τοῦ σῶν βασιλέως, ὃς ἦν αὐτῷ κηδεστὴς ὁ 
ἐπὲ Θεοδώρᾳ τῇ ἀδελφῇ, πρέσβις IMagrivog, τριαχοσίους ἄγων 
ἱππέας καταφράχτους Μυσοὺς, πρόφασιν μὲν ὡς συμμαχή-ο 
σοντας αὐτῷ ἐπικουρίας δεομένῳ διὰ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τὸν 
πάππον" ἐπηγγέλλογντό τὲ, ὡς εἰ δέοιτο καὶ πλείονος στρατιῶς, 
3. Interpres legit 2ziBalóvto»v, quamquam nil mutandum; in- 
telligi enim potest de iis, qui intra urbem quid molirentur: 


ED. P. 123. Forte legendum πεγνταχισχιλίοις. ED. P. óAt- 
y9 legebatur antea, " 


praeficere; attributis cuique tot mercenariis militibus bene armatis, 
quot ad retundendam irruentium vim requirentur. Modo ingressui 
nostro obstet aliquid , continuo exercitum, ut ab urbe inexpugnabili 
revocabo. Itaque rogo te, ne verba mea, velut abs te alicni suspe- 
ctans, in tutela apparanda segnior sis. Nam quo animo cives tuos 
esse audio, simulatque nos oculis usurparint, plane intromissuros 
credo. Haec nepos avo, quendam de famulis magni doméstici fide- 
lissimum adhibens tabellarium. Dehinc ex Odrysis excedens, cum 
quinquaginta equitum millibus, aut aliquanto paucioribus, ut conii- 
cere licebat, (nec enim ad unguem iniri numerus poterat, quod xnulti 
non conscripti, imperatori gratificantes, una militabant,) Byzantium , 
castris quam creberrímis , ac si male valeret, procederc porrexit. 


22. Inter haec ἃ Sphentisthlabo Moesorum rege affine suo (prop- 
ter .Theodoram sororem cum eo nuptam) legatus venit Martinus, 
cum Moesis equitibus cataphractis trecentis, in speciem quidem, ut 
auxilium adversus avum , si indigeret, laturus: et promittebat, si 
maioribus copiis opus haberet, regem libenter missurum: sed revera, 
w.si eum paucitate laborantem inveniret, iniectis manibus ad regem 
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ἑτοίμως παρέξογτος τοῦ κηδεστοῦ" τῇ δ’ ἀληϑειῳ, ὥς, ἂν ἴδω-Α. 6.132. 
σι τὸν βασιλέα. στρατιᾶς ἀποροῦντα, συλλαβόντας πρὸς αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν. δῆλον δὲ γέγονεν ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα. ἰδὼν γὰρ ὃ 
“Μαρτῖνος τὴν ἑπομένην τῷ βασιλεῖ στρατιὰν, ἀνεχώρησεν εὐ- Y 
πϑὺς ἐπ᾽ οἴκου. ὃ βασιλεὺς δὲ τὴν 000v διανύων κατὰ μιχρὸν, D 
τῇ πρὸ τῆς πεντηκοστῆς ἐστρατοπέδευσε παρὰ τὸν Ἰέλανα πο- 
ταμόν. ἐνταῦϑα δὴ ἀφικγεῖταε πρὸς τὸν νέον βασιλέα Ἐὐγενία 
μοναχὴ Παλαιολογίνα, 2 βασιλέως ἀδελφῆς Μιχαὴλ, τοῦ πρώ- 
του τῶν Παλαιολύγων, παῖς, μεγάλη δομεστίκισσα. διεπρεσβεύ- 
106r0 δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως τοιαῦτα" ,,περὲ μὲν τῶν προγεγε-- 
νημένων πρὸς ἡμᾶς διαφορῶν ἐκ τίνων ἤρξαντο λέγειν αἰτιῶν, 
ov τοῦ παρόντος εἶναι καιροῦ νομίζω" ἐφ’ οἷς δὲ πρότερον 
ἐπέσταλκας πολλὴν χάριεν ὁμολογῶν, xa£ τῆς εἰς ἐμὲ κηδεμονίας 
καὶ ἀγαθῆς προαιρέσεως ἐπαινῶν, ἔτε μέαν παρὰ σοῦ ταὐτὴν 
τιδαπαιτῶ χάριν, τὴν στρατιὰν αὐτύϑι μένουσαν. κατασχεῖν, 
ἄχρις ἂν εἰς ἕν τῶν φροντιστηρίων, ὅπουπερ ἄν ἐθέλῃς αὐτὸς, P.70 
καταδὺς τὸν κίγδυνον διαφύγω" ἂν γὰρ ἔτι σε μετὰ τοῦ στρα- 
'τοπέδου ἀπάραντα πρὸς ἡμᾶς βαδίζειν ἀγγελϑῇ, οὐδεμία πρὸς 
τὸ μὴ διαφϑαρήσεσθαι ἡμᾶς ἐλπίς. καίτοι ys οὐδὲν αὐτὸς 
2ouzéAutoy ὧν ὑπέϑου τὸ μὴ οὐ καταπράξασϑαι» ἐλέγχονται δ᾽ 
ἅπαντα σπουδαζόμεγα εἰκῆ. ἐμοῦ δ᾽, ὥσπερ ἔφην, ἂν ἄσφα-: 
λείᾳ γενομένου τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, αὐτὸς ἐλεύσῃ παραληψόμε- 
ψος τὴν πόλιν. ποία γάρ τις ὄνησις ἐκ τοῦ ἐμὲ ἀποθανεῖν; 
* Τούτοις τοῖς λόγοις ἐπὲ μᾶλλον ὃ νέος ἐπικαμφϑεὶς βασιλεὺς, 
αὐκαίτοι καὶ πρότερον πάντα καὲ λέγειν καὶ πράττειν ὑπὲρ τοῦ 


captivum perduceret, Quod ex eo mox claruit, quia Martinus exer- 
citu imperatorem sequente conspecto, unde venerat, subito se recepit, 
Parvis itineribus progrediens imperator pridie pentecostes supra Melanem 
flumen castra posuit. Hic eum Eugenia Palaeologina monacha, e so- 
rore Michaelis primi Palaeologi imperatoris progenita, magna dome- 
stica, convenit. Legatio haec complectebatur: De prioribus contro- 
versiis inter eos, e quibus causis natae pint, dicere, nihil ad prae- 
sens tempus pertinere. Quae nuper scripserit, ob ea avum illi ma- 
gnas agere gratias, et solicitudinem istam, ac bonam voluntatem lau- 
dare. Unam insuper gratiam cupere, ut nimirum tam dia militem 
ibi detineat, quoad in unum aliquod monasterium a nepote nomina- 
tum, periculi declinandi se abdiderit, Nam si e castris eum porro 
ad urbem viam moliri nuntietur, actum esse de vita sua: tametsi ni- 
hil eorum praetermiserit , quae nepos suggesserit: sed ea omnia inani 
studio comparata fuisse deprehensum iri. Ubi vitam suam loco tuto 
mandaverit, ipse urbem possessurus ingrediatur. Quid enim ex mor- 
te sua emolumenti caperet? Hac oratione magis emollitus iunior, 
. cum antea sponte sua 'dicere, et facere quidvis cupiisset, ne quid seni 
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A. C. 1321,47] τὸν βασιλέα καὶ πάππον χακῶς παϑεῖν οἴχοϑεν ὡρμημένος, 
Βπρὸς μὲν τὴν πρεσβείαν ποιουμένην μηδενὲ καταϑήλους ὀχέλευς 
ποιεῖν τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, ὅτε μὴ μόνῳ τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ, αὐτὸς δ᾽ ὡς ἂν οἴηται συμφέρειν οἰκονομήσει τοὺς 
λόγους. ἐκκλησίαν δὲ κελεύσας γενέσθαι, καὶ τῶν ἐν τέλειϑ 
πάντων καὶ τῶν λογάδων τῆς στρατιᾶς εἰς ὃν γενομένων, 
παρελϑὼν εἰς μέσους, ἔλεξε τοιάδε οὐδένα ὑμῶν οἴομαι 
ἀγνοεῖν ὥς, διαφορᾶς ἐμοὲ πρὸς τὸν βασιλέα xai πάππον γε- 
γενημένης, πολλὰ τὰ μὲν ἐπράχϑη, τὰ δὲ καὶ ἔν μελέτῃ 
ἔτε ἦσαν, ἐμὲ πρὸς ἔσχατον κικδύνου καϑιστῶντα. δι’ ἅπεριο 
αὐτός τὸ ἀπέστην οὐ μᾶλλον τοῦ βασιλέως ἢ τοῦ κινδύ- 
vov, καὶ ὑμεῖς πάρεστε βοηθήσοντες ἀδικουμένῳ. νυνὲ δὲ 
( ἐμοί τὸ παρόντος ὃ προὐϑέμην ἔξ ἀρχῆς καὶ ὑμῖν, τῆς βοη- 
ϑείας ὁποίας ἐχρῆν γεγενημένης, ἂν τε περαιτέρω τούτων ζη- 
εὦμεν, ἐμοὲ μὲν τὸ ἀδικεῖν, τὸ ἀδικοῦντι δὲ συμπράττειν ὑμῖνιϑ 
ἄν περισταίη" προὐϑέμην δὲ ἐξ ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἐν πολεμίου μοίρᾳ 
τὸν πατέρα κατασφάττειν, ἄν περ ἐξῇ, οὔτε τὴν ἀρχὴν ἀφαι- 
ρεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν διασώζοντα τοῦ κινδύνου, μηδὲν ἐκείγῳ 
. V5; tzg ἀρχῆς ἕνεκα παρενοχλεῖν. τὸ μὲν οὖν τὸν κίγδυγον δια- 
φυγεῖν ϑεὸς αὐτὸς συναράμενος παρέσχε, τὴν δ᾽ εἰς τὸ ξξῆς,ο 
ἀσφάλειαν καὶ εἰρήνην, βασιλέως παρεχομένου, ἀπεωσάμεϑᾳ 
αὐτοὶ καχῶς. μέμνησθε γὰρ δήπου ὡς ὃν ᾿Α΄δριαγοῦ τοὺς 
. DélJórrag ἐκ βασιλέως ini τῇ εἰρήνῃ πρέσβεις, στασιάσαντες 
4. Malim οἰχονομήσειν». 13, παρόντες P. εἰ post Jut» nulla 
interpunctio. 


i 


noceretur, legato praecepit, ne cum quoquam, maguo dumtaxat do- 
mestico excepto, legationem communicaret: se in ea cnranda utilita- 
tis rationem habiturum, Edicto igitur conventu, iamque in coetum 
coactis et primoribus et flore exercitus, in medium progressus, tali- 
bus eos dictis affari exorsus est: ,Neminem vestrum nescire opinor, 
quo pacto, inter me avumque meum nato dissidio, multa partim fo- 
' ris committerentur, partim adhuc animo inclusa agitarentur, quae 
me in extremam miseriam praecipitarent. Quocirca non magis ab 
avo, quam a praesentibus me periculis seiunxi; et vos confluxistis , 
ut iniuriosius tractato opitulemini. Modo autem , quandoquidem et 
ego assecutus sum, quod ab initio constitui, et vos, cum auxilium, 
quali opus erat, tuleritis: si quid ultra desideramus, id erit, ut ego 
reponam iniurias, vos reponentem adiuvetis. Sed constitui inde a 
principio avum nec vita exuere, etiamsi liceret, nec imperio mul. 
tare: verum memet conservare ipsique de principatu nullum nego- 
tium facessere. Periculum , Deo bene propitio, evasi: securitatem 
autem et pacem in futurum, ab imperatore oblatam, male repuli- 
mus. 'Tenetis enim memoria, quomodo Ádrianopoli legatos ab ee 
de compositione missos, seditione concitata, rebus imperfectis, ne- 
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ἀπεπέμψατε ἀπράκτους καὶ τὸν περὶ τοῦ ζῆν κύδυνον éntxpt-A.C. 1321 
μάσαντες αὐτοῖς" ὃ duoi εὐϑυς τὸ ἐδόχει τῶν δεινοτάτων, καὲ 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ὃν ἐκκλησίᾳ γενομένῳ λόγος ἐγένετο πολὺς 
τὴν v6 ἀταξίαν καὶ ἀναρχίαν ὡς καχῶν αἰτίαν αἰτιωμένῳ, xat 
δπερὲ τοῦ μηκέτι τολμᾷν τοιαῦτα παραγγέλλοντι πολλά. αὖϑις 
δὲ ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς τὴν ἐμὴν νῦν πέμψαντος ϑείαν, συγγνώμην . 
τε ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν παρεχομένου καὶ διαλλαγὰς αἰτοῦντος, 
οὐϑ’ ὅσιον οὔτ᾽ ἀνθρώπων ἐχόντων γοῦν τὴν εἰρήνην ἀπωϑεῖ- 
σϑαι. τριῶν γὰρ ὄντων, ἃ πᾶσι πολέμοις πέρας ἐπάγει, τοῦ 
10re τὰ οἰκεῖα ἐν ἀσφαλείᾳ θέσθαι τινὰ, καὶ τοῦ τὴν τῶν πολε- 
μούντων ἀρχὴν ὕφ᾽ ξαυτὸν ποιήσασθαι, καὶ τρίτου, τοῦ αὖ- Ῥ,Τι 
τοὺς τοὺς πολεμοῦντας ἀποχτεῖναε, τὰ δύο μὲν ἡμῖν πάρεστι 
μετὰ εὐκλείας, τοῦ τρίτου δὲ μήτε τυχεῖν γένοιτο, μήτ᾽ ἐπι- 
ϑυμῆσαί ποτε. τὸ μὲν γὰρ ἂν ἀσφαλείᾳ εἶναι ὃ ϑεός τε πα- 
15oéoyero καὶ αὐτὸς ὅρχοις πιστώσεται βασιλεύς" ὅπερ εἰ καὶ 
πρότερον ἡμῖν ἐξῆν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ὅπλα ἐχινοῦμεν. τὴν 
“Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίαν καὶ ἅμα μὲν τῷ προελϑεῖν εἰς φῶς ὃ 
1 1 1 , 3 ἐνῷ 
πατὴρ παρέσχετο καὶ βασιλεὺς, βασιλέα χειροτονήσας" καὶ vov 
δὲ ἀσφαλῶς ἐστιν ἔχειν, πρὸς οὐδένα ἕτερον, ἢ ἐμὲ ἐκ διαδο- 
λοχῆς πάντως ἐλευσομένην. πολέμιον δὲ οὔϑ᾽ ἤγημαί ποτε τὸν 
ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, μηϑ᾽ οὕτω μανείην ὥστε ἢ νομίσαε 
ἢ βουλεύσασϑαί τι τῶν ἀνηκέστων κατ᾽ αὐτοῦ. οὐ μὴν ἀλλ᾽ B 
οὐδὲ ὑμᾶς οἴομαι φιλοῦντας τοιαύτῃ συμφορᾷ περιϊδεῖν ἂν 
9. ἃ πᾶσι corr. ED. P. pro ὅπασει. | 
cem illis intentantes remiseritis. Quod cum illico facinus teterrimum ἢ 
iudicassem , altera luce in concione multa verba feci, confusionem- 
que et effrenatam licentiam vestram, ut malorum istorum causas ca- 
stigavi: et ne quid amplius eiuscemodi auderetis, severe imperavi. 
Nunc cum super eodem cognatam meam legaverit, delicti gratiam 
fecerit, redintegrari concordiam petiverit, neque iustorum, neque 
prudentium est, pacem aspernari. 'Tria enim cum sint, quae bellis 
omnibus finem imponunt: sua in tuto statuisse: hostium opes sibi 
subiecisse: hostes ipsos perdidisse, duo horum non sine gloria no- 
bis contigerunt: tertium absit, ut unquam nobis adipisci, aut etiam 
optare contingat, Otium et securitatem Deus concessit, et impera- 
tor iureiurando eam confirmabit; quae si prius data fuisset, armis 
prorsus abstinuissemus. Romanum principatum simul ac in Incem 
susceptus sum, imperator parens meus mihi, imperatore me creato, 
destinavit; quem numc tuto habere licet, hereditaria successione 
ad alium omnino neminem praeter me perventurum. In hostibus 
autem neque duxi umquam avum meum: neque adeo insamiverim, 
ut quippiam in eundem nefandi vel cogitem vel deliberem. Sed 


neque vos amicos meos aequo animo laturos opinor, tanta eum ca- 
lamitate circumyeniri, ut ege ab omnibus, quos sol videt mortali- 
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᾿Α. C.1321 ἡδέως περιπεσόγντα, ὥστ᾽ ἀλάστορος καὶ πατροφόνου δίκας πᾶσε 
τοῖς ὕφ᾽ ἥλιον ὀφείλειν. ὅτε τοίνυν τῶν καταλυόντων τοὺς πο- 
λέμους τὰ μὲν ἡμῖν περίεστι, τὸ δ᾽ ἐν εὐτυχίας μεγίστῳ μέρει 
μὴ παρεῖναι καὶ προσέτι πρύσεστιν εὔκλεια τοῖς πραττομένοις, 
παταϑέσθαι τὸν πόλεμον προσήκει. ἔτι δὲ οὐδ᾽ ἂν εὐφρονούν»-Κ5 
τῶν ἀνθρώπων ἔργον πράξομεν μὴ βουλόμενοι τὸν πόλεμον κα-- 
ταλύειν. εἰ μὲν γὰρ νῦν ἐπελθόντες παραληψόμεϑα τὴν πό- 
Ai», πλέον μὲν οὐδὲν ὧν νῦν ἔχομεν ἔχειν ἐξέσται" ἃ δ᾽ ἔχο- 
Cue» μετ᾽ εὐχλείας ἅμα καὶ δικαιοσύνης καὶ πατρικῆς εὐχῆς, 
ἁρπάζειν καὶ ἀδικεῖν, καὶ μονονουχὲ πατροχτογεῖν ἔχοντας 00-10 
κεῖν, 0 παραφρονούντων ἢ φρονούντων ἂν εἴη. εἴπερ δὲ οὐ δυ-- 
ψησόμεϑα παραλαβεῖν, πρὸς τῷ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεῖσϑαΐ τὸ 
καὶ διαβάλλεσϑαι δικαίως, ὅτι πρὸς εἰρήνην προκαλούμενοι, 
ἀδικίᾳ καὶ πλεονεξίᾳ γρώμης οὐχ ὑπηκούσαμεν" καὶ πρὸς κινδύ- 
γους ἀνογήτους éavrovc ὑποβαλοῦμεν, xoi πολλαῖς πόλεσι xoii5. 
* χώραις αἴτιοι καταστησόμεϑα κακῶν ἀγηκέστων. τούτων ἕνεκα 
αὐτός τε ἀσπάζομαι τὴν πρὸς βασιλέα εἰρήνην, καὶ ὑμῖν λυσι- 
τελεῖν νομίζων συμβεβούλευκα. ἔσεσϑε γὰρ ἀπειληφότες δόξαν 
D ἀνδρίας ἅμα καὶ δικαιοσύνης xai σωφροσύνης, ὅπλοις μὲν κρα- 
τήσαντες τῶν ἀντιτεταγμένων καὶ τὰς γνώμας παραστησάμενοι,χο 
ἀμυνόμενοί τε ὑπὲρ τοῦ δικαίου xat οὐκ αὐτοὶ ἀδικοῦντες, καὶ 
τῷ μὴ ὑπὲρ τὰ μέτρια φρονεῖν μηδὲ ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσϑαι 
τὴν σωφροσύνην ἐπιδεικνύμενοι. ἹἙΤοιαῦτα τοῦ véov βασιλέως 


11. ἴσως" ὅλως ἀφρονούντων, vel potius ante 7 potuit esse vo- 
cula μᾶλλον. ED. P. 


bus, pro conscelerato et parricida condemner, Quando igitur eorum, 
quae bello sopiendo faciunt, partim quidem penes nos sunt, ad sum- 
mum autem felicitatis gradum non pervenisse etiam insuper laudem 
factis affert, ab armis recedere nos convenit. Quod si noluerimus, 
, Àmprudenter ac stulte facimus, Si enim nunc urbem adoriamur et 
occupemus, nihilo plus habebimus, quam nunc habemus Quae 
autem gloriose, iuste, cum paternis votis habemus, ea per rapinas, 
iniurias et tantum non per parricidium habere existimari velle, hoc 
vero desipere ac delitare est. Si occupare non poterimus, praeter- 
quam quod in omnium odia calumniasque incurremus, quia ad pa- 
cem invitati, improbitate et cupidine irretiti recusaverimus, etiam 
in discrimina sine ullo fructu nos coniiciemus, multisque urbibus 
et regionibus cladem pestemque creabimus. His rationibus ego im- - 
pulsus, pacem cum avo complcctor, eamque vobis tamquam utilem 
suadeo: nam a fortitudine, iustitia et moderatione commendabimini, 
si, cum adversarios armis subegeritis, nunc ipsi animos vestros subi- 
gatis, et pro iure propugnetis, non ipsi iniuriam inferatis: vestro- 
que vos pede metientes, nec successibus intumescentes, modeste ac 
summisse vos geratis. Ubi haec pro pace disputavit imperator, ex- 
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κος μετ᾿ αὐτὸν ,καὶ δίκαια καὶ συμφέροντα" &ine ,,xai πολ-- 
λῆς αἴτια δόξης ἐσόμενα ἡμῖν εἴρηκας, αὖ βασιλεῦ, διὸ οὐδὲν. 88 
ἀντιλέγειν οὐδένα τῶν πάντων, ὡς οὐχ ἢ προσῆκεν εἴρηται, 
δΥυνήσεσθαι νομίζω. ἐγὼ γὰρ αὐτὸς εἴ τε συνεώρων εἰρημέ- 
vov τῶν μὴ δεόντων, ἀντεῖπον ἄν. ἐπεὶ δ᾽ ἅπαντα εἴρηται xa- p, 72 
λῶς καὶ δικαιοσύνης ἐχόμενα καὶ ἐμπειρίας στρατηγικῆς, 
οὐδὲν ἔτι τὸ λεῖπον, ἢ εἰς πέρας ἄγειν τὰ βεβουλευμένα." 
ἐπὲ τούτοις τῶν ἐν τέλει τινὲς καὶ τῆς στρατίῶς ἐπ’ av- 
τοτὸ τοῦτο πρότερον ὕπό τε βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου παρε- 
σχευασμένοι δομεστίκου ὥστε συνειπεῖν τοῖς εἰρησομένοις, τὴν 
βουλήν τὸ ἐπήγνεσαν, καὶ τὴν εἰρήνην dic αἰτίαν ἐσομένην πολ- 
λῶν ἀγαθῶν ἔφασαν δεῖν αἱρεῖσθαι. καὲ Συργιάννου δ᾽ εὐϑὺς 
καὶ πρωτοστράτορος τοῖς λεγομένοις προσϑεμένων, xai τὸ πλῆ- 
159oc ἅπαν ἐπηκολούϑησε, xai ἐκεκύρωτο 5 εἰρήνη. εἰ γὰρ καί 
τιγες ἦσαν ὑπὲρ τοῦ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα διαφϑαρῆναι . 
τὸν πόλεμον αἱρούμενοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος καὶ aUroip 
συναπηχϑησαν τοῦ πλήϑους. 
. Xy. Τούτων οὕτω γεγενημένων, τὴν πρὸς τὴν πρεσβείαν 
οὐπεσταλμένην ϑείαν αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον ἐξέπεμψε βασι» 
λεὺς, μηνύσας τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιαῦτα" ,,ἔδει μὲν, ὦ ἃ 
πράτιστε βασιλεῦ, μηδὲν τῶν γεγενημένων μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
κινηϑῆναι. ἐγὼ γὰρ, ὅπερ πολλάκις εἶπον, τὸν πάντ᾽ ἐφορῶν. 
Ta μαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, πλὴν εἰ 


cipiens magnus domesticus, Et aequa, inquit, δὲ conducibilla, et 
gloriam non mediocrem nobis conciliatura dixisti, imperator, Quare 
te ita locutum ut decuit, haud quemquam ínficiaturum opinor. Équi - 
dem .ipse ego, si quid aliter dictum sentirem, id refellerem. Sed 
quoniam bene, iuste ac pro sclentiaà imperatoria prolata $unt omnia, 
superest hoc unum, ut quae mentibus probata sunt, opere ipso ad- 
ministrentur. Posthaec nonnulli de proceribus ex éxercítu, ad hoc 
ipsum prius ab imperatore et magho domestico subórnati instructi- 
que, ut assensu firmarent audita, consilium verbis éxtulerunt pacem. 
ue, ut multarum commoditatum conciliatricem , suscipiendam prae- 
dicarumt. Mox Syrgianne et protostratore sentehtiafsuas eodem aggré- 
gantibus, tota agmina secuta sunt, et pax constabilita est. Etsi enim 
non deessent, qui ad exitium senioris imperatoris militare elegissent, 
tamen cum multitudine velut impetu quodam fluminis abripiebantur. 
23. His ita gestis, cónsobrinam suam legatione perfunctam Con- 
stantinopolin dimisit. Quae autem avo renuntianda dedit, haec fue- 
tunt: Oportebat, imperator optime, nihil prorsus eorutn incipere 
quae incépta sunt. Ego siquidem, quod saepe iam dixi, testem fa- 
tio illum oculum iptuentem omnia, re nullius sceleris, sed levium 
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3 e 
À. C.1321 μὴ μικρά τινα xoi παιδίοις πρέποντα ἡμαρτηκότι. ἐπεὶ δ᾽ οὕτω 
συνεχώρησεν ὃ ϑεὸς τῶν ἐμῶν ἕνεκα πάντως ἀπείρων ἁμαρτης- 
μάτων, πάλιν αὐτῷ χάριτας δμολογῶ πολλὰς, ὅτε μὴ πρότερον 
κατέλυσα τὴν ζωὴν, πρὲν ἐπιτηδείου καιροῦ τυχεῖν οὕτως, 
ὥστε δυνηϑῆναι καὶ τὸ ἄδολον τῆς γνώμης καὶ τὴν εἰς σὲ εὐπει΄-5 
, - b! vy 
Ὅϑειαν καὶ δουλότητα φανερὰν καταστῆσαι. σὺ μὲν ovv, αὖ 
βασιλεῦ, τῆς σῆς μὲν ἀνεψιᾶς, ἐμῆς δὲ ϑείας, διαπρεσβευο-- 
μένης, ἤτησας ὅσα οἶδας. ἐγὼ δ᾽ ἐν ἱκεσίας μέρει παρὰ τοῦ 
μεγάλου βασιλέως αἰτῶ καὶ ϑεοῦ, σὲ μὲν ὁπὲ πολλοῖς ἔτεσιν 
ἐν ζῶσιν εἶναι, καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἰϑύνειν, ἐμὸ δὲ οἷαιο 
δοῦλον σὸν καὶ υἱὸν, fj κελεύεις αὐτὸς, τὸ προσταττόμενον ἐκ- 
πληροῦν" τοῦ χρόνου δὴ προϊόντος, & φίλον ἐστὲ ϑεῷ, voi- 
αὔτ᾽ οἰκονομηϑῆναι περὲ ἡμᾶς. εἰ μὲν οὖν πρότερος αὐτὸς 
ἀποστῶ τοῦ ζῇν, ἐπὲ σοὲ τὴν ἀρ χὴν κεῖσϑαι πᾶσαν, ὥσϑ᾽ à σοι 
δοκεῖ συμφέρειν ποιεῖν" εἰ δ᾽ ἄρα σύ γε πρὸς τὰς αἰωνίουςιϑ 
μετακληθήσῃ μονὰς, ἐμοὲ πάλιν τὴν ἡγεμονίαν “Ῥωμαίων κα-- 
P. 13ταλειφϑῆναι. ταῦτα μὲν οὖν ὅποι τῷ ϑεῷ φίλον ἀγέσϑω" νυ- 
yi δὲ ἀνάγκης v6 καὶ αἰδοῦς μεριζομένης, ἴσχυσεν 2 ἀνάγκη, 
καί vL τῶν μὴ προσηχόντων καὶ ἀπαιδεύτων xai λέγειν xo 
πράττειν βιαζομένη. δέον γὰρ xai ἡμᾶς αὐτοὺς xai πόλειςλο 
καὶ χρήματα καὶ óuov πάντα σοι ἐγχειρίζειν, δυεῖν ἕνεκα ai- 
τιῶν ἑτέρως ἠναγχάσμεϑα ποιεῖν. ἕν μὲν, ὅτι τὴν μὲν ἐμὴν 
εἰς τὸ τά σοι φίλα πράττειν προαίρεσιν καὶ τὴν περί σε τιμήν 
V.5gts καὶ αἰδῶ ϑεός τε οἶδεν ὅ τὰ κεκρυμμένα εἰδὼς, xat αὐτὸς, 
dumtaxat pueriliumque delictorum mibi esse conscium. Quia vero 
propter innumerabilia ,peccata mea Deus hoc permisit, rursum ei 
etiam atque etiam gratias ago, quod non ante vitam finivi, quam tem- 
pus idoneum nanciscerer, quo et candorem animi mei, et obediendi 
studium, ac subiectionem meam tibi declarare possem, Tu igitur, 
legata ad me amitina tua eademque cognata mea, petivisti quae 
nosti, Atqui ego a magno ímpcratore Deo suppliciter contendo, ut 
in longos annos vitam extendas, imperium Romanum gubernes, et 
ego instar servi et filii imperata tua exsequar: procedente autem tem- 
pore, quae illi placuerint, de nobis coustituat: et, si prius obeam, 
ut in te totum recumbat imperium; quo, quae factu utilta censueris , 
ea praestes : sin tu ad mansiones illas sempiternas fueris evocatus, 
ut mihi denuo principatus Romanus relinquatur. Sed ista quidem, ut 
Deo placitum erit, ita se habeant. Nunc necessitate reverentiáque 
dissidentibus , necessitas vicit et indecore imperiteque dicere facere- 
que compulit, Cum namque et nos ipsos, et civitates, et fgeunis 
et simul omnía in manus tuas tradere decuisset, duabus de causis 
secus agere coacti sumus, Una, quod meam tibi gratificandi volun- 


tatem, observantiam, pudorem erga te Deus novit, cui occulta patent, 
et ipse quoties occasio tulit, evidentibus argumentis haec ostendi. 
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τῶν πραγμάτων παρασχόντων, ἐναργῆ τὴν ἀπόδειξιν ἐποιη- A.C. 1321 
σάμην: πέποιϑα μὲν οὖν, ὡς καὶ αὐτὸς διατεϑήσῃ τὸν ἴσον 
τρύπον περὲ duà, xai τὴν πατρικὴν εὐμένειαν καὶ τὴν Quoi-B 
κὴν στοργὴν ἄδολον ἐμοὲ τηρήσεις καὶ καϑαράν" οὕπω δὲ τὴν 
δαπόδειξιν βεβαίαν τῶν πραγμάτων παρασχομένων, οὐδεὶς ἂν 
καταμέμψαιτο δειλίᾳ κατεχόμενον. δεύτερον δ᾽, ὃ καὶ ἰσχυρό- - 
τερον τοῦ προτέρου, ἐπειδὴ τοὺς σὺν ἐμοὲ πάντας, τοὺς μὲν 
ὑπὸ δειλίας, τοὺς δ᾽ ὑπὸ κακοβουλίας, ἔστι δ᾽ οὕς xat διὰ τὸ 
τοῖς καχοῖς χαίρειν, ξώρων τὸν πόλεμον αἱρουμένους, εἰρήνης 
τοδὲ μὴ μέχρις ἄκρων ὥτων ἀνεχομένους, ἠναγκάσϑην τι μικρὸν 
καὶ τοῦ ὄντος καλοῦ καὲ δικαίου παραλιπεῖν, ὡς ἂν ποιήσω 
πᾶσιν ἀνεχτὴν τὴν εἰρήνην. ἔστι δὲ τοῦτο, τὸ, ἐμὲ μὲν ἐκ 
Σηλυβρίας ἄχρε καὶ Χριστουπόλεως τῶν μεταξὺ χωρῶν τε xad 
πόλεων καὶ στρατιᾶς, ἔτι δὲ καὶ δημοσίων φόρων τὴν διοί- C 
τὔχησιν ἔχειν" σὰ δὲ, βασιλεῦ, αὐτῆς τὸ τῆς Κωνσταντίνου μέ- 
χοι Σηλυβρίας καὶ τῶν κατὰ τὴν ξω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων, ἔτι δὲ καὶ νήσων πασῶν καὶ τῶν ἀπὸ Χριστουπόλεως 
δ αχεδογιχῶν τὸ xa£ ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ἄχρις Ἐπιδάμνου xa£ 
Δαλματίας, τῶν ἄκρων ὕρων τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας. δλπέίζω 
20dà τοῦ χρόνου προϊόντος ἐμὲ τὸ αὐτὸν καὶ ἅ δοκῶ γυνὲ σφε- 
τερίζεσϑαι ὑπὸ τὴν σὴν δξουσίαν παραδώσειν ἀγαγὼν, ἐπευ- 
δὴ καὶ νῦν οὐκ ὄχ προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ συνωθούμενος, 
προῆγμαι, ποιεῖν." Τοιαῦτα πρὸς τὸν βασιλέα βασιλοὺς ὃ vé- D 
oc μηνύσας, ἀπέστειλε καὲ ὅρκους ὃν δυσὲ βιβλίοις ἐγγεγραμ- 
Confisus quidem sum, te pari in me animo fore, paternamque pro- 
pensionem et naturalem illam caritatem erga me sinceram incor- 
ruptamque servatu?um. Sed cum rerum conditio istaec constanter 
demonstrandi facultatem tibi nondum obtulerit, nolim idcirco ali- 
cuius diffidentiae a quoquam reprehendi. Altera, in qua plus mo- 
inenti est ac ponderis; postquam de exercitu meo alios timore quo- 
dam, alios perversitate, alios, quod alienis incommodis gaudeant, 
bello se credere animadyerti, pacis vero mentionem auribus aversari, 
ut omnibus eam facerem tolerabilem, ab iusto et honesto paululum 
declinare necesse habui. Est autem hoc, ut ego ἃ Selybria usque 
Christopolin locorum interiacentium, oppidorum, militarium copiarum, 
vectigalium administrationem obtineam: tu a Constantinopoli omnia 
usque Selybriam, et urbes orientis, quae quidem Romanis parent, 
praeterea insulas ommes, et a Christopoli Macedonicas atque occi- 
dentales provincias usque Epidamnum et Dalmatiam, quae sunt Ro- 
mani imperii metae ultimae, possideas. In spe sum, me aliquando 
et memet ipsum et quae nunc mihi vindicare videor, in arbitrium 
potestatemque tuam traditurum: quandoquidem et istud non sponte, 
sed necessitati cedens facio. Huiuscemodi responsum iunior seniori 
imperatori misit, simulque libellos duos, in quibus inscripta iura- 
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. ΑἸ. 1821 μένους, d$ δκατέρου πρὸς τὸν ἕτερον βασιλέα τὸν μερισμὸν 
T , 1 
περιέχοντας ὧν ἄρξουσι πόλεων, καὶ τοῖς ὁμωμοσμένοις ἐμμε- 
γεῖν ἑκάτερον ἰσχυριζομένους, ὡς ἄν, εἰ ἀρεστὰ δοχοίη ταῦτα 
; κἀχείνγῳ, τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις τοὺς ὅρχους πιστοὺς ποιήσας 
A] ς Ὁ ’ M 4 
καὶ ὑπογοαφαῖς τῆς οἰχείας χειρὸς ἐρυϑραῖς, πέμψῃ πρὸςβ 
᾽ν " , 
αὐτὸν, αὖϑις τὰ ica κἀκείνου δράσοντος, ἐπεὲ δὲ ἔδει xai 
τῶν ἐκ τοῦ νέου βασιλέως τινὰ παρεῖναι, τοὺς ἐγγράφους δῥ- 
κους ἀποκομίσοντα, ὃ παραχοιμώμενος "Ad róxa v yog ἀποστέλ.. 
λεται παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, τοῦ Συργιάνγνου πρὸς 
P.74rovro πείσαντος. τῆς μέντοι βασιλέως ἀνεψιᾶς πρὸς βασιλέατο 
εἰς Βυζάντιον ἀφιγμένης, καὶ τούς v6 λόγους τοῦ óyyovov 
καὶ βασιλέως, ἔτε δὲ καὶ τὴν εἰρήνην. καὶ ἐφ’ οἷς ἐγένετο 
? , ^ 3 ΝΜ D Y 4 * 
. αἀπαγγειλάσης, πρῶτα μὲν ἔχπληξις εἶχα τὸν βασιλέα, xa 
. σχεδὸν ἡπίστει τοῖς λεγομένοις. ἐπεὲ δὲ ἐπείθετο ἀληϑῆ εἶναι, 
ἡἠδέω: τὸ ἐδέξατο τὴν εἰρήνην, καὶ τῷ ἐγγόνῳ χάριτας ὦμο-ιῇ 
Aoye, πολλάς" συναγαγὼν ὁ᾽ ἐν βασιλείοις εὐθὺς τοὺς àv τῇ 
Κωνσταντίνου εὑρεϑέντας ἀρχιερέας, τούς τε ὅρχους ἐπετέ- 
λει, καὶ τὸν πρότερον ἐχφωνηθϑόντα κατὰ τοῦ νέου βασιλέ- 
- ως xai τῶν συνόντων διέλυεν ἀφορισμὸν, βασιλέα πάλεν τὸν 
» μ D j 12 L 3 3 
ἔγγονον χελεύσας καὲ &iya, xat θνομάζεσθαι. μέλλων δ᾽ αὐϑιςλο 
τὴν αὐτὴν ἀνεψιὰν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα τὸν νέον πέμπειν ὡς 
Βτοὺς παρ’ ἐκείνου ληψομένην ὄρχους, ἀγιώμενος ὅτι μὴ τῶν 
εὖ γεγονότων τις, ἀλλ᾽ ᾿Απόχαυχος ἐπὲ τὸ τοὺς ὅρχους παρα- 
λαβεῖν ἀπέσταλτο, ἔφη πρὸς αὐτήν ,,ΙἸΤῆς μὲν εἰς ἐμὲ αἰδοῦς 
12. εἰρήνην καὶ ἐφ' οἷς scripsi pro εἶρ. τὴν ἐφ᾽ οἷς. 
menta, et urbes, quas. alter alteri per partitionem attribueret, con- 
tinentia, et utrumque iurata praestiturum affirmantia: ut si, eadem 
illi probarentur, adhibitis sacris evangeliis et miniata manus suae 
- subscriptione fide sacramento conciliata, sibi eosdem, idem facturo 
remitteret. Ceterum quia de amicis iunioris imperatoris oportebat 
esse, qui conscripta iuramenta deportaret, suasu Syrgiannis a magno 
domestico cubiculi sacri praepositus Apocauchus deligitur. Ubi By- 
zautium reversa Palaeologina imperatori dicta nepotis .et pacem cum 
conditionibus admissam exposuit, ille primum sic obstupuit, ut quae 
dicebantur vix crederet. "Tamen ut fidem adiunxit, libenter pacem 
accepit ct nepoti gratias non vulgares babuit, statimque episcopis, 
qui Constantinopoli tum inveniebantur, in palatium accitis, iusiu- 
randum dedit; et nuper in nepotem eiusque factionem pronuntiatam 
devotionis sententiam retractans, rursus imperatorem et esse et no- 
minari iussit, Eandem porro amitinam iterum ad illum eius adiu- 
randi missurus, dolens non aliquem honestiore. loco natum, sed 


Apocauchum ad iuramentum deferendum venissc, sic eam compel- 
lat: Quod nepos fmeus adeo me veneratur et colit, meaque causa 
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καὶ προμηϑείας τὸ καὶ τιμῆς, πολλῶν ἀμοιβὰς ἀγαϑῶν εὔχο- A.C. 1321, 


μαι τῷ βασιλεῖ καὶ ἐμῷ ἐγγόνῳ παρὰ ϑεοῦ, οὐ μόνον κατὰ 
M d 3 2 ? , , 
τὸν τῇδε βίον, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν ἀτελεύτητον. ἔτι δέ 
μοι καὶ ϑαυμάζειν ἔπεισι τό, τε μέτριον αὐτῷ τοῦ ἤϑους xat 
5 LI ? , p" ? 1 ^ 4 LN L] 1 εἴ 
τὴν εὐϑύτητα τοῦ τρόπου καὶ τὸ πρὸς τὰ χαλὰ βεβηκὸς, ὅτι 


9» ^ 
véoc ὧν xai βασιλεὺς καὶ παρὰ πολὺ τῶν ἀντιπάλων xexga- V. 6. 


τηκὼς, ἔξ ὧν εἰκὸς ἦν πρὸς φιλοτιμίαν ἐπαρϑῆναι καὶ φυση- 


ϑῆναι καὶ ἢ ἀγνωμονῆσαι περὲ ἡμᾶς, ἢ, τό ys Ósrspo», C 


ἅπερ ἡτούμεϑα αὐτοὲ ποιήσαντα φανερὰ, εἶτα. ἅπερ ἡϑελεν 
τοαὐτὸς χαρίσααϑαι, ἕνα ϑαυμάζοιτο παρὰ πάντων" ὃ Ó' ἐποί- 
308 τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐμοὺς λόγους διετήρησεον 
ἐν ἀδήλῳ, οὐδενὸς ἐγνωκότος ἑτέρου πλὴν τοῦ μεγάλου δομε- 
στίκου μόνου" αὐτὸς δὲ τοὺς λόγους συνετῶς ἀγαν xai κο- 
σμίως οἰκονομήσας, διπλὴν ἡμῖν κατέϑετο τὴν χάριν, οὐ 
τδμόνγον τὸ, τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας πάσης ἤδη πρὸς αὐτὸν κλι- 
ψούσης, μέρος μέν τι παρακατασχεῖν, τῆς λοιπῆς δ᾽ ἁπάσης 


ἡμῖν παραχωρῆσαι, ἀλλὰ xoé τῷ μηδ᾽ οὕτως εἰς στενὸν κομι- - 
δῇ τὰ ἡμέτερα ἐληλακότα ἐχπομπεῦσαι ϑελῆσαι. ἐξ ὧν ἐμὲ. 


πεπεῖσϑαι σαφῶς συμβαίνει, ὡς οὐδ᾽’ ἴχνος καταφρονήσεως 


- 3 - 1 1 
«οὐπὲ νοῦν ἤλϑεν αὐτῷ évdtisacOa. εἰς uà, ἀλλὰ τὴν προτέραν 


αἰδῶ xai εὐλάβειαν ἀποσώζει. ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἥκιστα λυπεῖ, 
* bd ea “- 

ὅτι μὴ πρὸς τὴν παράληψιν τῶν ὅρχων, πολλῶν τε καὶ ἀγα- 
ϑῶν καὶ τῶν xoJ' αἷμα προσηκόντων αὐτῷ συνόντων, τούτων 

, 4 34» 1 23 , x 4 "Ἢ 
μὲν ἀπέσταλκεν οὐδέγα, τὸν δὲ “πόκαυχον, ἀσημον μὲν ὄντα 

M » ἢ vM * ' , “ - . ? 
a5xat ἐξ ἀσήμων, καὶ ουπὼ χϑὲς xot πρώην τοῖς τῶν δημοσίων 


tam est sollicitus, multa ei vicissim bona non idu hac tantum, ve- 
rum etiam in illa immortali vita a Deo comprecor. Adhaec moderatuin 
eius ingenium probosque mores atque in omni honestate progressus 
admiror; quod iuvenis et imperator multoque adversariis superior, 
unde probabile fiebat, arrogantia elatum tumidumque, aut ingra- 
tum in nos futurum, aut certe quae nos petebamus evulgatis, de- 
inde quae ipsi collibuissent largiturum, ut sibi plauderetur ab oinni- 
bus: nihil horum perpetravit; sed petitionem meam uni magno do- 
mestico. aperiens, prudenterque ac modeste admodum respoudens, 
duplicem nobis gratiam persolvit; non solum quod Bomano imperio 
iam toto in eum inclinante, partem retinet, reliquum omne nobis 
cedit; verum etiam, quod rebas nostris tam vehementer laborantibus, 
nullo fastu insolescit. Ex quo penitus ita sentio, nunquam ei venisse 
in mentem, vel particulam despicientiae nostri prae se ferre: sed 
reverentiam ac pietatem antiquam erga nos custodire. Illud tameu 
maxime cruciat animum, quod cum apud se plures et probos et san- 
guinis necessitudine coniunctos haberet, per quos iuramentum a 
nobis reciperet, horum nullum, sed Apocauchum, obscurun ex ob- 
scuris natum misit, qui nuperrime exactionum coactoribus scriptiun 
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Α.(. 1341: φόρων πράχταις ὑπογραμματεύοντα. καίτοι τὸ δεινότερον 
ἀφεῖλον, ὡς δή τε ϑαυμαστὸν λέγων. ὃ γὰρ αὐτὸς ἐμὲ πολ-- 
λαῖς ὑποσχέσεσιν ἐξαπατήσας, τῶν δημοσίων ἁλῶν ἔφορᾳς 
ἀπεδείχϑη. εἶτα τῶν μὲν ὑποσχέσεων ἐχπεπλήρωκεν αὐδέν»» 

Ρ. Ἰδδμοῦ dà πᾶσαν τὴν ἐκ τῶν ἁλῶν πρόσοδον καταφαγὼν, καὶδ 
διὰ τοῦτ᾽ ἐκ πολλῶν ὀλίγα ζητοῦντος ἐμοῦ λαβεῖν, τῷ καιρῷ 
χρησάμενος, πρὸς τὸν ἐμὸν ἔγγονον ᾧχετο ἀποδράς. τίς οὖν 
τοῦτον ἰδὼν οὕτω τιμώμενον παρ᾽ αὐτῷ, ὥστε καὶ ἐπὲ τοῖς 
τοῖς εὐγενεστάτοις προσήκουσιν ἔργοις αὐτῷ χρῆοϑαι, ovx ἂν 
ἐξεπίτηδες νομίσαι εἰς ἀνίαν ἐμοὲ παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνουτο 
συνεσχευάσϑαι; εἶ γὰρ καὶ τῷ ὄντι μὴ παρ᾽ ὀκείνου τοιαύτῃ 
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πέπρακται γνώμῃ, ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ οὕτω γε νομιοῦσιν." «Ἵπο- 

. κριναμένης δὲ καὶ αὐτῆς, οὐδ᾽ ἄν αὐτῇ δοκεῖν καταφρονητι- 
κῶς παρὰ βασιλέως τοῦ νέου τὸν ᾿Απόκαυχον ἀπεστάλθαι" 
»πολλὰς τῆς εἷς σὲ, βασιλεῦ, αἰδοῦς τὸ καὶ εὐλαβείας δεδω-τϑ 

Β κότος τὰς ἀποδείξεις, ὃ βασιλεὺς τόν v6 πρωτασηκρῆτις Βαρ- 
δαλὴν καὶ τὸν Καλλικρηνίτην ἅμα σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν ἔγγονον 
ἀποστέλλει. ἀφικομένων δὲ πρὸς. αὐτὸν, πρὸς μὲν τοὺς περὲ 
τοῦ ᾿Αποχαύχου λόγους ὡς ἐπύϑετο τοῦ βασιλέως, μὴ οὕτω 
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μανείην" ὃ νέος sipgxs βασιλεὺς ὡς ἢ μικρὸν 7 μέγα ἐπὲλο 
λύπῃ ἢ καταφρονήσει τοῦ ἐμοῦ ποιῆσαι κυρίου καὶ βασιλέως... 
τὸ γὰρ ὅλως πρὸς αὐτὸν ἁμαρτεῖν ἑκόντα, τῆς ἴσης. ἀξιόν 
ἔστιν αἰτίας παρ᾽ ἐμοὲ κριτῇ, ἂν τὸ μεῖζον ἂν v' ἔλαττον duag- 
TZHG ἧ. ᾿Απκόκαυχος δὲ οὐχ ὡς πρέσβις, οὐδὲ τῆς εἰρήνης 
βεβαιωτὴς, (ταῦτα γὰρ τῇ ἐμῇ ϑείᾳ προσῆκεν,) ἀλλ᾽ ὡς yoau-25 
faciebat. Quamquam quasi quiddam singulare dicerem , quod absur- 
dius est omisi. Idem enim Apocauchus cum multis me promissis 
circumduxisset , mea auctoritate rei salariae praefectus est, Deinde 
promissa posthabens, cum simul omnes e sale reditus devorasset, et 
ego idcirco de multis pauca requirerem , occasione usus, ad nepotem 
meum profugit. Quis igitur hunc hominem tantopere ab illo hono- 

.ratum cernens, ut in negotiis nobilissimis hominibus deferendis eius 
opera utatur, non id de industria a nepote ad dolorem mihi inu- 
rendum esse comparatum existimet? Et ut istuc hac mente non fe- 
cerit, vulgus tamen id drbitrabitur. Respondente Palaeologina, non 
sibi videri Apocauchum a nepote contemptus gratia legatum: quan- 
doquidem eius tot erga ipsum antea reverentiae et iagenui timoris 
documenta exstent; imperator protosecretarium Bardalen et Callicre- 
niten cum ea ad nepotem mittit, Qui ubi senis super Ápocaucho 
sermonem audivit, Procul a me sit ista insania, inquit, ut vel parvum 
vel magnum quippiam ad molestiam contemptumve domini mei et 
imperatoris designem: in quem scientem peccare, magna omnino 


culpa tenetur, me iudice, etiamsi peccatum non magnum fuerit, 
Ápocauchus non ut legatus, neque ut pacis confirmator, (haec enim 
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ματοχομιστὴς ἀπεστάλη μόγον. ἴσμεν δ᾽, ὅτι καὶ μεγάλων Sys-A. C. 1321 
κα καὶ ἀναγκαιοτάτων πέμποντές τινε γράμματα, καὶ τοῖς α 
φφυλοτάτοις τῶν οἰκετῶν χρώμεϑα πρὸς μετακομιδήν. ὅμως εἶ 
καί τινὰ ἔχει μέμψιν, παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίκου τὰς 
δεὐθύνας ἀπαιτεῖν, οὐ παρ᾽ ἐμοῦ, προσήκει τὸν βασιλέα" παρ᾽ 
αὐτοῦ γὰρ ἀπέσταλτο." τοὺς ὄρχους δὲ βεβαιώσας καὶ τοῖς 
πρέσβεσιν ἐγχειρίσας, χαίροντας ἐξαπέστειλεν. 
xd. «Αὐτὸς δὲ μετὰ τὴν πεντηκοστὴν, "Iovyíov μηνὸς ἱστα-Υ.6ι 
μέγου, ἀνέζευξεν εἰς ᾿Αδριαγνούπολιν" πέμψας δὲ εἰς τὴν Κω»-Ὁ 
γοστανείνον, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Εἰρήνην ἤγαγε πρὸς ξαυ- 
τὸν" ἧς καὶ μετὰ τὴν πρὸς βασιλέα ἄφιξιν παιδίον ἄῤῥεν 
τεχούσης, μετὰ μῆγας ὀκτὼ τὸ παιδίον ἐτεϑγνήχει. ὃ βασιλεὺς 
δὲ τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν πόλεις περιϊὼν,. καὶ τῶν αὐτῷ συνόντων ν 
τοὺς ἐπιφανεστέρους τιμαῖς τε καὶ δωρεαῖς καὶ ἐπαρχιῶν xoi 
τϑπόλεων ἐπιτροπαῖς,. τοὺς δ᾽ ἄλλους χρήμασι xai ἐτησίοις 95- 
ραπεύσας προσόδοις, διέτριψε τὸ ϑέρος. ἤδη δὲ τοῦ ϑέρους 
τελευτῶντος, κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τοῦ “ὐγούστου μηνὸς, Ῥ 16 
οἱ πρὸς τῇ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως φίλοι δηλοῦσι διὰ 
γραμμάτων αὐτῷ, ὡς ,0 Συργιάγνης συμβάσεις πρὸς τὸν σὸν 
λοπώππον ϑέμενος, ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν ὅσον ovno." βασιλεῖ 
δ᾽ ἅμα xai μεγάλῳ δομεστίχῳ τὰ γράμματα ἀναγνοῦσιν ἐδύό- 
x&L λυσιτελεῖν πρὸς μὸν τὸ παρὸν ἐν ἀποῤῥήτῳ τὰ μηνυϑέντα 
τηρεῖν πέμψαντας δὲ πυνϑάνεσθαι παρὰ τῶν φίλων, εἰ ὅλως 
ἀληϑῆ τὰ περὲ Συργιάννη μηνυϑέντα. σχέτλιον yàg ᾧετο xa£ 
χδβαρὺ πρὲν ἀκριβῶς τἀληϑὲς ἐχμαϑεῖν πρᾶξαί τι τῶν οὐ δεόν- 


cognatae meae officia erant) sed tantummodo ut tabellarius venit, 
Et constat, nos etiam de magnis rebus maximeque necessariis ad 
alios scribentes, tabellariis uti solere famulorum abiectissimis. Ni- 
hilo minus: si quid reprehensionis res habet, non a me, sed a magno 
domestico par est ut imperator rationem exigat; ab eo quippe missus 
fuerat. Post iuramento confirmato et legatis tradito, laetos dimisit. 
24. Secundum pentecosten, ineunte Iunio, cum exercitu Adri- 
anopolin regressus, Írenen uxorem Constantinopoli adducendam ad 
se curat, lila post adventum suum prolem masculam parit, quae 
post octo menses obiit. Imperator urbes suas invisens, et suorum 
nobiliores honoribus, muneribus, provinciarum oppidorumque prae- 
fecturis, alios pecuniis et annuis pensionibus sibi demerens, in his 
aestatem consumit: qua praecipiti, initio Augusti mensis , qui erant 
Constantinopoli amici, per litteras eum docent, Syrgiannem avo foe- 
deratum, brevi ad illum profecturum. Epistola perlecta, imperatori 
et magno dgmestico visum est faciendum, ut perscripta silentio in 
praesens tegerent: mitterent autem amicos illos percunctatum, verane' 
essent, quae de Syrgianne siguificassent. Veritate enim nondum ex- 
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À. C i321 τῶν ἢ φϑέγξασϑαι. πέμψας οὖν εὐϑὺς ἐπυνθάνετο. οἱ δ' ἔφασαν 
πάνυ τε ἐξητακέναι καὶ σὺν ἀκριβείᾳ μαϑεῖν, εἰς μεγάλα βα- 
σιλεύς τὸ καὶ Συργιάννης ἀλλήλοις ἐπαγγειλάμενοι ἐποιήσαντο 
τὰς συνθήκας" διὸ καὶ σφόδρα περιαλγήσαντες μεμηνυκέναι" 
υδοὲ δὲ μελήσει τὰ λυσιτελοῦντα xat βουλεύεσϑαι καὶ πράττειν 
σαυτῷ." τοιαῦτα περὲ Συργιάννη πυϑόμενος ó βασιλεὺς, κατ᾽ 
ἐδίαν μόνον παραλαβὼν ,ἤκηκόειν" ἔφη πρὸς αὐτὸν, περὲ 
σοῦ, ὡς συμβάσεις ϑέμενος πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, 
μέλλεις μεϑίστασϑαι πρὸς αὐτόν. sive δὲ αὐτὸς τοὺς λόγους 
ποιήσω πρῶτος, ἐλπίσας τι πλεῖον εὑρήσειν, εἴτ᾽ ἐκεΐϑεντο 
πολλαῖς ὑποσχέσεσιν ἀπατηϑεὶς ἐπείσϑης, εἰδέναι σαφῶς οὐκ 
ἔχω. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἀληϑῆ τὰ εἰρημένα, αὐτοί τε οἱ εἰπόντες 
δίκαιοι κατηγορεῖσϑαι, ἐγώ τὸ ἄξιος οὐκ ἐπαίνου τοῖς συχο- 
φάνταις πιστεύσας. εἰ δ᾽, ὅπερ ἔφην, ἢ αὐτός τι πλεονεχτήσειν 
Οἐλπίσας, ἢ ἐκεῖθεν πεισϑεὶς ὑπή:ϑης πρὸς τοῦτο, εἰ μὲν ἐϑε-τΆ 
λήσεις τῶν τοιούτων ἀποστῆναι λογισμῶν, ἐμοὲ βουλευομένῳ 
πεισϑεὶς, καὶ τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν xat φιλίαν ὥσπερ καὶ πρότε-- 
ρον ἄδολον xai καϑαρὰν τηρεῖν, τῆς αὐτῆς ἧσπερ καὶ πρότε- 
ρον ἀπολαύσεις παρ᾽ ἐμοὲ xai φιλίας καὶ εὐμενείας, οὐδὲν 
τῶν τοιούτων ὑπολογιζομένῳ ὥσπερ οὐδ᾽ ἂν εἰ μὴ τὴν ἀρχὴνλο 
ἐγεγόνει, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὲ πλὴν ἐμοὲ καὶ τῷ μεγάλῳ δο- 
μεστίκῳ μόνῳ τὰ τοιαῦτα ἦλϑεν εἰς ἀχοάς. εἰ δ᾽ ὡς ἀγνώ- 
μονά τινα καὶ πονηρὸν ἐμὲ ἀποτρέπη, καὶ τὸ συνεῖναι καὶ 
8. συμβιβάσεις coni. ED. P., frustra. 


plorate cognita, agere aut loqui quod minus conveniret, grave et 
inhumanum iudicabant, Illi responderunt, diligenter se inquisivisse, 
liquidoque didicisse, imperatorem avum et Syrgiannem mira mutuum 
pollicitos , foedus pepigisse. Id se ex animo dolentes, significatum , 
- voluisse: videret quo pacto semet consilio et opera iuvaret, His 
de Syrgianne intellectis, solum in secretum abducens nepos, sic ait: 
Renuntjatum est mihi, te societate pacta cum avo meo, ad ipsum 
transiturum, Tune prior te in eandem insinuaris, sperans maius 
aliquid inventurum, an ab eo multis pollicitationibus in fraudem 
illectus sis, haud satis scio. Si vana sunt quae audivi, et qui nun- 
tiarunt merito accusari debent, et ego minime laudandus sum, qui 
sycophantis fidem commodaverim. Si, ut dicebam, aut plus te' con- 
secuturum arbitrátus, aut indidem persuasus huc devenisti, et his 
cogitationibus monitu meo excussis, fidem mihi amoremque pristi- 
nui sinceriter ac puriter praestare volueris, acque ut ante bene- 
volum me et amicum tibi faxo experiare: nec praeterita, perinde 
ac si nulla fuissent, reputabo; quandoquidem praeter meas magni- 
que domestici, nullius aures tetigerunt, Si vero ut iniquum et 
nequam me fugis, mecumque vivere ac versari intolerandum putas: 
sed ab avo divina quaedam bona te adepturum credens, ad illum 
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συνδιατρίβειν οὐκ ἀνεχτὸν ἡγῇ, ἀλλ᾽ ὑπερφυῆ τινὰ καὶ μεγάλα AC. 1321 
παρὰ τοῦ ἐμοῦ πάππου καὶ βασιλέως οἰόμενος sort, δλῃ Ὁ 
προϑέσει᾽ προσχωρῆσαι αὐτῷ προείλον, ἀνιῶμαι μὲν ἐπὲ τῇ 
διαστάσει τῇ σῆ, φίλου καὶ συνήϑους ἀποστερούμενος" βίαν 
5dà οὐκ ἐπάξω, οὐδ᾽ ἄκοντα κατασχεῖν ἐϑελήσω, ἐπεὲ οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν οὔτε πολέμου νόμῳ, ovr ἄλλῃ τινὲ βίᾳ πρὸς τὸ ἐμοὲ 
δουλεύειν ὑπηγαγόμην, ἀλλ᾽ ἑχοντὲ προσεχώρησας αὐτὸς, 5Àó-V. 6a 
μενος ἐμοὲ συνεῖναι καὶ συγκινδυνεύειν, καὶ πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ 
ἐμοῦ xai ὑφίστασϑαι καὶ πράττειν ἐπαγγειλάμενος. ὃ δὴ καὶ 
Σοχαλῶς ποιῶν, ἀληϑὲς ἀπέφηνας ἐπὲ τῶν ἔργων. οὐ μὴν οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀχάριστος οὐδ’ ἀμνήμων ἐφάνην τῶν ἀγαϑῶν, ἀλλὰ 
ϑεοῦ τῇ περὲ τοὺς φίλους προϑυμίᾳ καὶ δύναμιν παρασχομέ- - 
yov, τούς τε ἄλλους καὶ σὲ, ὥσπερ ἔδει, τιμαῖς τὸ xai δωρε- 
alc; ἀξίαις τῶν πόνων ἠμειψάμην καὶ τῆς προϑυμίας τῆς εἰς Ρ, 7] 
τὔόμέ. ἐπεὲ οὖν ἑκοντὲ προσῆλϑες, οὐκ ἀγαϑὸν λαϑραίως dva- 
χωρεῖν, ἀλλ᾽ εἰς φανερὸν συνεαξάμενον ἀπιέναι. οἴομαι μὲν 
οὖν οὐδὲ τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα πρὸς πόλεμον δτοιμα- 
ζόμενον, ἐπὶ κακώσεε τῶν ἐμῶν πραγμάτων σὲ προσλαμβά- 
ψεσϑαι βούλεσθαι, ἀλλὰ τὴν μὲν εἰς ἐμὲ εἰρήνην καὶ τὰς 
τοσπονδὰς ὑγιαινούσας τηρεῖν» ἐφίεσθαι δ᾽ ἁπλῶς οὕτω καὶ σὲ 
τελεῖν ὕπ᾽ αὐτόν. καίτοι μοι xai τοῦτο λίαν ἔπεισι ϑαυμαάζειν, 
ὅπως, αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς εἰς αὐτὸν εὐγοίας ὁμοῦ καὲ 
᾿ δὐπειϑείας ἐναργεῖς παρασχομένων τὰς ἀποδείξεις, ὅδε, ὅπερ 
οὐχ ἄν nore ἤλπισα, οὐ φιλοῦντος ἔργον οὐδὲν ἐνδείκνυται εἰς 
αδὲμέ. εἰ δ᾽ ἄρα καὶ πολεμεῖν ἐμοὶ προήρηται, ϑεῷ μὲν μελή- 


te adiungere deliberatissimum habes, doleo ista discessione tua, cum 
me amico et familiari privatum videam; vím tamen non intentabo, 
neque invitum retinebo, quando neque a principio vel lege bellica, vel 
, alia quadam violentia, ut mihi servires, te compuli: verum ultro me 
secutus, mihi adhaerescere, mecum caput obiectare periculis, meaque 
causa quidvis facturum Vassurumque promisisti, idque re ipsa etiam 
praeclare demonstrasti. Verumtamen nec ego ingratus meritorumque 
immemor fni. Nam cum Deus ardenti voluntati meae in amicos etiam 
facultatem tribuisset, cum aljos, tum te quoque, ut decebat , donis 
honoríbusque ob laborem ac studium erga me tüum remuneratus sum. 
Et quoniam volens ac libens mecum te coniunxisti, turpe est clan- 
culum, ac non potius aperte vale dicentem recedere, Neque tamen 
avum meum bello accinctum, te ad vexandas fortunas meas ascisce- 
ΤΟΙ sed pacem ac foedus inviolatum servare et te subesse sibi sine 
dolo malo velle opinor. Quamquam et hoc mirari satis nequeo, 
cum factis ipsis benevolae mentis et obedientiae significationes ita 
luculentas dederim, qui tandém ille, quod nunquam speravi fore, 
nullo indicio mihi se amicum ostendat, Quod ei forte etium armis 
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A.C. 1321561. περὲ ἡμῶν. ἀναμιμνήσκω δὲ os καὶ ὧν αὐτὸς ἐφϑέγξω 
Βλόγων, ἡμῶν περὲ τοῦ τί δεῖ πράττειν ἐν Βυζαντίῳ βουλευο-- 
μένων. σοῦ γὰρ καὶ πρωτοστράτορος περὲ τοῦ βασιλέως ὅσα 
καὶ αὐτὸς οἶσϑα εἰπόντων, ἐμοῦ δὲ τἀναντία βουλευσαμέγου, 
ϑαυμάσας αὐτὸς, πέποιϑα σαφῶς" ἔφης ,,ἐπὲ ϑεῷ, ὡς σοῦ τοῦ-5 
τον τὸν τρόπον περὲ τὸν πάππον καὶ βασιλέα διακειμένου, αὐτὸς 
ὃ ϑεὸς πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς δὲ ἀμερέίμνους ποιήσει." 
σχέψαι τοίνυν ὃ μέλλεις δρᾷν" σοὲ γὰρ ὃ λόγος εἴρηται .ov- 
rogi." Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐνίστατο μὲν ὃ Συρ- 
γιάννης σεσυκοφαντῆσϑαν φάσκων, καὶ ὧν κατηγόρηται μηδὲντο 
ἀληϑὲς εἶναι" τῷ δὲ μὴ βεβαίας παρέχεσθαι μηδ᾽ ἐναργεῖς 
ατὰς ἀποδείξεις ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο, ὑποψίαν οὐ μιχρὰν τῷ 
στοχάζεσϑαι τὰ πράγματα παρείχετο δυναμένῳ ἐκ τῶν λόγων, 
ὡς πονηρὰ σύνοιδεν ξαυτῷ. τοῦ μέντοι βασιλέως τοὺς αὐτοὺς 
λόγους πάλιν ἀναλαβόντος, καὶ ϑώρσους ἐμπλήσαντος, ὡς ov-15 
δὲν ἧττον ἢ πρότερον εὐμενῶς διακείσεται πρὸς αὐτὸν, ἀπῆλ- 
Seo. ἐκ 'μόντοι Βυζαντίου παρὰ τῶν τοῦ νέου βασιλέως dy- 
γελέαε ὁσημέραι ἀφικνοῦντο φίλων, τά τε περὲ Συργιάγνην 
πειϑουσαι ὡς εἴη ἀληϑῆ, xoi ὅτε βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον ἔξαρτύεται πάντα, ὡς ἅμα τῷ “Συργιάγνγηνλο 
ἀφικέσϑαι ἀναῤῥαγησομένου. ἄρτι δὲ τοῦ χειμῶνος ἀρχομέό- 
Ὥγου, Ὀκτωβρίου μηνὸς πέμπτῃ ἱσταμένου, πάλιν ὃ βασιλεὺς 
ἰδιαζόντως ἔφη πρὸς Συργιώννην» ,,.οὐκ οἷομαί σε ὧν πρὸ 
χούνου μικροῦ πρός σὲ διειλόχϑην ἐπιλελῆσθαι. ἐκ τότε δ᾽ 
mecum decertare apud animum proposuit, nos Deo cordi erimus, 
Recordare verborum tuorum, cum Byzantii de statu rerum consulta- 
gemus, — Cum enim tu et protostrator super avo quae meministi 
elocuti essetis, me longe aliud sentiente , tu hunc animum meum 
suspiciens, fidere Deo te dicebas, qui, me tam clementer in avum 
affecto, pro nobis pugnaturus nosque omni cura et sollicitudinc li- 
beraturus esset. Quare quid agas dispice; tua quippe causa haec ' 
dicta sunt, Simul finem loquendi dedit imperator, Syrgiannes ad- 
versari ac se per calumniam delatum totamque accusationem esse 
commentitiam affirmare.  Áttamen quod asseverationis huius neque 
solidas, neque claras probationes adducebat, eum conscientiae labem 
in animo habere bonus rerum aestimator non leviter suspicári pote- 
rat. At lmperatore eadem iterante, ac spem maximam iniicien- 
te, non minus quam antehac sibi carum fore, e conspectu abiit. 
Byzantio autem quotidiani ab amicis veniebaot nuntii, Syrgiannem 
proditorem esse, et quamprimum ille affuisset, avum in bellum, 
quod omnimodis iam parasset, erupturum, Hieme appetente, ante 
iem tertium Nonas Octobres Syrgiannem iunior imperator separatim 


denuo sic est affatus: In memoria tibi esse autumo, quae nuper 
tecum egi. Ex eo usque hodie in dies singulos mihi nuntiatur, tc 
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&yos xai νῦν δσημέραι μοι ἀγγέλλεται περὶ σοῦ, ὡς ἀποστῆ-Α. C. 13a1 
γαι πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον παρασκευάζῃ" οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅτι xai 
αὐτὸς τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρτύεται, ὡς ἅμα τῷ σὲ παραγενέ- 
σϑαι πρὸς ἐμὲ πολεμήσων. ὅσοι δ᾽ ἐπιτηδείως ἔχουσιν ἐμοὲ,᾿ 
5xai εἶρξαί a6 παραινοῦσιν, ὡς ἅμα τῷ σὲ εἰρχϑῆναι καὶ τοῦ 
πολέμου παυσομένου. ἐγὼ δ᾽ ἃ πρότερον εἰρήκειν xai αὖϑις 
ἐρῶ" ὡς εἰ μὲν τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισϑεὶς, τοῦ τοιαῦτα xai 
βουλεύεσϑαι καὶ δρᾷν ἀποσιῇς, καλῶς ἄν ἔχοι" εἰ δ᾽ ἀδυνά- 
voc ἔχεις μεταβουλεύσασϑαι, ἃ βούλει πρᾶττε. ἐγὼ γὰρ οὐ 
τομόνον οὐχ εἶρξαί o6 προϑυμοῦμαι, καίτοι πάνυ ῥᾳδίως ἔχων, 
ὡς καὶ αὐτὸς φαίης ἄν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἀρχῆς παραλύσω.». 18 
τούτου δ᾽ ξἕνεχά σοι ταῦτα προλέγω, ὡς ἂν εἰδείης ἀπελϑὼν, 
ὡς οὐ λαϑὼν, ἀλλὰ φωραϑεὶς ἃ προείλου παρώφϑης δρᾷν." 
ἐπὲ τούτοις ὃ Συγιάννης συκοφαντεῖσϑαι πάλιν ἰσχυρισάμε- 
τῆνος, xai μηδὲν τοιοῦτον ἑαυτῷ συνειδέναι, τοῦ βασιλέως ἐπι- 
τρέψαντος, πρὸς ἃς émsrpóntvs τῆς Θρᾷκχης πόλεις ἀπῆλϑε. 
δύο δ᾽ ἐξ αὐτῶν, τὸν ,dngoy καὶ τὴν Γαρέλλαν, φρουραῖς xa- V,63 
τασχὼν, xoi τἄλλα ἀσφαλισάμενος ὥστ᾽ ἔχειν πρὸς πολιορ-- 
κίαν ἀγτέχειν, ἀπέστη πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα Notu- 
λοβρίου μηνός. ἅμα δὲ τῷ τοῦτον ἐπιβῆναι Βυζαντίου, xai ó 
τῶν βασιλέων πόλεμος φανερῶς αὖϑις ἀνεῤῥιπίζετο. ὃ νέος 
γὰρ βασιλεὺς τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ στρατιὰν ἅπασαν ἐν 
βραχεῖ συναϑροίσας, τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς ἐχρήσατο λόγοις" B 
T0 τῆς εἰρήνης καλὸν καὲ λυσιτελὲς οὐ μόνον τοῖς ἀρχομέ- 


defectionem ad avum parturire: nec id tantum, sed ipsum praeter- 
ea bellum instruere, quo me, simul ac tu veneris, lacessat. Quot- 
quot vero mihi bene cupiunt, ut te coérceam hortantur: sic enim 
bellum quieturum ; at tu quae antea ex me audivisti, iterum audies. 
Si, inquam, monitis meis obtemperans, ab his meditandis et agen- 
dis abstinueris, bene certe: sin aliam mentem induere non est ut 
possis, fac quae libido fert: ego enim non modo coércere te non 
aveo, tametsi parvo id negotio queam, ut tute confitebere: sed ne 
praefecturam quidem tibi adimo; wt intelligas non me inscio, sed 
potius negligente, ea te egisse, quae tibi ante deliberata sunt. Hic 
Syrgiannes rursum, falso in se tantum crimen conferri, ac nullius 
esse sibi conscium affirmans , libente imperatore, ad urbes Thraciae, 
quarum praefectum agebat, discessit, ac duas, Apros videlicet et 

arellam , praesidiis impositis, ceteroque apparatu ita communiens, 
ut obsidionem tolerare valerent, mensc Novembri Byzantium venit, 
moxque bellum inter imperatores de integro et manifesto ardere coe- 
pit. Iunior emim brevi copiis suis in unum coactis, sic ad eas con- 
cionatus est: Pacis honestas et utilitas non iis tantum , qui reguntur, 
sed rectoribus etiam ipsis; sicuti et belli calamitates vobis quoque 
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À.C. 1321 νοις, ἀλλὰ καὶ tolg ἄρχουσιν, ὥσπερ αὖ πάλιν τὰ ἐκ τοῦ πο- 
λέμου κακὰ καὶ ὑμῖν μὲν πᾶσε καϑέστηκε φανερά" ἐγὼ δὲ 
τῶν ἐμοὲ προσόντων ἰδίᾳ πάντων ἐτιμησάμην ἄν ὥστε μὴ 
λυϑῆναι τὴν εἰρήνην" ἐπεὲ δ᾽ ὃ ἐμὸς πάππος καὶ βασιλεὺς, 

| ὅπερ οὐδ᾽ ἂν ποτε ἐπείσϑην πρὲν γενέσθαι, λύσας τὰς πρὸςβ 
ἡμᾶς σπονδάς, πρὸς πύλεμον ἐχώρησε φανερῶς, οὐδεμίαν ai- 
"πίαν 7 λαβὴν ἡμῶν πρὸς τὸ λῦσαε ταύτας παρασχομένων, 
ἀλλὰ καὶ ἀκόντων νῦν $m ἀνάγκης πρὸς τὸν πόλεμον yopov»- 
των, καὶ ταῖς ψήφοις ἁπάσαις τὴν εἰρήνην αἱρουμένων, οὐδὲν 
Ceiva! μοι τὸ λεῖπον δοχεῖ, ἢ ϑεὸν τὸν dy ταῖς σπονδαῖς δρκιοντο 
ἐπικαλεσαμένους κατὰ τῶν ἀδικούντων χωρεῖν, οὐ μᾶλλον τοῦ 
αὐτοὺς κακοῦν, 7 τοῦ μὴ αὐτοὶ κακῶς παϑεῖν πρόνοιαν ποι- 
ουμένους. τὸ yap εἰς τὴν ἡμετέραν περιμένμν ἀμυνομένους 
ἐπιόντας, οὐκ ἀνανδρίας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσυνεσίας οὐ πάνυ 
πόῤῥω δόξειεν ἄν. ἐλπίζω δὲ οὐδὲ ϑεὸν αὐτὸν, ὃν ἡμεῖς εὐ-τΆ 
ορχοῦμεν, ἡμᾶς ἐγκαταλιπεῖν ἂν, ἀλλὰ συμπαρέσεσθϑαί τὸ 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀμυνεῖσθαι." Τούτων οὕτως ὑπὸ βασιλέως 
εἰρημένωψν, 7 στρατιὰ πάντες ὥσπερ ἀπὸ γλώττης μιᾶς ,χώ- 
oac" ἔφησαν οὑμολογοῦμεν τῷ ϑεῷ πάντων καὶ βασιλεῖ, 
Ὁδτε οὐκ ἀδίχῳ τινὲ καὶ πλεονεκτικῷ τὸν τρόπον ἑπόμεϑα δε-30 
σπύτη, ἀλλὰ μᾶλλον xai ἃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν εἶναι δέ- 
καία ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους εἰρήνης προϊεμένῳ. δίκαιος δ᾽ 
ὧν 0 ϑεὺς καὶ δικαιοσύνας ἡγαπηκὼς, 7 φησιν ὃ προφήτης, 
» 4 1 3 ’ 3 . ͵ x € » € "- 
οὔτε σὲ πρὸς τὴν ἀδικίαν ἀντικαϑιστάμδνον, ovd? ἡμᾶς ὑπὲρ τοῦ 
23. Psal. 10. 
omnibus notae sunt. Ego vero quae privatim possideo, eorum 
omnium iacturam pacis retinendae gratia haud recusem. Postquam au- 
tem avus meus, quod nunquam credidissem, spreto foedere, nullam 
nobis huius perfidiae causam sive ansam praebentibus ad apertum 
bellum prosiluit, et nos inviti necessitateque adacti ad arma imus, 
et omnibus potius suffragiis pacem eligimus, nihil restat aliud, quam 
ut Deo teste iurisiurandi invocato, periuros invadamus, provideamus- 
que, quomodo non magis ipsis malum demus, quam ut ge ipsi malum 
aliquod accipiamus. Nam eo usque procrastinare, dum in loca nostra 
irruant, quasi tum demum vim propulsaturi, id parum abesse non 
dico ab ignavia, sed etiam ab insipientia videatur. Spe bona sum, 
Deum ipsum, per quem conceptum sacramentum sancte colimus , affu- 
turum ac pro nobis depugnaturum. Dixit; et velut uno ore totus 
exercitus, Gratias agimus, exclamat, Dea universorum imperatori, 
cum non iniusto εἴ avaro militamus domino: sed ci, qui quae omnes 
iure illum tenere fateantur, propter pacem civilem pro nihilo putet. 


Cum autem Deus iustus sit et, ut Vates ait, iustitias dilexit, neque 
te iniusitiae obsistentem , neque nos pro iustitia bellanses deapiciet. 
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δικαίου περιόψεταε στρατευομένους. ἡμῶν τοίγυν dnayroyA.C. 1321 
ὑπὲρ σοῦ κἀν ἐξῇ πολλάκις ἀποθανεῖν ἑτοίμων ὄντων, μηκέτε͵ Ὁ Ὁ 
μέλλωμεν μηδ᾽ ἀναβαλλώμεϑα τὸν καιρὸν, ἀλλ᾽ ἐχώμεϑα ἔρ-- 
|. yov ϑεῷ ϑαῤᾷῥοῦντες." ἐπὲ τούτοις 0 βασιλεὺς τῆς εὐνοίας 
5bvexa καὶ τῆς προϑυμίας τῆς εἰς αὐτὸν τὰ εἰκότα εὐχαριστή- 
σας, τὸν μὲν κοινὸν διέλυσε σύλλογον, ἰδίᾳ δ᾽ ἅμα δομεστίκῳ 
τῷ μεγάλῳ καὶ πρωτοστράτορι βουλευσάμενοι πεῤὲ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὶ καὶ αὐτοῖς ἐδόκει καλῶς ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ οὐδενὸς 
ἐνδεῖν ἔτει, ἐπεψηφίσαντο καὶ αὐτοί, εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ, 9 
τομὲν πρωτοστράτωρ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν ἐχώρει, ἾΑ»- 
vay τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα τῷ 4doavp ανονὴλ τῆς τοῦ utya- 
λου δομεστίκου γαμετῆς ἀδελφῷ πρὸς γάμον συνάψω».- 
κό, Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν ἐχστρατείαν παρασκευάζεσθαι 
παραγγείλας τὴν στρατιὰν, ἡτοιμάζετο καὶ αὐτός. τώ τε ἄλλα 
1503 εὖ ϑέμενος xai ἐν τῷ “ιδυμοτείχῳ τήν τὸ γαμδτὴν αὐτοῦ 
xai τὴν Παλαιολογίναν Θεοδώραν, τὴν αὐτοῦ μὲν ϑείαν, μη-Β 
τέρα δὲ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, ἀντὶ φρουρᾶς ἁπάσης κατα- 
λιπὼν, (ἢν γὰρ δὴ καὶ πρὸς διοίκησιν ἔμπειρος πολιτικῶν πρα- 
γμάτων, καὲ φρονήσεως ἐῤδωγιενεστέρας 7 κατὰ φύσιν γυναι- 
λοχείαν τυχοῦσα,) καὶ πᾶσι τοῖς πόλεων ἀρχουσι καὶ διοικηταῖς 
τῶν πραγμάτων αὐτῇ πείϑεσϑαι πᾶν ὅτι ἂν κελεύῃ προστά-γ, GA 
ξας xai τῶν περὲ αὐτῶν φροντίδων ἀπολύσας ξαυτὸν, ἐπεὲ 
καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέραις ὀκτὼ παρεσκεύαστο ὧν ἐδεῖτο, ἄρας 
ὀκεῖϑεν, ἦλϑεν ἄχρε ΤἸζουρουλόης. στρατοπεδευσάμενος δ᾽ ἐκεῖ 


24. Zonarae, Nicetae, ut al Τζουρουλὸς dicitur. ED, P. - 


Itaque uobis omnibus pro te, si fieri possit, etiam saepius mori non 
recusaturis, ne cunctemur diutius, neu tempus teramus, sed Deo nixi, 
rem aggrediamur. Imperator de tam benevolis auimis et incitatis 
studiis, ut decebat, gratias egit concionemque dimisit: ac seorsum 
cum magno domestico et protostratore collata sententia, cum et ipsis 
oratio militum placuisset nihilque desiderari videretur, eam con- 
firmaruut. Die sequenti protostrator Adrianopolin petiit, Ánnam fi- 
liam cum Manuele Asane, fratre uxoris magni domestici, nuptiis con- 
iuncturus, ' 
25. Imperator, iussis militibus ad expeditionem se parare, semet 
quoque ad eam comparabat, tum reliquis recte compositis, tum in 
oppido Didymoticho coniuge sua et Theodora Palaeologina, sua qui- 
dem cognata, magni autem domestici matre, loco omnis praesidii 
ac tutelae relictis. Erat siquidem perita Palaeologina gubernandae 
reipublicae et solidiore prudentia, quam cadat in naturam mulie- 
brem. Eius mandatis omnibus, et urbium magistratus omnes, et re- 
rum administratores parerent cum edixisset, et se curis exonerasset, 
pracetereaque exercitus per octiduum rebus necessariis se instruxis- 
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À.C, 1321 ἔμεινεν ἡμέρας τιγὰς, τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ χειμὼν ἐξαίσιος ἐπ8- 

γένετο, énsà xai χειμῶνος ἥν ὥρα, (κατὰ μῆνα γὰρ ἐστρατο- 

(πεδεύοντο Ζεκέμβριον,) τοῦτο δ᾽, ἕνα καὶ τὸ λεῖπον τῆς στρα- 
τιᾶς ἀϑοοισϑῇ" τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἰτιώτερον, ὅτι τῆς κατὰ 
Θράκην Ἣρακλείας τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερονβ 
ἀποστάσης, ὃ Συργιάνγης τὴν Βυζαντιηϑεν στρατιὰν παραλα- 
βὼν, ἐνήδρευεν ἐν αὐτῇ. ἔδοξεν οὖν αὐτῆς πρῶτον ἀποπειρά-- 
σαι. χρόνου δὲ αὐτοῦ τινος τριβομένου, ἔδοξε τοῖς ἐν τέλει πᾶσε 
καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς συνελθοῦσι, πρεσβείαν ὡς βα- 
σιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀποστεῖλαι ξξαιτήσουσαν εἰρήνην" 0 xaito 

. τοῦ νέου βασιλέως πυϑομένου, insi κατὰ γνώμην αὐτῷ ἣν, 
πέμπουσί τινὰ τῶν τῆς στρατιᾶς Καλοχαιρέτην ὠνομασμένον, 

D τὰ γράμματα ἐγχειρίσαντες" ἐπεὶ διὰ γραμμάτων ἦν 7) πρε- 
σβεία, αὐτὸς δὲ μόνον διακομιστοῦ τάξιν ἐπεῖχεν. ἐδήλου dà 
τὰ γράμματα τοιαῦτα" , Koariors βασιλεῦ, ἡμεῖς ἄνωθεν àx15 
προγόνων ὄντες Ῥωμαῖοι, xoà τὴν εὐπραγίαν τῶν Ῥωμαίων 
οἰκείαν νομίζομεν εὐδαιμονίαν, καὶ τὴν κακοπραγίαν ὥσαύτως 
ἂν ἰδίᾳ τιϑέμεϑα δυστυχίᾳ. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τοὺς βασιλέας 
ἡμῶν ὑμᾶς εὐνοεῖν ἀλλήλοις, ἀλλὰ μὴ πολεμίους εἶναι, ποιού- 
μεϑα περὲ πλείστου, ὅπερ ἐστὶν ἀληϑὲς ἐννοοῦντες, ὡς ὑμῶνλο 
μὲν φιλίως πρὸς ἀλλήλους διακειμένων, xai τὰ τῆς ἀρχῆς 
αὐξάνειν, ἢ, τό γε δεύτερον, μὴ ἐλασσοῦσϑαε εἰκός " πολεμίων 
δὲ ἀλλήλοις ὄντων,’ οὐ μόνον ὑπὸ τῶν προσοίκων βαρβάρων, 
ἀλλὰ καὶ 99 ὑμῶν αὐτῶν τὴν ὑμετέραν ἡγεμονίαν καταλυϑή- 
set, Tzurulum inde profectus, castra fecit et dies aliquot ibi man- 
sit: simul propter frigorum acerbitatem, (hiems enim erat, et men- 
sis Decemper,) simul ut et cetera pars exercitus interea conveniret; 
quodque maioris utique momenti erat, ut quia Heraclea Thraciae - 
civitas fide rupta ad seniorem defecisset et Syrgiannes cum copiis 
Byzantio acceptis eam insideret, eius recuperandae periculum prius 
fieret. Nonnullo tempore illic consumpto, optimates ac duces omnes 
coéuntes, legationem ad seniorem de pace decreverunt. Re cognita, 
cum et nepos eo propenderet, gregarium quendam, Calochaereten 
nomine, cum litteris mittunt: per litteras enim legatio conficiebatur; 
ipse tabellarii tantummodo locum tenebat. Earum litterarum haec 
fuit sententia: Nos, imperator optime, inde usque a maioribus Ro- 
mani, et felicitatem Romanorum beatitatem nostram et miseriam 
eorundem infortunium nostrum esse opinamur. Quamobrem vos im- 
peratores nostros non ut hostes discordare, sed ut amicos concor- 
dare maximopere cupimus: vere cogitantes, concordiam vestram im- 
perii incrementum, aut certe, ut verisimile est, nullum eiusdem de- 
trimentum esse: contra inimicitiis vestris non modo a barbaris fini- 


timis, verum etiam a vobis ipsis principatum vestrum destructum at- 
quc eversum iri, Aliquanto igitur antehac suborta dissensione, et 
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σέσϑαι. πρὸ χρόνου μὲν οὖν τινος τῆς διαφορᾶς xivzSelogc A. C. 1321 
«a£ τοῦ νέου βασιλέως ἐπιστρατεύσαντός σοι, ἅμα τε ἐμνήσϑης P, 80 
εἰρήνης, xoi ὃ σὸς ἔγγονος, ὥσπερ ἂν αὐτὸς ὧν ὃ αἰτῶν, καί. 
τοι δοκῶν ἐν τῷ πολέμῳ πλεονεκτεῖν, προσεδέξατο ἀσμένως, καὶ 
σδιελέλυτο εὐθὺς, ὥσπερ ἂν εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὃ πόλεμος συ»- 
ἔστη . ὃ δὴ ἡμῖν v5 καὶ τῷ ὑμῶν ὑπηκόῳ παντὶ ἡδονῆς αἴτιον 
καὶ ευὐϑυμέας κατέστη, εὐτυχίας τοῖς “Ῥωμαίοις ἀρχὴν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην λογισαμένοις. νυνὲ δὲ δρῶντές σε τὸν μᾶλλον ᾿ 
ὕγντα δίκαιον, εἴ τι καὶ προπετῶς παρὰ τοῦ ἐγγόνου τοῦ σοῦ 
χοῤπραάττετο οἷα νέου, τὸν πόλεμον καταστέλλειν, ἔξ οὐδεμιῶς 
αἰτίας προφανοῦς Tüg τὸ σπονδὰς λελυκύότα καὶ πολεμοῦντα 
φανερῶς, ἀϑυμοῦμέν τε, ὡς εἰκὸς, καὶ συμφορῶν ἀρχὴν ἡγού-Β 
peo τὴν λύσιν τῶν σπονδῶν. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ δεύμεϑά σου, 
βασιλεῦ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅρκων ἐφόρου ϑεοῦ, τοῦ καὶ 0v- 
τὔτος εἰρήνης καὶ καλουμένου, τὸν πόλεμον καταϑεῖναι, καὶ μὴ 
περεϊδεῖν τὸ ὑπήκοον διὰ τὴν ὑμετέραν φιλονεικίαν ἀνηκέστοις 
κακοῖς περιπεσὸν. εἰ μὲν οὖν πεισϑεὶς τοῖς ἡμετέροις λόγοις 
τὴν εἰρήνην ἀντὶ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἀσπάσῃ καὶ τὴν πρὸς 
τὸν ἔγγονον τὸν σὸν ὁμόνοιαν xai κοινωνέαν, καὶ αὐτοὶ προϑύ- 
aoMOvc παρέξομεν ξδαυτοὺς καὶ τὰς ψυχὰς αὐτὰς, εἰ οἷόν τε, 
ὑπὲρ τῶν σοΐ re καὶ τῷ ἐγγόνῳ τῷ σῷ συμφερόντων ῥᾳδίως 
προϊεμένους, ἂν δ᾽," ὃ μὴ γένοιτο, πονηροῦ τινος βασκήναντος 
δαίμονος, τὴν ἡμετέραν μὲν ἀπώσῃ πρεσβείαν, τοῖς δ᾽ ἐνά- 


6. Pra ἡμῖν legebatur ὑμῖν οἱ 14. o? pro τοῦ anto καὶ. 


wepote in te arma moliente, cum primum pacis mentionem fecisti , 
illico is, non secus quam si ipse pacem peteret, quamvis armorum 
potentia antecelleret , petitioni libenter locum dedit, reconciliatus 
est statim ac si bellum conflatum prorsus nunquam fuisset: id. quod 
nobis vestroque imperio contentis omnibus, diem illum Romanae 
felicitati auspicatissimum reputartibus, singulari laetitiae fuit, At 
nunc, cum videamus te, quem aequum erat, si quid etiam temere 
atque inconsiderate ἃ nepote ob fervorem aetatis gereretur, bellum 
sedare, nulla de causa manifesta fracto foedere, bellum propalam in- 
ferre, animo, ut par est, concidimus, et violatlonem istam focderis 
calamitatum exordium fore arbitramur. Quae cum ita sint , te, im- 
perator, per illum ipsum iuramentorum praesidem, qui est et dici- 
tur Deus pacis, obsecramus, uti arma deponas; neve subiectos popu- 
los propter discordiam vestram malis teterrimis affligi patiare. Si tu. 
nobis obsecundans, bello repudiato, pacem et cum nepote concordiam 
communionemque iniveris, vicissim pro utroque vestrum , si occasio 
fuerit, impigre nos ipsos trademus, et animas nostras haud gravate 
letho offeremus. Sin, quod Deus averruncet, malo daemone invi- 
dente, quae petimus aspernatus, improbis impcellentibus et in af- 
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A.C. 1321 yovat πονηροῖς καὶ χαέρουσι τοῖς καχοῖς πρὸς τὸν πόλεμον 
-πεισϑῆς, τὸν πάντ᾽ ὀφορῶντα ϑεὸν καὶ τοῖς πραττομένοις nd.. 
σιν ἐπάγοντα δίκην ὄμνυμέν σοι, ὡς ἢ πεσούμεϑα μαχόμενοι 
πάντες, ἢ ποιήσομεν καταφανὲς ἔργοις αὐτοῖς, ὡς δίκαιοι ἦμεν 
V.65 περὲ εἰρήνης πρεσβεύοντες εἰσαχκούεσϑαι. τότε γὰρ αὐτὸς πρ 
σβεύσεις πρὸς ἡμᾶς, ὅτε εἶ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐχίνεις πρὸς ἡμᾶς 
| , , ^ » . fy Y 3 
τὸν πόλεμον βέλτιον κρινεῖς. ἔτι δὲ μὴν μητ᾽ oixoJsy αὑτος, 
D μήτε παρ᾽ ἑτέρων ἀκούων πεισϑῆς, ὡς ἢ δώροις καὶ ὕποσχέ- 
σεσιν ἢ ἐκπλήξει τὸ καὶ δειλίᾳ ἢ ἑτέρῳ τινὲ τρύπῳ ἢ περε- 
ψοίᾳ τινὰς ἡμῶν παρασπάσαι καὲ τοῦ νέου βασιλέως ἀποστῆ-ἴο 
σαι δυνήσῃ. αὐτοὲ γὰρ ἡμεῖς ἀρὰς ἡρασάμεϑα καϑ᾽ ξαυτῶν 
τὰς παλαμναιοτάτας, 7 μὴν ἐμμενεῖν τοῖς ὁμωμοσμένοις ἄχρε 
- θανάτου καὶ μὴ ἀποστήσεσϑαν τοῦ νέου βασιλέως, ἢ τὸν 
τοῦτο δράσοντα ἐνέχεσϑαι ταῖς ἀραῖς. cg οὖν οὕτω γνώμης 
ἡμῶν ἐχόντων, xai αὐτόν σε xai βούλεσθαι καὶ πράττειν τὰἀιϑ 
δέοντα παρακαλοῦμεν καὶ μὴ ταῖς μὴ οὐσαις ὑπονοίαις ἔξαπα- 
τηϑέντα πρᾶξαί τε τῶν ἂν ὑστέρῳ μετάμελον παρασχησό»- 
των." ' Τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον οἱ τῆς συγ- 
Ῥ. 81 χλήτου πάντες καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐγγράφως δια- 
πρεσβευσάμενοι, εἶτα καὶ ὑπογραφαῖς οἰκείαις ἵν᾽ ἢ πιστὸνλο 
ἐπιβεβαιώσαντες τὸ γράμμα, καὲ ἐγχειρίσαντες τῷ εἰρημένῳ 
Καλοχαιρέτῃ, πέμπουσιν εἰς Βυζώντιον 74 ὃς βασιλέα. dgixo- 
i] 4 D ^ 
μένου πρὸς τὰ faciles δ᾽ αὐτοῦ, ϑροῦς 7095 παρὰ πάντων 
καὶ βοὴ συμμιγῆς, ὡς Παλαιολόγος ὃ τοῦ βασιλέως ἔγγονος 
flicta aliorum fortuna exsultantibus aurem commodans, ad arma de- 
scenderis, per omnia contemplantem et actiones hominum diiudi- 
cantem Deum iuratum esto, nos aut in proelio omnes pugnando oc- 
cubituros, aut factis ipsis declaraturos, dignos fuisse, qui pacem ro- 
gitantes exaudiremur. Tum tu ipse ad nos legatos mittes, quando 
praestitisse iudicabis, si bello a principio abstinuisses, At hoc ne- 
que per te ipse, neque aliis narrantibus animum inducas credere, 
aut donis ac promissis, autterrore ac timore, aut callida fraude, aut 
alia quadam via dnosdam de nobis posse te a nepote tuo ad tuas 
partes pellicere. Malam enim pestem capitibus nostris imprecati su- 
Ius, ni, quae iuravimus, usque ad extremum spiritum servemus, 
et ab iuniore imperatore stemus, ac ut qui secus aget imprecatio- 
nibus obligatus teneatur. Itaque cum hi sint nostri sensus, preca- 
mur, ut ipse quoque tum consulendo, tum faciendo praestes, quae 
officio tuo respondent: et ne inani suspicione delusus committas, 
cuius te in futurum poeniteat, Haec per epistolam a seniore im- 
peratore procerum senatus omnis et duces petiverunt; quoque ma- 
ior fides fieret, manu sua quisque subscripserunt, eamque Calocbae- 
Lo 


retae, quem diximus, Byzantium ferendam tradiderunt. aulam iu- 
trogresso , tumultus et dissonus clamor exsistere ab aulicis omnibus: 
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(οὐ yàg. ἠξίουν αὖϑις αὐτὸν βασιλέα καλεῖν,) πρὸς βασιλέα AC. 1321 
πέμψας πρεσβείαν, συγγνώμης δεῖται τυχεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τύ- 
χοι, εἰ μὴ αὐτὸς δαυτὸν ἀποδείξας δεσμώτην, πρὸς τοὺς πό- 
δας ῥδίψειε βασιλέως" οὕτω γὰρ ἂν μόλις τυχεῖν. ὃ βασιλεὺς δ᾽ 
δῆετις ἦν ἡ αἰτία πυϑόμενος τοῦ ϑορύβου, τοῖς μὲν ἀτάχτοις xai B 
κεχραγόσιν ἐπέταττο σιγᾷν, τῷ δὲ Καλοχαιρέτῃ μηνύει, ὡς 
ἀναγχαίων τινῶν πέρι ἀσχολουμένῳ, ἐπεὶ μὴ καιρὸν εἶναι ovv- 
τυχεῖν αὐτῷ, τὰ τοῦ ἐγγόνου γράμματα ἀποστεῖλαι. ὃ δ᾽ 
ἀπεχρίγατο, ἑτέρῳ μηδενὲ ἂν τὰ γράμματα ἐγχειρίσαι εἰ μὴ 
τοαὐτῷ βασιλεῖ» οὕτω γὰρ εἶναι προστεταγμένον αὐτῷ. 
xg. Ἠσχολεῖτο δ᾽ ὃ βασιλεὺς κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ, ὅπως 
τὸν μὲν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον τὸν δεσπότην τριήρεσι 
μαχραῖς πρὸς ἑσπέραν ἐκπέμψῃ, Θεσσαλονίκης καὶ τῶν ἄλλωνα 
ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσοντα, βασιλίδα δὲ τὴν Πἤιχαὴλ καὶ 
τοὐμὸν τοῦ βασιλέως γαμετὴν, ᾿Ανδρονίκου δὲ τοῦ νέου μητέρα, 
ἐκεῖϑέν εἰς Βυζάντιον ἀναγάγῃ. ὃ δὲ ᾿καὶ γεγονὸς κατὰ τὸ 
ἐπίταγμα βασιλέως, ἐλύπησεν οὐ μετρίως τὸν υἱὸν αὐτῆς 
᾿νδρόγιχον τὸν βασιλέα, βίᾳ τὴν μητέρα ἑλχυσϑεῖσαν ἀκὴ- " 
κποότα. ὡς γὰρ 7 βασιλὶς τὴν αἴτίαν ἐπύϑετο, δι’ ἦν ὃ δεσπό- 
δοχης ἀφῖχτο, καὶ 7) κυρία παρῆν, ἐν ἢ πρὸς τὸν πλοῦν ὄδει κα- 
λεῖσϑαι, εἰσελθοῦσα τὸν ἱερὸν καὶ τῇ τῆς ϑεομήτορος εἰκόνε 
προσφῦσα, οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο μεϑήσειν ἔφασκον. ὃ δε- — 
σπύότης δὲ ἐλθὼν, πρῶτα μὲν λόγοις ἐπεχείρει πείϑειν» ὡς Ὁ 


Palaeologum nepotem (iterum enim dedignabantur imperatorem nomi- 

nare) per legatum ab avo veniam petere, quam non sit consecuturus, 

nisi semet vinctum sistens, ad pedes se imperatoris proiiciat: quin- 
etiam hoc modo vixconsecuturum, Imperator, causa strepitus perce- 

pta, turbantibus et clamantibus silentium indicit. Tum mittit, qui 
Calochaeretae significet, quoniam sibi necessariis negotiis impedito 
otium ad collocutionem non suppeditet, velle nepotis litteras videre. 

Hle nulli mortalium eas praeterquam ipsi imperatori , quemadmo- , 
dum in mandatis haberet, in manus redditurum refert. 

26. Per id tempus imperator in eam curam ct cogitationem in- 
cumbebat, ut filium Constantinum despotam navibus longis in occi- 
dentem mitteret, praetorem "Thessalonicae reliquarumque urbium; 
et ut is imperatricem , Michaelis imperatoris coniugem, minoris ÀÁn- 
dronici matrem , Thessalonica Constantinopolin reducendam curaret. 
Qua re pro desiderio senis administrata , Andronicus mirifice indo- 
luit: qnippe qui parentem suam fuisse vi abstractam audierat. Nam 
perspecto quo gratia despota venisset, et praesente iam praestituto 
die, quo navim conscendere deberet, ad templum confugiens, et 
Deiparae simulacro affusa, etiamsi quid se ficret, non id dimissuram 
asserebat. ' At despota accedens, primuin bonis verbis ut discedat effi- 
cere nititur: ubi frustra fnit, manus in eam violentas iniicit Cum 
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À.C, 1321 δ᾽ οὐκ ἔπειϑεν, ἐβιάζετο καὶ yepoty. ὡς δ᾽ ἤνυε καὶ οὕτως 
οὐδὲν, τῷ μεγάλῳ παπίᾳ Παλαιολόγῳ καὶ τῷ πρωταλλα- 
γάτορε Σεναχηρεὶμθμ καὶ Ἰωάννῃ Ζαρίδῃ τὸν ξλκυσμὸν ἐπέ- 
τρεπε τῆς βασιλίδος. οὗ δὴ καὶ βίᾳ τῆς tixóvog ἀποσπάσαντες 
εἰς ϑαλασσάν τὸ καταγαγόντες, ἐπέτρεψαν τοῖς τριηοάρχαιςκ 
ὠχϑησομένην ὡς βασιλέα. ἐδόχει. μὲν οὖν τῷ τῆς βασιλίδος 

Y.66 υἱῷ βασιλεῖ τῷ νέῳ xai τοῦτο δεινὸν, τὸ καὶ αὐτὸν. δεσπό- 
τὴν χεῖρα βιαίαν ἐπενεγκεῖν τῇ μητρί. εἰ γὰρ xai ἀδελφοῦ 
γαμετὴ, ἀλλὰ τῷ βασιλικῷ νόμῳ καὶ δεσπότις ἦν αὐτοῦ" τὸ 
δὲ xai ἑτέροις ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον οὐδενὸς ἐνομίσϑη δεύτεροντο 
εἰς ὕβρεως ὑπερβολήν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. βασιλεὺς δ᾽ 

P.820 πρεσβύτερος cc ἀπηλλαγὴ τῶν περὲ τῆς ἑσπέρας φροντίδων, 
τὸν Καλοχαιρέτην μεταπεμψάμενος, ἐζήτεε v& τὰ γράμματα 
τοῦ ἐγγόνου καὶ εἴ vt διὰ στόματος ἔχει λέγειν, ἐκέλευεν 

^ — ἀπαγγέλλειν. ὃ δ᾽ ἔλεγε μήτε γράμματα μήτε λόγους τοῦ vyéovis 
βασιλέως κομίζειν, ἀλλὰ τῶν αὐτῷ συνόντων συγχλητικῶν xoi 
τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς: ἐπεδίδου δὲ ἅμα xoi τὸ 
βιβλίον. διελθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ ἐγγεγραμμένα, xat ἅμα 
καὶ τὰς ὑπογραφὰς ἰδὼν, ἐκεῖνοι μὲν" εἶπεν ,ἀπειλοῦσιν ὁμοὲ 
ὅσα δὴ βούλονται, ἐγὼ δ᾽ ἀνθ’ ὧν τολμῶσι δίκας τίσουσίαῦ 
φημι τὰς ἐσχάτας.  ,0Ux ἀπειλοῦσιν͵,᾽" εἶπεν ,,ὦ βασιλεῦ," 

Bó Καλοχαιρέτης͵ ἀλλὰ δέονται πρῶτον" ἄν δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἱκετεύ- 
' 0VGL μὴ εἰσακούωνται, τὰ μέλλοντα συμβήσεσθαι ἀπαγγέλλου-- 


2. Al. παππέας dicitur. ED. P, — MS. interpr. πρωταλογάτωρ, 
qui erat praefectus alogii, sed hic noster constanter ubique 
habet πρωταλλαγάτωρ; qui nullus alius est, quam is quem 
hodie vocamus General des postes. .ED. P. 3. Ita. MS. pro 
“Σενγαχηρέμ. ED. P. 


sic quoque actum ageret, magno papiae Palaeologo, protallagatori 
Scenacherim et loanni Zaridae negotium dat. Illi per vim abstra- 
ctam ad littus deducunt, trierarchis ad imperatorem deportandam cre- 
dunt. Visum hoc etiam iuniori imperatori immane facinus, despo- 
tam ipsum manus attulisse matri suae, cidemque uxori fratris eius, 
et imperiali lege etiam dominae ipsius. Quod autem aliis insuper 
avellendam commisisset, id vero longe contumeliosissime factum cene 
suit Sed haec postea evenerunt, Perfunctus sollicitudine de occi- 
dente senior, Calochaereten accersit; nepotis litteras requirit; si quid 
coram velit, loquendi copiam dat. Ille se nec litteras, nec verba ne- 
potis afferre ; sed qui cum eo essent, nobilium ac ducum exercitus. 
Quo dicto libellum porrexit Eo perlecto visisque subscriptionibus: 
isti , inquit, minas mihi proponunt pro arbitratu: at ego ipsos, si 
quid tentaverint, poenas acerbissimas persoluturos aio. 1mmo, occur- 
rit Calochaeretes, minas non proponunt; scd primum rogaut: si 
precibus nihil obtinuerint, consecutura denuntiant. Quodad meat- - 
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σι. καὶ ἐγὼ δὸ αὐτὸς καὶ δέομαί cov xai συμβουλεύω, κράτι- À.C. 1921 
στε βασιλεῦ, μὴ περιϊδεῖν αὐτῶν τὴν ἱκετείαν" ἀλλ᾽ ἀσπάσα- 
σθαι τὴν εἰρήνην, οὐ μόνον τῷ ὑπηκόῳ λυσιτελοῦσαν, ἀλλὰ 
καὶ σοὲ, καὶ. μὴ παρὼ πάντων κακῶς. ἀκούειν τὰ μέγιστα συν- 
Βαιρομένην. ὅτε γὰρ ὃ σὸς ἔγγονος βασιλεὺς ὃ νέος σου τὸ πρῶ- 
τον ἀποστὰς εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἀφῖκτο, οἱ μὲν αὐτῷ τὰς 
αἰτίας ἀνετίθεσαν τῆς ἀποστασίας, ἕτεροι δὲ σού καὶ ἦν τοῖς 
ἀνθρώποις ἀμφίβολος ἡ περὲ τούτων γνῶσις. ὡς δ᾽ ἐπιστρα- 
τεύσαντος ἐχείγνου, cv τε ἐμνήσθης εἰρήνης, ἐκεῖνός v5 ἀσμε- ᾿ 
Ἰογὸς προσεδέχετο μηδὲν μελλήσας, καὶ ἐγεγέννηντο ai σπογνδαὲ, 
πάντες μὲν ἐπήνεσαν ὑμᾶς τῆς τε εὐβουλίας καὶ τῆς πρὸς 
τὰ βελτίω μεταβολῆς" ἑορτῆς δὲ ἡμέραν ἦγον τὴν ἡμέραν éxci- 
γὴν, τῶν ix τοῦ ἐμφυλίου καχῶν πολέμου νομίσαντες ἀπηλλώ-Ο 
χϑαι. νῦν δ᾽ ὅτε βασιλεὺς ὃ σὸς ἔγγονος τὴν ἀποτεταγμένην 
τιϑαυτῷ τῆς ἀρχῆς μοῖραν περιϊὼν, τήν τὸ στρατιὰν ἠξίωσε προ- 
γοίας οὐ τῆς τυχούσης, καὶ τὰ πεπονηκότα τῷ χρόνῳ τείχη 
τῶν πύλεων ἐπέταξεν ἀναχτᾶσϑαι, xat τῆς πολιτικῆς εὐνομίας 
καὶ τῆς ὅλης τῶν πραγμάτων ἐπιδόσεως, ὅσον ἐξῆν, ἐπεμε- 
λήϑη, αὖϑις ἐξαίφνῃς ὃ πόλεμος ἀνεῤῥ άγη, μηδεμίαν μήτ᾽ 
Δοἐχείγνου μήτε τῶν συνόντων αἰτίαν παρασχομένων. ὥστ᾽ ἐκεί- 
γῳ μὲν συμβήσεται xai àni τοῖς προτέροις αἰτίας πάσης ἀπο-- 
λελύσθαι, καὶ τῶν νῦν ἕνεκα ἐπαινεῖσϑαι ὡς ἀμυνόμένῳ καὶ Ὁ 
οὐ κατάρχοντι πολέμου, καὶ τὴν παρὰ πάντων εὔνοιαν xag- 


tinet, ego quoque hortari te obtestarique non dubito, imperator 
optime, uti eorum supplicationem ne despicias, pacemque non po- 
pulis modo tuis, verum tibimet nihilo minus profuturam, et nomen 
tuum apud omnes a dedecore et infamia plurimum defensuram am- 
babus amplectaris. Etenim ubi nepos te deserto Adrianopolin venit, 
pars huius defectionis causas in illum, pars in te conferebant: neo 
certa cognitione res tenebatur. Post cum arma contra te sumpsisset, 
tuque pacem obtulisses, ct ille citra cunctationem accepisset, foe- 
dusque sancitum esset, omnes consilii vestri prudentiam et conver- 
sas ad meliora voluntates collaudantes, diem illum festum exegcerunt, 
sese malis omnibus ex civili bello emergentibus levatos existiman- 
tes. Nunc vero, quando nepos imperii sui partem lustravit, exerci- 
tui perdiligenter providit, moenia oppidorum vetustate laborantia ac 
fatiscentia refici et instaurari iussit, ad firmandam rei publicae discipli- 
nam, ad universam eius amplificationem atque incrementum, quantum 
- án se fuit, operae contulit, rursus et repente bellum, nulla, vel ipsius, 
vel ipsi studentium, culpa exsuscitatum est. Quare is qua superio- 
ra, omni crimine absolvetur: qua recentiora, laudem adipiscetur, ut 
qui bellum non prior inferat, sed illatum repellat; omniumque sibi 
animos conciliabit, qui cum iniuriose tractato una dolebunt: tu 
contra universorum sententiis ut et antea, sic nunc pro íniwrioso . 
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A. C, τι3λ:ποῦσϑαι ὡς ἀδικουμένῳ συναλγούντων' σὲ δ᾽ ἁπάσαις ψήφοις 
καὶ νῦν καὶ πρότερον ἁλίσχεσϑαι ἀδικοῦντα. ἐννόησον οὖν 
ἡλίκη τῶν συμβησομένων κακῶν καὶ πρὸς ϑεοῦ τίσις καὶ πρὸς 
ἀνθρώπων ἕψεται μέμψις. διὸ δὴ καὶ αὖϑίς σου δέομαι, βα- 
σιλεῦ, καὶ τῶν ὑπηκόων ἔλεον σχόντα καὶ τοῦ βασιλέως τεῦ 
xai παιδὸς καὶ αὐτοῦ δὲ σοῦ, οὕτω παρὰ “Ῥωμαίοις πᾶσιν 
ἐπαινουμένου καὶ dg τινος τῶν κρειττόνων ϑαυμαζομέγου, τὸν 
πόλεμον καταλῦσαι, προσδεξάμενον τὴν εἰρήνην" καὶ μὴ πε- 

Ῥ, 88 ριϊδεῖν τὸ μὲν ὑπήκοον ὑπὸ τοῦ πολέμου διαφϑαρὲν, τὸν δὲ 
σὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα ἢ νικήσαντα πάσης ἥττης αἰσχίωτο 
νικῆσαι νίκην, (πατέρα γὰρ νικήσει,) ἢ ἡττηϑέντα ἀδίκως τὸ 
ὁμοῦ καὶ παρὰ πατρὸς ἀποθανεῖν, τό, τε σὸν ὄνομα τὸ παρὰ 
πάντων ἀδόμενον σὺν εὐφημίᾳ, διαβαλλόμενον ἐξ ἀντιστρό- 
φου." Τοιαῦτα εἰπὼν ὃ Καλοχαιρέτης, καὶ πρὸς τὰς ἐκ βα- 
σιλέως καὶ τῶν παρόντων πεύσεις καὶ ἀγτιϑέσεις συνετῶς τϑ 
ἄγαν τὰς ἀποχρίσεις ἀνθυπενεγχὼν, τελευταῖον ξαιτὸν πρὸς 

V.671096 βασιλέως κατακλίνας πόδας, ἐδεῖτο μεϑ' ὅσης σπουδῆς 
μὴ ἀπώσασϑαι τὴν εἰρήνην, μηδὲ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποχτό-- 
γον xai φϑονερὸν, ἀλλὰ τὸν εἰρηνοποιὸν Χριστὸν, τὸν τὰ διε- 
στῶτα συνάψαντα, σχεῖν τὸ πλέον. ἀναστήσας δὲ αὐτὸν ὅλο 

Ββασιλεὺς καὶ εὐχαριστεῖν εἰπὼν, οὗτι ἐλϑὼν ἐδίδαξας ἡμᾶς 

- ἀρκούντως", τοῖς ἀπεσταλχόσιν ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν, ὡς 

ἀσύνετα διαπρεσβευομένοις οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν ἀπόχρισιν δοίη" 

᾿ ἀποχρινεῖται δ᾽ αὖϑις, ἀν καὶ αὐτοὲ πρεσβεύσωνται συνετῶς. 
18, Ioann. 8. ED. P.. 19. Ephes. a. Idem. 


condemnabere. Tecum igitur expende, quanta te propter exoritu- 
ras calamitates et apud. Deum poena et apud homines insectatio 
maneat Quocirca iterum oro, imperator, miserere subiectorum: 
miserere filii tui, ac denique tui ipsius, cnius apud Romanos tanta 
est laus, quemque ut aliquem de coelo delapsum intuentur: et pacein 
complexus, bello nuntium remitte; neve populos tuos inde manatu- 
ris cladibus ad exitium vocari, neve nepotem tuum aut victorem 
turpius vincerc, quam si victus csset (patrem enim suum vincet) 
aut victum iniuste simul et a patre interfici, tuumque nomen pas- 
sim cum faustis acclamationibus decantatum, ex adverso in invidiam 
adduci sinas. Haec cum disseruisset Calochacretes, et ad impera- 
toris atque astantium interrogata obiectionesque sapienter respon- 
disset, tandem pedibus imperatoris provolutus, omni contentione 
rogare coepit, ne pacem reiiceret, neu illum ab initio homicidam 
et invidum illum, sed Christum pacificatorem, qui fecit utraque unum, 
potiores ferrc vellet, Hominem levat imperator, et gratias agit, quod 
eos satis de officio docuisset, iubetque iis, quorum missu advene- 
rat, renuntiare, quia stulta legatione usi essent, non se responsum 
dare: daturum, si prudenti uterentur, Sic Calocbaeretes fru- 
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οὕτω μὲν ὃ Καλοχαιρέτης ἄπρακτος ἐπῆλθεν ἔκ Βυζαντίου. A,C. 1321 
ὃ δέ γε βασιλεὺς ὃ νέος ἄρας ἐκ Τζουρουλόης εἰς Ἡράκλειαν, 
ἀφίκετο τὴν τῆς Θράκης, καὶ Συργιάννην ἐκεῖ χαταχλείσας 
ἅμα τῷ ἐκ Βυζαντίου στρατῷ, ἐπολιόρκησεν ἐφ᾽ ἡμέρᾳ μιᾷ. 
δκἀκεῖϑεν αὖϑις ἀπαναστὰς, ἐστρατοπέδευσε περὲ Ζάνειον, ἐς 
τὴν ὑστεραίαν δ᾽ εἴχετο τῆς φερούσης πρὸς τὸ Βυζαντιον. 
xai γενομένῳ κατὰ τὸ Ῥηγιον ὃ Καλοχαιρέτης ἐνέτυχεν dnay- 
γέλλων ὡς ἄπρακτος ἐπανγήκει. ! C. 
κζ΄. Στρατοπεδευσαμένῳ dà αὐτοῦ ἔδοξε δέον εἶναι xai 
τοαὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ἀποστεῖλαι πρεσβείαν περὲ 
εἰρήνης. πέμπει δὴ τὸν μέγαν κονοσταῦλον ᾿Ιωάγννην Παλαιο- 
λόγον, τὸν πρωτοστράτορος ἀδελφὸν, καὶ Ἰωάννην τὸν dnÀg- 
σφάρην, γράψας τῷ πάππῳ xob βασιλεῖ τοιαῦτα" ,,τῶν ἐμοὲ 
συνόντων συγκλητικῶν καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς Ὁ 
τὄχάμοῦ συνειδότος, πρός σε περὲ εἰρήνης διαπρεσβευσαμένων 
καὶ μὴ τυχόντων, νυνὶ καὶ αὐτὸς σὺν αὐτοῖς αὖϑις περὲ τῶν αὖ- 
τῶν πρεσβεύομεν, αὖ βασιλεῦ, καὶ δεόμεθα σου πάντες κοινῇ μὴ 
ὡς τι τῶν ἀτίμων ἀποῤῥιφῆναι, ἀλλ᾽ εὐμενείας καὶ συγγνώμης 
τοῦ σοῦ κράτρυς τυχεῖν, ἐφιεμένους πάνυ σοῦ καὶ εἶγαι dov- 
20Àovc καὶ ὀνομάζεσϑαι, καὶ τὴν εἰρήνην ἀντὲ πολλῶν ἀγαθῶν 
ἄλλων d» εὐεργεσίας αἰτουμένους μέρει." τούτους μὲν οὖν 
ἀπέστειλεν ὡς βασιλέα, ἐν ἡμέραις ὀκτὼ κελεύσας ἐπανελϑεῖν, 
. ἀρκεῖν πρὸς τὸ βασιλέα βουλεύσασϑαι περὲ τῆς εἰρήνης τὸ διά.- 
 eryua νομίσας τοῦ χρόνου" αὐτὸς δ᾽ ἔμεινεν ἐν “Ῥηγίῳ" δύο. 8ὴ 
5. AL Δαόγεον ; ita Nicetas. Thraciae urbs est ED. P. 


stra discessit, Iunior imperator Zurulo motis castris, Heracleam 
"Thraciae processit, ubi Syrgíannem cum praesidio Byzantino con- 
cludens, diem unum in obsidione posuit. Inde recedens, pro- 
pe Danium castrametatus est, et sequenti luce Constaptinopolin 
tendere perrexit, Rhegii Calochaeretes ei obvius nihil se effecisse 
narrat. : TE 

23. Castris ibi locatis, subit animum nepotis, suarum quoque 
artium esse , legationem ad avum mittere. Deligit itaque Ioannem 
Dalaeologum magnum contostaulum , protostratoris fratrem , εἰ Igan- 
nem ÁAplespharen, quibus epistolam committit haec continentem; 
Quandoquidem quos mecum habeo nobiles atque illustres εὖ du- 
ctores ordinum, me conscio, de pace. ad te miserunt, nec impetra- 
rant, ego ipse nunc, illis pariter volentibus, rursum eapdem peto; 
et te oramus communiter, ne nos ut despicabiles refutes: verum 
maiestatis tuae gratia et venia impertias: cuius servi plane et esse, 
et nominari optamus, pacem prae multis aliis bonis in beneficii 
loco abs te flagitantes. Ergo hos ad imperatorem legat*it, diebus 
octo redire iussus: tantum intervallum avo ad capiendum de pace 
consilium ratus sufficere: ipse interea Rhegü exspectabat —Duade- 
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A.4. 1321 δὲ ἡμερῶν' παρεληλυϑυιῶν πρὸς ταῖς δέχα, dc οἱ πρέσβεις 
οὐκ ἐπανῆκον, ἄρας ἐκ “Ῥηγίου, ἦλϑεν ἐγγὺς τῶν Βυζαντίου 
τειχῶν ὅσον μὴ βάλλεσθαι τοξείαις τοὺς στρατιώτας. πέμψας 
δ᾽ ἐγγὺς τῶν ἑπομένων τινὰς, λέγειν ἐκέλευε τοῖς ἐπὲ τοῦ 
τείχους ὠπαγγέλλειν τῷ βασιλεῖ, ὡς ,0 σὸς ἔγγονος, ἐπεὲ κατὰβ 
τὴν προϑεσμίαν οὐχ ἧκον οἱ πρέσβεις, ἐλϑὼν αὐτὸς συγγνώμης 
δεῖται τυχεῖν." οἱ δὲ μηδ’ ἄκροις eot παραδεξάμενοι τοὺς 
λόγους, βάλλοντες ἀπὸ τοῦ τείχους ἠνάγκασαν φυγεῖν. βασι- 
λεὺς δ᾽ ὁ νέος αὐτόϑι διακαρτερήσας μέχρι κλιγούσης ἡμέρας, 
ὁλίγον ἀναζεύξας ἐστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Κοσμιδίου ἐν τοῖς τὸ 
“υμπιδαρίου, καὶ τρεῖς μὲν éutuyev ἡμέρας ἐχεῖ. χειμώνων 

B δ᾽ ἐξαισίων καὶ ὄμβρων ἐπιγενομένων, ὃς καὶ δύο τῶν στρα- 
τιωτῶν ὑπὸ ψύχους ἀποθαγεῖν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπεὶ περί 
v5 εἰρήνης ἠλπίζετο μηδὲν ἔτι, ὅδ, τὲ χειμὼν ἐπέχειτο σφο-- 
δρῶς, καὶ ἡ στρατιὰ τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἡπόρει, οὐκ éntzoe-15 
πόμενοι πρὸς τοῦ νέου βασιλέως τὴν χώραν xaxov», (ἦσαν δὲ 
τάγματα τεσσαράχοντα,) ἀναστρέψας ἦλϑεν εἰς ΖΔιδυμότειχον,᾿ 
καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. ἔὄτε δὲ ἐστρατοπεδευμένου πρὸς 

V.68 Βυζαντίῳ, Βοησίλας ὃ τοῦ ἸΠυσῶν βασιλέως ἀδελφὸς, τοῦ 
1 γέου βασιλέως ἀποστὰς, πρὸς τὸν πρεσβύτερον ηὐτομόλησεν..λο 
ὁ νέος δὲ βασιλεὺς μετὰ τὴν εἰς Ζιδυμότειχον ἄφιξιν ἐνόσησε 
ὑῖγος καϑημερινὸν ἐν ἡμέραις τεσσαράκοντα ἐφεξῆς" τούτου dà 
σπεπαυμέγνου, αἵματος ἄπιστόν τε χρῆμα διὰ τῶν μυκτήρων 
ἐῤῥύη dv ἡμέραις δυοκαίδεκα συνεχῶς. λωφήσαντος δὲ xai 


10. Alii vocant Kogujdioy, ED. P. Vid. Ducangii CP. Christ. 
L. IV. P. 1 82. 


cim diebus elapsis, legatis minime redeuntibus, Rhegio prope By- 
zantii muros, ut fere intra teli iactum esset, accessit. Deinde ali- 
quot de suis mittit, qui de muro propugnaturis dicerent, nuntiatum 
irent imperatori, nepotem eius, quoniam ad diem praefixam legati 
non rcdiissent , adesse ipsum veniam rogitantem. Οὐ ne summis 
quidem auribus eorum verba excipientes, tela superne deiiciunt, 
et eos fugere cogunt. lunior imperator cum ibidem constitisset, 
quoad dies iam occumberet, paulum retrocedens, iuxta Cosmidium 
in Lympidario castra fecit, ac triduum illic haesit. Immodicis porro 
imbribus cum intolerando frigore supervenientibus, adeo ut duo mi- 
lites algore obrigescerent, cum spes pacis evanesceret, et hiems se ve- 
hementer intenderet, exercitusque populatione prohibitus commeatu 
egeret, (et censebatur cohortibus quadraginta,) converso itinere Didy- 
motichum veniens, militem dimisit. Adhuc prope Byzantium erat, 
cum Boésilas Moesorum regis frater ab ipso ad avum transfugit. 
Didymotichi quotidiana febri diebus quadragenis iactatus est. Qua 
depulsa, diebus duodecim continuis incredibilis copia sanguinis de 
naribus profluxit. Eo affectu profligato, quartana eum mensibus 
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τούτον τοῦ xaxov, αὖϑις δῤῥίγωσε τεταρταῖον ὃν δνὲ καὶ A.C. 13a: 

δέκα μησίν, ἀπὸ δὲ τοῦ τοιούτου κακοῦ τά τὸ σπλάγχνα xai 

ὃ σπλὴν κακῶς διατεθϑέντα, ἀχρε καὶ τελευτῆς αὐτοῦ τῆς 
κακώσεως οὐκ ἴσχυσαν ἀπαλλαγῆναι" ἀλλὰ πόνοις καὶ καϑη- 
δμερινοῖς γυμνασίοις μεϑώδευε τὸ. κακὸν ὅπως ἀναπνεῖν ἐῴη. 
ὃ δέ γε πρεσβύτερος βασιλεὺς, καίτοι ϑαυμαζύμενος ἐπὲ ου- 
γέσει, καὶ δεινὸς δοκῶν ἐκ τῶν πραγμάτων συνεῖναι τὸ δέον, 
ὁρῶν τὸν ἔγγονον πλήϑει τὸ στρατιᾶς καὶ προϑυμίᾳ καὶ dy- 

δρίᾳ τῇ πρὸς τὰς μάχας ὑπέρέχοντα πολλῷ τῶν αὐτοῦ, καὲ Ὁ 

100/xai0c ὧν προσδέξασθαι τὴν εἰρήνην, ἐπεὲ καὶ μετὰ καλοῦ 
τοῦ σχήματος ἐγίγνετο, δεομένων ἐκείνων: ὃ δὲ, ἐπιπολὺ μὲν 
ἠξίωσεν ἀποχρίσεως οὐδεμιᾶς τοὺς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ ἀφιγμένους 
πρέσβεις, χρόνου δὲ παρῳχηκότος πολλοῦ, ἀπέπεμψεν ἀπρά- 
τους. δνῆγε δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον τὸν πύλεμον αἱοεῖσϑαι 
ιδμάλιστα μὲν καὶ ἣ τοῦ Συργιώννη ἄφιξις πρὸς αὐτὸν, μέγα 
τε καὶ ἀξιόλογον ὄντος προσδοκίμου πράττειν" οὐχ ἥκιστα δὲ 
καὶ τὰ νεωτερισϑέντα ἂν τῇ ᾿Ροδύπῃ. ὃ γὰρ Παλαιολόγος 
᾿ΑἸνδρόνικος ὃ μέγας στρατοπεδάρχης παρὰ βασιλέως τοῦ véov 

* τῶν κατὰ τὴν “Ροδύπην ἐπαρχιῶν Στενιμάχου xai ἸΤζεπαίγης 
λοπύλεων καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων óUx ὀλίγων ὄντων, καὶ τῆς 
ἐν αὐτοῖς στρατιᾶς πολλῆς τὸ καὶ μαχιμωτάτης οὔσης ἡγεμὼν 
ἀποσταλεὶς, τοὺς μὲν δώροις καὶ ὑποσχέσεσι πείσας, ἔστι δ᾽ 

οὗς καὶ βιασάμενος, τῷ πρεσβυτέρῳ προσεποίησε βασιλεῖ, ÓP.85 
δὴ οὐ φαύλας ἐνεποίησεν αὐτῷ ἐλπίδας τοῦ περιγενήσεσϑαι 
αϑὲν τῷ πολέμῳ. ἐν ᾧδε ὃ νέος βασιλεὺς ἂν τῷ “{ιδυμοτείχῳ 
11. δεομένου ἐχείνου male coni. ED. P. 


undecim divexavit. Post istuc malum ex intestinis et, splene, quo- 
ad vixit, laboravit "Verumtamen aliquid operis faciendo, et assi- 
duis exercitationibus consequebatur, ut spiritum ducere posset. At 
enim senior imperator, quamquam excellenti prudentia ornatus, et 
quid tali tempore agendum esset, scire posse videretur, cum nepo- 
lem numero copiurum, alacritate, virtuteque multum superare ccer- 
neret, ac proinde pacem accipere merito debuisset (idque bono co- 
lore, quia rogatus esset videlicet) diu legatos nullo responso di- 
guatus, tandem re infecta ab se dimisit. Bellandi autem cupidita- 
tem Syrgiannis accessio augebat, ἃ quo singularia quaedam et 
jpemorabilia exspectabat: potissimum vero quae in Rhodopes pro- 
vinciis novabantur. Etenim Andronicus Palacologus magnus strato- 
pedarcha a iuniore imperatore missus, ut Stenimachi et Zepaenes 
urbium et castellorum non paucorum, quique in iis erant multorum 
fortissimerumque militum praesidem ac ducem ageret, alios donis 
ac promissis permulsos, alios vi et minis coacfos, ad senioris au- 
ctoritatem fidemque traduxerat. Quod illi spem victoriae non exi- 


136 CANTACUZENI 


À.C.13210:2y6, τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος ὃ Συργιάννης ἐξ Ἡρακλείας sic 
Βυζάντιον ἐλϑὼν, καὶ τὴν στρατιὰν πᾶσαν παραλαβὼν, εἰς τὰς 
ἐπὲ Θράκης ὑπηκόους τῷ νέῳ βασιλεῖ πόλεις ἐξῆλθε. καὶ πρώ- 
τὸν μὲν εἰς ᾿πρω καὶ τὴν Γαρέλλαν, μὴ ἀποστῶσι δεδοι-- 

^7 κὡς πρὸς βασιλέα τὸν νέον, φρουρὰν ἀπέστειλε πεζὴν ἅμαϑ 
καὶ ἱππικὴν, εἷς ἂν ἀντέχοιεν πρὸς τὰς ἐκ 4ιδυμοτείχου 
ἐφόδους. ἔπειτα εἰς Ῥαιδεστὸν ἐλθὼν, κατέσχεν αὐτὴν πείσας 
τοὺς φρουρούς" ἦν γὰρ περὲ τὰ τοιαῦτα δεινός, ἐκεῖϑεν dà 

B Βιζύην καταδραμὼν καὶ ληϊσάμενος τὰ περὲ αὐτὴν, ἦλϑεν εἰς 

Σεργόντζιον, καὶ κατέσχε καὶ αὐτὸ προσχωρῆσαν. εἶτα sig1o 
Βυζάντιον ἐλϑὼν xai διατρύψας ἡμέρας τινὰς, ξξελϑὼν αὖϑις 
ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἀπῆλϑεν εἰς Σηλυβρίαν. μὴ προσδεξαμένων 
δὲ τῶν Σηλυβριανῶν, φρούριόν τι Σηλυβρίας ἐγγὺς, Σάχχους 
δνομαζόμενον, τῶν κατοικούντων γεωργῶν παραδόντων, κα- 
τέσχε"' στρατιὰν δὲ ἐκεῖσε καταλιπὼν dors τὰ Σηλυβριανῶνιϑ 
ἐπεχδρομαῖς κακοῦν, εἰς Βυζάντιον ἐπανῆλϑεν. ἐχάχωσε δὲ 
Σηλυβριανοὺς ὃ ἐκ τῶν Σάκχων πόλεμος ἐς τὰ μάλιστα 
. λαϑραίαις τὸ καὶ φανεραῖς ἐφόδοις. καὶ ὃ χειμὼν ἔν τού- 
À. C.132a rtc ἐτελεύτα πέμπτης ἐνδικτιῶνος. ἄρτι δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, 
απερὲ τὰς ἀρχὰς Maoríov μηνὸς, γράμματα παρὰ τοῦ véovao 
πέμπονται βασιλέως πρὸς τὰς ὕπ᾽ αὐτὸν ἐπαρχίας, κελεύοντα 
τὴν στρατιὰν εἰς Ζιδυμότειχον ἄχρι πεντεκαιδεκχάτης αὐτοῦ 
παρεῖναι. καὶ πάντες ὃν 4 παρῆσαν ἐπετάχϑησαν ἡμέρᾳ- 
᾿ς δῆ, ᾿Απορῶν δὲ χρημάτων, οἷς ἂν ϑεραπεύσειδ τὸ μισϑο-- 


fam iniecit, Nepos Didymotichi in hibernis erat, cum Syrgiannes 
eraclea Byzantium excurrens et quidquid ibi inveniret militum 
assumens, Thraciae oppida, quae se iuniori subdiderant, invasit. 
Ác primum quidem Apros et Garellam (veritus ne illius amicitiam 
Teqerentur) equitatum  peditatumque misit, qui excursionibus e 
Didymoticho resisterent. Postea Rhaedestum adortus, corrupto prae- 
sidio (ut erat harum artium. callidus) eam occupavit. Hinc Bizyen- 
sem agrum depopulatus, Sergentzium contendit, oppidumque per 
deditionem recepit. Post Byzantium abiit: ubi diebus aliquot exa- 
ctis, Selybriam infestum agmen duxit. Selybrianis portas claudenti- 
bus, vicinóm urbi oppidum, Saccos appellatum et ab aratoribus 
habitatum, ipsis dedentibus accepit: relictaque ibi manu, quae 
Selybrianos incursando premeret, od illi maxime, tam occulte 
quam aperte, fecerunt , Byzantium rediit. Interim hiems exivit, Indi- 
elione quinta. Vere iam incipiente, principio Martii a iuniore im- 
peratore per ditionis eius provincias litterae mittuntur, quibus milites 
ad dicem decimum quintum Didymotichum evocantur. Omnes die 
praefinita affuere. , 
38. Gum deficeretur argento imperator, quo. conductitium mili- 
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φορικὸν ὃ βασιλεὺς" (τὰ γὰρ δημόσια οὐκ ἐπράχϑησαν, ἅμα AC. 1322 
μὲν διὰ τὴν éx τοῦ πολέμου ταραχὴν, ἅμα δ' ὅτι xai οἱ γεωρ-- V.69 
γοὶ, ἐξ ὧν μάλιστα οἱ φόροι πράττονται, τῶν ἰδίων ἀνέστη- Ὁ 
σαν κωμῶν, τῶν τὸ παρὰ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως στρατιω- 
Bro» ληϊζομέγων, καὶ τῶν παρὰ τοῦ νέου πρὸς φυλακὴν óx- 
πεμπομένων ἀγόντων τὰ αὐτῶν καὶ φερόντων πλεονεξίᾳ cvQa- «[- 
τιωτικῇ, καὶ οὐδὲν ἄμεινον διατιϑέντων τῶν πολεμέίω»,) ἡνιᾶτο 
4 Lj e » 9 , ' 
xai κατετρέβετο φροντίσιν, οϑὲν ἂν εὐπορήσειε χρημάτων OXO— 
πῶν. δρῶν δὲ αὐτὸν ὃ μέγας δομέστικος σύγνουν, τὴν δὲ αἰτέ- 
xoa» ἀγνοῶν, ἤρετο ἀνϑ᾽ ὅτου φροντίζοι. τοῦ δὲ τὴν ἀπορίαν 
τῶν χρημάτων εἰπόντος διὰ τὸ μὴ τὰ δημόσια εἰσπεπρᾶχϑαι, 
xai τὴν εἰς τὴν στρατιὰν ἀπαραίτητον τῶν ἀναλωμάτρΤν χρεί"- 
αν" ,0ÀX ἔγωγε ὃ μέγας δομέστικος εἶπε᾽ τὴν τοιαύτην ἀπο-Ῥ. 86 
ρίαν τῶν χρημάτων σαφῶς εἰδὼς, ἅμα τῷ σὲ τὰ γυάμματα δκ- 
χδπεπομφέναι ἀϑροίζεσϑαι κελεύοντα τὴν στρατιών, xai χρήμα- 
Ta ἐκ τῶν ἰδίων συνεπορισάμην ἀρκέσοντα πρὸς τὴν χρείαν. —. 
καὶ οὐδέν ἐστιν ὀὄνδέον ἔτι, ἢ τῶν στρατιωτῶν ἕκαστον τὸδ 
4 ' ^ ^ ? [4 
ἀποτεταγμένον ἀριϑμὸν τῆς μισϑοφορᾶς ἐρχόμενον λαμβάνειν». 
. δ᾽ δὴ xal γενήσεται εἰς δευτέραν ἢ xai τρέτην ἡμέραν, καὶ 
«οτούτου γε ἕνεκα φρόντιζε μηδέν. ὃ βασιλεὺς δὲ ,τῆς μὲν εἰς 
ἐμέ σου" εἴρηκεν͵ ἀγάπης ἕνεκα οὐδὲν χρὴ λέγειν, ὅσα τις &y 
εἶποι πάντων ἐλαττόνων ἐσομένων. δυσχεραίνω δ᾽ οὐ μετρίως 
καὶ πρὸς τοῦτο, ὅσα τὸ τῶν ἰδίων ἐξ ὅτου πρὸς ᾿Αδριανούπολε» 
ἤλθομεν, εἰς τὰς κοινὰς χρείας ἐξαναλώσας σκοπῶν, xai ἃ νῦν 
tem demereretur: (pensiones enim publicae exactae non erant, partim 
propter tumultus bellicos, partim quia et agrestium, qui plurimum 
pendere consueverunt, alii suis sedibus pulsi, alii a militibus senio- 
ris direpti erant: et quos iunior ad custodiam miserat, militari 
avaritia res eorum ferebant agebantque, a quibus nihilo mitius, quam 
ab hostibus tractabantur,) moerorem capiebat, et sollicitudine exede- 
batur, circumspiciens, unde sumptum nancisceretur. Meditabundum 
ac tristem intuens magnus domesticus et causae nescius, quid eum 
angat sciscitatur. Inopia pecuniae, inquit, propterea quod vecti- 
galia coacta non sumt, et quam deprecari nom licet, stipendiorum 
persolvendorum necessitas. Atqui ego, excipit magnus domesticus, 
uius inopiae probe conscius, simul ac litteras ad evocandum exer- 
citum misisti, pecuniam necessariam de meis comparavi, et amplius 
nibil opus est, quam ut miles unusquisque veniat, destinatamque 
mercedem tollat: id quod vel cras, vel perendie fieri poterit. Quare 
hac de causa ne te excrucies. Tum imperator: Quid tandem satis 
de tuo in me amore dici potest? Aegre autem mihi est valde ob 
hocjquoque, quod quantum de facultatibus tuis inde ab adventu 


nostro Adrianopolin ad communem usum impenderis, et quas nuno 
impendes multas aureorum  myriadas, considero. Idcirco non secus 
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A.C. τ3γλξεαναλώσεις οὖν ὄλέγας ἐσόμενα χρυσέου μυριάδας, ὡς xai 
Βαὐτὸς οἶδα σαφῶς. διὸ καὶ τῆς ἀπορίας οὐχ ἧσσον τῶν χρη- 
μάτων τὸ ἂν τοσούτοις 05 χρήμασι ζημιοῦσϑαι καϑικγεῖταί 
μου τῆς ψυχῆς." παροῦσα δὲ αὐτοῖς διαλεγομένοις καὶ 7 
τοῦ μεγάλου δομεστίχου μήτηρ 7j “Παλαιολοεγίνα Θεοδώρα 5 
54AX ἐγωγε εἶπεν ,οὐ ζημίαν ἥγημαι τὸ ἀναλίσκειν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἀλλὰ πάντων κερδῶν λυσιτελέστατόν τε ἅμα xai σω- 
φρονέστατον. εἰ γὰρ λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ὃ ἴδιος πλοῦτος, ὧν 
9" ὑπὲρ τῶν ἰδίων τις ἁμαρτημάτων, ἂν 9" ὑπὲρ τοῦ ζῇν dya- 
λώσῃ, οὐ ζημίαν τὴν. δαπάνην, ἀλλὰ κέρδος ἡγεῖσϑαι χρή"το 

᾿ ἄλλως T6 καὶ τῶν ἱερῶν διδασκόντων λογίων, ὡς", ὅπου ὃ 8η- 
ασαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται καὶ ἢ καρδία ὑμῶν, παρὰ σοὲ, βα- 
σιλεῦ, ἐπειδὴ σὺ ϑησαυρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία τοῦ μεγάλου 
δομεστίχου ἔσται. τούτου δὲ ὄντος ἀληθοῦς, τῶν ἄλλων πάν- 
τῶν χρημάτων ὡς οὐδενῶν καταφρονήσει. καὶ χωρὶς δὲ τουτω-τΆῷ 
vi, ἄν φειδόμενοι τῶν χρημάτων κινδυνεύσητε περὶ τὸ ζῇν, οὐκ 
εὔδηλον, ὅτε, ϑανόντων ὑμῶν ἀτίμως, παρ᾽ ἄλλοις ἔσται τὰ 
χρήματα, ἴσως δὲ xai πολεμιωτάτοις ; φείδεσθε τοιγαροῦν 
μήτε σωμάτων μήτε χρημάτων, ἄχρις ἂν τὸν κινηϑέντα mó- 
λεμον fj λυσιτελεῖ διάϑησϑε ὑμῖν. 20 
D x9'. "Ent τούτοις αὐτῇ χάριτας ὁμολογήσας ὃ βασιλεὺς, 
V. 7o ἐξελθὼν ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ἂν τέλει, εἰ χρὴ πρότερον ἐπὲ 
"dnoo καὶ Γαρέλλαν, ἢ éni τὰς ἀφεστηκυίας ποῤῥωτέρω τῶν 
11, Matth. 6. ED. P. 
quam ipsa pecuniae difficultas, pungit ac vellicat animum meum, 
te tantum rei nummariae dispendium mea causa perpeti. Huic col- 
loquio Theodora Palaeologina, magni domestici mater, praesens in- 
tererat, quae sic orsa est: Equidem ego talibus in rebus sumptum 
impendere nullum dispendium, immo vero omnium quaestuum quae- 
stuosissimum atque prudentissimum iudico. Si enim pretium redem- 
tionis animae hominis sunt ipsius divitiae, sive quis pro peccatis 
suis, sive pro vita sua quippiam erogaverit , haud in damnis illa 
erogatio, scd in lucris deputanda est. Adhoc, cum divinae scriptu- 
rae doceant, ubi thesaurus vester sit, ibi cor vestrum esse, apud 
te imperator, quoniam tu thesaurus magni domestici es,. etiam cor 
eius erit, Quod cum ita sit, ceteram pecuniam ut rem nihili con- 
temnet. Sed haec mittamus. Si nummis parcentes, in vitae discri- 
men incidatis, an non clarum est, vobis cum dedecore mortuis, ve—- 
siras ad alios et forsitan ad inimicissimos translatum iri pecunias? 
Proinde ne vel corporibus, vel pecuniae parcítote, quoad bellum 
hoc ad emolumentum vestrum accommodaveritis. 
29. Gratiis matronae actis, egreditur imperator, et cum primo- 


ribus in consilium venit, priusne Ápros et Garellam, an exercitum 
ad ukesiores civitates desertrices adducet: quod hae minus nocerent, 
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πόλεων ἔλϑθεῖν'" o τῶν μὲν ἀπωτέρω τὴν μὲν βλάβην fjocova na- A.C. 1322 
ρεχομένων, εϑαλωτοτέρων δέ: τῶν δὲ μετὰ τοῦ μᾶλλον βλάπτειν 
καὶ χαρτερωτάτων ἀπό τε τῆς τῶν τειχῶν κατασκευῆς καὶ τῆς 
ἐγκαϑιδρυμένης δυνάμεως οὐσῶν. ἐδόκει δὴ ἐπὲ "ngo ἐλϑεῖν 
δπρῶτον. καὶ ἄραντες ἐκ Διδυμοτείχου, ἐπεὶ πάντα παρεσκεύ- 
αστο, καὶ πρὸς τὸ μισϑοφορικὸν τὸ χρυσίον διενεμήϑη, ἦλϑονὈ. 87 
4. » 
ἐπὶ "ngo. στρατοπεδευσαμένων δὲ ἐκεῖ, πέμψας ὃ βασιλεὺς 
? 4 ^- ^» ? 
ἤσπαζετο τοὺς éni τῶν τειχῶν, καὶ πρὸς τὸ μάχης χωρὶς αὖ- 
τῷ ἐπεχείρει παραδιδόναι τὸ πόλισμα πείθειν, οὔτε ἡμαρτη- 
' , LAC 2φι x A, Y 
τοχέναι φάσκων αὐτοὺς οὐδὲν, ovre αὐτὸν ὀργίζεσϑαι πρὸς αὖ- 
τοὺς, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν τῆς ἀποσταοῖξις ini τὸν βίᾳ κατασχόν- 
τα, οὐχ ἐπ’ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἡναγκασμένους. διόπερ xai εἶ 
προσχωρήσαιεν ἀμαχεὶ, πολλαῖς εὐεργεσίαις ἀμείβεσθαι εἶναι 
δίκαιος. οἱ δ᾽ ni τοῦ τείχους εὐϑὺς οὐδ᾽ ὅλους ἀναμείναγτες 
“ - ? 
15üxovcat τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, κακῶς τε ἔφασκον ἥκειν 
αὐτὸν, καὶ τοὺς ἀπάτης γέμοντας τουτουσὲ λόγους οὐκ ἐκεί- 
» ' x 1 3 ἢ *y 9 ! 2 ^B 
γοις, OUT6 δεδοικόσιν οὔτε πρὸς ἀπάτην οὖσιν EUXOÀOLG, ἀλλ 
ἑτέροις μᾶλλον προσήκειν λέγειν: αὐτοὶ δὲ τῷ τε πεπιστευκότι 
τὴν πίστιν τηρήσειν, καὶ τὸ φρούριον φυλάξειν ἀσφαλῶς. O0 
“οϑασιλεὺς δ᾽ αὖϑις πέμψας ἑτέρους, μὴ τὸ κακῶς παϑεῖν συ»- 
, € ^ r] 
εβούλευεν ἐλέσϑαι μᾶλλον ἐξ ἀβουλίας, ἐνὸν ἔξω vs κινδύνων 
εἶναι καὶ παϑεῖν εὖ. τῶν δὲ ὑβριστικῶς ἀποχριναμένων, καὶ 
λίϑοις καὶ βέλεσι τοὺς ἀπεσταλμένους βαλόντων, ἕτερόν τε μη-- 
δένα πρὸς αὐτοὺς ἥκειν παραγγειλάντων, ὡς αὐτὸν ἀποκτε- 
[i 2 M 1 , € ? n |] * ε 4 
αδγουντῶν, ἐπεὶ μὴ λόγοις εὥρα πείϑειν δεγατὸς ὧν ὃ βασιλεύς, 
EE 


et capi facilius possent, illae et plus nocerent, et cum structura 
moenium, tum militari intus praesidio essent validissimae, Stetit 
scutentía, prius Apros aggrediendos, Paratis omnibus et pecunia in 
stipendia numerata, Didymoticho illuc movent: ubi castris commu-"* 
nitis, caduceatorem mittit imperator, qui pro muris stantes salutet, 
et ad urbem sine dimicatione dedendam impellat, dicatque, non eos 
deliquisse quidquam , nec imperatorem ipsis irasci: sed culpam de- 
fectionis penes eum esse , qui deficere coegisset, non penes illos, qui 
coacti fuissent. Quamobrem δὲ, positis armis, ad fidem officiumque 
redirent, multa beneficia proierituros. At enim qui in muris erant, 
ne totum quidem, quod dicebatur, audire sustinentes, maligne ipsum 
venire succlamabant, et cantilenam istanc non sibi, qui omni essent 
expertes metu nec dolis deludi facile possent, sed aliis potius debere 
occinere: se creditori suo fidem εἰ oppidum tuto servaturos. lterato 
mittuntur alii, qui suadeant, ne consilio malo pravoque maleficia 
quam beneficia, cum possint, experiri malint. Quibus contumeliose 
respondentibus , lapidibusque et iaculis caduceatores appetentibus, ac . 
de oetero quemquam ad se mitti vetantibus, nisi eum occisum vel- 
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A.C. 1322 xA/uaxac ἐκέλευσεν ἑτοιμασϑῆναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐσομέγης 
τειχομαχίας. δρῶντες δὲ oí dn τοῦ τείχους τὰς κλίμακας κα-- 
τασχευαζομένας, ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρούντων κατεγέλων, οὐ 
μόνον τῇ ἀσφαλείᾳ τῶν τειχῶν, ἀλλὰ καὶ τῷ πλήϑει τῶν στρα- 
τιωτῶν οἰόμενοι περιγενήσεσϑαι τοῦ πολέμου. ἦσαν γὰρ ol τεῦ 
éx Βυζαντίου κατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένοι, ἱππεῖς μὲν εἴχοσι 
καὶ διακόσιοι, xoci πεζοὶ τοξόται τούτων εἴκοσιν ἐλάσσους ἀγα- 
ϑοὲ τοξεύειν, ὅπλῖται τὸ οἱ ἐκ μηχανῶν ἀφιέντες βέλη τριά- 
κοντα, ἐξ ὧν εἷς ἐπὲ τῷ εὐστόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον διαβεβό- . 
qro βαλλειν" ἐγχώριοί v6 ἱππεῖς ἑκατὸν ὡπλισμένοι, τοξόταιϊο 
Drs οὐχ ὀλίγοι καὶ σφενδονῆται, οὐ μόνον ἐγχώριοι, ἀλλὰ καὲ 
τῶν περιοίχων πλεῖστοι διὰ τὸν πόλεμον συνελθόντες" καὶ γυ- 
μνητεία πολλή. οἷς ἐϑαῤδουν, εἰ μήτε ἄλλο, τὸ γοῦν ἁλῶναε 
ῥᾳδίως διαφυγεῖν. ἅμα δὲ πρωΐ εἷς τὴν ὑστεραίαν οἵ τε ἔξω-- 
ϑὲν καὶ οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν παρετάττοντο πρὸς μάχην. καὶ y6-15 
youévyc καρτερωτάτης τειχομαχίας, μέχρε μὲν ἑβδόμης ὥρας 
ἀντέσχον οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνόμενοι προϑύμως" ἔπειτα οἱ 
τοῦ νέου βασιλέως ἀνδρίᾳ τὸ καὶ τόλμη τῶν ἀντιτεταγμένων 
ὑπερσχόντες xaü τὰς κλίμακας τοῖς τείχεσι προσερείσαντες, 
τὸ πόλισμα εἷλον καὶ διήρπασαν αὐτό, δείσας δὲ ὃ βασιλεὺς,λα 
γι μὴ, πάντων χρημάτων διαφϑαρέντων, ἀνάστατος γένηται ὃ 
"“Απρως, ἐκέλευσε τοὺς καρποὺς μὴ διαφϑείρειν, ὅπως ἔχον- 
τες ἀφορμὰς οἱ ᾿άπριοι τοῦ ζῆν, μὴ ἐκλίπωσι τὸ ἄστυ. ἀπέ- 
Ju»oy μέντοι ὃν τῇ τειχομαχίᾳ πλὴν ἑνὸς ὁπλίτου τῶν ἐκ Bv- 
lent; quia se verbis nihil proficere videbat imperator, scalas ad moe- 
nia postridie conscendenda parari iussit. Quod cum cernerent, qui 
in moenibus stabant, hostium conatum ut inanem irridebant , muro- 
rum excelsitate ac firmitate propugnatorumque multitudine se inex- 
pugnabiles fore confidentes. Nam auxiliares Byzantio equites erant 
duceni εἰ viceni, pedites sagittarii duceni iique. peritissimi : gravis 
armaturae, qui e machinis tela torquebant triginta: e quibus unus a 
dexteritate destinata feriendi prae aliis celebrabatur. Equites iudi- 
genae cataphracti centum, sagittarii non pauci, et funditores non 
indigenae modo, sed etiam e finitimis locis quamplurimi, quos bel- 
lum exciverat, et levis armaturae nmulti, quibus omnibus, si nihil 
aliud, certe ne caperentur se facile consecuturos sperabant. Postri- 
die albente coelo quique foris quique intus in moenibus erant, ad 
puguam instruebantur. Et cum usque ad horam septimam acerrima 
fieret oppugnatio, oppidani se strenue tuebantur, Ad extremum im- 
peratorii fortitudine et audacia adversariis superiores, scalis appli- 
citis oppidulum capiunt ac diripiunt, Ibi timens imperator, ne re- 
bus omnibus disperditis, Aprus ad solitudinem redigeretur, frugibus . 
cavit: ut habentes vitae subsidium April ne diffugerent. Ia ea 
oppugnatione ex neutra acic quisquam praeter unum Byzentinum 
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Lavríov ἐξ ἑκατέρων μερῶν οὐδεὶς, καὶ rovrov μετὰ τὴν μά- A.C. 1922 
χην ὑπὸ “ατίγου τινὸς ὠποχτανθϑέντος, ὅτε αὐτός τὸ xai πλεί- P. 88 
ους ἕτεροι ἐτραυματίσϑησαν ὕπ᾽ αὐτοῦ" τραυματίαι δ᾽ ἐγέ- 
γοντὸ καὶ ἑκατέρωθεν οὐκ ὀλίγοι. τούς τε ἐκ Βυζαντίου ἷἱπ.΄ 
bnéag τε καὶ πεζοὺς δήσαντες οἱ στρατιῶται εἶχον" εἰς τρίτην 
δὲ ἡμέραν τοὺς αἰχμαλώτους στρατιώτας ὃ βασιλεὺς κελεύσας 
αὐτῶ παραστῆναι, διείλεκται οὕτως" ,οὔτε συνετῶς οὔτε συμ- 
φερόντως πεπράχατς ὑμῖν αὐτοῖς ὕφ᾽ ἡμῶν προσαγορευόμενον 
φιλίως, εἰς λοιδορίας αὐτοὶ τραπόμενοι καὶ ὕβρεις. τὸ μὲν 
τογὰρ μὴ καταπλήττεσϑαι τοὺς ἐπιόντας ἀλλ᾽ ἐγκαρτερεῖν ἀμυ- 
γομένους, ἀνδρίας ἂν τις τιϑείη" τὸ δὲ ὑβρίζειν τε καὶ κομ-Β 
πάζειν ἀπὸ τῶν τειχῶν, καὶ ϑράσους xai παρανοίας. διὸ καὲ 
συμβουλεύσαιμι ἂν ὑμῖν, εἴγε πείϑησϑε, ἀνδρίᾳ μὲν καὶ τόλμῃ 
καὶ χειρὸς ἔργοις ἀνϑίστασϑαι τοῖς πολεμοῦσι, λόγοις δὲ σω- 
15900»tiy. οὐ γὰρ 7; ἀπὸ τῶν λόγων ἀκολασία, 5 διὰ τῶν ἔργων 
δὲ ἐμπειρία καταπλήττει τοὺς ἐπιόντας. δοριαλώτους μὲν οὖν 
γενομένους ὑμᾶς, f$ βουλοίμεθα ἔξεστι χρῆσϑαι νόμῳ πολέ- 
μου" ἐγὼ δὲ οὐκ ini καχῷ τῶν Ρωμαίων στρατεύων, ἀφίημι" 
ἐλευϑέρους. εἰ μὲν οὖν ὑπ’ duo? στρατεύεσθαι βούλεσϑε, προ- 
δογοίας τὸ ἀξιώσω τῆς προσηκούσης, καὲ τοῖς οἰκειοτάτοις ἐντά-- 
Em * εἰ δ᾽ οἴκαδε ἀπελϑεῖν, καὶ οὕτως εὖ ποιήσας ἀποπέμψω. - 
Jloooxvvgcavreg δὲ οἱ στραξιῶται καὲ τῆς εὐεργεσίας χάριν C 
εὐφημήσαντες πολλὰ, καιρὸν ἔξήτησαν εἰς διάσκεψιν. διασκε-- ΐ 
ψάμενοι δὲ, τῶν ἱππέων μὲν ἔμειναν ὀλίγοι, τῶν πλειόνων T 


armaturae gravis desideratus est, et eum a Latino quodam secundum 
pugnam interemptum , quippe a quo ipse cum aliis multis esset vul- 
neratus; utrimque tamen vulnerati non pauci. Victores Byzantinis 
equitibus iuxta ac peditibus vincula iniecerunt, Tertio die captivis 
Auilitibus in medium produci iussis, imperator ad eos huiuscemodi 
verba locutus est: Neque prudenter, neque e re vestra factum, quod 
a nobis amice appellati, convitia et iniurias reposuistis. Nam hoste 
instante non percelli, sed constanti animo se defendere, hoc vir- 
tuti: alios autem maledictis incessere et crepare magniloqua de 
moenibus, confidentiae et amentiae adscribitur, Quare si me audi- 
atis, fortiter audendo et manu prompta hostem reprimcetis, verbis 
moderabimini: quando non verborum petulantia, sed ipse factorum 
sensus invadentem terrificat. Iam in vos captivos statuere lege bel- 
lica licet. "Verum ego, qui meis armis officere Romanis minime 
quaero , vos libertate dono. Si sub signis meis militare vultis, mi- 
hi, ut decct, curae eritis, et vos inter familiarissimos recipiam: 
sin domum redire, ctiam sic benigne dimittam. Milites imperatorem 
venerati eiusque meritum multis. laudibus prosecuti, spatium ad 
deliberandum petiverunt. Re deliberata, pauci equites manserunt: 
pedites ferme omnes sub eo merere instituerunt: quos annuo de- 
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A.C. 1322 ἀπελϑόνεων" οἱ πεζοὲ dà πλὴν ὀλίγων ἅπαντες εἵλοντο δουλού- 
ey τῷ βασιλεῖ. οἷς καὶ μισϑὸν ἐτήσιον τάξας, ἐνέγραψε τοῖς 
οἰκέταις" τοὺς δ᾽ ἀπελθόντας ἐφωδίασε χρυσίῳ. δρῶν δὲ τὸν 
ἄλλον ὅμιλον τῶν ᾿Απρίων, ἄνδρας ὅμοῦ xaà γυναῖκας καὶ 
παῖδας γυμνοὺς καὶ ὠπόρους περιϊόντας καὶ ὀλοφυρομένουςϑ 
τὴν ἀποστέρησιν τῶν ὄντων, τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς πών».- 

Drag καὶ τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν, ,δίκαιόν ἐστιν" ἔφη,,πολ-- 
λοῖς xai μεγάλοις σήμερον evgoyergxorog ἡμᾶς τοῦ ϑεοῦ, xai 
αὐτοὺς ἀξίους τῆς εὐεργεσίας φανῆναι. τὸ γὰρ μήτε τὴν ày- 
καϑεστῶσαν πολλὴν τε καὶ ἀξιόμαχον οὖσαν στρατιὰν, μήτειο 
τὴν ἀσφάλειαν xai τὸ ὕψος τῶν τειχῶν, μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν ἐμ- 
πόδιον ἡμῖν γενέσθαι πρὸς τὸ μὴ τοὺς αὐϑάδεις τουτουσὲ τι- 
μωρήσασϑαι καὶ ὑβριστὰς, οὐχ ἄλλου τινὸς ἢ τῆς τοῦ κρείτ- 
τόνος εὐεργεσίας ἂν τις λογίζοιτο δικαίας" τὸ δ᾽ αὖϑις ἐν οὕ- 
τῶ κχαρτερᾷ τειχομαχέᾳ καὶ ἁλώσει πόλεως μήτε ἡμῶν τινὰς, 15 
ὅπερ ἦν εἰκὸς, ἀποθανεῖν, μήτε τῶν ξαλωκότων ἀποχτείγαντας 
ὁμοφύλοις αἵμασι χρανϑῆναι, τῆς πολλῆς περὲ ἡμᾶς προνοίας 
καὶ κηδεμονίας τοῦ ϑεοῦ. χρὴ τοιγαροῦν καὶ ἡμᾶς νικήσαν- 

P.89 τας ἐπικαμῳφϑῆναι ταῖς συμφοραῖς τῶν ἀτυχησάντων, (πρὸς 
μὲν γὰρ τοὺς βαρβάρους ἄχρι παντὸς πολεμεῖν δεῖ: πρὸς δὲλο 
τοὺς ὁμοφύλους ἄχρι τοῦ κρείττονος, ) καὶ μεταδοῦναι ἕκαστον 
ἐκ τῶν λαφύρων xa9? ὅσον ἂν ᾳἱροῖτο τοῖς αἰχμαλώτοις. τρέα 
γὰρ τὰ μέγιστα κερδανεῖτε" ϑεόν τε ἵλεων ξαυτοῖς noonapa- 
σκευασάμενοι, τὸν εἰς τοὺς ἀτυχοῦντας ἔλεον οἰκειούμεγον καὶ 


creto stipendio, in album suorum retulit, et discedentibus aliis 
aurum in viaticum contulit. Cum autem conspiceret Ápriorum tur- 
bam viros simul ac mulieres, item pueros paene nudos, omnium egc- 
nos ambulantes, seque bonis suis despoliatos lamentantes, ducibus 
et nobilibus advocatis: lustum est, inquit, cum hodierno die tot 
et tam insignibus a Deo beneficiis ornati simus, ut iisdem digni 
videamur. Etenim quod neque tam magna et nostro Marti confe- 
renda manus intus, neque tam alta ac tuta moenia, neque aliud 
quidquam impedimento nobis fuit, quo minus arrogantes istos et 
protervos ulcisceremur, nullius nisi divini numinis liberalitati iure 
tribuendum est. Rursus in tam infesta oppugnatione et urbis occu- 
patione nostrum neque quemquam, ut consentaneum erat, cecidisse, 
neque per caedem "ullius captivorum civili sanguine pollutum esse, 
egregiam erga nos Dei providentiam curamque significat. [taque 
et nos victores miserorum calamitatibus ad misericordiam inflecti 
oportet, (contra barbaros sane bello internecino pugnandum: contra 
populares autem usque dum vincas) et pars de praeda captivis a 
quolibet, quantam voluerit, restituenda est, "Trir enim bona ma- 
xima hinc vobis lucro apponentur; Deum propitium habebitis, qui 
in afflictos navatam misericordiam , tamquam sibi praestitam, repu- 
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τῇδέ τὸ πολλαπλασίοσι καὶ ἀπαλλάξαντας ToU βίου ϑπαγγελλό-Ἀ. C. 132a 


μενον ἀμείβοσϑαι" xoi τὴν ἡμετέραν εὐμένειαν προσκτώμενοι, 


περὲ πλείστου ποιουμένου τὴν εὐεργεσίαν τῶν αἰχμαλώτων" y.72 


καὶ τρίτον ὑμῖν £avrolg ἀνδρίας ἅμα xai μεγαλοψυχίας δόξαν 
δπεριποιούμενοι, ἀνδρίᾳ νικήσαντες τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἐλευ-Β 
ϑερίᾳ δὲ γνώμης xa μεγαλοψυ χίᾳ οὐχ ὡς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ὡς 
ὁμοφύλοις καὶ ἀτυχοῦσι τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγκχόντες.᾽" 
τοιαῦτα παραινέσαντος τοῦ βασιλέως, οὕτω διετέθησαν ἢ 
στρατιὰ, ὥς πάντας μὲν ἐκ τῶν λαφύρων μεταδοῦναι τοῖς 
τ οἰ “πρίοις" ὅσοι δὲ καὶ πρὸς τὸ ἀγαϑοεργεῖν ἐφιλοτιμοῦντο, τοὺς 
δεσπότας ἀνερευνήσαντες τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λαφύρων, ἀπέδοσαν 
πάντα, μηδενὸς ἀποστερήσαντες. — | 
A. ἝΣ δὲ ἡμέραις μετὰ τὴν ἅλωσιν ἄνστρατοπεδευ- α 
σάμενοι "non, τῇ ἑβδόμῃ ἄραντες ἐστρατοπέδευσαν ἐν Γα- 
τ:δρέλλῃ. οἱ ταύτην δὰ οἰχοῦντες, εἴτε καὶ εὐνοϊκῶς διακείμενοι 
πρὸς τὸν νέον βασιλέα, εἴτε καὶ παρὰ τῶν ᾿Απρίων διδα-- 
χϑέντες σωφρονεῖν, ἅμα τῷ προσκληϑῆναι προσεχώρησαν τῷ 
vép βασιλεῖ καὶ παρέδοσαν ἑαυτοὺς ἀμαχεί. πολλαῖς δὲ 
ἀμειψάμενος αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς εὐεργεσίαις, ἄρας ἐχεῖϑεν, 
αοἶἾλθεν εἰς “Ῥαιδεστόν. προσχωρησάντων δὲ καὶ “Ῥαιδεστη- Ὁ 
γῶν, ἐπεὶ καὶ πρὸς αὑτοὺς τὴν εἰς τὸ εὐποιεῖν ἐπεδείξατο 
φιλοτιμίαν, ἦλϑεν εἰς Σεργόντζιον. προσχωρήσαντος “δὲ xai 
αὐτοῦ, τὴν πρὸς Σηλυβρίαν ἧει, Σηλυβριανοὺς ὧν ἕνεκα τῆς 
sig αὐτὸν εὐνοίας παρὼ τῆς ἐκ Βυζαντίου στρατιᾶς ἐζημί- 
αὔωνται τοῦ χειμῶνος τὴν χώραν Χατατρεχόντων, εὐεργεσίαις 
tat atque in hac vita longe pluribus et ροβῖ obitum remunerari promit- 
tit; deinde nostram quoque amicitiam assequemini, quibus nihil est 
antiquius, quam de captivis bene mereri; postremo fortitudinis ct 
magnanimitatis gloriam vobis ipsi parietis: illius, quoniam hostes 
debellastis: huius, quoniam ingenua et excelsa mente non wt ho- 
stes male multastis; scd tamquam civibus et cognatis, quam licuit, 
curam adbibuistis. Hac cohortatione adeo permotus est miles, ut 
nemo non aliquid de praeda redderet. Qui vero benefacere glorio- 
sum sibi ducebant, inquisitis dominis quidquid adepti fuissent spo- 
liorum, nihil sibi retinentes, fideliter restituebant. 

3o. Diebus omnino sex ab oppido recepto Apri commoratus, se- 
ptimo ad Garellam castra posuit. Cives sive quod ceteroqui impe- 
ratorem diligerent, sive quod Apriorum malo docti saperent, simul 
atque invitati sunt, in eius fidem pacifice transierunt. Quibus ample 
gratiis relatis, Bhaedestum perrexit  Dedentibus se perinde Hhae- 
destenis , declarato illis quoque ardenti benefaciendi studio, Ser- 
gentzium progressus est. Quo etiam se tradente, iter Selybriam 
convertit, Selybrianis propter fidem erga se a militibus Byzantipis, 
pér hiemem fines eorum incursantibus, detrimentis affectis, gratias 
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A.C. 1322 καὶ εὐὔχαριστίαις ἀμειψόμενος. ἐγγὺς dà Σηλυβοίας γενομένοις 
: ἔδοξε καταβάντας τῶν ἵππων διαναπαύσασϑαι μικρόν. στρα- 
τοπεδεύονται δὴ παρὰ τῷ φρουρίῳ Σάκχκων, πολεμίῳ μὲν ὄντι 
διὰ T0 Συργιάννῃ μὲν πηοσχωρῆσαι, καὶ τοὺς ἐκ Βυζαντίου 
στρατιώτας ἐπὲ τῷ Σηλυβριανοὺς ὑπερδέχεσϑαι κατατρέχειν "5 
Ῥιθοχαταφρονουμένῳ δὲ ἄλλως διά τε τὴν ὀλιγότητα καὶ ἀπειρίαν 
τῶν ἐνοικούντων, (ἀγρόται γὰρ ἦσαν πάντες γηπόνοι,) καὶ τὴν 
φαυλότητα τῶν τειχῶν. οἱ δ᾽ ày αὐτῷ τῷ φοουρίῳ ἐγχεκλει- 
σμένοι, ὥσπερ ἀγνοήσαντες ἑαυτοὺς καὶ τῶν περικειμένων ὡς 
οὐδενῶν καταφρονοῦντες, ὕβριζόν τε ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ z0À-X0 
λὰς κατέχεον λοιδορίας καὶ βασιλέως καὶ τῶν συνόντων. γε- 
λάσας δὲ ἐφ᾽ οἷς ὑβρίζετο ὃ βασιλεὺς, εἰ οἶνος εἴη πολὺς παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων" τῶν δὲ οὐδ᾽ ἀρκούντως εὖ-- 
πορεῖν ὕδατος ἀποχριναμένων, οὐκοῦν" ἔφη ,τῶν μελαγχο- 
P X&v ποιουσῶν ἐνεπλήσθησαν βοτανῶν." κελεύσας δὲ αὐτοῖς τιναὶβ 
͵παραινέσαι xai σωφρονεῖν καὶ σιγᾷν, αὐτὸς ἅμα τοῖς ἄρχουσι 
πρὸς ἐπίσκεψιν ἐξήεσαν τῶν σκοπῶν. οἱ δὲ δυστυχεῖς ἐκεῖνον 
Σάκχχιοι οὐδὲν μᾶλλον ὑφίεσαν τῶν ὕβρεων καὶ τῶν φωνῶν, 
ἀλλ᾽ ἐχρῶντο πάσῃ δυνάμει. τὸ δὲ τῶν στρατεωτῶν οἰκετικὸν 
πρὸς τὴν ὑπερβολὴν τῶν ὕβρεων ἀχϑεσϑέντες, αὑτοῖς ἠξίουνλο 
τοὺς δεσπότας ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον. ἐπιτρεψάντων δὲ αὐτῶν, 
ἐπιδραμόντες εἷλον αὐτοβοεὶ, πανταχόϑεν ὑπερβάντες τὸ τεῖ- 
χος, (ἦν γὰρ εὐάλωτον,) «τοῖς προστυχοῦσι χρησάμενοι ξύλοις 


acturus et beneficia remensurus. Urbi appropinquantibus, placuit 
ab cquis descendere, et super herba viridi paululum requiscere, 
Juxta castellum igitur Saccos castrametantur, hostile quidem, (nam 
a Syrgianne stabat, Byzantinumque militem ad Selybrianos per eru- 
ptionem vexandos susceperat, cetera contemnendum, quod ipsum 
per se exiguum: quod incolae rudes ἃς imperiti, (omnes siquidem 
erant rustici) quod muri humiles ac demissi. Qui igitur intus se 
incluserant, uti semet ignorantes quique sibi imminebant conte- 
mnentes ut nullius pretii, de muro cum insolentia voces contumelio- 
sas identidem contra imperatorem eiusque copias effundebant. Qui 
renidens ad convitia, ab astantibus quaerebat, multumne apud eos 
vini esset; illis respondentibus, ne aquae quidem satis: Itaque, 
subiecit, herbis insaniam generantibus se ingurgitarunt. Tum eos 
admoneri iubet, uti se modeste gerant et linguas contineant; et 
cum principibus exercitus ad metas speculandas digreditur. At in- 
felices illi Saccii nihiló magis de protervitate et maledictis remit- 
tere: sed omnem in iis facultatem experiri, Iniuriarum maguitudine 
offensa gravius militum servitia dominos rogant, uti ipsis negotium 
vindicandi committant. Impetrant, et primo impetu, truncis ac tra- 
bibus obviis loco scalarum usi, muros, quod facile fuit, occupant 
ct ad diripiendos indigenas discurrunt. Forte in casa quadam iguis 
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ἀντὲ κλιμάχων, καὶ πρὸς διαρπαγὴν ἐτράποντο τῶν ἔνδον. A.C.1323 
εἴσω δὲ μιᾶς οἰκίας ἀνημμένου πυρὸς, ἀνελϑόντων ἐπ᾽ αὐτὴν, 73 
πολλῶν, κατέπεσε τὸ τέγος ἐπὲ τοῦ πυρός" ἐκ χόρτων δὲ ξηρῶν 
οὔσης ἐστεγασμένης, φλὸξ ἀνήφϑη παραχρῆμα λαμπρὰ, εὐ- 
δθὺς δὲ προσεπελάβετο καὶ τῶν ἄλλων" ἦσαν γὰρ ὁμοίως αὐτῇ 
κατεσκευασμέναι. πύλης δὲ οὔσης τῷ φρουρίῳ μιᾶς, ἐπεὲ καὶ 
αὐτὴ διὰ τὸν φόβον παρὰ τῶν ἐνοικούντων ἀπῳκοδομήϑη, aÀ- 
λως 9' ὅτε xai 5 πρώτως ἀναφϑεῖσα οἰκία παρ’ αὐτῇ zv, οἱ 
μὲν τῶν εἰσελθόντων, ἅμα δὲ καὶ τῶν ἐποίκων τοῦ χωρίου ὡς 
τοεἶχον éni τὸ τεῖχος ἀνελϑόντες, ἐξέπιπτον ῥίπτοντες ἑαυτοὺς 
ἡμιφλεγεῖς" οἱ δὲ ἅμα τοῖς κατοικοῦσι τὸ χωρίον ἀγϑρώποις 
τε καὶ κτήνεσιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐναπειλημμένοι, ovx ἔχοντες ὃ, Ὁ 
τι χρήσωνται, πρὸς ὀλοφυρμοὺς ἐτράποντο xai οἰμωγάς. καὶ 
ἣν δακρύων ἄξιον τὸ γινόμενον, ἀνθρώπων ὁμοῦ καὲ βοσκημά- 
15rcy ἐπὶ τῇ καύσει βοώντων τὸ καὶ ὀλοφυρομένων. ἡ στρατιὰ 
δὲ πᾶσα xai βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα τοῖς dv τέλει τῶν ἄλλων με- 
λήσαντες, περιέστησαν τὸ φρούριον προϑυμούμενοι βοηϑεῖν, 
μὴ δυνάμενοι δὲ, (πάντων γὰρ ἤδη ἐπελάβετο τὸ πῦρ,) εἰς ϑρή- 
ψους ὑπὸ συμπαϑείας ἐτράπησαν xai αὐτοί. ἀνάλωνται δὲ ὑπὸ 
βοτοῦ πυρὸς ἀπὸ μὲν τῶν ἔξωϑεν εἰσελθόντων ξξ" γυναῖκες δὲ xa 
παῖδες καὶ οἱ ἔξωροι τῶν τὸ χωρίον κατοικούντων τρεῖς καὶ 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν" καὶ βοσκήματα καὶ ἡ ἄλλη περιουσία 000 p.01 
ἦν. ἐλύπησε μὲν οὖν οὐ μετρίως τὸ τοιοῦτον πάϑημα τὸν βα- 
σιλέα" ἀναστὰς δὲ ἐχεῖϑεν ἦλϑεν εἰς Σηλυβρίαν' καὶ ὧν ἕνεκα 


luculentus ardebat: quam cum multi conscendissent, tectám ex ce- 
spite arefacto contextum in focum decidit: quo casu de subito ex- 
superantibus flammis, ad contiguas aedes similem in modum aedi- 
ficatas incendium pervasit, Unica erat oppidulo porta, qua Paper. 
metum obstructa, et quia domus primo incensa prope erat, ἢ". 
nulli, qui irruperant, et quidam de colonis ipsie cum murum quam 
celerrime potgrant, ascendissent, inde se semiustulati praecipites 
foras dabant. Alii simal cum incolis et iumentis ab ignibus inter- 
cepti, nescientes quo se converterent, in gemitus et lamentabiles 
voces prorumpebant, Εἰ erat profecto res digna lacrimis, acerbitate 
ustionis hominibus et pecudibus confuse vociferantibüs, Totus ex- 
ercitus ipseque imperator cum ducibus, ceteris posthabitis, oppidu- 
lum circumsistebant, ad succurrendum parati. Quod cum nequirent, 
(iam siquidem ignis omnia aedificia depascebatur,) ipsi quoque prae 
commiseratione fletum non tenebant. Flammis absumpti sant de 
iis, qui deforis per, murum se ingesserant, sex: ex habitatoribus 
autem feminae, pueri et grandiores natu tres et viginti supra cen- 
tum: insuper animantes et reliqua res familiaris quantacumque. Non 
mediocriter hoc alieno infortunio moestus imperator, Selybriam 
ite institit, ubi transactis quorum eausa venerat, Chariopolin. remeas 
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A.C. 1322 ἦλθε διαπραξάμενος ἔχεῖ, ἐπανέζευξεν sig Χαριούπολιν, xai 
διέλυσε τὴν στρατιὰν πλὴν χιλίων, οὗς ἐπέταξεν αὐτῷ συνεῖ- 
yai, ἐν ἡμέραις ῥηταῖς κελεύσας πάλιν ἀχλήτους πρὸς αὐτὸν 
ἐπανελϑεῖν. 0 μέντοι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ῥοδόπην ἐπαρχιῶν στρα- 

: τηγὺὸς Παλαιολόγος ὃ μέγας στρατοπεδάρχης τὰς ὑπ᾽ avr0»5 
| πάσας πόλεις καὶ τὴν στρατιὰν, ὥσπερ ἔφημεν, ἀπὸ TOU νέου 
Β βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερον ἀποστήσας, πάντων μὲν 
ἔσχυσε xai τὰς γνώμας παραστήσασϑαι καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ 
βασιλεῖ πεῖσαι προσέχειν" ἕνα δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ Ζακικοῦ γέγους 
᾿ νομάϑα Συρμπάνον ὠνομασμένον τῶν ὄντων ἀποστερήσας, ὅτιιο 
-F τῷ νέῳ προσέχειτο βασιλεῖ, πολλαῖς τε αἰκίαις ὑποβαλὼν, δύο 
τε τῶν ὀδύγτων ἐκριζώσας καὶ τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδή- — 
QU, ὡς οὐχ ἴσχυσεν ἀποστῆσαι τοῦ νέου βασιλέως, καϑείρξας 
εἶχεν ὑπὸ κλοιοῖς. οὗτος δὴ τοῦ δεσμωτηρίου τότε διαδρὰς, 
καὲὶ πολλοὺς δτέρους προσεταιρισάμενος νομάδας ψιλοὺς, xoi 
τῇ παρὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐνταυϑοῖ πεμφϑείσῃ τῷ Παλαιο- 
Ολόγῳ πολεμεῖν συμμίξας στρατιᾷ, ἐπέϑετο τοῖς ἐν τῇ “Ροδό- 
πῃ. δρῶντες δὲ οὗ ἐν ταῖς πόλεσι τούς τε ἀγρότας ἐκπολεμω- 
ϑέντας αὐτοῖς ὅμοῦ πάντας xo£ τὴν στρατιὰν ἐπικειμένην, xad 
δείσαντες μὴ καὶ τῶν ἔνδον ἀπόλωνται στασιασάντων, H6TG-20 
βαλόντες προσέϑεντο τῷ νέῳ βασιλεῖ. καὶ δήσαντες τὸν στρα- 
τηγὸν εἶχον ἐν φρουρᾷ, ἄχρις ὧν ὃ βασιλεὺς πυϑόμενος περὲ 
αὐτοῦ ψῆφον ἐνέγκῃ. αὐτοὶ δ᾽ ἅμα Συρμπάνῳ ἧκον ὡς βασι- 
λέα, oi μὲν ἀποληψόμενοι γέρα τῆς εἰς αὐτὸν ἐννοίας" ὅσοι 
vit missionemque dedit exercitui, mille apud se retentis: mandans 
uti praefinitis diebus, quamquam non arcessiti, rursus adessent. 
Verum magnus stratopedarcha Palaeologus, Rhodopes praefecturarum 
dux, creditas sibi urbes omnes exercitumque, ut supra demonstra- 
viuis , ἃ iuniore ad seniorem imperatorem avertere et ad huius ob- 
sequium inclinare 4otuit: unum autem quendam genere Dacum, 
pecuarium, Syrmpanum nomine, fortunis exutum, quod nepoti fave- 
ret, postquam saepe illum fustuario multavit, duos etiam dentes 
radicitus excussit maxillamque ferro candenti inurendam curavit, nec 
eum tamen a fide transversum agere valuit, cum manicis in custo- 
diam dedit Inde cum aliquando effugisset aliosque pastores, armis 
militaribus nudos, magno sibi numero ascivisset, et copiis ad Palae- 
ologum coércendum eo missis se immiscuisset, in Rhodopeios feres 
batur. Qui erant in oppidis, cernentes agrestes universos contra se 
conspiratos et instantem imperatoris exercitum , timentesque ne inte- 
stina seditione excitata pessum irent, commutata sententia ad eum 
6 contulerunt vinctumque ducem in custodia tamdiu habuerunt, 
quoad, re intellecta, imperator de eo certum statueret: ipsi cumSyrm- 


pano ad illum profecti sunt; pars ut praestitae benevolentiae prae- 
mium adipiscéretur: quotquot autem, a senioré prius fecerant, ut 
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δ' ἦσαν πρότερον τῷ πρεσβυτέρῳ noosreJeiuivos βασιλεῖ, ξξαι. A, 6.1922 
τήσοντες συγγνώμην. ὃ βασιλεὺς δὲ τῶν μὲν ἀφεστηχότων κα- 
ϑαψάμενος μετρίως ὡς ἀγνωμόνων περὲ αὐτὸν εὖ δράσαντα 
φανέντων, παραγγείλας τὸ μὴ εὐχερεῖς ἔτι πρὸς τὰς ἀποστα- Ὁ 
δσίας καὶ τὰς παραβάσεις τῶν ὅρκων εἶναι, αὐτός τὸ ἀμνη- 
στήσειν ὧν αὐτοῖς ἡμάρτηται εἰπὼν, ἠξίωσε συγγνώμης" μετὰν.)4 
μικρὸν δὲ καὶ εὖ ποιήσας, οἴκαδε ἐπέταξεν ἀπιέναι. τοὺς 
δὲ τῇ εἰς αὐτὸν ἐμμείναντας πίστει ἐπαινέσας τε ἅμα καὶ 
δωρεαῖς ἀμειψάμενος ἀξίως, ἐξαπέστειλε μὲν αὐτοὺς, στρα: 
χοτηγὸν αὐτοῖς ἐπισίήσας τὸν Ταρχανειώτην δομέστικον, ᾧ ἐπε- 
τέτραπτο τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην δεσμώτην ὡς βασιλέα 
ἀποστεῖλαι. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ Συρμπάνος ἐπὲ τοῦ βα- 
σιλέως ἑστηχὼς, ἐδόχει βούλεσθαί τι πρὸς βασιλέα εἰπεῖν. 
συνεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς, εἴ τι βούλοιτο ἐχέλευε λέγειν. ὃ δ᾽ 
χϑδᾶμα τῷ προσταχϑῆναι πρὸς τοὔδαφος ξαυτὸν καταβαλὼν, 
συγγνώμης ἥτει τυχεῖν, εἰ συβώτης ὧν καὶ βάρβαρος xaiP.92 
ἀγροῖκος, ἐτόλμησε φϑέγξασϑαί τι πρὸς βασιλέα. τοῦ βασι- 
λέως δὲ προστάξαντος λέγειν δεδοιχύότα μηδὲν, ὑπὲρ τοῦ με- 
γάλου ἐδεῖτο στρατοπεδάρχου, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς εἰς 
λοβασιλέα ἥμαρτε, τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ροδόπην ἀποστήσας, τυχεῖν 
συγγνώμης. τοῦ βασιλέως δὲ ἐρομένου, εἰ πρὸς εἰρωνείαν ἢ 
πρὸς ἀλήϑειαν τυχεῖν δεῖται: ὃ δ᾽ ἔφασκε, πρὸς ἀλήϑειαν, 
καὶ ὅρκον προσετίθει πίστεως χάριν' δέον δ᾽ εἶναι, εἴ τι καὶ 
ἥμαρτε, προσήκοντα πρὸς γένους ἀξιῶσαι συγγνώμης. ,,.ὃπι- 
πόλέλησαι δ᾽ εἴρηκεν αὖϑις ὃ βασιλεὺς͵ ὅσα σε εἴργασται xa- B 
delicti gratiam impetrarent. Quos imperator, ut adversus se bene 
meritum ingratos verbis mollibus castigavit: et praecipiens, ne de 
cetero ad defectionem et sacramentum violandum faciles essent, of- 


fensionumque oblivionem promittens, venia est impertitus et pau- 
lo post humaniter domum abire lussit. Qui autem in fide perstitis- 
sent, eos quoque pro dignitate collaudatos et donis donatos dimisit, 
duce illis praefecto TTarchaniota domestico, cui mandatum eret , uti 
magnum stratopedarcham imperatori vinctum mitteret; coram quo 
altero die astans Syrmpanus quippiam illum velle videbatur. Quo 
animadverso, Dic, ait, si quid habes. Syrmpanus statim se humi 
abiiciens petere, ut sibi ignosceretur, si subulcus et barbarus et 
rusticus imperatorem verbo appellare auderet. Iussus ut omni timore 
deposito loqueretur, pro magno stratopedarcha orare occoepit, ut ei 
ipsi, quod Rhodopeios a fide in dominum suum  abduxisset, igno- 
sceretur. Percunctante imperatore, simulatene , an vere et ex animo 
ita rogaret, Vere, inquit; et ad confirmationem iuramentum adie- 
cit, addiditque, ex officio esse, quamquam peccasset, tamen ut co- 
gnato veniam non negare. Rursum imperator: Án tu oblitus es, qui- 

us et quot malis ille te mactaverit? Bona tibi, liberos et uxorem 
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À.C.1322xà , ἀποστορήσας μὲν τῶν ὕντων καὶ παίδων xai γυναεχὸς, 
ἔτε δὲ καὶ ὀδόντων αὐτῶν, πολλαῖς τε αἰκίαις καταξάνας τὸ 
σῶμα, καὶ τέλος ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὲ δεινοτάτοις ἑαλωκότων 
τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδήρῳ ὡς μηδὲ τὰς οὐλὰς ἐξαλει-- 
φϑῆναι δύνασθαι; ὅλως δὲ τί σε τὸ πεῖσάν ἐστιν ὑπὲρ ἐκεί. 5 
yov δεῖσϑαι;"»,, τί δ᾽ ἂν εἴη μεῖζον" ἔφασκεν ,οὗ βασιλεῦ, ἢ 
τὸν οὕπω χϑὲς καὶ πρώην ἐν τοῖς δουλεύουσιν ἐχείγῳ τετα- 
γμένον, νῦν sig τοσοῦτον ἥκειν περιφανείας, ϑεοῦ xai σοῦ, 
βασιλεῦ, εὐηργετηκότος, ὡς καὶ τοὺς βασιλεῖ προσήκοντας 

Cxara γένος ἔξαιτεῖσθαι δύνασθαι, καὶ τῶν προσδοχωμένωντο 
ἀπαλλάττειν καχῶν ;᾽᾽ ϑαυμάσας δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν ἐπὶ τοῖς 
κακοῖς ἀμνηστίαν τοῦ βαρβάρου, , εἰ σύγε" ἔφη ο,τοσαῦτα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἀδικηϑεὶς καὶ κακῶς παϑὼν, βάρβαρος ὧν καὶ φαῦλος 
τὴν τύχην, τοῖς ἐναντίοις ἀμείβῃ ὅσον ἔξεστι ποιῶν εὖ, οὐδ᾽ 
ἐμὲ δίκαιαν μετριώτερα ἀδικηϑέντα, βασιλέα τε ὄντα, dna-15 
ραίτητον ὀφϑῆναι πρὸς ὄργήν. τοίνυν καὶ τῆς σῆς ἱκετείας 
ἕνεκα τὰ ἡμαρτημένα παρορῶν, ἀξιῶ συγγνώμης." εὐχαριστή- 
σας δὲ ὃ βάρβαρος ἐπὲ τούτοις, καὶ πολλάκις ἐπευφημήσας 
τὸν βασιλέα, καὶ δευτέραν δέησιν προσετίϑει, τὸ τὸν αὐτὸν 
μήτε τῆς ἀξίας ἀποστερηϑῆναι μήτε τῶν προσόδων καὶ τῶνλο 

D δωρεῶν τῶν βασιλικῶν. ἔτι δὲ μᾶλλον τὴν ὑπὲρ τοῦ 70:xy- 
κύτος σπουδὴν ϑαυμάσας ὃ βασιλεὺς, καὶ ταύτην τὴν δέησιν 
ἐπλήρου. ὅτι δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας βασιλέως κειμένου, 
τὰ τῆς συγγνώμης γράμματα διαχαραχϑέντα καὶ τῇ βα- 
σιλικῇ πιστωϑέντα χειρὲ ἐπεδόϑησαν αὐτῷ" 0 δὲ Aafova5 


eripuit, dentes excussit, plagis multis corpus tuum dilaceravit, ad 
extremum maxillam ferro, ut atrocissimorum scelerum damnato, ustu- 
lavit, ac perpetua cicatrice deformem reliquit. In summa, cedo, 
quid te movit, ut eius causam ageres? Quid vero maius, inquit, 
quam qui paulo ente in servis illius censebatur, eum nunc Dei con- 
cessn ac tuo munere in tantam claritatem venire, ut deprecatione 
sua etiam cognatos imperatoris formidato supplicio eximat? Adinirans 
imperator, sic eum delesse iniuriarum memoriam, Si tu, ait, tam 
iniqua et infanda ab illo passus, bomo barbarue, sortc infimus, ni- 
hilo minus quantum in tc est, mala bonis compensas , me minora 
passum ct imperatorem, inexorabilem iram fovere non decet. Igitur 
» X vclte deprecatore in me commissa negligens, ecce veniam illi tribuo. 
Áctis gratiis et iterum iterumque dictis. imperatori laudibus, bar- 
barus denuo petit: nempe ut idem stratopedarcha nec honore , nec 
reditibus, nec bonis imperatoriis excidat. Tantum studium erga 
noxium amplius suspiciens imperator, etiam hoc annuit; et ad- 
huc ad pedes eius iacenti testimonium datae veniae in pittacio 
exaratum, et, ut mos est, fidei ergo imperatoris manu addita, 
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καὶ τὴν γῆν κατασπασάμενος, ἐφ᾽ ἧς ὃ βασιλεὺς εἱστήκει, A. C.132a 
χαίρων ἀπῆλϑε. 

Ad. Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας ἐκ Θεσσαλονίκης ἄγγελος ἐλ-Ῥ.93 
Ju» ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὡς στάσεως à» αὐτῇ γενομένης, oi V.25 » 

5rQ νέῳ βασιλεῖ προσκείμενοι ὕπερσχόντες", Θεσσαλονίχην πε- 
ριεποίησαν αὐτῷ" τὸν δεσπότην δὲ Κωνσταντῖνον εἰς τὸ περὲ B 
αὐτὴν φροντιστήριον τὸ Χορταίτου διαδράντα, κατασχόντες 
ἔχουσιν àv φρουρᾷ. Ó βασιλεὺς δὲ εὐθὺς τοὺς ἄξοντας αὐτὸν 
ἔπεμψεν εἰς Θεσσαλονίκην, ὅρχοις πρότερον αὐτοὺς κατασχὼν, 
τούς οὔτ᾽ αὐτοὶ ξχόντες, Ov ἑτέροις παραχωρήσουσι τὸν δε- 
σπότην ἀποχτεῖναι. οἵ καὶ ἀπελθόντες ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ζ1ι-- 
δυμύτειχον μοναχῶν ἠμφιεσμένον σχῆμα" περιεβάλετο δὲ av- 
τὸ καὶ πρὲν αὐτοὺς εἰς Θεσσαλονίκην ἐλϑεῖν δέει τοῦ μὴ ἀπο- 
θανεῖν. συνῆλθον dà αὐτοῖς πρὸς τὸν νέον βασιλέα τῶν Θεα- 
τ σαλογικέων καὶ τῆς συΐκλήτου καὶ τῆς στρατιῶς πολλοὲ, xo 
ὃ τῆς κατ᾽ αὐτὴν ἐχχλησίας πρόεδρος ᾿Ϊερεμίας, καὶ Γεράσι-Ε 
μος ὃ τῆς κατὰ τὸ ἱερὸν ὅρος τὸν 3o ἐξηγούμενος λαύρας. 
7 μέντοι περὲ τὸν νέον ἠϑροισμένη βασιλέα στρατιὰ, ἀταξίᾳ 
στρατιωτικῇ χρησάμενοι, ὀλίγου δεῖν κατέχοψαν ἂν τὸν δε- 
200z0T5», εἰ μὴ αὐτὸς ἐῤῥύσατο παρὼν ὃ βασιλεύς" ἐκέλευσε 
δὲ εἰρχϑῆναι. τισὲ δὲ ὕστερον ἡμέραις ὃ δεσπότης διά τινος 
ἐδεῖτο τοῦ νέου βασιλέως, ἅμα καὶ πολλὰς χάριτας ὅμολο- 
bd e 3 ? .υ 2 3 Li € M c , 
γῶν, ὅτι δι’ αὐτὸν οὐκ ἐτεϑνήκει, ὡς ἐπεὲ xa9? ὁποιονδήτινα 
“τρόπον τὸ τῶν μοναστῶν περιεβάλετο σχῆμα, καὶ τὰ vevopu- 
racbetur: quo accepto, vestigia imperatoris exosculatus, cum 
elitia recessit. 

31. Eodem die Thessalonica veniunt nuntii, factionibus ibidem 
natis, ab eo stantes vicisse urbemque illi subiecisse: Constantinum 
despotam in monasterium Chortaetum, civitati vicinum , confugisse : 
comprehensum custodia detineri. Imperator confestim '"lhessaloni- 
cam mittit, qui hominem adducant; prius iureiurando adstrictos, 
neque se despotam occisuros, neque aliis occidendum permissuros, 
Profecti, in schemate monastico, quo se mortis metu velaverat, an- 
tequam illi Thessalonicam aspirarent, Didymotichum perducunt. 
Prosequebantur eum 'Thessalonicensium et de senatu et de militibus 
complures, atque etiam ecclesiae illius antistes Ieremias: item Ge- 
rasimus, laurae, quae est in Atho sancto monte, praefectus. Parum 
vero abfuit, quin stipatores imperatoris audacia militari despotam in 
frusta concidissent, nisi illum praesentia sua imperator conservasset, 
Praecepit autem in carcerem tradi, Praeteritis diebus aliquot, de- 
spota hominem certum ad imperatorem allegans, gratias agit, quod. 
se e faucibus fati ertpuerit: et simul rogat, quoniam modo quodam 
monachi habitum cepisset, etiam legitima monastices instituta sibi 
exsequi liceret, ne coactus, sed libens eum cepisse videretur. Impe- 
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A. C. ιϑαασμένω ἐπ᾽ αὐτῷ τελεσθῆναι πάντα, d ἂν μὴ ᾿ δοκοίη fa, 


Jl 





ἀλλ᾽ ἑκὼν περιβεβλῆσϑαι. ὃ βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας μὴ βίου 


Ὁ μεταβολῆς ἐπιϑυμίᾳ, ἀλλ᾽ ὅπως ἀπολυϑείῃ μὴ εἵργεσϑαι, 


τοιαῦτα αἰτεῖν, τὸν Θεσσαλονίκης πέμψας μητροπολίτην καὲ 
τὸν τῆς λαύρας ἐξηγούμενον Γεράσιμον, οὐχ ἁρμόζοντα ai-5 
rely αὐτὸν μεμήνυκεν ὃν τῷ παρόντι" τὸ μὲν γὰρ μὴ κακῶς 
ὑπὸ τῶν φρουρούντων πάσχειν, ἀλλ᾽ ἀναπαύλης ἀπολαύειν, 
ἐξέσται, τὸ δὲ ἀπολυϑῆναι τῆς εἱρχτῆς, ἀδύνατον τὸ νῦν si- 
ψαι" διὸ μηδὲ τοιαῦτα δεῖσθαι. ὃ δ᾽ ἔτι μῶλλον ἐδεῖτο περὲ 
τῶν αὐτῶν, τῶν ἱερῶν ἐκείνων ἐπιλαβόμενος ἀγδρῶν, ὡς οὗτο 
πρὸς ὑπόκρισιν, οὐδὲ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ μᾶλλον 


a4» πρὸς τὸν τοιοῦτον βίον αἱρούμενος μεταβολήν. ἃ δὴ καὶ 


πυϑόμενος παρ᾽ αὐτῶν ὃ βασιλεὺς, ἐπέτρεψεν ἃ βούλοιτο 
ποιεῖν περὲ αὐτοῦ. ἤχϑησαν δὲ ἐπὲ τῶν αὐτῶν καιρῶν ἐκ 


P. 91 Θεσσαλονίκης πρὸς βασιλέα δεσμῶται καὶ οἱ τὴν βασιλίδαιϑ 


Ἐένην τὴν τούτου μητέρα, ὅπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, ἑλκύσα»- 
τες βίῳ, 9, τε Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος xai Ἰωάννης ὃ 


. Ζαρίδης καὶ ὃ πρωταλλαγάτωρ Σεναχηρείμ. ὧν τοὺς uà» δύο, 


βασιλέως προστεταχότος, ἐπὲ τῆς δημοσίας ἐϑεάτρισωαν ἄγο- 
ρᾶς ἀφῃρημένους τὸ γένειον καὲ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς" λο 
τὸν Παλαιολόγον δὲ ὃ πρωτοστράτωρ ἐξητήσατο, ἀνεψιὸν 
αὐτοῦ ὑπάρχοντα, μὴ ταὐτὸν παϑεῖν" εἰς δεσμωτήριον δὲ 
ἐνεβλήθη. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον αὐτόν τὸ καὶ τοὺς ἄλλους ὃ βα- 


Βσιλεὺς ἠξίωσε συγγνώμης. ἂν τοῖς αὐτοῖς δὲ καιροῖς καὶ οὗ 


«ἠήμνιοι τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀποστώντες, ἧκον ània5 


rator suspicione tactus, non desiderio vitae commutandae, sed car- 
ceris evadendi hoc ab se peti, metropolitanum et laurae praefectum 
Gerasimum mittit, qui dicant, illum in praesens haud convenientia 

etere, Nam, ne a custodibus babeatur male, sed quiete potiatur, 
hoc illi concessum irí:' dimitti nunc 6 carcere neutiquam posse: 
proinde id rogare parcat. At despota viros illos sacratos prehen- 
sans, idem enixius orare, ut qui non ex hypocrisi aut necessitate, 
sed sincero potius animo hoc vitae genus delegisset. Quae cum ad 


imperatorem referrent, quid eo fieri vellet edixit. Eodem tempore 


Thessalonica adducti sunt in vinculis, qui Xenam imperatoris ma- 
trem, ut supra diximus, per vim a Deiparae statua abstraxerant; 
Constantinus Palaeologus, loannes Zaridas et Senacherim protalla- 
gator: quorum duo, imperatoris mandatu, abrasa barba et capillis, 
publice in foro ad spectandum omnibus ignominiae causa sunt pro- 

ositi; Palaeologum protostrator ut consabrinum precibus suis de- 
decore prohibuit: sed in carcerem datus est; cui post breve tem- 

s, ut duobus aliis, imperator ignovit. Paulo post et Lemnii ad 
Funiorem desciscentes venerunt: simul ut cam rem illi nuntiarent; 


e 
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τὸν νέον, ἅμα τε τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν ἀπαγγελοῦντες καὶ A.C. 1322 
τὸν ἄρξοντω αἰτήσοντες τῆς “ήμνου. εὐεργετηϑέντες δὲ παρὰ V.76 

βασιλέως καὶ ἡγεμόνα λαβόντες conso ἠτοῦντο, οἴκαδε ἔπα- — 7 
νῆλϑον. τούτων γινομένων, àx ΣΣηλυβρίας ἠγγέλϑη τῷ βα- 
Βσιλεῖ, ὡς Περσικὴ στρατιὰ κατὰ συμμαχίαν τοῦ πάππου 

xat βασιλέως ἐκ τῆς ἕω διαβᾶσα, ἅμα τῇ ἐκ Βυζαντόν ὦ 
στρατιᾷ ὅσον οὕπω ὀλεύσονται χατ΄ αὐτοῦ. ὡς δὲ ἐπύϑετο, 
τὴν μὲν κατὰ τῶν ὁμοφύλων τῶν Περσῶν ἐπαγωγὴν ἐϑαύ- 

pags τῶν ἀντιτεταγμένων, αὐτὸς δὲ ὁρμῇ τινε ἀσχέτῳ κατὰ C 
τοσάχος ἄρας éx Ζιδυμοτείχου, εὐϑὺ τῆς ἐπερχομένης ἤει στρα- 
τιᾶς, ὡς μαχούμενος ἥ ἂν συντύχοι. εἰς τρίτην δὸ ἡμέραν 
7 τὸ ὃκ Βυζαντίου στρατιὰ ἅμα τοῖς Πέρσαις xai βασιλεὺς 
ὃ νέος μεταξὺ Τζουρουλόης xa Σηλυβρίας συνῆλθον. συ»- 
ἐδόντες dà οἱ Πέρσαι xai οἱ àx Βυζαντίου Ῥωμαῖοι ὡς ovóà 
τιϑάντιβλέψαε δυνήσονταε πρὸς τὴν μετὰ βασιλέως στρατιὰν, 
οὐδὲ παρατάξασθαι ὑπομείναντες οὐδὲ πλησίον ἐλϑεῖν, ἀλλ᾽ 
ἔτε ποῤῥωτέρω ὕντες, μεταστραφέντες ἔφευγον κατὰ κράτος,{, (, 
ἰδίᾳ μὲν οἱ Πέρσαι, ἰδίᾳ δὲ οἱ “Ρωμαῖοι. ὃ βασιλεὺς δὲ φεύ- 
γοντας ἰδὼν, καὶ αὐτὸς εἰς δύο τὸ στράτευμα διελὼν, óxé- 
20Àsvs διώκειν. ἐπιπολὺ δὲ τῆς διώξεως γενομένης, ὡς ἤνυον οὗ 
διώκοντες οὐδὲν, (ἦσαν γὰρ oi φεύγοντες ovx à» ἐφιχτῷ,) οὐ Ὁ 

μὲν τρεῖς τῶν Περσῶν ζωγρήσαντες, οἱ δ᾽ ἕτεροι πέντε Ῥω- 
μαίων, ἐπανέσερεψαν, τῶν ἄλλων διασωϑέντων" ἵππων dà τῶν 
μὴ δυνηθέντων ἕπεσϑαε τῇ στρατιᾷ καὶ σχευῶν στρατιωτι- 
χὐκῶν καὶ οἰκετῶν ἐχράτησαν πολλῶν. ἐλθὼν dà ὃ βασιλεὺς 
ἐστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Σηλυβρίας. οὗ μέντοι διασωθέντες τῇ 


simul ut insulae praefectum ab eo poscerent: quí benefice tractati 
et praesidem, uti rogaverant, adepti, domum reverterunt, Dum 
haec aguntur, Selybria nuntiatur, Persas ex oriente. ad avum adiu- 
" vandum traiecisse et cum Byzantinis coniunctos , mox contra iunio- 
rem venturos. Audito, Persas, alioqui inimicos, ad 3ubsidium ad- 
versus homophylos a sene ascitos, incitatissimo impetu et celeriter 
Didymoticho movens, adventantibus recta obviam procedit, manus 
conserturus, ubicunque occurrissent, Tertio die Byzantini cum Per- 
sis Zurulum inter et Selybriam in eum incidunt. Cum scirent autem 
se ne intueri quidem imperatoris exercitum ausuros$, nec aciem con- 
tra instituere, nec propius ferre gradum sustinuerunt: sed procul 
adhuc distantes, totis viribus in pedes hac Persae , illac Romani se 
toniecerunt. Conspecta fuga, imperator ipse quoque divisis copiis 
fugientibus instare iussit. — Quod cum diu esset factum et nibil 
tamen effectum , (fugitores enim illi alas ín pedibus habebant,) hi 
cum tribus Persis, illi cum quinque Romanis, quos vivos ceperant, 
regrediebantur. Equis vectariis, qui agmen fugiens sequi non po- 
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À. C.1322 φυγῇ Ῥωμᾶζοι καὶ Πέρσαι, εἰς Βυζάντιον πρὸς τὸν πρεσβύ- 
τερον βασιλέα ἐλθόντες, ἀπήγγελλον τὴν ἧτταν. ἅμα δὲ xoi 
γαῦς οἱ Πέρσαι πρὸς τὴν διάβασιν ἡτοῦντο. βασιλεὺς δὲ ἐπε- 
χείρει πείϑειν αὐτοὺς μένειν ἐν Βυζαντίῳ ὡς δὲ οὐχ énti- 

ν᾽ ϑῶοντο, αὐτοί te φάσκοντες κατατριβήσεσϑαι μάτην, καὶ βα-5 
σιλεῖ μηδὲν λυσιτελήσειν ἅμα τοῖς ἀλλοις πολιορκούμενοι Βυ-- 

Ῥ. 05 ζαντίοις" μηδὲ γὰρ ἂν ἔξω τειχῶν μὴ ὅτι γε αὐτοὺς ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἀν τὸν ἀρχισατράπην αὐτῶν ἅμα τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν 

᾿ι πάσῃ δυνάμει πρὸς τὸν νέον ἀνειτάξασϑαι δυνήσεσϑαι βασι- 
λέα. 'xa£ τῶν παρατυχόντων ὡς ἀληθῆ λέγουσιν ἅμα συνειπόν-το 
τῶν Ῥωμαίων, ναῦς λαβόντες, ἐπεραιώϑησαν πρὸς τὴν ἕω. 

Β AB. Ὡς δ᾽ 4 τὸ ἐκ τῆς Περσικῆς συμμαχίας τοῦ πρε- 
σβυτέρου βασιλέως περιῃρέϑη ἐλπὶς, τά τε κατὰ τὰς νήσους 
πονήρως εἶχε, τῆς μὲν “ήμνου ἤδη καὶ φανερῶς ἀφεστηχνιᾶς, 
τῶν ἄλλων δὲ κλονουμέγων καὶ ὅσον οὕπω τὴν ἀποστασίανιϑ 
καὶ αὐτῶν ἀπειλουσῶν, καὶ αἱ κατὰ τὴν ἥπειρον πρὲν ὑπή- 

A κοῦ τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, πλείους τῶν πόλεων ἤδη συνα- 
πέστησαν πρὸς τὸν νέον" ἀπορίᾳ πάντοθεν περισχεϑεὶς, πρε- 
σβείαν δεῖν ἔγνω πρὸς βασιλέα αὖϑις τὸν ἔγγονον néun&w. 

(πέμπει δὲ τὸν κατὰ τὸν “ἄϑω τοῦ ἱεροῦ ὄρους πρῶτον τὸνλο 
Ἰσαὰκ, καὶ ἄλλως μὲν Ovra συνετὸν, od y ἥκιστα δὲ ἀντιποι- 
οὕμενον καὶ ἀρετῆς" τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον πρε- 
σβευόμενος δι’ αὐτοῦ" ,.εἰ μὲν ἢ κατ᾽ ἀρχὰς ἀκίνητοι πρὸς τὸ 

V.77xaxüv οὗ ἄνϑρωποι ἐδημιουργοῦντο παρὰ ϑεοῦ, ἢ ὥσπερ ἦν 


- 


terant, impedimentis atque etiam servis militum magno numero po- 
titi sunt. Progressus imperator, prope Selybriam tentoria fixit. 
Persae et Romani fugae beneficio servati, Byzantium cum venissent, 
seni imperatori sese victos narrabant; ac Persae naves simul ad 
traiiciendum petebant: quos ille ut Byzantii manerent, flectere non 
poterat, opponentibus, se frustra contritum jri et cum aliis Byzan- 
tiis obsessos, nihil ei profuturos: nam extrá moenia non sese tan- 
tum, verum nec ipsum eorum archisatrapam cum toto exercitu suo 
in acie adversus iuniorem imperatorem consistere posse, Romanis, 
qui aderant, vera. eos dicere attestantibus; conscensis navibus, in 
orientem transmiserunt. 
3a. Postquam Persici auxilii spes decollavit, et insularum auditi 
motus, Lemno iam aperte alium dominum colente, reliquis in fide 
labascentibus et propediem defectionem minitantibus; urbibus item 
continentis pluribus simul ad iunioris imperium aggregatis: omni ex 
re anxius animi senior, rursus legationem mittendam iudicavit. 
uic muneri Isaacium sacri montis Átho praepositum, virum alioqui 
intelligentem et virtutis multo studiosissimum deligit, illique in 
legatione dicenda haec iniunxit: Sj homines aut ab initio ad malum 
inflexibiles a Deo fabricati essent, aut, cum voluntate libera fabricati, 
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ϑέον, αὐτεξούσιοι γεγονότες ἔμειναν ὃν τῷ ἀγαθῷ, οὐδὲν ἄν τῶν À. C.1323 
μετὰ ταῦτα παραβαϑέντων ἐτολμήϑη. ἐπεὶ δὲ διὰ τὴν παρα- 
faci» εὐόλισϑος πρὸς τὸ χεῖρον ἣ τῶν ἀνθρώπων γεγένηται 
φύσις, ἔξ ἐχείνου μέχρε xai νῦν πάντ᾽ ἄνω xoi χάτω καὶ τοῦ 
δὲξ ἀρχῆς ἀντικειμένου γένεται συνεργοῦντος ; ὁποῖον δη τι 
γῦν συμβέβηκε καὶ ἡμῖν. δέον γὰρ ἐμὰ τὴν πρὸς ὁμό σου sv- 
γοιαν καὶ πρὸς πατέρα παιδὲ πρέπουσαν αἰδῶ v6 καὶ τιμὴν Ὁ 
αὐτοῖς ἔργοις καταμαϑόντα, τούς σε διαβάλλειν ἐπιχειροῦνγ-- 
τας ὡς κατ᾽ ἐμοῦ συσχευαζόμενον δύλους, ὡς ὀχϑραίνγοντας 
τοἀπωϑεῖσϑαι, ἐγὼ δὲ ἀπατηϑεὶς, ταῖς μὲν διὰ τῶν σῶν ὄργων 
ἀποδείξεσιν οὐ προσέσχον, λόγοις dà πεπλασμόνοις παρὰ τῶν 
συκοφαντῶν πεισϑεὲὶς, ἤγειρα πόλεμον, οὔσης εἰρήνης. νυνὲ δὸ 
. αὐτοῖς ἔργοις τὴν ἀβουλίαν καταμαϑὼν, ἐμαυτὸν μὲν, ὥσπερ 
δίκαιον, καταμέμφομαι" σοὲ δὲ τούς τε τρόπους ἀγαθῷ ὄντι, 
τὐχαὲ τὴν εἰς ἐμὲ αἰδῶ xoi εὔνοιαν ἴσην διατηροῦντι, ὅπως εἰς 
εἰρήνην ἐχ πολέμου πάλιν τὰ πράγματα ἡμῖν ἥξει, μελήσειν" 
Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος, χάριτα εἶπεν 
οὑμολογῷ πολλὰς τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων ϑεῷ, ὅτε τῇ Ῥ.06 
αὐτοῦ χρηστότητι χρησάμενος καὶ περὲ ἐμὲ, οὔτ᾽ αὐτόν τι 
δοχατὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίου καὶ βασιλέως ἢ βουλεύσασϑαι συνεχώ- 
ρησεν ἢ πρᾶξαι, οὔτε τοὺς συκοφάντας ἀνελέγκτους ἄχρι τέ- 
λους διατελεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸν βασιλέα μάρτυρα ἔχειν παρέσχεν, 
ε *» 3 3 Dd x & ^^ ? "] : 
ὡς οὐτ᾽ αὐτὸς ἀδικῶ, οὐϑ᾽ oí συκοφαντοῦντες ἀδικίας ἐνέλε- 
πον οὐδεμίαν ὕπερβολήν. εἰ δ᾽ ὁ βασιλεὺς αὐτὸς ὑπὸ διε- 
in innocentia, quemadmodum oportebat, perseverassent, nulla fuis- 
sent, quae postea plurima in vita hominum perperam commissa sunt. 
Quia vero propter primam &ransgressionem natura humana in dete- 
rius labilis evasit, ex eo usque ad hoc momentum temporis, illo, 
qui fuit ab orbis,primordio noster adversarius, adnitente, omnia 
sursum ac deorsum feruntur permiscenturque: quale quiddam nunc 
et in nobis experimur. Cum enim debuissem tuum in me propen- 
sum animum quaeque filium decet erga patrem reverentiam ac vene- 
rationem ex ipsis factis tuis didicisse, calumniatores: apud me tuos, 
qdasi adversum me dolos machinarere, ot inimicos repellere; ego 
: circumscriptus , quemadmodum rebus ipsis te mihi probare conarere, 
non attendi: sed fictis eorum sermonibus praeoccupatus, in pace 
bellum excitavi. lam rerum experientia temeritatem et dementiam 
.-meam cognoscens, memet iure incuso. Tibi ut bene morato, meique 
ut antea cupido et observanti, quinam ab armis ad' otium redeamus, 
curae erit, Hactenus senior. Αἱ nepos in hunc modum: Gratias in- 
gentes ago regum regi Deo, quod bonitate sua etiam in me usus, 
neque sivit, ut ipse quippiam contra dominum meum et imperatorem 
vel cogitatione vel actione molireri neque obtrectatores meos non 


Aandem redarguit: quando iptum imperatorem mihl testem apposuit, 
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À.C. 1322 φϑαρμένων ἀνθρώπων ἀπατηϑεὶς, εἴργασται ἃ μὴ δέον, dÀX 
ἡμεῖς ys γονέας τὸ εἰδότες τιμᾷν καὶ ἂν τι καὶ ἀδικώμεϑα 
B ἀνέχεσϑαι, ὅσον ἄν παράσχοι ϑεὸς, βουλευσάμενοι δράσομεν. 
περὲ τῶν προκειμένων." ὃ μὲν οὖν πρέσβις τοιαύτης ἀπο- 
κρίσεως παρὰ βασιλέως τυχὼν, ἀπῆλϑεν εἰς τὸ στρατύπεδον!, 
ὡς ἐκεῖ περιμενῶν, ἄχρις ἄν ὃ βασιλεὺς βουλευσάμενος dno- 
κρίνηται περὲ τῆς εἰνήνης. ὃ βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ do- 
μεστίκῳ, 0, τι χρὴ ἐβουλεύοντο πράττειν περὲ τῶν προκειμέ- 
γῶν, ὅπως ἡ εἰρήνη γένοιτο τοιαύτη σχοποῦντες, ὡς μηδεμέαν 
πρόφασιν ἔχειν τοὺς συχοφάντας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλειντο 
τοὺς βασιλέας καὶ πόλεμον ἐπὲ λύμῃ τῶν κοινῶν πραγμάτων 
κινεῖν. ἐδόκει δὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς τε ὁμοῦ καὶ τὴν στρατιὰν 

Cxai πόλεις πάσας καὶ τὴν διοίκησιν τῶν κοινῶν πραγμάτων 
τῷ βασιλεῖ ἐπιτρέψαντας, αὐτοὺς ὑπ᾽ ἐκεῖνον ἄγεσθαι, καὶ 

εἰς ὑπηκόους τελεῖν τὰ προσταττόμενα ἐκπληροῦντας" οὕτωιδ 
γὰρ τοὺς διαβάλλοντας χώραν οὐδεμίαν ἄν σχεῖν,“ πάντων 
ὁμοῦ χρημάτων ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως διοικουμένω». 
εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ νέος βασιλεὺς τοὺς ἐν τέλει πάντας 
καὶ ἡγεμόνας καὶ τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς εἰς ἐκκλησίαν 
συναγαγὼν, sine τοιάδε. ,,τὰ ἐκ τοῦ πολέμου φυύμενα xaxda0o 
καὶ μάλεστα τοῦ ἐμφυλίου, καὶ πολλαχόϑεν μὲν ἄλλοθεν &i- 
sor. καταμαϑεῖν, μάλιστα δ᾽ ἂν τις αὐτὰ κατίδοι καὶ ἀπὸ 
τοῦ γυνὲ ἐμοῦ τε μεταξὺ καὶ βασιλέως κινηϑέντος πολέμου. 
ὃν γὰρ ὄλέγῳ χρόνῳ τοσοῦτον αὐτοὶ ὕφ᾽ ξαυτῶν διεφϑείρα- 
nec me ullam illi irrogasse iniuriam, δὲ criminatores δα τὴς íniuriis 
onerandum nihil fecisse reliqui. Et quamvis ille a perditis homini- 
bus deceptus, ab officio discessit, tamen nos, qui parentes honorare 
et, licet ab iis etiam indigne habeamur, sufferre ac perpeti novimus, 
rem perpendemus et, quantum Deus concesserit, faciemus. Legatus, 
adepto hoc responso, in castra abiit, exspectaturus ibi, dum post 
consultationem certi aliquid acciperet, Imperator cum magno dome- 
stico, quid in re praesenti agere conveniat exquirit et considerat, 
quanam ratione eiusmodi pax constituatur, qua imperatoribus de 
altero apud alterum detrahendi bellumque cum pernicie rei publicae 
commovendi sycophantis ommis occasio praecidatur. Statutum, con- 
ducere, si simul seipsos, exercitum , urbes universas , totius imperii 

ubernacula, seni committant, a quo pro subiectis regantur et cuius 
iussa factitent. Sic illo solo rerum domino, materiam obtrectandi 
nullam fore. Die postero imperator coactis in concionem optima- 
tibus ac ducibus universis cum flore exercitus, hoc maxime modo 
disseruit: Quae incommoda bello, ac praesertim civili, importen- 
tur, cum aliunde multis exemplis, tum praesertim ex e€o perspicere 


datur, quod nunc inter me awumque nmreum flagrat. Brevi enim 
tempore tantum ipsi potentiam nostram attrivíinrus, quautum mec 


- 
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μὲν τῆς δυνάμεως ἡμῶν, ὅσον οὐδ᾽ duo? πάντες ok πρόσοικοι A. Caa22 
ἡμῖν βάρβαροι ἐπιστρατεύσαντες ὁμονοοῦσε κατεργασασϑαιῸ 
ἔσχυσαν y. ὃ δὴ καὶ αὐτοὶ καλῶς συνιδόντες, ἐν ἀρχαῖς 
μάλιστα τοῦδε τοῦ πολέμου πρεσβείαν ἀποστείλαντες πρὸς 
βασιλέα, περὲ εἰρήνης ἐδεῖσϑε καμοῦ συκειδότος" ὡς δ᾽ ἡνύετδ 
ὑμεῖς οὐδὲν, ἐπρεσβευόμην xai αὐτὸς περὲ τῶν ἴσων, πολλὰ 
δεόμενος βασιλέως μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς ὕφ᾽ ξαυτῶν ἂν 
τῷ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πολέμῳ διαφϑαρέντας, καὶ τὴν εἰ- 
ρήνην ὥσπερ τι μέγιστον τῶν εὐεργετημάτων ἥτουν. τότε μὲν 
τοοὖν ἡμῶν δεομένων, ἐκεῖνος οὗ προσεδέξατο τοὺς περὲ τῆς εἰρή-Υ͂. γ8 
γῆς λόγους" γυνὲ δὲ εἰς τοῦτο ϑεὸς περιέστησε τὰ πράγματα, ὥστ’ 
αὐτοὺς τοὺς μὴ προσδεχομένους τότε τὴν εἰρήνην ἥκειν παρ᾽ 
ἡμᾶς δεομένους περὲ τῶν ὁμοίων. οὗ δὴ ἕνεκα πρῶτον μὲν 7- 
γοῦμαι προσήκειν ἡμᾶς πολλὰς τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογεῖν 
15920, κρείττους aei τῶν ἀντιτεταγμένων ἀποδεικνύντι" ἔπειτα δὲ Ῥ.07 
ἀσμένως προσδέχεσϑαι καὲ τὴν εἰρήνην, καὶ μὴ διὰ τὴν μικρὰν 
ταύτην εὐτυχίαν αὐϑάδεις φαίνεσϑαι καὶ ϑρασεῖς" ἀλλ᾽ éxeliyoy 
εἶναι νομίζοντας τὸν καιρὸν, ἡνίκα βουλευομένοις ἡμῖν φναγκαία 
ἐδόχει ἡ εἰρήνη, οὕτω πάλιν καὶ βουλεύεσθαι καὶ ψηφίζεσϑαι 
οπερὲ αὐτῆς." Οὕτω τοῦ βασιλέως εἰρηκότος, ὃ μέγας δομέστικος 
ἐφεξῆς ,οὐδὸν ἐνέλιπεν ὃ βασιλεὺς" ἔφη τοῦ μὴ διδάξαι τῶν 
δεόντων ἡμᾶς, ὥσϑ᾽ ἕτερόν τινὰ ἔχειν τοῖς εἰρημένοις προσ.- 
ϑεῖναε. τό, τὸ γὰρ ἂν ταῖς δὐτυχίαις μὴ φυσᾶσϑαι, σωφρό- 
γῶν καὲ ἀνδρείων ἀπέδειξεν ὃν ἀνδρῶν, καὶ τὸ τοὺς γεγεννηκό- B 
18. βουλευομέγοις scripsi pro βουλομέγοες. 


* 


omnes simul circumfusi barbari, nobis concordibus atterere.et im- 
minuere potuissent ^ Quod cum vos haud fugeret, exordio statim 
belli hnius legatione ad imperatorem,' me non ínscio, missa, pacem 
petivistis. " Quia vos nihil impetrabatis, ego legationem iteravi, im- 
Tene avum orans, ne nos eiusdem gentis homines mutuis armis de- 
eri pateretur, et pacem pro munere summo exposcens. Tum igi- 
tur nos rogantes ille audire noluit: nunc divino nutu, qui pa- 
cem tum repudiabant, eandem ἃ nobis impetrare satagunt. μας 
re primum par esse duco, nos de tanto beneficio grates Deo 
persolvere, qui hactenus semper inimicis nos superiores red- 
didit, deinde etiam non invitos pacem admittere, nec propter hoc 
nescio quid felicitatis in superbiam et confidentiam delabi: sed exi- 
stinare, nunc illud esse tempus, quo consultantibus nobis pax ne- 
cessaria apparebat; proindeque similiter in praesentia de ea delibe- 
rare atque statuere. Mox ut finem loquendi fecit imperator, magnus 
domesticus his verbis secutus est: Quid officium a nobis postularet, 
imperator perfecte docuit: nec est quod quisquam addere dictis pos- 
sit. Nam rebus prosperis non efferri modestorum ac fortium viro- 
rum: et paréntes revereri ac honorare, justum pariter ac necessaium 
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A. Ga32arac αἰδεῖσϑαι τὸ καὶ τιμᾷν καὶ δίκαιον ἅμα καὶ ἀναγκαῖον 
4 i] Ἂν [4 M 
xat τὸ τῶν ὁμοφύλων κήδεσϑαι καὶ περὲ πλείστου τὴν σωτη- 
, ? οα ^" 
Qua» αὐτῶν ποιεῖσϑαι, καὶ μὴ διὰ φιλογεικίαν φϑειρομένους 
περιορίν, ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι καὶ τῶν οἰκείων προΐεσθαι τοῦ σώζε- 
ὦ ? 1 , ^ A 
σθαι ἕνεχα αὐτοὺς, ov μόνον ἀγαϑῶν, ἀλλὰ xal συνέσει xe-5 
3 , 1 
χρημένων ἀνϑρώπων εἶναι. οἷς yàg ἄν τις τοὺς οἰκείους xai 
ς ,' [4 
ὁμοφύλους φϑειρομένους περιορῴη, τοῖς αὐτοῖς τούτοις αὐτόν 
2 ^ . ^ 
ἔστι φϑείρεσϑαε ἀγνοοῦντα" καὶ μόνην τὴν κατὰ τῶν Óuoqu- 
τ ) ; 
λων γνίχην ἧτταν αἰσχίστην, ἀλλ᾽ οὐ νίκην νομίζειν χρή" xs- 
, 2 DUE. L “« 4 LÀ , 
σφάλαιον δὲ ἐπὲ τούτοις, ὡς ὃ πάντα ἐφορῶν ϑεὸς τῇ παρούσητο 
2 [4 bd ^ 4 Dd 
εὐτυχίᾳ ὀρϑῶς καὶ ὡς προσῆκε καὶ μετὰ ἀτυφίας δρῶν χρω- 
ςφ ε.ο- * , 
μένους ἡμᾶς, xai μὴ ὠμούς τινας καὶ ἀπανϑρώπους ysysyg- 
μιένους καὶ τὴν φύσιν ἀγνοήσαντας, ἑτέρων πολλῶν τοιούτων 
^» 1 
7 καὶ πλειόνων xai ϑαυμασιωτέρων εὐεργετημάτων ἀξιώσειεν 
F4 * » “-ἷ -— 
ἄν. εἰ οὖν δίκαιά τὸ ὁμοῦ καὶ ἀναγκαῖα τὰ βεβουλευμένα xai15 
A M as 4 ^e , 4 Fd 
πρὸς τὸ εὐδοξεῖν καὶ τὸ σώζεσθαι λυσιτελοῦντα, οὐδὲν ἔτι λεῖ- 
» ^" , Mi ^ , 
mo» ἢ ἐπιψηφίζεσϑαι καὶ ὑμᾶς. αὐτὸς γὰρ ὀρϑῶς vc οἰόμενος 
. ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ ὁμοίως περὲ τῶν αὐτῶν φρονῶν, γνώμην 
δίδωμι δέχεσϑαι τὴν εἰρήνην, καὶ τὸ ἐμὸν μέρος ἐπικυρῶ." Τοι- 
avra καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίκου εἰρηκότος, 0, τε πρωτοστρά-λο 
τωρ ἐπεψηφίζετο δέχεσϑαι τὴν εἰρήνην, ὀρϑῶς τόν τε βασιλέα 
εἰρηκέναι τὸν τε μέγαν δομέστικον συνειπεῖν αὐτῷ εἰπών" xai 
οἱ λοιποὲ πάντες εὐθὺς ἄχοντες μὲν, ἐπεψηφίζοντο δ᾽ οὖν 
ὅμως. πάντων δὲ ἐπιψηφισαμένων τὴν εἰρήνην, ἐπυνϑάνδεο 
esse ostendit. Praeterea eiusdem gentis societate nobis devinctorum 
curam gerendam, eorumque salutem inprimis diligendam , ut ea non 
solum propter aemulationem non contemmatur: sed eius tuendae , 
causa, si ita necesse sit, etiam de propriis aliquid libenter amitta- 
tur, idque bonorum ac prudentium munus videri. Quibus enim in- 
cominodis quispiam necessarios suos et homophylos conflictari pa- 
titur, iisdem ipse nescius conflictatur: et solum cives suos vicisse , 
turpissime victum esse, nón vicisse, arbitremur licet. Caput ac sum- 
ma horum est, Deum universorum inspectorem, quia nos oblata pro- 
speritate probe atque ut convenit ac sine fastu uti, nec inde saevos 
et immanes evasisse videt, multis huiuscemodi ac maioribus etiam 
beneficiis prosecuturum. Si igitur iusta et necessaria, si cum salute 
et gloria vestre consociata sunt quae consuluntur, hoc unum super- 
est, ut vos quoque assentiamini. Ego ipse quae dicta sunt approbo 
idemque sentio: pacem accipiendam pronuntio et pro mea parte ra- 
tam habeo. Haec illo prolócuto, protostrator censuit, quod impera- 
tor de pace accipienda verba fecisset et magnus.domesticus ei suf- 
fragatus esset, recte factum, et ceteri omnes, ingratis quidem, sta- 
tim tamen manus dederunt. Pace-omnium sententiis decreta, rursum 
quaesivit imperator, ecquid pacem componi talem oporteret, quae 
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αὖϑις ὃ βασιλεὺς, εἰ τοιαύτην δέοι τὴν εἰρήνην γενέσθαι ὥστε. C.132a 
βεβαίαν εἶναι ἀεὶ, xai μηδεμίαν ὑποψίαν ὕστερον ἢ πρόφα- 
σίν τινα πολέμου ἔχειν. ὃ δέ γε μέγας δομέστικος, οἷα δὴ 
πρότερον ἅμα βασιλεῖ ὅποίαν τινὰ δεῖ εἰρήνην γενέσθαι βεβου.. 
δλευμένος, τοιούτους ἐποιεῖτο τοὺς λόγους, ὡς δοκεῖν οὐχ ἔξε- 
πίτηδες, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ τινὲ πρὸς τὰς ἐπὲ τοῖς τοιούτοις ὅμολο-. ——— 
γίας συνωθϑεῖσϑαι. δέον ydo" ἔλεγεν ,,»εἶναι, αὖ βασιλεῦ, μὴ P.98 
πάλιν ἡμῖν τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ συμβάσεις τοιαύτας γενέσϑαι, 
ὥστε τοὺς συχοφάντας ἐγχωρεῖν προφάσεων εὐπροσώπων £U- 
Ἰοποροῦντας ὑμᾶς τοὺς βασιλέας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλειν xai 
τὸν πόλεμον κινεῖν, οὐ μόνον ὑμῖν ἀδοξίαν ἅμα καὶ εἰς τὰ 
καιριώτατα ζημίαν, ἀλλὰ καὲὶ τῷ ὑπηκόῳ παντὲ παντοίων προ- 
ξενοῦγτα φορὰν καχῶν. παραπλήσιον γὰρ συμβαίνει καὶ ἐφ᾽ Υ.79 
ἡμῖν, ὁποῖον ἂν καὶ ἐπὲ δυσὶ τῶν ἐπὲ ῥώμῃ xoi μεγέϑει 9uv- 
15ualouéyoy συμβαΐῃ ζώων» ἐκείνων τὸ γὰρ ἀλλήλοις ὠντεπιὸν- 
τῶν χαὶ συβῥηγνυμένων, τὰ ày noci πάντα συντρίβεσθαι xoi B 
διαφϑείρεσθαει εἰκὸς, ἀδικοῦντα μηδέν" καὶ ὑμῶν ἀπόλλυσθαε 
τοὺς ὑπηκόους μαχομένων. οὗ δή ἕνεκα οὐ μόνον ὅτι εἰρήνην 
γενέσϑαι δεῖ σκοπεῖν, ἀλλ᾽ ὅπως καὲὶ βεβαία καὶ ἀκατάλυτος 
Δομενεῖ. ὡς εἶγε μέλλοιμεν, ὥσπερ xai πρότερον, οὐχ εἰρήνην 
βεβαίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνακωχὰς τοῦ πολέμου ποιεῖν, βέλτιον 
μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχήν. οὐδὲν γὰρ ἕτερον 7] ἐπιορχίας ἐγ-- 
κλήμασι τοὺς προτέρους παρασπονδήσαντας ἐνέχεσθαι περιέ- 
cra." Τῶν τοιούτων δὲ λύγων οὗ τὸ τῆς συγχλήτου καὶ τῆς 
firma ac certa semper maneret et posthac suspicione praetextuque 
belli careret omnimodis. Tum magnus domesticus, ut qui antea cum 
eo commentatus esset de genere pacis, talia dixit, e quibus non de 
industria venire, sed necessitate quadam ad pacta et conditiones pa- 
cis causa subeundas compelli videretur. ^ Sic ergo fatus est: Pacifi- 
catio, imperator, non amplius ciusmodi suscipienda est, ut calumnia- 
toribus speciosis occasionibus facultas suppetat, vestrum utrumvis 
. apud alterum insimulandi et bellum incendendi: quod non solum 
vobis cum ignominia vestra maximas opportunitates corrumpat; sed 
etiam universis, qui in ditione vestra sunt, genus omne malorum in- 
ferat. Quod enim duabus animantibus robore et magnitudine cor- 
porum insignibus acciderit, hoc vobis usuvenit. Nam quomodo, illis 
in se mutuo irruentibus ac proeliantibus, quae intra pedes sunt omnia 
conteri ac disperdi consentaneum est, cum tamen illa nihil quem- , 
qnam laeserint: sic, vobis invicem bellantibus, subiecti innocentes 
pereant oportet. Quocirca non modo uti pax componatar; sed ut 
composita ne vacillet ac dissolvatur, videndum est. Etenim si, quem- 
admodum antehac, non pacem stabilem, sed tamquam inducias 


facturi sumus, omnino nullam fieri satius est. Quidnam aliud exspe- 
elandum, quam ut qui foedus priores ruperunt, perfidiae scelere 
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A. C.13220r9«1i0c ἀκούσαντες, ὅτι μὲν κατασκευάζων τοιαῦτα ὃ μέγας 
Οδομέστικος ἐδημηγόρει, ἤσϑοντο οὐδ᾽ ἐπὲ μικρόν. νομίσαντες 
δὲ οὐκ ἀλλοϑέν ποϑεν αὐτὸν αἰνίττεσϑαι βεβαίαν ἔσεσϑαι τὴν 
εἰρήνην, 5j ἀπὸ τοῦ βασιλέα τὸν νέον ἣν τὸ κατεῖχε πρότερον 
μοῖραν τῆς ἀρχῆς καὶ ὧν προσείληφεν ἐν τῷ νῦν πολέμῳ τὰβ 
πλείω κατασχόντα ἐς τὼ μάλιστα γενέσθαι δυνατὸν, τὸν δὲ 
πρεσβύτερον ἠσϑενηκύτα διὰ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀφηρῆσϑαι πολλὰ 
ἀτολμότερον πρὸς τὸ νεωτερίζειν ἂν γενέσθαι, καὶ δίκαια xai 
συμφέροντα πάντες εἶπον τὸν μέγαν δομέστικον εἰρηκέναι, xoi 
τοιαύτην δεῖν ἐθορύβησαν τὴν εἰρήνην εἶναι. ὃ βασιλεὺς δὲτο 
ἤδη τοῖς οἰκείοις λόγοις πάντας προκατειλημμένους συνορῶν, 
Ὁ, κἀμοὲ τὰ ἰσα" εἶπε, ,συνδοκεῖ" τό, τε γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
πολεμεῖν, καὶ αὐτοῖς ἡμῖν xai τοῖς ὑπηχόοις ἀλυσιτελές " xat τὸ 
παράδειγμα οἰκεῖον μάλισξα, ᾧ προσείκασεν ὃ μέγας δομέστικος 
τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον ἡμῶν. ἀνάγκη γὰρ ὑμᾶς τε τοὺς On 15 
ἀμφοτέροις στρατευομένους ἐν ταῖς μάχαις ὕπ᾽ ἀλλήλων ἀπο- 
Ovzoxsw, xad τὰς κτήσεις, ἐξ ὧν ab τε ἰδιωτικαὲ καὶ αἱ δημό- 
σιοι διαφϑείρεσϑαι πρόσοδοι. καὶ τὸ μὴ βεβαίαν αὖϑις, ἀλλ᾽ 
ὕφ᾽ ὁτουοῦν διαλυϑήσεσθϑαι προσδοκωμένην γενέσϑαι τὴν εἴ- 
ρήνην, μάλιστα ἀσύμφορον ἡμῖν. διὸ δεῖ σκεψαμένους αὐτοὺς,λο 
Ῥι.00 πᾶσαν πρότερον πολέμου πρόφασιν περιελεῖν" πολέμου δὲ πρό-- 
φασις πᾶσιν ἀνϑρώποις ἢ οἰόμενον ἀδικεῖσϑαε ἀμύνεσθαι 
ἐϑέλειν, ἢ πολέμου ἄρχειν αἱρούμενον ἀδικεῖν» ἐὰν δέ τις ἀγα- 


se obstringant? Haec ubi principes ac milites auribus hauserunt, ta- 
lia eum moliri prorsus non senserunt. Cumque opinarentur, ver- 
borum quodam involucro indicare voluisse, plane non aliter pacem 
perpetuam constare posse, quam si iunior, retenta quam obtinebat 
parte imperii, illis, quae hoc bello acquisierat, adiunctis, possessio- 
nem amplificaret atque ita potentia summa polleret, senior contra, 
imperio suo magnopere diminuto, enervatus, res novas minus aude- 
ret; cum ita, inquam, cogitarent, iustam et utilem domestici ora- 
tionem fuisse omnes autumarunt et istiusmodi pacem ineundam suc- 
clamarunt. Imperator familiari oratione iam praeoccupatos omnium 
- animos intelligens, Et mihi eadem sententia est, inquit, quae magno 
domestico. Nam belligerare me cum avo, ipsis nobis populisque 
nostris incommodat; et parabola, qua ille bellum nostrum expressit, 
rem maxime ante oculos ponit. Necesse est siquidem et vos, alte- 
rutri militantes , in pugna interfici, et agros ac praedia, unde pu- 
' blica privataque vectigalia, devastari. Pacem rursus nec constantem 
et validam , sed qualibet occasione frangendam inire, nobis prorsus 
inutile. Idcirco rem nos discutere ac prius omnem belli materiam 
amputare fas est. Materiam porro et causas belli hasce omnes 
mortales habent, vel cum se laesos putant, ut iniurias ulciscantur, 
vel, ut quibus iniurias inferre constituerunt, eosdem armis priores 
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yov ξαυτὸν Byyctolan τῷ πολεμοῦντι, πᾶσαν πρόφασιν πολέ- A. C.1322 
μου περιεῖλεν. εἴτε γὰρ ᾧετο ἀδικεῖσϑαι, τὸν ἀδικοῦντα ἔχων 
ἡσυχάσει, εἴτε προὐϑυμεῖτο πλεονεχτεῖν, πλέον ἔχων οὗ προσ- 
εδύχησε, καὶ οὕτω παύσεται τοῦ πολεμεῖν. διὸ δεῖ καὶ ἡμᾶς 
δβεβαίας εἰρήνης ἐπιϑυμοῦντας, ϑεῷ τὸ ϑαῤῥηήσαντας καὶ τῇ 
σφετέρᾳ αὐτῶν πράξει ὡς ἀγαϑῇ, πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ἡμῶν τὸ 
αὐτῶν καὶ πόλεων xai προσόδων ἐγχειρίσαι τῷ βασιλεῖ" οὗ.- 
τῷ δὲ πράξαντες, πᾶσαν πρόφασιν τῶν συχοφαντῶν διαβολῆς Β 
περιελοῦμεν" ἐκείνων δὲ πεπαυμένων κακουργεῖν, οὐδὲν ὅτι 
λοῤῥποδὼν ἔσται βαϑείας ἀπολαύειν πάντας εἰρήνης. εἰ δ᾽ αὖ- 
ϑις χωρήσομεν εἰς μερισμοὺς, πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο, τὸ δυ- 
σὲν ἔτεσι καὶ ξξήχοντα ὅμοῦ πάντων ἀρχοντα αὐτὸν, νῦν τῆς 
κατὰ πώντων ἐξουσίας ἀποστερεῖσϑαι, ἱκανὸν πρὸς ταραχὴν 
καὶ δυνατὸν τοῖς συκοφάνταις πεῖσαι προσέχειν eig ἐπιβουλεύ-- 
15eraa παρ᾽ ἡμῶν καταψευδομένοις, ἔπειτα δὲ xoi τούτοις αὖ- 
τοῖς, ὥστ᾽ ἔχειν ῥάπτειν τὰς διαβολὰς, ὕλην ἂν παράσχοιμεν V. 8o 
πολλήν" ἐχόντων δὲ ὀκείνων δύναμιν καχουργεῖν, οὐκ ἂν πολ- 
λῷ χρόνῳ ἀναγκασϑησόμεϑα αὖϑις πολεμεῖν. οὐκ ἠρεμήσουσι 
γὼρ, ἄχρις à» ποιχίλαις καὶ πολλαῖς διαβολαῖς ἐξορμήσωσι 
λοπρὸς πόλεμον τὸν βασιλέα. μὴ ϑαυμάσητε δὲ, εἰ παρὰ τῶν 
γεωτεροποιῶν τούτων καὶ φϑόρων ἐξαπατήσεσϑαι τὸν βασιλέα 
λόγων, ἐμαυτὸν ἐξαίρω τοῦ λόγου ὡς μὴ τὰ ἴσα δυνάμενον 
παϑεῖν, (καίτοι γε οὕτως ἔχω παρασχενῆς καὶ γνώμης, ὡς οὐδ᾽ 
lacessant. Qood si quis bellum moventi se ultro tradiderit, iam 
bellum omne sustulerit, Sive enim ille se laedi arbitratur, laedentem 
habens in potestate, quiescit; sive rei augendae studebat, plus ade- 
ptus quam sperabat, etiam sic arma 'deponet. Quare et nos opus 
est, qui pacem inconcussam expetimus, Deo et aequitati causae inni- 
tentes, omne imperium et in nos ipsos et in: urbes et in vectigalia 
avo transcribere. Si ita fecerimus, criminatoribus os obturabitur ; 
quibus malitia supersedentibus, nihil impediet, quin omnes firmissi- 
ma pace perfruamur. Sin rursus ad partiendum imperium aggredie- 
mur, primum istuc ipsum, totis duobus et sexaginta annis eum im- 
peritasse omnibus, et nunc imperii huius imminutionem pati, ad 
tumultum sufficit et avum, ut obtrectatoribus nos sibi insidias struere 
mentientibus credat, impellere potest. Deinde his ipsis hominibus 
ad consuendas sycophantias ansam multam praebebimus: qui si ne- 
quitiae exercendae facultatem nacti fuerint, non multum intercedet 
temperis, cum arma repetere cogemur : nullam quippe partem quie- 
tis capient, donec pluribus et variis criminationibus imperatori bel- 
lum persuaserint, e autem miremini, si cum ab istis rerum nova- 
rum cupidis ac pestiferis hominibus avum in fraudem inductum iri 


dicam, me hinc eximo, quasi non idem mihi queat contingere, 
(tametsi ita paratus εἰ animatus sum, ut si quid eveniat, ne vere 
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A.C.1322 ἂν εἴ τι γένοιτο, μήτοι ye ἐκ διαβολῆς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ el ἀληθῆ .τὰ 
λεγόμενα εἰῆ, πρὸς πόλεμον πρότερος αὐτὸς ἐξορμήσων, πρὶν 
ἂν αὐτοῖς ἔργοις ἀναγκασϑῶ ὡς ἐπιόντα ἀπωσόμενος τὸν πό- 
λεμον, τὰ ὅπλα ἀναλαμβάνειν,) ἀλλ᾽ ὡς ἐνέχυρα ἱκανὰ πρὸς 
ὀχεῖνον τῆς διαβολῆς ἐχούσης. Ó γὰρ ἄρχων μὴ τὴν dorm» 

D ἀφαιρφεϑείη δεδοικὼς, κἄν ἐπιβουλεύεσϑαι πεισϑείη" ὃ δουλεύων 
δὲ οὐκ ἂν πείϑοιτο ῥᾳδίως. τούτων δὴ ἕνεχα ὧν εἶπον, μὴ 
πάλιν πρὸς μερισμοὺς τῆς ἀρχῆς ἐπιπολὺ σκεψαμένῳ ἔδοξε 
δεῖν χωρεῖν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς τε αὐτοὺς καὶ πάντα χρήματα ἀγα- 
γόντας, ἐγχειρίσαι βασιλεῖς οὕτω yao ἣν ποθοῦμεν εἰρήνηντο 
βεβαία περιέσται. ὩἹὙοιαῦτα περὲ τῆς εἰρήνης διειλεγμένου 
τοῦ βασιλέως, ἐπιποχὺ μὲν τὸ βουλευτήριον σιωπὴ κατέσχβ 
βαϑεῖα, πάντων πρὸς τοὺς λόγους ἐκπεπληγμένων. οὐ γὰρ 
ἄν ἐπὲ τοιούτοις φήϑησάν ποτε γενέσϑαι τὴν εἰρήνην. ἀποχρι- 
γαμένων δὲ οὐδὲν, ἐπιστραφεὶς ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸν μέγανιϑ 

P. 100 δομέστικον ,οὐ σιωπᾷν" ἔφη ,,χρεὼν, ἀλλ᾽ αὐτόν τε ὡς ἔχεις 

δ “- 2 4 P] M , n , € 

περὲ τῶν εἰρημένων xat τοὺς ἄλλους λέγειν. ἐπὲ τούτοις ὃ μέ- 
yac δομέστικος eine τοιάδε" ,,εἰ μὲν πρὸς βαρβάρους, ὦ βα- 
σιλεῦ, τοὺς φύσει πολεμίους ὃ πόλεμος ἡμῖν ἦν, οὐδὲν ἕτερον 
ἔδει σκοπεῖν, ἢ ὅπως, ἣν μὲν περιγενώμεϑα τῷ πολέμῳ, ἐπεξι- 0 
ἕναι καὶ διαφϑείρειν, ἄχρις ἂν ἢ ἐχτρίψαντες ποιήσωμεν ἐκπο-- 
δὼν, ἢ, τὸ ys δεύτερον, δουλωσάμενοι ποιήσωμεν ὑποφόρους" 
εἰ δὲ ἰσόῤῥδοπα ἡμῖν τὰ πράγματα ἦν, πρὸς τὴν αὐτῶν χρείαν 
quidem relata , nedum calumniose, ad bellum ante incipiendum me 
permoveant, quam re ipsa cogar armà capessere bellumque mihi 
ilatum defendere,) ideo hoc 8 me dicitur, quod obtrectatio multa 
velut pignora apud eum habet. Qui enim imperat, cum imperii 
amittendi metum conceperit, huic etiam, sibi insidias tendi , fides 
fieri poterit: qui vero paret, ei istuc persuaderi non facile poterit. 
Ob haec ipsa igitur quae commemoravi, mihi diu multumque co- 
gitanti, non iterum ad divisionem imperii veniendum, sed nobis 
ipsis cum rebus omnibus in imperatoris auctoritatem imperiumque 
concedendum visum est: sic enim duraturam, quam expetivimus, 
pacem prorsus adipisci licebit. His a iuniore imperatore super pace 
disputatis, diu altum fuit in concilio silentium , cunctis ea oratione 
attonitis: nunquam enim in mentem illis venisset, tali modo pacem 
compositum iri. Cum nihil responderetur, conversus ad magnum 
domesticum , Non iam silendi tempus, inquit; tibi ipsi et aliis ad 
verba mea respondendum est "Tum ille sic infit: Siquidem, impe- 
Yator, contra barbaros natura hostes bellum nobis susceptum esset, 
nihil erat considerandum aliud, nisi quomodo victores loca omnia 
populabundi percursaremus, usque dum omnes caedibus e medio 


tolleremus aut saltem in servitutem redactos tributarios nostros fa- 
ceremus; sin aequo Marte parla rorum 1momenta essent, quomodo 
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, μεϑαρμόζεσθαι καὶ αὐτούς. ἐπειδὴ δό ἔστιν οὔτο πρὸς φύσει Α, 0.18.1 
πολεμίους βαρβάρους, οὔτε πρὸς τὴν αὐτὴν «μὲν ἡρημένους 
ϑοησχείαν ἡμῖν, ἄλλως δὲ πολεμίους καὶ ὑπὸ ἰδίαν τεταγμό-Β 
νους ἡγεμονίαν, oUc ἂν τις ἴσως xai βιάζεσθαι συγχωρήσειδ 

δϑυναμένοις. ἀλλὰ πρὸς ὁμοφύλους καὶ οἰκειοτάτους, τίς ἂν 
γοῦν ἔχων xai μικράν τινα ποιούμενος φροντίδα τοῖς ἐν ἅδου 
καταδίχοις μὴ συνεῖναι, μᾶλλον ἂν ἀνθέλοιτο τὸν πόλεμον τῆς 
εἰρήνης; καίτοι γε οὐδ᾽ οὕτω συμμεμέρισται ὑμῖν τοῖς Baci- 
λεῦσι τὰ τῆς ἀρχῆς, ὡς τὸν μὲν τῆς éx τῆς ἕω στρατιᾶς, τῆς 
τοξσπερίου δὲ τὸν ἕτερον στρατηγεῖν" ἦν γὰρ οὕτω τι μετριώ- 
τερον, Ῥωμαίοις μὲν καὶ οὕτω Ῥωμαίων συμπιπτόντων καὲ 
κτειγομένων, ὅμως δ᾽ οὖν τινα παραμυϑίαν τὸ μὴ προσήκειν 
αὐτοῖς xa9' αἷμα τοὺς ἀποσφαττομένους olouévov. νυνὲ δ᾽ α 
οὕτως ἥ κοινὴ τῶν Ῥωμαίων συνεσκεύασε δυστυχία, ὡς αὐτὰς 
15rág οἰκίας πρὸς ἀλλήλας μερισϑείσας, μήτοι γε πόλεις, xoi 
ἀδελφοὺς ἀλλήλοις, xoi παῖδας πατράσι, καὶ φίλους γνησιω- 
τάτοις φίλοις οὐ τῷ σφετέρῳ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ τῶν βασιλέων 
ἔχϑει πολεμεῖν. εἰκὸς δὲ xai παρ᾽ αὐτὰς τὰς μάχας τὸν πατέ- 
Qa τὸν οἰκεῖον ἢ τὸν ἀδελφὸν ἀποκτείναντά τινα ἢ τὸν φίς- 
20À0», ἐν τῷ σκυλεύειν τὴν δυστυχεστάτην ἐπιγνῶναι νίχην, οὗ 
τί σχετλιώτερον γένοιτ᾽ ἄν; ὧν δὴ ἕνεκα αὐτός τὸ ἡγοῦμαι. 81 
τὴν εἰρήνην λυσιτελεῖν, καὲ oí ἄλλοι συνεπιψηφίζονται πάν»- 
τες. ἐπειδὴ δὲ νῦν καὶ ἐφ᾽ ὁποίοις δή τισι τὴν εἰρήνην γενέ- 
σθαι δεῖ πρόκειται σχοπεῖν ὥστε μένειν βεβαίαν καὶ μὴ πά- D 
18. roy πατέρα male ed. P. 


ad eorum usum ipsi quoque nos accommodaremus. . Quoniam vero 
neque adversum tales pugnamus, neque adversum eos, qui sacrorum 
socii, cetera hostes, suis legibus vivunt, quos fortasse potentioribus 
opprimendos condones: sed contra homophylos et coniunctissimos, 
quis prudens, obsecro, et vel tantillum sollicitus, ne apud inferos 
inter damnatos referatur, bellum hoc paci anteponat? Atqui ne sic 
quidem vobis imperatoribus distributum est imperium, ut alter ve- 
strum exercitu ex oriente, alter ex occidente collecto militet: esset 
enim id tolerabilius. Quamquam enim Romani vel $ic concurrerent 
cum Romanis seque mutuo interficerent, tamen illa consolatione mul- 
cerentur, quod perempti nulla se cognatione attingerent. Nunc in 
communi Romanorum calamitate ita se res habet, ut ipsae domus, 
nedum urbes in se divisae sint , et fratres cum fratribus, et filii cum 
parentibus, et amici cum amicis germanissimis, non suo ipsorum, sed 
imperatorum inter se odio deproelientur, Vcerisimile porro est, quos- 
dam interfectorum a se patrum suorum , aut. fratrum, aut amicorum 
spolia legentes, infelicissimam victoriam agnituros: quo quid tandem 
miserabilius? Ob has res ego ceterique omnes omnino pacem con- 
ducere sentimus. Quia ergo nunc certas ob causas eam constituere 
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A.C. 13a2À4». προφάσεων πρὸς πόλεμον εὐπορεῖν, sl μὲν ἕτερ’ ἅττα ἢ 
$» 4 » * ^ - P] , Pj 9» 
αὐτὸς εἰρηκας, «c βασιλεῦ., λυσιτελεῖν ἐλογιζόμην, εἰπὸν ὧν 
ἐνδοιάσας μηδέν" ἐπειδὴ δὲ ἅμα τε δίκαια καὶ τῷ κοινῷ 
συμφέροντα Ῥωμαίων καὶ πρὸς εὐδοξίαν οὐδενὸς δεύτερα 
σαυτῷ τὸ εἰρηκας καὶ ἡμῖν, ϑεῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν ϑαῤῥηήσαν-5 
τες ἐφόρῳ, εἰς ἔργα προάξωμεν τοὺς λόγους." Τοιαῦτα μὸν 
καὶ ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν" ἐπιϊραπεὶς δὲ καὶ ὃ πρωτο- 
Ρ.101 σεράτωρ ἃ δοχεῖ συμφέροντα εἰπεῖν, ,τὴν μὲν εἰρήνην ὡς 
ἀγαϑὸν καὶ λυσιτελὲς ἡμῖν v6 καὶ τῷ κοινῷ Ῥωμαίων παντὴ, 
0 3 δ᾽ * 93 * ? 9. , 4 4 » ϑα 4" e 3, [t 
v αν αὐτὸς ἀργηϑείην, μῇ καὶ οἰξεσϑαι καὶ πεπεῖσϑασ τὸ 
€ - , a , 
εἰπε, παρ᾽ ὑμῶν. τοιαύτην μέντοι οἵαν αὐτὸς εἴρηκας γενέσθαι, 
βασιλεῦ, οὐδὲ ὑπονοῆσαί ποτε δμολογῶ. «ἐλογιζόμην γὰρ ὅτι 
πρὸς οἷς κατείχομεν πρότερον καὶ ἐκ τῶν νῦν προσχωρησαν- 
τῶν οὐκ ὀλίγα κατασχόντες, τὰς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ noujcousy 
, A * , Ά “ ^ ἢ ^ ᾽ 
σπονδὰς. διὸ καὶ προϑυμίᾳ σὺν πολλῇ τῶν περὶ τῆς εἰρηνης τῇ 
εἰχόμην λόγων" ἐπειδὴ δέ σοι οὕτω βέλτιον δυκεῖ, κἀμοὶ πᾶ- 
Boa συνδοκεῖν ἀνάγχη. ἐξ ὅτου γάρ σοι φέρων ὑπέταξα ἐμαν- 
τὸν, οὕτω πέπεισμαι ὡς ἅμα σοὲ καὶ ἀποθανούμενος xai βι- 
éco». διόπερ εἰ καὶ αὐτὸς ἑτέρως ἐλογιζόμην ἔσεσϑαι τὴν 
εἰρήνην, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νυνὲ cot τοῦτον τὸν τρόπον δοχεῖ, ὡς ὦνλο 
αὐτὸς βέλτιον ἡγῇ τελείσϑω." τοιαῦτα καὶ πρωτοστράτορος 
εἰπόντος, εὐχαριστήσας ὃ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο τῶν ἄλλω». 
ἐπισχόντες δὲ μικρὸν, ,παρὰ σοὲ τὴν ἐξουσίαν, ἔφασαν, εἶναι 
τοῦ πράττειν’ δεσπότης δὲ ὧν, ἃ βούλει πρᾶττε." τὴν» του- 
oportet, dispiciendum , quo pacto inviolabilis permaneat: ne rursum 
occasiones armorum renovandorum exoriantur. Si aliud quam abs 
te dictum est, utile arbitrarer, non dubitassem id in medium afferre. 
Sed quoniam et iusta, et Romanorum communi frugifera, et tibi no- 
bisque gloriosissima disseruisti, Deo bonorum praeside freti, ad opus 
verba conferemus, Haec magnus domesticus: secundum quem et pro- 
tostrator, quod putaret fore e re publica loquendi copia facta: Pa- 
cem, inquit, nobis totique imperio Romano bonam ac salutarem me 
iudicare et ita a vobis persuasum esse, baud inficiabor: talem autem 
conficiendam esse, qualem tu imperator descripsisti, nunquam me 
suspicatum confiteor, Mecum enim cogitabam , nos ad ea, quae prius 
tenebamus, recenti accessione facta, pacis foedus icturos. Unde aliis de 
^ . ea disserentibus cupidissime auscultabam. Ceterum quia haec via tibi 
Xnagis probatur, mihi quoque ut probetur, prorsus necesse est Ex 
quo namque ad auctoritatem tuam me contuli, sic me institui, ut te- 
cum vivere iuxta ac mori non recusem. Quare etsi aliter pacem confe- 
ctum iri ratiocinabar, nihilo minus cum haec tua mens sit hodie, 
- quod quod rectius censes, id fiat sane. Imperator protostratori haec 


prolocuto gratias egit et alios interrogavit, Qui post aliquam mo- 
ram responderuut, cum dominus sit, in manu eius esse facere 
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αὐτὴν dà ἀπολογίαν od πεισϑέντες τοῖς εἰρημένοις, ἄλλ᾽ dn- A. C.1322 
δῶς μᾶλλον εἶπον διατεϑέντες. ὃ μέντοι βασιλεὺς τὴν ἀπολο- 
γίαν D, τι νοεῖ ὑποχρινάμενος ἀγνοεῖν, εὐχαριστήσας καὶ αὖ-Ὁ 
τοῖς, διέλυσε τὴν ἐκχλησίαν. ἐξ ἐκείγης δὲ καὶ εἰς ἑβδόμην 
δήμέραν ὃ βασιλεὺς τῷ μεγάλῳ δομεστέκῳ ἅμα καὶ πρωτοστρά-- 
τορι τούς τε ὃν τέλει καὶ τοὺς λογάδας πείϑοντες τῆς στρα- 
τιᾶς, καὶ δι’ αὐτῶν ἅπαν τὸ πλῆϑος, ἴσχυσαν μόλις εὐπαρά- 
δεκτον πᾶσι τὴν ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις εἰρήνην καταστῆσαι. ἐξῆν 
μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ σὺν ὀλίγοις τῶν ἐπιφανῶν τισι τὴν εἰρή- 
10»7» χυροῦν, ἐδόχει dà βέλτιον γενέσϑαι ψήφῳ xou. xoi δια 
, τοῦτο τὰ τοιαῦτα ῳκχονομεῖτο. 
Ay. "Enti δ᾽ ἐκεκύρωτο παρὰ πάντων, τὸν τοῦ ἁγίου Ὁ 
* - , , , 
ὅρους πρῶτον, ὅστις καὶ ἐπρέσβευε τότε, μετακαλεσάμενος 
ὃ βασιλεὺς, τὴν μὲν πρὸς τὴν εἰρήνην ἔνστασιν" εἶπε ,τῆς 
150rQartác, τήν τὸ ἡμετέραν πρὸς τοῦτο σπουδὴν xai τοὺς τρό-Υ. 83 
ποὺς καὶ τὰς περινοίας, δι’ ὧν αὐτὴν εὐπαράδεκτον πᾶσι πε- 
πείκαμεν γενέσθαι, αὐτὸς ἰδὼν ἀπαγγελεῖς τῷ ἐμῷ κυρίῳ καὲ 
βασιλεῖ: ἐξ ἐμοῦ δὲ πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα ἐρεῖς, ὡς, μάρτυρα 
τῶν ἐμῶν ποιοῦμαι λύγων τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα ὀφϑαλμὸν 
20r0U ϑεοῦ καὶ τὴν ἐκ τοῦ συνειδότος ἀδέκαστον κρίσιν, ὡς Ῥ.102 
οὔτε πρότερον οὔτε νῦν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ οἷον 
ἄξιον εἶναί σὲ τὸν ἐμὸν κύριον xai πατέρα οὕτως ἐκπολεμω- 
θῆναι ποιῆσαι πρὸς ἐμδ. διόπερ πρότερόν v6 ἅμα τὸ ἐμνή- 
σϑης εἰρήνης, καὶ αὐτὸς μηδὲν ἀντειπὼν μηδὲ πολυπραγμο-- 
uae vellet. Responsum hocce tristi animo reddiderunt: non enim 
illos orationes commoverant. Nihilo minus imperator quod sciebat . 
nescire simulans, eis similiter gratias egit conventumque solvit. . 
Inde usque ad diem septimum ipse, magnus domesticus et proto- 
strator optimates ac selectos perque illos totam multitudinem ut 
pacem propter rationes ante dictas amplecti vellent, aegre induxe- 
runt. Et imperatori quidem cum paucis quibusdam de nobilibus 
pácem ratam facere licebat; verum id communi suffragio fieri con- 
sultius visum est: quae causa fuit, ut res ad hunc modum admi- 
nistraretur. 
33. Pace omnium consensu accepta, praefecto Sacri Montis, 
i tum apud se legati munere fungebatur, accersito, imperator, 
Duantopere exefcitus paci repugnaverit, inquit, quantumque stu- 
dium, quos modos et commenta nos adhibuerimus, ibus omnes 
ad eam complectendam adduceremus, ut tate coram vidisti, domino 
meo et imperatori renuntig. Ex me vero hoc illi dicito, me deum 
omnia videntem incorru tumque conscientiae meae iudicium testari, 
neque &lias, neque modo quidquam tale designasse, quod dominum 


&c parentem meum tam hostili in me odio imbuere merito debue- 
rit. Quamobrem et antea ut primum pecis meminerit, me nibil 
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Δ. C.1322 yroac , ἀλλὰ καὶ νομίζων εὐεργετεῖσϑαι., τὸ ἐπίταγμα ἐπλή- 
ρθουν τὸ σόν" καὶ νῦν, καίτοι ys τῆς στρατιᾶς πολλὰ δυσχε- 
ραινόντων, ἐφ᾽ οἷς ἐπεχείρουν πείϑειν, ὡς ἀκριβῶς παρὰ τοῦ 
πρέσβεως μαϑήσῃ, 0 προστέταχας, καὲ ϑεοῦ συναιρομένου, 
ἤγαγον πρὸς πέρας. ἐν μὲν οὖν ταῖς ἐπὲ τῇ τοῦ ngoréoov5 

Β πολέμου καταϑέσει σπονδαῖς τὸ ἀπὸ XpicrovnÓleog ἄχρε 
Σηλυβοίας εἰς ἰδίαν ἀρ χὴν περιεποιησάμην, οὐ δεόμενος αὐ- 
τὸς, ἀλλὰ δι᾽ ὡς εἶπον αἰτίας τότε οὔσας ἀναγκαίας. νυνὲ δὲ 
συνιδὼν, ὡς 7) éni τοῖς τοιούτοις εἰρήνη ἀρχὴ κατέστη δευτέ- 
ρου πολέμου" (οἱ γὰρ συκοφάνται καὶ κοινοὲ πολέμιοι καὶ τῆςτο 
Ῥωμαίων τύχης ἀφανεῖς λυμεῶνες ὕλης εὐπορήσαντες καὲ 
πολλὰς αἰτίας πλασάμενοι xai διαβολάς, δξώργισαν κατ᾽ ἐμοῦ 
καὶ πρὸς πόλεμον ἐξώρμησαν ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτιᾶς ἐμφανοῦς,) 
δείσας μὴ καὶ αὐϑὶς τὴν προτέραν μοῖραν τῆς ἀρχῆς ἢ καὶ 
πλεῖόν τι ἰδιοποιησάμενος, ἀφορμὰς πάλιν τοῖς συκοφαν»-τ 

Οτεῖν ἐθέλουσε παρώσχω, καὶ πλασάμενοι διαβολὰς, πρὸς τὸν 
κατ᾽ ἐμοῦ πόλεμόν σε ἐρεϑίσωσιν αὖθις, ὕπερ ἐπαχϑέστερον 
ἐμοὲ ϑαγάτου" φέρων ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν παραδίδωμι 
πάντα, οὐ πόλεις μόνον καὶ χώραν καὶ δημοσίους φόρους, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐμὲ μετὰ πάντων ὧν ἄγω, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδελο 
cob περὲ τῆς διοικήσεως πάντων μελήσει ἕχαστα- σκεψαμένῳ. 
τοῦ μέντοι μισθοφορικοῦ τῆς στρατιᾶς τὸν μισϑὸν αὐξήσας, 
παρέσχον καὶ γῆς ἑκάστῳ πλέϑρα χρυσίων δέκα. περὲ μὲν 


ontradicentem , neque curiosius perscrutantem, sed beneficium id 
existimantem, eius iussa peregisse; et nunc quoque quamvis exer- 
cita multum aversante consilium, quod tu illi accurate declarabis, 
ae voluerit, Deo bcne iuvante, exitum esse consecuta. In foe- 
ere itaque propter bellum, quod antecessit, omittendum, quod inter 
Christopolin et Selybriam terrarum interiacet, non quia egerem, 
sed ob rationes necessarias, quas aperui, mihi in principatum as- 
serui. Hoc autem tempore, dum perspicio pacem illis conditionibus 
conciliatam, bello novo dedisse initium, (calumniatores enim et com- 
munes inimici occultaeque Romanae fortunae pestes occasionem 
nacti, multis criminibus confictis, illum contra me inflammarunt, 
et ad arma citra ullam causam manifestam instigarunt,) timere me, 
ne si iterum pristinam partem imperii, aut ea plus etiam mihi ut . 
propriam vindicarim, rursus dem sermonem criminari volentibus : 
et illi mendaciis suis ad bellum in nos de integro ipsum proritent ; 
quod quidem morte ipsa amarius foret: ideo sub eius potestatem 
subiicere me omnia; non urbes dumtaxat ρὲ regionem et vectigalia, 
sed me ipsum insuper cum toto, quem duco, exercitu: ct ex hoc 
tempore illi singulis exploratis, universorum administrationem curae 
futuram. "Verumtamen stipendia mercenariorum militum auxissc me 
eL assignasse cuilibet agri modum, unde aurci capiantur decem. 
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οὖν τῆς αὐξήσεως τοῦ μισϑοῦ αὐτὸς ἂν εἰδεέης $ χρὴ γενέ- A.C. 132a 
- - 1 i , . m 
σϑαι" τῆς μέντοι γῆς rovg σερατιωτας δέομαι μὴ ἀφαιρεϑῆ- 
" ^ e. , , ἂν 
γαε, τοῦτο μὲν, ὅτι στέρησις οὐδεμία ταῖς δημοσίαις προσο-- 
ὅοις ἀπὸ τῆς διανομῆς γεγένηται ταύτης, τοῦτο δ᾽, ὅτι καὶ διὼ Ὁ 
δτὴν ὀλιγότητα οὐδεμίαν ἀσχολίαν παρέχουσα τοῖς ατρατιώ- 
* 7 1 y ? 
ταῖς πρὸς τὸ εἰς τὰς ἐχστρατείας εὐκόλους εἶναι ὠφέλειάν 
τινα δοκεῖ παρέχειν. πρὸς τούτοις καὶ τὸ ἀποτεταγμένον εἰς 
^ ? 
τὴν αὐτῶν μισϑοφορὰν χρυσίον πρὸς ἐμὲ “πρότερον ἀποχαϑι- 
2 ^ “ὦ , 1 e 
στάμεγνον, παρ᾽ ἐμοῦ διανέμεσθαι τοῖς στρατιώταις" οὐτω" 
1oyap ἐπηγγδιλάμην αὐτοῖς, ὅτε τοὺς περὲ τῆς εἰρήνης πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐποιούμην λύγους οὐ ῥᾳδίως πειϑομένοις. περί γε μὴν 
- ^ » ^ 3 $, 
τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς ὅπως διοικηϑήσεται, ὡς ἂν αὐτὸς κρίναις, 
Y » 3 ^ Á 2...! € , “ν € » "Ἁ € 
EU ἔχειν, ἐμοὲ πείϑεσθαι ἀγαγκη. ὁ δὲ γε ϑεῖος ὁ ἐμὸς ὁ Ós- 
σπότης νῦν μὲν οὐκ ὠπολυϑήσεται τῆς εἱρχτῆς, οὕτως ἐμοῦ 
χϑλυσιτελεῖν δι’ αἰτίας οἰομένου τινάς: μετὰ dà χρόνον τινὰ .103 
μικρὸν ἀπολυϑήσεταί τε καὶ σὺν ἐμοὲ διάξει ϑεραπευόμενος. 
διὸ καὶ δέομαι τούτον χάριν τυχεῖν ovyyvougc" Τοιαῦτα 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ὃ νέος βασιλεὺς τὸν πρεσβεύο».- 
τὰ πρῶτον Ἰσαὰκ κελεύσας εἰπεῖν, ἀπέστειλεν εἰς Βυζάντιον. 
“οὐπεὲ δὲ ἀφῖκτο; τήν τε εἰρήνην ὅτε κεχύρωτο καὶ ἐφ᾽ ὁποίοις 
τισὲν ἀπήγγειλε, τήν τε ἔνστασιν ἂν τοῖς τοιούτοις τῆς στρὰ- 
τιᾶς καὶ τὴν τοῦ νέου βασιλέως σπουδὴν xai τὴν oixovojua» V. 83 
οἷς ἴσχυσε πάντας πεῖσαι τὴν εἰρήνην ἐπιψηφίσασϑαι. ἀκούων 
δὲ ὁ βασιλεὺς, πρῶτον μὲν ἐξεπέπληκτο καὶ ἠπίστει διὰ τὸβ 
Ll ' ? ^" 
αδμέγεϑος τοῖς ἀπαγγελλομένοις. μὴ γὰρ Ort τῆς ἁπάσης ἀρ- 
^ 4 , Pd )., ^ 5 ? ? , » A 
χῆς τὸν νέον Qsro αὐτῷ ξηστήσεσθαι βασιλέα, ἀλλ᾽ εἰγε καὶ 
Verum de aucto stipendio quid ficri debeat, ipsum sciturum: agri 
ut sine iniuria militibus conserventur , me orare: tum quia-pensio- 
nes publicas ista distributione non minucrim, tum quia propter ru- 
ris angustiam unius scilicet iugeri, milites parum occupatos habens, 
hac ratione ad expeditiones faciles illos expeditosque reddiderim, 
Ad haec, aurum in eorum stipendia sepositum, mihi prius restitu- 
tum, cupere a me illis numerari: quemadmodum cum de pace ad 
eos concionans et difficulter inflectens , me facturum receperim.  Do- 
mus vero mea, ut ad illius arbitrium procuretur, mihi ferendum 
necessario. Patruus despota ut quibusdam de causis diutius in cu- 
stodia retineatur, utile videri; brevi tamcn emissum iri et cum di- 
fria ac houore mecum victurum: et hanc veniam me ab eo petere, 
aec legatum Isaacium referre ad avum Constantinopolin voluit: quo 
cum venisset, de pace confirmata eiusque conditionibus, de exercitus 
pertinacia, de iunioris imperatoris diligentia et invento, quo ad pacem 


comprobandam omnes adduxisset, narravit. Quae audiens senex im- 
perator primum adiniratione obstupefactus, fidem dictis adiungere 
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AQ. 132a ὅκ Βεῤῥοίας ἢ xai ποῤῥωτέρω ἄχρε Σηλυβρίας αὐτῆς xara- 
σχὼν, παρεχώρησεν αὐτῷ τῶν ἄλλων, ἠγάπησεν üy* καὶ αὐτὸ 
δὲ ὅλως τὸ παραδέξασθαι τὴν εἰρήνην, οὐ τῇ τοῦ πράγματος 
φύσει, ἀλλὰ τοῖς ἀγαϑοῖς τρόποις τοῦ βασιλέως καὶ ἐγγόνου 
ϑαῤῥῶν, διεπρεσβεύετο πρὸς αὐτόν» ἀγαπητὸν ἡγούμενος ἂνβ 
ὅπως ποτὲ πεισϑείη μόνον τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι. ἔπδιτα 
δὲ ἡδονῆς ἦν καὶ ϑυμηδίας μεστὸς αὐτός το xa£ οἱ προσέχον- 

ατες αὐτῷ τῶν ἐπιφανῶν, καὸ οἱ ἄλλοι “Ῥωμαῖοι ἑορτὴν ἦγον 
τὴν χαριεστάτην πασῶν». 
λδ΄, Eig τάχος v6 ἐκέλευες τριήρεις δύο πληροῦν" ἐπεὶϊτο 
à ἐπεπλήρωντο, σὺν τάχει καὶ προϑυμέᾳ πολλῇ τὴν βασιλίδα 
Ἐῤνην τὴν ᾿Αἰνδρονίκου μητέρα τοῦ νέου πέμπει πρὸς τὸν υἱόν" 
ἅμα μὲν τῆς εἰς αὐτὸν καλοχάγαϑίας καὶ τῆς τιμῆς καὶ εὖ- 
D πειϑείας πρεπούσας ἀποδώσουσαν εὐχαριστίας, ἅμα δὲ καὶ τὴν 
κυρωϑεῖσαν εἰρήνην ἐγγράφοις βεβαιώσουσαν ὅρκοις. ἐλϑοῦσαντϑ 
δὲ εἰς τὸ περὲ Σηλυβρίαν Ἐπιβάτας προσαγορευόμενον χωρίον 
ὅτε τότε ἀτείχιστον ὃν, βασιλεὺς ὃ υἱὸς αὐτῆς ἐλθὼν προσε- 
κύγησό τὲ ὁμοῦ τὴν μητέρα" καὶ ἐθρήνησαν ἐφ᾽ ἱκανὸν, ἡ μὲν 
τὴν χηρείαν, ὃ δὲ τὴν ὀρφανίαν ὀδυρόμενος τοῦ πατρός" οὕπω 
yág ἄχρι τότε μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν εἰς ὃν βασιλεὺς ὅλο 
γέος τῇ μητρὲ καὶ βασιλίδι συνῆλθεν: ἔπειτα ἡ βασιλὶς τῷ 
βασιλεῖ καὶ υἱῷ τάς τε τοῦ βασιλέως xai πάππου dnayysi- 
λασα εὐχαριστίας, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ὁμιλήσασα ὅσα ἦν αὐτῇ 
βουλομένῃ, τὰ ὀμωμοσμένα παρὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ. ἐγγρά- 
1. Scr, αὐτὸς ex Intpr. 


ob rei magnitudinem non potuit. Non enim nepotem totum impe- 
rium sibi cessurum opinabatur; sed si vel a Berrhoea aut ultra us- 
que Selybriam ipse retineret omnia, cetera sibi relinqueret, conter- . 
tus erat. Et sane hoc ipsum, quod de pace legatiogem misit, non 
id fecit, quod bonitati suae causae, sed quod probitati nepotis con- 
fideret: satis habiturus, si quoquo modo, ut bello parceret, eum 
commovisset. Deinde ipse cum proceribus et aliis Romanis exsultare 
laetitia diemque festum agere omnium iucundissimum, 
34. Porro senior imperator quamprimum triremes binas ornari 
praecipiens, magna cum libentia imperatricem Xenam, iunioris Án- 
ronici matrem, ad filium mittere properat; primum ut ei de ista 
integritate deque honore et prompta obedientia sibi exhibitis de- 
bitas gratias agat; deinde, ut pacem iam ratam scripto iuramento con- 
stabiliendam curet. Progressam ad oppidum, cui Epibatae vocabu- 
lum est, non longe a Selybria dissitum, quodque tum muris adhuc 
carebat, filius occurrens, proclinato corpore veneratus est: fluxerunt- 
ue ambobus diu lacrimae, illa viduitatem , hoc orbitatem suam de- 
entibus : nam ab obitu Michaelis imperatoris nondum convenerant. 
Postquam verbis avi filio gratias egit, et alia quae libuit cum eo col- 
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φως παραλαβοῦσα, ἐπανῆκεν ad9ic ὡς βασιλέα τὸν κηδεστήν.Α Ο. 1322, 

ὁμωμοκότος δὲ καὶ αὐτοῦ τὴν εἰρήνην ἀκατάλυτον καὶ βε-Ῥ. 10ὴ 

Baa» τηρήσειν ἐπὲ τούτοις γεγενημένην, ὥστε τὴν μὲν ἀρχὴν 

πῶσαν καὶ τὴν. διοίκησιν τῶν πραγμάτων αὐτῷ προσήκειν, 

δπρὸς δὲ βασιλέα τὸν ἔγγονον τὴν μισϑοφορὰν τῆς στρατιᾶς 

δίδοσθαι μόνον; ὥσπερ ἣν αὐτοῖς ἐν ταῖς συνθήκαις γεγραμ-- 

μόνον, ὡς ἂν παρ᾽ αὐτοῦ χορηγοῖτο τοῖς στρατεώταις" ἔτι δὲ 

καὶ περὲ τῆς διανεμηϑείσης γῆς τοῖς αὐτοῖς τούτοις μισϑοφό- 

θοις παρὰὼ τῶν τὰ δημόσια διοικούντων δνοχλεῖσϑαι μηδὸν, 
1:06ÀÀ' αὐτοῖς ἀνεπηρέαστον διατηρεῖσθαι" xai τῆς ἰδίας οἰκίας 

ἕνεκα καὶ βασιλίδος τῆς αὐτοῦ γυναικὸς παρὰ τοῦ βασιλικοῦ ο.. 

ταμιείου δξακισχιλέους ἐπὲ τρισμυρίοις χορηγεῖσϑαε χρυσοῦς. —— 

καὲ τῶν τοιούτων ἐγγράφων ὅρκων. πρὸς βασιλέα τὸν νέον Β 

ἀπεσταλμένων, ἄρας ἐξ οὗπερ ἐστρατοπεδεύετο τόπου, εἰς Βυ- 
ιδζώντιον ἧκε τὸν βασιλέα προσκυνήσων. ξξῆλϑε δὲ καὶ ὃ Bact- 

λοὺς εἰς ὑπάντησιν τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως. πλησίον δὲ 

ἀλλήλων γενομένων, βασιλεὺς ὃ νέος ἀπεπήδησο τοῦ ἵππου, 

ὡς ἀπὸ γῆς οἷα δοῦλος τὸν βασιλέα προσαγορεύσων. ὃ δέ ys 

πρεσβύτερος τὰς ἡνίας ἀναστρέψας, ἤλαυνεν ὀπίσω" ἐβούλετον 84, 
«οδὲ αὐτῷ τὸ τοιοῦτο, μὴ πεζῆ τὸν βασιλέα, ἀλλ᾽ ἔφιππον si- 

vot δίκαιον τὴν προσαγόρευσιν ποιεῖσϑαι. ἔϑος γὰρ ἐπεχράτη- 

σον ἀρχαῖον παρὰ τοῖς “Ρωμαίων βασιλεῦσιν, ὅταν μέλλωσιν 

ἀλλήλοις συντυγχάνειν, τοὺς μὲν ἑπομένους ἑχατέροις τῶν α 

ἵππων καταβάντας ὅπεσθαι πεζῇ, αὐτοὺς δὲ συμμίξαντας 
χπέφέππους, τὸν μὲν γεώτερον κύψαντα τοῦ πρεσβυτέρου βασι- 


locuta est, sacramentumque scripto comprehensum accepit, ad soce- 
rum rediit. Qui ut vicissim iuravit, se pacem insolubilem constanter « 
servaturum iu has conditiones factam, uti omne imperium et gu- 
bernatio universa ad se pertineret, nepoti stipendiorum dumtaxat 
solutio daretur, prout in pactis scriptum esset : et uti iisdem mercena- 
riis militibus propter agros distributos a magistratibus nihil molestia- 
rum exhiberetur, sed intacli illis servarentur: item uti pro familia 
eius et coniuge triginta sex aureorum millia ex aerario imperatoris 
praeberentur. Cum iurasset haec, inquam, scripto mandata ad ne- 
potem misit. Is motis castris Byzantium viam tenuit, ut avum salu. 
taret ;. qui se quoque obviam ei tulit. Cum mutuo appropinquassent, 
nepos ab equo desiluit, ut humi stans, tamquam servus imperatorem 
salutaret. Ille conversis habenis retrocedere. Qua ambage insinua- 
bat, decere imperatorem, uti nepos erat, non humi stantem, sed in 
equo sublimem salutatione fungi. Vetus enim consuetudo apud Ro- 
manos imperatores vigebat, ut cum alter alteri obviam fieret, qui 
utrumque sequerentur, a iumentis descendentes, pedibus ambularent, 
ipsi in equis manentes congrederentur; et iunior aperto prius capite 
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À.C. 1τι3,2λέως περειπτύσσεσϑαι τὴν χεῖρα, τὸν ἔπὲ τῆς κεφαλῆς πρότε- 
ρον περιελόμενον πῖλον" ἀνακύψαντα δὲ ἐκεῖϑεν, εἰς τὸ πρόσ- 
ὠπὸν αὐτὸν τὸν πατέρα ἀντιφιλεῖν. τότε δὲ οὐχ ἀγνοῶν τὸ 
ἔϑος ὃ νέος βασιλεὺς κατέβη τοῦ ἵππου, ἀλλ᾽ ὡς ἂν μάλιστα 
καὶ πλέω τοῦ δικαίου καὶ συνήϑους αἰδῶ xai εὐπείϑειαν TQ 
πάππῳ ἀποδῷ. ἑπομένου δὲ αὐτοῦ πεζῇ καὶ μὴ ἐνδιδόντος, 
ἀναγχασϑεὲς περιέμεινεν ὃ βασιλεύς’ πλησίον δὲ γενόμενος 
ὃ νέος, περιεπτύξατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως πάντων δρών- 
των. τούτου δὲ γενομένου, ϑρῆνος ἐφ᾽ ἱκανὸν ὁμαλῶς ἤρετο 

D διὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, ἅμα καὶ χαρὰ, ὅπερ ἐπὲ ταῖς παρ᾽το 
ἐλπίδα μεγίσταις εὐτυχίαις γίνεσθαι φιλεῖ. ἢ καὶ τὸ ἄτυφον 
καὶ μέτριον τοῦ νέου βασιλέως δρῶντες, ἐπεκάμπτοντο πρὸς 
οἰμωγάς. ἔπειτα ἐφύτπου xoi τοῦ véov βασιλέως γενομένου 
ἦλθον ἄχρι πυλῶν. ἀναστρέφειν δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως ἐπιτρέποντος τῷ νέῳ, οὐκ εἶξεν, ἀλλὰιτϑ 
τοῖς ἄλλοις ἔξω τειχῶν περιμένειν σημήνας τῇ χειρὲ, αὖ. 
τὸς ἅμα τισὲ τῶν εὐπατριδῶν ἐντὸς γενόμενος τῶν τειχῶν, 
καὶ συνοδεύσας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ μέχρι μέσης ὁδοῦ, 
συνταξάμενος ἐπανῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον. εἰς τὴν ὕστε- 
ραίαν δὲ εἰσελθὼν, πρῶτα μὲν εἰς τὸ τῆς ϑεομήτορος τέ-0 
μενος τῆς Οδηγητρίας ἐλθὼν, εὐχαριστίας ἀπεδίδου πολ- 
Aag τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης ϑεῷ καὶ τῇ avrov παγάγνῳ 

Ρ.105 μητρί. ἐκεῖθεν δὲ ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ συνδιῆγθ 
τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ. ἐκ μέντοι τῶν πέριξ χωρῶν τὲ καὲ 
πόλεων καὶ αὐτοῦ Βυζαντίου εἰς τὰ βασίλεια ἐφοίτων nav-25 


coque inclinato, senioris dexteram cum osculo arriperet, indeque 
suspicicntem pater vicissim  oscularetur. "Tum itaque non inscitia 
moris huius, scd ut avo maximum et plus quam debitum consue- 
tumque obsequium ac reverentiam tribueret, nepos imperator ab 
equo descendit. Cumque pedibus obfirmatus sequeretur, senior coa- 
ctus substitit, et prope accedens iunior, pedem illius in omnium 
conspectu complexus osculo contingit. Quo facto gaudium, ct ex gau- 
dio lacrymae, ut in sumina et inexspectata felicitate, aequaliter per 
exercitum cicbantur; aut ctiam tam ab omni fastu alicnum modc- 
stumque iuvenem impcratorem aspicientes, ad hunc fletum movc- 
bantur, Igitur equo denuo conscenso, ad urbis portas pervenerunt. 
Ibi permittente scniorc, uti ad castra rediret, iunior recusavit, et 
sequentibus suis manu innuens, ut extra muros mancrent, ipse cum 
aliquot nobilibus civitatem ingressus, et usquc ad medium viae in 
palatium avum comitatus , valedixit: dcinde ad exercitum sc recepit. 
Altero die primum ingressus Deiparae Hodegetriae templum, amplis- 
simas Dco pacis auctori et castissimae eius matri gratias egit. Hine 
palatium petens, cuin avo versabatur, ÉÉx locis autem et oppidis cir- 
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ϑημεὶ, dua μὸν cvvcopracovrsc xai αὐτοὶ τὴν εἰρήνην, ἅμα A.C. 1322 
δὲ ὀψόμενοι καὶ βασιλέα τὸν νέον, ὅς αἰτιώτατος ἐδόχειε τῆς 
ἂν τῷ παρόντι εὐτυχίας εἶναι. ϑαυμάζοντες δὸ αὐτοῦ τήν τὸ 
εὐπείϑειαν πρὸς βασιλέα xai τὸ τοῦ φρονήματος μέτριον xoi 
δχατεσταλμένον, οἰχαδὲ χαίροντες ἐπανήεσαν. βασιλεὺς δὲ ὃ 
νέος ἅμα τῷ πρεσβυτέρῳ πέντε πρὸς ταῖς δέκα τῷ Βυζαντίῳ 
ἐνδιατρίψας ἡμέρας, καὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτῷ τελούσας ἐπαρχίας τῷ Β 
πάππῳ xai βασιλεῖ παραδεδωκὼς, αὐτὸς, ἐπιτρέψαντος βασι- 
λέως, εἰς Ζιδυμότειχον ἐπανῆλθεν, ἔνϑα xal ἡ σύνευνος αὐτῷ 
τοβασιλὲὶς ἦν, «Αὐγούστου μηνὸς ἱσταμένου τῆς αὐτῆς πέμπτης 
ἐνδικτιῶνγος. 
λέ. Βασιλεὺς δὲ ὃ πρεσβύτερος πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν C 
“Ῥωμαίων ποιησάμενος ὕφ᾽ ἑαυτῷ, τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως 
παραχεχωρηκότος, ἐπιτρόπους τε ἀπέστελλε κατὰ πᾶσαν ἐπαρ- 
15xíu» ὡς ἂν αὐτῷ ἐδόχει βέλτιστα ἔχειν. καὶ ταῖς τῶν δημο- 
σίων προσόδων πράξεσι τοὺς ἐπιμελησομένους ἐφίστη" xoi 
ες ἀπογραφέας δὲ ἀποστείλας, τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν ὅσον ἦν àxV.85 
χωρίων ἀποτεταγμένον τὰς προσόδους ἔγειν, ὄτι δὲ καὶ τοὺς 
συγχλητικοὺς ἐξίσαζε καὶ διῴκει δι’ αὐτῶν τὴν ἡγεμονίαν. ὑπὸ 
2008 τοὺς αὐτοὺς χρόνους Σρεντισϑλάβος ὃ τῶν ῆ!ήΠυσῶν βασιλεὺς, 
ὃς ἦν τὴν βασιλέως τοῦ νέου ἀδελφὴν γεγαμηκὼς, ἐτεϑγνήκϑι 
ψοσήσας" διεδέξατο τὴν ἀρχὴν υσῶν ὃ υἱὸς αὐτοῦ Γεώρ-Ὁ 
γιος ὃ Τερτερής. ὅτι δὲ τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων συν- 
ἑστῶτος πολέμόυ, ὅτε καὶ Παλαιολόγος ᾿Ανδρόνικος τῶν κατὰ 


19. Interpres legit ἐξιχγνέαζε: istud autem ἐξεσάζεεν fortean 
spectat eos, quos Latini peraequatores dicunt. ED. P, 


cumiacentibus atque ex ipsa Constantinopoli ingenti frequentia populi 
in aulam, communem de pace lactitiam demonstraturi iuvenemque im- 
peratorem visuri ventitabant , quem istam praesentem felicitatem 
sibi unum peperisse iudicabaut: ct promptam ad avi iussa voluntatem 
moderatumque et frenis parentem cius animum admirantes, domos 
lacti revertebantur. Dies quindenos apud avum commoratus , traditis, 
quas obtinebat, provinciis, eius bona venia Didymotichum rediit, ubi et 
coniux erat, inense Ángusto ineunte, ipsa Indictione quinta videlicet. 
35. Imperator senior concessu iunioris totius lomani imperii 
dominus, in omnes provincias, ut maxime opportunum censebat, 
praetores mittere, quaestores diligentes constituere, et notarios legare, 
qui in indices referrent, quantum militum indigenarum ad reditus 
capiundos destinatum esset: insuper ct consiliarios indagage, quo- 
rum opera in principatu administrando uteretur. Sub idem tempus 
Sphentisthlabus Mocsorum rex, quicum nupta erat Andronici minoris 
soror, morbo interiit; quem filius cius Georgius Terteres excepit." 
Etiamnum bello inter imperatores durante, cum Andronicus Palaeo- - 
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Δ. C.1322 τὴν Ῥοδόπην volg Ῥωμαίοις ὑπηκόων ἄρχων παρχιῶν, dné- 
στησε τοῦ νέου πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα, ὃ Τερτερὴς 
ταῖς πόλεσιν ἐκείναις ἐπιστρατεύσας, τὰς μὲν ἄλλας ἐδήωσε, 
Φιλιππούπολιν δὲ εἶλε, μεγάλην τὲ καὶ πολυάγϑρωπον οὖσαν, 
καὶ πεζῷ καὶ ἱππικῷ στρατεύματι ἐῤῥωμένην, καὶ ἐν ἐπικαε- 5 
ρῳ μάλιστα χωρίου κειμένην, ὡς αὐτάρκη εἶναι καὶ πρὸς πό- 
λεμον xai εἰρήνην τῶν ἄλλων μάλιστα ἠπειρωτίδων. εἷλε dà 
τρόπῳ τοιῷδε. παρὰ τῶν àv Βυζαντίῳ τινὸς αὐτῷ τῶν ὀπιτη- 
δείων ἔχϑει τῷ πρὸς βασιλέα τὸν νέογ-χρύφα ἐμηνύϑη, ὡς τῶν 

. ΦΦιλιππουπολιτῶν τῷ νέῳ βασιλεῖ συστρατευομένων, τῶν τεῖο 
ἄλλων ἐγχωρίων περὲ τὴν τοῦ σίτου συγκομιδὴν ἀσχολουμένων, 
P.106énsi9íy ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ῥᾷον ἄν κρατήσειεν ὀλιγανδρούσης. 
κατὰ δὴ τὴν τοιαύτην ὕφήγησιν ἐπελϑὼν, ἀπορίᾳ τῶν ἀμυνο- 
μένων παρεστήσατο ῥᾳδίως . ἀφικομένου δὲ μετὰ τὴν εἰρήνην 

* εἰς “ιδυμότειχον τοῦ νέου βασιλέως, ὃ Τερτερὴς ἀποστείλαςτιῇ - 

στρατιὰν, Td περὲ τὴν ᾿Αδριανούπολιν κατέδραμε πολέχνια xai 
ἐληΐσατο" ἐπιδιώξας δὲ ὃ βασιλεὺς κατέλαβεν ἐν τοῖς ὁρίοις 
τῆς νυσίας, καὶ ἀπροσδοχήτως ἐμπεσὼν, τοὺς μὲν διέφϑειρον 
αὐτῶν, τοὺς δὲ εἶλε ζῶντας, πλὴν ὀλίγων, ὅσοε διεσώϑησαν 

ἐπιγενομένης νυκτός" καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διήρπασανλο 
Boi στρατιῶται, καὶ τὴν λείαν ἐπαγήγαγον. μετὰ δὲ ταύτην τὴν 
μάχην ἔγνω δεῖν ὃ βασιλεὺς μὴ ἀμύνεσθαι μόνον ἐπερχομέ- 
y ns τοὺς Μυσοὺς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν. xad 
συναγαγὼν ἀξιόμαχον στρατιὰν, μετὰ τριακοστὴν ἡμέραν ἐπέ- 
logus, provinciarum Rhodopes Romanis subditarum praefectus, ἃ 


nepote ad avum descivisset, '"Terteres urbes illas invadens, alias 
ferro ignique vastarat, Philippopolin amplam et populosam, equite 
pediteque munitam , idoneo regionis loco sitam, et seu paci seu 
ello inter omnes continentis urbes appositam ceperat. Cepit vero 
isto modo. À quodam studiosorum sui, quos habebat Byzantii, ex 
odio in imperatorem iuniorem occulte certior erat factus, Philippo- 
politanis quibusdam illi militantibus, aliis in frugibus colligendis 
occupatis, si ex inopinato superveniat, facile in tanta virorum pau- 
citate urbem subacturum. Hac suggestione allectus, improvisus ad- 
venit, et ob solitudinem a defensoribus nullo eam negotio subegit. 
Profecto post pacem factam Didymotichum iuniore imperatore, Ter- 
teres oppidulis circa Adrianopolin depopulationem intulit.  Perse- 
cutus depopulatores imperator et in finibus Moesiae assecutus, in- 
sperato irruit, aliisque trucidatis, alios vivos comprehendit: paucis 
fugientibus nox saluti fuit: castra quoque miles diripuit et praedam 
reduxit. Post hanc pugnam imperator Moesos non incursantes modo 
repellendos, sed etiam armis ultro appetendos existimavit. Quare 
iusto exercitu conscripto, secundum diem tricesimum in Moesiam 
incubuit, et plurima loca depraedatus, captivum nullum fecit, (nec 
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βαλεν εἷς τὴν Πυσέαν καὶ ἐδήωσο τὰ πολλὰ αὐτῆς, ἤνδραπο- A. C323 
δίσατο δὲ οὐδένα. οὐδὲ γὰρ ἔϑος οὔτε Ἰυσοῖς οὔτε Ῥωμαίοις 
ἐν ταῖς καταδρομαῖς ἀνδραποδίζεσϑαι ἀλλήλους" βοσχήματα 
δὲ καὶ ἄλλην ἀποσκευὴν εἶλον αἰχμάλωτον πολλήν. ἐκεῖθεν dà 
Seic Βυζάντιον ἐπανῆχε τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ συνησϑησόμενος 
ἐπὲ τῇ vxg* ταύτην γὰρ ἐποιήσατο πρώτην εἰσβολὴν βαρβά- 
᾿ροις ἐπιστρατεύσας. εὗρε δὲ ἐλϑὼν ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βα-α 
σιλέως τὸν Συργιάγννην εἰς δεσμωτήριον ἐμβληϑέντα. ὕστερον 
δὲ ὀλίγαις ἡμέραις ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς δικαστήριον xa9i- 
ἴοσας, συνδικάζοντος αὐτῷ καὶ τοῦ νέου βασιλέως xai τῶν ἐν 
τέλει πώντων Ῥωμαίων παρόντων, ἐκέλευσε τὸν Συργιάννην 
εἰς μέσους ἐλϑεῖν, ὡς ὧν κατηγορεῖτο τὰς αἰτίας ἀπολυσόμε- 
yo», κατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ, ὡς εἴη συνωμοσίας ἅμα Ῥωμαίων 
οὐ πολλοῖς πεποιημένος ἐπὲ τῷ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα ἀπο-- 
ιὄχτείναντας, αὐτὸν ἀποδειχϑῆναε βασιλεύονεα Ῥωμαίων. οἱ μὸν 
οὖν διώχοντες ἐπέκειντο σφοδρῶς ἀληϑῆ ἃ αὐτοῦ κατηγοροῦντο 
διϊσχυριζόμενοι εἶναι, ἔλεγχον μέντοι ἐναργῆ τῶν κατηγορου- 
μένων οὐκ ἠδύναντο παρέχειν" αὐτός τε ἐκ τοῦ ὁμοίου, ἃ μὲν Ὁ 
κατηγορεῖτο συκοφαντίας διετείνετο εἶναι, οὐ μέντοι καὶ ἀπο- 
Δοδείξεις παρεῖχεν ἰσχυρὰς, ἔξ. ὧν ἂν τὴν δίκην διαφύγοι. ἐπὲ 
πολὺ δὲ αὐτοῦ τε καὶ τῶν διωχόντων πρὸς ἀλλήλους ἀντικαϑυ- 
σταμένων, ὡς ἰσοπαλεῖς ἦσαν ai δίκαι, ὃ πρεσβύτερος βασι.- - 
λεὺς ἐπέτρεπε τῷ νέῳ ψῆφον ἐπὲ τοῖς λεγομένοις ἐξενεγκεῖν. τοῦ 
δὲ ἀπαγορεύσαντος δέει τοῦ μὴ διὰ τὴν ἀποστασίαν καιροῦ 
αὐπαρασχόντος δοκεῖν ἀμύνεσθαι αὐτὸν, Ó πρεσβύτερος βασιαν͵ 86 
λεὺς πολλὰ αὐτοῦ κατηγορήσας, xai τοὺς διώχοντας ἀποφηνά- 


enim vel Moesis, vel Romanis in more fuit, incursionibus mutuum 
capere,) pecora aliamque praedam multam abstulit, Inde Byzantium 
victoriam avo gratulaturus revenit: hanc enim, in barbaros ducens, 
primam impressionem fecerat. Syrgiannem autem ab eo in carce- 
rem coniectum invenit , paucisque iebus interiectis, iudicio insti- 
tuto, et una secum pro tribunali sedente nepote, in praesentia omni- 
um procerum Romanorum, illum ad criminibus respondendum pro- 
dire iussit. Accusabatur, quod cum aliquot Romanis coniurationem 
fecisset, ut, imperatore interfecto , ipse imperator Romanus creare- 
tur. Accusatores premebant vehementer, vera se obiicere asseveran- 
tes, nec tamen evidentibus argumentis id probare poterant, Simi- 
liter ipse accusationem meras esse calumnias contendebat: quamquam 
firmam probationem , qua poenas effugeret, non afferret, Post lon- 
gam partium altercationem, quod paria causarum momenta erant, 
senior iuniori ferendae sententiae arbitrium detulit Quo recusante, 
ne propter defectionem hominis ulcisci se videretur, senior in Syr- 
giamhem asperius invehens et accusatores vera dicere pronuntians, 
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A.C. 1302 μενος ἀληϑεύεοιν, τὸ δεσμωτήριον xarixoiyey οἰκεῖν ὑπὸ κλοι- 
| olz éyé κανόνε συνηρμοσμένοις φρουρεῖσθαι κελεύσας. ἐλέγετο 
μέντοι ὡς ἐπὶ ταῖς τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν αὐτοῦ συμβά- 
σεσι πάππον καὶ τοῦτο εἰῃ συντεϑειμένον, τὸ éx παντὺς τρό- 
zov τὸν Συργιάννην εἰρχϑῆναι τοῦ νέου. βασιλέως ἠτηκότος αὶ 
ἦν δὴ σαφὴς καὶ ἀναντίῤῥητοὶ συκοφαντία. 
Ρ.107 λλς΄. Ἔτι δὲ βασιλέως τοῦ νέου διατρίβοντος ἐν Βυζαν- 
Tín, Τερτερὴς ὃ τῶν Πυσῶν βασιλεὺς ἐτελεύτησε τὸν βέον. 
Βτελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, αἱ ἀπὸ Ἰεσημβρίας ἄχρι Σεώβνου 
τοῖς ΙΠυσοῖς ὑπήκοοι πόλεις ἑκοντὲ τοῖς “Ρωμαίων προσεχώ-το 
ρησαν βασιλεῦσι. καὶ ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς ταῖς προσχω-- 
ρησάσαις πόλεσιν ἀπέστειλεν ἐπιτρόπους, οὖς ἔχρινεν αὐτός. 
Βοησίλας δὲ ὃ τοῦ προβεβασιλευκότος υσῶν ἀδελφὸς av- 
τόμολος ὧν ἐν Ῥωμαίοις τότο, ὡς ἐπύϑετο τὴν τελευτὴν 
τοῦ βασιλέως lMvso», ἀπελϑὼν καὶ αὐτὸς προσεποιήσατοιϑβ 
ἑαυτῷ τὰς ὠπὸ Στίλβνου μέχρε Κόψεως ἐπιλοίπους τῆς IMv- 
σίας πόλεις προσχωρησάσας ἀμαχεὲ διὰ τὴν οἰκειότητα τοῦ 
(" γένους. πέμψας δὲ ὡς βασιλέα καὶ δπαγγειλάμενος ὑπ᾽ αὐ- 
Οτὸν τελεῖν αὐτόν τὸ xai πόλεις καὶ τὴν συνεπομένην orQa- 
τιὰν, δεσπότης Πυσίας ὑπὸ βασιλέως ἐπιτέτραπται óvoua-a0 
ζεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος, ἅμα καὶ τοῦ πάππου καὶ βασι- 
λέως ἐπιτετραφότος, τὴν ἐκ Βυζαντίου καὶ τὴν Θρᾳκίαν στρα- 
τιὰν ἀϑροίσας, εἰς Φιλιππούπολιν eg ἐχπολιορκήσων ἦλϑε. 
γενομένῳ δὲ ἐκεῖ 0 Βοησίλαλς ἅμα τῇ vm αὐτὸν στρατιᾷ 
τοῦ πολέμου συνεφαψόμενος συνῆλθε" καὶ περιστρατοπεδευ-ῇ 


2. Interpres legit κέογε. ED. P. 13. Intpr. legisse videtur 
πατράδελφος ; vertit enim patruus. 


carcere damnatum vinculisque ad columnam aptatis constrictum cu- 
stodiri mandat. Rumor fuit, propter pacificalionem cum avo rogasse 
nepotem, ut quam arctissime in custodia haberetur, et ex composito 
ita factum: sed crat manifesta et refutatione indigna calumnia. 

36. Adhuc Byzantii morabatur iunior imperator, cum Terteres 
Moesorum rex suprcisum diem vidit, Quo exstincto, urbes Moesorum 
a Mesembria Stilbnum usque ad Romanos imperatores sponte acces- 
serunt; quibus senior delectos a se praefectos designavit. Boesilas 
demortui regis frater, qui tum ad Romanos transfugerat, audito 
regis obitu, reliqua Moesiae oppida a Stilbno ad Copsin citra pu- 
gnam propter generis propinquitatem se dedentia recepit, mittensque 
ad imperatorem, ac se cum oppidis et exercitu in eius arbitrio fore 
pollicens, despotam Moesiae se appellandi auctoritatem accepit. Ne- 
por avi commissu, Byzantio et e Thracia contractis copiis, ad Phi- 
ippopolin obsidlone premendam abiit, Eodem cum suo milite Boe- 
dla! operam Romanis naveturus se contulit. Cincta et obsessa 
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σάμενοι ἐπολιόρκουν" οὔσης δὲ ἐντὸς ἀξιομάχον στρατιᾶς, AC. 133a 

ejvvov οὐδὲν, ἀλλὰ ἐκαχοπώϑουν. ὃ γὰρ Τερτερὴς ἅμα τῷ , 

τὴν Φιλιππούπολεν κατασχεῖν, δείσας μὴ αὖϑις oi “Ρωμαῖοι 

ἐπελθόντες, διὰ τὴν ὀλιγανδρίαν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς, ἕλωσιν Ὁ 
αὐτὴν, ἅμα δ᾽ ὅτι καὶ ἐν ὁρίοις ἣν τῆς ἐκείνου xai "Po- 

μαίων ἡγεμονίας, χιλίους μὲν ἱππέας λογάδας ἐξ ᾿ἡλανῶν 

καὶ Μυσῶν, xat δὶς τοσούτους πεζοὺς πελταστὰς, οὗ δοκοῦσι 

μαχιμώτατοι εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς, τὴν πόλιν ἔπεμψε φρουρεῖν. 

ἄρχοντες δὲ ἦσαν αὐτῶν δ, τε Ἰτίλης καὶ ὃ Τεμήρης, τὸ 
roféroc “Αλαγοὶ, καὶ Ἱνᾶς ὃ ἐξ Ovyxgov* στρατηγὸς δὲ ἐπὲ 

πᾶσιν Ἰβάνης ὃ “Ῥὼς κατά τε χεῖρα γενναῖος καὶ ἐμπειρότα- 

τος στρατηγεῖν" οὗ καὶ τετελευτηχότος τοῦ βασιλέως αὐτῶν, 

οὐ κατέλιπον τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἐφρούρουν μένοντες. τότε dà 

πολιορκούμενοι ὑπὸ βασιλέως, ἔξω μὲν πυλῶν ὡς ἐς μάχην 
τπαραταξόμενοι προήεσαν οὐδαμῶς" τὰς πύλας δὲ ἀποικοδομή- 

σαντες, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠμύνοντο καρτερῶς καὶ ἐκάχουν 

πολλὰ τὴν βασιλέως στρατιάν. ἐπολιόρκησε μὲν οὖν αὐτοὺς 

ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τέσσαρσι μησὲ συνεχῶς ὁσημέραι τειχομαχῶν». — 

ἀπαγορεύοντος δὲ τὴν παράληψιν ἤδη, ἐκ Γερμανῶν τις Ρ 108 
λοπερὲ τειχομαχικὰς μηχανὰς ἐξησκημένος, ὡς ἐν ῥᾳδίῳ τῆς 

ἐπιχειρήσεως ἐδόκει ἡ πόλις κεῖσθαι, ἐλπίδας τῆς ἁλώσεως 

οὐ φαύλας ὑπετίϑει τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐδημιούργει τὸ μηχα- 

ψημα, προστάξαντος βασιλέως. ἦν δὲ τοιόνδε" ἐπὲ τροχοῖς éx- v. 87 

11. Ábanes nomen Scythicum pro Ioanpes; Blachi autem ᾽1βαγ- 


xo dicebant, ut auctor Nicetas. ED. P. Vid. Ducang. Gloss. 
r. 8. Y. 


iam urbe, non solum nihil efficiebant, sed male moltabantur etiam, 
quod malti erant intus et pari virtute milites.  Terteres namque 
simul ac Philippopoli potitus est, timens, ne vicissim inopinato 
adorientes Romani, ob penuriam propugnatorum eam occuparent, 
quemadmodum ipse occuparat: et quia in confiniis erat sui Roma- 
norumque imperii, selectos ex Alanis et Moesis equites mille et 
duo peditum cetratorum millia, qui apud ipsos. habentur bellicosis- 
simi, praesidii causa eo miserat Eorum duces lItiles et Temeres 
ex Alanis oriundi, et Inas ex Hungaris; summus imperator Ibanes 
. Rhossus, manu promptus et artis imperatoriae scientissimus. Hi 
post fata regis nihilo minus urbem tuebantur. Ceterum tunc cir- 
cumsessi, instructis velut ad proelium ordinibus nequaquam egre- 
diebantur: obstructis autem portis, de moenibus se fortiter defen- 
Sabant, nec parum obsessores vexabant. Obsedit eos imperator men- 
sibus continuis quatuor, quotidie muris oppugnationem admovens. 
Sed cum expugnationem desperaret , Germanus quidam machinarum 
muralium egregius artifex, quia urbs ad aggressionem commode sita 
videbatur, spe magnua illum complevit; cuius iussu machinatiopem 





*- 
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:A.C.1322 χαίδεκα oixlay κατεσχεύασε ξυλίνην ϑυναμένην ὑποδέξασϑαε 
ἄνδρας ἑχατὸν, οἵ ἔμελλον τὴν μηχανὴν κινεῖν ἔνδοϑεν ὀϑοῦν- 
τες" ὑπεράνω δὲ τοῦ οἰκήματος ξύλινον πύργον καταστρώ- 
ματα ἔχοντα πέντε, ὡς ἂν ἑκάστῳ δὴ κατασερώματι τῶν ἐκ 

probo» “Ἰατινικῶν τῶν λεγομένων τζαγγρῶν ἀφιέντων βέληδ 
ἐσομένων ὀχτὼ, οἵ ἔμελλον τοὺς ἐπὶ τοῦ τείχους βάλλοντες 
ἀπώσεσϑαι. τελεσϑείσης δὲ ἤδη τῆς μηχανῆς, καὶ τῶν τὸ 
ὅπλιτῶν καὶ τῶν ἐπὲ τῷ κινεῖν τὸν πύργον τεταγμένων, 7 
μὲν ἀλλη πᾶσα στρατιὰ τῶν σημαίων ἀρϑέντων καὶ τῆς σάλ-- 
πιγγος σημηνάσης, ἐτειχομάχουν" ὃ πύργος δὲ ὑπὸ τῶν ὄνδο-το 

- .ϑὲν ὠθούντων χινούμενος, ἤει βάδην, ὡς δοκεῖν αὐτὸν ἐμ-- 

πνέοντα κινεῖσϑαι. οὐδὲ γὰρ ξωρᾶτό τις τῶν ἔνδοϑεν οὐδαμό.. 
Sev, διὸ οὐδὲ βάλλεσθαι δυνατὸς ἦν. ὡς δὲ ἔν ἐφικτῷ ἐγέ- 
y0yrO τοῦ τοξεύειν, οἱ μὸν ἀπὸ τοῦ ξυλίνου πύργου ἔβαλλον 
τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν" αὐτοὲ δὲ ure τι ἀὠντιδοᾷν ἔχοντες, 18 

Οκαὲ τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρῶν ἀφιεμένων βελῶν διὰ κχραταιό- 
vgra καὶ ῥύμην διὰ παντὸς ὅπλου χορούντων καὶ διαδυομό- 
yo» , τραυματιζόμενοι ὕπ᾽ αὐτῶν, οἱ δὲ καὶ ἀποθνήσκοντες, 
μικρὸν μὲν ἐκαρτέρησαν, ἔπειτα ἀπέστησαν, τὸ τεῖχος ἔρημον 
καταλιπόντες. μέλλοντος δὲ ὅσον οὕπω τοῦ ξυλίνου πύργουλο 
τοῖς τείχεσι τῆς πόλεως συμμίγνυσθαι, τοιοῦτόν τι συνέβη. 
πρὸ τῶν τῆς πόλεως τειχῶν ἣν ἐκ παλαιοῦ κατεσκευασμένη 
στοὰ πρὸς ὑποδοχὴν ὕδατος" ξύλοις δὲ καὶ σανίσε στεγα-- 

5. Inde tzangratores, qui arcubalistarii fuerunt, quorum usus 
in bellis tunc temporis plurimus. ED. P. 


fabricatus est, domum ligneam, suppositis rotis sedecim , capacem 
hominum centum , qui intus eam propellerent. Supra domum tur- - 
. rim ligneam addidit habentem tabulata quinque: in quorum sin- 
gulis octo starent, qui e Latinis arcubus trangra vocant) sagittis ia- 
ciendis propugnatores a muro fugarent. Qua absoluta, et sagittariis 
quique ad eam protrudendam delecti erant, ingressis; eublatis signis 
et clangente tuba, totus exercitus moenia oppugnabat: turris sen- 
sim et instar animalis cuiusdam procedebat; nemo enim intus deli- 
tentium ulla ex parte apparebat: ita nec tangi de loco superiore 
poterant. Ut intra teli iactum venit, qui in turri erant, oppidanos 
sagittis appetere. li nescientes quid contra inciperent, ac tot tela 
propter summam vim atque impetum arma quaevis penetrantia, in 
mediumque corpus subeuntia excipientes , partim moribundi conci- 
dere, partim vulnerati restare. Nec diu restantes stationibus de- 
cedere, ac moenia deserere; quibus cum turris iamiam admovenda 
esset, res miranda contigit. Ante urbem antiquitus cisterna aquae 
recipiendae condita et lignis tabulisque cooperta paulatim , eo terra 
accumulata, apparere desierat; et iam pridem. incolarum nemo eius 
ullam notitiam habebat  Asseres illi currus et. quidquid onerum 
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σϑεῖσα, ἐπιτεϑείσης ἄνωϑεν καὶ γῆς, ἣν iv τῷ ἀφανεῖ, xai A.C. 132À 
οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ἐγχωρίων ἐκ χρόνων ἤδει παλαιῶν xataxs- 
κρυμμένην. ἁμάξας μὲν οὖν καὶ ὅσα δι’ αὐτῆς διήρχετο βάρη, 
ἄστεγον τὰ ξύλα, ὡς δὲ Ó πύργος ἐγένετο κατ᾽ αὐτῆς, δια- 
᾿ϑραυσϑέντων τῷ βάρει, κατεχώσθη ἂν τῇ στοᾷ. τῶν μὲν οὖν. Ὁ 
ὄνδον ὄντων ἀπέθανεν οὐδεὶς, ἀλλὰ διεσώϑησαν πάντες ἡ 
μέντοι Φιλιππούπολις παρὰ τοσοῦτον ἐλϑοῦσα διέφυγεν ἁλῶ- 
vut οἱ γὰρ ἔνδον ἀναθαρσήσαντες, ἀναβάντες ἡμύνοντο ἐπὸ 
τὸ τεῖχος, καὶ ἢ λοιπὴ στρατιὰ ἐπαύσαντο τειχομα χοῦντες. 
τοὐπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς οἱ τῶν υσῶν δυνατοὶ, τοῦ  : 
βασιλεύσαντος αὐτῶν ἹΤερτερῇ ἀδιαδόχου ἀποθανόντος, τὸν 
τῆς Βιδύνης ἄρχοντα Μιχαὴλ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δεσπότου zov 
Στρεαγιζιμήρου υἱὸν ἐκ υσῶν καὶ Κομάνων τὰς τοῦ γέ- y 
yovc. ἕλχοντα σειρὰς προσκαλεσάμενοι ἀπέδειξαν βασιλέα £av- 
x5róv, καὶ τὸν Τίργοβον, ἐν ᾧ xoé τὰ βασίλεια αὐτῶν ἐστε, - 
παρόδοσαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχήν. ὃ δὲ τήν τὸ ἰδίαν στρατιὰν 
συναγαγὼν xai ἐξ Οὐγκφοβλάχων κατὰ συμμαχίαν οὐκ ὀλίγην, v, 
ἔτι δὲ καὶ Σκυϑιχὴν παραλαβὼν, βασιλεῖ μὲν τῷ Ῥωμαίων, 109 
Φιλιππούπολιν πολιορκοῦντι ἐπιέναι ovx ἔγνω δεῖν» ἤδει γὰρ. 
βοἀξιόμαχος οὐκ ὧν. κατὰ dà τῶν μετὼ τὴν Τερτερῆ τελευτὴν 
τοῖς “Ρωμαίοις προσϑεμένων πόλεων ἐχώρει ἐν τοῖς ὀρειγοῖς 
κειμένων ἀσφάλειαν «παρέχουσι τοῖς συστρατενομένοις αὐτῷ 
Σκύϑαις καὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις οὖσι τοξόταις, καὶ xà- 
ϑήμενος ἐδήου τὴν γῆν xai τὰς πόλεις ἐπολιόρκει. ὡς δὲ 
- 2. οὔτε legebatur. 13. Male Intpr. Homanis; fuerunt autem ori- 
| gine Scythae ad Istri ostia, Gregoras lib, 2. ED. P. 15. Intpr. 7ri- 


nobo. In Conciliis Graecis Tornobos, al. Tornabum et apud Chal- 
cocondylam Trinabum. ED.P. 17.]ta pro Ὀγχροβλάχων corr. N. 


 transportaretur, sustentabant. Αἱ vero turris cam desuper impelle- 
 relur, confractis tabulis in cisternam decidens, pene obruta est; 
eorum tamen, qui intus erant, nemo periit, Ac Philippopolis quidem, 
quamquam huc redacta, nihilo minus servata est. Praesidiarii nam-. 

' que, redeunte virtute in praecordia, rursum muros ascendere ac pro- 
pugnare , et hostis oppugnationem intermittere, Sub idem tempus 
oesorum principes, rege Tertere sine herede mortuo, Michaelem. 
Streantzimeri apud eos dynastae cuiusdam filium, Bidynae praefe- 
ctum , e Moesis et Comanis trahentem genus, advocant regemque 
suum declarant, Tirnobo sede regia cum reliquo principatu ei. 
tradito. Hic copiis suis in unum conductis, cum non spernendis 
Ungroblachorum Scytharumque auxiliis Romanum imperatorem Philip- 
popolin obsidentem lacessendum, quod se illi imparem sciebat, non pu- 
lavit Urbes autem, quae post obitum "Terteris se Romanis dedide- 
rant, in montanis sitas, quae loca Scythas aliosque socios sagittarios 
tuebantur, obsidebat et, earum agros deyastabat. Quae cum imperalori 


- 
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13227 yy£19y ταῦτα τῷ βασιλεῖ, μετὰ τῶν ἐν τέλει βουλευσαμένῳ 
ἐδόχει τὴν μὲν πολιορκίαν Φιλιππουπόλεως καταλιπεῖν, κατὰ 
4 Βδὲ Πηιχαὴλ ὡς αὐτῷ μαχεσομόνους χωρεῖν. οὕτω δὲ βουλευ- 
σαμένοις, τὸν μὲν τῶν υσῶν δεσπότην Βοησίλαν oixade 
« ἐκέλευεν ὃ βασιλεὺς ἀπελθόντα, ἐπεὶ πλησίον ἦν, καὶ αὐτὸνβ 
καὶ τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιὰν ὧν ἂν δέοιτο πρὸς τὴν μάχην 
παρασχδυασάμεγον, εἰς τρίτην ἡμέραν εἰς Ποτοῦχαν ἐλϑεῖν, 
ὅ πόλισμα ἤν κατεσχαμμένον ἔχ τινος ος ἔοικε πολέμου, (d- 
πεῖχε δὲ τοῦ τόπου, οὗ ἐστρατοπεδούετο εχαὴλ, μιᾶς ἣμέ- 
V.88p«c ὅδὸν,) ὡς ἐκεῖ τοῦ βασιλέως αὐτὸν περιμενοῦντος. ὃ μὲὸντὸ 
οὖν oixade εἰς Κόψιν ἀπῆλθεν ἐξαρτυσόμενος τὰ πρὸς μά. 
χην" βασιλεὺς δὲ Στενιμάχου καὶ Τζεπαίνης Βρυέννιον τὸν 
Τεώργιον στρατηγὸν καταστήσας, στρατιάν v6 ἀρκοῦσαν πρὸς 
Ο φυλαχὴν καταλιπὼν ὥστε μὴ κακῶς ὑπὸ τῶν Φιλιππουπολι- 
τῶν ὑπεχϑεόντων τὴν χώραν πάσχειν,, αὐτὸς ἄρας παντὲ vis 
στρατεύματι, ἦλθεν εἰς Ποτοῦχαν, ὡς ἐκεῖ τὸν Βοησίλαν 
κατὰ τὸ σύνθημα περιμενῶν. στρατοπεδευομένῳ δὲ ἐκέϊ ἀπήγο 
γειλέ τις ἐλϑὼν, ὡς ἐτεϑνήκει Βοησίλας ἐξαπίνης: τότε μὲν 
Ὑὖν ἐδόκει ψεύδεσθαι ὃ ἄνϑρωπος καὶ οὐδὲν λέγειν ὑγιές 
μετὰ μικρὸν δὲ καὶ δούτερος ἐλϑὼν ἀπήγγειλε τὰ ἴσα, xao 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἀξιόχρεως εἰς πίστιν ἐδόχει" τρίτος δὲ μετ’ àxet- 
ψους ἐλθὼν, ὅτι τὸ ἐτεϑνήχει ἔλεγεν ὕντως καὶ ὡς αὐτὸς ad- 
τὸν ἴδοι ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ εἰς Κόψιν ἀναγόμενον ἐπὲ κλίνης 
τεϑνηχύότα ἐπὲ τῷ τυχεῖν ὁσίας" καὶ ἐπεπίστευτο οὗτος ὅτι τὸ 
“Ῥωμαῖος 9v καὶ ἀπόδειξιν ἐναργῇ παρείχεϊο τὴν ὄψιν. ἐδό- αὐ 
8. Scr. βουλευσάμεγος. 
nuntiarentur, adhibitis in consilium optimatibus, obsidionem solven- 
dam et Michaeli occurrendum constituit. Deinde Boésilae Moesorum de- 
spotae cum manu, quam ducebat, domum abire (haud ením procul di- 
atabat) comparatisque ad pugnam necessariis, tertio die ad Potucam 
adesse mandavit, (id erat oppidulum bello, ut apparebat, eversum, 
et a castris Michaelis unius diei itinere distabat;) se enim illic eum 
exspectaturum.  Boésilas ita facturus domum, Copsin videlicet, dis- 
cessit. Imperator Georgio Bryennio Stenimachi et Zepaenes urbium 
duce instituto, et quod satis esset militum ad praesidium relicto, ne 
& Philippopolitanis furtim excurrentibus regio infesta haberetur, ipse 
cum toto exercitu Potucam Boésilam ibi ex condicto exspectaturus, 
proficiscitur. Castris ibidem locatis, Boésilam repentino mortuum in- 
telligit Visus mentiri nuntius ac nihil pro sano dicere. Paulo post 
alter advolat. Sed neque hic fide dignus existimatus. Accessit ter- 
tius, qhi et revera mortuum et se e praerupto loco corpus exanime 


Copsin ad: exequiarum honores reportari conspesiese affirmavit. Hic, 
quia Romanue et suos ipse oculos testes adhibebat, fidem meruit. 
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κει δὴ οὖν διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ οὐ μαχητέα εἶναι πρὸς IMi-A.C. 1322 


χαήλ. οὐ γὰρ ἦν ἀξιόμαχος τοῖς πολεμίοις τότε 7j τῶν “Ρω-Ὁ 
palo» στρατιὰ, ἅμα μὲν διὰ τὸ τοῖς ὀρεινοῖς ἐνστρατοπε- 
. δεύειν αὐτοὺς καὶ φάραγγας βαϑείας περιβεβλῆσϑαι, τοξείαν 
Bàyoyrag πολλὴν μέγιστα βλάπτειν ἐν ταῖς δυσχωρίαις δυνα- 
μένην: ἅμα δ᾽ ὅτι καὶ τῆς παρεῖναε πρὸς τὴν μάχην στρατιᾶς 
Ῥωμαίων ὀφειλούσης ἀπελείπετο οὐκ ὀλίγη. οἵ τὸ γὰρ ὑπὸ 
Βοησίλαν τεταγμένοι περὲ τρισχιλίους ὄντες, διὰ τὴν Βοησίλα 
τελευτὴν οὐκ ἦσαν προσδόκιμοι παραγενήσεσϑαι, καὶ ἐν ταῖς 
τοχατὼ τὴν Φιλιππούπολιν τειχομαχίαις πολλοὲ γενόμενοι vpav- 
ματίαι, (ἀπέϑαγον γὰρ oU πλείους τῶν τριῶν,) οἴκαδε ἕκα- 
στος ἀπῆλθον ϑεραπευϑησόμενοι" καὶ παρὰ Βρυεννίῳ διὰ τὴν 


Στενιμάχου καὶ τῶν ἄλλων πόλεων φυλακὴν κατελείποντο ixa-P,110 


voi. δι’ à δὴ πάντα λυσιτελεῖν μᾶλλον ἐδόχει τῷ βασιλεῖ μὴ 
τϑμαχεσάμενον ἀναστρέφειν: ἐπανῆχεν οὖν εἰς ᾿Αδριανούπολιν 
βαρέως ἐνεγχὼν, ὅτι οὐκ ἐξεγένετο αὐτῷ τιμωρήσασϑαι τοὺς 
πολεμίους. μετὰ δὲ ὀγδόην ἡμέραν ἀφίκετο πρὸς βασιλέα 
γράμματα Βοησίλα λέγοντα ὅτε ζῇ" μύκητας δὲ φαγὼν, τῶν 
περὲ τὴν καρδίαν μορίων νεχρωθϑέντων, καάρῳ κατασχεθῆναι 
λοχαὲ ἀναισϑησίᾳ βαϑείᾳ ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὲν, ὡς δοκεῖν ἤδη 
ἀπηλλάχϑαι τοῦ ζῇν, μετὰ δὲ ταύτας τῶν περὲ αὐτὸν ϑη-Β 
ριακῇ καὶ τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν λεγομένοις ἀγτιδότοις χρη- 

σαμένων, μόλις εἰς αἴσϑησιν ἐπαναγαγεῖν. 
AL. Τοιαῦτα μὲν ἐγένετο κωλύματα τῷ νέῳ βασιλεῖ τοῦ 


18. Legebatur μήχητας, 


Placuit igitur conflictu cum Michaele abstinendum ; nam tunc hosti- 
bus impares erant, quia illi montuosis locis tendebant , altis cincti 
vallibus, cum sagittariorum magna vi, quae in locorum difficul- 
tatibus nocere plurimum posset; praeterea non parvum agmen Ro- 
mani exercitus ad pugnam deerat. Nam qui sub Boésila mere- 
bant circiter tria. millia, propter eius mortem redituri desperaban- 
tur: etin oppugnatione Philippopolitana vulnerati multi, (amplius 
enim tres non occubuerunt,) domum quisque suam ad curationem 
petiverant: et apud Bryennium ad Stenimachi aliorumque oppidorum 
praesidium non pauci relicti erant. His omnibus de causis proelio 
temperare ac reverti imperator conducibilius iudicavit. Reversus est 
itaque Adrianopolin, aegre ferens, quod sibi hostes ulcisci non licuis- 
set. Post diem octavum litterae ad eum perferuntur, in quibus scri- 
ptum erat, Boésilam vivere. Fungos comederat: exinde praecordiis fri- 
gore nimio obstupefactis, veternus eum sensibus oppressis adeo occu- 
parat toto triduo, ut pro mortuo duceretur. Tandem, amicis theriacam 
et quae medicis antidota dicuntur exhibentibus , sensum recepit. 

33. Atque haec iuniorem imperatorem impediverunt, ut dixi, 
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A.C. 132247] πρὸς Μιχαὴλ τὸν ἸΠυσῶν βασιλέα διαγωνίσασϑαι xa£ τοὺς 
συμμάχους. αὐτὸς δὲ Πιχαὴλ τὰς μὲν πολιορχουμένας πόλεις 
παρεστήσατο ὅμολογέᾳ τὴν ἐκ βασιλέως Ῥωμαίων ἀπηγορευ-- 
κυίας ἐπικουρίαν" πρὸς δὲ τὴν Φιλιππούπολιν στρατιᾶν τε 

V.89 ἀχμάζουσαν ἑτέραν ὥστε φρουρεῖν αὐτὴν ἀπέστειλε καὶ στρα-5 
τηγόν' τὸν δὲ ᾿Ιβάνην xai τοὺς πολεορκηϑέντας στρατιώτας ἅμα 
τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς μετεκαλεῖτο ὡς ἀμειψόμενος τῶν πό- 
yov» ἕνεκα καὲ τῆς ἀνδρίας, ἣν ἐν τῷ πολιορκεῖσθαι ἐπεδεί- 
ξαντο. ὃ δὲ τῆς πεμφϑείσης στρατιᾶς στρατηγὸς ἐπειδὴ ἐγγὺς 

Φιλιππουπόλεως ἦν, πέμψας πρὸς ᾿Ιβάνην, τήν τὸ ἄφιξιν a9-10 
τῶν καὶ ἐφ᾽ ὅ,τι ἥχοιεν ἐδήλου. ᾿Ιβάνης δὲ ἅμα τοῖς ὑπ᾽ av- 
τὸν ἄρχουσι τῆς στρατιᾶς, καὶ τοὺς φρουροὺς ὅσοι ἦσαν πα-- 
᾿ραλαβὼν, εἰς ὑπάντησιν ébgÀ3s τῶν ἐρχομένων, καὶ διενυχτέ- 
ρξυσεν ἔξω μετ᾽ αὐτῶν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν αὐτοῖς τὴν πό- 

λιν παραδώσων. ὑπὸ δὲ τὴν αὐτὴν νύκτα xai ὃ Βρυέννιος εἰς τ5 
Φιλιππούπολιν ἐνήδρευσεν ἐλϑὼν, ὡς ἅμα ἕῳ τὰ τῆς πόλεως 
βοσχήματα διαρπάσων. πυϑόμενος δὲ, ὡς ὃ ᾿Ιβάνης καὶ ἡ 
φρουροῦσα στρατιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς εἰς ὑπάν»- 
τῆσιν ἔξήεσαν τῶν διαδεξομένων, ἀναστὰς ἦλϑεν ἐγγὺς τειχῶν. 

οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν πόλεν νομίσαντες καιρὸν εἶγαι τῶν IMv-ao 
σῶν ξαυτοὺς ἐλευϑεροῦν, ἀγοίξαντες τὰς πύλας, τὸν Βρυέν- 
γιον ἅμα τῇ “Ρωμαίων εἰσεδέξαντο στρατιᾷ, xoi ὃ βασιλεὺς διὰ 
τῆς χρονίου πολιορκίας καὶ τῶν πολλῶν καὶ συνεχῶν οὐκ ἤδυ- 
γήϑη καταπράξασϑαι τειχομαχιῶν, τοῦτο Βρυέννιος, ϑεοῦ ovy- 

Ρ- ΤΠ αιρομένου, κατώρϑωσεν ἀπόνως, καὶ τὴν Φιλιππούπολεν ἀνε- 5 


quo minus cum Michaele et auxiliaribus eius congrederetur. Ipse 
autem Michael quas obsidebat urbes, subsidia Romanorum despe- 
rantes , ad deditionem adigebat , et Philippopolin praesidium recens 
cum novo duce transmittens, Ibanem ceterosque duces ac milites ad 
praemia pro laboribus in obsidione toleratis et virtute ostentata re- 
vocabat. Dux novi praesidii iam urbi vicinus ad Ibanem super 
adventu suo mittit, et cur veniat adiungit.. Ibanes cum ducibus 
sibi subservientibus militibusque universis venientibus obviam foras 
prodit et una pernoctat, postridie urbem illis traditurus. Sub ean- 
dem noctem etiam Bryennius Philippopolin veniens, in insidiis sub- 
sedit, die' nimirum illucescente praedam pecoris abacturus. Is ut 
Ibanem cum ducibus et praesidio ad successores excipiendos oppido 
egressum inaudivit, ad moenia accedit. Urbani tempus venisse rati, 
quo Moesorum iugum excuterent, portis reclusis, illum cum Roma- 
nis introducunt. Sic quod imperator diuturna obsidione multisque 
et assiduis oppugnationibus non potuit, id Bryennius, Deo opitu- 
lante, citra laborem transactum reddidit ac Philippopolin Romanis 
restituit. Ibanes diluculo urbem captam cognoscens, cum reliquis 


HISTORIARUM 1. 37. 170 


σώσατο “Ῥωμαίοις. ὅ δὲ ᾿Ιβάνης ἅμα ἕῳ τὴν ἅλωσιν τῆς nó-A.C. 132a 
λεως πυϑόμενος καὶ οἱ ἄλλοι, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. μετὰ δὲ 
τοῦτο Μιχαὴλ ὃ τῶν ηυσῶν βασιλεὺς τῷ Βοησίλᾳ τῆς τὸ Κό- 
enc καὶ ἑτέρων τεττάρων κρατοῦντο φρουρίων ἐπέχειτο σφο- 
ὅδρῶς, καὶ ἐπολιόρκει πέμπων στρατιάν. μέχρι μὲν οὖν ἐνιαυτοῦ 
καὶ περαιτέρω ὃ Βοησίλας πρὸς τὸν πόλεμον ἀγτεῖχεν ioyv- 
ρῶς, καὶ τοῦ βασιλέως βοηϑοῦντος καὶ χρήμασι καὶ ἵππῳ xad 

πεζῇ στρατιᾷ. μετὰ δὲ τοῦτο διὰ τὰς συνεχεῖς ἐφόδους καὶ τὸ B 

πανταχόϑεν ἀποκεκλεῖσϑαι τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς τοὺς ὑπ᾽ 
τοαὐτὸν ὁρῶν τῷ Μιχαὴλ ταῖς γνώμαις 'προστιϑεμένους, κατα- 

λιπὼν αὐτοὺς, ἀφίκετο πρὸς βασιλέα. οἱ δὲ ἑαυτούς τὸ καὶ τὰ vv 

φρούρια παρέδοσαν Μιχαήλ. μετὰ dà τὸ ταύτην κατασχεῖν 

πανστρατιᾷ εἰσέβαλεν ἐς τὴν Ρωμαίων, xai τὰ ἀνωτερικὰ μέ- 
|. e τῆς Θρᾷκης ἐληΐσατο πάντα ἄχρι Βήρας ἐπελϑὼν ἂν ἡμέ- 
αὅραις μάλιστα δυοκαίδεκα. ὀκράτησε δὲ λείας οὐ πολλῆς διὰ 7 
τὸ τοὺς γεωργοὺς ἐκ προνοίας τοῖς φρουρίοις καὶ ταῖς πόλεσιν 
ἐγκατακλεισϑῆναι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ὧν Ζιδυμοτείχῳ διατρέ- 

Bev, οὐχ ἀντεπεξῆλϑε Moolz διὰ τὸ μὴ στρατιὰν ἡϑροισμένην 

ἀξιόμαχον ἔχειν. λύπῃ δὲ συνείχετο χαλεπῇ διὰ τὸ μὴ δύνασϑαιἃ 
τΔοἀμύγνασϑαι τοὺς πολεμίους. σφαδάζων δὲ xoi ἐκκαιόμενος τῷ 

ϑυμῷ, ἐπανιόντι μηνύει τῷ Miyaz, ὡς, ,σὺ μὲν ἐκ παρασκευ- 
ἧς τὴν ὑπό σε ἀϑροίσας στρατιᾷν, εἰσέβαλες εἰς τὴν ἡμετέραν 
καὶ ἐκάκωσας ὅσον ἐξῆν .« ἐμοὲ δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀδυνάτως ἔχοντι 
ἐχ παρατάξεως διαγωγίσασϑαι, ἥδιστ᾽ ἂν μόνῳ γένοιτο διαγωνέ- 
αἤσασϑαι πρὸς μόνον." αὐτὸς δὲ ἀπεχρένατο μήτε ἐγχέφαλον ἂν 
suis domum repedavit. Postea Michael Boésilam, Copsin et alia qua- 
tuor oppidula possidentem, vehementer ursit missoque milite obse- 
dit, qui plus annum , imperatore et pecunia et equitibus ac peditibus 
ferente suppetias, viriliter restitit. Tandem cum suos propter assi- 

. duos impetus et undique praeclusa vitae subsidia in Michaelem ani- 
mis propendere cerneret, iis relictis, ad ímperatorem perfugit: tum 
oppidulà illa se statim Michaeli dedidergnt. Qua regiuucula auctus, 

toto cum exercitu in provinciam Romanam incubuit, superioremque. 
^ "Thraciam ad Beram usque universam diebus duodenis depopulatus est : 

tametsi praedas ita opimas non egit, quod agricolae id praesenti- 
entes , in urbes et castella se receperant, lmperator Didymotichi se 
tenens, propter copias non sufficientes exire contra Moesos non aude- 
bat: dolensque vehementius, quod hostibus paria reponere non pos- 
set, et pede terram feriens atque ira succensus, Michaeli revertenti 
significat, ipsum quidem, dedita opera coactis copiis, in Bomanorum 
provinciam irrupisse, eique incommodasse quantum potuerit: sibi 


vero periucundum fore, quando aequo campo adversa acie nequeat, 
' singulari certamine cum eo depugnare, Respondit Maesas, cerebro 
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A.C. ι3λασχεῖν χαλκέα, εἰ yov τοῦ πεπυρακτωμένου τῇ πυράγρᾳ ἅπτε- 
σϑαι σιδήρου, ὃ δ᾽ ἀντὲ ταύτης τῇ χειρὲ χρῷτο" αὐτόν τε 
γέλωτα πολὺν ὀφλήσειν, εἰ μὴ τῇ στρατιᾷ πολλῇ τὸ καὲ ἀγα- 

DÓj οὔσῃ, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ σώματι διακιμδυνεύοι" διὸ οὐδὲ πρά- 
ξειν ἃ προκαλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. αὐτὸν δὲ τῷ ὑπερβάλλοντι πρὸς 
τοιαῦτα ἐξάγεσϑαι τοῦ ϑυμοῦσϑαι" μετὰ μικρὸν δὲ φιλίας ad- 
τοῖς γενησομένης ἰσχυρᾶς, ἅμα ἀλλήλοις ἑτέροις μαχοῦνται 
πολεμίοις. τοιαῦτα ἀποχρινάμενος ὃ ἹΠιχαὴλ, ἐπανέζευξεν 
εἰς Πυσίαν. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐχ ΖΔιδυμοτείχου εἰς Bvbas- 
τιον ἐλϑὼν, λύπης ἀνάπλεως ὧν διὰ τὴν εἰσβολὴν, ,,οὐ δίκαιόνιο 

V. go ἔστι» ἔλεγε πρὸς τὸν πάππον ,πολλὴήν v6 καὶ ἀγαϑὴν ἔχοντας 
στρατιὰν, καὶ δυναμένους καὲ αὐτοὺς εἰς τὴν τῶν πολεμίων 
ἐσβαλόντας ix τοῦ ὁμοίου τὴν ἐχείνων κακοῦν, ἢ ἀργοὺς καὶ 
ἀπράκτους καϑῆσϑαι παντελῶς, ἢ πρὸς σπονδὰς χωρεῖν n£u- 
Ψαντας πρέσβεις, αὐτοῖς ἔργοις ὁμολογοῦντας, ὡς πάσχειν uó-15 
. νον ἐπιτήδειοι καχῶς, οὐκέτι δὲ καὶ ἀντιδρᾷν ἐσμεν τοὺς πο- 
᾿Ῥιλληλεμέους δυνατοί. οὗ δὴ ἕνεκα δέομαί σου, βασιλεῦ, τὴν ἐπ᾽ 
ἐχείνοις καὶ ἡμῖν ἐχστρατείαν ἐπιτρέψαι" τιμωρησαμένοις dà 
τοὺς πολεμίους τῆς ἀδικίας τῆς εἰς ἡμᾶς, τότ᾽ 70g, εἶγε' φαΐ. 
yovro λυσιτελεῖν, τὰς πρὸς αὐτοὺς ποιήσομεν σπονδὰς, éyvc-20 
κότας ἀχριβῶς. ὡς ἀλυσιτελὲς αὐτοῖς τὸ προεπιχειρεῖν ἡμῖν." 
τοιαῦτα μὲν Ó νέος εἴρηκε βασιλεὺς, τὸν πρεσβύτερον πρὸς 
τὸν κατὰ τῶν. βαρβάρων πόλεμον ἐξορμῶν. παρὼν δὲ καὶ ὃ 
μέγας δομέστικος αὐτοῖς διαλεγομένοις ,τὸ ἀδικεῖσθαι" sins 
carere fabrum, qui, cum ferrum ignitum forcipe fas sit contingere, 
ipse id nuda manu contrectet. Similiter se ludos ac iocum futurum, 
si non per exercitum , et. praesertim genere ac numero tam firmum, 
sed per suum ipsius corpus periculum subierit, Quare nec se factu- 
rum, quo ab illo provocetur, et illum huc immoderata ira provehi: 
brevi arcta consociatos amicitia, iunctim cum hostibus proeliaturos. 
Hoc responso dato, Michael in Moesiam perrexit. Imperator Didy- 
moticho Byzantium veniens, propter eam incursionem moeroris ple- 
nus, sic avum compellavit, ut diceret, iniquum esse, cum in promptu 
haberent copías non modicas et virtute egregias, possintque hostium 
fines aeque incursare cum maleficio, aut desides et otiosos prorsus 
sedere, aut missu legatorum foedera petere: atque ita re ipsa con- 
fiteri, ad iniurias tantummodo accipiendas idoneos, ad remetiendas 
autem debiles et impotentes esse. HRogare igitur avum, uti expe- 
ditionem sibi in illos committeret: de quibus ubi ob illata detri- 
menta poenas sumpsisset, tum denique, si fructuosum videatur, 
foedus posse cum illis percuti; edoctis iam satis, non «sibi expedire, 
Romanos invadendo antevertere. His verbis iunior seniorem ad 


bellum barbaris faciendum stimulabat: quorum sermoni praesens ma- 
£nus domesticus, Iniurias, inquit, accipere et incommoda iniuste 
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καὶ κακῶς πάσχειν ὕφ᾽ ὁτουοῦν i» nücu ico» ὃν, μείζω 7 A.C. 1322 
ἐλάσσω τὴν ὀδύνην παρὰ τὸ ἀξίωμα. τῶν ἀδικούντων φέρει. 
διὸ καὶ πάντες ἄνϑρωποι τοῖς κρείττοσι μὲν δουλεύουσιν &ys- B 
παχϑῶς, ἀμύνεσθαι dà ἀξιοῦσι τοὺς ἴσους, ἂν ἀδικῶνται" καὶ - 
μᾶλλόν vot, αἱροῦνται τὸν κίνδυνον ὑπὲρ τοῦ μὴ δουλεύειν 
καὶ τῆς εὐχλείας, ἢ τὴν ἐν τῷ αὐτίκα ῥᾳστώνην δέει τοῦ 
μὴ φοβερώτερα παϑεῖν. οἱ νυνὲ δὲ πολεμοῦντες ἡμῖν Mucoi γ΄ 
οὐχ ὅπως μείζους, ἀλλὰ καὶ ἐλάσσους ἡμῶν εἶσι πολλῷ τῷ μέ- 
τρῷ. οὗ v6 γὰρ βασιλεύοντες ἡμῶν ὑμεῖς τῶν ἐκείνων βασιλέων 
 toxa£ φρονήσει καὶ ἀνδρίᾳ καὶ ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους 
ὑπερέχετε πολλῷ, καὶ στρατηγοῖς ἔχετε χρῆσϑαι καὶ πλείοσι 
καὶ βελτίοσιν ἐχείνων' χώρας τὸ ἄρχετε κατὰ πάντα ὑπεροχού- 
σης καὲ πλήϑει στρατιᾶς καὶ μεγέϑειε πόλεων καὶ ἀριϑμῷ xai 
. προσόδοις ἐτησίοις καὶ τῇ ἄλλῃ πάσῃ κατασχενῇ. ἄτοπον οὖν Οἱ 
15éxe(vovc μὲν ἐχ τοῦ ἐλάττονος ὁρμωμένους ἡμᾶς κακοῦν, ὑμᾶς 
δὲ μὴ χρῆσϑαι τῇ σφετέρᾳ αὐτῶν δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐᾷν αὐτοὺς 
ἀτιμωρήτους. τοῦτο μὲν od» ὕμῖν προσήχειν ἡγοῦμαι τοῖς βα- 
σιλεῦσιν. ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως μὲν πρόϑυμος πρὸς τὸ τοῖς προσ- 
τάγμασιν ὑμῶν ἐξυπηρετεῖν δίκαιος εἶναι ὁμολογῶ" πρὸς δὲ 
2010» ἐνεστῶτα νυνὲ πόλεμον τουτονὲ οὐκ αὐτοχειρίᾳ μόνον, ἀλ- 
λὰ καὶ χρήμασιν ἰδίοις καὲ οἰκέταις ὑπέρ v6 τῆς τῶν ὁμοφύ.. 
λων ὠφελείας xat τῆς εὐδοξίας τῶν βασιλέων ὑμῶν, τὴν δυνα- 
τὴν ἕτοιμός εἶμι εἰσφέρειν καὶ σπουδὴν καὶ προϑυμίαν . οἷθ- 
pai δὲ οὐκ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους ὅμοίως ἐμοὶ D 
perpeti ἃ quocunque, cum aeque malum sit in omnibus, pro laeden- 
tis persona tamen plus minusve cruciat Hinc est quod mortales 
praestantioribus haud gravate serviunt: de paribus autem si nocu- 
erint, vindicare se postulant, maluntque etiam discrimen gloriae in- 
currere, ne serviant, quam in praesentia florentem statum, dum hor- 
ribiliora pertimescunt. lam qui nos lacessunt Moesi non solum 
non maiores, sed multis etiam partibus inferiores nobis sunt, Nam 
et vos principes nostri illorum reges prudentia , virtute, bellicis ar- 
tibus longe antecellitis, melioresque ac plures, quam illi, duces bha- 
betis; et ei regioni imperatis, quae et frequentia copiarum et ampli- 
tudine ac numero civitatum et annuis vectigalibus et omni genere 
apparatus illorum regionem longo intervallo superat. Nefas est igitur, 
eos , quamquam infirmiores, nobis nocere; vos autem potentia ve- 
stra uti nolle, sed impune eos vagari sinere. Hoc ergo, imperatp- 
res, munus vestrum esse arbitror, eos compescere. Quod ad me 
attinet, fateor alioqui non invitum, et merito, voluntati vestrae in-- 
servire: ad hoc autem bellum, quod instat, non solum manus, sed 
etiam impensam et é&ervos et quantum "maximum queo studium ala- 


eritatemque pro tuendis civium commodis et pro gloria nominis 
vestri conferre paratus sum. Quem animum item reliquis genere 
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A.C, 1322 τῶν ὀπιφανεστόρωον διακεῖσθαι. εἰ δ᾽ ὑμῖν δοκεῖ καὶ προστάς--. 
7616 τοῦτο, καὶ xaJ" ἑαυτοὺς ἡμεῖς, οἱ τῆς συγκλήτου, ποιή- 
σαντες ἐκκλησίαν ὅ, τε χρὴ πράττειν βουλευσόμεϑα περὲ τοῦδε 
τοῦ πολέμου." ' 

p.413 λη. Ἔπαινέσαντος δὲ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως xat ἐπι- 5. 
V.91! vo£woytoc τὴν βουλὴν, οὗ τε μετὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐλϑόντες 
καὶ οἱ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόντες ἐν Βυζαντίῳ τῶν ἐπιφανῶν, 

Ἑπροστεταχότων τῶν βααιλέων, ἐν μέσαις ταῖς βασιλείοις ἐχα- 7 

ϑέσθησαν αὐλαῖς, βουλευσόμενοι περὲ τοῦ πολέμον. σιγῆς δὲ 
γενομένης ἐπὲ μικρὸν, οἱ ἐν Βυζαντίῳ τοὺς μετὰ τοῦ νέου προῦ-τὸ 
καλοῦντο βασιλέως ἐλθόντας, ἐφ᾽ οἷς. συνήγαγον τὴν ἐκκλησίαν 
λέγειν, ὃς αὐτῶν ἅττα ἂν λέγωσιν ἀκουσομένων. ἐκείνων δὲ 
“φὸν μέγαν δομέστικον προτρεπομένων λέγειν ὡς καὶ αὐτῶν τὰ 
ica καὶ βουλομένων xai φρονούντων, ὃ μέγας δομέστικος cine 
τοιάδε... ,ἄνδρες συστρατιῶται, ἐν ἴσῳ πάντες ἄνϑρωποι δι-τῇ 
καιοῦσι τῷ τε τῆς ὑπαρχούσης δόξης ὑφιεμένῳ μέμφεσϑαι διὰ 
μαλακίαν, xai τὸν τῆς μὴ προσηκούσης ϑρασύτητι ἐφιέμενον 
μισεῖν. διὸ καὶ αὐτὸς οὐ τῆς μὴ προσηκούσης ἡμῖν δύξης av- 
τέχεσϑαι παρελήλυϑα συμβουλεύσων, ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τῶν προ-, 
γόνων εἰς ἡμᾶς ἀγῶσε καὶ πόνοις διασωθεῖσαν ἀτολμίᾳ τῇχο 
πρὸς τὰ δεινὰ ἐλάσσω μὴ ποιεῖν. μὴ ϑαυμάσητε δὲ, εἰ, βασι- 
λεῦσι περὲ τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι προσῆκον, αὐτὸς ὑμῖν 
προὔϑηκα τὴν βουλήν. ἡγοῦμαι γὰρ xai πόλεν αὐτονομουμένην 

4. ἡμιεῖς pro ὕμεῖς, quod restitui, Intpr, quoque in suo cod. legit. 
illustrioribus inesse mihi persuadeo. Ac si vobis videtur, iubeatis 
licet, et nos, qui de consilio sumus, conventum agentes, inter nos 
de isto bello deliberationem habebimus. 

38. Laudata viri sententia, senior impérator habendi senatus 
dat negotium. Tum et qui cum nepote advenerant, et qui penes 
avum Byzantii erant bomines nobiles iussu imperatorum in aulae 
medio ad consultandum considunt; silentioque paulisper facto, By- 
xantii hortabantur iunioris comites, ut de iis, quorum .causa conve- 
nissent, dicerent; se quaecunque dixerint audituros. Cum illi has 

tes ad magnum domesticum deferrent, quicum eadem vellent ac 
sentireht, exorsus est ille hunc in modum: Omnes homines, viri 
commilitones, adaeque iustum rentur, et de praesenti gloria sua 
propter infractionem animi decedentem reprehendere, et laudem sibi 
minime congruam confidenter appetentem aversari. Quocirca non 
ego in medium prodeo, ut vobis gloriae non debitae asserendae 
auctor sim ; sed ut eius, quam maiores vestri magnis contentionibus 
laboribusque partam ad vos transmiserunt, per ignaviam ad res duras 
non obscurandae consilium impertiam. Ne: vero mirum accidat, si, 


cum talis deliberatio imperatores deceat, ego eam vobis proponam. 
δίς enim statuo , et civitatem liberam et regnum plus privatis com- 


HISTORJARUM I, 38. 183 


καὶ βασιλείαν πλείω τοὺς ἰδιώτας ὠφελεῖν σύμπασαν ὀρϑουμέ- AC. 132a 
γην, ἢ κακῶς πάσχουσαν ἀϑρόαν, xaJ' ἕκαστον δὲ εὐπραγοῦ-- 
σαν τῶν πολιτῶν. δυστυχῶν μὸν γὰρ ἂν εὐπραγούσῃ τῇ πατρίδι 
μάλιστ᾽ ἂν τις διασώζοιτο" εὐ δὲ φερόμενος ἐν ἀτυχούση οὐ- 
50à» ἧττον συναπόλλυται. ὅπότε οὖν καὶ πόλις καὶ βασιλεία Ὁ 
πρὸς μὲν τὰς ἰδίας συμφορὰς ola τὸ ἀντέχειν, εἷς δὲ ἕχαστος 
ἀδύνατος πρὸς τὰς ἐκείνης, πῶς οὐ χρὴ παντὲ τρόπῳ πάντας 
ἀμύνειν αὐτῇ; ἃ μὲν οὖν εἰς ἡμᾶς ὃ τῶν υσῶν ὄξυβρισε 
βασιλεὺς, πάντες ἀκηκόατε καὶ αὐτοί, τῶν ἀλλων" γὰρ λῃστείαις 
ιοχρωμένων, ἢ, εἴποτε καὶ ἐσβάλλοιεν στρατιᾷ, you τῆς ἄκρας 
ἀφικνουμένων καὶ ἅμα τῷ αἴσϑησιν παρασχεῖν ἀποδιδρασχόν.-- 
τῶν εἰς τὴν ἰδίαν, αὐτὸς ὥσπερ οὐκ εἷς πολεμίαν», ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
ἰδίαν ποιούμενος τὰς στρατοπεδείας, ἀσφαλῶς καϑήμενος ἐδήου 
τὴν γῆν ἡμῶν ἐπὲ δυοκαίδεκα ἡμέραις" καὶ προῆλϑέ ys ἄχρι 
τ 15B7oac καὶ Τραιανουπόλεως, τέμνων αὐτήν. εἴ τῳ. δὲ δοκεῖ P.114 
διὰ τὸ ἐκ προνοίας ἂν ταῖς πόλεσι καὲ τοῖς φρουρίοις τά τε 
βοσκήματα καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγκατακλεισϑέντας ἐλάσσω, 7 
ἐχρῆν γενέσϑαι, τὴν ζημίαν ἀνεκτὸν εἶναι, ἴστω ἐξαπατῶν ξαυ- 
τόν. ἐὰν γὰρ μὴ νῦν τιμωρησώμεϑα αὐτοὺς ἀξίως, καὶ devré- -..— 
20ga» ἐσβολὴν ποιήσονται καὶ τρίτην" xai οὐ μόνον τοὺς τῶν 
πόλεων δήμους ἀπ’ ἐλασσόνων ὁρμωμένους ἀποστερήσουσε καὶ 
τούτων, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τοὺς δυνατοὺς, πολλὰ καλὰ χτήματαν.9. 
ἔχοντας κατὰ τὴν χώραν, ζημιώσουσι πολλά. διὸ δὴ καὶ πα- 


modaturum, si universum felix sit ac beatum , quam si, civibus sin- 
gulis felicibus, ipsum totum simul affligatur, Nam infortunatus quis- 
piam in patria fortunata servari facillime queat: fortunato autem in 
patria misera nihilo minus cum aliis pereundum est. Quando igitur 
civitas aut regnum privatas calamitates prohibere potest, singuli 
autem per se publicas non possunt, qui tandem ei non omni ratione » 
ab omnibus succurrendum est? Iam quae Moesorum rex insolenter 
in nos admiserit, nec vos utique latent. Nam cum . praedones alii 
quamvis nonnunquam etiam turmatim irruperint, simul ad fines per- 
venerunt, et adesse animadversi sunt, in sedes suas refugere solent: 
iste perinde, quasi non in hostium, sed in suis terris haberet sub 
signis exercitum , nullo metu fines nostros insedit, diebus duodecim 
agris usque Beram et Traianopolin depopulationem hostiliter intulit, 
Quod si quis putat, quia re provisa agrestes se cum pecoribus castel- 
lis atque urbibus incluserint, minus detrimenti acceptum esse , quam 
potuisset, et idcirco tolerabile videri, πᾶς ille vehementer errat. 
Nisi nunc eos pro eo ac merentur puniverimus, iterum ac tertium 
irrumpent: neque solum tenuiores cives suis facultatibus spoliabunt, 
sed nos quoque opulentos, qui multas ac nobiles tota regione pos- 
sessiones habemus, damnis afficient. Quamobrem bortor vos, ut 
non modo qua altitudine animi, verum etiam qua illorum despicien- 
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A.C. 1322 geuvà) ὑμῖν, ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις, μὴ φρονήματε uóror 

τῶν προγόνων, ἀλλὰ καὶ καταφρονήματι χρωμένους. ἐχεῖνο τὸ 

Βγὼρ ἐκ τοῦ ἀεὲ νικᾷν τοὺς υσοὺς ἐχυρωτέραν ἔχοντες τὴν 
τόλμαν, καταφρονητικῶς ἐπήεσαν αὐτοῖς, καὶ ἡμῖν, ἐὰν τῆς 
ἐχείνων ἀρετῆς καὶ προϑυμίας φανῶμεν ζηλωταὶ, τὸ αὐτὸ ἐξέ-5 
σται. ἔχομεν δὸ καὶ πολλὰ ἐνέχυρα ἀσφαλῇ τοῦ περιγενέσθαι 
ἄν αὐτῶν ἐν τῷ πολέμῳ. 7j τε γὰρ ἡμετέρα στρατιὰ πλείων καὶ 
τὰ πολέμια κραταιοτέρα, ὑμῶν τὸ τῆς συγκλήτου πολλοὶ τῶν 
ἐχείνων βασιλέων οὗ φρογήσει μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνδρίᾳ καὶ πεί- 
θᾳ τῇ πρὸς στρατηγίας ὑπερέχετε πολύ" χρήμασί τὸ οὐκ ἐκιο 
τῶν κοινῶν μόνον, ἀλλὰ xai ἐκ τῶν ἰδίων ἐῤῥώμεϑα μᾶλλον ; 
δχείνων. οἷς εἰ μὴ χρησαίμεϑα νῦν, ὅπότε ἂν ἀπολαύσαιμεν 

στῆς ἐξ αὐτῶν ὠφελείας ἀπορῶ. ὡς οὖν ἐν πᾶσιν ὑπερέχοντες 
αὐτῶν, διδάξωμεν αὐτοὺς οὐ τὸ ἐς τὴν ἡμετέραν εἰσβάλλειν 
ὃν λυσιτελὲς, ἀλλὰ τὸ τὴν ἰδίαν ἀσινῇ καρποῦσϑαι dyamn-15 
τόν" καὶ προϑύμως συναγωνισώμεϑα κατὰ τόνδε τὸν πόλε- 
μὸν τοῖς ἡμετέροις βασιλεῦσι καὶ χρήμασι καὶ οἰκέταις καὶ 
τοῖς σώμασιν αὐτοῖς, τῇ τὸ τῆς “Ρωμαίων ἡγεμονίας τιμῇ 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταφρονεῖσϑαι, f$ ἀγαλλό- 
μεϑα. πάντες, βοηϑῶμεν καὶ μὴ φεύγωμεν τοὺς novovc. ὧλο 
μὲν οὖν εἶπον, προϑύμως ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου παραινῶν 
ὑμῖν, οὐδὲ αὐτοὺς ἂν λογισαμένους ὡς οὐ καλῶς ἔχουσιν, 

D ἀντειπεῖν δοχῶ. ὅτε δὲ πρὸς τὴν ἴσην παρεσκεύασμαι καὶ av- 
τὸς καὶ σπουδὴν καὶ προϑυμίαν, ἐξ αὐτῶν ἔσται τῶν ἔργων 


24. Ad oram MS. ἐξέσται. ED. P. 


tia maiores vestri consueverunt, in hostes feramini. Nam illi, quod 
Moesos semper vincerent, tutius audentes, contemptim in eos inva- 
debant: et nobis, si eorum virtutem alacritatemque aemulabimur, 
idem licebit. Multa porro ac non dubia victoriae pignora suppedi- 
tant. Primum enim copiae nostrae maiores sunt: deinde apparatus 
bellicus validior; multique de hoc consessu nostro regibus ipsorum 
et prudentia et fortitudine et rei militaris usu praestant. Adde quod 
pecunia, qua publica, qua privata, plus illis possumus: ea si hoc tem- 
pore non utimur, num quando cum emolumento nostro usuri simus, 
equidem dubito. Quoniam ergo rebus omnibus antesumus , docea- 
mus illos, non in alienam provinciam irruere fructuosum, sed sua 
secure perfrui iucundum esse: et in hoc bello imperatores nostros 
et sumptu et servis et corpore ipso adiuvemus, et decus Romani prin- 
cipatus, quo gaudemus, a contemptu barbarorum, nullum laborem 
detrectantes, conservemus. Quae igitur de bello impigre capessendo 
dixi, ea vos quoque approbaturos puto. Me vero eodem ardore alacri- 
ter adiuvandi incensam esse, facta ipsa documento erunt. Fortitudine 
enim, intelligentia et. bellandi scientia plerosque vestrum priores ferre, 
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τὴν ἀπόδειξιν παραλαβεῖν. ἀνδρίᾳ μὲν γὰρ καὶ συνέσδε xaiA.C.1322 

ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους πολλοῖς ἂν ὑμῶν συγχωρή- 

σαιμι τὸ πλέον ἔχειν" τῇ προϑυμέίᾳ δὲ τῇ κατὰ τὰ ἔργα καὶ τῷ 

ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὠφελείας xai τῆς βασιλέων τῶν 2us- 

δτέρων τιμῆς καὶ ἡμῶν αὐτῶν εὐδοξίας καὶ χρήματα καὶ oixé- 

τὰς καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐπιδοῦναι, οὐδενὸς εἶναι δεύτερος ἀξιῶ. 

ὡς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσέπειτα ἀσφα- 

λείας βουλευόμενοι, οὕτω. καὶ ψηφισώμεϑα καὶ ἁψώμεϑα τοῦ 

πολέμου" καὶ μὴ χείρους φαινώμεϑα τῶν προγόνων, οὗ μετὰ. 415 
τοπόνων καὶ κινδύνων τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τοιούτων περιφρογεῖσϑαι 

παρέδοσαν ἡμῖν" ἀλλὰ πολὺ φοβερώτερον νομίζωμεν τὴν οὖσαν 

εὐδοξίαν ἀπραγμοσύνῃ ἂν ἀφαιρεϑῆναι, ἢ κτώμενοι ἀτυχῆ- 

σαι." Τοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν. ὃ πρωτοστρά- 

τῶρ δὲ uer? αὐτὸν, μὴ νομίζετε" εἶπεν, οὖ παρόντες, τὸν 
χῆμέγαν δομέστικον μόνον τοιαῦτα καὶ βουλεύεσθαι καὶ προ- 

ϑυμεῖσϑαι, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἅπασι ταῦτα συνδοχεῖν" καὶ μὴ 

à» τὰ ἡμέτερα ὀρϑωϑῆναι, εἰ μὴ καὶ σπουδὴν xai τόλμαν 

ἀξίαν καὶ τῆς τῶν προγόνων καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἀναλάβωμεν 

εὐδοξίας. τὰ ica δὰ καὶ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ συνόντες ovv- B 
Δοεπεψηφίσαντο πάντες. τοῖς δ᾽ ὃν Βυζαντίῳ τῷ πρεσβυτέρῳ 

συνοῦσι βασιλεῖ ἀναγκαῖα μὲν οὐχ ὀδόκει τὰ εἰρημένα" οὗ 

μέντοι καὶ ὡς ἀλυσιτελῆ ἐτόλμησαν φανερῶς ἀντειπεῖν, ἀλλὰ 

πολλὰ ἐφεξῆς συνείραντες, ἐξ ὧν κατεσκεύαζον ἀδήλως, ὡς 

δεῖ τὴν ἀπραγμοθύνην μᾶλλον αἱρεῖσϑαι, ἀνέστησαν ἀσύὺμ- 


Ψ 


haud aegre concesserim : verum alacri ad opus voluntate et confe- 
rendis insuper ad utilitatem civium, ad imperatorum dignitatem, ad 
nostram ipsorum celebritatem sumptibus et servis domesticis et boc 
ipso corpore meo nemini me secundum numerari volo. Ergo quasi 
"non de gloria solum, verum etiam de futura securitate consultemus, 
ita sententias dicamus et ad bellum accingamur: neve a maioribus 
nostris degeneremus , quorum opera periculisque effectum est, ne ab 
istis contemni possemus: sed multo formidabilius arbitremur, partam 
claritudinem per desidiam posse amittere, quam in ea retinenda ca- 
sus adversos experiri. Hactenus magnus domesticus, quem excipiens 
protostrator, Nolim cogitetis, inquit, vos, qui praesentes estis, haec 
tantummodo magnum domesticum consulere et ad ea promptum afferre 
studium: nobis quoque universis: idem videri scitote: nec unquam 
res nostras feliciter ituras, ni diligentiam et animos maioribus nostris 
nostroque ipsorum nomine dignos susceperimus, His iunioris impe- 
ratoris comitatus ad unum assensit. Αἱ senioris optimates non duxe- 
runt pro necessariis quae dicebantur, tametsi ea palam ut inutilia 
coarguere non auderent: sed multa deinceps acervantes, quibus 
otium potias eligendum astruerent, discordes surrexerunt ; quasi in 
tam perplexo negotio certum consilium reperire nequirent ; revera, 





A.C.1322 gro, ταῖς γνώμαις, τὸ μὲν δοκεῖν, 8E ἀποριῶν τινων εἰς 
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« V.93 ἀμηχανίαν καϑιστάμενοι, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς, οὐχ ἃ τῷ κοινῷ λυ- 


e 


σιτελεῖ, ἀλλ᾽ ἃ αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σκοποῦντες. ἐπηκροῶντο 
δὲ καὶ οἱ βασιλεῖς ἔνδοϑεν τῶν λεγομένων, ὄντες οὐ μα- 
xoá». βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ νέος ἐφθέγξατο οὐδέν. ὃ δέ γεβ 


πρεσβύτερος τῶν μὲν αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν vs πολλὴν 


xartyíyonxe καὶ ἀβουλίαν, τοὺς δὲ τῷ ἐγγόνῳ συνόντας ἐϑαύ- 
μαζε τῆς εὐβουλίας, καὶ τῆς ὑπὲρ τοῦ κοινῇ συμφέροντος 
σπουδῆς ἐπήνει' μάλιστα δὲ τὸν μέγαν δομέστικον συνετῶς 
ἄγαν καὶ καιρίως βεβουλευμένον, καὶ ἀκριβεῖς ἔλεγεν αὐτῷιο 
τοῦ πρὸς μητρὸς πάππου χαραχτῆρας ἐνορᾷν, ὃς οὕτως ἦν 
τά τε δέοντα συνεῖναι ὀξὺς καὶ δρμηνεῦσαι ταῦτα ἱκανὸς 
καὶ καταπράξασϑαι δραστηριώτατος" ὡς παρ᾽ ἐμοὲ κριτῇ, 
εἴγε. ἐτελεύτων ἐξ ὀσφύος οὐκ ἔχων διάδοχον τῆς βασιλείας 
καταλιπεῖν, ἐκεῖνον ἂν συνεβούλευσα “Ῥωμαίοις προστήσασϑαι! 


« - ^ 
Ὁ ἑαυτῶν." οὕτω μὲν ὃ βασιλεὺς τῶν μὲν κατέγνω, τοὺς érd- 


ρους δὲ ἠξίωσεν ἐπαίνων». αὐτὸς δ᾽ δ,τι χρὴ πράττειν ἅμα 
τῷ νέῳ βασιλεῖ περὶ τοῦ προχειμένου ἐβουλεύοντο πολέμου. 
ἐξετάζοντες δὲ τὸν λόγον, ὃν πρὸς βασιλέα τὸν νέον ὃ βασι- 
λεὺς υσῶν μεμήνυκε ἡΠιχαὴλ, (ὡς εἴσω ὁλίγου χρόνου διὰλο 
τὴν ἐσομένην αὐτοῖς φιλίαν συστρατευόμενοι πρὸς τοὺς ξτέ- 
ρωϑί που μαχοῦνται πολεμίους,) καὶ μηδὲν τερον στοχαζε- 
σθαι δυνάμενοι, 7; ὅτι Μιχαὴλ τὴν βασιλέως ἀδελφὴν, ἣ τῷ 
προβεβασιλευκότε Ἰυσῶν συνῴκει, βούλεται γυναῖκα ἀγαγέ- 
σϑαι, ἐπεψηφίζοντο τὸν μὲν βασιλέα τὸν νέον ἐξελθόντα Bv-a5 


quod, communi posthabito , sua ipsorum compendia sectarentur. Non 
procul inde ex occulto imperatores hos sermones auscultabant, tacen- 
teque iuniore, senior suos valde effeminatos atque inconsultos iudi- 
cabat: nepotis contra ut consilio bonos publicorumque commodorum 
cupidos suspiciebat atque commendabat. Inprimis vero magnum do- 
mesticum prudenter admodum et ad tempus accommodate consuluisse 
pronuntiabat: et se in illo avi materni expressam intueri imaginem, 
qui tam celeriter arripuisset, et tam idonee explicasset, et promptis- 
sime confecisset, quae res postulasset: ut decreverit, si absque suc- 
cessore ex se nato de vita exiret, Romanis suadere, illum potissimum 
sibi imperatorem praeficerent. Hunc in modum senior illos damna- . 
bat, hos laudibus extollebat, et cum nepote de bello suscipiendo 
cogitationes suas communicabat. Cum autem verba perpenderent, 
uae Michael Moesorum rex imperatori iuniori renuntiari iusserat, 
propter futuram inter eos amicitiam sociatis armis alicubi cum, ho- 
stibus belligeraturos,) quoniam aliud divinare nihil poterant, quam 
eundem Michaelem Andronici minoris germanam sororem Theodo- 
vam, Sphentisthlabo regi defuncto antea nuptam, statuisse uxorem du- 
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8 ; 
ζαντίον, στρατιὰν συναϑροίζειν ὡς ἐς τὴν υσέαν ἐσβαλοῦγ- AC. 1322 
τα. εἰ μὸν οὖν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς παρασχευῆς ὃ τῶν υ- Ῥ.4106 
σῶν πρεσβείαν πέμψας βασιλεὺς χωροίη πρὸς σπονδὰς ἐπὲ 
τῷ τὴν βασιλέως γῆμαι ἀδελφὴν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ 
δπόλεις διαλυϑῆναι" εἰ δὲ μὴ énixgovxevoro, εἰς τὴν υσίαν 
ἐσβαλεῖν. ἐπὲ τούτοις μὲν οὖν ὃ νέος βασιλεὺς δὲξῆλϑε τοῦ 
Βυζαντίου καὶ συνήϑροιζο τὴν στρατιάν. : 
AJ. Ἰεταξὺ δὲ συναϑροιζομένου, ἐκ Ἰυσῶν βασιλέως Β 
ἀφίκοντο πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσβεις, ὃ Γρέδος καὶ ὃ 
τοΠάνεζος, λέγοντες ὡς ὃ βασιλεὺς αὐτῶν βασιλεῦσι Ῥωμαίων 
ἐθέλων εἶγαε φίλος, τὴν βασιλέως ἔγημεν ἀδελφὴν, ἢ τῷ πρὸ 
αὐτοῦ βεβασιλευχότε Ἰυσῶν συνῴχει, καὶ τὰ νενομισμένα͵ 
ἐτελέσθησαν ἐπὶ τοῖς γάμοις. προσήκειν οὖν τὰς μὲν διαφο- 
ρὰς ἅπασας καὶ προφάσεις τοῦ πολόμου ἐκποδὰν γενέσϑαι". p 
15avrovc δὲ εἰρηνικὰς Oeuévovc σπονδὰς, τὸν ἐς asi χρόνον 
ἀναμίγνυαϑαι Ῥωμαίους Ἰδυσοῖς καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ μίαν ἡγεμονίαν πώντας τελεῖν. ἀσμένως δὸ 
αὐτοὺς δεξάμενος ὃ βασιλεὺς καὶ δώροις ἀμειψάμενος βασι- 
λικῶς, xai τὴν γεγενημόνην ἐπιγαμίαν κατὰ γνώμην αὐτῷ ys- 
Δογενῆσϑαι οἰπὼν, εἶτα xai αὐτὸς πρὸς τὸν Ἰυσῶν βασιλέα. 
καὶ κηδεστὴν τὸν Παλαιολόγρν ᾿Αἰνδρόγικον τὸν μέγαν στρα- 
τοπεδάρχην xai Ἰωάννην τὸν ᾿“πλησφάρην πρέσβεις ἅμα συν- 
ἐξέπεμψεν αὐτοῖς βεβαιώσοντας τὴν εἰρήνην. καὶ διῆγον 8»- V. οή 
σποόνδοι oi “Ρωμαῖοι xai οἱ υσοὲ μέχρι πολλοῦ. τήν τε στρα- 
αὐτιὰν ἐκέλευσεν ἐπ᾽ οἴκου ἕκαστον διαλυϑῆναι, καὶ TQ πάππῷ 
cere, convenit, uti iunior extra Byzantium copias colligeret, in Moe- 
síam irrupturus. Si interea dum id molirentur, Moesus per legatos 
ob sororem eius ducendam ad foedus se offerret, milites oppidatim 
dimitterentur: si id non faceret, in incepto pétrgeretur. Post haec: 
iunior imperator Byzantio exiens militem cogebat. . 
-39. Dum exercitus conquiritur, adsunt oratores e Moesia Gri- 
dus et Pantzus, quorum oratio haec continebat: Regem ipsorum ex- 
etentem imperatorum Romanorum amicitiam, sororem imperatoris 
n matrimonium accepisse solenniaque nuptiarum consummata esse. 
Decere igitur discordias ommes et belli praetextus tolli e medio, , 
Romanosque Moesis, percusso pacis foedere, in perpetuum coniungi 
et mutuum temperare ab omni iniuria et omnes velut sub uno prin- 
cipatu censeri. Excepit eos libenter imperator donavitque regaliter, 
et affinitatem istam sibi optabilem accidisse testificatus est. Deinde 
ad eundem regem, iam sororis maritum, cum iisdem oratoribus 
Andronicum Palaeologum magnum stratopedarcham et Ioannem Aple- 
et 


spharem ad pacem sanciendam misit; persteruntque Roman 
oesi in foederis communione diu. Militibus item domum redire 
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A.C. 1322 καὶ βασιλεῖ διὰ γραμμάτων τὰ γεγενημένα ἐδήλουν. ἀλλὰ ταῦ- 
Dra μὲν τοῦτον συνηνέχϑη τὸν τρόπον. τὸ δὲ d$ “ ἵπερβορέων 
Σκυϑιχὺν πλήϑει v6 ἀναρίϑμητον σχεδὸν ὃν καὶ δυνατώτα- 
τὸν τῶν ἑκασταχοῦ ἐθνῶν, ἐν μὲν τοῖς παλαιοτέροις χρόνοις 
ἐτησίως εἰς τὴν Ῥωμαίων εἰσβάλλον, τὰ μέγιστα ἐχάκου, τὸϊ 
ποοστυχὸν ἐξανδραποδιζόμενον ἅπαν. συνιδόντες δὲ οὗ βασι- 
λεῖς “Ρωμαίων, ὡς μάχῃ πρὸς αὐτοὺς διαγωνίζεσθαι ἀδύνα- 
τοι εἶεν, δώροις καὶ φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν ϑεραπεύο»- 
/ τες σατράπας, τὸ un ὕπ᾽’ αὐτῶν διαφϑείρεσϑαι ἐκαρποῦντο. 
μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐξημέρου καὶ φιλίως διετίϑει πρὸς "Po-10 
μαΐους τὸ ἐκ τῶν βασιλικῶν οἴχων γυναῖχας ἄγεσθαι δαντοῖς" 
P.117 περιμάχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ τοιοῦτο διὰ τὸ τὸν βασιλέα “Ῥώ- 
᾿“μαίον ᾿Ἰλεξάνδρον τοῦ ἸΠ]ακεδόνων καὶ Περσῶν βασιλέως ois- ' 
σθαι διάδοχον εἶναι. ὃ δὴ καὲ οἱ “Ρωμαίων βασιλεῖς εἰδότες, 
παρϑένους τὴν ὄψιν διαπρεπεῖς, ovx ed γεγογνίας μόνον, ἀλλὰ τϑ 
καὶ ἐξ ἀσήμων γενῶν ὃν τοῖς βασιλείοις ἐχερέφοντες, ὡς 9v- 
γατέρας ἑαυτῶν, Onórs δέοι, τοῖς Σκυϑῶν σατράπαις κατηγ- 
΄χ ᾿ γύων. καὶ διὰ τοιούτων ἐπινοιῶν καὶ τρόπων ϑεραπευόμενοι 
ἐπὲ πολλοῖς ἔτεσιν οὐκ ἐσέβαλον εἰς τὴν “Ῥωμαίων. τοῦ δὲ 
ἔτους, οὗ Μιχαὴλ ὃ “Ρωμαίων βασιλεὺς τῶν Παλαιολόγων ó20 
δεύτερος διεϑνήχει, τὴν IMvoíay Σχυϑικὴ καταδραμόντες σερα- 
τιὰ, μέρος τι αὐτῆς καὶ τὴν Ὀδρυσῶν ἄχρι ᾿Αδριανουπό- 
BAewc ἐπῆλϑε καὶ ἐζημίωσεν οὐ πολὺ, ἅτε καὶ τῆς στρατιᾶς 
εὐαριϑμήτου οὔσης. τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους, τοῦ véov βασι- 
λέως διὰ τὸν πρὸς τὸν πάππον πόλεμον περὲ Βυζάντιον àozQa-35 
jussis, de tota re ad avum perscripsit, Et haec quidem isto, modo 
evenerunt. Scythae autem ad montes Hyperborcos incolentes, infinita 
propemodum gens et omnium ubique gentium potentíssima, prisca me- 
moria anniversarie fines Romanorum incursantes, plurimam cladem da- 
bant , quidquid occurrisset in servitutem abripientes. Imperatores Ro. 
mani ad certamina cum illis miscenda parum se posse animadvertentes, 
muneribus et humanitate quadam eorum satrapas demulcendo vastita- 
tem ab iis redimebant: quos praecipue emolliebat et Romanis conci- 
liabat, quod ex imperatoria familia uxores nanciscerentur: hoc enim 
decertatione dignum ducunt; propterea quod imperatorem Romanum 
Alexandri Macedonum et Persarum regis successorem esse .arbitran- 
tur. Scientes id Romani imperatores, eximia pulcritudine virgines, 
non generosas tantum, sed pebeee quoque in palatio alebant, et 
Scytharum satrapis, si quando peterent, collocabant: qui huiusce- 
modi commento et tali ratione deliniti, perdiu quieverunt, Sed quo 
anno Michael imperator Palaeologorum secundus e rebus humanis 
excessit , partem Moesiae et Odrysos usque Adrianopolin incursa- 


runt, haud magna curü pernicie, quod numero pauci eránt, Anno 
sequenti, iuniore Imperatore causa belli adversus avum iuxta Con- 
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τοηεδευμένου, Σκυϑικὴ στρατιὰ οὖκ δλίγη ὃς τὴν Ῥωμαίων AC. 1322 
ξοβαλοῦσα, πᾶσαν μὲν ἐπέδραμθ τὴν Θράκην, ἐζημίωσε δὲ 
οὐ πολλὰ διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν κατὰ Θρᾷχην πόλεων 
τὴν ἔφοδον προγνόντας, τοὺς κατὰ τὴν χώραν ἐσκεδασμένους 
δἀνθρώπους συστεῖλαι εἰς τὰς πόλεις. ἐβδόμης δὲ ἐνδικτιῶνος A. C.1323 
ἑσταμένης, ἐκ τῶν Σκυϑῶν δυοκαίδεχα μυριάδες ἐσέβαλλον eic - 
τὴν “Ῥωμαίων. ἐστρατήγουν δὲ αὐτῶν μυρίαρχοί τὸ καὶ χι- 
λέαρχοι κατὰ τὸν ἀριϑμὸν, καὶ αὐτοχράτορες στρατηγοὲ dvo, 
. Ταιτὰχ καὶ ἸΤογλοὺ Topyáv. ἐχρόνισαν μὲν οὖν oi Σκύϑωε α 
τομάλιστα ὃν τῇ ἐσβολῇ ταύτῃ" τεσσαρακοστῇ γὰρ ἡμέρᾳ μετ’ 
αὐτὴν ἂν μέσῃ καϑήμενοι τῇ Θράκῃ, αὐτὴν ἐδήουν" καὶ πλῆ- 
9Uc τὸ ὠνδραπόδων εἷλον καὶ λείαν ἑτέραν οὐκ ἀριϑμητὴν, 
καὶ τὰ μέγιστα ἐχάχωσαν τὴν βασιλέως γῆν. βασιλεὺς δὲ ὃ 
νέος τὴν μὲν ὑπὸ “Ρωμαίους ἅπασαν οὐκ ἡδυνήϑη σνναϑροῖ- 
ὅσαι στρατιὰν, (διεσκεδασμένοι γὰρ κατὰ πόλεις ἐφύλαττον 
ἕχαστος τὴν αὐτῶν,) ὅσους δὲ ἐνῆν μάλιστα συναϑρρίσας, ἀνν- 
χνεύων περιΐδι, εἴπου μέρει τινὲ τῆς Σκυϑικῆς σερατιᾶς. ἐν--. 
τυχὼν, ὅσον ἄν ξξῇ ἀμύγναιτο αὐτούς. ἐπὲ πεντεχαίδεκα μὲν 
οὖν ἡμέραις τὸ αὐτὸ. ἐποίει συνεχῶς: μηδὲν δὲ ὧν ἠβούλετο 
λοῤγύων, sic ᾿Αδριανούπολιν ἐλϑὼν, τὸ μὲν πολὺ κατέλιπον éxct D 
τῆς στρατιᾶς διὰ τὸ τῶν ἐπιτηδείων τὴν πόλεν εὐπορεῖν, αὐτὸς 
δὲ τῆς στρατιᾶς ὀλίγους ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ παραλα- 
βὼν, τὴν ἐς Διδυμότειχον ἥδι. μεταξὺ δὲ τῆς ve ᾿Αδρεανοῦ 
καὶ αὐτοῦ, ἐν χωρίῳ τινὲ Προμουσούλου προσαγορευομένῳ, 
5. À. C. 1324 ed. P. margo; sed in hunc annum initium certe 
indictionis septimae non incidit, 
stantinopolin considente, ingens eorum multitudo Thraciam popu- 
labunda pervasit. Sed ideo pirum nocuit, quod praefecti rem - 
subodoreti, per agros sparsim habitantes in oppida coégerant. Septima ᾿ 
autem indictione inchoata, centum viginti millia se intulerunt cum 
myriarchis et chiliarchis suis; Taetach et Toglu Torgan summi erant 
eorum imperatores Εἰ hanc depopulationem, castris iu media 
Thracia positis, diu, nempe ad quadraginta dies, exercuerunt: mul- 
tisque mortalibus servitute multatis et immani praeda capta, eam 
quammaxime attriverunt, Imperator nepos universum exercitum oon- 
gregare non potuit, quod eius bona pars in urbibus praesidiarios 
agebat: congregato autem quantum licuit, operam dedit, ut mami- 
pulos hostium circumeundo iniurias pro viribus persequeretur. Quod 
cum diebus quinis denis continenter frustra fecisset, Adrianopolin 
concessit; nbí, quoniam ea urbs commeatu abundabat, maximam 
copiarum partem reliquit, paucisque et magno domestico assum- 
. " s, Didymotichum se convertit, Inter quam urbem εἰ Adrianopo- 
in apud Promusuli castellum in Scytharum globum, cum captis 
mancipiis et ingenti praeda venientem, inciderunt; quos pro natura 
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A,C. 1.858 σερατιξ περιέτυχον Σχυϑικῇ, ἀνδράποδώ τὸ καὶ λοιπὴ» May 
ἀγούσῃ πολλήν. οὕτω δὲ τοῦ τύπου παρασχόντος, τοῖς μὲν 
“Ῥωμαίοις ἣ τῶν Σχυϑῶν στρατιὰ ἦν καταφανὴς, οὐκέτι dà 
καὶ ἡ “Ῥωμαίων αὐτοῖς. βουλευσαμένῳ δὴ τῷ βασιλεῖ ἅμα 
τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, ἐδόκει ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ vgi-5 
nÀacíovg ἢ καὶ πλείους τῶν σφετέρων ἐνομίζοντο στρατιωτῶν" 

V. 95 ἦσαν δὲ οὐ τρὶς, ἀλλὰ καὶ δεκάκις τόσοι. ἦσαν γὰρ ἐγγὺς ad- 
' τῶν xai ἕτεροι ἐστρατοπεδευμένοι, οὺς ἀφανεῖς ὃ -Ἔβρος ἐποί- 
εἰ χειμένους παρ᾽ αὐτῷ, οἵ προσεβοήϑουν, γενομένης τῆς συμ-- 

P. 118 βολῆς. οὕτω δὲ δόξαν, καὶ τοῖς σερατιώταις τὴν γνώμην óxói-10 

' —— ψρῦντο, ὡς δὲ καὶ αὐτοῖς ἐδόχει μαχητέα εἶναι, καὶ μᾶλλον 
ἦσαν προθυμότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἵππων ἀποβάντες xod 
ϑεὸν ἐπικαλεσάμενοι, τοὺς μὲν ἀδίχως ἐπιστρατεύσαντας χο-- 
λάσασϑαι τῆς ἀδικίας, αὑτοῖς δὲ τιμωρῆσαι δικαίως ἀμυνο- 
μένοις, σταυρῷ v6 καϑοπλίσαντες δαυτοὺς, ἔφιπποι γενόμενοι, 15 
ἐπήεσαν τοῖς βαρβάροις ἀτρέπτῳ καὶ παραβόλῳ φρονήματι. 
καὶ οἱ Σκχύϑαι ἰδόντες ἀντεπήεσαν καὶ αὐτοί: προσεβοήϑουν δὲ 
καὶ οἱ ἐγγὺς ἐστρατοπεδευμένοι. καὶ γενομένης μάχης καρτερᾶς, 
ϑεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς “Ῥωμαίοις, ἐτρέψαντό τὸ τοὺς βαρ- 

᾿Ββάρους xoi ἐνίκησαν κατὰ χράτος" καὶ τοὺς μὲν ἀπέχεειναναο 
αὐτῶν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν εἰς τὸν Ἕβρον ἐμβαλόντες. 
-διεσώϑησαν δὲ od πλείους ὀχτὼ καὶ εἴκοσιν αὐτῶν, οἵτινες 
ἔσχυσαν διανήξασϑαι τὸν ποταμόν. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι τούς τὸ γε- 
κροὺς 'σχυλεύσαντες τῶν πολεμίων, καὶ τὴν ἄλλην διαρπάσαν- 
τες ἀποσκευὴν, καὶ τὴν λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους λαβόντες,.Ν 
ἦκον εἰς Διδυμότειχον ἅμα τῷ βασιλεῖ, τῶν δὲ διασωϑέντων 


loci videbant ipsi quidem, sed ab illis minime videbantur. Con- 
sulto prius magno domestico, visum in eos impetum dare, tameti - 
amplius triplo plures apparebant: erant autem plures decies. Nam 
et alii iuxta tendebant, qui prope Hebrum latitabant et, pugna coe- 
pta, eos adiuvabant. Consilio militibus patefacto, cum congrueret 
illorum voluntas et sententia, seque imperatore ipso pugnandi cupi- 
diores ostenderent, de equis descenderunt, Deum suppliciter oran- 
tes, ut tam iniquos praedatores punire et iniurias iuste' se defen- 
dentium ulcisci vellet. Tum signo crucis communiti, rursum equos 
ascenderunt, constantique ac (identi animo in barbaros se incita- 
runt. Scythae cum his, qui haud procul considebant, viso Romano, 
contra gradum inferebant. Pugna atrox conseritur; Romani, Deo 
auxiliante, victores evadunt, partimque hostium mactant, partim in 
fugam vertunt, partim in flumen Hebrum compellunt ac summer- 
gunt: quorum octo et viginti tantum tranando vitam retinuerunt. 
.Romani cadaveribus spoliatis vasisque οἵ sarcinis direptis, cum 
praeda et captivis, duce imperatore, Didymotichum ingressi sunt. 
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βωρβάρων εἷς τὸ μέγα στρατόπεδον ἐλθόντων, οἷς τοῖς avpa- A.C. 1323 


τηγοῖς ἠἡγγέλϑη τὸ συμβὰν, στρατιὰν ὃκ τῶν ἀρίστων οὐχ ὁλέ- 
yp» ἐπιλεξάμενοι, ἀπέστειλαν xaJ" ὃν ἣ μάχη τόπον ἐγεγόνει, 
ὡς ἂν εἰ μὲν ἐντύχοιεν τοῖς νικήσασι “Ῥωμαίων, ἀναμαχέ- 


ὅσωνται τὴν ἧτταν" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ τούς τε σφετέρους ϑάψωσι 


γεχροὺς, καὶ εἴ τινες ἐν αὐτοῖς εὐρεϑῶσιν ἐμπνέοντες τραυ-- 
ματίαε, ἀνελόμενοι ἀξιώσωσιν ἐπιμελείας. ἐλθόντες δὲ καὶ 
ταφῆς ἠξιωκότες τοὺς νεκροὺς, (ζῶώντω γὰρ οὐδένα εὗρον, ) 
πρὸς μὲν τὸ στρατόπεδον ὑπέστρεψαν οὐχέτι, τὴν δὲ πρὸς τὰ 


“τοοίχεῖα φέρουσαν ἤνυον ὅδόν. ὡς δὲ ἠγγέλϑη βασιλεῖ nsi Mog- 


Qav εἶναι Σκυϑικὴν στρατιὰν, 4ιδυμοτείχου ἐξελϑὼν, ἡλαυ-- 
γεν ὡς εἶχε τάχους ἐπ᾽ αὐτούς. διαβώντων δὲ αὐτῶν τὸν 
Ἕβρον xarà τὴν Tüsovoutavov λεγομένην πόλιν, ἐπεὲ καὶ ὃ 
βασιλεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν διεβίβασε πόρον ἣν ἦγε στρατιὰν, 


159 κατὰ τὴν ᾿Αδριανούπολιν καταλειφϑεῖσα παρὰ βασιλέως 
᾿ στρατιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις ἄρχουσιν ἔνταῦϑα προσέμιξανὉ 


τῷ βασιλεῖ͵, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων 
γέκης, ἀγιώμενοι d^, ὅτε καὶ αὐτοὶ μὴ παρῆσαν, ἀλλ᾽ ὕστέρη- 
σαν τῆς μάχης, xai ἐπεδίωκον δνωϑέντες. γενόμενοι δὲ κατὰ 


λοτὸν Τοῦνεζαν λεγόμενον ποταμὸν, τὴν μὲν Σκυϑικὴν ἄρτι 


διαβᾶσαν εὗρον στρατιάν. ὥσπερ δὲ xai πρότερον, τοῦ τό- 
που παρασχόντος, αὐτοῖς μὲν ἡ τῶν Σχυϑῶν ξωρᾶτο πᾶσα 
σειρατιὼ, αὐτοὶ δὲ ἀϑέατοι ἦσαν, πλὴν ὀλίγῳ ἐλασσόνων 
τῶν προτάχτων δχκατὸν, ἐν οἷς καὶ αὐτὸς ἦν βασιλεύς. 


Barbari superstites ad exercitum reversi, infortunium suum ducibus 
narrarunt. |i fortissimorum delectam manum in eundem locum, 
ubi proelium erat factum, ziserunt: ut si Romanos reperirent, 
pugnam instaurarem& victoresque vincerent: sin minus, certe cor- 
pora suorum exanimata tumulis mandarent; et si quos inter eos 
adhuc spirantes offenderent, relevatos cura diligenti tractarent. llli, 
sociis sepultura donatis, (vivum enim nullum invenerunt,) ad exerci- 
tum non redierunt, domum suam quisque abeuntes. Imperator, ut 
Scytharum copias iuxta Morrham consistere didicit, Didymoticho quam 
potuit festinato in eos duxit Qui cum Hebrum prope urbem Tzerno- 
mianum transiecissent, et. imperator suos eodem loco transiiceret, re- 
licti ab eo Adrianopoliuna cum ducibus suis hic se cum illo coniun- 


xerunt, reportatam de barbaris victoriam gratulantes: verumtamen ' 


dolentes, non sein tempore pugnae huic affuisse, cum commilitonibus 
fugientes persecuti sunt. Ubi ad Tuntzam fluvium pervenerunt, Scy- 
thas modo transiisse significatum est. Ibi ob situm loci idem quod 
ante contigit, Quippe cum ipsi totum agmen Scythicum intueren- 
tur, ab iliis tamen, exceptis paulo minus centum primanis, ín 
quibus ipse imperator, non conspiciobaptur. Visis Romanis, etiam 
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A.C. 1323 οὖς ἰδόντες οἱ Σκύϑαι, τῆς πυρείας μὲν ἔστησαν καὶ αὖ. 
τοὶ, οὐ μέντοι καὶ ἐχώρησαν πρὸς μάχην, τοῦτο μὲν, ὅτε 
A.C.13a4 xa. ὅ ποταμὸς πλημμυρῶν ἦν ἤδη ἔαρος ἀρχομένου. τοῦτο 
P, 110 δ᾽, ὅτι καὶ τῶν πολεμίων ἀφανῶν ὄντων ἐδεδοίκεσαν τὴν συμ-- 
πλοχὴν, μὴ οὐκ ἀπαλλάξουσι καλῶς πλειόνων 7) κατὰ σφᾶς ὃν-5 
| τῶν. τοῖς Ῥωμαίοις τε ὁμοίως ἀλυσιτελὲς τὸ κατὰ τῶν Σκυϑῶν 
ἐφαίνετο χωρεῖν, οὗ δεκάκις ἀλλὰ περαιτέρω ὑπερέχοντας av- 
τῶν τῷ ἀριϑμῷ. ὅμως δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς φαινομένοις Ῥω- 
μαίων καὶ Τασπουγᾶς, εἷς τῶν παρὰ Σχύϑαις στρατηγούντων, 
καὶ αὐτὸς ἅμα τοσούτοις βαρβάροις, ἂν ἑκατέροις μέρεσε γενό-το 
μενοι τοῦ ποταμοῦ, διάλογόν τινα ἐποιήσαντο βραχύν. ἐρομέ- 
V. g6 vov γὰρ αὐτοὺς οἵτινες εἶδεν τοῦ βαρβάρου, διά τινος ἀπεχρίνα-- 
vo τῶν διγλώσσων ὃ βασιλεὺς, ἀνϑρώποι εἶναι xai αὐτοὶ 95- 
Β ρεῦσαί τι ζητοῦντες, ὥσπερ καὶ avro ποιοῦσιν. οὐ καλῶς δὲ 
ἔφασχεν αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, οὐδὲ ἀνδρείων, ἀλλὰ λῃστῶν ἔρ-τῇ 
yov ποιεῖν, ἀκήρυκτοί τὸ ἐπερχόμδνοι xai γεωργοὺς ἐξανδρα- 
ποδιζόμενοι, ἀνθρώπους οὐκ εἰδύτας πολεμεῖν. ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μιᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προκαταγγέλλοντας, στρατιώταις 
ἐντυγχάνειν εἰϑισμένοις πολεμεῖν" κἂν αὐτῶν ἦτε κρείττους, 
οὐδὲν ἦν ϑαυμαστὸν, εἶ καὶ τούτους τοὺς ἀπολέμους ὀξηνδρα- 20 
ποδίζεσϑε ἄϑλον τῆς ἀρετῆς. Τασπουγᾶς δὲ οὐδὲν ὄφασκε 
τούτων εἶναι πρὸς αὐτούς" ὑπ᾽ ἐξουσίαν ydg ὄντες, προστατ- 
τόμενοι ἐπέρχεσϑαι καὶ ἀπιέναι ἢ μένειν. ἠρώτα δὲ, εἰ αὐτοὶ 
Celty οὗ χϑὲς καὶ πρώην τῆς Σκυϑικῆς στρατιᾶς μάχῃ κρατή- 


ipsi pedem represserunt ; sed ad certamen non processerunt, tum quod 

uvius, vere iam procedente, redundaret, tum quod, hostibus nondum 
omnibus conspectis, metuerent, ne, si numero superati essent, pa- 
rum honeste proelio defungerentur. Romani similiter cladem time- 
bant, si plures decem partibus et amplius aggrederentur. Ceterum 
imperator cum primis illis Romanis εἰ Taspugas unus e Scytharum 
ducibus cum totidem barbaris ex altera ripa fluminis brevem quen- 
dam dialogum habuerunt.  Interrogante Scytha, quinam mortales 
essent, imperator per quendam Graecae et Scythicae linguae gna- 
rum respondit, homines esse, qui quaererent, quemadmodum ,et 
ipsi, quod caperent Eos autem non recte, neque viriliter facere: 
sed latrones imitari, qui, adventu suo celato, hostilem in modum 
grassarentur , et agricolis belli insuetis servitutem  imponerent. 

portuisse impressionem suam denuntiare et cum militibus pugnare, 
assuetis pedem conferre: quos si vincerent, tum mirum non esse, si 
et hos imbelles pràemium virtutis abducerent, Tum Taspugas, nibil 
hoc ad ipsos, qui sub aliena essent potestate; ut proinde iussi vel 
incursarent, vel abirent, vel manerent etiam. Percunctabatur dein- 
de, ipsine nuperrime Scythicam manum congressi devicissent ac 
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σαντος καὶ ἀνελόντες. ὃ βασιλεὺς dà μήτ᾽ αὗτοὲ εἶναι, uv A.C. 1326 
ἀκηχοέναι ἔφασχε περὲ τούτων' ἐνδέχεσϑαί γε μὴν, ὥσπερ νῦν 
αὐτοῖς ἂν, εἰ μὴ κώλυμα ἣν ὃ ποταμὸς, συνέβη, ἑτέροις περι- 
τυχόντας τοὺς χρατηϑέντας μάχῃ διαφϑαρῆναι. ovrog, εἴρηκεν 


δὺ βάρβαρος, εἰκός: ἀδικίαν μέντοι τοὺς στρατιώτας ἐκείνους 


οὐδενὸς φεισαμένους εἰργάσϑαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀποπγίξαντας 
ἂν τῷ ῥείϑρῳ, τοὺς δὲ κατακοντίσαντας ἀφειδῶς. τοιαῦτα δια-- 
λεχϑεὶς ἀπῆλθεν, ὅτε “Ῥωμαίων εἴη βασιλεὺς ὃ διαλεγόμενος 
αὐτοῖς ἠγνοηκώς. τὸ δὲ πολὺ τῆς στρατιᾶς ὅτι τῇ Ῥωμαίων 


10ixavág ἐνδιατρήψαντες ἡμέρας, ἐπαγνέζευξαν καὶ αὐτοί. φήμη 


μέντοι τις ἤρετο διὰ πάντων ὁμαλῶς, ὡς πρότερόν vs βασιλεὺς D / 


ὃ πρεσβύτερος ἔχϑει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον Σχύϑας ἐπάξαι Ῥω- 


μαίοις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον, χρύφα διαπρεσβευσάμενος πρὸς 
αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι Θράκην, ὅτε προσέκειτο τῷ νέῳ 


τὐβασιλεῖ. εἶχε δὲ ὑγιὲς οὐδὲν, ἀλλὰ καίτοι ὑπὸ πολλῶν φημι--: 


σϑεῖσα, τὸ ψεῦδος ἄκρατον εἶχεν. ovrs γὰρ πρότερον οὐϑ᾽ 
ὕστερον τῆς Σχυϑικῆς αἴτιος ἐφόδου ἐγεγόνει. 

μ΄. Ὃ βασιλεὺς δὲ ὃ νέος κατὰ τὸ Διδυμότειχον xaiP.190 
τὴ» Αδριανοῦ διέτριβε πόλιν" περὲ δὲ τὴν τοῦ σάου μάλιστα 


200vyxouidzv ἢ αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ κατεσχέϑη. διανοούμενος 


δὲ καὶ αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ὠπελϑεῖν, προέπεμψεν αὐτὴν, ἅμα 
καὶ διὰ τὴν νόσον" γενομένη δὲ à» "PaisorQ, ἐπεὲ μὴ ἐδύ- 
varo ἀντέχειν, ἐτεθνήκει éxxoidexdrg κατὰ Αὐγουστον μῆνα Β 
ἑβδόμης ἰνδικτιῶνος, οὐδένα ἔχουσα ἐκ βασιλέως παῖδα. τὸν 


a5uà» οὖν γεχρὸν αὐτῆς κομίσαντες εἰς Βυζάντιον, ἂν τῇ τοῦ 


delevissent. Ád haec imperator, Neque ipsos esse, neque hac de 
re quidquam audivisse: fieri tamen potuisse, quod idem nunc ipsi 
paterentur, nisi fluvius in medio vetaret, ut in alios incidentes, pugna 
victi perierint. Assensit barbarus ut verisimili: crudeles nihilo mi- 
nus fuisse, qui neminis miserati, alios undis praefocarint, alios iacu- 
lis nullo discrimine confixerint. Haec locutus abscessit, nescius Ro- 
manum imperatorem verba secum fecisse. Pars autem magna Scy- 
tharum multis insuper diebus Thraciae immorata, tandem suis sedibus 
se reddidit. Fama communis percrebuit, seniorem imperatorem prius 
quoque illos contra iuniorem in provinciam induxisse, et nunc occulta 
legatione idem ausum , quo Thraciam, utpote illius studiosam, vasti- 
tati subiiceret. Sed ea fama nihil probabile continebat, et quamvis 
a multis iactata, merum mendacium erat; nec antea enim, nec postea 
in causa fuit, ut Scythae irrumperent. 

4o. Imperator nepos Didymotichi et Adrianopoli agebat, cum 
sub messem eius coniugem morbus invasit: quam, quod et ipse By- 
zantium cogitaret , etiam ob invaletudinem, praemisit. Cum Rhaede- 
stum venisset, defecta viribus, XVI. Kalendas Septembris, Indictione 
septima, nulla relicta sobole, iu fata concessit. Corpus Byzantium 
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ἃ. 6. 1324 “ιβὸς ὄϑαψαν μονῇ μεγαλοπρεπῶς καὶ βασιλιχῶς. βασιλεὺς 
δὲ δ ταύτης ἀνὴρ τὴν ἐς Βυζάντιον βαδίζων, ἐνύσησε καὲ 
αὐτὸς κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, γενόμενος ἐν Βιζύη, καὶ προσ- 
ἔμεινεν ἡμέρας τινὰς δκεῖ διὰ τὴν πόσον. ἐπεὶ δὲ ἐῤῥαΐῖσεν, " 
“εἴχετο τῆς 000), xai γεγονὼς κατὰ τὴν “Ηράκλειαν τῆς Θρᾷ-Κ 
xnc, συμβὰν οὕτω, τὴν τῆς βασιλέδος ἐπύϑετο τελευτὴν, καὲ 
2 3 «“« 1 € " * b 4 
«ἐπένθησεν ἐκεῖ ἐπὲ πεντεκαίδεκα ἡμέραις. ὅπειτα 7x6» εἰς τὴν 

. , d M! ^ » * ^ 

Κωνσταντίνου, καὶ συνδιῆγεν αὐτόϑι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 
αάχρε Νοεμβρίον τῆς ὀγδόης ἰνδικτεῶνος. τῷ δὲ πρεσβυτέρῳ᾽ 

Υ. ογβασιλεῖ ἐδόκει δεῖν εἶναι γυναῖχα μνηστεύσασϑαι τῷ ἐγγόνῳ,ιο 
τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ κατ᾽ αὐτὸ τὸ τῆς ἡλικίας ἀκμαιότατον ἦν, 
(ἑπτὰ γὰρ ἐπὲ τοῖς εἴκοσι μέχρι τότε γέγονεν ὅτη,) ἄλλως 9^, 
ὅτι οὐδὲ παιδὸς ἣν πατὴρ, ὃ τοῖς βασιλεῦσε τῶν ἀναγκαιοτά- 
των ἐπὲ τῷ διάδοχον τῆς ἀρχῆς ἔχειν δοκεῖ. ὀκοινοῦτο δὴ 

Hi - ^ M ? j 

xab τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν γνώμην καὶ ἐπεχείρει πείϑειν, ἅἁμαιϑ 
μὲν τὴν ἐπὶ τῇ τετελευτηκυίᾳ λύπην ὑφαιρῶν, ἅμα δὲ xoi 
τὰς αἰτίας ὡς ἀναγκαίας τοῦ δευτέρου γάμου προστιϑείς. βα-- 
 σιλεὺς δὲ ὃ νέος ἐπὲ πᾶσιν ἐπέτρεπε τὴν κρίσιν τῷ πάππῳ, 

Doc ἐφ᾽ οἷς ὧν αὐτῷ δόξῃ λυσιτελεῖν αὐτοῦ πεισϑησομένου 

, πάντως. σκοπουμένοις δὲ αὐτοῖς, ὅϑεν ἂν ἀγάγοιντο τὴν βασν-λο 

Aida, ἐπύϑοντο og τοῦ τῆς Σαβωΐας ἄρχοντος, ὃν κόντον 7 
“Ἰατίγων γλώττα καλεῖ, ἐπὲ υἱῷ τελευτήσαντος καὶ ϑυγατρὲ, 1 

. 9. À. C. 1335 margo ed. P. ad h. 1. perperam. 21. xÓvto» et 
/ in Gracco legitur et in C, Florentino animadverti ; quippe sic 
Graeci plerumque nomina μετασχηματίζουσιν et pro suo iure 

faciunt ; sed mirum, unde Meursius, Gretserus et Pontanus ac-, 


ceperint, comitem dici Conto apud Italos, ED.P. "Vid. Ducang. 
Gloss. Gr. s. v, 


deportatum, in Libis monasterio magnifice et regia pompa funeratum 
est. Maritus in itinere per eosdem dies Bizyae minus belle habuit, 
uL ea propter aliquamdiu ibi subsisteret. Refectus, in viam se rursus 
dedit, et Heracleae praeter opinionem de obitu uxoris certior factus, 
ad dies quindecim illic luctui vacavit. Post Constantinopoli cum avo 
ad Novembrem usque Indictionis octavae mansit: qui secundam uxo- 
rem ei committendam censuit; et quia ipsum aetatis ver agitabat, 
septimum supra vicesimum natus annum, et praesertim quia liberos 
adhuc nullos susceperat: id quod imperatoribus propter successionem 
continuandam etiam atque etiam necessarium videri solet. Aperie- 
bat igitur illi quod mente volutabat, et cum rationibus probabilibus 
 moerorem ob defunctam uxorem ei detrahere, tum necessariis alte- 
rum matrimonium persuadere conabatur. Nepos totam rem eius iudi- 
cio permittebat , obtemperaturus per omnia, quae ille profutura sta- 
tuisseb — Circumspicientes, unde imperatricem sortirentur, comperi- 
unt, principem Sabaudiae, quem Latinorum lingua conton, hoc est, 
comitem vocat, filio filiaque superstitibus, e vita migrasse: et filium 


- 
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ὃ μὲν υἱὸς αὐτῷ τὴν ἀρχὴν διεδέξατο τοῦ πατρὸς, ἢ ϑυγάτηρ A.C. 1324 
δὲ ἀμνήσετευτος ἔτι ϑαλαμεύεται παρὰ τῷ ἀδελφῷ. αὐτίκα 
γοῦν ἐπιλεξάμενοι πρέσβεις, τόν v6 παραχοιμώμενον "Ανδρό- 
γικὸν τὸν Τορνίκην καὶ τὸν ἐπὲ τοῦ στρατοῦ Τζουϊὰν vrà Tos-,, 
ὄπλὲτ, Κύπριον μὲν ὄντα τὸ γένος καὶ xa? αἷμα προσήκοντα 
τῷ ταύτης δηγί, ὑποτεταγμένον dà αὐτοῖς ἀπέστειλαν εἰς Σω- 
βωΐαν, εἰ μή τινι ἑτέρῳ ἐμεμνήστευτο 7) κόρη, εἴγε xai τῷ 
ἀδελφῷ κατὰ γνώμην εἴη, ἄξοντες συγνοικήσουσαν τῷ νέῳ βα- 
σιλεῖ. ἀφικόμενοι δὲ οἱ πρέσβεις ἐκεῖ, ἔτε μὲν ἀμνήστευτον Ρ.151 
τοεῦρον περὲ ἧς 75xov ἐκ μέντοι Φράντζας καὶ ἕτεροι μικρὸν 
πρὸ αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἕνεκα ἦχον πρεσβείας Oc τῷ σφετέρῳ 
μνηστευσόμεγοι ῥηγι. ὃ δὲ τῆς μνηστευομένης ἀδελφὸς Σαβωΐ- 
ας κόντος μᾶλλον εἵλετο τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων χατεγγυῆσαι τὴν 
ἀδελφὴν, καὶ μετὰ φιλοφροσύνης πολλῆς καὲ τιμῆς προσδε-- 
155ajevoc τοὺς πρέσβεις Ρωμαίων, συνέϑετο τὴν ἀδελφὴν ὡς . 
βασιλέα πέμπειν. ἅμα δὲ τῷ βασιλίδα “Ῥωμαίων αὐτὴν óvoua- 
σϑῆναι, τήν τὸ δίαιταν αὐτῆς πᾶσαν πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέ- 
στερον ἐνήλλαξεν ὃ ἀδελφὸς, καὶ αὐτὸς οὐχ ἣ καὶ πρότερον B 
αὐτῇ προσεφέρετο ὅμοίως. πρότερον. γὰρ τῇ T6, ἡλικίᾳ προέ- 
ξοχὼν καὶ τῷ ἀρχων αὐτὸς εἶναι, καὶ τῆς ἀδελφῆς διὰ ταῦτα 
ῴετο δεῖν κρατεῖν" ἐπεὲ δὲ κατηγγύηται τῷ βασιλεῖ, κυρίαν 
δαυτοῦ τὴν ἀδελφὴν καὶ ᾧετο καὶ ὠνόμαζε, xai πρὸς τοὺς 
“Ρωμαίων πρέσβεις τοιαῦτα φιλοτιμούμενος διεξήει, óc αὐτῷ 
μὲν καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν προσῆκε τῶν 
4. Ντζουεὰν coni. ED. P. Idem observat, nomen Ziblet legi etiam 
apud scriptores Italos. γεὲ cortexi pro τὲ. 


quidem parenti in principatu successisse, filiam autem a viro inte- 
gram domi adhuc apud fratrem diversari. Mox lecti legati, Ándro- 
nicus Tornices magnus cubicularius , et, dux militaris loannes de Ze- 
plet Cypriota, qui regio sanguine oriundus, tum imperatoribus in 
obsequio erát, in Sabaudiam mittuntur, qui puellam, nisi alteri 
pacta sit, et si frater approbet, iuniori imperatori nupturam addu- 
cant. Nulli etiamnum promissam inveniunt. Ác tametsi paulo antc 
alii e Francia legati venerant, qui eam regi suo in connubium po- 
scerent, nihilo minus Sabaudiae comes sororem imperatori despon- 
dere maluit. Quare humanissime et honorificentissime acceptis lega- 
tis, eam se missurum pollicetur: simulque cum nomine, imperatrix 
Romanorum, quo illam indigitat, totam vitae rationem ad illustrio- 
rem ei magnificentiam instituit: nec de cetero ut antea se erga 
ipsam geriu Etenim ante id tempus, quod aetate antecederet essetqué 
rinceps ipse, credebat etiam sorori suae his de causis imperare de- 

ere. Verum ubi eam imperatori despondit, tum dominam suam et 
agnoscere et appellare coepit; legatisque gloriabundus dixit, et ae- 
tatis et principatus praerogativa spectata, (ecere quidem ipsum pri- 
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À.C.i324 πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι" ἐπεὶ, dà, βουλομένου ϑεοῦ, xai 'μείζὸ- 
γος δόξης καὶ ἀρχῆς ἐπελάβετο ἡ ἀδελφὴ, δέον εἶναι καὶ αὖ- 
τὸν στέργειν τὰ ἐψηφισμένα παρὰ ϑεοῦ, xai κυρίαν ξαυτοῦ 

C 17» βασιλίδα “Ῥωμαίων ἡγεῖσϑαι. καὶ γὰρ οὐ βάρβαροι μόνον, 
ἀλλὰ xai ᾿Ιταλοὲ καὶ ὅσοι ἄλλοι ἄρχουσί τινων, τὴν "Pouaíoy5 
βασιλείαν xai ξαυτῶν καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος xoi μείζονα καὶ 
περιφανεστέραν οἴονται. -ἴ' | 

À. C. 1325 μά. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, δευτέρᾳ ἱσταμένου 
Φεβρουαρίου τῆς αὐτῆς ὀγδόης ἰνδικτιῶνος, ὃ νέος βασιλεὺς 
παρὰ τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἐν τῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ Zogíacio 

D ἐστέφϑη ναῷ, Ἦσαΐου πατριαρχοῦντος. ἡ τοιαύτη δὲ βασιλικὴ 
τελετὴ τοῦτον γίνεται τὸν τρόπον. τῆς προϑεσμέας ἐνστάσης͵ 
V.98xa9^ ἣν ἤδη τέταχται τῷ ϑείῳ μύρῳ χρέειν τὸν βασιλέα, τοὺς 
ἂν ἀξιώμασι πάντας καὶ τοὺς ἐν τέλει καὶ τὴν στρατιὰν, οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας τῆς νέας ταυτησὶ 5 
“Ῥώμης οἰάχων ἐπειλημμένον, ἔτι δὲ xai πανδημεὶ τὴν πόλιν 
τοῖς βασιλείοις ἅμα ἕῳ πᾶντας παρεῖναι δεῖ. περὲ δὲ δευτέραν 
ὥραν μάλιστα τῆς αὐτῆς ἡμέρας, τοῦ μέλλοντος χρισϑήσεσϑαι 
βασιλέως ini ἀσπίδος καϑεσϑέντος, ὃ βασιλεὺς καὶ πατὴρ τοῦ 

. dyayopevopéyov, εἶγε περέεστι, καὶ ὃ πατριάρχης τῶν duzoo-20 
σϑίων μερῶν ἐπιλαμβανόμενοι τῆς ἀσπίδος, τῶν δ᾽ ἐπιλοίπων 
oí ἐν ἀξιώμασιν ὑπερέχοντες δεσπόται τε κἀὲ σεβαστοκράτο--: 

P. 122ρες, εἴπερ εἰσὶν, ἢ οἱ ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγκλητι- 
κῶν, x&à μετεωρίσαντες ὡς &yt μάλιστα αὐτὸν ἅμα τῇ ἀσπίδι, 
8. Totum hoc caput de coronationis ritu ad verbum fere in 


' librum suum de officiis transtulit Georgius Codinus. ED. P. 
9. Ántea fféfoovdgov , quod ED, P. ex Ἰταῖο flaxisse putat. 


mas vindicare, quia tamen soror Dei nutu et decus et imperium 

maius adepta sit, in divina voluntáte conquiescenhdum Romanorumque 
imperatricem dominam suam ducendarh. Sane non barbari tantum, 
sed ltali quoque et alii, quibus imperia sunt, Romanorum regnum 
et suis et aliorum titrperiis maius longeque clarius existimant. 

41. Per idem tempus, eadem indictione octava, quarto Nonas 
Februarias, nepos imperator &b avo in sede Sophiae, Esaia patri- 
archatum obtinente, coronatus est: quae quidém imperatoria initia- 
tio tali modo peragitur. Instante die praefinita, qua constitutum 
est sacrato unguento iinperatorem inungere, ormmes, qui aliqua di- 
gnitate funguntur, et proceres et milites, quin etiam ad sacra eccle- 
siae huius novae Romae gubernacula sedentem, populum imeuper 
universum oriente luce ad palatium convenire oportet. ' Sub "ho- 
ram diei maxime secundam, imperatore inungendo super scutum ele- 
vato , imperator parens renuntiati imperatoris, si superest, et patri- 
archa anteriore scuti apprebendentes, latera autem et posteriora qui 
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μένοις. ὀπευφημησάγτων δὲ αὐτῶν, καταϑέντες ἄγουσιν εἰς 
τὸν ναὸν, ἔνϑα δεῖ τὴν τελετὴν γενέσθαι. οἰκίσκου d' ἐν αὐτῷ 
ξυλίνου τῆς τοιαύτης ἕνεκα χρείας πρρκατεσχευμσμένου, τὸν 
δγνέον εἰσάγουσε͵ βασιλέα, καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ διάδημα 
ἐνδιδύσχουσε, πρότερον τῶν ἀρχιερέων εὐλογούγτων αὐτά, 
ἐπὲ δὲ τῆς κεφαλῆς οὐ νενομισμένον περιτίϑεταί τε, ἀλλ᾽ ἢ 
στέφανος, ἢ ὅ,τε ἄν ἄλλο δοκῇ. τούτων δὲ γινομένων, ἢ ϑεία Β 
τελεῖται μυσταγωγία. ἐχόμενα δὲ τοῦ εἰρημένου οἰκίσχου καὶ 
10dyafla9oa ἐκ ξύλων προχατασχευάζοται καὶ αὐτὴ, xai περιει- 
λοῦσεν αὐτὴν πάντοϑεν πέπλοις Σηρικοῖς ἐρυϑροῖς " ὑπεράνω 
δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν βασιλέων τίϑενται ϑρόνοι 
χουσοῖ οὐ xard τοὺς εἰωθότας, ἀλλ᾽ ἐπηρμένοι μάλιστα τῷ 
ὕψει, τέτταρας 7 καὶ πέντο ἔχοντες ἀναβασμοὺς, ἐφ᾽ οὖς, ἔξι- 
150yreg τοῦ οἰκίσχου, ἀναβαίνοντες καϑιίζουσιν οἱ βασιλεῖς, ἣν 
γε μὴ εἷς, ἀλλὰ πλείους ὦσι. συναναβαίνουσαι δὲ αὐτοῖς καὲ 
αἱ βασιλίδες, καϑίζουσιν ἐπὲ ϑοόνων, αἱ μὲν προεστεμμέναι τὰ 
στέμματα περικείμεναε, ἡ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα. πρὸ C 
δὲ τῆς τοῦ τρεσαγίου ϑείας ὑμνολογίας ἄνεισιν. ἐπὲ τὸν ἀμ- 
δοβωνα ὃ πατριάρχης τῶν ἀδύτων ἐξιών. συνανέρχονται δὲ αὐτῷ 
καὶ τῶν τῆς ἐκκλησίας ἀρχόντων» οἱ ἐπιφανέστεροι, τὰς ἱερὰς 
καὶ αὐτοὲ ἐνδεδυμένοε στολάς" og ἀποστέλλων προσκαλεῖται 
τοὺς βασιλέας. οἱ δ' εὐθὺς ἐξανιστώμεγνοε τῶν θρόνων, ἐπὲ 


dignitate antistant despotae et sebastocratores, δὲ sunt, alioqui prin- 
cipum nobilissimi, ipsumque cum scuto in altum quantum possunt 
tollentes, undique circumfuso populo ostentant. Post faustam accla- 
mationem eum deponunt, atque in templum, jn quo solenni ritu 
coronandus est, deducunt, Ubi parvula domus, ad hunc usum e li- 
gno praeparata, in quam introducitur novus imperator: ibi eum 
purpura et diademate prius per episcopos'consecratis induunt. Ca- 
piti non: certum quid ac definitum imponitur, sed vel sertum vel 
aliud, quod videtur. Dum haec fiunt, sancta missa habetur. Proxime 
-domunculam iam dictam pulpitum aeque e ligno paratum est, quod 
undique velis sericis rubris circumdatur, Super illo throni collo- 
cantur aurei pro imperatorum numero: non quales alii »o;um throni 
sunt, sed excelsi admodum cum quatuor aut quinque gradibus, 
quos domicilio egressi imperatores, si plures fuerint, conscendunt 
et in iis considunt. Ascendunt tabulatum simul imperatrices et suos 
item thronos occupant: quae prius coronatae fuerant, coronam; co- 
ronanda autem sertum in capite ferens. Iam vero antequam divinus 
trisagii hymnus decam&etur, ex adytis egrediens patriarcha, ambo- 
* pem sive sacrum suggestum ascendit, cum illustrioribus ecclesiae 
principibus , qui et ipsi sacris stolis cooperti sunt, quos ad impera- . 
ores accersendos mittit. Illi confestim e soliis surgentes, ad ambo- 
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A. 6.131 τὸν ἄμβωνα χωροῦσι. σιωπὴ δὲ βαϑεῖα καὶ ἀταραξία τὸ πλῆ- . 
' Soc κατέχει πῶν. ὃ 0à πατριάρχης τὰς ἐπὶ χρίσει τῶν βᾳσιλέων 
᾿ συ τεϑειμένας δέεισιν εὐχὰς, τὰς μὲν ἡσυχῇ xa9' ξαυτὸν, 
ἔστι δ᾽ ἃς καὶ elg ἐπήκοον πάντων, xai τῷ χρισϑησομένῳ ἔξυ- 
λάσκεται τὸ ϑεῖον, μετὰ τοῦτο δὲ ὃ μέλλων χρισϑήσεσϑαι Ba-5 . 
Ὁσιλεὺς τὸ ἐπικείμενον, ὅ,τι ἄν 3], τῇ κεφαλῇ ἀφαιρεῖ. νενό- 
μισται δ᾽ αὐτίκα πάντας, ὅσοι πάρεισιν ἐντὸς τοῦ ναοῦ, γυ- “ 
μναῖς καὶ αὐτοὺς ξστάναι κεφαλαῖς. ὅ πατριάρχης δὲ τῷ ϑείῳ 
μύρῳ σταυροειδῶς χρίει τὴν βασιλέως κεφαλὴν, ἐπιλέγων 
μεγάλῃ φωνῇ" ἅγιος. διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὶ -τοῦ ἀμβωνοςτο 
ἐστάμεγοι τὴν φωνὴν, éx τρίτου xai αὐτοὲ λέγουσιν" ἅγιος. 
ἐφεξῆς δὲ καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος τὸ αὐτὰ ἐπιφωνοῦσι τοσαυτά- 
«ic. μετὰ τοῦτο τῶν ἀδύτων ἐντὸς παρὰ διακόνων τὰς ἱερὰς 
ἐνδεδυμένων στολὰς κατεχόμενον τὸ στέμμα, (o9 γὰρ ἐπὶ τῆς 
ἑερᾶς, ὧς τιμές φασι, τραπέζης κεῖται,) ἄγουσιν ἐπὲ τὸν. ἀμ-τϑΆ 
βωνα. xab εἴγε πάρεστι προεστεμμένος βασιλεὺς, ἅμα τῷ πα- 
τριάρχῃ τὸ στέμμα λαβόντες, ἐπιτιϑέασι. τῇ κεφαλῇ τοῦ νέου 
P. 1,53βασιλέως, καὶ ἐκχφωνεῖ ὃ πατριάρχης " ἄξιος. διαδεχόμενοι 
V.g903 οἱ ini τοῦ ἄμβωνος, ἐκ τρίτον λέγουσιν αὐτοί τὸ καὶ πᾶν 
τὸ πλῆϑος ὃν τρόπον ἐπὲ τοῦ μύρου. εἶτα ἐπιλέγει πάλιν ὅλο 
πατριάρχης εὐχὰς, καὶ κατέρχεται τοῦ ἄμβωνος ὃ βασιλεὺς, 
οὐκ ἐξ οὗπερ ἀνῆλθε μέρους, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν 
τετραμμένου. εἰ μὲν οὖν συμβῇ μὴ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν. 
ἔχειν γυναῖκα τὸν βασιλέα, εὐθὺς ἐπὲ τὴν ἀναβάϑραν ἀνιὼν, 
22. Óó σωλέας pars templi. De hac voce Gretserus ad Codinum. 


ED. P. Add. Ducang. CP. Christ. L. III. p. 64., qui soleam docet 
* pavimentum fuisse eminentius ante sacrarium, ubi erat altare. 
nem vadunt: populus universus altum quietissime silet. Patriarcha 
precationes ad imperatorum unctionem compositas, alias summissa, 
alias clara voce, omnibus audientibus, ordine recitat, ac Deum ei, 
qui ungendus est,'propitiat. Tum novus imperator-tegmen capitis 
quodcunque fuerit, deponit, et quotquot in templo adsunt solenni mo- 
re, nudatis verticibus, astant. Patriarcha in formam crucis verticem 
imperatoris sacro ungüento perlinit, et elata voce addit: sanctus, 
quam excipientes qui in ambone stant, ter pronuntiant : quod deinde 
populus similiter facit: Postea coronam, quam in adytis Diaconi sa- 
cras stolas ferentes tenent, (nec enim, ut quidam aiunt, super men- 
sam sacram reponitur,) ad ambonem portant. — Quod si adest impera- 
tor antoa coronatus, cum patriarcha novo imperatori coronam impo- 
nit, et exclamat patriarcha: dignus. Idem tertium exclamant qui in 
ambone sunt, ct post eos populus: perinde, ut post unctionem fie- 
bat. Tum rursus patriarcha preces recitat, descenditque ex ambone 
imperator, nom qua parte ascenderat, scd vcrsus soleam, Si forte 
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ἐπὲ τοῦ θρόνου καϑίζει πάλιν" εἰ δ᾽ ἔχει, τότο χαὶ αὐτὴν dydy- A.C. 1325 
xp στεφϑῆγναι πᾶσα. διὸ καὶ ἐξανισταμένην τοῦ θρόνου, δύο 
τῶν γνησιωτάτων ἑκατέρωθεν λωβόμενοι συγγενῶν, 9 εἰ μὴβ 
γνησίους ἔχοι, ὀκτομέαι τοσοῦτοι τῆς ἀναβάϑρας τε κατάγουσι . 
δχαὲ φέροντες ἱστῶσι πρὸ τοῦ σωλέου.͵ κατερχόμενος δὲ ὅ βασι- 
λεὺς, τὸ δι’ αὐτὴν ηὐτρεπισμένον στέμμα λαμβάνων ὑπὸ γνη- 
σίων τινῶν ἢ ἐχτομιῶν κατεχόμενον, καὶ αὐτὸ ἐπιτίθησι τῇ 
κεφαλῇ τῆς γυναικός" ἢ δὲ τὸν ἄνδρα καὶ βασιλέα προσχυνεῖ, 
δουλείαν ὅμολογοῦσα. ὃ πατριάρχης δὲ παρὰ τὸν σωλέαν ἱστα- 
τομενος καὶ αὐτὸς, ἐπιλέγει εὐχὴν ὑπέρ τὸ τοῦ βασιλέως xai 
βασιλίδος καὶ τοῦ ὑπηκόου παντός. οὕτω μὲν οὖν καὶ ὃ βασι - ,— 
λεὺς τὴν ἰδίαν γυγαῖκα στέφει. εἰ δὲ συμβῇ προεστεμμένον 
$ 7 , 7 ῃ ^ 7 , μβῇ ne ΜΙ A 
εἶναι τὸν βασιλέα, ἐπὲ τῆς τῶν γάμων τελετῆς ὃ βασιλεὺς 15» C 
ἰδίαν ὡσαύτως στέφει γυναῖκα, αὖϑις δὲ ἀμφότεροι ἐπὲ τὴν 
, , ? ' ' D] 1 - , A x 
τδαγαβαϑραν avspxousvot, καϑηνται ἐπὲ τῶν 9o0voY, τῆς ἄλλης 
μυσταγωγίας τελουμέγης. ἀδομένου μέντοι τοῦ τρισαγίου ἢ 
τῶν ἀποστολικῶν γραφῶν 7 τῶν Ot» λογίων dvaywooxoué-. — . 
γῶν, ἀνίστανται xoi αὐτοί, ἐξ ἑκατέρων δὲ τῶν τοῦ ναοῦ με- 
^ ΕΝ ἢ / 2 ; ^ 9» Ἂν ^- & 
ρῶν ἐπὲ ξυλίνων ἀναβαϑρῶν εἰς αὑτὸ τοῦτο πεποιημένων oi 
«οπρωτοψάλται ἱστάμενοι καὶ δομέστικον λεγόμενοι, xat ἕτεροι 
τῆς ἐκκλησιαστικῆς τάξεως ἄδειν εἰδότες, οὕς ἐπὲ τῆς τοιαύτης 
τελετῆς κράχτας ἔϑος ὀνομάζειν ἐστὲ, μέλη τινὰ ἄδουσιν 
[4 [4 ' w € ^ ^ ' 
δξεπίτηδες συντεϑειμένα ἁρμόζοντα τῇ ἑορτῇ. τῆς μεγάλης δὲ 
| . 30. Dicebantur illi domestici cantorum. ED. P. 
illo tempore caruerit uxore, recta conscenso throno , iterum sedet: 
si habet, omnino et illam corona insigniri necesse est. E throno 
itaque surgentem duo e propinquissimis dextra laevaqué eam pren- ἢ 
santes, aut , si illi desint, eunuchi de anabathra deducunt, et ante 
soleam constituunt, Tum descendit de ambone imperator, et para- 
tam illi coronam a propinquis aut eunuchis, eam similiter tenentibus, 
accipiens, uxoris capiti imponit: quae maritum imperatorem adorans 
ita 86 illi subiectam profitetur. Patriarcba vero ad soleam consistens pro 
imperatore, imperatrice et eorum populis preces pronuntiat. Hoc igitur 
modo imperator coniugem suam coronat. Si antea corona ipse indutus 
fuit, inter sacra nuptiarum id facit. Coronati ambo qua dictum est ce-: 
rimonia, denuo anabathram ascendentes, in thronis resident. Dum re- 
liquum míssae absolvitur et trisagion cantatur, aut de apostolicis litteris 
sacrisve scripturis aliquid recitatur, et ipsi assurgunt. Ex utracue vero 
templi parte super ligneis anabathris, ad hoc ipsum comparatis, stantes 
protopsaltae, qui domestici vocantur, et ceteri ordinis ecclesiastici, 
qui cantare norunt, quos in talibus sacris clamatores appellari mos 
est, cantica quaejam de industria ad huius diei festi celebritatem 


confecta modulantur. Quando autem in sacra mystagogia ianr tem- 
pus est, ut instituatur processio, quae μεγάλη εἴσοδος appella- 
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A. C. 1325 εἰσόδου Eni τῆς ἱερᾶς μυσταγωγίας λεγομένης ἤδη ἀρχομένης, 
D οἱ τῆς ἐχκλησίας ἐπιφανέστεροι τῶν διακόνων ἐρχόμενοι προσ- 
καλοῦνται τὸν βασιλέα" ὁ δὲ εἰς τὴν λεγομένην πρόϑεσιν», ἔνϑα ᾿ 
τὰ ἅγια κεῖται, ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν. ἔξω δὲ ἱστάμενος τῆς. 
προδέσεως, περιβάλλεται' μανδύαν χρυσοῦν ἐπὶ τὸ διάδημα 
καὶ τὴν πορφύραν». καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὲ κατέχει σταυρὸν, 
ὃν ἔϑος κατέχειν ὅσον ἂν χρόνον τὸ στέμμα φορῇ, τῇ δὲ λαιᾷ — 
γάρϑηκα φέροντες ἐγχειρίζουσιν, ὥστε τάξιν ἐκκλησιαστικὴν 
τὴν τοῦ δεποτάτου λεγομένου ἐπέχειν" αἱ ἀμφοτέραις ἔχων, 
τῆς εἰσόδου πάσης ἡγεῖται τῆς ἱερᾶς. ἐξ ἑκατέρων δὲ αὐτοῦτο 
. μερῶν κατὰ và πλάγια οἵ τὲ τοὺς πελέκεις ἔχοντες Βάραγγοι 
Ρ͵ 412ὴ προσαγορευόμενοι, καὶ νέοι τῶν εὐπατριδῶν περὲ ἑκατὸν ὧπλι- 
σμένοι διαπρεπῶς παρέπονται ἢ καὶ ἀνοπλοι" κατ᾽ εὐϑεῖαν dà 
μετ᾽ αὐτὸν οἵ τε διάχονοι ἐφεξῆς ἕπονται καὶ οἱ ἱερεῖς, ἔπιπλά 
58 καὶ σκεύη τῶν ἱερῶν καὶ αὐτὰ τὰ ἁγιώτατα ἐπιφερόμενοι. 15 
τὸν δὲ ναὸν περιελθόντες κατὰ τὸ ἔϑος, ἐπειδὰν γένοιντο ἐν τῷ 
σωλέᾳ, oi μὲν ἄλλοι πάντες ἑστᾶσιν ἐκτὸς, αὐτὸς δὲ μόνος 
εἰσερχόμενος τὸν σωλέαν, τὸν πατριάρχην ἐπὲ ταῖς ἱεραῖς 
κιγχλίσιν ἑστηκότα εὑρίσκει. προσαγορεύσαντες δὲ ἀλλήλους, 
ὃ πατριάρχης μὲν ἐσωτέρω, ἔξω δ᾽ ὃ βασιλεὺς περιμένουσιψλο 
ἑστῶτες" εὐθὺς δὲ ὃ μετὰ τὸν βασιλέα τῶν ἄλλων ἡγούμενος 
Β διακόνων, τῇ δεξιᾷ μὲν κατέχων ϑυμιατὸν, τῇ δ᾽ ἑτέρᾳ τὸ 
9. Àl. διποτάτου εἰ δαιποτάτουι ἘΠ. Ῥ-. "Vid. Ducang. Glossar. 
Graec. p. 208. ri. Barangi milites praetoriani ex Anglia, ut 
patet ex libro de aulae CP. officiis. ED. P. "Vid. Reiskius ad 


Constant. Porph. p. 149. sq. 19. χεγχλέσεν em, ED. P. pro 
κυγκχλίσεν. Ducang. CP. Christ, L. IIL p. 63. 


inr, qua panis et vinum consecranda ad altare deferuntur, ho- 
noratiores ecclesiae diaconi accedentes, imperatorem vocant, et is 
cum illis ad. locum, quae prothesis dicitur, ubi res ad sacra fa- 
cienda.mecessariae sunt positae, accedit. Stans autem adhuc foris, 
pallium circulis aureis depictum supra diadema et purpuram in- 
' duitur: ac dextra quidem gestat crucem, quam gestare solet quam- 
diu coronam gestat; sinistrae ferulam tradunt, ut munere fungatur 
ecclesiastico eius, qui deputatus appellatur. Haec manibus tenens, 
tota pompa praecedit. Ad utrumque latus Barangi cum securibus, 
et claro sanguine iuvenes armati aut etiam inermes circiter centum 
composite sequuntur, rectaque post ipsum linea diaconi et sacerdo- 
tes ordine incedunt, sacra vasa οἵ instrumenta cum reliquiis et ipsam 
eucharistiam ferentes. Templo de more circuito, ubi ad soleam ve- 
niunt, alii quidem omnes foris manent, imperator solus ingressus, 
patriarcham ad sanctas fores stantem invenit. Postquam consaluta- 
runt, pa£riarcha intus, imperator foris stantes, exspectant. Protinus 
qui pone imperatorem alios diaconos antecedit, dextra tenens thu- 


f 
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τοῦ πατριάρχου λεγόμενον μαφόριον, τὸν βασιλδο παριὼν ϑυ- A. C.1325 
μιᾷ" κλίναντος δὲ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, ὃ διάκονος εἰς ἐπήκοαν 
πάντων ,, μνησϑείη κύριος ὃ ϑεὸς" λέγει͵, τοῦ χράτους τῆς 
' βασιλείας ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, νῦν καὲ de 
Bxoi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων," ἐπιλέγων καὶ τὸ dunv.V.ioo 
ἐφεξῆς δὲ xaé οἱ λοιποὲ διάχονοι παριόντες καὶ ἱερεῖς λέγουσι 
τὸ αὐτό. τούτου δὲ τελεσϑέντος, ὃ βασιλεὺς τὸν πατριάρχην 
προσαγορεύσας, ἀποδύεται τὸν μανδύαν. καὶ τὸν μὸν ὁ τῆς . 
ἐχκλησίας ῥαιφερενδάριος ἀποφέρεται, (οὕτω γὰρ &Joc) ó Ba- C 
τοσιλεὺς δ᾽ ἐπὲ τὴν ὠναβάϑραν ἀνερχόμενος, ἐπὲ τοῦ ϑρόνου 
κάϑηται πάλιν, τοῦ συμβόλου τῆς πίστεως τῆς τὸ προσευχῆς 
τοῦ πάτερ. ἡμῶν λεγομένων, xai τῆς ὑψώσεως γινομένης τοῦ 
δεσποτικοῦ καὲὶ ἁγίου σώματος, ἀνιστάμενος. τῆς ὑψώσεως dà 
τελεσϑείσης, εἰ μὲν ἀνεπιτηδείως πρὸς τὴν τῶν ἁγιασμάτων 
τὔχοινγωνίαν ὃ βασιλεὺς ἔχει, μέχρε συμπληρώσεως τῆς ϑείας 
μυσταγωγίας κάϑηται ἐπὲ τοῦ ϑρόνου" εἰ δὲ παρεσχευασταῦ 
πρὸς τοῦτο, πάλιν αὐτὸν oí διάκογνρε ἐρχόμενοι προσκαλοῦν- 
ταῖς. καὶ μετ᾽ αὐτῶν εὐθὺς εἴσεισιν εἰς τὰ ἄδυτα, καὶ ϑυμια- ^ 
τοῦ αὐτῷ διδομένου, τὴν ἱερὰν τράπεζαν. πρῶτα μὲν κατὰ 
αοὐνατολὰς ϑυμιᾷ, εἶτα πρὸς ἄρκτον καὶ μετὰ τοῦτο πρὸς &gné- 
ραν καὶ τέταρτον πρὸς μεσημβυίαν βλέπων" πάλιν δὲ πρὸς Ὁ 
ἀγατολὰς ϑυμιάσας, ϑυμιᾷ xai τὸν πατριάρχην' προσαγορεύ- 
σας δὲ αὐτὸν ὃ πατριάρχης καὶ τῆς χειρὸς αὐτοῦ λαβὼν τὸν 


e 


1. ομοφόριον coni. Intpr., sed ED, P. recte nihil mutandum 
dicit. Vid. Ducang. ad Alexiadem p. 329. 3. λέγεε scripsi 
pro λέγειν. ' 


ribulum, sinistra humerale patriarchae quod dicitur, accedens impe- 
ratorem thure vaporat. Quo caput inclinante, diaconus sublata voce . 
inquit, Memor sit dominus Deus potentiae imperii vestri in regho 
suo ubique, nunc et semper et in saecula saeculorum ; addens: Ámen. 
Deinceps et reliqui diaconi ac sacerdotes adeuntes, idem compre- 
cantur. Hoc perfecte, imperator rursus salutato patriarcha, penulam 
deponit, quam pro consuetudine ecclesiae referendarius aufert; de- 
nuoque anabathram ascendens, in throno considit, sub symbolo fi- 
dei, oratione dominica et elevatione dominici et sacri corporis ex- 
surgens. Facta elevatione, imiperator si ad sacram communionem 
paratus non est, usque ad finem sacrae mystagogiae in throno sedet; 
si paratus, venientes diaconi eum rursus accersunt: quibuscum sta- 
tim in adyta ingreditur, traditoque sibi thuribulo, sacrae mensae 
suffitum facit, primum quidem ad orientem, tum ad septemtrionem, 
post ad occidentem, et tandem ad meridiem respiciens, Dumque 
iterum ad orientem thuris fumum spargit, in ipsum quoque patriar- 
cham id facit; qui imperatorem salutans deque eius manu thuribu- 
lum capiens, jlium vicissim sufftu honorat. Post haec coronam de - 
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A.C. 1325 ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσε στεφομένοις γινομένη τελετή" ἢ δὴ γέγονεν 
ὁμοία καὶ ἐπ’ ᾿Ανδρονίκῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ, Φεβρουαρίου ἱστα-- 
μένου τῆς ὀγδόης ἐνδικτιῶνος. ᾿ 

A.C.1326 μβ΄. Τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους κατὰ μῆνα Φεβρουάριον &- 

P.126 varzc ἰνδικτιῶνος, ἐκ τῆς Σαβωΐας εἰς Βυζάντιον ἧκεν ᾿“Ανναΐ 
7 βασιλὶς, πολλὴν ἐπαγομένη xai βασιλικὴν ϑεραπείαν ὄκ τὸ 
Β ἀνδρῶν ὅμοίως xai γυναικῶν. &x τε γὰρ τῶν παρὰ 7 fariyous 
καβαλλαρίων καὶ σχουερίων λεγομένων ἦγε πολλοὺς καὲὶ τῶν 
ἄλλως παρ᾽ αὐτοῖς εὐπατριδῶν": καὶ τὰς ἂν ἑτέροις χρόνοις 
εἰς τὴν Ῥωμαίων ἐξ ἀλλοδαπῶν ἀφιχνουμένας βασιλέδαςτο 
ὑπερεῖχε πολυτελείᾳ. προσεδέχϑη τε ὅμοίως παρὰ τοῦ 'βασι- 
λέως καὶ κηδεστοῦ βασιλικῶς v5 καὶ μεγαλοπρεπῶς καὶ ὥδπερ 
ἣν εἰκὸς τὴν βασιλέως καὶ υἱοῦ γαμετήν. συμβέβηκε δὲ xai 
βασιλέα τὸν νέον τῷ Βυζαντίῳ κατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν ὀνδια- 
τρίβειν. ἡ δὲ βασιλὶς 'dvva τῇ τε κατὰ τὸν πλοῦν ταλαιπω-τϑ 
C o/a καὶ τῇ τῶν ἀέρων ἐναλλαγῇ τὸ σῶμα πεπονηκυῖα, ὀνόσησεν 
ὀλίγαις ἡμέραις ὕστερον τῆς ἀφίξεως αὐτῆς. δ, τὸ νόος “4».- 
δρόνικος τοῦτο μὲν καὶ διὰ τὴν τῆς βασιλίδος νόσον, τοῦτο 
δ᾽, ὅτι καὶ χρεία τις ἀπαραίτητος ἐκάλει, πρὸς τὰς ἐπὲ Opa- 
κῆς ἔξῃει πόλεις, καὶ διέτριψεν ἄχρε φϑινοπώρονυ ἐν, ἐκείναις. λο 
"Oxroflofov δὲ ἱσταμένου τῆς δεκάτης ἰνδικειᾶνος, εἰς Βυζάνγ- 
τιον ἐπανῆχε. καὶ ἦ γαμήλιος ἐτελεῖτο ἑορτὴ λαμπρὰ καὶ πε- 
ριφαγνής" ὥσπερ δὲ ἔϑος τοῖς βασιλεῦσι, μετὼ τὸ ἐπὲ τοῖς 


8. In Graeco σχονερέων, et ita etiam legebatur in codice Interpr. 
Corrigit autem σχουταρίων, sed nihil opus, cum potuerit elidi 
ex scudiere Italorum aut escuyer Gallorum; nam utrique, ut et- 
iam Alamani, Latini promiscue dicuntur apud Graecos inferiores, 
ED. P. 


vari solitus talis est: et servatus est etiam in Andronico iuniore im- 
peratore, Indictione octava, ineunte mense Februario. 

43a. Anni sequentis mense item Februario , Indictione nona, e 
Sabaudia Byzantium venit Anna imperatrix frequenti et regio viro- 
rum feminarumque comitatu. Nam et ex caballariis et scutariis, 
ut apud Latinos dicuntur, multi sequebantur aliique domi suae no- 
biles: luxuque et magnificentia alias e locis externis in Romanum 
solum adductas nuptum imperatoribus reginas superabat.  À socero 
imperatore perinde, et ut imperatoris ac filii sponsam conveniebat, 
regali apparatu accepta est. Belle autem cecidit, ut is eodem tem- 
pore Byzantii moraretur. Anna ex insolentia navigationis et coeli 
mutatione afflictata, paucis ab adventu diebus aegrotavit, Iunior 
Andronicus partim propter eius morbum, partim propter quoddam 
negotium prorsus necessarium ad urbes Thraciae excurrit, in quibus 
usque ad autumnnm haesit, et initio Octobris, Indictione decima, 
Byzantium revertit. Nuptiis singulari et illustri appareta peractis, 
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γάμοις rà νενομισμένα τολεσϑῆναι, καὶ "udyyav τὴν βασιλίδα A.C, 1326 
βασιλεὺς ἔστεψεν ὃ ταύτης ἀνήρ. μετὰ δὸ τὸ τὴν τῶν γαμη- 
λίων ἑορτὴν παραδραμεῖν τῶν μετὼ τῆς βασιλίδος ἐκ Σαβωΐας 
ἐλθύντων ἀνδρῶν τὸ καὶ γυναικῶν οἱ πολλοὲ μὲν εἰς τὴν oi- 
5κείαν ἐπανῆλθον" ἔμειγαν δὲ μετ᾽ αὐτῆς ὀλέγον τινὲς καὶ Zapu- D 
πέα μία τῶν γυναικῶν ἅμα τοῖς υἱέσι, φρονήσει τε ὑπερέχου-- 
σα τὰς ἄλλας, καὶ βασιλικοῖς οἴκοις διά τὸ παιδείαν καὶ τὴν 
ἄλλην ἐπιτηδειότητα πρέπουσα. ἐνδιατρίβειν. ἐκ μέντοι Za- 
βωΐας οὐκ ὀλίγοι τῶν εὐπατριδῶν εἰς τὴν Ῥωμαίων dqixyov- 
τόμενοι, ἐφ᾽ ὅσον ἐβούλοντο συνῆσαν τῷ βασιλεῖ, πολλῆς ἀξιού-- 
μενοι φιλοφροσύνης. ἦσαν γὰρ δὴ οὐκ. ἀνδρεῖοι μόνον xai V. 102 
| τολμητίαι κατὰ τὰς μάχας, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἐν ταῖς παιδιαῖς 
εὐφυεῖς συνεῖναι. κυνηγεσίων καὶ γὰρ συμμετεῖχον τῷ βασιυ-. 
Ast, καὶ τὴν λεγομένην τζουστρίαν xoi và τερνεμέντα αὐτοὲ 
τὐπρῶτοι ἐδίδαξαν “Ῥωμαίους οὕπω πρότερον περὲ τῶν τοιού- 
τῶν εἰδότας οὐδέν. αὐτῶν δὲ ἀπερχομένων. εἰς τὴν oixeiays 
ἕτεροι ὥσπερ ἐκ διαδοχῆς ἐφοίτων ὥς βασιλέα" καὶ σχεδὸν àx 
Σαβωΐας asi τῷ νέῳ βασιλεῖ συνῆσάν τινες. οὕτω δὲ ὑπὸ gu-P.197 
λοτιμίας περὲ τὰ τοιαῦτα ἐξησκήϑησαν οὐκ ὀλίγοι “Ῥωμαίων, 
Ὡομάλιστα δὲ πάντων ὃ βασιλεὺς, ὃς καὲ τοὺς διδάξαντας ὕπερ-- 
ἐσχεν, ὡς μὴ τοὺς ἐκ Σαβωΐας μόνον τὴν ἧτταν ὁμολογεῖν, ὦ 
ἀλλὰ xai τοὺς ἐκ Φράντζας καὲὶ ᾿Αλαμανίας καὶ Mnovoyov- 
γνίας, ἂν οἷς μάλιστα σπουδάζεται τὰ τοιαῦτα,, τήν τε τοῦ 
βασιλέως ϑαυμάζειν εὐφυΐαν καὶ τῶν περὲ τὰ τοιαῦτα παρ᾽ 


a 


a0. Ante xci addidi ὃς , ἃ praecedenti syllaba absorptum. 


Ánnam coniux eius ex more coronavit. Post ferias nuptiales maxi- 
ma pars eorum, qui cum illa e Sabaudia venerant utriusque sexus, 
in patriam redierunt, paucis remanentibus, in quibus Zampea cum 
filiis, femina omnium prudentissima et ob eruditionem liberalem ce- 
teramque habilitatem imperatorum idonea contubernio. Ex nobili- 
tate Sabaudica complures quamdiu voluerunt apud imperatorem vi- - 
xerunt, ab eoque perhumaniter habiti sunt. Erant quippe non so- 
lum viri fortes et bello intrepidi, sed praeterea ad iucunde coilu- 
dendum natura accommodati. Proinde et cum imperatore venationes 
celebrabant, et hastiludium singulare et ludos equestres Romanos, 
ante id temporis penitus ignaros, primi docwerunt. lis domum re- 
sertentibus, alii veluti successores, indidem advemiebant, ac fere sem- 
per Sabaudi aliqui apad imperatorem erant. Sic porro honoris quodam ι 
desiderio plurimi Romanorum in his ludis excellere laborarunt, supra- 
qe omnes imperator, qui et magistris palmam praeripiebat, ut non 

baudi modo, sed et Franci, Alamani, Burgundi, apud quas gentes 
potissimum harum rerui studia vigent, hi, inquam, omnes, qui tum 
degebant Coustantinopoli , victos sese fabewentur, ámperatoremque, 
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A.C, 1356 αὐτοῖς εὐδοχιμούντων χρεάτω ὁμολογεῖγ. μετὰ μέντοι τοὺς 
γάμους ὄδλέγον τινὰ χρόνον τῇ Κωνσταντίνου ἐνδιατρίψας ὃ 
Βνέος βασιλεὺς, τῷ βασιλεῖ συντάξαάμενος καὶ πάππῳ, ἅμα τῇ 
βασιλίδι ἔξήει. Βυζαντίου, ὡς εἰς Διδυμότειχον ἀφιξόμενος. 
γενομένῳ δὲ ὃν χωρίῳ Ἰἤεγάλην προσαγορευομένῳ Καρύαν,5 
κατὰ τὸ τοῦ «ίπηκος λεγόμενον ὅρος, Πέρσας ἠγγέλθη nms- 
ζοὺς τὰ ἐκεῖ κατατρέχοντας χωρία δηοῦν. οἱ μὲν οὖν τῷ βα-- 

à σιλεῖ συνόντες στρατιῶται ἅμα ἕῳ τῆς ὁδοῦ ἐχόμενοι, ὡς ei- 
xov, ἤνυον αὐτήν" βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καί 
τισιν εὐαριϑμήτοις ἑτέροις ὑπελίπετο κατύπιν, ϑηρεύων &uaio 
μεταξὺ τῆς ὁδοιπορίας. οἧς δὲ ἥ. ἔφοδος ἠγγέλθη τῶν βαρβά-- 
ρων, πρὸς μὲν τοὺς στρατιώτας ἔπεμιψε τὸν ἐροῦντα ἀναστρέ- 

Cge» ὡς μαχουμένους τοῖς βαρβάροις. αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ με.- 
γάλῳ δομεστίκῳ δεῖν ἔγνωσαν μετὰ τῶν συνόντων ἐν οἷς ἐπύ- 
Sovro τοὺς Πέρσας εἶναι χωρίοις γεγέσϑαι, ξκατέρωϑεν Aoyi-15 
σάμενοι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἔσεσθαι, ἐὰν αὐτοὺς συμβῇ τοῖς. Bao- 
βάροις συντυχεῖν. ἐάν τὸ γὰρ εὐεπιχείρητοε φανῶσι, ῥᾷον ἄν 
κατεργάσεσθϑαι τὸ ἔργον, ἐάν τὸ ὑπερέχοντες φαίνωνται πολὺ 
αὐτῶν ὡς μὴ ἀσφαλὲς εἶναι καϑίστασϑαι εἰς μάχην, μετὰ 
ἀδείας ἀπαλλάξεσϑαι αὐτῶν ἔφιπποι ὄντες πεζῶν. προπέμ-λο 
ψαντες δὲ αὐτῶν τινας ὥστε τὰ ἔμπροσϑεν σκοπεῖν, ἐβάδιζον 
αὐτοὲ κατόπιν πλισμένοι. οἱ βάρβαροι δὲ τὰς μὲν τετριμιμέ- 
vac παντάπασι ἐξέκλιναν ὅδούς" δι’ ἀβάτων δὲ χωρίων ἐόντες 
ὡς ἐπιϑησόμενοί τισι τῶν αὐτόϑι κατοικούντων, τοὺς μὲν σχο- 

Ὁ ποὺς ἔλαϑον παρελθόντας, ἐξαίφνης δὲ μήτ᾽ αὐτοὶ ngoidov-25 


agnatam quandam in iis dexteritatem eius admirati, apud suos vel 
laudatissimis superiorem evasisee non negarent. Ceterum non multo 
post nuptias valedicens avo, cum Augusta Didymotichum profectus 
est Cum venisset ad locum Magna Carya dictum, ad montem Li- 
feci appellatum, didicit, Persas pedites vicinitatem hostiliter diripere, 
ilites igitur imperatorem sequentes, prima luce viam capessendo , 
ut poterant, pergebant, eo, quoniam cum magno domestico paucis- 
que aliis:ad feras simul ex itinere captandas declinaverat, a.terge 
relicto. Verum ubi de irruptione cognovit, ad pugnam cum barbaris 
ineundam eos revocavit, statueruntque ipse et magnus domesticus, 
oportere cum globo, quem haberent, eo, ubi Persas esse audiebant, 
occurrere ; rati, utrovis modo se tutos fore. Sive namque invasa 
faciles reperirentur, opus nullo labore confectam iri: sive Romanis 
multo numerosiores viderentur, ut ad manus cum iis venire haud 
. tutum esset, ipsos in.equis impune Persis peditibus elabi posse. 
Itaque praemissis speculatoribus, armati sequebantur. At enim bar- 
bari trita itinera omnimodis fugientes per inviaque gradientes, ut 
in illorum locorum incolas involarent, et ab exploratoribus praeteriti, 
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τες συνέμιξαν βασιλεῖ. γενομένης δὲ μάχης καρτερῶς, οἱ μὲν A.C. 1326 
βάρβαροι μαχόμενοι παραβόλως, ἔπεσον πάντες, οὗ βασιλικοὲ 
δὲ αὐτοὲ καὶ οἱ ἵπποι πλὴν ὀλίγων ἐτραυματίσϑησαν πάντες, 
ἀπέθανε δὲ οὐδείς: ἵππους δὲ ἀπέβαλον πολλούς. δτρώϑη δὲ 
δχαὲ ὃ βασιλεὺς τὸν πόδα ὀϊστῷ, ὃ, τὸ ἵππος αὐτοῦ πληγεὲς 
ἑπτάκις, μετὰ μικρὸν ἀπέϑανε τῆς μάχης. 0 δὲ μέγας δομέ- 
στικος᾿ ὀλίγου ἐδέησε μαχόμενος πεσεῖν. περισχόντες γὰρ αὖ- 
τὸν πολλοὲ τῶν βαρβάρων, τὸν μὲν ἕππον κατετραυμάτισαν 
ἐπὲ τοσοῦτον, ὡς μηκέτε δύνασϑαι κινεῖσϑαι" αὐτὸν δὲ oi- 
τοστοῖς τὸ καὶ κοντοῖς καὶ λίϑοις ἔπληξαν πολλάκις. οὐδὲν δὲ 
αὐτῶν ἠδυνήϑη καϑικέσϑθαι, τῶν ὅπλων ἀντισχόντων, καί- 
τοι γε τῶν μηρῶν καὶ βραχιόνων Ὄντων γυμνῶν" τὸν τὸ πα- P. 198 
ρὰ τὴν ζώνην ἀκινάχην ἥρπασαν αὐτοῦ, xoi τὰ τῶν ἱματίων 
ἄχρα διέῤῥηξαν τοῖς ἑλκυσμοῖς, αὐτὸς dà παραδόξως duvró- . 
15usvoc διεσώϑη, μηδὲ τραυματισθϑείς . μετά τὸ τὴν γνίχην πολ- 
λοὺς ὄλεγεν ἀγῶνας καὶ μεγάλσυς ἐκ παιδικῆς ἡλικίας διηνυ- 
κέναι, οὐδὲ ἅπαξ δὲ ἐν χρῷ κινδύνου παρὰ τοσοῦτον γεγενῆ-Υ, το3 
σϑαι. οὕτω μὲν οὖν οἱ βάρβαροι πάντες ἔπεσον παρὰ τὴν μά- 
χη». ὃ βασιλεὺς δὲ εἰς ΖΔιδυμότειχον ἐλθὼν, πονήρως ἀπὸ τοῦ. 
Δοτραύματος ἐπὲ πολὺν διετέϑη χρόνον. περὶ δὲ συγκομιδὴν τοῦ 
oiov μάλιστα τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὃ τῶν υσῶν βασιλεὺς 1ε- 
χαὴλ τῷ νέῳ βασιλεῖ ᾿Αἀνδρονίκῳ 7361506 συγγενέσθαι. τῷ dà 
τοῦτο μὲν οὐχ ἣν καϑ' ἡδονὴν διὰ τὸ τὸν πόδα ἔτε ἀπὸ τοῦ 
τραύματος ἀλγεῖν, ὅμως μέντοι τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τὰ τοῦ 
*7. Legebatur ὀλέγον. . 


subito ac praeter opinionem stam in imperatorem incidunt. Pugna- 
tur summa vi: barbari temere et confuse dimicantes, ad unum omnes 
cadunt, imperatorii ipsique et equi, paucis demptis, vulneranter 
omnes, nullus occumbit, equos multos amittunt. Imperator quoque 
in pede sagitta icitur, cuius equus septenis confossus vulueribus 
secundum pugnam interiit. Magnus domesticus parum abfuit, quin 
eodem proelio oppeteret. Barbari enim cum frequentes eum circum- 
dedissent, sic eius cquum consauciarant, ut movere se amplius ne- 
quiret: sesaorem vero telis, contis et lapidibus crebris feriebant: sed 
armis omnid sustinentibus, nihil eorum quamvis et femora et bra- 
«hia nudum laesit: acinacem modo a cingulo pendentem ci abstu- 
lerunt, vestiumque oras huc illuc raptando dilacerarunt: ipse dum 
se strenue defendit , absque ullo vulnere admirabiliter servatus est. 
Parta victoria, multis et magnis ab adolescentulo certaminibus se 

erfunctum narravit, sed nunquam tam prope ab exitio abfuisse. 

ic barbari omnes periere. Imperator Didymotichi ex vulnere diu 
laboravit. . Eodem anno, frugum condendarum tempore, Michael 
Moesorum. rex Andronicum iuniorem visere volnit, cui adhuc pedem 
propter vulnus dolenti id parum amicum accidit: et avum super ea 

. e 


e 


v 
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A.C, 1326 πράγματος ἀναϑεὶς, ἔποὶ ἐπέτρεπον ἐκεῖνος, οἷς Τζερνομιά- 
γους Gua γυναικὶ ἐλϑόντε τῷ Μιχαὴλ, συνεγένετό τε καὶ συν- 
διέτριψεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ ἡμέραις ὑχτώ" συνησϑέντες 
δὲ ἀλλήλοις οἱ βασιλεῖς, μετὰ τοῦτο διελύθησαν ἑκάτερος ἐπ᾽ 
οἴκου. εἰς 4ιδυμότειχον δὲ ᾿ΑἸνδρόνικος ὃ βασιλεὺς ἐλϑὼν,Κ 

( παρὼ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φίλων εὗρεν ayysioy ἀφιγμένον, ὅτε 
βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος ἀπό τινων τεκμηρίων x«i λόγων εὖ-- 
δηλὸς ἐστι πολεμησείων, ἀπαγγέλλοντα πρὸς αὐτόν. ὅπερ 
ἀκούσας ὃ βασιλεὺς, ἐξεπέπληχεο μὸν εὐθὺς τὴν ἀτοπίαν τῆς 
ἀγγελίας, ἠπίστησε δὲ ὅμως. τοῖς δὲ φίλοις ἐχέλευεν ἀπαγ-ῖο 
γέλλειγν, ὃς αὐτὸς μὲν πολλὴν ὧν αὐτοῖς τῆς eig αὐτὸν εὐνοίας 
εἰδείη χάριν; διὰ δὲ τὸ σφόδρα μὴ βούλεσϑαι τὰ τοιαῦτα 
τοῖς λεγομένοις ἀπιστεῖν" δέον δὲ αὐτοὺς πάνυ φιλοῦντας ἀχρι- 
βεστάτῃ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δοῦναι, καὶ 0,1. ἂν φανῇ σαφὲς 
ἀπαγγέλλειν. τοῖς μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ φίλοις ó βασιλεὺς ἐπέ-τιϑΆ 
σχηπτε τοιαῦτα. ἅμα δὲ δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ xai πρωτοστρά- 

Ὅτορι συνελθόντες, ἀνηρεύνων, εἴ τι συνειδεῖεν ξαυτοῖς ἄξιον 
πολέμου εἰργασμένοις, ὃ xai τὸν βασιλέα τὴν εἰρήνην ἂν πεί- 
σειξ καταλῦσαι" noÀÀd τὸ καὶ πολλάκις τὸν ἀχρι τότε χρόνον 
δξετάσαντες ἀπὸ τῶν σπονδῶν, τῷ βασιλεῖ μὴ οὔτ᾽ ἐκ npo-a0 
φανοῦς, ovr ἐξ ἀδήλου προφάσεως εὕρισκον προσκεχρουκέναε- 

 Φφήϑησαν δὲ ὅμως ἀπὸ τοιαύτης αἰτέας ὀνδέχεσϑαι πρόφασιν 
τὸν πόλεμον ἂν σχεῖν. 
P.'129 My. TQ πρώτῳ βεβασιλευκόει Ῥωμαίων Παλαιολόγῳ τῷ 
Μιχαὴλ ἀῤᾷῥενες τρεῖς γεγέννηνται παῖδες, οὗτός τε ὃ μετ’ av-25 


᾿ re certiorem fecit. Avus id ad eius arbitrium reiecit. Michael cum 
coniuge Tzernomianum venit: ibi dies octo cum ipsis imperator ver- 

satus est. Inde post mutuam hilaritatem laetitiamque digressis, im- 
perator Didymotichi muntium ab amicis Byzantio missum invenit, 
avum, quod e quibusdam indiciis et sermonibus eius liceret oolli- 

gere, bellum ei moturum. Qua rei novitate statim obstupefactus, 
credere distulit amicisque renuntiari iussit, se illis de beríevolentia 
magnas habere gratias; dictis ideo fidem non tribuere, quod ca, quae 
dicerentur, vehementer nollet. Decere ipsos, ut amicissunos, rem ao- 
curatissime indagare quodque haud dubie verum comperissent, super 

eo monere. Haec ille amicis Byzantium. Congressi deinde ipei, 
magnus domesticus et protostrator, scrutabantur, si culpam comme- 
ruissent aliquam , quae avum, rupta pace, ad bellum iure provocaret. 

Post longam et crebram inquisitionem usque a foedere composito 

ad illum diem nec aperta, nec occulta occasione se eius irarb meruisse 
inveniebant, Existimabant nihilo minus a tali causa bellum naaci pósse. 

43. Müchaeli primo Romanorum imperatori Palaeologo fuerunt 

flii nati tres, Andronicus iste, qui post parentem ímperitavit, Con- 
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᾿τὸν βεβασιλευκὼς "dydoóvixog xa) Κωνσταντῖνος ὃ ἐν τῇ πορ- A.C. 1326 

φύρᾳ τεχϑεὶς καὶ Θεύδωρος τοίτος, καὶ ϑυγατέρες τοσαῦται. 

τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἄλλοι γεγέννηνται παῖδες, καϑάπερ ἔν dg- 

χῇ τῆς ἱστορίας ἐδήλωσε φϑάσας ὃ λόγος, τῷ πορφυρογενγήτῳ 

50à Κωνσταντίνῳ ὃ Παλαιολόγος Ἰωάννης μονογενὴς γεγέννηται. κ“« 

παῖς" ᾧ ἹΜετοχίτης ὃ μέγας λογοθέτης ἐξέδωχε τὴν ϑυγατέ- 

ea Εἰρήνην πρὸς γάμον, τῇ τοῦ πανυπερσεβάστου πρὸς τοῦ 

ϑείου καὶ βασιλέως ἀξίᾳ τετιμημένῳ.. οὗτος δὴ ὃ πανυπερσέ- 

βαστὸος οὐχ ἅπαξ, ἀλλὼ καὶ δὶς xai τρὶς Θεσσαλονίκης τε καὶ 
τοτῶν ἄλλων ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσας, tü τὸ ἄλλα διῴκει B 

ἧ αὐτῷ ἐδύκει ἄριστα εἶναι, καὶ τῷ τῶν Τριβαλῶν ἀρχοντεῦ. τοή 

Zrenávo τῷ Κράλῃ Ἰαρίαν τὴν αὐτοῦ κατηγγύησε ϑυγατέρα- 

οὗ δὴ γενομένου, νοῦν ἔσχε τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντι προσ- 

χωρῆσαι ὄντι κηδεστῇ, ὡς ἂν τῇ ἐκείνου δυνάμει χρώμενος 
ιὄσυμμαχοῦντος, ὧν ἐπετρόπευθ πόλεων ὅσας ἂν οἷόν τε ἢ κι 

φρουραῖς κατασχὼν xai ἰδιοποιησάμενος, ἰδίαν ξαυτῷ κατα- 5 

στήσῃ δυναστείαν, ἀποστήσας βασιλέως. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτά 

τὸ διενοεῖτο καὶ εἰς ὄργον ἐξῆγε, καὶ πανοικεσίᾳ μὲν ἐχώρησε 

πρὸς Τριβαλοὺς, καταπράξασϑαι δὲ ἴσχυσεν ὧν ἤλπισεν οὐ- pl 
200v. ai γὰρ ὑπ’ αὐτὸν πᾶσαι πόλεις τὴν ἀποστασίαν συνεῖσαι, C 

οἷα δὴ ἐχρῶντο πολεμίῳ. 'éx τῆς τοιαύτης δὴ αἰτίας ταραχῆς 

οὐ φαύλης τινὸς ab κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐνεπλήσθησαν πόλεις. 

ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τῶν τοῦ μεγάλου AoyoOérov 

υἱῶν 4ημήτριος μὲν ὃ ᾿Ζγγελος Σερουμβήζης ἐπίτροπος ἦν, 

3. Hinc patet, historiae huius primum caput assignari debuisse ad 
haec verba epistolae Christoduli p. 4. Ὁ βασιλεὺς τοίνυν ᾿Αλέξι-- 


oc, ὃ τὴκ ἐπωνυμίαν "Ἄγγελος etc. ED. P. 1a. ta apud Tribal- 
los dicebatur «Στέφανος, ED. P. 


stantinus Porphyrogenitus et Theodorus, ac filiae item tres. Aliis 
igitur alii fuere liberi, id quod in vestibulo huius historiae demon- 
stratum est. Porphyrogenitus Ioannem habuit unigenam , cui Meto- 
chites magnus logotheta Irenen filiam matrimonio coniunxit: eundem 
imperator patruus panhypersebasti dignitate cohonestaverat. Hic pan- 
hypersebastus etiam tertium "Thessalonicae aliaenmque urbium occi- 
dentalium praefecturam gerens, tum alia constituit, ut. unumquod- 
ine rectissimum censuit, tum Stephano Cralae Triballorum principi 

ariam filiam uxorem dedit, Quo facto ad generum se adiungere 
decrevit, cuius viribus adiutus, quotquot posset urbibus ad suam 
praefecturam pertinentibus praesidia imponeret: et illis süb poste- 
statem subiectis, ab imperatore desciscens, peculiarem sibi domima- 
tum compararet, "Talia meditabatur et iam ad rem conferre occipie- 
bat: cum tota.quippe domo ad Triballos transierat; sed eventus 
spem destituit, Nam omnes urbes, quibus praeerat, defectione eius 
intellecta, hostis eum loco habuerunt. Ez huiuscemodi igitur causa 


Cantacuaenus. τή 
i , * 
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À. C.1336 Π]ιχαὴλ δὲ ὃ Μάσχκαρις, Ἰϊελενέκου, πόλεων Πακεδονικῶν" 
οἱ δὴ γυναικὸς ἀδελφοὲ ὄντες τοῦ πανυπερσεβάστον, γράμμα-- 
τὰ πέμπουσι πρός τὸ ἐκεῖνον καὶ τὴν ἀδελφὴν, προφανῶς μὲν 
αὐτῶν ἀποστασίαν οὐ κατηγοροῦντα, πρόφασιν μέντοι οὐχ ἀγεν.-.- 

[ γῇ τινα παρεχόμενα ὑποψίας. λέξεών τε γὰρ εὐπόρουν du-5 
φιβόλων, καὶ φιλίας ἀνεμέμγησκον ἀρχαίας καὶ συνδιατρι-- 
^^ ^ E ^» * 
Ὠβῆς, καὶ τοῦ δεῖν ἀλλήλοις εὐγοεῖν GÀÀc τε ἕνεκα mÀtiOycOV 
καὶ μάλιστα τῶν ἐκ τῆς συγγενείας ἐγνεχύρων. τοὺς τὼ TOLGU- 
P.130 r& τοίγυν γράμματα κομίζοντας στρατιῶται συλλαβόντες χα- 
τὰ τὴν ὁδὸν, οὗ ἦσαν ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο τεταγμένοι φυλάττεινγιο 
τὰς ὅδοὺς τοῦ πρὸς τὸν πανυπερσέβαστον ἕνεκα πολέμου, 
καὶ τὰ γράμματα: ἀφελόμενοι, πρὸς μὲν Βυζάντιον ὡς βασι- 
λέα τὸν πρεσβύτερον τὰ γράμματα κομίσαι οὐκ ἔγνωσαν δεῖν, 
τὸν μέγαν λογοθέτην τὰ μέγιστα παρὰ βασιλεῖ δυνάμενον δε- 
δοιχότες, εἰς “Φιδυμότειχον δὲ ἦλθον φέροντες τῷ νέῳ βασιλεῖ. τ5 
ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς τῆς συνέσεως καὶ εὐβουλίας, ἀπέλυσεν 
3 ' c , x ' , 
εὖ ποιήσας ὁ βασιλεύς. τὰ μέντοι γράμματα εἰς Βυζάντιον 
τῷ μεγάλῳ πέμψας λογοθέτῃ, παρῇἥνει τὸ καὶ συνεβουλεύετο 

Βαὐτὰ φιλιχῶς, ὡς τὰ μὲν γράμματα ταυτὲ τῷ κηδεστῇ πέμ- 
ψειαν οἱ υἱοὲ γέμοντα πολλῆς ὑποψίας, αὐτὸν δὲ éxsiyoy τελο 
ὄντα πατέρα καὶ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ τὴν δυνατὴν ὠφέλειαν 
ὀφείλοντα εἰσφέρειν, ola τῶν κατ᾽ αὐτὴν πραγμάτων δι᾽ αὐτοῦ 
διοικουμένων, χρεὼν ἐκείγους v6 ἀπαϑεῖς κακῶν τηρεῖν xa 

4 » 2 D , ' « 
τῇν προσδοκωμένην ἀπ᾽ αὐτῶν προαναστέλλειν βλάβην. τοῦτο 
occidentis oppida non mediocriter perturbata sunt, Sub idem tem- 

us e filiis magni logothetae Demetrius, cognomento Angelus, Strum- 
itzae, Michael vero Lascaris Melenico Macedoniae civitatibus prae- 
sidebant. Hi fratres uxoris panhypersebasti litteras ad eum sororem- 
que mittunt, quibus illorum defectio non quidem aperte arguebatur, 

' occasio tamen suspicandi non levis praebebatur. Erant siquidem re- 
fertae verbis ambiguis, veterisque amicitiae et consuetudinis memo- 
riam refricabant; ac de mutua benevolentia praestanda admonebant, 
cum aliis pluribus de causis, tum ob vinculum affinitatis videlicet. 
Milites propter bellum cum panhypersebasto viis custodiendis [δ 
positi, tabellarios intercipiunt, litteras auferunt, nec tamen ad im- 
peratorem senem perferre audent, quod a magno logotheta , qui 
apud eum plurimum valebat , metuerent. Ergo Didymotichi iuniori 
eas reddunt: quos ille, ut debuit, tamquam prudentes et consultos 
laudavit ac dimisit. Epistolam vero Byzantium ad magnum logothe- 
tam transmittens, amice monuit ac suasit, ut quoniam filii eius has 
litteras suspiciosissimas ad affinem portandas dedissent, ipse tamquam 
eorum parens, omniaque summa officia rei publicae Romanae debens, 


(quando per eum eius res administrarentur,) et illis a malo caveret, 
et imminenti huie detrimento mature obviam iret, ld effici possc, 


* 
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δὲ γένοιτ᾽ ἄν, εἰ αὐτοὺς μὲν τοῦ τῶν πόλεων ἐκείνων ἄρχειν A.C. 1326 
ὠποστήσας, ἑτέρους ᾿ἀνυπόπτους ἐπιστήσει, αὐτοῖς δὲ ἑτέρας 
ἀρχὼς fj ἄν αὐτῷ δοκῇ λυσιτελεῖν ἐγχειρέσει. , ,ἐμοὲ μὲν οὖν οὐκ 
ἀγαϑὸν ἔδοξεν εἶπε, τῷ βασιλεῖ τὰ τοιαῦτα γράμμαξα ποιῆσαν 
ὅδηλα, ἀλλὰ μόνῳ σοὶ, ὡς ἄν, συνετὸς ὧν, τά τε δέοντα ὑπὲρ τῶν 
κοιγῶν οἰκονομήσῃς πραγμάτων καὶ τοῖς παισὲ τὰ λυσιτελοῦνγ-- 
1a." βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ μεγάλῳ συνεβούλευε Aoyo- C 
τὰ fs P o idu 0 μεγάλῳ συνεβου Jud 
τ" O 06, πείνεσναίξέ τε 060» xat χαρίτας τῆς TOY VOV X» 
. PU - 1 ? 
δεμονίας ὁμολογεῖν, τοὐναντίον noit πᾶν. τραχέως yag ἀπο- 
τοχρινώμενος καὶ σχληρῶς, ἐπὲ τέλει προσέϑηκε καὶ τοῦτο, ὡς 
' -* , 
καὲ τοῖς Oyotg 7) παροιμία διδωσι τὸν ξέογτα ἀγτιξέειν. ταύτην 
μὲν οὖν ἑαυτοὺς ἀγνερευνῶνγντες ὑπενόουν αἰτίαν εἰς τὸ πολδ- 
μεῖσθαι παρεσχημένους, τὸν μέγαν ὑπολογιζόμενοι nagobvy- 
ϑέντα διὰ ταῦτα λογοθέτην εἰς τὸ πολεμεῖν παρακαλέσαι τὸν 
τὐβασιλέα" σαφὲς μέντοι εἶχον οὐδὲν εἰδέναι. ἄξιον δὲ καὲ 
2 . r , . 4 4 1 4 
οἵας εὐεργεσίας πρὸς τὸ λογοθέτην τὸν μέγαν xoà πρὸς vOVD 
͵ 9 , ' L] . "? 4 ^P , . 
πρωτοβεστιάριον 4dyÓgóvixoy τὸν Παλαιολόγον, τοὺς τοῦ TQi- V. 105 
του τουτουὶ πολέμου μάλιστα αἰτιωτάτους γεγερημένους, βα- 
4 € , ς ^ , 1 , c Ἃ 3 
σιλεὺς ὃ νέος ὑπῆρξε, διηγήσασθαι διὰ βραχέων, ὡς ἂν πρὸς / 
200jo» ἡγνωμόνουν εἰδείημεν εὐεργέτην. ὃ γὰρ πρωτοβεστιά.- 
Quoc οὑτοσὶ Παλαιολόγος ᾿ΑἸἰνδρόνικος, τῆς τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως ᾿Αἰνδρονίκου παῖς ὧν ἀδελφῆς τῆς ᾿Αννης, ἢ συνῴ- 
κει Πιχαὴλ τῷ δουχὲ τῶν Πάτρας ἀρχόντων ἑνὲ xa τῆς 
κατ᾽ αὐτὴν Θεσσαλίας, ἔκ τινος διαφορᾶς πρὸς τὸν μέγαν 
αϑλογοθέτην ἀπεχγϑῶς διατεθεὶς, πρὸς τὸν νέον βασιλέα dÀ- 
si iis, ab earum urbium procuratione avocatis, alias praefecturas 
ut expedire videbitur committat, et nunc alios non suspectos surre- 
et. Sibi visum, has litteras imperatori exhiberi non expedire: sed 
ipsi patri duntaxat, ut cum prudentia praestet, quae rei publicae 
rationes postulent, ea provideat atque administret, et filiorum saluti 
det operam. staec imperator iunior magno logothetae suasit; quem 
cum auscultare ac pro filiorum sollicitudine gratias agere oportuisset, 
omnino secus egit: aspere enim et acerbe respondens, in extremo adie- 

. cit etiam hoc: luxta proverbium licere ct asellis mutuum scabere. Hanc . 
itaque, in semet inquirentes, causam bello renovando se attulisse 
suspicabantur; reputantes, hinc irritatum magnum logothetam , im- 
peratorem ad arma sollicitasse: nihil tamen certum scire poterant. 
Operae pretium est porro paucis attingere, quae beneficia iunior im- 

erator in Andronricum Palaeologum protovestiarium et in magnum 
ogothetam longe praccipuos buius tertii belli auctores ultro contule- 
rit: ut in qualem quantumque bene merentem ingrati exstiterint, co- 
oscere possimus.  Protovestiarius matrem habuit Ánnam sororem 


ndronici senioris, quae Michaeli duci, uni ex principibus Patrae 
et Thessaliae circumiectae, nupsit; qui nescio ob quam controversiam 
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A.C.1326 9v)» πολλά τὲ καὶ ἄχοσμα διεξήει κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ τελευ.- 
ταῖον προσετίϑει, ὡς ἤδη πρὸς τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχϑειαν anst- 
ρηκὼς, βούλοιτ᾽ ἂν αὐτὸν συγκόπτειν πολλαῖς ταῖς πληγαῖς, 

| P.131x&y δέῃ διὰ τοῦτο καὶ ἀποθνήσκειν" δι᾽ ὃ καὶ ἀμύνειν αὐτῷ, 
εἴ τι μετὰ ταῦτα διὰ τὸ τόλμημα ἐπίοι δεινὸν, ἐδεῖτο. &xov-5 
σας δὲ ὃ βασιλεὺς, λόγοις τὸ πολλοῖς καὶ παραινέσεσι τὸν 
πρωτοβεστιάριον ἀπάγειν τοῦ τολμήματος ἐπεχείρει" ὡς δὲ 
οὐκ ἔπειϑε, καὶ διαϑήσειν ἠπείλησε τὰ χαλεπώτατα, εἶ μὴ 
παύσοιτο τοιούτοις ἐπιχειρῶν. ἔφη γὰρ, sb μὲν πρὶν μηδὲν 
πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν τε εἰργάζετο τῶν ἀτόπων, δεινόντο 
μὲν ἄν ἦν, οὐδὲν δὲ αὐτῷ διαφέρειν" ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ φανε- 

, θὰν κατέστησε τὴν γνώμην, ἀδύνατον εἰς ἔργον τὴν βουλὴν 

Βπροαγαγεῖν. τὴν γὰρ εἰς τὸν μέγαν λογοθέτην παροινίαν, διου- 
κητὴν τῶν βασιλέως ὄντα πραγμάτων, εἰς ἐκεῖνον ἄγειν τὴν 
ὥβριν, à μὴ δέον αὐτὸν συγχωρεῖν. τούτοις μὲν οὖν ὃ ngo-15 
τοβεστιάριος ἐπείϑετο δείσας, καὶ ἀπέσχετο τοῦ τὸν μέγαν λο- , 
γοϑέτην τὰ αἴσχιστα διαϑεῖναι. ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις 
βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος, εἴτ᾽ ἐκ διαβολῆς εἴτε καὶ ἄλλως, 

ι κοσοῦτον ἔξώργιστο κατὰ πρωτοβεστιαρίον, ὡς καὶ εἶρξαι ϑὲ- 
λῆσαι. πέμψας τοιγαροῦν πρὸς βασιλέα τὸν νέον τὸν μέγανλο 
λογοθόέτην, ἄλλα τὸ πολλὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου κατηγόρει, 
xai ὅτι λοιδορούμενος αὐτὸν οὐ παύεται καὶ διασύρων, δι᾽ ἃ 

Cóg καὶ μόνα δίκαιος εἶναι τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίέκην" οὗ 
ταῦτα δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀποστασίαν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐννοεῖ. . 


. magnum logotlietam exosus, apud imperatorem iuniorem multa ad- 
versus illum confusius effudit cum hac clausula, se iam gius odio 
fessum, velle hominem plagis multis concidere, etiamsi propterea 
sibi moriendum sit. Quare eum rogabat, ut si propter tam audax 
facinus quippiam gravius sibi impenderet, opem afferret. Imperator 
longo sermone admonitum a tam praecipiti consilio abducere nite- 
batur, Cum surdo loqueretur, inclementissime illum se accepturum 
minatus est, nisi tali conatu desisteret. Et addebat: Si me celasses 
et interim vetitum aliquid in 'ipsum designasses, grave id qui- 
dem fuisset, mea autem nihil retulisset: at iam quia mentem tuam 
jnihi aperuisti, quae vis ópere compleri neutiquam possunt. Quod 
enim in magnum logothetam imperatoris avi vicarium petulantius 
committetur, id illum contumelia afficit, quod quidem mihi patiun- 
dum non est, His commotus protovestiarius, timuit et in magnum 
logothetam exemplum pessimum moliri cessavit. Paucis diebus in- 
termissis, senior imperator an calumnia, an alia ratione inductus, 
sic in protovestiarium exarsit, ut eum in carcerem compingere cogita- 
ret. Mittit igitur magnum logothetam ád nepotem, et hominem cum 
de aliis criminibus multis accusat, tum quod sibi maledica lingua 
obtrectare non desinat: ob quae sola extremum supplicium merea- 
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τούτων οὖν ἕνεχα πάντων εἰς δεσμωτήριον αὐτὸν ἐμβαλεῖν AC. 1326 
δέον sivat οἰηϑεὶς, καὶ αὐτῷ τὴν γνώμην δηλοῦν, ὡς ἂν εἰ- 
δεέη τὸ καὶ αὐτὸς ἅμα χαὲ συνεπιλαμβάνοιτο πρὸς τὸ ἔργον. 
πρὸς ταῦϑ᾽ ὃ νέος ὠπεχρίνατο βασιλεὺς τοιαῦτα' ,,ϑειότατϑ 
βασιλεῦ, τὸ μὲν πρωτοβεστιάριον τὸν ἐμὸν ϑεῖον ἀκόλαστόν —» 
τὸ εἶναι περὲ τὴν γλῶτταν καὶ πρὸς λοιδορίας εὐχερῆ, καὲ ᾿ 
αὐτὸς συνομολογήσαιμι ἂν" διὸ καὶ αὐτὸς συνεπιψηφίζομαι 
τιμωρίας ἄξιον εἶναι τῆς προσηκούσης. τοὺς γὰρ ἐπιφανεστέ- 
ρους μᾶλλον τῶν ἀνδρῶν καὶ προσήχοντας βασιλεῦσι τά TSD 
τοάλλα συνετοὺς καὶ κοσμίους εἶναι δεῖ καὶ πρὸς πᾶσαν dps- 
τῆς ἰδέαν ἐπιτηδείους, καὶ τὴν γλῶτταν πρό γε τῶν ἄλλων 
εὐφήμους, ola δὴ τοῖς ὑποδεεστέροις ὥς τινα παραδείγματα 
κοινὰ καὶ τύπους κειμένους, πρὸς ovg δρῶντες οἱ πολλοὶ, ῥυ- 
ϑμίζοιντ᾽ ἄν πρὸς τὸ βέλτιον. ἀποσταφέαν μέντοι οὔτ᾽ αὐτὸς 
15xaréyyoy αὐτοῦ ποτε, οὔτε παρ᾽ ἀλλὸυ σαφῶς ἀκήκοα εἰδότος" 
οὐ δὴ δίκαιον λόγοις ἁμαρτόντα ἔργῳ τὴν κόλασιν ὑποσχεῖν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐφ' οἷς ἥμαρτε τυχόντα συγγνώμης, λόγοις σω- 
φρονίζειν τοῦ λοιποῦ xa) ἀπειλεῖν, εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα 
'ἁμαρτάγων, ὡς καὶ ὧν ἀφίεται νῦν ὁμοῦ πάντων ἐν τῷ τότε 
αοὐφέξοντα τὰς δίκας" οὕτω γὰρ πρωτοβεστιάριόν τὸ ἂν σω-Ῥ,132 
φρονέστερον γενέσθαι, αὐτόν v5 οὗ ζημιώσεσϑαι ἄνδρα τῶν 
ἐπιφανῶν καὶ καϑ' αἷμα προσηκόντων. τοιαῦτα συμβουλεύων 
ἐδεῖτο πείϑεσϑαι καὶ τὴν ὀργὴν πρωτοβεστιαρίῳ ὕφεϊῖναι. εἰ 


tur; praeterea quod ab ipsis: deficere meditetur. Ob haec existimare 
se, illum coniiciendum in custodiam: et hanc sententiam suam ipsi 
indicare voluisse, ut pariter sciret. seque ad eum comprimendum 
adiuvaret, Nepos ita respondit, se quoque protovestiarium magnae 
amitae suae filium intemperanti lingua et ad convitia facilem esse, 
libenter confiteri: quocirca et slo iudicio poenae commeritae subii- 
ciendum. Etenim ceteris illustriores et. imperatoribus cognatione de- 
vinctos, inquit, etiam prudentes ac modestos et ad omne genus vir- 
tutis habiles et lingua prae aliis bene ominata esse condetkt, in- 
ferioribus velut communia quaedam exemplaria formasque propo- 
sitos, in quas plebeii intuentes, vitam ac mores suos quasi ad cer- 
tos numeros componant. Verumtamen defectionem illum agitare ani- 
mo, neque ego unquam iudicavi, neque ab alio, cui id constaret, 
, audivi. Non, itaque iustum est, qui verbis duntaxat peccavit, eum 
rebus poenam luere: immo potius erratorum veniam dare et verbis 
in viam reducere eum oportere. Minae quoque intentandae, nisi. 
talibus modum fecerit, simul omnium, etiam quae nunc illi di- 
mittuntur, in futuro supplicia subiturum. Sic: protovestiarium 
probiorem fore, et virum nbbilitate conspicuum ac sánguine impera- 
tori coniunctum haud male multatum iri. Hoc consilium nepos da- 
bat, et ut audiretur iraque poneretur rogabat, Sin ad veniam in- 
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A.C. 13360" ἄρα ἀνενδότως ἔχει καὶ μὴ βούλοιτο συγγνώμης ἀξιοῦν, 
c V. τοῦ χύριον ὄντα πάγτων ὅ, τε ἂν ἐϑέλῃ ἐξεῖναι ἔλεγε ποιεῖν. συν- 
ἤρατο δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς πρὸς τὸ τιμωρήσασϑαι τὸν ὑβριστὴν, 
eiys ἐνδεᾶ τῆς δυνάμεως ξώρα τὴν βούλησιν κεχτημένον" ἐπεὲ 
δὲ ὅσα à» ἢ βουλομένῳ καὶ δυνατὸς ἐστι καταπράξασϑαι," 
Βπεραινέτω τὴν βουλήν. Ταῦτα τοῦ μεγάλου λογοθέτου πρὸς 
βασιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀπαγγείλαντος, sirs τοῖς βεβουλευ-- 
μένοις ὡς λυσιτελέσιν ὃ ᾿βασιλεὺς πεισϑεὶς, eite τὴν τοῦ νέου 
καλοχάἀγαϑέαν αἰδεσϑεὶς, τοῦ κακῶς ποιεῖν τὸν πρωτοβεστιά- 
ριον ἀπέστη. οὕτω μὲν ἀμφοτέροις ὃ νέος βασιλεὺς, τῷ μὲντο 
τοῦ μὴ πληγαῖς πρὸς τῷ ἀτιμασϑῆναι συγκοπῆναι, τῷ δὲ τοῦ 
μὴ διὰ βίου δεσμωτήριον οἰκεῖν, αἰτιώτατος ἐγεγόνει. αὐτοὲ 
δὲ μετὰ μικρὸν ἐκ τοῦ ἄχρως ἐχπεπολεμῶσϑαι εἰς φιλίαν ovy- 
ἐλθόντες καὶ ὅρκοις ἐμπεδώσαντες ἀλλήλους 7) μὴν φρονήσειν 
ταὐτὰ, πρὸς τὸν κατὰ τοῦ νέου βασιλέως πόλεμον αὐτοί vti5 
αἔξηρτύοντο καὶ τὸν βασιλέα παρεκάλουν, ἀπάταις χρώμενοι 
καὶ διαβολαῖς" καὶ τῆς εὐεργεσίας ἀπεδίδοσαν χάριν τὸ μέχρε 
ϑανάτου πολεμεῖν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν οὕτω" βασιλεὺς δὲ Ó πρε- 
σβύτερος τὸν πρωτοβεστιάριον ἄρχοντα καταστήσας Βαλαγρά- 
ὅων, προσηνῶς τὸ xat ἡμέρως: ὅμιλήσας καὲ πολλὰ ἐπαγγει-ο 
λάμεγος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψεν, ὅσων ἂν δέοι πρὸς τὸν πό- 
λεμον εἶναι παρεσκευασμένον παραγγείλας, ὡς ἅμα τῷ δέξα-- 
σϑαι γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὴν ix τῆς ἑσπέ- 


4. Sic scripsi ex coniectura Intpr., cum antea esset £yded τῆς 
βουλήσεως ἑώρα τὴν δύναμεν χεχτημένον. 


exorabilis maneret, ipsi ut rerum omnium domino licere facere quod 
liberet, Se quoque ad iniuriosum illum puniendum adiutorem esse 
voluisse, si videret deesse facultatem ei, cui voluntas non deesset. 
Nunc quia quaecunque vellet , praestare posset, faceret quod vellet. 
Haec postquam magnus logotheta. seni renuntiavit, ille sive eo con- 
silio tamquam utili persuasus, sive nepotis probitatem reveritus, in 
protoVvévtiarium animadvertere supersedit. lta iunior imperator uni 
maxime profuit, ne cum infamia verberibus contanderetur, alteri, ne 
aeternis vinculis mandaretur: qui non diu post ex infestissimis odlis 
in gratiam redierunt. Cumque ad idem sentiendum iusiurandum con- 
firmationis ergo adhibuissent, ipsi bellum instruxerunt dolisque et ca- 
lumniis senem incenderunt, et beneficia bene meritum usque ad mor- 
tem oppugnando pensaverunt. Átque hi quidem ita se gesserunt. Im- 
perator avus protovestiarium Balagradorum praesidem creavit, beni- 
gne tractatum cum multorum beneficiorum pollicitatione emisit: cum 
praecepissct, ut quibuscunque,ad bcllum opus esset parata habe- 
ret, quo statim atque a se litteras accepisset, ex occidente copias 
in nepotem duceret. Cui scriptum est ab amicis Byzantio , avum 
propalam bellum adornare. Quamobrem ei et magno domestico, nec 
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ρας ἐπάξων στρατιών. ἀπὸ dà Βυζαντίου πρὸς τὸν νέον ",44ν- AC. 1326 
δρόγικον ἦκον γράμματα παρὰ τῶν φῇων, σαφῶς ἀπαγγέλλον- 
τα, τὸν πρεσβύτερον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον παρασκευάζε-ὮὉ 
σϑαι. διὸ xoi ἐδόχει δεῖν αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ xad 
δπρωτοστράτορι βουλευτέα εἶναι περὲ τοῦ πολέμου. βουλευσα- 
μένοις δὲ μεγαλοψυχίᾳ ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν προτέρων πολέμων 
ἐδόκει χρῆσϑαι καὶ μὴ προεξανίστασϑαι, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ἔλεγχον περιμένειν, ἅμᾳ καὶ ἐλπίζοντες περιγενήσε- 
σϑαι τοῦ πολέμου, ἀμύνοντος αὐτοῖς καὶ τοῦ ϑεοῦ παρασπον- 
10dovuévoic αὐτοὲ γὰρ οὔτε λόγῳ αἰξίαν παρασχεῖν τοῦ λελύ- 
σϑαι τὰς σπονδάς. πείρας δὲ χάριν ἐδόχει" πρὸς Βυζάντιον 
ἀπελθεῖν ὡς 7 φανεροῦ γενησομένου ἅμα τῷ αὐτοὺς ἀφικέ- 
σϑαι τοῦ πολέμου ἢ διαλυϑησομένου, τῶν κινούντων καταπλη- 
ξάντων. βασιλεῖ πᾶν οὖν τῷ νέῳ καὶ τοῖς φίλοις οὕτως ἐδόκει. ὁ. 
1b μδ΄. Καὶ ὕστερον οὐ πολλαῖς ἡμέραις κατὰ τὰς ἀρχὰς ν͵ 4 
Ὀχτωβρώο τῆς ἑνδεκάτης ἐνδικτιῶνος ἐκ “ιδυμοτείχου ἤλϑον AC. 1927 
εἷς Σηλυβρίαν, στρατιὰν μὲν οὐκ ἐπαγόμενοι τοῦ μὴ δοκεῖν 
ἐξεπίτηδες πρὸς πόλεμον χωρεῖν, ἅμα δὲ οἰκέταις χαὲ τῶν 
φίλων οὐκ ὀλίγοις. ὡς δὲ ἐπύϑετο ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς, 
20:0» τὸ δικαιοφύλακα Γρηγόριον τὸν Κλειδᾶν καὶ Νίφωνα 
τὸν ἐπίσκοπον ἸΠογλαίγων πρὸς τὸν ὄγγονον ἀπέστειλεν εἰς V.i1oj 
Σηλυβρίαν, εἰς Βυζάντιον κελεύων μὴ ἐλθεῖν: οὐδὲ γὰρ av 
αὐτῷ τὴν εἴσοδον παραχωρήσειν, ὅτε τὰς πρὸς αὐτὸν σπον»- 
δὰς παραλύσειε καὶ τοὺς ὅρκους" xà» τι περὲ αὐτὸν συμβῇ B 
16. Pro δεχάτης scripsi ἔνγϑεχότης, certissima emendatione. Nam 
cum ex iis, quae noster supra c. 4a. narravit, tum ex Nicephoro 


L. VIII c. 15. 4. patet, non annum 1326, sed sequentem iam 
agi. Error librarii est, non Cantacuzeni. 


non protostratori de bello in consilium ire placuit, visumque adhi- 
bendam, ut prioribus bellis, animi magnitudinem, nec prius iusur- 
gendum, sed quid tempus moneat, exspectandum. Spes etiam vi- 
ctoriae praeclara illos sustentabat, quod Deum sibi fracto foedere 
laesis succursurum confiderent; ad quod frangendum ipsi nec re, nec 
verbo in causa ullo modo fuissent: experiundi tamen gratia Con- 
stantinopolin procedendum, quod belli molitio, simul ac eo accesis- 
sent, clare apparitura, aut perterrefactis, qui illud suscitarant, iu 
nihilum recasura esset. Haec consiliantium sententia fuit. 

44. Dies pauci intercesserunt, cum ineunte Octobri, Indíctione 
undecima, Didymoticho Selybriam sine exercitu, ne dedita opera iu 
bellum viderentur proficisci, servorum amicorumque slipati catervis 
venerunt. Quod ut comperit senior, Gregorium Clidam dicacophyla- 
cem et Niphonem Moglaenorum episcopum Selybriam mittit suis ver- 
bis nepoti mandatum, ne Byzantium adcat: non enim ingredi per- 

* missurum, quandoquidem foedus in postremis habuisset. Proinde 


216 " CANTACUZENI 00^ 


A.C. ιϑλητῶν ἀβουλήτων, οὐκ ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ τὴν alr(ay λογίζεσϑω 
παρεσπονδηχότι. τούτων ἀκούσας ὃ νέος βασιλεὺς, ἤλγησε μὲν 
οὐχ ἥκιστα ἐπὲ ταῖς ἀγγελέαις" μικρὸν δὲ ἐπισχὼν, ,, ἐβουλόμην" 
εἶπε,, μὴ τοσοῦτον ἀμνήμογνα τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα ἧς 
ἔργοις αὐτοῖς εὐπειϑείας καὶ δουλείας πρὸς αὐτὸν ἐνεδειξάμηνδ 
ὀφϑῆναι -νὔγ" ἐπεὶ δ᾽ ἢ τῶν ἐμῶν ἁμαρτημάτων πληϑὺς éniop- 
xoy καὶ τῶν πρὸς αὐτὸν συμβάσεων ἀϑετητὴν καὶ οἴεσθαι ἀνέ- 

, πεῖσε καὶ λέγειν, δέον εὐγνώμονα καὶ φιλοπάτορα καὶ αὐτῷ 

C ὑπείκοντα λογίζεσϑαι πάντα, πρῶτον μὲν ἐν καιρίῳ οἴομαι τὴν 
πρὸς ἐμὲ ὑμῶν ἄφιξιν γεγενῆσϑαι, συνετῶν ὄντων καὶ δυνα-το 
μένων μάλιστα ἀπὸ τῶν λεγομένων τὰ ἀληϑῆ καὶ τὰ δέοντα 
συγεῖναι. ἔπειτα ἐρωτῶ, εἰ καὶ παρὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίου xoi βα- 
σιλέως ἐπιτέτραπται ὑμῖν, ἅ τε ἠδίκηκα ἐγκαλεῖν καὶ τούτων 
τὴν ἀπολογίαν δέχεσϑαι διεξιάντος. ἐλπίζω γὰρ ἐκ πολλοῦ ταῦ 
περιόγτος ἀπολύσασϑαι τὰ ἐγκλήματα." τῶν δὲ εἰπόντων uz-15 
δὲν πλέον ἐπιτετράφϑαι 7 ὅσον μὴ εἰς Βυζάντιον ἀπαγγείλαντας 
ἥκειν, αὖϑις ἀναστρέφειν, ,,ἀπαγγείλατε τοίνυν" ξφη,, τῷ ἐμῷ 
κυρίῳ καὶ βασιλεῖ, ὅτι τὸν ἔφορον τῆς ἀληϑείας ἐπιμαρτύρο-- 

μαι ϑεὸν καὶ αὐτὸν ἀλήϑειαν καλούμενον καὶ ὄντα, ὡς οὔτε πρό- 
τερον, οὔτ᾽ ἐν τῷ νῦν ἀδίκως κατ᾽ ἐμοῦ. κινουμένῳ πολέμῳ, οὔτ᾽ λο 

᾿ἔργοις ovre μὴν ἐν ῥήμασιν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πεπραγμένον 
κατὰ σοῦ, διὸ καὶ ἱκέτης γίνομαί cov πρὸς αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ τὸ 

p.134 ὀργίζεσθαι ἀποθέμενον, συμπαϑείᾳ χρήσασϑαι καὶ πραύτητι, 

καὶ τοῦ δικαίου καὶ λυσιτελοῦντος ἔξω ποιεῖν μηδέν. εἰ δ᾽ ἄρα 


5. αὐτὸς legebatur pro αὐτοῖς et 15. ὁποδύσασϑαι. 


si quid ei obveniret mali, non illi, sed sibi culpam adscriberet, 
qui foedus violasset. Doluit valde hoc nuntio nepos, paulumque 
cunctatus, Voluissem, inquit, dominum mcum et imperatorem sub- 
iectionis meae , quam erga eum factis ostendi, non adeo deposuisse 
memoriam. Sed quia peccatis meis factum est, ut huc prolaberetur, 
meque periurum et pactorum contemptorem iudicaret ac diceret, cum 
probum, patris amantem sibique subiectum reputare debuisset, 
primum quidem opportune vos huc venisse arbitror, viros prudentes 

uique facillime ex oratione mea veritatem et officium intellecturi 
sint, Deinde interrogo, ecquid ab avo meo in mandatis acceperitis, 
ut de iniuriis illi a me illatis mecum expostuletis meamque contra 
defensionem audiatis, Etenim ad obiccta depellenda quod dicam 
superfuturum, nedum defuturum spero. Respondentibus, non plus si- 
bi praeceptum, quam ut ei denuntiarent, ne Byzantium ingrederetur, 
statimque reverterentur: Renuntiate igitur, ait, domino meo et impe- 
xatori, me Deum veritatis vindicem atque adeo ipsam veritatem, (ipse 
enim et est et nominatur veritas,) testari, me neque antea , neque modo 
bello tam inique appetitum, mihi alicuius in ipsum criminis , seu re 
qeu verbo admissi, conscium esse aut fuisse, Quare illum per Dcum 
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. τοῦ δαΐήμονος ἡ δυσμένεια, δι᾽ ἣν πολλάκις ἐν κακοῖς τεταλαι- A. C.13a7 
ποώόρηκα, τῆς μὲν δουλείας καὶ εὐπειϑείας, ἣν ἔργοις αὐτοῖς 
ἐπεδειξάμην ἐν παντὲ τῷ παρασχόντι, παρεσχεύασεν ἐπιλελῆ- 
σθαι, τοῖς διαβάλλουσι δὲ καὶ συχοφαντοῦσιν ἀνέπεισε προσ- 

δέχειν καὶ τὸν κατ᾽ ἐμοῦ πόλεμον κινεῖν, δέομαι αὖϑις μὴ ἐρή-- 
μην οὕτω καταψηφίσασθαι, ἀλλὰ vd t6 ἐγκλήματα δηλῶσαι 
καὶ τόπον ἀπολογίας παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν διαφύγω τὴν δι. B 
xg», τὰ ἐγκλήματα ἀπολυσάμενος, εὖ ἂν ἔχοι" ἂν δ᾽ ἐπιορ.- 
κῶν &A0 καὶ παρασπονδῶν, οὐδεμιᾶς ἀξιῶ τυχεῖν συγγνώμης, 

30dÀÀd πᾶν ὅτιοῦν πάσχειν αὐτὸς τιμῶμαι." βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ 
»éoc τοῖς πρέσβεσι τῷ πάππῳ τοιαῦτα ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν" οἱ 
δ᾽ ἐπυνθάνοντο αὖϑις, εἰ μηδὲν ἑαυτῷ σύνοιδε τοὺς πρὸς βα- 
σιλέα τὸν πάππον γεγενημένους ὅρκους παραβεβηκὼς, οἰόμενοι 
πεῖσαι ἂν βασιλέα ῥᾳδίως διαλύσασθαι πρὸς τὸν ἔγγονον, si 

154203» ἐπιορκοῦντα πύϑοιτο αὐτόν. τοῦ δὲ ἰσχυρισαμένου ἄχρε 
soré παρεσπονδηχκόναι μηδαμῶς, χαίροντες eig Βυζάντιον ἐπα- C 
νῆχον, ἐλπίζοντες τὸν πόλεμον τῶν βασιλέων καταλύσειν" τὸ 
δ᾽ ἐναντίως ἢ ἀπέβη προσεδόκων. ἀπαγγειλάντων γὰρ ὅσα βα- 
σιλεὺς ὃ νέος πρὸς τὸ μὴ παρεσπονδηκέναι παραιτεῖται, ov- 

200à» μᾶλλον 0 πρεσβύτερος ὕφῆκο τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἐκείνοις μὲν 
ἀπεκρίνατο οὐδέν" τῷ πατριάρχῃ δὲ Ἤσαϊΐᾳ τὸ μνημονεύειν 
ἂν ταῖς ἱεροτελεστέαις τοῦ ἐγγόνου μήτ᾽ à» τῷ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
Σοφίας νεῷ, μήτ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς éxéAevs συγχωρεῖν" 
καὶ αὐτῶν γὰρ τῶν ἂν βασιλείοις ἱερῶν ἀπεληλαχέγαι τὴν V.188 


immortalem obsecro, ut iuxta mecum miseriam meam sentiat, seque 
ad lenitatem det, ac ne quid praeter aequum et bonum attentet, 
Quod si cacodaemonis malignitas, propter quam multas toties ae- 
rumnas pertuli, paratam ad eius nutum voluntatem meam, quam, 
otiescunque occasio. fuit, prae me tuli, ex animo illi, excussit , 
dbtrectatoribus autem et sycophantis aures dare et armis me perse- 
qui persuasit, iterum oro, ne indicta causa me condemnet, sed cri- 
mina proferat, defendendi locum relinquat. Si, refutatis illis, dar 
mnationem effugero, bene habet: sin perfidus et foedifragus inventus 
fuero, ne veniam consequar, et vel me iudice, quantumvis magno 
supplicio multer. Haec nepos avo. Quaerentibus adhuc legatis, ec- 
uid iuramentum , quod avo iurarit, nullam partem violarit, (rati, 
non difficile reconciliatum iri senem, si iurisiurandi tenacem esse 
audierit ,) confirmauteque illo, se ad id tempus usque nihil foederi 
contrarium egisse, laetantes ac bene sperantes, bellum sopitum iri, 
Byzantium repetivere, "Verum aliter accidit, quam sperabant: ex- 
positis namque quibus iunior rupti foederis culpam ab se amolitus 
essct, nihilo magis senior iram posuit. Et legatis quidem mihil re- - 
spondit: patriarchae vero Esaiae praecepit, ut inter sacrorum solen- 
nia neque in Sophiae, neque in aliis templis eius nomen edi sipg- 
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A. C. 1327 roUr0v. μνήμην. ὃ πατριάρχης δὲ τὴν αἴτίαν ἤρώτω, δι’ ἣν ἄν 
ἐκβάλλοιτο τῶν ἱερῶν 7 μνήμη τοῦ βασιλέως" εἰ μὲν γὰρ εἴς 
τι τῶν ἀλλοτρίων τῆς ἐχκλησίας ἔξώχειλε δόγμα, οὐδ᾽ οὕτω 
πρὸ πάσης παραινέσεως xoi πείρας τῶν ἱερῶν ἐκβάλλειν χρὴ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῶν ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας προστάτηνϑ 
ἀποδειχϑέντα δογμάτων καὶ κηδεμόνα ψυχῶν, οὐκ ἄχρι “Ῥη- 
γίου μόνον, ὅπου βασιλεὺς ὃ νέος διατρίβει, ἀλλὰ καὶ εἰς 
ἐσχατιὰς γῆς ὑπὲρ ψυχῆς κινδυνευούσης ὀφείλειν τε καὶ προ- 
ϑυμεῖσϑαι βαδίζειν. διὰ τοῦτο δέον εἶναι πρῶτον πρὸς αὐτὸν 
ἀπελϑεῖν κἀν μὲν, ϑεοῦ συναιρομένου, πολλὰ διδαχϑεὶς καῖτο 
γουϑετηϑεὶς τὴν κακοδοξίαν ἀπόϑηται, τὴν ἀλήϑειαν ἀσπασά- 
μενος καὶ τὸ ὑγιαῖνον τῶν δογμάτων ἐπεγνωχὼς, πανταχόϑεν 
ἂν ἔχοι καλῶς, τῇ τε ἐκκλησίᾳ, τοῦ κατὰ πνεῦμα, καὶ col, τοῦ 
σωματικοῦ παιδὸς, τοῖς τε Ῥωμαίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσμένου, 
P.135&y δ᾽ ἐθελοκακῶν φανῇ καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληϑείας χαμ-τϑ 
μύων &xoyré τοὺς ὀφϑαλμοὺς, xai οὐδὲ μικράν τινα παρέχων 
ἐλπίδα τοῦ ἰατρευϑῆναι ἂν ποτε, οὐ τῶν ἐν Βυζαντίῳ ἱερῶν 
μόνον αὐτοῦ τὴν μνήμην ἐχβαλῶ, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅποιδήποτε 
᾿ γῆς Χοιστιανοῖς ἐκκήρυκτον αὐτὸν ποιήσω." ἀποχριγαμένου δὲ 
τοῦ βασιλέως, οὐ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ éyxa-20 
λεῖν, ἀλλὰ τῶν εἰς αὐτὸν ὅρκων ἀϑέτησιν καὶ τῶν συνϑηχῶν, 
Βέτι τε αὐϑάδειαν καὶ ἀπείϑειαν, καὶ διὰ τοῦτο νουϑεσίας καὶ 
παιδείας χάριν τὸ τοιοῦτον ἐπινενοηκέναι, πάλιν δὲ αὐτοῦ 
τὴν διόρϑωσιν ἀξίαν ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένων, αὐτὸν 
τὰ δέοντα ποιήσειν" ,,οοὐχοῦν᾽ εἶπεν Ó πατριάρχης ,δέομαι aov,25 
κράτιστε βασιλεῦ, μίαν ἐμοὲ χάριν ταύτην καταϑεῖναι μεγί- 


ret : nam et in palatio eius memoriam 6 sacris eiectam esse, Patri- 
archa huius rei causam sciscitari: nam si vel in dogma aliquod ab 
ecclesiae placitis diversum 'praecipitasset, ne sic quidem citra admo- 
nitionem et conatum eius sanandi e sacris eiectum illius nomen opor- 
tuisse. Quin se ipsum, a Deo sacrorum ecclesiae dogmatum autistitem 
animarumque procuratorem institutum, non'Rhegium modo, ubi iunior 
esset, sed ad ultimas terras etiam pro anima in salutis periculo ver- 
sante et debere et velle alacriter proficisci, Quare faciendum, ut primum 
adeatur; et siquidem, Deo favente, longa disputatione ac monitis vi- 
ctus, dogmatum nostrorum sinceritate perspecta, pravam opinionem 
deseruerit veritatemque amplexatus fuerit, quid melius optari posse? 
cum et ecclesia secundum spiritum, et is secundum carnem filium, et 
Romani imperatorem suum recuperaverint. Sin 86 in improbitate ob- 
firmaverit atque ad radios veritatis oculos clauserit , nec qualemqua- 
lem spem futurae sanitatis fecerit, non solum e sacris Byzantinis eius 
nomen expuncturum , sed Christianis per orbem universis etiam ut pio- 
rum communione seclusum promulgaturum, Tum imperator, non sc pra- 
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στην, τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἀπελϑεῖν"" ἐλπίζειν γὰρ Ba- A. C.1327 
σιλέα τὸν νέον πείσειν, εἴ τί τε ἡμάρτηται πρότερον, ἐπα- — 
. e i 5 ^ 3 V C,» ἢ , - «᾿ r 
ψορϑώσασϑαι xai ἀσφαλῶς tic τὸ εξῆς τὰ δέοντα ποιεῖν, τά 
τε μεταξὺ προσκόμματα καὶ τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου. ποιήσειν 
δέχποδών. ἀηδῶς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις διατεϑεὶς, 
»ἐχοῆν sins τοῖς ἐμοῖς ἀπολυπραγμόνως πείϑεσθαι λόγοις, 
4 P » ? 
καὶ τὸ χελευύμενον ἀντιλέγοντα μηδὲν ποιεῖν" ἐπεὶ δ᾽ ovxC 
οἶδ᾽ du». χρώμενος λογισμῷ τἀναντία καὶ λέγειν xa πράτ-- 
, - ce 
τεῖν προήρησαι, ἐμοὲ δέον συνεργεῖν, αὐτὸς ἂν εἰδείης à δέον 
τοποιεῖν.᾽" οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς τε καὶ πατριάρχης ἀσύμφω- 
yo, ταῖς γνώμαις ἦσαν. διὸ καὶ ἐν μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου 
βασιλέως ἀπείρητο ποιεῖσϑαι μνήμην" ἐν δὲ τοῖς κατὰ Βυζάγ- 
τιον λοιποῖς ἱεροῖς καὶ ἐν αὐτῷ. τῷ τῆς Σοφίας τοῦ ϑεοῦ τεμέ- 
γει- τῷ ἱερῷ, ὡς ἔϑος ἦν, ἡ μνήμη τῶν βασιλέων ἐτελεῖτο, D 
15 με΄, Βασιλεὺς δὲ 0 véog ày τῷ περὶ τὸ "Prytoy "Evvaxó- 
σια προσαγορευομένῳ xogíto ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μάλιστα Ὀχτω- 4 
βοίου ἄχρι καὶ Δεκεμβρίου διατρίβων μηνὸς, ἐδεῖτο τοῦ zos- V.109 
σβυτέρου βασιλέως, μὴ αὖϑις τὰ Ῥωμαίων πράγματα εἰς φϑο- 
oa» καὶ ταραχὴν ἐμβαλεῖν, ἀλλ᾽ ἔλεον τῶν ὑπηκόων σχόν- 
E RA. , : , , ς« ^» * » -* ᾿ 
ἀοτα, μὴ ἐπὲ πλέον τὸν πόλεμον ἐξάγειν. ὡς ὧν δὲ αὐτὸν τὴν 
εἰρήνην πείσῃ μᾶλλον ἐλέσϑαι, καὶ τοιοῖσδε πρὸς αὐτὸν διὰ Ῥ. 136 
πρέσβεων ἐχρῆτο λόγοις" ,,τῆς ἐμῆς, ὦ βασιλεῦ, σπουδῆς τὸ 
vitatem in fidei capitibus nepoti obiicere, sed iurisiurandi foederum- 
ue contemptum, superbiam insuper et contumaciam, Atque idcirco 
ilius commonefaciendi et castigandi causa istuc excogitasse, Si 
rursus emendationem pro portione peccatorum ostenderit, se, quod 
sui muneris sit, non neglecturum. Ergo, subiicit patriarcha, oro te, 
imperator optime, uti hoc maximum apud me beneficium ponas 
meque ad illum abire sinas, Etenim effecturum me divinat animus, 
et ut nepos, si quid antehac peccavit, id corrigat atque in poste- 
rum quod suarum est partium fideliter praestet, et offendicula bel- 
lique irritamenta e medio auferantur. Hic sermo imperatorem pu- 
pugit: Atqui oportebat, inquit, omissa hac supervacanea in negotio 
alieno sollicitudine verbis meis obtemperare et iussa non repugnanter 
exsequi. Sed quoniam nescio quomodo ratiocinatus, contra et dicere 
et facere maluisti, cum mecum facere deberes, ipee noveris quid con- 
veniat. Hoc itaque modo imperator et patriarcha sententiis disside- 
bant: unde in palatio quidem interdicta erat nepotis mentio; in reli- 
quis autem per urbem Byzantinam sacris, etiam in ipsa aede Sophi- 
86, sacrorum tempore solenni more uterque imperator nominabatur. 
45. Iupior imperator in castello Ennacosia, non procul Rhegio 
a principio Octobris usque ad Decembrem sedens, avum precaba- 
tur, ne rem Romanam rursus ih tumultum perniciemque coniiceret , 
sed misericordia suorum civium motus, bellum inhiberet. Quo autem 
illum ad pacem flecteret, sic per legatos egit: Sedulitatis et volunta- 
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A.C.1337 xa. προϑυμέας ὑπὲρ τῶν κοινῇ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονέᾳ συμ- 
φερόντων. οὐχ ἕτερόν τιχα ἀξιόχρεων 7 σὲ μάρτυρα ἔξεστι 

, παρασχεῖν. οἶσθα γὰρ, ὕπως, Προυσηνῶν ὑπὸ Περσῶν πολιορ- 

ON; χουμένων καὶ ὅσον οὐπω ἁλώωσεσϑαι προσδοχωμένων διὰ τὸ 
᾿ τὸν σῖτον παγτάπασιν ἐπιλελοιπέναι, πυϑόμενος αὐτὸς αὐτό-ϑ 
xÀgrog sig Βυζάντιον ἧκον, δεόμενός τε ἅμα καὶ συμβουλεύ.- 

ὧν, τοῖς πολιορχουμένοις τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγκεῖν. 

αὕτη δ᾽ ἦν τὸ ἐμὲ ἅμα τῇ στρατιᾷ γαυσὲ πρὸς τὴν Τρίγλει- 

. Βαν περαιωϑέντα, ἐπεὶ οὐ πολὺ Προύσης διέχει, τοῖς τε βαρ-- 
βάροις, 7» δύνωμαι, ἐπιϑέσϑαι καὶ Προυσηνοῖς τὰ ἐπιτήδειατο 
ἐσχομίσαι" τούτου δὲ γενομένου, ἐλπὶς αὐτοὺς χρόνον πολὺν 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀντισχήσειν'" τἄλλα γὰρ 5 πόλις ἅπαντα 
κατεσχεύασται καρτερῶς. ἐγὼ μὲν οὖν οὕτων προϑυμίας εἶχον 
πρὸς τὸ Προυσηνοῖς βοηϑεῖν αὐτὸς διακινδυνεύων, σοῦ δὲ μὴ 

X ἐφιέντος, ἄκων κατεσχέϑην" ὃ καὶ μάλιστα αἴτιον ἔδοξε ye-15 

ε X Ξ γενῆσθϑαι τοῦ Προῦσαν ὑπὸ τοῖς πολιορχοῦσε βαρβάροις γε- 

Ὁ γενῆσϑαι. ταῦτα δὲ διῆλθον, οὐχ ἕν᾽ ἁπλῶς οὕτω φιλοτιμή.- 

σωμαι, ἀλλ᾽ ἵν’ ἐπιδείξαιμι ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ὅτι εἶ 
μιᾶς ἕνεκα πόλεως κινδυνευούσης οὕτω περιεκαιόμην καὶ δεῖν 
ἐνόμιζον ἢ βοηϑεῖν αὐτῇ 7 καὶ αὐτὸς συγκιγδυνεύειν, πολύλο 
μᾶλλον ἂν ἀλγοίην νῦν, ὁμοῦ Ῥωμαίων σύμπασαν τὴν ἤγεμο- 
νίαν κιγδυγεύουσαν δρῶν». τὸ γὰρ ἡμᾶς, τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πρὸς 
τοὺς ἔξω πολεμίους πολεμεῖν δικαίους ὄντας, συῤῥήγνυσθαε 
ἀλλήλοις οὐκ ἄλλο τι ἢ καταστροφὴν αὐτῆς τελεωτάτην οἶε- 


. 
1 


tis meae, imperator, ad providenda actuenda Romani imperii commo- 
da praeter te idoneum testem laudare alium non queo. Manet enim 
in memoria tibi, quo pacto, cum Pruseni a Persis obsidione valla- 
rentur, et iam inibi esset, ut penitus defecti cibariis, in hostium 
manus venirent, ego, re comperta, Byzantium non vocatus advolarim, 
teque rogando et hortando impulerim, ut qua posset providentia 
victus importaretur. Poterat autem sic, ut ego cum militibus Tri- 
liam Prusae vicinam traiicerem, barbaros, si liceret, invaderem, et 
rusenis alimenta inferrem. Quo quidem modo obsidionem diu to- 
leraturam sperabatur, quando undiquaque firmiter communita est. 
Cum igitur ego Prusenis quamvis cum capitis mei discrimine succur- 
rendi desiderio arderem , tu me invitum cohibuisti: id quod potis- 
simum videtur in causa fuisse, cur Prusenorum barbari potirentur. 
Haec narravi, non ut gloriarer tantummodo, sed ut ex ea, quae mihi 
suppeditat copia, quod volo uno argumento demonstrarem. Si enim 
ropter unicam urbem tantum cruciabar eique aut ferendum auxi- 
fium, aut cum ea omnes casus mihi subeundos existimabam , quanto 
magis nunc cruciarer, si universum imperium Romanum simul in dis- 
crimen vocatum aspicerem? Nam quod nos, qui pro eo adversum 
exteros propugnuare summo jure debebamus, bello conourrimus , hog 
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cus χρή. διὸ δὴ καὶ σφόδρα cov δέομαι, βασιλεῦ, εἰ μὲν A. C.13ag 
οἷόν τε, καταλῦσαι τὴν ἔχϑραν καὶ τὴν εἰρήνην μᾶλλον ἢ ο-ς 
τὸν πόλεμον ἐλέσϑαι. εἰ δ᾽ ἐπὲ τοσοῦτον οἱ τῶν συχοφαντῶν 
ἴσχυσαν λόγοι, ὥστ᾽ ἐμὲ πολλὰ περὲ εἰρήνης δεόμενον ἀνύειν 
δμηδὲν, τό ys δεύτερον ἱκετεύω, ἐπὲ σοῦ ἅμα δύο ἢ καὶ τρισὶν Ὁ 
ἐλθόντα δικασϑῆναι. κἂν μὲν ἀπολύσωμαι τὰς αἰτίας, καλῶς 
ἄν ἔχοι. ἂν δ᾽ ἀδικῶν ἁλῶ καὶ ἐπιορχῶν, τῶν μακρῶν ἀπαλ- 
λαγήσῃ πόνων, ἔχων ἂν χερσὶ τὸν ἀδικοῦντα, καὶ μὴ φείσῃ, 
πρὸς αὐτοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ κόλασον ἀξίως τῶν ἁμαρτημάτων, εἶ 
1002 μὴ τοῦτό co ἀρεστὸν, τὸ αὐτὸν ἐμὲ ἐπὶ σοῦ ἐλθόντα δι- 
κασϑῆναι, ᾿ἀλλ' ὃ μέγας δομέστικος γοῦν ἐλϑὼν δικαζέσθω 
ὑπὲρ ἐμοῦ, κἂν καὶ αὐτὸς ἁλῷ, τὰ ἔσχατα ὑπομενέτω" πάν- 
toc δὲ οὐδὲν ἧττον ἀλγήσω, ἢ εἰ αὐτὸς ἐν τῷ σώματι ὕφι-᾿ 
στάμην τὰ δεινά." Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος ἐπέστελλε 
15ngóg τὸν πάώππον καὶ βασιλέα" καὶ ὃ μέγας dà δομέστικος 
τοιαῦτα ἔγραψε, δεόμενος περὲ "τῶν αὐτῶν" (,,χράτιστε βασι-Ῥ. 137 
As), ἀμφότερά o6 οἴομαι σαφῶς πεπεῖσθαι περὲ ἐμοῦ, ὅτι τὸ 
εὐνοϊκῶς διάκειμαι καὶ φιλιῶς περί σὲ καὶ οὐὖδενός σοι δου- 
λεύειν ἧττον αἱροῦμαι, τούτων ἀποδείξεις σαφῶς τῶν πρα- 
λογμάτων ἐν πολλοῖς παρασχομένων, καὶ ὅτι τὴν κοινὴν τῶν 
Ῥωμαίων εὐδαιμονίαν o) τῶν ὄντων μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
ζωῆς προϑύμως ἀλλαξαίμην ἄν. νυνὶ δὲ σε δρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς 
αἰτέας λύοντα μὲν τὰς σπονδὰς, ὡρμημένον δὲ πολεμεῖν, σφά.- 
ὅρα μὲν ἀλγῶ καὶ παραπλήσιον ϑανάτου, τὰς συμφορὰς, af 


rofecto non aliud, quam ultimum illius exitium par est arbitrari, 
Quare te magnopere quaeso, imperator, si potes, inimicitias depone, 
et pacem bello antepone. Sin calumniatorum voculae apud te tan-— 
tum valuerunt, ut quam saepius petivi pacem, nondum obtinuerim, 
saltem hoc mihi largire, precor, ut duobus aut tribus comitatus, 
apud te causam dicam. Si crimina refellero, bene habebit: si per- 
iurii iniustitiaeque damnatus fuero, tu diuturna molestia liberabe- 
ris, reum manibus tenens: cui ut ne parcas, sed pro eo ac scelera 
eius merentur illum punias, per Deum te oro. Sin autem non pla- 
cet, ut ipse praesens abs te praesente iudicer, at magno domestico 
sit fas se loco meo sistere. bui si et ipse damnabitur, atrocissimam 

oenam exsolvat: qua plane non minus dolebo, quam si corpore meo 
llam excepissem. Haec imperator iunior ad avum scripsit: quibus 
germana etiam magnus domesticus his verbis: Utrumque tibi, im- 
perator optime, persuasissimum credo, et benevolo atque amico esse 
me erga te animo, ad obsequia tua paratissimum, quod rebus saepe- 
numero clare demonstravi, et pro communi Romanorum felicitate non 
facultates duntaxat meas, verum et ipsam animam perlibenter im- 
pensurum. Nunc quia cerno, te sine causa foedus solvere et ad arma 
prorumpere , incredibilis me dolor propemodum exanimat, conside- 
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A. C.13a2 περιστήσονται “Ῥωμαίους àx τοῦ πρὸς ἀλλήλους ἐννοῶν noAé- . 
V. 110 μου" δέομαι δέ σου μὴ τοιούτοις κακοῖς τοὺς ὑπηκχόους περει-- 
πεσόντας περιϊδεῖν, ἀλλὰ στῆσαι τὴν συμφορὰν, βασιλεῖ τῷ 
2 , ? e ce 3. * x , , 
ἐγγόνῳ διαλλαγόντα, ουδὲν, ὁσὰ γε ἐμὲ εἰδέναι, ovre ἐν πρά- 
M , » τ - » 
γμασιν οὔτε ἐν λόγοις, οὔτε πρότερον προσκεχρουχότε οὔτε YU, 
^ Pi ' 
(οἶσϑα dà σαφῶς, ὡς οὐδὲν ovre φϑέγγεται οὔτε πράττει, μὴ 
ασυνγειδότος ἐμοῦ") μὴ δὴ τὰς συκοφαντίας τῶν ἐπ’ ὀλέϑρῳ ἥδο- 
. .— μένων τῷ κοινῷ τῆς κοινῆς προϑεῖναι σωτηρίας, μηδ᾽ αὐτοῖς 
πεισϑῆναι πρὸς τὸ πολεμεῖν ἐνάγουσιν, ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας 
Φ PULS € P] , , E" (X 
ἀκριβῶς δεδιδαγμένος, ὡς ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι xai ἀχϑοςιο 
ἄραι τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐϑέλουσιν ὑπερβαῖνον. καταλύων μὲν 
, ^—- ^ 
οὖν τὸν πόλεμον, τὰ δέοντα βουλεύσῃ καὶ σαυτῷ xai ἡμῖν" 
τοὐναντίον δὲ ποιῶν, οὐκ οἶδα ὁποτέροις μᾶλλον ἀλυσιτελέ- 
στερον βουλεύσῃ. βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ σὸς ἔγγονος δέκη δια.- 
e c b 2 d A! L1 77 4 ΄ ^ 
λύεσθαι τὰ ἐγκλήματα προχαλεῖται, καὶ. παρὰ σοὶ δικαστῇ, 15 
. 4 Ld ^t € /, ? , 
ὁ πᾶντες ay αὐτῷ ovugaity, ὡς δικαία ἡ αἀξίωσις" 7, τὸ γε 
δεύτερον, εἰ μὴ αὐτόν σοι κατὰ γνώμην πρὸς τὴν δίκην ἀπαν- 
- 2 3 »ϑ ** '»5» vw € “᾿ » ^ , ' 2 , 
Ὁτῆσαι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐμὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῷ διαφερόντων τὰς εὐϑύ-- 
yag παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν αὐτὸν ἐλϑεῖν κελεύσεις, πέπεισμαι 
᾿σαφῶς, ὡς ὀφϑεὶς μόνον ἀραχνίων ἱστῶν ἀδρανεστέρας an0-20 
δείξει τὰς συκοφαντέας" εἰ δὲ, τό γε δεύτερον, ἐμὲ, ἐλπίζω 
. 2 , , L ' 
καὶ αὐτὸς o) μόνον οὐδὲν ηδικηκότα, αλλὰ καὶ φιλοπάτορα 
καὶ τὴν προσήχουσαν αἰδῶ καὶ εὐπείϑειαν μέχρι παντὸς ἐπι- 
δεδειγμένον ἀποδείξειν. εἰ δ᾽ ἀμφοτέρων τούτων καταφρονή- 
σεις, πεισϑεὶς τοῖς συκοφαντοῦσιν, ἡμᾶς μὲν ὃ ϑεὸς οὐ περιό:χΚ 
rantem calamitates, quae Romanos propter bellum vestrum oppressu- 
rae sunt. Ego vero te obsecro , ne populos tuos tantis cladibus ma- 
ctari sinas, malumque imminens reprimas, cum nepote redactus in 
concordiam: qui, quantum mihi constat, nec facto, nec verbo neque 
pridem, neque recens te offendit. Neque enim ignoras, eum me in- 
scio nihil vel dicere solere vel facere. Noli igitur obtrectatorum in 
communi peste exsultantium sermunculos communi saluti anteferre: 
noli ad arma incitantibus illis aures accommodare: siquidem expe- 
riundo probe didicisti, eos conari quae fieri nequeunt, et onus tol- 
lere, quod eorum humeri sustinere haud possunt. taque si bellum 
valere iusseris, tibi nobisque consilueris. Si secus faxis, de te an 
de nobis peius mereare, equidem nescio. Nepos igitur tuus ad iu- 
dicium provocat tuumque tribunal appellat: cuius petitionem esse 
iustam nemo negabit: et si ipsum in iudicium venire non vis, ut 
a me rationes illius reposcas, rogat. Si eum per se sisti volueris , 
solo aspectu calumnias aranearum telis invalidiores ostensurum nihil 
enitus dubito: sin, quod huic proximum optat, me, spero non solum 


nihil eum sceleris fecisse, sed etiam tui ut parentis semper amantem 
fuisse, debitamque tibi reverentiam praestitisse in omnibus, me pa- 





^ 
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. yeras ἀδιχουμένους" ὑμῖν δὲ ὅποι τὰ πράγματα τελευτήσει, Δ. C.1337 
ἐμοὲ μὲν ἄμεινον σιωπᾷν, 7 πεῖρα δὲ διδάξει σαφῶς. πλὴν τὰ 
παρόντα μοι γράμματα τηρεῖσθαι δέομαι ἐν ἀσφαλεῖ, ὅπως 
ἐχ τῶν ἀποβησομένων εἰ ἀγαθὸς σύμβουλος ἐγὼ φανῇ." 
5 Hc. Oi μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ πρεσβυτέρῳ ἐπέστελλον fa-P.138^ 
σιλεῖ. ὃ δὲ τὰ γράμματα ἀναγνοὺς, οὐδὲν ἀπεκρίνατο πλέον, 
7 ὡς οὐ ῥάδιρν ἐπὲ δίκῃ οὔτε τὸν ἔγγονον, οὔτε τὸν Καντα- 
κουζηνὸν ἂν Βυζαντίῳ δέχεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἀκούσας 
τὴν βασιλέως ἀπόχρισιν, ἤλγησε μὲν σφοδρῶς ἐφ᾽ οἷς οὕτω 
τοπαρὰ πάγτα δικαίου λόγον καὶ αὐτῆς εἴργετο ἀπολογίας " , 
ἀπαγορεύσας δὲ τὸ βασιλέα πείϑειν ἐπιχειρεῖν, τῷ πατριάρχῃ ᾿ 
γράφει τοιαῦτα' ,δέσποτα πατριάρχα xai ἡ περὲ αὐτὸν ϑεία 
σύνοδος xai ἱερὰ, ἴστε σαφῶς ὅσα βασιλέως μεταξὺ καὶ ἐμοῦ B . 
πρὸ χρόνου συμβέβηκέ τινος, διὰ τὰς ἁμαρτίας φαίην ἂν Θ᾿ 
τδέγωγε τὰς ἐμάς. ταῦτα μὲν οὖν ὃ πάντα σοφῶς οἰκονομῶν 
ϑεὸς διέλυσέ τε ῥᾳδίως καὶ βαϑεῖαν ἐχορήγησεν εἰρήνην" ora 
δὲ πάντα τὰ ἐν μέσῳ σκχῶλα καὶ προσκόμματα περιῃσέϑη, 
καὶ βαϑείας ἀπελαύρμεν γαλήνης, οὐδ᾽ ἄχρι λογισμοῦ ἐμφυ- —— 
λίου πέρι μηδὲν πολέμου ἐννοοῦντες, αἰφνίδιον ἀνερῥάγη κλύ-Ν ται 
2odo» βαρὺς καὶ χαλεπὴ τρικυμία τὴν Ῥωμαίων αὕτανδρον 
ἡγεμονίαν ἀπειλοῦσα καταδύειν, καὶ συμβέβηκέ zt παραπλής- 
σιον ἡμῖν ὥσπερ καὶ τοῖς νοσοῦσιν» ἐκεῖνοί τε γὰρ κατὰ μὲν 
τὴν πρώτην μάλιστα τῆς νόσου προσβολὴν, κἂν σφοδρὰ τύχῃ α 
οὖσα χαλεπὴ, ἀντέχουσιν ἰσχυρῶς" ἂν δὲ δαΐσασι δεύτερον 


tefacturum. Si tu utramque conditionem, a criminatoribus praeoccu- 
patus videlicet, contemnis, Deus nos certe indigne habitos non con- 
temnet: res autem vestra quo evasura sit, silere praestat; experien- 
tia manifeste docebit. Ceterum has litteras meas tuto asservari rogo, 
donec ex eventis constiterit , ecquid bonus consiliarius fuerim. 

46. Haec ambo ad imperatorem seniorem scripserunt: quibus 
ille perlectis, aliud non respondit, quam, difficile esse vel nepotem 
vel Cantacuzenum ad causam dicendam Constantinopolin admittere. 

" Ex quo responso iunior magnum dolorem accepit, cum se praeter . 
omne ius fasque defensione excludi cerneret: fessusque conatibus ad. 
persuadendum irritis, patriarchae scribit hoc exemplo: Non sunt 
inaudita vobis, domine patriarcha et qui cum eo estis sacrosancti 
episcopi, quaecunque inter me avumque meum haud ita pridem, 
peccatis meis fortasse id exigentibus, contigerunt. Quae omnium , 
rerum sapiens moderator Deus facile dissipavit concordiamque sum- 
mam largitus est. Cum iam remotis e medio obstaculis impedimen- 
tisque omnibus, tranquillissima quiete frueremur, belli civilis ob- 
liti funditus, derepente vastus quidam fluctus et turbulenta tempe- 
stas exstitit, quae Romanum impcrium velut navim cum ipsis vecto- 
ribus summersuram se minaretur. Ac nobis idem, quod acgrotis 
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A. 6.1.3.) αὖϑις ἢ καὶ τρίτον ἐπίϑηται εἰ τύχοι, ἀσϑενεστέροις περιτυ- 
χοῦσα, κατεργάζεται ῥᾳδίως τοὺς αγϑρώπους. καὶ ἡμῖν τὸ 
αὐτὸ συμβέβηκε νῦν. ὑπό τὸ γὰρ τῶν πρότερον ἐμφυλίων γε- 
γενημένων πολέμων καὶ τῶν ἔξωϑεν ἡμῖν ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
ἐπενεχϑέντων τῷ πλειόνι κατειργασμένοι μέρει, οὐδὲ ἂν τι 
βλέψαι δυνησόμεϑα πρὸς τὰ ἀναφυόμενα κακὰ, ἀλλὰ δια-- 
φϑαρησύμεϑα αὐτοὶ ὕφ’ ἑαυτῶν. ἅπερ ἅπαντα συνορῶν χαὴ 
αὐτὺς, καὶ τὸν κίνδυνον ovx ἴδιον, (ἣν γὰρ ἂν ἀνεκτὸν,) ἀλ- 
λὰ κοινὸν τῶν Ῥωμαίων ἁπάντων ovra σαφῶς δρῶν, ἐν ἑξή- 

€ ^c Q0 , D : €! , , 

κοντα ἡμέραις ηδὴ μαλιστα περὲ Ῥήγιον κάϑημαι, xaJantgto 
Diore καὶ αὐτοὶ, βασιλέως δεόμενος ὁσημέραι μετὰ τῆς προσ- 
ηκούσης αἰδοῦς ἐμοὶ καὶ μετριότητος καὶ δουλείας, συγγνώ- 

4 t ^ * νῚ ΄ιῷ ». 

μης τυχεῖν, καίτοι γε μηδὲν εαυτῷ συγειδὼς ὀργῆς ἄξιον 
πεπραγμένῳ. ὡς δὲ πολλὰ μοχϑῆσας, εὕρισκον οὐδεμίαν ὄνη- 

σιν ἀπὸ τῶν πόνων, ἔτραπόμην ἑτέραν, μετὰ κομιδῇ τινωνιϑ 
Ρ.430εὐαριϑμήτων ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἐλϑεῖν αἰτῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν 
ἐγκαλοῦμαι εὐθϑύγας ταύτῃ παρασχεῖν" ἢ εἰ μηδὲ τοῦτο κατὰ 
γνώμην εἴη βασιλεῖ, τὸν μέγαν δομέστικον δὄλθόντα ὑπὲρ ἐμοῦ 
ἀπολογεῖσθαι. xoi ἐπ’ οὐδεμιζξξ προχλήσει εἰσηκούσϑην, ἀλλ᾽ 

οὕτως ἐρήμην παρὰ πάντα τοῦ δικαίου νόμον καταδικάζομαι.λο 
ἐγὼ δὲ, εἴγε βασιλεὺς αὐτὸς δητήν τινα δίκην ὅποίαν ἂν ad- 
τῷ ἐδόκει ἐκέλευεν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαε δοῦναι, ἠγάπησα ἂν, 
καὶ σὺν προϑυμίᾳ πολλῇ παρέσχον" νυνὲ δὲ δρῶν τὴν εἰς ἐμδ 
ὀργὴν κατὰ πάντων Ῥωμαίων ἐξάγουσαν τὴν βλάβην, οὐκ 
usuvenit, Illi namque in primo morbi accessu quantumvis rapido, 
potenter resistunt: sin recreatos iterum forte ac tertium occuparit, 
viribus iam debilifatos inveniens, cito interficit. Sic nos superioribus 
bellis civilibus et externis, quae barbari intulerunt, propemodum 
confecti, adversus surgentia mala ne oculos quidem tollere poteri- 
mus, sed mutuis caedibus peribimus. Quae omnia cum et ipse 
animadvertam et periculum non privatum, (esset enim id ferendum,) 
verum publicum considerem, iam sexagesimum omnino diem, ut 
nostis, prope Rhegium sedeo, quotidianis precibus, qua par est re- 
verentia, modestia et subiectione veniam ab imperatore flagitans; 
tametsi nibil mali facinoris in me reperio, quod eius ira dignum 
sit. Postquam vero multum laborem frustra consumpsi, alia exper- 
tus sum via, rogans, ut mihi cum paucissimis in elus conspectum 
venire ibidemque criminibus respondere liceret: aut si id non pla- 
ceret, magnus domesticus meo, nomine idem facturus veniret, Re- 
iecta utraque conditio, atque ita contra omnium legum iura, indicta 
causa, damnationem subeo, Atqui si avus poenas certas pro arbi- 
tratu suo pendere me iussisset, pro iis, quae mihi obiectantur, non 


aequo tantum, sed etiam promplissimo animo pependissem. Nunc 
cum eius in me furorem Romanis universis pestifePum fore praevi- 
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ἀνεχτῶς ἀλγῶ, διὰ τοῦτο xai δεόμενος τῆς dud» dytórgrac A.C. 1327 
γράφω, εἴγε τοῦ ϑεοῦ ἐστε ὑμεῖς, σπουδάσαι ὑπὲρ τῆς εἰρή-Β 
γῆς καὶ μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς τοῖς ὁμοφύλοις αἵμασι καταχραν- 
ϑέντας, ἀλλ᾽ ἢ πεῖσαι βασιλέα πρὸς ὑμᾶς ἐμὲ γενόμενον ὑπὲρ 
| 5o» ἐγκαλοῦμαι λόγον ὑποσχεῖν, ἢ ἐνταῦϑα γενομένων ὑμῶν, 
| ὑπὲρ τῶν ἴσων τὴν ἀπολογίαν ϑέσϑαι." Τοσαῦτα μὲν βασι- 
λεὺς Ó νέος πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων δεόμενος ἀρχιερέων À 
ἔγραψεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, ἃ xai φέρων ὃ διακομιστὴς ἐνεχεί- 
quoe τῷ πατριάρχῃ. καὶ τῶν ἀρχιερέων συνεδριαζόντων, ἀνα- 
χτογγωσθέντων δὲ τῶν γραμμάτων, ὡς ἐδόκει ἡ ἀξίωσις δικαία 
τοῦ νέου βασιλέως, πάντες εὐϑὺς πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτε- C 
ρον ἐλθόντες, τώ τὸ γράμματα ἐδείκνυσαν τοῦ ἐγγόνου καὶ 
συνηγόρουν αὐτῷ ὡς δίκαια ἀξιοῦντι. καὶ αὐτὸ γὰρ ἔφασαν τὸ 
περὲ πλείστου ποιεῖσϑαι ἢ αὐτὸν ἐνταῦϑα ἐλθόντα ὑπὲρ ὧν 
τπέγκχαλεῖται παρέχειν ἐθέλειν εὐθύνας, ἢ τοῦ πατριάρχου ἐκεῖ 
γενομένου τὸ αὐτὸ ποιεῖν, τεχμήριον ἂν εἴη μέγιστον ἢ τοῦ 
μηδὲν ἡμαρτηκέναι, 7 εἰ καὶ ἥμαρτε, τοῦ βούλεσθαι ἂν διορ-- : 
ϑωθῆναι. τούτου δὲ οὕτως ἐξ αὐτῶν πραγμάτων ἀποδεικνυ-- 
μένου, δίκαιον ἂν εἴη καὶ ἅμα λυσιτελὲς καὶ ἀναγκαῖον, ἐκ 
200v0 τῶν ζητουμένων γενέσϑαε ϑάτερον. δρῶν οὖν καὶ ὃ βα- 
σιλεὺς τό,τε ἀναντίῤῥητον τῆς ἀξιώσεως xai τὴν τοῦ πατρι- 
dgrov καὶ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τοῦτο σπουδὴν, τὸ μὲν τὸν Ὁ ᾿" 
νέον βασιλέα πρὸς ἐκεῖνον ἥκειν ἀπηγόρευεν, ὥσπερ καὶ τὸ 
τὸν πατριάρχην ἐχεῖ γενέσθαι, οὐδὲν εἶναι προὔργου φάμενος 
᾿ abéxartQov* ἐπένευσε δὲ τῶν v6 ἀρχιερέων καὶ τῶν τῆς συγκλη- / 
4». ὑπὲρ corr. pro ὑπὸ, ) 


deam, angor vehementissime. Quocirca ad. sanctitatem vestram scribo 
rogoque, si ex Deo estis, ut paci redintegrandae navetis operam. 
Ne permittite nos cognatorum sanguine maculari; sed imperatorem 
eo permovete, ut aut me illuc ad vos proficisci et pro me causam 
orare, aut, vobis huc profectis, id ipsum hic facere concedatur. Sie 
patriarcham et pontifices per epistolam de pace obtestatus est iu- 
nior imperator. Qua a tabellario patriarchae in manus reddita et 
in consessu episcoporum recitata, ut visa est aequa petitio, omnes 
protinus ad seniorem adeunt, eam monstrant et ut iusta cupienti 
suffragantur. Nam hoc ipsum aiebant firmissimum argumentum, aut 
nihil eum deliquisse, aut, sl quid deliquerit, id velle corrigere, 
quod in beneficio numeraret, si aut hic aut ibi, patriarcha  prae- 
sente, posset intentata sibi scelera depellere. Quoniam igitur res 
ipsa clamaret, iustum pariter et utile ac necessarium sibi videri, ex 

uobus, quae desiderarenjur, alterum concedi, Imperator postulati 
necessitatem et patriarchae episcoporumque in eo urgendo studium 
perspiciens, nepotem quidem ad se venire aut patriarcham ad illum 
abire vetuit: reutrum enim essc operae pretium, sed ut ex episcopis et 

Cantacusenus. 15 
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À.C.1322 rov. τινάς, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν τῆς ExxAnolac ἀρχόντων xad 
V. 112 τῶν ἀρχιμανδριτῶν, πρὸς τὸν ἔγγονον παραγενομένους, τά τὸ 
ἐγκλήματα κομίζειν καὶ ἀπολογίαν ζητεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. πέμ- 
πονται τοίνυν ἀπὸ μὲν τῶν ἀρχιερέων $5, καὶ τοσοῦτοι συγ- 
χλητικοὶ, ὅκ τε τῶν τῆς ἐχκλησίας ἀρχύντων καὶ τῶν ἀρχι-Κ 
μανδριτῶν λεγομένων ἀνδρῶν εὐλαβῶν ἴσοι τὸν ἀριϑμὸν ἐξ 
éxarépoy. σὺν τούτοις καὶ οἱ παρὰ βασιλέως πρότερον ἀπο- 
σταλέντες," ὅ,τε τῶν ἸΠογλαίγων ἐπίσκοπος Νίφων xai Kis 
δᾶς ὃ δικαιοφύλαξ, οἷς δὴ xal τὰ κατὰ τοῦ νέου βασιλέως ἔγ- 
P.140 κλήματα ὃ πρεσβύτερος ἐνεχείρισε βασιλεύς. ἐπὲ τούτοις πᾶσετο 
καὶ ὃ ἀρχιεπίσκοπος Βουλγαρίας Γρηγόριος, ἀνὴρ σοφός τὸ 
εἰς λόγους καὶ ϑαυμάσιος ἐν συνέσει καὶ τῆς ὄντως σοφίας 
ἄχρως ἐπειλημμένος, xai σὺν αὐτῷ Θεύδωρος ὃ Ἐανϑόπουλος, 
καὶ αὐτὸς ἀρετῇ τε καὶ συνέσει xai παιδείᾳ κεχοσμημένος. 
οὗτοι μὲν oU» dig Ῥήγιον πάντες ἦλϑον τὰς τοῖν βασιλέοινι ἢ 
ἔξετάσοντες διαφοράς. ἰδὼν dà αὐτοὺς βασιλεὺς ὃ νέος, εὖ- 
ϑὺς μὲν ἡδονῆς ἀνάπλεως καὶ ϑυμηδίας ἦν, ἅτε δὴ μέλλων 
ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο διδόναι λόγον" προσαγορεύσας δὲ αὐτοὺς, 
Β ἐχέλευεν ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα 
πρωΐ τοῦ συλλόγου γενησομένου. οἱ μὲν οὖν οὕτως ἐποίουν". 
βασιλεὺς δὲ ἅμα ἕῳ τῶν τὸ ἰδίων τοὺς ἐπιφανεστέρους xai 
τοὺς ἐκ βασιλέως ἀφιγμένους εἰς τὸν σύλλογον ἐκάλει. oc δὲ 
πάντες παρῆσαν, σιωπὴ μὲν τὸ ϑέατρον κατέσχεν ἐπὲ μικρὸν, 
καὶ πάντες ὡς ἐπὲ καινοῖς τισι παρεῖχον μετεώρους τὰς dxo- 
ἄς. ἤρξατο δ᾽ ἀρχιεπίσκοπος οὕτως εἰπών" χράτιστε βασιλεῦ, 


proceribus , item ex ecclesiae principibus et archimandritis religiosis, 
ut ferebatur, hominibus irent aliquot, qui accusationem illi propone- 
rent ab eoque responsionem requirerent , id annuit. Mittuntur ita- 
que seni de singulis, qtos nominavi, ordinibus, omnes simul quatuor 
et viginti. Adduntur quos imperator ante legaverat, Niphon Mo- 
glaenorum antistes, et Clidas dicaeophylax, quibus accusationis 
capita traduntur. Post hos omnes Gregorius Bulgariae archiepisco- 
pus, vir et disciplinis eruditus et admirabili prudentia praeditus et 
n sapientia divina plane perfectus; cumque eo Theodorus Xantho- 
d ipse quoque virtute, intelligentia et doctrina ornatissimus. 

i omnes Rhegium controversias imperatorum disceptaturi venerunt: 
quorum e conspectu magnam laetitiae voluptatem persensit, quod 
esset tandem ad obiecta responsurus, Salutatos igitur quietem capere 
iussit, et in diem posterum usque a matutino conventum indixit. 
Illi ita fecerunt. Initio lucis nobiliores de suis et eos, qui avi missu 
advenerant, in coetum cogit. Ubi omnes affuerunt, conticuerunt pau- 
lisper et singuli, ut novi quippiam audituri, aures arrexerunt, Archi- 
episcopus his vocibus usus est: Propter natum inter te avumque dis- 
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τῶν μεταξὺ τῶν βασιλέων ὑμῶν κεκινημένων v9» ἕνεκα dia- A.C. 1327 

φορῶν αὐτὸς μὲν ἤτησας, εἰς Βυζάντιον ἐλϑὼν ἐπὲ τοῦ βασι- 

λέως τὰς εὐθύνας παρέχειν, 7 εἰ μὴ τοῦτο, τοῦ morQuiQyov C 

ἐνταυϑοῖ yevouéyov , δίκῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγκλήματα. τούτων 
δμὲν οὖν ἑκάτερον οὐ ῥάδιον ἦν $ αὐτὸς ἡἠξίωκας γενέσθαι" 

προστάξαντος δὲ βασιλέως καὶ πατριάρχου, ἥκομεν ἡμεῖς ὑπὲρ 

ὧν ἐγκαλῇ τὰς ἀπολογίας ἀκουσόμενοι. σύ τὲ δίκαιος ἂν εἴης, 

εἴ τι περὲ αὐτῶν ἔχεις λέγειν, διεξιέναι." εἶπεν οὖν ὃ βασιλεύς" 

Bb. ,,Καὶ βουλομένῳ μοι πάνυ ἢ πρὸς ἐμὲ ἄφιξις ys-D 

κογέγηται ὑμῶν, καὶ εὐχῆς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ καὶ ὁπωσοῦν ὑπὲρ 

ὧν κατηγοροῦμαι καιρόν Tiva εὑρήσειν ἀπολογίας. οὐ δίκαιον 

δὲ ἡγοῦμαι, οὔτε μήν τινα λόγον σῶζον, ἐμὲ μὲν πολλάκις 

τῆς εἰς τὸν βασιλέα αἰδοῦς καὶ εὐπειϑείας αὐτοῖς ἔργοις ἐν- 

αργεῖς παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις, τῆς ἰσης δὲ εὐνοίας οὐδὲ 
15A0yotg. γοῦν ψιλοῖς ἀξιοῦσϑαι mag! αὐτοῦ. καίτοι ys &yozvV.ii3 

πρὸς τὰς πράξεις τὡς ἐμὰς τοὺς τῶν συκοφαντῶν παραβάλ-- 

λοντα λόγους, ἢ κολάζειν αὐτοὺς ἀξίως τῆς κακουργίας ξαυτῶν, 

ὡς ἂν αὐτοίτε παύοιντο συχοφαντοῦντες καὶ τοῖς ἄλλοις εἷ- 

εν παράδειγμα σωφροσύνης, 7, τό γε δεύτερον, αὐτοῖς μὲν σφο- 
οδρῶς ἐπιπλήττειν xat ἐπιτιμᾷν τοῦ τοιαῦτα ἕνεχα τολμᾷν" βε-Ῥ. 111 

βαίαν δὲ καὶ ἡδρασμένην τὴν εἰς ἐμὲ εὔνοιαν τηρεῖν, ὕπερ ἔφην, 

ix τῶν ὄργων σαφεῖς ἔχοντα τὰς ἀποδείξεις, ὡς εὐνούστατος . 

ἔγὼ περὶ αὐτὸν καὶ τὴν παιδὲ πρέπουσαν ἀγαϑῷ πρὸς πατέ- 

ρα αἰδῶ τὸ καὶ εὐπείϑειαν καὶ δουλείαν ἀποσώζων. ἐπεὲ δὸ 


sidium , imperator optime , rogasti, ut tibi Byzantium pateret ingres- 
sus, quo illic apud eum causam tuam ageres; aut saltem, ut patri- 
archa ad te mitteretur, quo iudice id ipsum praestares. Neutrum 
erat concessu facile. Auctoritate tamen imperatoris et patriarchae 
nos advenimus , defensionem tuam audituri. Te aequum est afferre, 
8i quid habes dicere ad ea, quae tibi obiectantur. Tum imperator: 
47. Et summa voluntate mea advenistis, et perquam optabile 
est, ut ego sentio, quomodocunque tandem mei adversus crimina- 
tiones defendendi tempus adipisci. Αἱ iniustum et a ratione ab-, 
horrens duco, cum factis ipsis multa frequenter et minime dubia 
observationis et obedientiae erga avum documenta dederim, me 
pari benevolentia nec verbis quidem tenus ab ipso dignatum. Opor- 
tebat autem facta mea cum obtrectatorum sermonibus comparantem, 
aut eorum improbitatem condignis vindicare suppliciis, ut ne quid 
et ipsi tale posthac, et alii ex eorum eventu modestiam discerent, 
aut certe, quod alterum est, iisdem de audacia severe obiurgatis ac 
reprehensis, firmam constantemque erga me benevolentiam conser- 
vare; ut qui evidentibus exemplis docere possim, me in ipsum .ef- ᾿ 
fusum esse suavissime , et quemadmodum bono filio pulcrum est, er- 
' ga patrem reverentiam , obedientiam subiectionemque retinere. Sed 
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A.C. 1322 toUro. μὲν τὴν ἐναντίαν 3 προσῆκεν εἴληχε τάξιν, καὶ τὰ μὲν 
ἡμέτερα ἔργα τῆς βασιλέως ἐξεῤῥύηκε μνήμης παντελῶς" οἷς 
. δὲ ἔργον ἐπιμελὲς, ἡμᾶς ἀλλήλοις διαβάλλοντας, τῇ κοινῇ λυ- 
Βμαίγεαϑαι Ῥωμαίων εὐδαιμονίᾳ, τοῖς λόγοις κατάκρας ξάλω, — 
τί λοιπὸν ἢ σφόδρα μὲν ἀλγῆσαι dg! οἷς παρ’ ἀξίαν ἀτυχῶ,5 
συγγνώμην δὲ πρὸς πατρὸς καὶ τῶν διαβολῶν ἕνεκα αἰτεῖν, 
. ἢ, τό γε δεύτερον, βάσανον καὶ δίκην ἐφ᾽ οἷς ἀδίκως ἐγχαλοῦ- 
μαι; ὃ δὴ καὶ διετέλεσα ποιῶν, εἰς ἑξηκοστὴν τήνδε ἡμέραν 
jy καὶ μᾶλλον ὑπαίϑριος ταλαιπωρῶν μετὰ τουτωνὶ πάντων 
ὧν ἄγω, ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος, καϑάπερ δὴ ἴστε καὶ av-10 
τοί. ἦν μὲν οὖν χράτιστον, ἐπὲ βασιλέως αὐτοῦ, παρόντος καὶὲ 
πατριάρχου καὲ τοῦ κοινοῦ τῶν Ῥωμαίων παντὸς, ποιεῖσϑαν 
C rág ἀπολογίας, ἵν’ ἢ διαφυγὼν τὰς αἰτίας, πᾶσι καταστήσω 
ἐμφανὲς, ὡς βιαιότατα καὶ ἄδικα ὑπὸ τῶν συκοφαντούντων 
ὑπομένω, ἢ ἁλοὺς ταῖς ἁπάντων ψήφοις ἀδικῶν, μηχέτι δύ-τϑ 
γνώμαν πρὸς ἀναβολὰς χωρεῖν μηδ᾽ ἔφεσιν ζητεῖν, ὡς ἢ πρὸς 
χάριν ἢ πρὸς φιλονεικίαν ὑπὸ τῶν δικασάντων καταψηφι- 
σϑεὶς, ἀλλὰ τὴν ἀξίαν δίκην δῶ. ἐπειδὴ δὲ οὕτω δεῖν εἶναι 
κέχρικεν ὃ βασιλεὺς, χάριτας μὲν πολλὰς ὅμολογῶ τῷ πάντων 
βασιλεύοντι ϑέῷ, ὅτι καιρὸν παρέσχεν ἀπολογίας, οὐχ ἥττονλο 
δὲ βασιλεῖ τε καὶ πατριάρχῃ, τῷ μὲν πείσαντι τὴν ἐξέτασιν, 
τῷ δὸ πεισϑέντι" καὶ ὑμῖν τοῖς ἀφιγμένοις ἕνεχα τῶν πό- 
Dv»oy. δέομαι δὲ ὑμῶν, μὴ ὡς βασιλεῖ μοι προσέχειν ἐπὶ τῆς 


quia haec secus, quam dignum fuit, evenerunt , quaeque fecimus ex 
animo avi penitus effluzerunt; quorum autem industria in eo consu- 
mitur, ut alterum nostrum apud alterum in invidiam vocando com- 
muni Romanorum felicitati perniciem struant, eorum mendaciis pror- 
sus irretitus est; quid relinquebatur, nisi ut vel angori me dederem, 
in miseriam immerito meo praecipitatus, veniamque a patre, quam- 
quam meris calumniis oppugnatus, peterem ? aut certe propter ea, quae 
mihi falso affinguntur, examen ac iudicium? Quod etiam feci, iam 
plus sexagesimum diem sub dio cum his omnibus, quos duco, hiber- 
nis mensibus incommoda perferens, quod nec vos nescitis. ^ Fuisset 
optimum , imperatore, patriarcha totoque Romano populo praesenti- 
bus, defensionem peragere, ut vel absolutus declararem omnibus, me 
. ab istis sycophantis indignissime violari; vel sceleris omnium calculis 
condemnatus, non ultra ampliationem quaererem neque provocarem, 
quasi a iudicibus aut ad gratiam aut ex aemulatione damnatus, sed 
quas commeruissem poenas sustinerem. Sed quia sic placitum impe- 
ratori, magnas universorum imperatori Deo, qui defensioni meae hanc 
opportunitatem obtulit, nec izpinus ipsi avo et. patriarchae gratias 
ago: huic, quod auctor fuit, ut resin inquisitione poneretur; illi, 
quod sibi id passus est persuaderi: vobis item, qui huc iter suscepi- 
stis, de labore vestro. Velim autem rogatos, ne in hoc iudicio mihi 
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δέιης vavigoi, μηδέ τι ὧν ἄν καταγνώσησθϑε διὰ τὸ ἀξίωμα À. C. 132y 
συγχωρεῖν, ἀλλ᾽ ἀπαραιτήτως ἐφ’ οἷς ἂν οἴησϑε καταψηφί- 
ζεσϑαι ἀδικεῖν. ἄν μέντοι μεταξὺ ἀπολογούμενος ἀνάγκῃ γε. 
(οὐ γὰρ ἑκοντὶ πρὸς τοιούτους ἄν πότε ἦλθον λόγους) τὸν 
δβασιλέα καὶ πάππον τὸν ὁμὸν ἀποφαίνω ἀδικοῦντα καὶ éni- 
ορχοῦντα, μητ᾽ ἐμοὲ λογίζεσθαι ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τοῦ πράγματος 
δέομαι φύσει τοὺς λόγους μήτ᾽ αὐτοὺς ψῆφον ἐξάγειν, ἀλλ᾽ 
ὁμοὲ μὲν χριτὰς καϑῆσϑαι, ἐχείνῳ δὲ ἀκροατὰς καὶ μόνον. 
᾿ ἐπεὲ δέ μὲ ἐκελεύσατε ἀπολογεῖσϑαι, ἀναγκαῖον τοὺς κατηγο- 
τοροῦντας πρῶτον τὰ ἐγκλήματα εἰς μέσον ἄγειν, ὡς ἂν àge-P.149 
ξῆς αὐτὸς ποιῶμαει rác ἀπολογίας. Βασιλεὺς μὲν oy» του-- 
αὕτα εἶπεν" οἱ δικασταὲ δὲ ἐπαινέσαντες τοὺς λόγους, và ἐγ- 
κλήματα ἐχέλευον τοὺς ἐπιτετραμμένους εἷς μέσον ἄγειν. καὶ 
παρελθόντες εἰς μέσους ὅ,τὸ δικαιοφύλαξ καὶ ὃ τῶν 170- 
εΒγλαίνων ἐπίσκοπος, διεξήεσαν πάντα xa9^ ἕν. ἀπολογουμένου 
δὲ βασιλέως, βέβαιον μὲν οὐδὲν ἐδόκουν ἔχειν, οὐδ᾽ ἀπόδει-Ὑ, vi 
ξιν ἐναργῇ οὔτ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, οὔτε μὴν ἐκ μαρ- 
τυρίας τινός" ἐδόχουν δὲ ἐξ ὑποψίας μᾶλλον ἤ ἀληϑείας συνειτΒ. 
λέχϑαι. τελευταῖον δὲ τόδε εἶπον" ,, ἐν τοῖς ὅρκοις τοῖς ἐπὶ τῇ 
δλοείρήνῃ γεγραμμένοις γέγραπται καὲ τοῦτο, τὸ τὸν μὲν βασιλέα 
τὸν πώππον τὸν σὸν τὴν διοίκησιν πᾶσαν ἔχειν καὶ ἡγεμονίαν 
τῆς ἀρχῆς, 0à δὲ ὕπ᾽ αὐτὸν τελεῖν καὶ τὰ προσταττόμενα ἐχι. 
πληροῦν" τὸν δὲ παρὰ ταῦτα ποιοῦντα, ἐπέορχον καὶ ἄδικον. 
εἶναι. σὺ δὲ, μήτ᾽ ἐπιτρέψαντος μήτε μὴν εἰδότος βασιλέως, 


- 


tamquam imperatori assentiamini, neve aliquid eorum, quae da- 
mnanda senseritis, propter dignitatis amplitudinem condonetis, sed 
ad ignoscendum inexorabiles sitis. Si tamen interim dum me de- 
fendo, avum meum iniquum et periurum ostendero, quod nonnisi 
necessario faciam, (nunquam enim volens aliquid tale dicerem,) ne 
eam orationem mihi, sed conditioni huius negotii adtribuendam pu- 
tetis, neye ex illa decernatis, verum mihi iudices, illi tantummodo 
auditores sedeatis. Εὖ quia me respondere iussistis , res postulat, 
ut accusatores crimina prius in inedium adducant, quo ad singula 
ordine respondeam. Hactenus imperator. Iudices dicta probaverunt, 
mandaveruntque Niphoni et Clidae, accusationis capita sibi a se- 
niore tradita depromerent. Illi prodeuntes in medium sigillatim 
omnia percensuerunt. Αἀ quae cum respondisset imperator, infirma, 
incerta, non ex rebus ipsis deducta, nullo teste nitentia, sed ex 
inani potius suspicione, quam ex vero collecta, apparuerunt omnia, 
Ad extremum hoc allatum est, in iureiurando, quo pax sanci- 
ta sit, hoc etiam scriptum fuisse, penes avum imperatorem esse 
debere totum imperium et rectionem eius, ipsum ei subiici et eius 
iussa facessere oportere: qui contra fecerit, periurum ac iniustum 
fore. Tu autem, inquiunt, neque id tibi committente neque sciente 
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4.0.:3a2an0 τῶν τοὺς δημοσίους πραττόντων φόρους dgsílov fg. 
χιλιάδας τέτταρας χρυσίου." ,0rí μὲν τὼ χρήματα ἀφειλό-- 
| ομην, οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν ἀρνηϑείην" εἶπεν ὃ βασιλεὺς, οὐκ ἐπιωρ- 
κηκέγναι δὲ, οὐδ᾽ ἀναίσχυντος καὶ καταφρονητὴς διὰ τοῦτο 
δίκαιος χρύεσϑαι βασιλέως . ,,αἰνίγματι λέγεις ὅμοιον" οἱ di-5 
κάζοντες εἶπον͵ εἶ μηδὲν πράττειν ἐπὲ τῶν ὅρκων παρὰ γνώ- 
μὴν βασιλέως γεγραμμένου, αὐτὸς τὰ χρήματα βασιλέως axov- 
τος λαβὼν, μηδὲ τοὺς ὅρκους παραβεβηκέναι φαίης. ἢ γὰρ 
οὐ γέγραπται, τὴν διοίκησιν πᾶσαν τῶν πραγμάτων βασιλέα 
ἔχειν, aá ve μηδὲν παρὰ γνώμην ποιεῖν ἔχείνου, 7, τούτου δο-τοὸ 
ϑέντος, οὐκ ἂν διαφύγοις τὸ ἐπιορκεῖν, ἄκοντος βασιλέως τὰ 
χρήματα εἰληφέναι ὁμολογῶν." Ἐανϑύπουλος δὲ τῶν ἐκ Βυζαν- 
τίου ἀφιγμένων εἷς »00 δίκαιον" eins »"αταψηφίζεσϑαι, πρὲν 
ἂν ὃ βασιλοὺς περὲ τῶν κατηγορουμένων λόγον δῷ" τότε γὰρ, ei 
Ὁδικαιοῦν 7 καταψηφέζεσϑαι ἐκ τῶν λεγομένων δέοι, γνοίημεν ἂν.1ι 
' — συνϑεμένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων, ὃ βασιλεὺς ἀπελογεῖτο τοιαῦτα" 
μή. ,, Kai δίκαιον εἶναι νομίζω καὶ κατὰ γνώμην ἣν ἂν 
ἐμοὶ, εἰ τὰ πραττόμενα βασιλεὺς μετὰ τῆς προσηχούσης ἔξή- 
ταῖεν ἀκριβείας» ἢ γὰρ ἂν οὐκ ἄν ἐμὲ νῦν ἀναιδείας καὶ 
P.143 ἀφοβίας xa£, τὸ μέγιστον, ὄδίωκεν ἐπιορκίας. τὸ μὲν γὰρ ura0 
προκατειλῆφϑαι τὸν δικαστὴν τὴν γνώμην, ἔξάγειν μάλιστα 
ὀρϑὰς ποιεῖ τὰς κρίσεις" ὃ δὲ μὴ τοῦτον τὸν τρόπον, σφάλ- 
λεσϑαι ὡς τὰ πολλὰ ἀνάγκη. ἐὰν γὰρ 'τάς τε κατὰ τοὺς προτέ- 
15. γγοίη μὲν ἄν legebatur, . | 
avo, a quaestoribus per vim abstulisti quatuor aureornm millia. Ad 
hoc ille: Ábstulisse me pecuniam confitehor; at idcirco me vere af- 
finem esse periurii aut impudentiae, aut avum despexisse, id per- 
nego. Rursum iudices: Quasi aenigmata loqueris, si, cum scriptum 
sit, ne tu quid praeter voluntatem avi perpetres, ipse eo invito pe- 
cuniam avertas, et nihilo minus te iusiurandum haud transgres- 
sum praedices. Áut enim scriptum non est, ut avus plenam rerum 
omnium administrationem habeat, et tu nihil eo nolente audeas: aut, 
hoc dato, nondum periurii crimen effugisti, cum avo ignorante pe- 
cuniam te intervertisse copfiteare. Hic Xanthopulus, qui cum ce- 
teris Byzantio venerat, sibi haud aequum videri reum damnare , an- 
tequam ad accusationem respondisset: tunc enim cognosci posse, 
albo an atro lapillo dignus esset. Reliquis assentientibus, impera- 
tor nepos apologiae suae hoc habuit exordium: 
48. Si imperator avus, quod iustitia requirit et ego maxime 
vellem, convenienti accuratione acta examinaret, non me nunc 
- impudentiae et audaciae, quodque minime tolerandum, periurii reum 
faceret. Nam iudex tum demum vere et incorrupte iudicat, cum 
eius mentem non obsidet anticipata opinio: alioqui plurimum falli 
mecesse est, Itaque si causas foederis prioribus bellis componendi 
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ρους πολέμους αἰτίας γεγενημένας, δι ὅς al τὸ ξυνϑῆκαι προῦ- AC. 1327 


χώρησαν καὶ οἱ ὅρκοι, ὅϑεν τὸ κἀκ τίνος συνεώρα, καὶ τὴν 
ἐμὴν πρὸς τὴν τοῦ πολέμου κατάλυσιν ἐπιμέλειαν καὶ σπου- 
δὴν καὶ προϑυμίαν,. ὅτε τὸ ἣν ἐγεδειξάμην ὃν τῷ παρασχόντι 
Βπαντὲ κηδεμονίαν καὶ εὐπείθειαν xai στοργὴν πρὸς αὐτὸν, οὐχΒ 
ἄν νῦν τοιαῦτα ἔφευγον ἐγὼ, ἀλλὰ τῶν τὸ παρόντων ἂν αὐτὸς 
᾿ ἀγὼ καὶ τῶν προσδοκωμένων οἱ Ῥωμαῖοι καχῶν ἥμεν ἀπηλ- 
λαγμένοι, βασιλεύς v5 αὐτὸς ϑορύβου τὸ παντὸς ἔξω καὶ τῆς 
ἀπὸ τοῦ ἑκοντὶ Ῥωμαίοις ἐπὶ φϑορᾷ δοκεῖν τὸν πόλεμον ἐπά- 
Ioyst» δυσκλείας γινομένης. γυνὲ δὲ, cg ἔοικεν, ἐκείνων üna»- 
των ἐπιλελησμένος, ἃ ὑμεῖς πάντες ἀκηκόατε κατηγόρηκόέ uov Yrii5 
'πολλὰ καὶ δεινά, ἐγὼ δὲ, καίτοι δεινῶν ὄντων τῶν ἄλλων ἅπά»- 
τῶν, ἠνεσχόμην ἂν σιγῇ αἰδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα καὶ τῷ, μὴ 
τῆς ἀπολογίας 8vexa τῶν μέμψιν τινὰ αὐτῷ οἱσόντων εἰπεῖν 
15eic ἀνάγκην τι ἐλϑεῖν" τὸ δὲ ἐπιορκίαν ἐμαυτῷ προατρέψασϑαι, C 
ἐνὸν ἀσφαλῶς καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν δίκην δια- 
φυγεῖν, ovJ^ ὅσιον ἥγημαι οὔτ᾽ ἀνεχεόν. διὸ καὶ πειράσομαι 
ἐμαυτὸν dg οἷόν r5 τάς τε σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρκους ἀκεραΐ- 
ους ἄχρι νῦν μάλιστα διατετηρηχότα ἀποδεῖξαι. ἂν δ᾽ ἐχεῖνον 
αθδιὰ τούτων ἀποφαίνω καὲ τοὺς ὅρκους λελυχότα καὶ τὰς σπον- 
δάς, μηδεμίαν ἐμοῦ κατάγινώσκχειν ἱταμότητα μήτε προπέ- 
τειαν ἀξιῶ, ἀλλὰ τῇ τοῦ πράγματος λογίζεσθαι ἀνάγκῃ τὴν 
κατηγορίαν. πρῶτον μὲν οὖν ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὡς τοὺς ἐπὶ 
ταῖς συνθήκαις ὅρκους odx αὐτὸς ὁμώμοχα μόνος, ἀλλὰ 
25xa( βασιλεὺς, xab τὴν αὐτὴν ἀνάγκην ἑκατέροις ἀπαραβά- 
(0 15. τῷ corr. pro roZ. 


iureiurandoque stabiliendi considerasset, unde et a quo ortae sint, 
et meam in bello tollendo sedulitatem, contentionem, alacritatemque 
perpendisset; praeterea quam antehac semper ostendi erga eum solli- 
citudinem, obsequelam et amorem respexisset, non ego talium crimi- 
num modo accusarer, essemque Ípse praesentibus, Romani futuris 
aerumnis liberi, imperator extra omnem tumultum viveret, nec infa- 
mia conflagraret, cum bellum ad perniciem Romanorum sciens vo- 
lensque introducere videatur. Nunc horum oblitus omnium, com- 
plurium nec levium me arcessit, ut ipsimet audistis. Ego vero quam- 
vis gravia sint omnia, tamen continerem me, tum ob reverentiam 
erga regem , tum ne in defensione mea edere cogerer aliquid , quod 
ei vituperationem afferret. Αἱ periurii notam mihimet inurere tacen- 
do, cum abunde possim absolvi, nec fas, nec tolerabile duco. Quod 
si dum me insontem doceo, ipsum contra egisse probavero, nme id 
temeritati , neve linguae incontinentiae, sed rei ipsius necessitati ut 
adscribatis, a vobis peto. Hoc itaque primum dico, non me solum, 
sed illum quoque in foedus iuravisse, eandemque ambobus eius 
sancte servandi necessitatem impositam:, et altepum, si In foedifra- 


-——- δὲ 


^ 


' 
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A. C. 1327 rovg τηρεῖν εἶναι" ἂν δὲ ἐξ ἑνὸς παραβαϑῶσν, μηκέτο τὸν Pro- 
D ρον, ἄν ἀμύνηται, ἐνέχεσθαι ταῖς αἰτίαις. ὃ δὴ καὶ βασιλεὺς 
αὐτὸς ἐδίκασε καλῶς φϑάσας. λελυκότος γὰρ ἐμοῦ τοὺς ὕρ-- 
κους καὶ τὰς σπονδὰς, οὐδεμιᾷ φησιν αὐτὸς ἐνέχεσθαι αἰτίᾳ, 
ἂν τι βλάπτῃ ἀμυνόμενος. καὶ ὑμεῖς δὲ, ὑπολαμβάνω, τὸ ad-5 
τὸ συμφαίητε ὀρϑῶς ἄν ἔγωγε εἴποιμι καὶ δικαίως. πάνυ dà 
ἡδέως ἐδεξάμην, ὅτι καὶ Κωκαλᾶς ὅ μέγας λογαριαστὴς συμ- 
πάρεστιν ὑμῖν. συμβαλεῖται γὰρ ἐμοὲ πρὸς τὴν ἀπολογίαν οὐ 
μικρά τινα ἐπὲ μαρτυρίαν, ἀχϑησόμενος ὧν μέλλω λέγειν . 
καίτοι γε αὐτὸς κηδεστὴς ὧν πρωτοβεστιαρίου τοῦ ϑείου τοῦτο 
ἐμοῦ, ὅ,τι τε κατηγοροῦμαε καὶ ὅποίας ποιήσομαι τὰς ἀπο-. 
λογίας παρεγένετο ἀκοῦσαι, ὡς ἂν εἰδέναι ἔχῃ πρὸς τὸν κη- 
δεστὴν γράφων ἀπαγγέλλειν τἀληϑές. ἐγὼ δὲ τὸ καὶ αὐτὸν 
P. 1ηὴ παρεῖναε μάλιστα ἀπεδεξάμην. σχέψασϑε τοίνυν ὅπότερος πρό- 
τερος παραβέβηχε τοὺς ὅρκους, παρέξομαι δὲ οὐ λόγους sU-15 
πρεπεῖς πρὸς τὴν ἀπολογίαν, οὐδὲ μάρτυρας ἀνθρώπους διε--: 
φϑαρμένους, οἷς ἄν τινι καὶ ἀπιστεῖν καὶ παραγράφεσϑαι ἐξεῖ:- 
γαι, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ βασιλέως γράμματα μαρτυρήσειεν ἐχ πολ-- 
λοῦ καὶ μετ᾽ ἐπιμελείας καὶ φροντέδος τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον 
κεκινηχώς. καὶ πρῶτον ἀναγνωσθήτω ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέωςλο 
| πρόσταγμα , ὃ πρωτοβεστιαρίῳ ἀπέστειλε τῷ ἐμῷ ϑείῳ, Ἰου- 
Y λίῳ μηνὲ τῆς δεκάτης ἰνδικτιῶνος, ἔχον ἐπὲ λέξεως οὑτωσί» 
B υπεριπόϑητε ἀνεψιὲ τῆς βασιλείας μου πρωτοβεστιάριξ κύριδ 
᾿Ανδρόνικε Παλαιολόγε. 7 ἀναφορὰ, ἣν ἀνέφερες τῇ βασιλείᾳ 
8. ὑμῖν corr. ex Intpr. pro ἡμῖν. 9. Lege utxody τινα &niuapr, 
20, x6xiy5xót& coni. ED. P. — Óuiy ms, Intpr, recita patribus. 


gum vindicarit, nullo scelere astringi: id quod etiam ipsemet impe- 
rator pro bono approbavit. Etenim si ego foedus violassem, et is 
de me perfidiae poenas.sumeret, nulli ob id culpae obnoxius haberi 
voluit Et idem mihi nunc contendenti recte ac merito vos quoque, 
ut arbitror, assentiemini, Periucundum porro mihi accidit, una vo- 
biscum et Cocalam magnum logariasten venisse: "qui tametsi proto- 
vestiarii proamitini mei socer sit, non parvam defensioni meae fidem 
conciliabit, cum moleste feret quae sum dicturus. Et quia accusa- 
tioni responslonique meae interest, poterit genero quod res .est in- 
tegre perscribere. Quod utinam protovestiarius quoque ipse afforet. 
Dispicite igitur, uter nostrum prius religionem foederis exuerit. Utar 
autem non fucata oratione ad me tuendum , nec testes producam 
corruptos, quibus fidem negare εἰ quos summovere fas sit, sed 
ipsas avi litteras, quae luculento erunt testimonio, illum iampridem 
bellum contra me studiose diligenterque meditatum esse. Primum 
recitetur a nobis ad verbum , quod mensc Iulio, Indictione decima, 
mandatum ad protovestiarium misit: Desideratissime nostrae maic- 
stati, ml nepos, domine Andronice Palaeologe protovestiarie; quam 
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pov, ἄπεσώϑη xai ἔξ αὐτῆς ἐγνώρισω ὅσον ἔγραψες καὶ dyé- A.C. 1327 
φερες. ᾿ἀπεδεξάμην γοῦν πολλὰ τὴν σπουδὴν καὲ ἐπιμέλειαν 
καὶ τὸν εἰς τοῦτο ἀγῶνά σου" καὶ πάλιν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν ἐπι- 
μελήϑητι ἵνα τελεσϑῇ. καλὰ γὰρ γινώσκεις, ὅτε οὐ δι᾽ ἄλλο τε 
δάπεστάλης sig τὸ αὐτόϑι κεφαλατίκιον παρ᾽ ὃ διὰ τὴν δου- 
λείαν αὐτήν. ἐπεὶ γοῦν καὶ πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστει-- p 
Ae καὶ ὃ Κράλης ἀποκρισιάριον αὐτοῦ ἐνταῦϑα, xai ἐδήλωσϑ ** 
. πρὸς τὴν βασιλείαν μου, ὅπως ἤδη κατεστάϑη μετὰ σοῦ, xai 
εὑρίσχεται ἕτοιμος, ἕνα κατὰ πᾶσαν τὴν αὐτοῦ δύναμιν βοη- αὶ 
109507 ἡμῖν, μὴ μόνον μετὰ τοῦ φωσάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ xai aU- 
τὸς παρὼν, πάλιν ἐπιστώϑη τοῦτο ἡ βασιλεία μου ἔτε πλέον 
| ἀπὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς. moísu γοῦν τὴν δουλείαν cov μετὰ 
πολλῆς συντομίας, ὅτι καὶ ἡ βασιλεία μου ἐπιμελῶς πράττει, 
καὶ πρόσεξαι μή πως προλάβωμεν ἡμεῖς ὑμᾶς." τοῦτο μὲν δὴ 
τὐτοιοῦτον. ἐγὼ δὲ καὶ δευτέραν παρέξομαι μαρτυρίαν, πρὸς τὸν 
αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως, Σεπτεμβρίῳ γραφὲν ἑνδεκάτης ly- 
διχτιῶνος" ,περιπόϑητο ἀνεψιὲδ τῆς βασιλείας μου πρωτοβε-. 
στιάριε κύριε ᾿ΑἸνδρόνικε Παλαιολόγε"» οἶδας ὅσον διωρίσατο 
πρός σε ἣἥ βασιλεία μου περὲ τῶν δουλειῶν ὧν ἀνετέϑης, xai V. 116 
αοὗτι δέον σε σπουδάσαι, μή πως ngolafm ὑμᾶς ἣ βασιλείαῃ 
μου: xai ἰδοὺ, ὡς βλέπω, οὕτω μέλλει γένεσϑαι. ἐγὼ γὰρ ἄλ- 
Ao οὐδὲν ἐχδέχομαι ἢ ἀπὸ τῶν αὐτόϑι μήνομα. ποῦ γοῦν 
ἔστιν 7; ἐπιμέλειά σου, ποῦ ἐστιν ἢ σὴ ὑπόσχεσις; ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς οὐδὲν ἐγνώρισα τε ἀκριβῶς ἀπὸ τῶν αὖ- 


&d nos misisti relationem, tuto pervenit: ex qua quae voluisti, co- 
gnovimus omnia, tuumque in hoc studium, diligentiam contentionem- 

e vehementer probavimus, Rursum cura sedulo, ut perficiatur. 
Probe enim intelligis, non alia de causa illuc ad gerendam praefe- 
cturam te missum esse, quam ut huic rei inservires. Quoniam igi- 
tur et ante relationem tuam Crales legatum suum huc misit, πο- 
straeque maiestati significavit , doo sitis iam inter vos animo, et ad 
nos omni qua valet potentia adiuvandos paratus est, non fossato 
tantum, sed sua quoque praesentia, ex relatione tua denuo maior 
rei fides nobis facta est, Praesta igitur officium tuum quam citissi- 
Ime: nanr nec nos operae parcemus: et cave, ne forte a nobis an- 
tevertamini. Et hoc quidem huiusmodi. Exhibebo et alterum man- 
datum loco testimonii, scriptum ad eundem mense Septembri , Indi- 
ctione undecima: Desideratissime maiestati nostrae cognate, mi Án- 
dronice Palaeologe protovestiarie; meministi, quid ad te scribentes 
statuerimus de negotio: administrando, et quomodo monuerimus, da- 
res operam sedulo, ne posses a nobis anteverti. Et ecce ita futu- 
rum est, ut video, Ego enim aliud non exspecto, quam ab iis, qui 
illic sunt, signum aliquod. Ubi diligentia tua? ubi promissa? A 
mense egim lulio nihil expresee cognovimus ab iis, qui ibi versan- 
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4.C. 13271091, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἀπὸ τῆς φήμης, καὶ ἃς γνωρίσω κατὰ 
πᾶσαν συντομίαν, ὅτι, cóc ἀνωτέρω εἴρηται, οὐδὲν ἀλλο ἐκ- 
δεχόμεϑα, ἢ τὸ μήνυμα ὑμῶν." καὶ Κωκαλᾶς δὲ οὕτοσὲ πρω- 
τοβεστιαρίῳ τῷ γαμβρῷ γράφων, ἀμέλειαν αὐτοῦ πολλὴν καὶὲ 
ῥᾳϑυμίαν καταγινώσχεε, χαὶ αἷς μὴ τὰς ἐπαγγελίας éxnÀg-5 
ροῦντι ἐπιπλήττει, cc λυπουμένου μὲν βασιλέως διὰ ταῦτα, 
αἰσχυνομένου δὲ αὐτοῦ, ὃς ἐπηγγείλατο μετὰ πάσης. ἔπιμε- 
λείας αὐτὸν καὶ ταχυτῆτος πληρώσειν τὰ ἐπηγγελμένα. ἵνα δὲ 

P.1450:4 τὸ μὴ καϑαρῶς τὰ ἀναγνωσθέντα προστάγματα γράφειν 
περὲ ἐμοῦ, περί τινων ἄλλων τισὲ δόξωσι γεγράφϑαι, ἕτερονια, 
παρέξομαι, τά τὸ πρότερα: ὡς περὲ ἐμοῦ εἴησαν γεγραμμένα 
βεβαιοῦν, καὶ τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον κηρύτταην ἐμφανῶς, γρα- 

giày ᾿ρντωβρέῳ τῆς δνδεκόάτης. ἰνδικτιῶνος" ,,απεριπόϑητο ἀνε- 
ψιὸ τῆς βασιλείας μου πρωτοβεστιάριε:͵ κύρις ᾿Ανδρόνικε Πα- 
λαιολόγε" αἱ ἀναφοραὲὶ ὑμῶν πάντων διεκομίσθησαν εἰς τὴντϑ 
βασιλείαν μου καὶ ὑπανεγνώσϑησαν, καὶ ὑπεραπεδεξάμην 
πάντας ὑμᾶς περὲ πάντων ὧν ἀναφέρετε. ἀπελογήσατο xaé 
διωρίσατο καὶ 7 βασιλεία μου κατὰ μέρος πρὸς πάντας ὑμᾶς 
μετὰ τοῦ κατέργου, μᾶλλον δὲ μετὰ τοῦ περιποϑήτου ἀνε- 
ψιοῦ τῆς βασιλείας μου τοῦ ᾿“΄σάνη xvolov Μιχαὴλ τοῦ é5a-40 
δελφοῦ σου " καὶ ἔξ ἐκείνου μέλλετε γνωρίέσειν εἷς ἕκαστος dg» 
1. Quamquam istud ἄς sit Graecum, si modo integer Hesychius, 
. sitque haec particula in Graeco vulgari; nil tamen integri sensus 
^ — facit. Interpres autem legisse videtur xai dol γγωρίζω κατὰ πᾶ- 
- σαν etc. ED.P. 9. Ànte διὰ excidit μὴ. 19. Intpr. Ca- 
lergum ; Calergorum familia Cretensis fuit. ED. P. Unice verum 
est, quod praebet ms. P. xeréoyov, sed ita accipiendum , ut triremis 


(v. Ducang. Gloss. Gr. 8. v.) hoc nomine significetur, non legatus, 
quod perperam ED. P. existimavit. μᾶλλον δὴ legebatur. 


tub, nisi e fama tantum. Et tibi quam brevissime indicamus, nos, 
ut supra diximus, non aliud, quam signum a vobis exspectare. Et 
Cocalas hic protovestiario genero suo scribens, eum de magna negli- 
gentia et inertia accusat, deque promissis non servatis reprehendit; 
aitque imperatorem ex eo tristitiam cepisse, et se erubescere, quia 
po icitus sit, ipsum quam studiosissime celerrimeque promissa con- 
ecturum, Ne autem quae recitatae sunt litterae, quia obscuriores 
sunt, ad alios quosdam pertinere videantur, alias afferam , unde et 
superiores illas de me conscriptas, et bellum contra me promulga- 
tum fuisse constabit. Datae sunt mense Octobri, Indictione unde- 
cima : Desideratissime maiestati nostrae, mi nepos, domine Ándro- 
nice Palaeologe protovestiarie; relationes omnium vestrum ad nos 
perlatae sunt ac perlectae, gratissimumque nobis factum est a sin- 
gulis secundum omnia , quae retulistis. Responsa et mandata nostra 
separatim omnibus perferet triremis, seu potius amantissimus cogna- 
tus noster domigus Michael Asanes, eonsobmipus tuus. ἘΣ eo quis- 





" HISTORIARUM I. 48. 235 


ὑμῶν πλατυκώτορον τὸν δρισμὸν τῆς βασιλείας μοῦ, μήπωςδΟ. 1337 
δὲ, γονομέγης τινὸς ἀργέας παρὰ τῆς ϑαλάσσης εἰς τὸ κάτερ-- 
yov, ἀγνοῆτο τὸν καϑύλου δριαμὸν τῆς βασιλείας μου, ἰδοὺ καὶ 
διὰ ξηρᾶς διορίζεται καὶ δηλοποιεῖ ὑμῖν 7 βασιλεία μου, ὅτι 
δτόσοι καὲ τοιοῦτοι εὑρίσκεσϑο αὐτόϑι, ὅτε εἴπερ εἷς καὶ μόνος 
ὑμῶν ἦν εἰς τὰ αὐτόϑι μέρη, doxeróg ἔμελλεν εἶναι εἰς τὴν 
τοῦ ἐγγόνου μου μάχην πύσῳ μᾶλλον ὅτι εὑρίσκεσϑε τοσοῦ- ^ 
voL xai τοιοῦτοι, οἷοι εὑρισχεσϑε; λόγος οὐδείς. καὶ ἀπὸ τόδ C 
vUr λύω τὸν πάρδϑον μου τὸν δεδεμένον, καὶ ποιεῖτε ἦ àv ὑμῖν 
yorj σύνεσις ὑφηγῆταε, ὅτε καὶ ἐγὼ ἤδη δρμῶ." τοιάῦτα μὲν 
βασιλοὺς ὁπέταττα τῷ ἀνεψιῷ οὐδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν ἐμοὶ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς πρῶτος λύων τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρχους. ἕνα δὲ εἰτ 
δῆτε, ὅτε καὶ πολλοῖς ἐχρῆτο συνεργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
κατ᾽ ἐμοῦ xai ἐκ πολλοῦ τοῦ χρόνου παρεσκευάζετο πρὸς αὖ- 
εὐτὸν, καὶ ἑτέραν παρέξομαι γραφὴν τοῦ Koxalà τουτουὶ πρὸς 
τὸν γαμβρὸν πρωτοβεστιάριον ἀπεσταλμένην ὄχουσαν οὑτωσί" 
ο»Ἶρώτον μὲν ὀβαρύνετο καϑ' ὑμῶν ὃ αὐϑέντης ἡμῶν ὃ βασι- 
λοὺς, μᾶλλον dà κατὰ σοῦ, πῶς οὐδὲν γράφετο καὶ ἀναφέρετε 
τί ποιεῖτα καὶ πῶς πράττετδ' τὰ νῦν δὲ ἀπεδέξατο μὸν ὅτι Ὁ 
sodyodyare, ἐμέμψατο δὲ ὑμῖν ὅπως οὕτως ἀπερισκέπτως ἐπέμ» 
vare τὰς ἀναφορὰς ὑμῶν, xal εἴπερ συνέβαινεν ἐμπεσεῖν οἷς 
' τὰς χεῖρας τοῦ ὀγγόνου τοῦ βασιλέως, ὁμολογουμένως γνωσϑὴῆ- 
pat ἔμελλεν, ὅτε πρὸ καιροῦ καὶ μετὰ μεμεριμνημένου σχοποῦ 
2. 'Locus intricatior et, ut videtur, corruptus. ED. P. Immo sana 


et perspicua sunt omnia, dum de navi intelligas, quam mala 
tempestas moratur, 


que vestrum latius cognoscet, quid maiestas nostra statuerit. Ne 
autem , sí forte navigatio mala tempestate impedita esset, ignoretis 
quid generatim censuerimus , en pedestri quoque nuntio significamus, 
tot et tales vestrarum partium hic inveniri, ut ei vel nnus dumta- 
xat vestrum ibidem viseretur, sufficere posset ad proelium cum ne- 
pote nostro ineundum: quanto magis, eum tam multi, tam pugnaces 
nveniamini; nihili prorsus res est mementi. ἘΠ nunc pardum no- 
strum e catenis emittimus. Vos quod prudentia hortabitur facitote : 
nos ἴδηι erumpimus. Haec mandavit avus sororis suae filio, nihil 
habens, in quo me aceusaret: sed prior ipse a sacramento foederis 
desciscens. Ut porro videatis, eum administris usum pluribus ad 
bellum adversum me adornandum, et iampridem se ad idem com- 
parasse, alia proferetor adhuc epistola, nempe Cocalae huius ad pro- 
tovestiarium generum data: Primum íratus erat vobís dominus no- 
ster imperator, vel potius tibi, quod nihil litterarum mittitis, nec 
refertis, quid agatis et quo in statu versemini, Nunc quoniam δορὶ" 
peistis, laudat factum: reprehendit tamen, quod ita improvide rela- 
tiones vestras miseritis. Nam οἱ eae in manus nepotis forte inci- 
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A.C. 13255xi»j9 ἢ παροῦσα μάχη. ὅπερ od γέγονο καλῶς" δλλὰ ὥσπερ 
κατὰ τὸ παρὸν ἡμεῖς τὸ πρόσταγμα xai τὴν παροῦσαν γραφὴν 
ἐβάλομεν ἐντὸς πφύχλρυ, (xai τίς δύναται ἐνθυμηϑῆναι, ὅτε 
ἐστί τι ἐντὸς τοῦ πδύχλου ;) οὕτως ποιεῖτε καὶ ὑμεῖς " xat απὸ 

V. 112 τοῦ νῦν ἄρξασϑε, ὅτι, καϑὼς καὶ ἀπὸ τοῦ προστάγματος μέλε 
λεις μαᾳϑεῖν, ἰδοὺ καὶ δ βασιλεὺς ἄρχεται. ὅμως δοχεῖ μοι, ὅτε 

P, 1467100 τοῦ ἀκοῦσαι τὴν ἀρχὴν μέλλετε ἰδεῖν τὸ τέλος. πάντες γὰρ 
oi μετὰ τοῦ ἐγγόνου τοῦ βασιλέως εὑρισκόμενοι ἄρχοντες καὲ 
Tà ἀρχοντόπουλα, κατεστάϑησαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καὲὶ τὰς 
αὐτοῦ εὐεργεσίας ἔχουσι διά τε οἰκονομιῶν διά. τε χρυσοβούλ-τῷ 
λων", καὶ πάντες εἰσὶν ἕτοιμοι καὶ ἐκδέχονται δρισμὸν τοῦ 
αὐθέντου ἡμῶν τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγίου, ἵνα ἐάνπερ δρίσῃ αὖ» 
τοῖς, φέρωσι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ δεδεμένον εἰς τὰς χεῖρας" καὲ 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ νῦν ἐπιμελήϑητι καὶ σὺ, ἵνα δεέξῃς ἔργον τῆς 
γνώσεως καὶ τῆς πείρας, ἧς ἔχεις πρὸς τὸ πράττειν». ἐκ τοὐύ-τῷ 
τῶν μὲν οὖν ἁπάντων, ὅπότερος λέλυκε τοὺς δρχους αὐτοὲ. 

ν χρινγεῖτε. ὥστ᾽ εἰ καὶ αὐτὸς μετὰ τὴν οὕτω περιφανὴ παρά- 

B βασιν τῶν ὀμωμοσμένων ἔξω τι εἴργασμαι τῶν συνθηκῶν, οὗ. 
δίκαιον οὐδὲ λόγον ἔχον ἐπιορκέαν ἐγκαλεῖν. dove εἰ καὶ χρή» 
ματα εἴληφα, ὡς αὐτοί φασι, παρὰ τὰς συνθήκας, οὐκ ὀφεί-χο 
λειν δίχην λελυμένων τῶν συνθηκῶν. ἐγὼ δὲ καὶ τούτων χω- 

/ oig εὐορκεῖν ἀποδείξω ἐμαυτὸν τὰ χρήματα εἰληφώς. ἐν τοῖς. 
3. Intpr. coni. χούχλου, Ducangius in Gloss. Gr. s. v, πούχλοῦ - 


mavult βάχλου, ut epistola in cavo baculo latuetit. 12. αὖ- 
τοῖς em. ED. P. pro αὐτοὺς. 


dissent, in confesso est, cognosci potuisse, multo ante et sollicita 
cura hoc bellum inchoatum fuisse. Haud recte vos quidem: sed 
quemadmodum in praesenti nos mandatum, et epistolam in puclum ᾿ 
coniecimus, in quo inesse quippiam quis cogitaret? sic vos facite, 
et iam nunc incipite, Nam ecce et imperator, id quod ex mandato 
discetis, opus aggreditur. Qusmquam, ut mihi videtur, vos prius 
finem videbitis, quam de principio audietis. Omnes enim qui cum: 
nepote sunt duces et praefecti ab imperatore stant eiusque bene- 
ficiis fruuntur partim in administrationibus, partim in bullis aureis: 
paratique sunt, et quid dominus noster sanctus imperator decernat 
exspectant, ut quando illi placuerit, nepotem. vinctum in manus el 
tradant. Tu quoque hinc satage, coguitionisque et experieriiae, 
quam in agendo habes, exemplum aliquod prode. Ex his ergo ommie 
bus, uter foedus transgressus sit, vos eritis iudices. Quod si ipse 
post iusiurandum adeo palam violatum quippiam contra foedus pa- 
travi, non potest merito et cum ratione in periurío numerari. Quare 
etiamsi pecuniam contra foedus accepi , ut ipsi dictitant, non idcirce 
poenam rupti foederis debeo. Ego vero et aliter, quamvis pecuniam 
' acceperim, me nihilo minus secundum, iusiurandum pactis stare-.oone 
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ὅρκοις γὰρ γέγραπται, ὡς ἄν ἐκ τῶν δημοσέων χρημάτων τῶν A.C. 1325 
ve τῆς ἐμῆς οἰκίας ἕνεκα ἀναλωμάτων καὶ βασιλέδος τῆς ἐμῆς 
γυναικὸς, ἕτι δὲ καὶ τῆς μισϑοφόρου στρατιᾶς χρήματα ὁμοὲ 
χορηγεῖσϑαι ὅσα γέγραπται ἐν ταῖς 'συνϑήκχαιζ' καὶ τοῦτο οὐχ. 
δάπλῶς, ἀλλὰ δι᾿ ὅρκων ἐγγράφων, ὡς πάρεστιν δρᾷν ἔκ yov- 
σοβούλλου βασιλέως τοῦ πρὸς ἐμέ. ἐκ τοίνυν τῶν καιρῶγα 
ἐκείνων ὅτε ἐγεγένηντο οἱ ὅρκοι ἄχρι καὶ νῦν τέτταρες éx 
ἔτεσι τέτταρσι παρῆλθον μῆνες, ἐν οἷς ἔχ τῶν γεγραμμένων 
ὀφείλονταί' μοι λογιζομένῳ πέντο καὶ τριάκοντα χρυσίου uv- 
τοριάδες. καὶ τοῦτο ἔξεστιν ἀποδεικνύειν ἐναργῶς ἐκ τῶν γραμ- 
ματείων τῶν εἰς ἀπόδειξιν γινομένων παρὰ τῶν τὰ χρήματα 
εἰσχομιζόντων, προστάττοντος βασιλέως. τί τοίνυν ἀδικῶ, εἶ 
τοσούτων ἐμοὲ χρημάτων ὀφειλομένων, ὀλίγα ἄττα εἴληφα àx 
πολλῶν; 7 που δίκαιον, βασιλέα μὲν ἐμὲ τοσούτων ἀποστε- 
1500Urra, μητ᾽ ἀδικεῖν οἴεσθαι, μήτε μὴν ἐπιορκεῖν, ἐμὲ δὲ εἴ 
τι τῶν ὀφειλομένων πολλοστὸν ἀπείληφα μέρος, εἰς δικαστή- — "^ 
gua. ἕλκεσϑαι᾿ καὶ ἐπιορκίαν ἐγκαλεῖσθαι καὶ ἀπελαύνεσϑαι καὶὉ 
τὰ ἔσχατα ὑπομένειν; καίτοι, siys τῶν τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς 
ἕνεχα μόνον ἀποτεταγμένων ἀπεστερούμην, δίκαιον μὲν οὐκ 
20&y ἦν, ἐγὼ δὲ ἤνεγκα ἂν σιγῇ, αἰδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα xad 
τῷ νομίζειν τὰ παρὰ πατρὸς ἐπαγόμενα ἀλγεινὰ, ὅποῖ᾽ ἄττα 
&y 7, δίκαιον εἶναι τὸν παῖδα φέρειν καὶ μήτε ἐγκαλεῖν, ure 
ϑορυβεῖσθαι, ἀλλὰ δεῖσθαι μόνον ἠπιώτερον ἐμοὲ καὶ ἥμερον — 
ἐπιβλέψαι τὸν πατέρα καὶ τὰ λυποῦντα λῦσαι δεινά. γυνὲ δὰ 


vincam. Perscriptum quippe exstat in iuramento, tut mihi de pu- 
blico pecunia in sumptum donrus ac familiae et uxoris meae, item ad 
stipendia militum erogetur quanta ibidem exprimitur: id quod ex 
aurea bulla avi ad me missa perspici potest. Iam ex quo concepta 
sunt iuramenta, ad hunc diem quatuor anni cum mensibus totidem 
interfluxerunt, quibus mihi, ut rationem subduco, trecenta et quin- 
quaginta aureorum millia debentur. Et hoc perspicuum fi& ex tabel- 
lis, quas ad testificandum vectigalium exactores conficiunt. Quod 
igitur nefas admisi, si cum tam multa mihi debeantur, de multis 
pauca sumpsi? Án vero iustum et aequum est, avum, qui me tanta 
summa privavit, neque iniustitiae, neque periurii insimulari; me, 
' quia ex mihi debitis quotamcunque partem decerpsi, ad tribunalia 
raptari, ut periurum accusari, in exilium pelli et in extremas mise- 
rias devolvi? Atqui si ea tantum pensione fraudatus essem, quae 
domui meae erat constituta , parum iuste fuisset actum mecum ; silu- 
issem tamen, cum imperatorem reveritus, tum quia existimassem, 
qualescunque tandem a patre crearentur molestiae, filio aequa mente 
sufferendas, neque accusandum, neque turbas illi ciendas, sed ro- 
gandum duntaxat, ut placide filium dignaretur aspicere malà- 
«que moestifica tollere, Nunc ablatis sinul lis, quae in.annua mi- 
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A. C.1327 καὶ τῆς στρατιᾶς ἀπεστερημένων τῆς ἔτησίον μισϑοφορᾶς, ἣν vi 
μόνην ἔχουσι τοῦ βίου ἀφορμὴν, οὐκ ἀνεκτὸν ἡγησάμην με- 
P.147yaAoyixcoc τὰς ἀλλοτρίας φέρειν συμφορᾶς. καίτοι σκέψασϑε 
᾿ ἧς ἀδικοῦνται. πρῶτον μὲν γὰρ ovs! ἐμπορίαις οὔτε γεωργίαες 
ov9^ ἑτέροις ἐπιτηδεύμασί τισιν, δξ ὧν ἂν πορίζοιντο τὰ ἐπι- 5 
τήδεια, παρ᾽ ἡμῶν συγχωροῦνταν χρῆσϑαι ἕνεκα τοῦ πρὸς 
τὰς ἐχστρατείας ἀεὲ ἕτοιμοι εἶναι καὶ μὴ κωλύματά τινα Y 
ἔχειν ὥστε ἀναγκάζεσθαι οἴκοι μένειν. ἔπειτα δὲ παρὰ [act- 
λέως xai αὐτοῦ τοῦ τεταγμένού ἀπεστέρηνται μισϑοῦ, ὃν οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅρκοις ἐπηγγείλατο ἀποδιδόναι ἐτησίως. καὶ τρέετο 
V. 11870 , ἠμέληνται παρ᾽ ἐμοῦ ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον ἕνεχα τοῦ μὴ 
βασιλεῖ δοκεῖν φορτικὸς καὶ ἐπαχϑής. καίτοι ys ἐχρὴν ἐμὰ 
Βπρὸς μὲν τὰ οἰκεῖα φαίνεσϑαι μεγαλόφρονα καὶ καταφρονητὴν 
χρημάτων καὶ πάντα τῇ τοῦ πατρὸς ἐξακολουϑοῦντα γνώμῃ, 
πρὸς δὲ τὰ τούτων κηδεμονιχὺν καὶ ἀπαραίτητον, καὶ ndvrat 5 
καὶ ἐπιγνοοῦντα καὶ πράττοντα, ὥστε. μὴ ἀποστερεῖσϑαε τοῦ 
μισϑοῦ αὐτοὺς, μηδὲ εὐγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα κα- 
κοῖς τοῖς ἐσχάτοις περιβάλλειν" οὐ γὰρ εὐγνωμοσύνη τοῦτό 
γε, ἀλλ᾽ ὠμύτης καὶ ἀπανϑρωπία ἐσχάτη, τὸ, ἑτέρων ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ κινδυνευόγτων ἀπολεῖσϑαι, μεγαλοψυχεῖν αὐτόν. 0720 
μὴν παρέλιπον τὸ μὴ βασιλέως δεῖσθαι deb τῇ στρατιᾷ χο-- 
ηγεῖσϑαι τὸν μισϑόν. ἐς τοσοῦτον γὰρ ἀπορίας ἤλασαν πολ’: 
CÀob αὐτῶν, ὡς ἀποχαρτερῆσαι τὰς γυναῖχας αὐτῶν, νυχτὸς 


litum stipendia erant conferenda, et ex quibus solis vitam sustentare 
habebant, improbum duxi alienas calamitates excelso animo velle 
intueri. Perpendite paulum, quanta illis fiat iniuria, Primum siqui- 
dem neque mercatura, neque agricultura, neque aliarum rerum stu- 
diis, de quibus sibi victum pararent, a nobis sinuntur occupari: 
propterea quod ad expeditiones semper parati esse coguntur, neque 
ulla impedimenta praetexere, ob quae domi maneant Deinde ab 
imperatore destinata mercede fraudati sunt, quam ille non simpliciter, 
sed interposito sacramento in annos singulos se persoluturum spo- 
pondit. Accedit tertium: neglecti sunt a me tamdiu, ne avo onero- 
sus ac molestus "viderer; quamquam in causa domestica magnum et 
feeuniae contemptorem animum derer omninoque ad paternam vo- 

ntatem me conformare debui: horum autem in egestate procura- 
tionem suscipere, nec eam cuiusquam precibus deserere , sed cogitare 
tentareque omnia, ne stipendia sua amitterent, neque dum in avum 
me pium praestare nitor, teterrimis eos calamitatibus involvi sine- 
rem. Non enim est ista aequanimitas, séd inhumanissima crudeli- 
tas, aliis ob extremam inediam tantum non animam agentibus, ipsum 
interea in magnis spiritibus acquiescere, Non tamen destiti impera- 
torem orare assiduo, ut militibus nomina persolverentur. Sic enim 
ad incitas plerique rédacti erant, ut, ne fame morerentur, mulicres 
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᾿ ἐπιγενόμένης, dc ἄν μὴ κατάδηλοι do» τοῖς γνωρίμοις, τὰς AC. 1322 
ἑτέρων οἰκίας nspuovoag ἑαυταῖς καὶ ἀνδράσε τροφῆς. τινος 
αἰτούσας γλίσχρως ἐκπορίζειν. οἷς ἐπικλασϑεὶς καὶ αὐτὸς τὴν 
ψυχὴν, τὼ χρήματα ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι ἀφελόμενος, μι- 

᾿ χρᾶν τιγὰ παρέσχον παραψυχήν. εἶ τοίνυν διὰ τοῦτο ἐπίορ-- - 
xoc ἐγὼ χαὶ ἄδικος καὶ τοῦ πατρὸς καταφρονητὴης, -κρίνατϑ 
ὑμεῖς. πρῶτον μὲν οὖν ἀπέδειξα ἐμαυτὸν μηδὲν μηδαμῶς πα- 
ραβεβηκότα τὰς συνϑήκας, ἀλλὰ xoi φανερῶς παρασπονδη- 
ϑείς καὶ τὰς ἀποδείξεις τοῦ λελυκέναι βασιλέα πρῶτον τοὺς D 
τούρκους ἔχων παρ᾽ ἐμαυτῷ, καϑάπερ εἴδετε, αὐτὸς μένω τὴν 
εἰρήνην ἀσπαζόμενος καὶ δεόμενος énà τοσοῦτον χρόνον βασι- 
λέως, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν. εἰ dé τις ἔχει με ἀποδεικνύειν 
παραβεβηκότα πρότερον τοὺς ὕρχους, παρέτω καὶ δειχνύτω. 
ὅπειτα καὶ περὲ τῶν χρημάτων, εἰ ἐκ πέντε καὶ τριάκοντα 
τὸμυριάδων τῶν ὀφειλομένων τοσαῦτα λαβὼν ἀδικῶ, καταψη- 
φίζεσϑε ὑμεῖς." 
n9. Τοσαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ νέος ἀπολογούμενος tint P.448 
ΜΚωκχαλᾶς δὲ μεταξὺ βασιλέως ἀπολογουμένου, πρὲν μὲν τὰΒ 
πρὸς τὸν πρωτοβεστιάριον γράμματα ἀναγνωσθῆναι, πολὺς 
207» ἐγχείμενος αὐτῷ, αὐτὸν τοῦ πολέμου φάσκων αἴτιον εἶναι, 
ἀνθρώποις πειϑόμεγνον συχοφάνταις, τόν τὸ βασιλέα διαβάλ-- 
λουσι πρὸς αὐτὸν χαὶ πρωτοβεστιάριον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἐν τέλει ὡς βεβουλευμέγους πόλεμον χιγεῖν. ἐπεὶ δὲ τά «a 
γράμματα ἀνεγνώσθη, καὶ ἀπεδείχϑη καὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων 
αϑοὺχ ἧττον τὴν εἰρήνην καταλύων, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔχων ἀν- 
23. βεβουλευμένους ED. P. pro βεβουλομένους. ' 


suas noctu, ne a notis agnoscerentur, circum domos ad pauxillum 
escarum precario conquirendum mitterent, Quos, dolore et commi- , 
seratione fractus , subducta de qua nunc accusor pecunia, qualicun- 
que solatio delinivi. Nunc, an ideo periurus, improbus, patris 
contemptor fuerim, iudicate. Primum itaque docui, me foedus neu- 
tiquam violasse: sed cum ille aperte id mihi fecerit, et probationes 
ipsas eius periurii apud me habeam, sicut vidistis, nihilo minus 
pacem retineo, et tam diuturnis precibus illum fatigo, uti bellum ne 
moveat. Si quis autem me iuramento priorém defecisse potest 
ostendere, age, procedat et ostendat. Tum deinde vos, si de tre- 
centis quinquaginta nummum aureorum millibus, quae mihi deben- 
tur, tantillum accipiens, peculatus me alligavi, peculatorem damnatote. 
á9. Hactenus causam pro se dixit iunior imperator. Cui Cocalas, 
antequam eíus ad protovestiarium epistola recitaretur, importune in- 
stabat afürmabatque, ab ipso belli profectum initium, qui sycophan- 
tis avum, protovestiarium ceterosque principes de agitato inter se 
belli consilio apud se criminantibus credidisset. ^ Ubi vero litteris 
palam lectis patuit, non minus ipsum, quam ceteros pacem labefa- 
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AC. 1325 tief», οὕτως ἐξεληλεγμένος φανερῶς, καθῆστο σιωπῶν. βασι- 
λεὺς δὲ ἐπιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν, ,,0 μέγα λογαριαστὰ sine 
C,,T0 μὲν ἁμαρτάνειν τινὰ καὶ τὸν πλησίον ἀδικεῖν καὶ πλεο-- 
V. i19 γεχτεῖν, ϑαυμαστὸ» οὐδέν" ἄνϑρωποι γὰρ ἅπαντες τοῖς ὁμοίοις 
ὑποκείμεϑα πάϑεσι καὶ πρὸς κακίαν πρόχειροι μᾶλλον ἢ πρὸςϑ 
ἀρετήν ἐσμεν" τὸ δ᾽ ἀδικοῦντα καὶ ἐπιορχοῦντα xai ψευδόμε-- 
γον, ἔπειτα δόλους ῥάπτειν καὶ συκοφαντίας καὶ παντὲ σϑέ- 
γει πειρᾶσϑαι τὰς αἰτίας εἰς τοὺς ἀϑώους περιτρέπειν, ὡς &y . 
πρὸς τῷ ἀποὐχτεῖναι καὶ δίκαια δοκῇ ποιεῖν, οὐκ ἀνθρώπου 
πάντως, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἔργον ἀνθρωποκτόνου." παρώνιο 
δὲ xai 0 λογοθέτης τοῦ στρατιωτικοῦ Θεόδωρος 0 Καβασίλας, 
συνετὸς μὲν ὧν καὶ σοφὸς καὶ παρὰ τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 
πολλῆς ἀπολαύων εὐμενείας καὶ οἰκειότητος, οὐδὲν δὲ ἧττον 
Ὁ καὶ παρὰ τῷ νέῳ, ἐκ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ βασιλέως ὧν, 
καὶ φίλος ἐς τὰ μάλιστα Κωκαλᾷ, τὸν νέον βασιλέα idovi5 
πρὸς τοὺς διαβάλλοντας διαταραχϑέντα καὶ βουληϑεὲς εὔτρα-- 

' φιδλίᾳ λόγων τὸ βασιλέως ϑος εἰς ἡμερότητα μεταβαλεῖν, 
»0U ϑαυμάζειν" εἶπεν ,,οὖ βασιλεῦ, χρεών" τοιαῦτα γὰρ τὰ 
τοῦ πλάνου ἔνεδρα καὶ σκάμματα." ἦν γὰρ δὴ ὃ Κωκαλᾶς 
ἐν ταῖς παιδιαῖς ὑπὸ τῶν ἡλικιωτῶν πλάνος ὠνομασμένος.λο 
καὶ ἔδοξε καιρίως εἰρῆσϑαι" μετέβαλε γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως 
Ὺἦϑος ἐκ τοῦ ἐμβριϑοῦς πρὸς μειδίαμα σεμνόν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν εἰς τοσοῦτον. τοῖς δ᾽ ἀρχιερεῦσιν ἐκέλευεν ὃ βασιλεὺς, εἴ 

. ἀδικῶν αὐτὸς καὶ ἐπιορχῶν φαίνοιτο, καταψηφίζεσϑαι. οἱ 


6. ἐπαρχοῦντα legebatur. 


ctare, cum tam evidenter convictus, contra afferre nihil posset, rese- 
dit et obmutuit, Ad quem conversus imperator, Nihil mirum, magne 
logariastes , inquit, peccare quemquam, et alium laedere potioraque 
affectare; homines enim iisdem perturbationibus subiecti, ad vitia 
quam ad virtutem omnes propensiores sumus: sed iniuriam inferre, 
peierare , mentiri, ac deinde dolos consuere et sycophantias commi- 
nisci, conarique remis et velis culpam in innocentes derivare, ut 
praeterquam quod perniciem iis paras, etiam iuste videaris agere, id. - 
non hominis, sed eius est, qui fuit homicida ab initio. Aderat in 
consessu iudicum "Theodorus Cabasilas logotheta militaris, vir cor- 
datus et sapiens , seniori imperatori inprimis carus ac familiaris, nec 
minus nepoti, et praeterea Cocalae amicissimus. Is cum imperato- 
rem iuniorem ob calumnias commotiorem cerneret velletque urba- 
nitatis quodam sale eum mitigare, Noli mirari, inquit, imperator: 
hae enim sunt impostoris huius insidiae atque fossae. Nam inter 
Judicra puerilia Cocalas a coaevis impostor appellabatur. Visum tem- 
pestive díctum: nam imperator, nonnihil remissa gravitate, modeste 
risit. Sed de his satis. Deinde hortatus est episcopos, si iniustus 
ἃς perfidiosus appareret, uti sententiam ferrent. Illi responderunt, 
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δ᾽ ἔφασαν, ἔχειν μὲν αὐτοῦ καταψηφίζεσθαι μηδὲν, δεῖσϑαι A.C. 13a] 
δὲ μόνον αὐτοῦ, τρόπους τινὼς καὶ ἐπινοίας, ὥσπερ καὶ πρό-Ῥ. λὴν 
τερον, ἐξευρεῖν, ἐξ ὧν ἂν và προσδοχώμενα κακὰ διαλυϑείη. 
υχαὲ σφόδρα ys" εἶπεν ὃ βασιλεὺς ,ο»μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐβου-- 
δλόμην τὸν πόλεμον κεχιγῆσϑαι, ἢ κινηϑέντα τάχιστα κατα- 
λυϑῆναι. ὅτι δὲ οὐχ ὑπόχρισις οὐδ᾽ εἰρωνεία τὰ τοιαῦτα, ἐξ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐναργῆ πάρεστι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν" 
τρίτον γὰρ ἤδη μῆνα κάϑημαι δνταῦϑα δεόμενος βασιλέως, 
τὸν πόλεμον καταϑέσθαι καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν τὴν “Ῥω- 
τομαίων ἡγεμονίαν περιϊδεῖν ἀνηκέστοις xaxoig περιπεσοῦσαν * 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὃ εἰσακούων" καὶ ταῦτα πεπεισμένος φανερῶς, ὡς 
ἐπιβουλεύομαι, μηδὸν ἀδικῶν. οὐ γὰρ πάνυ ἀγνοῶ, ὅτε μὴ Β 
ταῦτα μόνον, ἅπερ ἀχηχύατε, γράμματα ἐπέμφῳφϑησαν κατ᾽ 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽ éx πολλῶν τῶν διασωθέντων ξάλωσαν ὀλίγα. τῷ 
τὐσφόδρα δὲ βούλεσϑαι τὴν εἰρήνην, τήν τε "“δμαυτοῦ καὶ τῶν 
συγνύντων ἀσφάλειαν τιϑέμενος ἂν δευτέρῳ, ϑεῷ δὲ μόνῳ τὰς 
ἐλπίδας ἀναϑεὶς, ὃν εὐορχῶ, κατὰ τὸ ἐνὸν ἐμοὲ τὰ προσδο-- 
κώμενα καχὰ ἐκ μέσου ποιεῖν πειρῶμαι. ἡγοῦμαι δὲ, ἂν καὶ 
βασιλεὺς ἐθελήσῃ τῶν ὀφειλομένων χρημάτων τὰ ἡμίση ἀπο- 
αοδοῦναι τῇ στρατιᾷ, ἐκείνους τε μηδὲν πλέον πολυπραγμονή- 
σειν ἀγαπήσαντας, καὶ ἡμᾶς τῶν óx τοῦ πολέμου προσδοχω- 
μένων ἀπαλλάξεσϑαι xaxd». εἰπόντων δὲ τῶν ἀρχιερέων, α 
ος νῦν μὲν οὐκ ἂν εἴη QdÓtov ἀπορίᾳ χρημάτων τοσαῦτα 
ὄντα ἀποδοϑῆναι, ὅσα δ᾽ ἂν ἐξῇ λαβόντας νῦν, τὰ λειπόμενα 
21. ὑμᾶς coni. ED. P. idemque legit Intpr. 


. non habere se, cur eum condemnarent: solum rogare, ut, quem- 
admodum antehac, modos et vias inveniret, quibus imminentia 
mala in irritum caderent  Ádhaec imperator: Vellem ego omnino 
hoc bellum non esse natum: aut certo priusquam convalesceret, re- 
stinctum fuisse, Hoc me nulla simulatione aut dissimulatione dicere, 
ipsae res evidenti argumento sunt: tertium siquidem mensem hic 

esideo, neque avum pacem poscendi finem facio, ne ob nostram 
discordiam Romanum imperium incommodis longe gravissimis concu- 
tiatur, Sed surdo fabulam, ut aiunt. Certus interim sum, eius insi- 
diis me peti, quamquam in eum nil molitus sim. Nec enim ignoro, 
non hás modo, quas audistis, sed plures insuper contra me missitasse 
litteras, e quibus hae perpaucae interceptae sunt. Quia tamen pacis 
sum cupidissimus, meam meorumque securitatem in posterioribus 
ducens, solique Deo spes meas committens, quem sancte iuravi, 
quantum in me est, ingruentes clades avertere annitor. Opinor au- 
tem, si et avus dimidium debitae pecuniae militibus numerare velit, 
boni consulentes, nihil deinceps molestiarum exhibituros, et vos 
casibus, quos e bello metuitis, ereptum iri. Occurrentibus episcopis, 
difficile futurum hoc tempore, exhausto aerario, &antum aes dis- 


Cantacuzenus. . 16 


L2 LLLI ——— —Ó2mmnan  -. 


24a CANTACUZENI 


A.C. 1327 κομέσασϑαιε χρόνῳ βδητῷ" ,οοὐκοῦν" ὃ βασιλεὺς ἔφη ,,εἶ τοῦτο 
δυσχερὲς δοκεῖ, καὶ τὰ ἡμίση καταλιπόντες τούτων , τῷ τε- 
“« Ci ? [4 ^ ^a 
τάρτῳ μορίῳ τοῦ ὅλου ἀρκεσθησόμεθα τῆς εἰρήνης xai τῆς 
ὁμογοίας χαριν." οἱ δὸ ἀκούσαντες ἐπήνεσάν τε ὡς κρείττω 
χρημάτων τὸν βασιλέα, καὶ ἀναμφιβόλως ἔφασκον ἀποδοθϑή-5 
σεσϑαι τὰ εἰρημένα. ὡς δὲ εἶδεν ἐπὲὶ τούτοις συνθεμένους, 
βουλόμενος 9 βασιλεὺς, ὡς καὶ τῶν πᾶσι δοχούντων μετριω-- 
Ὁτάτων διὰ τὸ τὸν πόλεμον καταλυϑῆναι ἐξίσταται ἑκὼν, ποιῆ- 
σαι φανερὸν, δέον" ἔφη ,καὶ ὑμῖν, κατά τὸ τὴν 000» πεπο-- 
V. τλο᾿νηχόσι καὲ ἀσιτίᾳ προσταλαιπωρήσασιν ὅλην τὴν ἡμέραν, χά-το 
gi». καταϑεῖναί τινα. οὐχοῦν καὶ τὸ τέταρτον τῶν ὀφειλομένων 
χρημάτων ἀφιημε ὑμῶν γάριν, καὶ οὐδὲν παρὰ βασιλέως 
. ἀπαιτῶ πλὴν ὅσα οἱ τὰ δημόσια. διοικοῦντες αἰτίας τινὰς 
) πλασάμενοι ψευδεῖς, ἀποστερήσαντες βασιλέως ἔχουσιν αὐτοὶ, 
ἀποδείξεως γενομένης δναργοῦς, ταῦτα λαβόντα διανεῖμαι v715 
στρατιᾷ μικρᾶς ἕνεκά τινος παραμυϑίας. μὴ ϑαυμάσητε δὲ, εἰ 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐπὲ ταῖς ἑτέρων κακοπραγίαις ἕτερον μεγα- 
P.150A0yvysi» καὲ φιλοτιμεῖσϑαι πολλὰ πρότερον εἰπὼν, νῦν οὕτω 
ῥᾳδίως τὰ τοῖς στρατιώταις ὀφειλόμενα χρήματα πρόειμαι. 
ἐὰν γὰρ εἰς τὸν ἐφεξῆς χρόνον κατὰ τοὺς ὅρχους καὶ τὰς ovy-20 
ϑήκας 5 τεταγμένη μισϑοφορὰ παρέχηται αὐτοῖς, τὰ ὀφειλό--: 
,μενὰ ἐπὶ τῷ προτοῦ πανυ φιλοῦντες ἐμοὲ χαριοῦνται χρόνῳ.- 
» ᾿ ἢ 1 2 $07 8 
ἄλλως τε ἄδεισα μή τις καὶ διὰ ταῦτα γένηται ἀναβολὴ πρὸς 
4 *? , A , ^ P . 4 , € 
τὴν εἰρήνην, xat δόξωμεν μᾶλλον ἐξεπίτηδες τὸν πόλεμον αἱ- 
solvere : proinde pro copia nunc acciperent, reliquum ad diem prae- 
finitam accepturi. Si hoc difficile putatis, excipit imperator, etiam 
dimidio remisso, quarta parte pacis et concordiae causa contenti 
erimus. Quo audito, episcopi eum ut a pecunia invictum commen- 
darunt, spoponderuntque , citra conttoversiam partem dictam solutum 
iri, Imperator ut in hoc secum facientes vidit, voléns constare omni- 
bus, sc libenter belli tollendi causa de iure suo etiam in iis, quae 
essent omnium confessione moderatissima, decedere , Oportet, inquit, 
et vobis de via fessis et totius diei inedia vexatis, gratiam aliquam 
rependere. Itaque et quartam partem debitae pecuniae in gratiam 
vestram remitto: et ab avo nihil exigo» nisi quod quaestores , con- 
fictis quibusdam causis imperatore defraudato, sibi retinent, id quod 
probari perspicue potest, ut hanc summam ad qualecunque solatium 
in militem dispertiam. Ne tamcn vos admiratio capiat, quomodo, 
cum ante affirmarim, non oportere in alienis miseriis magnanimitatem 
ostentare, nunc adeo non repugnanter debita militibus stipendia con- 
donem. Si namque de cetero ex foedere constituta stipendia per- 
solventur, quae ex antegresso tempore illis debentur, pyo eximio 


amore, quo me diligunt, mihi remittent. Praeterea timeo, ne pro- 
pter haec pax differstur videamurque consulto bellum trahere. Quare 
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θεῖσϑαι. καὶ διὰ τοῦτο δεῖν qrny nüv ζήτημα καὶ Gjugiflo-A.C. 1325 

λίαν ποιῆσαι ἐχποδὼν, καὶ μᾶλλον τοῖς ἡμετέροις φαγῆναι 

φορτικὸς καὶ ἐπαχϑὴς, ἢ πρὸς τὸν πόλεμον. αἰτίαν παρασχεῖν." 

τοιαῦτα βασιλέως εἰπόντος τοῦ νέου, οἱ παρὰ τοῦ πρεσβυτέ- 
ἤρου ἀπεσταλμένοι ἀρχιερεῖς καὶ συγκλητικοὶὲ ϑαυμάσαντες Β 

τῆς μεγαλοψυχίας τὸν βασιλέα καὶ τοῦ σφόδρα οὕτω τὴν εἰρή- 

γὴν αἱρεῖσθαι, χάρεν ὅμολογήσαντες πολλὴν, χαίροντες ἤτοῦντο 

τὴν ἐπάνοδον ἐπιτραπῆναι, νομίζοντες, ὡς ἅμα τῷ τὰ πεπρα- 

γμένα ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ κώλυμα οὐδὲν ἔσται τῇ εἰρήνῃ ὥστε, 
τοεΐναι. ἐκείγοις μὲν οὖν ὥσπερ ἠτοῦντο ἐπέτρεπεν ἐπανελϑεῖν, 

δι’ αὐτῶν δὲ πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐπρεσβεύετο τοιάδε" 

»U]» μὲν ἐμὴν πρὸς τὸ σὲ τὴν “Ῥωμαίων ἔχειν ἡγεμονίαν 

σπουδήν τε καὶ προϑυμίαν ϑεύς vs οἷδὲ χαλῶς ὃ πάντα εἰδὼς, 

καὶ αὐτὸς ὧν ἐπιμαρτυρήσαις. ξνὸν γὰρ, εἴγε ἐβουλόμην, σὰ 
τιἤλυπεῖν καὶ χατὰ τοὺς προτέρους πολέμους ἢ συμπάσης ἢ τῆς 

πλείονος ἀρχῆς κρατεῖν, οὐκ ἠθέλησα ἑκὼν, ἀλλὰ ood νομί- 

ζων εἶναι δίκαιον ἐξίστασθαι ταύτης ὄγτι πατρὶ, ἕως ἂν πε- 

οιῇς, δυνάμενος κατασχεῖν, παρεχώρησα ξχὼν εἶναι" καὶ TOU- 

τὸ γε οὐκ ἄνευ πόνων καὶ κινδύνων. τῶν γὰρ σὺν ἐμοὲ πολε-- 
λομουμένων πάντων τοὺς μὲν πόνους καὶ τοὺς κινδύνους ἐν τῷ. 

πολεμεῖν ὑφισταμένων, τῶν ἀϑλων δὲ καὶ τῶν γερῶν ἀπο- 

στερουμένων, διὰ τὸ ἐμὲ, σοῦ προστάττοντος, εὐθὺς ἄσμενον 

χωρεῖν πρὸς τὴν εἰρήνην καὲ πάντων σοι παραχωρεῖν, ὧν 

ἐκτήσαντο αὐτοὶ κρατοῦντες ἐν τῷ πολέμῳ, ἀμφοτέρωθεν ἐμοὲ 
αὔσυνέβαινε τὸ ϑορυβεῖσθϑαι. τό, τε γὰρ πείϑειν καταϑέσϑαι τὸν 


etiam idcirto quaestioném et ambiguitatem omnem rescindendam 
putavi, potiusque meis gravis εἴ incommodus videri, quam bello 
ansam dare volui. His dictis, missi a seniore episcopi ac proceres 
tantam animi altitudinem admirati , et ob tam praeclarum pacis desi— 
derium gratiis actis singularibus, hilares domum redcundi veniam 
petiverunt, rati, simul acta avo renuntiassent, pacem nihil remora- 
turum. Ergo reditionem illis permittit, et ad avum haec ferenda 
committit: Quam studiose atque impigre elaborem, ut tu principa- 
tam Romanum teneas , Deus novit, quem nihil latet, et tu ipse, si 
Ἢ voles, testabere. Nam cum potuissem , si libuisset, bellis superio- 
ribus aut toto imperio aut maiore illius parte potiundo, tibi moero- 
rem dare, nolui iustumque existimavi, tibi eo ut parenti , quamdiu 
in vita maneres, cedere, Neque vero sine laboribus périculisque 
cessi. Cum enim commilitones mei omnes belli aleam ac labores. 
subiissent, praemiis autem et honoribus carerent, quod ego tua iussa 
secutus, pacem libens complecterer tibique relinquerem omnia, quae 
ipsi armis acquisierant, utrimque conturbabar, Nam adducere illos 
ad arma deponenda difficile erat, cum se iusta praedicare assevera- 
rent, et in hostem ire lege bellica semper postularent. invitis autem 
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A.C. 1325 z0Àeu0» ,. Ànénoyoy ἦν, αὐτῶν δίκαια λέγειν ἐσχυριζομένων 
Ὁ χαὲ μέχρι παντὸς ἐπεξιέναι τοὺς πολεμοῦντας ἀξιούντων πο- 
λέμου νόμῳ, τό, τε ἀκόντων αὐτῶν τι ποιεῖν, οὐχ ἀδεὲς . φι- 
4 ^ 4 « 
λίᾳ γὰρ ξυστρατευόντων τῶν πλειόνων xai ἐλπίδι τοῦ ἀρξαν- 
τα ἀγντευποιήσειν, εἰ μὴ γνώμῃ αὐτῶν ἐπράττετο τὼ τῆς εἰ-Κ 
ρήνης, εἰχὸς ἣν αὐτοὺς περικακήσαντας χωρεῖν πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, ὅπερ ἀκινδύνως οὐκ ἂν ἐπράττετο ἐμοί. ἐγὼ δὲ τοῦ 
τὰ φίλα ἕνεκα πράττειν σοὲ τούς τε πόνους ὑφιστάμην ἐν τῷ 
πείϑειν, &yüg τινος ἢ καὶ δύο συναιρομένων, καὶ τῶν ὕφορω- 
μένων κινδύνων κατεφρόνουν, νομίζων, ἂν αὐτοῖς ἔργοις &n0-10 
δειχϑῶ εὔνους ἐς τὰ μαλιστά σοι καὶ ἐν τοῖς κατεπείγουσε 
^X » . . 2; 3 Ui / , 2€» » 
καιροῖς οὐ πολεμίως, ἀλλὰ φιλίως διαχείμενος, θαρρῆσαι ἂν 
ῬΡ, 151 ἐμοὲ καὶ τὴν ἔχϑραν καταλῦσαι. τὸ δ᾽ ἐναντίως ἔχον νῦν 
ἢ προσεδόχων αὐτὸς δρᾶται. πάντα γὰρ ἐκεῖνα καὶ, τὸ μέ- 
γιστον, αὐτὴν ἀλήϑειαν ϑέμενος ἐν οὐδενὶ, ἀνθρώποις dii5 
διεφϑορόσι καὶ ψευδομένοις καὶ μηδὲν 8E ὧν ἂν τὰ κοινὰ βέλ- 
γυιλιτίον σχοίη, dÀX ἐξ ὧν ἄν ἰδίᾳ τε ὠφεληϑεῖεν αὐτοὶ, axo- 
- 4 Led LS 3 L4 M 4 / 
ποῦσι πεισϑεὶς, εἵλου μᾶλλον πολεμεῖν ἐμοί" “ἐγὼ δὲ καίτοι 
δίκαιος ὧν οἷα προεπιβουλευόμενος καὶ παρασπογνδούμενος, 
ἑτοιμότερον πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, αἰδοῖ τὸ τῇ περέ 06 καῖλο 
πύϑῳ ἀσχέτῳ τῷ πρὸς τὴν εἰρήνην τρίτον ἤδη μῆνα χάϑημαι 
ἐνταῦϑ᾽ ἱκετεύων καὶ παραιτούμενος τὴν σὴν ὀργήν. νυνὲ δὲ 
τῶν ὕπό σου ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν ἀπεσταλ- 
Β μένων ἐπὲ τὸ τὰ ἐγκλήματα τὰ ἐμὰ ἐξετάσαι ἠχόντων, αὐτὸς 
μὲν πολλῆς ἐνεπλήσϑην ἡδονῆς, ὡς καιρὸν ᾿ἀπολογίας &005-25 
illis quippiam facere metu non vacabat. Ex amicitia etenim pluri- 
bus mihi militantibus et spe, principem beneficio responsurum, si, 
quemadmodum ipsi volebant, pax facta non esset, consentaneum erat, 
eos malis cedentes ad adversarios pro sociis accessuros: quae res dis- 
crimen mihi periculumque attulisset. Ego vero ut tibi gratificarer, 
persuadere illis enisus sum, uno aut duobus adiüvantibns, et quae 
timebam contcmpsi; arbitratus, si factis tibi me benevolentissimum 
perturbatissimisque temporibus non hostilem, sed amicum in te ani- 
mum ostendissem, confidere posse, etiam odium in me tuum sana- 
turum. Quod nunc secus, quam rebar, video evenisse. Omnia siqui- 
dem illa , quodque summum est, veritatem ipsam pro nihilo ducens, 
hominibus autem perversis et mendaciloquis, non reipublicaecmo- 
lumenta , sed sua ipsorum compendia sectantibus fidem habens, bello 
me tentare voluisti. At ego, quamvis iure optimo, tamquam prior in- 
sidiis appetitus temeratoque foedere violatus, promptius ac prius 
arma capessere poteram, tamen pudore erga te et pacis desiderio 
incredibili tertium iam mensem hic contero, supplicans et iram tuam 


deprecans. Nunc cum venissent, quos ad exercendam de me quae- 
stionem misisti, gaudio exsilui, quod tempus mei defendendi nactus 
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xtc* ἔχκλησίας δὲ γενομένης, τὴν dnoAoyfay ἔφ᾽ οἷς δνεκαλού- A. C.1325 
μην ἀληϑῆ καὶ δικαίαν ἐποιησάμην. ἃ μὲν οὖν εἶπον πρὸς τὰ 
ἐγκλήματα, αὐτοὶ ἐλθόντες ἀπαγγελοῦσιν" ἐγὼ δ᾽ αὐϑίς σου 
δέομαι, βασιλεῦ, μήϑ᾽ ἡμᾶς μήτε τοὺς ἄλλους περιϊδεῖν Ῥω-. 
δμαίους διὰ τὸν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν πόλεμον φϑειρομένους, 
ἀλλ᾽ ἐν ἡμέραις ὀκτὼ τά τε δέοντα σκέψασθαι καὶ ἡμῖν ὡς 
ἔχεις γνώμης δηλῶσαι. ἂν μὲν οὖν, καὶ ϑεοῦ τοῦ χορηγοῦ τῆς 
εἰρήνης συνευδοχόῦντος, πρᾳότερον ἡμῖν διατεϑῇς καὶ μᾶλ- 
λον ἕλοιο τὴν εἰρήνην, πανταχόθεν ἄν ἔχοι καλῶς" ἄν δ᾽ 7C 
τοτῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων πληϑὺς καὶ τὸ μάλιστα βούλε- ' 
σϑαι διαφϑαρέντας ἡμᾶς ἰδεῖν πρὸς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον παρα- 
σχευάσωσιν ὁρμῆσαι, καὶ οὕτως ἐγα σοι τρόπον ὕφηγήσομαι 
ἰσχυρότατον τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου, ὡς ἂν τάχιστά τε καὶὲ 
χωρὲς κινδύνων πραγμάτων ἀπαλλαγῆς. ϑεὸς ὃ χορηγὸς πάν- 
i5ro» τῶν ἀγαθῶν, ὃ πατὴρ πάντων καὶ κύριος τῶν βασιλέων, 
ἄμαχόν τινα καὶ ϑαυμασίαν παρέσχετο δύναμίν σοι, πρὸς ἣν 
οὐχ ὅτι γε ἀντιστῆναι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιβλέψαι δυνατὸς εἶναε 
ὁμολογῶ. ἔστι δ᾽ αὕτη τις, τὸ σὲ μὲν εἶναι κύσιον καὶ πατέρα, 
ἐμὲ δὲ υἱὸν καὶ δοῦλον ἀκριβῶς. ταύτῃ δὴ χρησάμενος τῇ Óv-D 
᾿χλονάμει, ἐν ὀλίγῳ πᾶν, ὃ βούλει, ῥᾳδίως ἔσῃ κατωρϑωκώς.. ἐὰν 
γὰρ κελεύσῃς ὡς πατὴρ, κλοιὰ περιϑέμενον αὐτόϑι δεσμωτή- 
ριον οἰκεῖν ἐλθόντα, ἑτοιμότατα τὸ κελευόμενον ποιήσω. καὲ 
τί λέγω δεσμωτήριον καὶ κλοιώ; καὶ εἴ τι βούλει τῶν αἰσχρο- 
τάτων ἕτερον, προϑύμως σοῦ κελεύοντος ὑπομενῶ" ἂν δὲ ταύ- 
“ὔτην ἀφεὶς τὴν δύναμιν, ἐπὲ τὴν ἑτέραν, ἣν ἐχ πολλοῦ λανϑά- 
essem. In conventu autem ad capita accusationis vere ac iuste respon- 
di: de quo ipsi apud te memorabunt, Rursum te oro, imperator, ut 
neve nos, neve Romanos alios, nostri causa acerba perpeti ac perdi 
sinas, sed diebus octo quid opus sit consideres, tuamque nobis sen- 
tentiam declares, Si, Deo pacis auctore approbante, placidam in 
nos mentem indueris pacemque susceperis y bene facies modis omni- 
bus. Sin peccatorum nostrorum multitudo et incensa videndi interi- 
tus nostri cupiditas potius in bellum te praecipitem agent, etiam sic " 
modum te docebo validissimum me armis oppugnandi, ut citissime 
citraque periculum molestiis absolvare. Deus bonorum omnium sup- » 
peditator, pater et dominus regum omnium, admirabilem tibi et in- 
expugnabilem potentiam dedit: cui non solum resistere, sed contra 
quam ne intueri quidem me posse fateor. Est autem haec, quod tu - 
ominus et pater, ego filius et servus omnino. Hec usus potentia, 
brevi quae volueris omnia feliciter efficies. Si enim iusseris, ut 
ater, me, collaria in collum iniecta, venire et illic carcerem habitare, 
mperata promptissime exsequar. Quid autem dico de carcere? si vel 


ignominiosissimum mandaveris, perferam hilariter. Si hac potentia 
omissa, ad alteram te convertes, quam pridem tibi, credens te lateze 
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, , ^ Led 
À.C. 1327 vety οἰόμενος παρεσκεύασας σεαυτῷ, τραπῇς, ἐλπίζων ἐμὲ xa- 
' ? . “ ^^ 
«τεργάσεσϑαι πολέμῳ, ὀκνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσεται δὲ ὅμως, 
δέδοικα μὴ, ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐπὲ τῶν ἔργων αὐτῶν ἀλυ- 
 σιτελῶς σεαυτῷ βεβουλευμένος φανῇς. τότε μὲν οὖν ϑεοῦ τὸ 
M] - “9 , 
συναιρομένου xai τῶν ἐμὲ πάνυ φιλούντων τουτωνὶ συμπρατ-ὅ 
[4 t ^^ 4 , ? ce ? " » ? 
Ῥιδητόντων, δρῶσι πολλοῖς καὶ novotg οὐχ ὑπερ avr0c &oyoY £v- 
χῆς ἡγοῦ τελεσθῆναι, ἀλλ᾽ ὅπερ σὺ μὲν οὐδὲ ἐνεϑυμήϑης, ἐμοὲ 
δὲ ἦν διὰ σπουδῆς, κατωρϑώϑη" νῦν δὲ δέδοικα, ἂν τὰ πρά- 
€ 4 » 93 * » , ^! Li ἢ εἴ ς 5 1 
yuara EréQOg ἡ αὐτὸς &Àzt mc ἀποβῇ, μὴ xoi αὑτὴ ἡ &Antc 
περιαιρεϑῇ. διὸ xai δέομαι αὖϑις καὶ συμβουλεύω, ἢ τὴν ci-10 
org» ἐλέσϑαι, ἢ εἰγς πώντως ὥρμησαι πρὸς τὸ πολεμεῖν, τῇ 
μεγάλῃ χρήσεοϑαι ἰσχύϊ, ἣν ἔχεις ὡς πατὴρ, δι᾽ ἧς ῥᾳδίως 
ἅπαν ἂν σοι τὸ βουλόμενον κατορϑωθείη, (ἴστω δὲ ϑεὸς ὡς 
ἀληϑὴ λέγω,) καὶ μὴ τῇ συχίνῃ ϑαῤὝῥεῖν ἐπικουρίᾳ, τοῖς éx- 
- “ A c 2 ἢ ^» 
Βπεμφῳϑεῖσιν ἐπὶ τὴν ἑσπέραν ἄρχουσιν ἐπὲ τὸ τὸν κατ᾽ éuovib 
πόλεμον ἔἐξαρτύσασϑαι. πολλῶν γὰρ ὄντων, ὡς αὐτὸς οἴει, 
καὶ Javuactoy στρατηγῶν, πολλῷ τῷ μέτρῳ διαφέροντας ἔσϑιε 
ἐμὲ καὲ- τοὺς μετ᾽’ ἐμοῦ. ἂν μὲν οὖν ἐμοὲ πεισϑεὶς, ἐπιψηφί- 
σῃ τὴν εἰρήνην, ϑεόν τε εὐφρανεῖς καὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἀγγέλους 
3. ^-^ i) € ^ , i] , 3 , ἋἋ 
αὐτοῦ, καὶ ἡμᾶς πολέμων καὶ κινδύνων ἀπαλλαξεις. ἂν δ᾽λο 
V. 123 ἑτέρως βουλεύσῃ, ἐγὼ μὲν ἐπιμαρτύρομαὶ τὸν πάντα ἐφορῶντα 
M δ , i € [] , 
ὀφϑαλμὸν καὶ τὰς Ótoixovcag τὰ ἡμέτερα πράγματα δυνάμεις 
οὐρανίους, cc καὶ ἀδικούμενος καὶ παρασπονδούμενος, ὅμως 
Ω ἀσπάζομαι τὴν εἰρήνην" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅ, τε καὶ σεαυτῷ 
et sperans, bello me confecturum, paravisti, vereor dicere, sed dicam 
tamen, vereor, ne ut alias, sic modo male tibi consuluisse ipso eventu 
deprehendare. Ac tunc quidem et Deo inprimis ct his aimicissimis 
meis adiuvantibus, multis sudoribus ac laboribus, non quod tibi in 
votis erat, sed quod ne in cogitationem quidem tuam unquam ceci- 
derat, mihi autem in desideriis erat, prospere perfectum est. Nunc 
metuo, si aliter, quam confidis, res ceciderint, ne spes tuas falla- 
ces fuisse appareat, Quocirca iterum te hortor atque rogo, pacem 
ne aspernete: aut si belli cupidine adeo ferves, utare magnis illis 
viribus, quibus vales ut patér, et quae tibi totum hoc, quod cupis, 
facili felicique successu praestabunt, (Deum testor, vera me prolo- 
qui) et ne ficulneo nitare auxilio, nempe ducibus illis, quos in occi- 
entem ad bellum contra me apparandum emisisti. Multis enim illis 
et insignibus, ut quidem tu opinaris, longo intervallo scias velim 
me quique mecum sunt antecellere, Quare si monitis meis locum 
relinquens, pacem decreveris, Deum ipsum et bonos angelos eius ex- 
hilarabis, nosque ἃ belliciá istis incommodis tutos conciliabis. Si in 
diversum abis, Deum, cuius oculus intuetur ommia, et coelestes 


illas virtutes, rerum nostrarum administratrices, invoco testes, me 
quamquam affectum iniuria et perfidiose violatum, nihilo minus pa- 
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συμφέρον xai Tol; ἄλλοις “Ρωμαίοις καὶ βουλδεύσασϑαι xai À.C. 1327 
πρᾶξαι." Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς 0 νέος διεπρεσβεύσατο πρὸς 
βασιλέα τὸν πάππον. | 
». Εἰς Βυζάντιον δὲ τῶν πρέσβεων ἀφικομένων, πρό- Ὁ 
ἥτερος ἐλθὼν ὃ Κωκαλᾶς, πάντα κατὰ μέρος διεξήει πρὸς βα- 
σιλέα, ὅσα τὸ αὐτοὶ ἐγκαλοῦντες sinotev τῷ νέῳ βασιλεῖ, xai 
οἵαις αὐτὸς πρὸς ἕκαστα χρήσάιτο ταῖς ἀπολογίαις, xai τε- 
λευταῖον ὅσα διαπρεσβεύσαιτο πρὸς αὐτόν. καὲ ἔδοξεν οὐ κατὰ 
καιρὸν τὴν ἐκεῖσε τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων ἄφιξιν yeys- 
τογῆσϑαι, ὡς ἀνάγκης ἠδὴ οὔσης 7 πρὸς τὴν εἰρήνην χωρεῖν, 
7 ὡρμημένους πολεμεῖν προδήλως ἤδη πᾶσεν ἀδικεῖν δοκεῖν. 
μετὰ μικρὸν dà καὶ οἱ λοιποὲ ἐλθόντες καὶ προσκυνήσαντες τὸν 
βασιλέα, οὐδὲν ἐπετράπησαν εἰπεῖν τῶν κατὰ τὴν πρεσβείων, Ῥ. 153 
ἀλλ᾽ ἕχαστον οἴκαδε ἀπελθόντας ἠρεμεῖν, ἄχρις ἂν βασιλέως 
τὐπροστάξανεος ἀπαγγείλωσε τὰ τῆς πρεσβείας. τοῦτο δὲ ἦν 
σχῆψις εὐπρεπής. ἔδοξε γὰρ βασιλεῖ μᾶλλον λυσιτελεῖν σιω- 
πῇ τὸ πρᾶγμα παρελϑεῖν, δοδοιχύτι μὴ, δημοσίᾳ ἀπαγγελλο.. 
μένης τῆς πρεσβείας, ἢ ἀναγκάζοιτο παρὰ πάντων εἰρηνεύειν 
πεπεισμένων ἤδη, τὸν νέον βασιλέα xai δίκαια καὶ ovugégor- 
20T& ἀξιοῦν, ἢ εἰ μὴ πείϑοιτο, δοχοίη φανερῶς ἀδικεῖν. ἕξ μὲν 
οὖν ἡμέραι παρῆλϑον, καὶ τῆς πρεσβείας λόγος ἦν οὐδείς. 
ἀχϑύμενος δὲ ὃ πατριάρχης ἐπὶ τῇ τοῦ yoóyov παρατάσει, us- 
μήνυκε πρὸς βασιλέα, ὡς ,,ἕ8ὲ ἡμερῶν παρελθουσῶν, οὐδὲν Β 
παρὰ τῶν πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον τὸν σὸν ὠπεσταλμένων ' 


" 


cem servare; quam tu quoque servares, si et cogitare et facere nos- 
ses quod ad tuam Bomanorumque utilitatem pertinet. Haec iunior 
ad seniorem per legatos. 

5o. lis Byzantium reversis, antevertens alios Cocalas, omnia par- 
ticulatim imperatori edisserit, quaecunque nimirum nepoti obie- 
cissent, et quomodo ille singulis occurrisset; et tandem quae avo . 
renuntianda commisisset: visumque, haud utiliter episcopos cete- 
rosque illuc profectos fuisse , quandoquidem necesse iam sit, aut pa- 
cem admittere aut ad arma prdiilliendo palam malefacieudi voluntatem 

rodere. Paulo post accedentes reliqui imperatoremque adorantes, de 
egatione, quam haberent a nepote, tacere, domum quisque suam re- 
dire et quiescere iussi sunt, donec illius mandatu cam exponerent. Hoc 
nihil aliud, quam honestum quoddam velamentum erat, Commodius 
enim statuebat, rem silentio dissimulare, cum timeret, ne si publice 
narrarent quae debebant, aut cogeretur ab omnibus pácem accipere, 
utpote iam persuasis, nepotem imperatorem iusta et utilia petere: 
aut si recusaret, aperte contra aequum et bonum agere censeretur, Iam 
dies seni effluxerant, nulla interim legationis mentione facta, cum 
patriarcha diem proferri aegre ferens, admonet, diem sextum iam 
praeteriisse, ncc adhuc quidquam ab episcopis ad nepotem missis 
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A.C. 13a7 ἀρχιερέων ὄπύϑον" δέον οὖν, ἐπεὶ καὶ ὃ χρόνος πρὸς ϑιασκχο- 
ψιν ἱκανὸς, πυϑέσϑαι αὐτῶν ὅ,τι λέγουσιν." à δὲ ἐπηγγείλα- 
, c » e - , c , X 
TO ποιήσειν. ὡς δ᾽ ἕτεραι τοσαῦται διεληλύϑασιν ἡμέραι καὶ 
λόγος οὐδεὶς ἐγίνετο αὐτῶν, πάλιν πέμψας ὃ πατριάρχης, 
ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως μὴ οὕτω τρίβεσϑαι τὸν καιρὸν, ἀλλὰ τόνϑ 
T5 ἀρχιεπίσχοπον μετακαλεσάμενον καὲ τοὺς ἄλλονς ἀρχιε- 
ρεῖς, ὅ,τι τε ὃ ἔγγονος ἀπολογεῖται ἀκοῦσαι καὶ αὐτὸν σκεψάμε-- 
yo» ἐξ αὐτῶν τὰ λυσιτελοῦντα “Ῥωμαίοις ποιεῖν. ὃ βασιλεὺς 
Cóà ἀπεχρένατο, μηδενὲ αὐτὸν δξεῖναι ἀνερευνᾷν», ὅπως τὰ κατ᾽ 
οἶκον πράγματα διεξάγει" αὐτῷ γὰρ μελήσειν ὅπότε καὶ ὅπωςτο 
αὐτὰ δέοι οἰχονομεῖν. αὐτὸν δὲ, πατριάρχην ὄντα, τῶν ἐκ- 
κλησιαστιχῶν ἐκέλευεν ἔχεσθαι φροντίδων, τῶν κοινῶν δὲ 
καὶ τῶν βασιλικῶν ἀπέχεσθαι πραγμάτων. τοιαῦτα μὲν ὃ βα- 
σιλεὺς εἴρηκεν, οἰόμενος τὸν πατριάρχην καταπτήξαντα τοὺς 
, eei M" 2 ἢ ᾿ , € j » 1 
V.133A0yovc, μᾶλλον ἂν ἀσπάσασϑαι τὴν σιωπὴν. ὁ δὲ εἰς τηνιδ 
ὑστεραέαν τοιαῦτα καὶ αὐτὸς μεμήνυχε πρὸς βασιλέα" ,,κρά- 
τιστε βασιλεῦ, τὸ τὰ δέοντα παραινεῖν xai συμβουλεύειν καὶ 
Ὁδτε προσαναγκάζειν πράττειν, ovO^ ἑκὼν προήσομαι αὐτὸς, 
* γ P d » 3 *» t t κ » 
ovr' &xov δέει ληφϑείς. εἰ δ᾽ αὐτὸς τοιαύτῃ oviz» ἐμὲ 
ἀπραγμοσύνῃ ἀξιοῖς, ὥστε μὴ φϑέγγεσϑαι μήτ᾽ ἀκούειν μήτελο 
δρᾷν, ὄχρῆν πρὲν τῆς δκκλησίας προστάτην προβαλέσϑαι εἰ- 
πεῖν. κἄν μὲν καὶ αὐτῷ μοι καὶ δίκαια ταὐτὰ καὶ λυσιτε- 


et 


λοῦντα ἐδύκει, στέργειν ἦν ἀνάγχη νῦν" ἂν δ᾽ ἕτερα ἐνόμιζον 
9. Intpr. leg. αὐτῶν. 


eum audivisse: oportere igitur, quando satis diu deliberasset, audire 
quid dicerent.  Facturum se promittit. ^ Totidem diebus elapsis, 
rursum mittit patriarcha, rogans, ne ita tempus tereret: sed archi- 
episcopo et episcopis accersitis, quo pacto se nepos defendisset, 
cognosceret indeque videret, quid in rem Romanam esset, Respon- 
det, nulli eorum licere inquirere, quonam modo ipse res domesti- 
cas moderetur: sibi enim curae fore, quando quave ratione illas 
administret : ipsum, αὐ patriarcham, ecclesiasticas curas versare, et 
a politicis imperatoramque negotiis abstinere debere. Talia denun-: 
tiavit imperator, quod patriarcham ea denuntiatione terrefactum, 
libentius taciturum confideret: qui sequenti luce per internuntium 
Sic respondit: Ego, imperator optime, hortari, suadere et cogere 
insuper ad officium neque volens, neque invitus, ob timorem ni- 
mirum, praetermittam. Quod si tu in tali otio mihi degendum 
opinare, ut nec lingua utar, nec auribus, nec oculis, id mihi ante- 
quam ecclesiae huius antistes legerer, significare debuisti. Si tum 
ego {πο id pro aequo et bono probavissem, nunc necesse habe- 
rem boni consulere: sin aliud patriarcham decere iudicassem, alteri, 
eui talis vita proposita fuisset, thronum cessissem. Quoniam autem 
divino rhunere non solum germanam ecclesiae doctrinam defendo, 
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προσήκειν πατριάρχῃ, παρεχώρουν ἂν ἑτέρῳ τῶν ϑρόνων AC. 1327 
οὕτω ζῇν προῃρημένῳ. ἐπεὶ δὲ ϑεοῦ χάριτι οὐ τῶν ὀρϑῶν 
τῆς ἐχχλησίας δογμάτων προβέβλημαι μόνον, ἀλλὰ xai τῶν 
ἀδικουμένων προΐστασϑαι καὶ ὑπερμαχεῖν ἀγάγκην ἔχω, τοῖς 
-δαδικεῖν ἐϑέλουσι καὶ πλεονεκτεῖν οὐ παύσομαι διαφερόμενος 
καὶ ἀντιλέγων, ἄν τὸ τῶν φαυλοτάτων τινὲς ὦσιν, ἂν τὸ τῶν Ρ, 15 
ὑπερλάμπρων καὲ εἰς αὐτὸ τὸ ἀκρότατον ἀφιγμένων τῆς εὐ- 
τυχίας" καὶ μᾶλλον πρὸς ἐχείγους, ὅσῳ καὶ τὰ ἀδικήματα 
μείζω καὶ πρὸς πλείονας ξξάγοντα τὴν βλάβην. si γὰρ uéA- 
χολοιμεν τοῖς μὲν μιχροῖς μικρά τινα ἀδικοῦσι μόνον ἐγκαλεῖν 
καὶ τὴν ἀδικίαν ὀνειδίζειν, πρὸς δὲ τοὺς μεγίστους καὶ τὰ 
μέγιστα βλάπτοντας ἑκόντες ὄντες διὰ τὸ ἀξίωμα σιωπᾷν xaé 
μηδὲ γρύζειν τολμᾷν, οὐδὲν διοίσομεν ἰατρῶν τῶν περὲ τρί- 
χας μὲν καὶ ὄνυχας ἠσχολημένων καὶ τὴν τέχνην à» αὐτοῖς 
τἐπιδεικνυμένων, ἐὰν δέ τι νόσημα παρεμπέσῃ τῷ ζώῳ λυμαι-Β 
γόμενον ὅλῳ, τούτου δὲ μηδεμίαν πρόνοιαν ποιουμένων, ἀλλ᾽ 
ἡγουμένων ἀρκεῖν, εἴγε καὶ αὐτοὶ καϑήμενοι μετὰ τῶν' ἄλλων, 
ἀπολλύμενον δρῷεν. ἐγὼ δὲ καὶ πάνν ϑαυμάζω μεμνημένος, 
ὡς ἐχέλευσας ἐμὲ μὲν τὰ τῆς ἐχχλησίας πράττειν καὶ περὲ 
οαὐτὰ ἠσχολῆσϑαι μόνα, σὲ δὲ ἐᾷν ὅπως ἂν δοκῇ τὰ τῆς βα- 
σϑδείας διοικεῖν. παραπλήσιον γάρ ἔστιν ὥσπερ ἂν πρὸς τὴν 
ψυχὴν εἶποι τὸ σῶμα" οὐ δέομαι τῆς κοινωνίας xai τῆς συ»- 
ἀαφείας τῆς σῆς," οὐδὲ συνεργὸν πρὸς τὰ πραττόμενα βούλο- 
μαι ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐγὼ" μὲν εἰς οἷόν τε ἢ καὶ βούλωμαι, διοική- 
αὔσω τἀμὰ, σὺ δὲ φρόντιζε περὲ τῶν ἰδίων. πᾶσι μὲν οὖν 
ἁμαρτάνουσι ὥσπερ τι κοινὸν φάρμαχον τὸ μετανοεῖν πὲ 


sed etiam iniuriam passis patrocinari eorumque tutelam gerere de- 
beo, adversari et contradicere his non cessabo , qui, deserta aequi- 
tate, plus nimio sibi arrogant, sive illi infimi, sive summi ordinis 
et beatissimi fuerint. — Atque istis quidem veáaementius, quando 
videlicet eorum iniuriae maiores et pluribus detrimentosae sunt. Si 
enim obscuros tantummodo et modice iniuriosos in ius vocabimus 
et iniustitiam illis exprobrabimus, adversum summos autem summe 
nocentes, eorum splendorem dignitatemque' reveriti, inutire non 
audebimus , nihil a medicis differemus, qui in capillis et unguibus 
occupatr, suam ibi scientiam ostentant: sin morbus arripuerit, qui 
totum animal perdat, ei depellendo nihil faciunt, sed si una cum 
aliis sedentes, eius interitum aspiciant, sufficere arbitrantur, Nec 
mediocriter miror, dum recordor, iussisse te, ut res ecclesiae curem 
illisque solis vacem; te pro libidine imperium regere sinam. Simile 
enim est, ut si corpus animae diceret : Communione et coniunctione 
tua non indigeo, neque in rebus agundis administram sustineo: 
verum per me, ut potero et voluero, negotia mea proourabo: $u tibi 


Ἀ 
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AC. 1325 vof; πεπλημμδλημένοις ἐδόϑη, ἄν τὸ πρὸς ϑεὺν, av τὸ πρὸς 
ααἀνϑρώπους 7j πλημμέλεια ἧ. οὐκ ἂν δὸ μεταγνοίη τις, ἄν μὴ 
/ πρότερον ὕπεύϑυνον νομίσας ἑαυτὸν, μετριώτερός τὸ γένηται 
ἑαυτοῦ καὶ φέρων ξαυτὸν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δοκοῦντι ἠδικῆσϑαε, 
ὑποχείριον ποιήση. τοῦτο τοίνυν βασιλεὺς ὃ σὸς ἔγγονος πρό-Κ 
τερόν τε φαίνεται ποιήσας, καὲ μᾶλλον ἢ προσῆκε καὶ νῦν 
οὐχ ἥκιστα, καὶ γὰρ τότε δυνάμενος, εἴπερ ἠβούλετο, τῆς “Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίας οὐκ ἔλαττον μέρος παρασπάσας ἔχειν, οὐκ 
ἠϑέλησεν, ἀλλὰ φέθων ξαυτὸν ὑπέταξέ σοι, καὶ ταῦτα μηδε- 
μίαν αἰτίαν πρὸς τὸν πόλεμον ἐκεῖνον παρασχών" καὶ, τὸ μέ-το 
D yioroy , ὅτι, τῆς εἰρήνης γενομένης, πρός σε ἐλϑὼν, οὐκ η9έ- 
λησεν ἔφιππός σοι προσελθεῖν, ὥσπερ γόμος τοῖς βασιλεῦσιν, 
ἀλλὰ πεζῇ τὸ προσεκύνησα καὶ ἠσπάσατό σου τὸν πόδα, ὅπερ 
δουλείας ἀχριβοῦς τεκμήριον ἦν. xai νῦν τοῦ πολέμου κινου-- 
μένου τουτουΐ, τοσοῦτον χρόνον καϑήμενος, δεῖταί σου μὴ τὴνιἢ 
εἰρήνην καταλῦσαι: ἐλθόντων δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων xai avy- 
κλητικῶν, οὖς ἔπεμψας πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν ἀπέδειξεν ξαυ-- 
τὸν μηδὲν ἀδικοῦντα μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ἀλλ᾽ ἀδι- 
κούμενον καὶ συκοφαντούμενον" ἔπειτα δὰ καὶ τοῦ μὴ λυϑῆ- 
V.124 vat. τὴν εἰρήνην einá τὸ πολλὰ καὶ ἔπραξεν ἄξια λόγου, καὶλο 
πρὸς σὲ μεμήγυκε πολλὰ, ἅπερ αὐτός τε ἀκούσας ϑεῷ ve εὃ- 
Ῥ.1δ5 χαρίστησα τῷ τοιαύτην αὐτῷ σύνεσιν χαρισαμένῳ καὶ ἐκεῖ. 
voy ἐπήνεσα τῆς καλοχάγαϑίας, καὶ σὲ ἐλογιζόμην ταῦτα πυ- 
ϑόμενον, ϑεῷ τὸ χάριν ὅμολογῆσαι xai τὸν υἱὸν πέμψαντα 
9. ἐπέταξε legebatur. 


tua curato. Omnibus itaque peccantibus commune remedium dolor 
de peccatis praescribitur , sive. in Deum, sive in homines offensum 
sit. Atqui nemo resipiscet, ni prius, culpa agnita, se ipso moderatior 
evaserit, illi se submittens, qui se ab ipso laesum putat. Hoc est, 
guod nepotem tuum et prius plus aequo, et nunc cumulatissime 
ecisse constat. Nam cum potuisset tunc parem principatus Romani 
partem tibi ablatam possidere, tamen noluit; sed tibi se subiecit, 
idque cum bello ulciscendum nihil peccavisset: quodque caput est, pa- 
ce conciliata, ad te veniens, in equo propius adequitare pepercit: sed 
[edester te adoravit tuumque pedem osculatus est. Et nunc post bellum 
oc excitatum tamdiu sedet, suppliciter orans, ne pacem velis irritam, 
Ppiscopis et primoribus abs te missis, primum quidem copiose osten- 
dit, nihil se iniuriarum intulisse, quin potius accepisse et obtrecta- 
tionibus exagitatum fuisse. Deinde pacis conservandae multa dixit 
fecitque memorabilia , et multa ad te perferenda commisit; quibus 
auditis, et Deo gratias egi, qui tali eum prudentia ornasset, et de 
probitate eundem commendavi, ac te, iisdein auditis, Deo gratias 
ι egisse opinabar, missisque certis hominibus, filium ad te quampri- 
mum adducendum curavisse, mala imminentia profligasse, omnes 
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διὰ τάχους ἀγαγεῖν πρὸς σεαυτὸν, xat τὰ προσδοχώμεκα δυσ-- A.C. 1337 

χερῆ λῦσαι καὶ εὐφροσύνης ἅπαντας καὶ ϑυμηδίας ἐμπλῇ- 
σαι τῆς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ τῶν βασιλέων ἡμῶν γενησομένης. σὺ 
δ᾽ οὐ μόνον οὐκ ἐποίησας τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ τὰ 
δδέοντα συμβουλεύοντα ἀπώσω, xai σιωπᾷν ἐκέλευσας xat μὴ 
περιεργάζεσθαι τὰ μὴ προσήχογτα. ἐμοὲ δὲ ἀνάγχην ἔχοντι 
τῶν ἀδικουμένων προΐστασϑαι καὶ βοηθεῖν αὐτοῖς ὅση δύνα- 

μις, καὶ ὑπὲρ βασιλέως «0 αὐτὸ ποιήσω, καὶ μᾶλλον ὕπὲρ8Β 
τούτου, ὅσῳ καὶ τὰ μέγιστα ἀδεκεῖται καὲ οὐκ εἰς αὐτὸν μό- 
tovov, ἀλλ᾽ εἰς πάντας “Ῥωμαίους τῆς εἰς αὐτὸν ἀδικίας δια- 

[4 «a ^e x Ὁ ? 2 “Ὁ ^" Ω 

βαινουσης" 0 δὲ μὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον ovx é& σιωπᾷν, ὅτι, 
σοῦ προστάξαντος, ὀλίγῳ πρότερον αὐτὸς αὐτὸν ἔχρισα βασι- 
Ada. τὸν οὖν οὕτω νομίμως xa) δικαίως καὲ κατὰ γνώμην σὴν 
γεγενημένον βασιλέα, νῦν ἀπελαύγεσθϑαι, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ ovós- 
154 προφάσει, ποῦ δίκαιον; ἢ πῶς οὐκ ἄν νομισϑείην ἄξιος 
πολλῶν κεραυνῶν, ἐπὲ τοιαύτῃ παρανομίᾳ σιωπῶν αὐτός; διὰ 
τοῦτό σου καὶ αὖϑις δέομαι πρὸς τῆς ἀληϑείας αὐτῆς, εἴ 
τὶ καὶ παρεσύρης πεισϑεὶς ἀνθρώποις διεφϑορόσι, ταχεῖαν 

ποιήσασϑαι τὴν διόρϑωσιν καὶ μὴ τῷ ψεύδει κατὰ τῆς ἀλη-Ε 
209z/ac ἰσχύσαι δοῦναι ῥοπήν." Τοιαῦτα μὲν ὃ πατριάρχης με- 
μιήνυχε πρὸς βασιλέα, μηνυταῖς χρησάμενος τῷ τε χαρτοφύ- 
λακι Ti onyogío τῷ Κουτάλῃ xai τῷ τῶν μοναστηρίων &oyov- 
τι τῷ Κυβεριωώτῃ. ἀχοῦσας δὲ 0 βασιλευς, ' ϑυμῷ T6 ἐληφϑὴ 
οὐχέτι ἀνασχετῶς xat προσέταξεν εὐϑυς, τους μὲν μηνύσαντας 

4 . 4 - , 1 

αὐτοὺς ÀQyovc εἰς δεσμωτήριον ἐμβληϑῆναι, IMaxapio» δὲ τὸν 
μητροπολίτην Σεῤδῶν ἂν τοῖς βασιλείοις καὶ αὐτὸν ὑπὸ φρου- 
Jaetitia et iucunditate propter futuram inter vos concordiam com- 
plevisse, Αἱ tu non modo horum nihil praestitisti: sed insuper fru- 
gifera me consulentem fepulisti, et tacere alienisque negotiis non 
immiscere iussisti. Cum autem muneris ac officii mei sit, oppressos 
tueri atque adiuvare quantum qucam, id ipsum pro nepote tuo im- 
peratore praestabo , tantoque magis praestabo, quanto abs te ini- 
quius tractatus est: quam iniquitatem non ille modo, sed Romano- 
rum universitas senti. Quem ego (minus istuc, quam cetera silere 
ossum,) tuo mandato paulo ante meis manibus imperatorem adeo 
egitime et iuste, te libentissimo, unxi et consecravi, eum nunc 
abs te sic nulla sua culpa expelli, quomodo iustum est? aut quo- 
modo non muliis perdendus essem fulminibus, si in tanto scelere 
linguam 'occlusam gererem? Quare denuo te per ipsam veritatem 
obsecro, ut in viam, unde perversorum mortalium opera detortus 
€s, cito redeas, neve mendacium veritati praeponderare sinas, Haec 


patriarcha imperatori, internuntiis Gregorio Cutala chartophylace 
et monasteriorum praeside Cyberiota. Quae cum audisset, intole- 
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Α.Ὁ. 1327 ρᾧ εἶναι" τὸν μέντοι πατριάρχην τοῦ πατριαρχεῖν ἔχβληθέν- 
τα, ὃν τῇ μονῇ τῶν IMoyxayoy ἀπρόϊτον μένειν" τοὺς δὲ πρὸς 
Dró» νέον βασιλέα παραγενομένους ἀρχιερέας μήτ᾽ αὐτοὺς προ- 
ἱέναι τῶν οἰκιῶν αὐτῶν, μήϑ᾽ ἑτέρους παρ᾽ αὐτοὺς φοιτᾷν. 
ταῦτα μὲν οὖν jj προσέταξεν ἐγένετο ὃ βασιλευς. μετὰ δὲ τὴνϑ 
ἐκ τοῦ νέου βασιλέως τῶν πρέσβεων ἀναχώρησιν πέντε πρὸς 
τῶν δέχα ἡμερῶν διηννυσμέγων, ἐπεὶ μήτε παρὰ βασιλέως τοῦ 
πρεσβυτέρου, μήτε τοῦ πατριάρχου (ἀπολογία τις ἀφίκετο πρὸς 
αὐτὸν, οὐχ ἐπ’ ἀγαϑῷ τεχμαιρόμενος εἶναι τὴν σιγὴν, ἅμα 
τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ πρωτοστράτορε ἐβουλεύοντο τί δέοιτο 
ποιεῖν. εἶπον οὖν ὃ μέγας δομέστικος" ,οὐχέτι δέον, ὦ βασι- 
λεῦ, ἀπράκτους καϑῆσϑαι, ἀλλ᾽ ἔργου ἔχεσϑαι. οὐδὲ γὰρ ἔτε 
τινὸς ἐνδεῖν, ὃ πράξαντας ἐλπὶς τὸν πόλεμον καταλῦσαι. ὃ, T5 
γὰρ χρόνος, ὃν ἐνταῦϑα καϑήμενοι δεόμεϑα βασιλέως, τοσοῦ- 
τον ὑπερήλασε καὶ τὸ δέον, ὥστ᾽ ἤδη οὐ μεγαλοψυχία xoit5 
P.156 χαρτερέα ἡ ἐπὶ πλέον παράτασις, ἀλλ᾽ ἔχπληξις πρὸς τὰ δεινὰ 
καὶ ἀτολμία δόξαι ἄν τισι δικαίως" πρός v5 βασιλέα οὐδὲν 
ὅ,τι παραλέλοιπας τῶν δεόγτων, ἀλλὰ πρότερόν τε πολλάχις 
ἐπρεσβεύσω πρὸς αὐτὸν δεόμενος μὴ κακαλῦσαι τὴν εἰρήνην, 
καὶ νῦν πρὸς τοὺς ἐκεῖθεν ἀφιγμένους πρέσβεις ὅσα ἢν ànt-20 
ϑυμοῦντος τὴν εἰρήνην, ἐνταῦϑά τε εἶπας xai πῤὸς ἐχεῖνον 
διεπρεσβεύσω. 0,18 παρελθὼν χρόνος μετὰ τὸ τοὺς πρέσβεις 


2. Palatium et monasterium huius nominis aliis scriptoribus 
Máyyayo; promiscue, ut Φράγγος et Φράγχος, ED. P. — Inter- 
pres ἀπρόσιτον: et ad eum neminem prorsus admitti ; sed hic 
et apud Gregoram est ἐπρόξτον. ED.P. 


rabili ira efferbuit praecepitque, illos in carcerem statim abduci, 
Macarium Serrarum metropolitam in palatio sub custodia teneri, pa- 
triarcham patriarchio eiectum, in Manganensi monasterio manere nec 
foras progredi, profectos vero ad nepotem episcopos neque ipsos 
aedibus suis pedem efferre, neque ad illos quemquam ventitare. 
Facta ad eius arbitrium omnia. Diebus quindecim a recessu lega- 
torum transactis, cum neque ab avo, neque a patriarcha responsum 
afferretur, nihil boni ex hoc silentio coniiciens iunior, cum magno 
domestico et protostratore quid agendum esset, deliberationem in- 
stituit, Ibi magnus domesticus, Non ultra sedendum, sed manus 
operi admoliendas: nihil enim restare amplius, quo ab ipsis prae- 
stito, bellum quieturum spes sit. Nam et tempus, quo hic moraren- 
tur, imperatorem avum rogitantes, usque eo terminum excessisse, 
ut iam longior exspectatio non magmanimitaü ac tolerantiae , sed 
consternationi in rebus arduis et $;3naviae merito tribuenda videatur: 
et omnes officii partes erga illum expletas esse, cum et antea toties 
per legatos, ut pactis conventis staret, ab eo peliverit, et nunc cum 
lis qui illinc venerant legatis, quaecunque potuit quispiam pacis 


e 
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ὀντοῦϑεν ἀπελϑεῖν ixavüg καὶ περὶ τοῦ πράγματος βασιλέα Δ. C.1927 
διασχέψασϑαι καὶ ἀπολογίαν δοῦναι, εἴ τε μετριώτερον διδ- 
γοεῖτο. τὸ δ᾽ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ παρὰ βασιλέως τινὰ ἀπολο- 
γίαν μὴ ἐλϑεῖν, τεχμήριον ἐναργὲς τοῦ μὴ προσδέξασϑαι τὴνΒ 
δεἰρήνην, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἤδη φανερῶς χωρεῖν" xaiV.i35 
τοῦτο ἂν τις καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος στοχάσαιτο ἄσφα- 
λῶς. ὃ γὰρ ἂν τοσούτῳ χρόνῳ τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτυ- 
ὄμενος καὶ τοσούτους ἐς αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν δσπέραν ἐκπέμ- 
ψας, ὡς ἂν ἔχῃ χρῆσϑαι μεγάλῃ παρασκευῇ πρὸς αὐτὸν xa- 
οταστὰς, οὐχ ἂν ῥᾳδίως τὰς ἐκεῖθεν πρόηται ἐλπίδας. διὸ οὐ- 
δὲ ἡμᾶς ἀπράκτους δεῖ καϑῆσϑαι, ἀλλὰ πανταχόϑεν, ἀπεγνω- 
κότας τὴν εἰρήνην, πρὸς τὸ ἀμύνεσϑαι παρασχευάζεσϑαι τοὺς 
ἐπιόντας."  Towvra τοῦ μεγάλου δομεστίκου εἰπόντος, xai ὃ 
πρωτοστράτωρ ἔργου ἅπτεσθαι παρήνει. ,,εἰ μὲν γὰρ ἠγνοοῦ-Ε 
ιὅμε»" εἶπεν ὅτε βᾳσιλεὺς ἐκ πολλοῦ. κεκίνηταε πρὸς τὸ noÀs- 
μεῖν ἡμῖν καὶ παγνταχόϑεν ξαυτῷ δύναμιν συναϑροιζεὲ καϑ᾽ 
ἡμῶν, ἐχρῆν διασκέπτεσθαι ἐπιπολὺ, μὴ, αὐτοῦ τῆς εἰρήνης 
ὀδχομένου, ἡμεῖς δόξωμεν ἐξ ἀβουλίας πολέμου 20x9ot . ἐπεὲ 
δὲ τοῦτο ἐκ πολλῶν ἡμῖν γεγένηται καταφανὲς, καὲ οὐδ᾽ av- 
20r0g ἄν ἀρνήσαιτο βασιλεὺς, μὴ οὐκ αὐτὸς αἴτιος γεγενῆσϑαε 
τοῦ νυνὲ πολέμου, ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς ὅϑεν ἄν τις ὠφέλεια 
ἥξει πράττειν." βασιλεῖ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν οὐχ ἐπιπλέον ἔτι 
ἐδόκει μέλλειν, ἀλλ᾽ ἀπελθόντας παρασκευάζεσϑαι πρὸς τὸν 
πόλεμον, παρῇνει δὲ μηδὲ τὴν τελευταίαν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης 


ν cupidus, et hic coram locutus sit et per eosdem cum ipso egerit. 
Tempus elapsum post illorum discessum ad capiendum ín hoc nego- 
tio consilium dandamque responsionem, si quid moderatum cogita- 
ret, sufficere potuisse. Sed tanto intervallo- tacere argumento esse 
manifesto, pacem repudiari, bellum apertum cogitari: id quod etiam 
ex re ipsa non dubia coniectura quispiam assequatur. Qui enim 
tantum temporis in apparatu militari consumpserit, tam multos ea 
gratia in occidentem emiserit, ut cum venisset, omnia affatim sup- 
peditarent, spes sibi inde iniectas haud facile proiecturum. Quare 
nec ipsis tempus terendum, sed, pace iam desperata,, ad propulsan- 
dam adversariorum vim undique subsidia comparanda.  Excipiens 
magnum domesticum protostrator, eadem hortatus est. Si, inquit, 
imperatorem contra nos bellum pridem machinatum et undique co- 
pias in illud contrahere ignoraremus, circumspiciendum fuisset dili- 
genter; ne, ipso pacem capessente, nos stulte bellum inceptaremus. 

ed quoniam multa nobis liquidum faciunt, nec ipsemet inficiari 
-possit, se armis istis causam'et caput esse, nos quoque, undecun- 
que utilitas aliqua affulserit, ea uti convenit. Ipsi quoque impera- 
tori iuniori de cetero non canctandum , sed e loco abeundum vide- 
batur belloque insistendum.  Admopebat tamen, spem pacis non 
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Δ, 1325 ἀπολιπεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς πρὸς Βυζάντιον ἐλθύντας, δι’ ξαυτῶν 
τὴν εἰρήνην αἰτεῖν. κἂν μὸν αἰδεσϑέντες καταλύσωσι τὸν πό-- 
λεμον, τὸ ζητούμενον ἠνῦσϑαι" ἐὰν δὲ μὴ, ϑεὸν ἐπιμαρτυρα- 
μένους καὶ αὐτοὺς Βυζαντίους, ὡς παντὶ τρόπῳ τὴν εἰρήγην ai- 
τοῦντες ἀπωϑοῦνται ὕπ᾽ αὐτῶν, ἀναχωρεῖν. 0 μέντοι μέγας do-5 
μέστικος ,πρὸς μὲν Βυζάντιον" εἶπεν, ἐλευσόμεϑα, καϑάπερ ἐχέ- 
λευσας, βασιλεῦ" πάνυ δὲ ϑαυμάζω, ὅτι τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα 
πρὸς’ τὸ μὴ καταλυϑῆναϊ τὴν εἰρήνην πραγματευσαμένων ἡμῶν 
καὶ πλέον ἠνυχότων μηδὲν, τὴν αἰδῶ ἤλπισας μόνην τοῦτο ἂν 
ποτε δυνηϑῆναι. συγγνώμη δ᾽ ὕμως τοῦ λόγου, τοῖς ὑπὸ nv-10 
P.1570£100 λαύρου κατεχομένοις πάσχοντι ταὐτόν. ὀκεῖνοί τε γὰρ 
ἀεὶ κρήνας διΐασι καὶ ποταμοὺς τῷ γνῷ καὲ πάντα χρήματα 
ὕδωρ ἀναβλύζειν αὐτοῖς ἀξιοῦσι καὶ δυσχεραίνουσι τούτου μὴ 
γινομένου, καίτοι ys εἰδότες σαφῶς, ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσι" καὶ 
σοὲ τῆς εἰρήνης σφόδρα περικαῶς ἐχομένῳ, οὐδὲν ϑαυμαστὸνιτῇ 
καὶ τὰ πώντη &viguxra ἡγεῖσθαι δυνατὰ, καὶ ἐξ ἀπόρων, τὸ 
λεγόμενον, πόρους ἐπινοεῖν. ἐγὼ δὲ ἄλλοις τε πολλοῖς ἀπηγό- 
ρευκα τὴν εἰρήνην καὶ τῷ δτὲ τοσαύταις ἡμέραις μηδὲν τὸν 
πατριάρχην cob μεμηνυχέναι. ὅστε μὲν γὰρ ὑπονοεῖν διὰ τὸ τὰς 
Βτῆς πόλεως πύλας ἀσφαλῶς φρουρεῖσθαι, μηδ᾽ αὐτῷ ἐξεϊναίλο 
sivo: πέμψαι πρὸς ἡμᾶς" ἐμοὲ dà δοκεῖ οὐ διὰ τοῦτο μᾶλλον 
ἢ διὰ τὸ μὴ xaxov ἄγγελος γενέσϑαε ἀσπάσασϑαι τὴν σιω- 
zy." οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους βουλευόμενοι εἶπον. 


10. Excidit, ni fallor, σοὲ post λόγου. 


2 
{ 


funditus abiiciendam, sed ipsi Byzantium profecti, eam peterent. 
ἃς siquidem eos reveriti adversarii ab armis discederent, inventum 
esse quod quaerebatur: sin minus, testati. Deum ipsosque Byzantios, 
se enixe pacem poscentcs, ab ipsis repulsam tulisse, recederent. Hic 
magnus domesticus: Byzantium quidem , imperator, ibimus, ut iu- 
bes: miror autem summopere, cum tot et tanta pacis tuendae conati 
simus nihilque promoverimus, quid ita tu pudorem et reverentiam 
solam hoc tibi econfecturam speres. Ignosco huic sermoni tuo, quando 
idem tibi accidit, quod ardentissima febri correptis solet. Illi enim 
perpetuo fontes et flumina somniantes, vellent omnia sibi aquas sca- 
turire; et hoc non fieri, moleste patiuntur, tametsi certo norint, 
cupere se quae fieri nequeant. Sic tibi tam valde desperateque cum 
pace conflictanti, nihil mirum, si, ad quae pertingi prorsus nequit, 
ad ea perveniri posse existimas, et viam per invia, quod dicitur, 
excogitas. Equidem cum ob alias causas pacem in perditis habeo, 
tum quod spatio tot dierum nihil tibi a patriarcha significatum video, 
Suspicari quidem licet, quoniam portáe urbis sedulo custodiuntur, 
nec ipsi concessum, quenquam foras ad nos transmittere; verumta- 
men anbitror, eum non magis ob hoc silere, quam e malorum 
nuntius fiat. Sermones conaultantium hi erant. 
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΄ γά, Ὥς δὲ ἔδόχει πρῶτον εἰς Βυζάντιον δλϑεῖν, ἄρα»-Α,Ο, 1327 
/ τες ἐκ “Ῥηγίου ἅμα τριακοσίοις καὶ χιλίοις λογάσιν, οὗς ἦγον, C 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπορεύοντο. μετὰ δὲ τὸ τὴν αὐτόϑε yéQu- v, 126 
ραν διελθεῖν, παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ βασιλέως φίλων ἧκε 
βγράμματα πρὸς βασιλέα, πάντα κατὰ μέρος διεξιόντα, ὅπως 
τε oi ἀφιγμένοι πρέσβεις οὐδ᾽ ἐρωτήσεως πρὸς βασιλέως 
ἀξιωθεῖεν τοῦ πρεσβυτέρου, ὅσα τε δυσχεράνας ὃ πατριάρ-- 
χης τούτου ἕνεκα εἴποι πρὸς βασιλέα καὶ ὧν τύχοι τῶν ἀπο- 
κρίσεων, καὲ τελευταῖον, ὡς αὐτὸς τε καὶ οἱ συμμετασχόντες 
τοαὐτῷ τῆς πρὸς βασιλέα ἀπολογίας εἰρχϑεῖον. τῷ μὲν οὖν πέμ- Ὁ 
ψαντι τὰ γράμματα βασιλεὺς διὰ τοῦ κεχομικότος τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐνοίας ἀντέπεμπε χάριτας πολλὰς, τοῖς δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἐκέλευε τὰ ὅπλα περιϑέσθαι, νομίζων, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι 
οὐδ᾽ ἐμπειρίας στρατιωτικῆς διὰ πολεμίας ἰόντας ἀφράκτους 
1540050" καὶ ὥπλίζοντο πάντες ἦ προσετάχϑησαν. ὡς δὲ πλη- 
σίον ἐγένοντο τῶν Βυζαντώυ τειχῶν, τὴν στρατιὰν μὸν 8015- 
σε βασιλεὺς ἀπωτέρω" αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
xai πρωτοστράτορε καὶ στρατιάτας ἑτέρους τριάκοντα παρα- 
λαβὼν, ἦλϑεν ἐγγὺς τειχῶν παρὰ τὴν τῆς Γυρολίμνης προσ- 
αοαγορευομένην πύλην. ἐφ᾽ ὧν ἄλλοι τ ἦσαν ὡπλισμένοι πολ- 
λοὲ καὶ ἄρχων αὐτῶν ὃ τῆς βασιλικῆς τραπέζης δομέστικος 
Φωκᾶς ὃ ωλαρούλης, ὃν αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ προσηγόρενεν ὃ 
βασιλεύς. ὃ δ’ ἀὠπεχρίνατο μὲν οὐδὲν, προσεκύνει δὲ μόνον. 458 
σιγῇ. τό,τε γὰρ ὡς βασιλέα καὶ δεσπότην ξαυτοῦ δέος οὐ 
αὐμικρὸν ὀνεποίενι προσαγορεῦσαι, τὴν ἐκ βασιλέως τοῦ πρεσβυ- 


51. Ut primum statuerunt Byzantium petere, motis Rhcegio ca- 
stris, eo intenderunt cum mille trecentis, quos ducebant, selectis 
militibus. Ponte transito , ab amicis ex urbe veniunt litterae, spe- 
ciatim omnia recensentes , quomodo avus legatos reversos ne inter- 
rogare quidem dignatus fuisset; et quaenam patriarcba ob id suc- 
censens ei dixerit; quid responsum sit; ac postremo, ut ipse εἴ socii 
respondere imperatori iuniori prohibiti sint. Ei igitur, a quo litteras 
acceperat, per illum ipsum, qui attulerat, de bencvolentia declarata 
gratias ingentes egit: suos arma induere iussit, ratus, mec tutum, 
nec usui militari consentaneum, per hostilia loca inermes incedere, 
Ut muri Byzantii in conspectu fuerunt, exercitum imperator ultra 
procedere vetuit: ipse, magno domestico et protostratore comitibus, 
praeterea triginta militibus, quamproxime iuxta portam Gyroli- 
mniam accessit. In muris cum alii multi conspiciebantur, tum dux 
eorum Phocas Marules, mensae imperatoriae domesticus, quem ore 
suo salutavit imperator. llle nihil respondens, capite tantummodo 
inclinato honorem habuit. Etenim ut imperatorem ac dominum suum 
salutare, ne seniori poenas daret, admodum reformidabat: ct gerero 
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A.C. 1322 1dpov. βλάβην ὑφορωμένῳ, xai τὸ ὡς ἰδιώτῃ προσενεχϑῆναι, 


οὐ μόνον ἰταμὸν δεινῶς, ἀλλὰ xai αὐτῷ μηδαμῶς προσῆκον, 
ἅτε πεπαιδευμένῳ περὲ τὰ τοιαῦτα ἱκανῶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέ- 
λευεν αὐτὸν πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἐλθόντα ἀπαγγεῖλαι, 
ὡς , δεῖταί σου βασιλεὺς ὃ σὸς ἔγγονος ἢ αὐτὸν κελεῦσαιδ 
πρός σε ἐλθεῖν, ἢ εἰ τοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ, τό γε δεύτερον, 
Báy εὐεργεσίας μεγάλῳ μέρει ταύτην αὐτῷ χάριν καταϑεῖναι, 
τὸ, ἐλθόντα αὐτὸν ἐπὲ τοῦ πύργου rovrOvi, μιχρὰ ἄττα δια- 
λεχϑῆναι πρὸς σὲ, ἢ εἰ μηδὲ τοῦτο δυνατὸν, τό γε τρίτον, τὸν 
Lu αὐτῷ Maoxéonv πρὸς αὐτὸν ἀποστεῖλαι ἀρτίως ἥκοντατο 
V ἐκ “ουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιϑυμίαν ἔγαντα αὐτῷ συγγενέ- 
σϑαι χρόνον. ἤδη συχνὸν ἀποδημοῦντι, ἅμα δ᾽ ἵνα χρήση- 
ται αὐτῷ καὲὶ πρεσβευτῇ πρὸς αὐτόν." ὃ μὲν οὖν ἸΠαρούλης 
εἰπὼν, ὡς ποιήσει τὸ κελευσϑὲν, ἀπῆλθεν. ὅ μέντοι Mapxé- 

/ σῆς Θεύδωρος υἱὸς βασιλέως zv τοῦ πρεσβυτέρου ἐκ βασιλί-τϑ 
dog Εἰρήνης τῆς ϑυγατρὸς ἸΠαρχκέση ούντης Φαράντες τοῦ 
“Πουμπαρδίας ἄρχοντος μέρους γεγενημένος" κατὰ δὲ μητρῷον 

Vj127 κλῆρον εἰς “ουμπαρδίαν ἀπελθὼν, ἦρχεν ἐκεῖ τὴν μητρόϑεν 
αὐτῷ προσήκουσαν ἀρχήν. τότε δὲ εἰς Βυζάντιον ἔτυχεν ἐλ- 

Οϑὼν, ἅμα μὲν. ὀψόμενος τοὺς συγγενεῖς, ἅμα δ᾽, ἕνα καΐλο 
; παρὰ βασιλέως τοῦ πατρὸς εὐεργετηϑῇ" τοῦτο δ᾽ ἦν αὐτῷ 
ποιεῖν ἐξ ἔϑους κατά τινας περιόδους ἐτῶν. ὃ δὲ ἸΠαρούλης 
μετὰ μικρὸν ἐκ βασιλέως ἐλϑὼν, ἀπήγγειλε τῷ νέῳ βασιλεῖ 


5. Intpr. βασιλεῦ. το.αὐτοῦ ut supra pro αὐτῷ. ED.P. ιθ6 Su- 


perius vocaverat ῬΜουμφαρὼ, Nicetas autem μαρχέσιον Ἡόντης 
dxodrric. ED. P. 


se velut erga privatum, non solum impudens factum erat, scd etiam 
ut in huiusmodi morum civilitate egregie instituto , nequaquam con- 
veniebat. lubet igitur nepos, ad avum abiens, ei suis verbis haec 
dicat: Orat te nepos tuus, imperalor, ut aut ipsum ad te accersas, 
aut si hoc difficile, ipse progressus, de turri hac paucis te allo- 
uentem audias: et hoc beneficium , quod illi pro magno erit, ne 
eneges. Quod si neque hoc fieri potest, saltem patruum eius Mar- 
chioném , recens ex Lombardia praesentem, ad eum mittas, quicum 
post longam absentiam sermonem conferre desiderat, et quo etiam 
egato ad te utatur. Marules se rem curaturum recipiens, abiit. 
Marchio hic Theodorus senioris imperatoris filius, ex Irene marchio- 
nis Montisferrati, qui partem Lombardiae tenebat, filia procre- 
atus. Qui in Lombardiam profectus, illic materna sorte ad se de- 
volutum principatum regebat Per id vero tempus, uti post ali- 
quot annorum curriculum semper solebat, Byzantium venerat: si- 
mul ut consanguineos viseret, simul ut a patre munus beneficium- 
que acciperet. Paulo post Marules ab imperatore regressus nuntiat, 
avum mandare, inde abscedat: neve nitatur eius urbem sibi asse- 
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ὡς εἴη μεμηνυκὼς αὐτῷ βασιλεὺς ὃ πάππος τῶν ἔνϑένδο dya- A.C.13aj 
χωρεῖν, μηδ᾽ ἱστάμενον αὐτοῦ, τὴν αὐτοῦ πόλιν περιποιεῖν 
ξαυτῷ ἐξαπατῶντα καὶ παραπείϑοντα τὸν προστυχόντα. ovra 
γὰρ αὐτὸν δυνατὸν ἐπὲ τὸ τεῖχος ἐλϑεῖν, οὔτ᾽ αὐτῷ τὴν εἴσο- 
ὅδον συγχωρῆσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν τὸν ϑεῖον αὐτῷ τὸν ἹΠαρκέσην 
ἀποστελεῖ πρὸς αὐτόν. πλησίον δὲ αὐτοῦ lMagovAg καὶ IMao- 
xoc τις Καβαλλάριος ὠνομασμένος ὃ Καβαλλαρίου τοῦ Βάρδα . 
ἑστὼς, ἐκ τῶν οἰκετῶν τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ὦν, σκαιῶς D 
xai ἀπαιδεύτως πρὸς βασιλέα τὸν νέον. εἶπεν, ἀποχωρεῖν τῶν 
10ó»0évós πρὲν κατεδηδοκέναε τὴν κεφαλὴν τὴν ξαυτοῦ. ἡδὺ δὲ 
γελάσας ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τῷ λόγῳ, ,,ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴη δυνατὸν" 
εἶπεν", ,ὃὁ IMágxs, τοῦτο. ζῶν τὸ γὰρ οὐκ ἂν καταφάγοιμι τὴν 
ἔδίαν χεφαλὴν, καὶ ἀποθανόντα ὁμοίως ἀδυνατώτερον τοῦτο 
| πράττειν, ὥστε 06 συμβαίνειν καὶ ἀμφοτέρωθεν ἐψεῦσϑαι."» 
35z00c μὲν οὖν άρκον τοιαῦτα παίζων εἴρηκεν ὃ βασιλεὺς, τὸν 
ἸΠαρούλην δὲ ἐκέλευεν ὡς ἐξ αὐτοῦ τοιαῦτα ἀπαγγέλλειν βα-- 
σιλεῖ, ὡς ,,αὐτὸς ἂν εἰδείη ϑεὸς, οἶδα δὲ καὶ αὐτὸς, καὶ αὐτῶν 
^ éuoi συγνεπιμαρτυρούντων τῶν πραγμάτων, cc οὐδὲν ὀνέλιπον 
προϑυμίας οὐδὲ σπουδῆς εἷς τὸ πράττειν à τὸ προσέταττες xoi 
207» σοι κατὰ γνώμην" ἐλογιζόμην δ᾽, ὅτε καὶ σὺ μᾶλλον ἂν εἶ-Ρ. 150 
δείης αὐτὰ τῶν ἄλλων" ἐχρῆν γάρ. ἐπεὶ δ᾽ οὕτω τὰ πράγματα 
φϑονερός τις συνεσχεύασε δαίμων, καὶ ὧν μὲν ἂν τοῖς παρα- 
σχοῦσι καιροῖς εὐνοίας ἅμα καὶ εὐπειϑείας τῆς πρὸς cà ἐπιδέ- 
δειγμαε ἔργῳ ἐπελάϑον, ἀνϑρώποις δὲ συκοφάνταις xai φϑύ- 
αἤροις πεισϑεὶς, κεκίνηκας αὖϑις τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ, πολ-- 
λὰ πρότερον καὶ βουλευσάμενος καὶ συσκευάσας κατ᾽ ἐμοῦ, ὡς 
rere, dum obvium quemque decipiat et fallaci persuasione deludat. 
Neque enim fieri posse, ut ipse in moenia procedat, neque ut in- 
grenom illi concedat, sed neque patruum missurum. Stabat propter 
arulem Marcus quidam, cognomento Caballarius, Bardae Caballarii 
filius, unus de imperatoris domesticis, qui stolide et imperite impe- 
ratori iuniori , Recederet, priusquam suum ipse caput devoraret. Ad 
) hoc verbum subridens ille, Atqui, Marce, inquit, non est, ut hoc 
possit. Nam vivus meum ipsius caput devorare nequeo , et mortuus 
multo minus quivero; ut te utrinque mentitum appareat. Ac Marco 
quidem ludens talia respondit: Marulae autem suo nomine avo haec 
referenda dedit: Scire Deum ipsum, scire etiam se, quod res ipsae 
testentur, nihil se studii alacritatisque ad ea, quae ille mandadset 
sibique placere ostendisset, exsequenda praetermisisse. Existimasse 
porro, eum quoque haec prae aliis scire, ut oportebat: sed quo- 


» niam daemonis alicuius invidia ita comparatum sit, ut amoris atque 
obedientiae antehac suae erga ipsum argumenta ventis tradiderit, 


sycophantisque ac perditis hominibus auscultans, multa prius adver» 
Cantacusenus. 17 
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A.C.1327 δγένετο καταφανὲς ἐμοὶ ἐκ τῶν ξαλωκότων γραμμάτων, à xai 
μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἐλϑόντων ἀρχιερέων. ἔπεμψά σοι" καὶ πολ-- 
Βλὰ πολλάκις ἐμοῦ δεηϑέντος, οὐ προσεδέξω τὴν εἰρήνην, καὶ νῦν 
ἐλθόντος ἐνταυϑοῖ καὶ ἁπτομένου σου τῶν γονάτων καὶ πάντα 
πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἶναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαςδ 
τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἄπρακτον ἀπεπέμψω, ὥσπερ τι σκεῦος ἀχρη- 
στον ἀποῤῥίψας" ἤλπικας δ᾽ ἐπὶ τὴν δεδεμένην πάρδαλιν, ἣν 
ἔλυσας κατ’ ἐμοῦ. ἰδοὺ τὴν μὲν εἰρήνην καὶ τοὺς δι’ αὐτὴν 
γεγενημένους ὅρκους παραδίδωμι ϑεῷ, ὃν αὐτὸς εὐορχῶ" 
πάντα δὲ τῷ πάντα δικαίως χρίνοντι ἀγαϑεὶς τὰ κατ᾽ ἐμὲ,το 
ἀναγκαίως ἤδη πρὸς τὸν πόλεμον χωρῶ. πέποιϑα δὲ ὡς, ὀλι.. 
yov παρελθόντος χρόνου, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν ἀβου- 
λίαν τὴν νυνὲ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν μαϑήσῃ σα- 
ὥς, ὡς ὧν μὲν ἀποσχέσϑαι ἔδει, ταῦτα ngosiÀov, ἃ δὲ 
Céxpiyag καταλιπεῖν, τούτων ἣν βέλτιον ἔχεσϑαι παντὲ σϑένει.᾽" τΆ 
τοιαῦτα βασιλεὺς ὃ νέος εἰπὼν, καταβὰς τοῦ ἵππου, προσ- 
εχύγει καὶ ἀπόντα τὸν πάππον xai βασιλέα. xat 0 Ἰαρού- 
λης δὲ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρότερον ἀπὸ τοῦ τείχους σιγῇ 
. τὴν προσκύνησιν παρεῖχε τῷ νέῳ βασιλεῖ. εἶτα καὶ τοὺς üÀ- 
λους τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσπασάμενος ὃ βασιλεὺς, ἀνεχώ-λο 
ρησεν ἐχεῖϑεν, καὶ ἤλϑεν εἰς Σηλυβρίαν. καὶ διοικήσας τὰ 
ἐκεῖ ἧ αὐτῷ ἐδόκει ἄριστα ἔχειν, καὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας Ση- 
ες λυβριανοῖς, ἦλϑεν εἰς ΖΔιδυμότειχον, καταλιπὼν ἂν Σηλυβρίᾳ 
παρακοιμώμενον τὸν ᾿ΑἸπόκαυχον, ὡς ἂν εἴ τι ἀσφαλείας ἐνέ- 
16. τοῦ ἵππου recte ED. P, pro τὸν ἵππον. 


sum se meditatus insidioseque molitus, ut pateat ex interceptis lit- : 
teris, quas per episcopos revertentes illi miserit, bellum renovarit; 
et cum saepe multumque rogans, uti pacem acciperet, non impe- 
trarit, ct nunc cum huc veniens, gcerua eius amplexus sit, et ut pax 
constitueretur nihil non tentarit, ipse tamen se nondum fregerit ; 
sed supplicem, re infecta, dimiserit οἵ tamquam vas inutile abiecerit, 
spemque suam in pardali collocarit , quam solutam contra se immi- 
scrit; ideo pacem et dicta propter illam sacramenta Deo se commit- 
tere, per quem iurata religiose adhuc servet, et omnes rcs suas in 
iustum omnium iudicem referre; iamque necessitate constrictum, 
bello mánum implicare. Confidere se, ipsum quoque amentiam suam 
brevi cogniturum et ex eventis perspcecturum, ea elegisse, quac vitare 
inprimis, ca reliquisse, quae toto pectore complecti debuisset. Haec 
fatus, de equo descendit et quamvis absentem avum ritu consueto ve- 
neratus est: ac Marules perinde ut prius, cum silentio de moenibus 
caput ei summisit. Aliis deinde in muro stantibus salutatis, disces- 
sit; veniensque Selybriam, rem publicam suo iudicio formavit, et 
praefecto ibidem declarato, Didymotichum abiit, relicto Selybriae 


A " 


Apocaucho magno cubiculario, ut si quid opus esset sccuritatjs causa 


————————————m. » 
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αὐτόν" ὃ καὶ ἐποίησεν ὀλίγων ἡμερῶν εἴσω. βασιλεὺς δ᾽ ἐν Ὁ - 
Διδυμοτείχῳ προσέταξεν ἀϑροίζεσϑαι τὴν στρατιάν. καὶ οὐ 
“τηλλαῖς ὅρον ἡμέροις 6i κατὰ Θρᾷάκην συνῆλθον πάντες .128 
nig» τῶν Κομάγων, og ὀλίγῳ ἐλάσσους ὄντας δισχιλίους τὸν 
ἀριϑμὸν, (ἦσαν δ᾽ οὗτοι οἱ ἐκ “αλματίας τῷ βασιλεῖ προσελ- — * 
ϑόντες Πιχαὴλ τῷ δευτέρῳ,) προστώξαντος τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως, ὃ Τορνίκης ᾿Ανδρόνικος καὶ ὃ ΑΙάσχαρις ἸΠανουὴλ 
ἀνέστησάν τε ἀπὸ Θρᾷκης καὶ ταῖς νήσοις “ήμνῳ καὶ Θάσῳ 
τΣοἐγκατῴχισαν καὶ τῇ «Δέσβῳ. αἰτία δὲ ἦν τῆς ἀναστάσεως αὖ- 
τῶν εὔδηλος μὲν οὐδεμία, ἐλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς πύϑοιτο περὲ 
αὐτῶν, ὡς κρύφα διαλεχϑεῖεν πρὸς τοὺς σατράπας τῶν Σκυ- 
ϑῶν, ἵνα στρατιὰν πέμψαντες, ἐκεῖϑεν μετὰ τῆς ἄλλης λείας 
ἀπαγάγωσι καὶ αὐτοὺς πρὸς τὴν Σκυϑικὴν προσχωρήσαντας Ρ.460 
15áuo γυναιξὶ καὶ τέχνοις. ἀπόδειξις δὲ ἥν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία" διὸ καὶ βασιλεὺς ὃ νέος ἐδυσχέραινεν οὐ μετρίως 
αὐτῶν ἀνισταμένων, veyxe δὲ σιγῇ τῷ μὴ δοχεῖν δὀναντία 
βούλεσθαι τῇ βασιλέως γνώμῃ. 
νβ΄. Ἐπεὲ δὲ συνήϑροιστο 7 στρατιὰ, τὸν μὲν πρωτοστρά-Β 
αοτορα βασιλεὺς τῆς Θράκης ἀπέδειξεν ἐπίτροπον πάσης, κατα-. 
λιπὼν αὐτῷ καὶ μέρος τῆς στρατιᾶς, ὥστε δύνασϑαι πρὸς τοὺς 
ἐκ Βυζαντίον ἀντέχειν" αὐτὸς δὲ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
. τὴν ἐπίλοιπον παραλαβὼν, πρὸς lMaxsdoyíay ἐχώρει, ὡς ἐκεῖ 
μαχούμενος τοῖς ἐκ τῆς ἑσπέρας τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
αὐστρατηγοῖς. ἐπύϑετο. γὰρ, αὐτοὺς ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων 


id constitueret et ad se veniret; quod cis paucos dies factum est. 
Exercitus ad Didymotichum congregari iussus. ,Non ita multis inter- 
lectis diebus, qui erant in Thracia affuerunt omnes extra Comano- 
rum paulo minus duo millia, qui e Dalmatia Michaelis secundi castra 
secuti fuerant. Eos secundum edictum imperatoris senioris e Thracia 
summotos Ándronicus Tornices ct Manuel Lascaris in insulis Lemno, 

- Thaso et Lesbo collocaverant. Cuius rei causa manifesta non exstabat. 
Ferebatur, eos cum Scytharum satrapis clandestina habuisse colloquia, 
uti in Thraciam copias mitterent, unaque cum cetera praeda ipsos 
cum coniugibus atque liberis se illis dedentes secum "abducerent. 

- Sed nulla huius criminis erat probatio. Quare iunior imperator eos 
sedem mutasse non parum indignabatur: ferebat tamen tacitus, ne 
quid ab avi sententia discrepare videretur. 

- 52. Exercitu iam congregato, imperator protostratorem univer- 
sae Thraciae praeficit: partem copiarum ad Byzantinis erumpentibus 
resistendum ei attribuit: cum altera parte et magno domestico in 
Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex occidente signa col- 
laturus, quos, ex urbibus occidentalibus non contemmendo collecto 
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Α. 6.132) στρατιὰν ovx εὐκαταφρόνητον συνηϑροικύτας, ἅμα δὲ καὶ 
Τροιβάλων͵ δ ὺκ ὀλίγην συμμαχίαν ὀπαγομένους, χωρεῖν κατ᾽ 
C αὐτοῦ, βασιλίδα δὲ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν ἔν Ζίιιδδυμοτείχῳ xa- 
ταλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ ϑείᾳ' Θεοδώρᾳ τῇ ΚΚαντακουζηνῇ 
τῇ τοῦ μεγάλου δομεστίκου μητρί. γενόμενος δὲ ἂν Γρατζιά-5 
yov πόλει περὲ ἐκβολὰς τῆς Θρᾷκχης κειμένῃ, ἐξένην αὐτοῦ 
μητέρα τὴν βασιλίδα τὴν ἐκ Βυζαντίου ἐπάνοδον αὐτοῦ περει- 
μένουσαν εὗρεν. αὕτη γὰρ ἔτι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς βασι- 
λεῦσι σπονδῶν οὐσῶν, πρὸς βασιλέως ἠτήσατο τοῦ κηδεστοῦ 
πρὸς Θεσσαλονίκην ἐν d φροντιοτηρίῳ τὸ μοναχικὸν ἠμφιά-το 
^ caro σχῆμα πάλιν ἐπανελϑεῖν» καὶ ἐπετράπη. ὡς δὲ μεταξὺ 
Ὡτῆς ὁδοῦ ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνεῤῥιπίσϑη, 
ἔμεινεν ἐν Γρατζιώνου, δείσασα τὴν ἀταξίαν τῶν ἑσπερίων. ὡς 
γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς, ὅτι διελέλυνγτο αὖ σπονδαὶ, τοὺς τῷ νέῳ 
βασιλεῖ προσκειμένους εἶρξαν τὸ πάντας καὶ εἶχοῦ ἐν ggovpd.15 
& 3^3 ἢ e “ 4 , 2 ^ A] € 
ἡμέρας δὲ ὀλίγας ἅμα τῇ μητρὲ διατρίψας αὐτοῦ, ἐπεὲ vj ἐκ 
P t€ 1 2 4 , 1 M , 
τῆς ἑσπέρας στρατιὰ ηἡγγέλθϑη περὲ “ράμων xoi τὴν Φιλίπ- 
που, πόλεις Ἰακεδονικὰς, ἐστρατοπεδευκέγαι, ϑεῷ xai τῇ πανά- 
γνῳ αὐτοῦ μητρὶ εὐξάμενος καὶ ϑυσίαν αἰνέσεως αὐτοῖς ϑύσας, 
τοὺς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς γεγενημένους τοῦ πρεσβυτέρου βασι- 0 
V. 129 Ado ὅρκους, οὖς αὐτὸς qezo εὐορκεῖν, ἐχέλευσεν éni τῆς ση- 
μαίας ἀναϑέντας, εὐϑὺ χωρεῖν τῶν πολεμίων. ἐστρατήγουν δὲ 
αὐτῶν ὅδ,τὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀνεψιὸς '""doavgc IMi- 
P, 161 χαὴλ καὶ ὃ ὕπαρχος ἸΜΠονομάχος καὶ ὃ πρωτοβεστιά α- 
agmine, et cum Tribalorum non modicis auxiliis se oppugnatum ve- 
nire intellexerat. Uxorem Áugustam cum consobrina Theodora Can- 
tacuzena, magui domestici matre, Didymotichi relinquit, Postquam 
Gratianopolin:in finibus Thraciae positam attigit, Xenam matrem 
imperatricem , suum Byzantio reditum praestolantem, invenit Nam 
etiamnum durante foedere, a prosocero imperatore contenderat, ut sibi 
ad monasterium Thessalonicae , in quo monasticum induisset habi- 
tum, redire fas essct: quo voto potita est, Dum autem proficiscitur, 
bello inter imperatores concitato, Gratianopoli, occidentalium tumul- 
tum et insolentiam metuens, substitit. Statim enim atque nuntia- 
tum est, foedus periisse, quotquot rebus iunioris bene cupiebant in 
custodiam dati sunt, Paucis porro diebus cum matre consumptis, 
ubi nuntius allatus est, exercitum occidentalem circa Dramam et 
Philippos, Macedoniae oppida, castrametari, Deum eiusque parentem 
castissimam comprcecatus et sacrificium laudis iisdem sacrificans, iussit 
iusiurandum, quod avus ín foedere sanciendo iurarat et servare se 
putabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes procedere, quorum 
duces imperatoris senioris ex sorore filius Michacl Asanes, et Mo- 


nomachus praefectus, et Àndronicus Palaeologus protovestiarius, ac 
' post cos Demetrius despota, imperatoris filius; 'Tribalonim duode- 
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AutoAóyoc ᾿Ανδρόνικος, xai ἐπὲ τούτοις 4ημήτριος ὃ δεσπύτης AC. 1327 
ó τοῦ βασιλέως υἱός. τοῦ δὲ ἐκ τῶν Τριβαλῶν συμμαχικοῦ, 
δυοχαίδεκα ταγμάτων ὄγτων, ὃ Χρέλης ἐστρατήγει, τῶν τὸ. “ 
παρὰ Τριβαλοῖς εὐπατριδῶν xai ἀνδρίας xai ἐμπειρίας στρα- ι 
Βτηγικῆς τὰ πρῶτα φέρων παρ᾽ αὐτοῖς. ἅμα δὲ τῷ ἅψασϑαι ᾿ 
τῆς ἐπ᾽ ἐκείνους ὁδοῦ ὃ βασιλεὺς πρόσταγμα πέπομφε πρὸς 
αὐτοὺς, περιέχον τοιαῦτα" ,ϑεῖέ μου δεσπύτη καὶ ὑμεῖς . 
ϑεῖοί μου xai οἱ λοιποὶ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς. ὑποίαν τινὰ A 
εὐπείϑειαν καὶ αἰδῶ καὶ φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον xai 
τοβασιλέα ἐν παντὶ τῷ παρασχόντι ἐπεδεικνύμην, ὅπως τὸ οὐδε- Β 
μίαν αὐτῷ παρέσχον ἀφορμὴν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶσαν 
ἐπίνοιαν ὀκίνησα καὶ μηχανὴν, ὥστε μηδὲ τὴν ἀρχὴν κινη- 
ϑῆναι τὸν πόλεμον τουτονὲ, ϑεός τε οἷδεν ὃ πάντα εἰδὼς xai 
αὐτὸς συγοιδα ἐμαυτῷ. βασιλέα μὲν οὖν πεῖσαι ταῖς συνθή- 
εὅχαις ἐμμένειν οὐκ ἠἡδυνήϑην, πολλὰ δεηϑεὶς, ταῖς ἐπαγγελέαις 
πεποιϑύτα, ἃς αὐτῷ ἐπηγγείλασϑε ὑμεῖς κατ᾽ ἐμοῦ. πυϑόμε- 
γος δὲ, καὶ ὑμᾶς τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν ὡς ἂν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν οἰχονομησαμένους, νῦν ἥκειν ἄχρε δΔράμας καὶ τῆς Φι- 
λίππου, ὅπερ ἔστιν ὑπενόησα, ἐμὲ ζητοῦντας ἄχρε τούτου 
“οἐλϑεῖν. ἐπεὶ δὲ νεώτερος ὑμῶν ἐγὼ τὴν ἡλικίαν οὐ δέον ἔλο- - 
γισάμην αἴτιος ὑμῖν πλειόνων γενέαϑαι πόνων, ἔπὲὶ τῆς Θρᾷ-Ε 
κῆς μένων, ἐπὶ τῆς σημαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως ᾿ 
ὅρκους ἀναϑεὶς, οὖς ἐπὲ ταῖς συνθήκαις ὁμώμοκεν ἐμοὶ, τῆς . 
πρὸς ὑμᾶς φερούσης ἡψάμην, ὡς ὅπου περ ἂν ἐντύχω μαχού- 
a5uevoc ὑμῖν" ὃ δὴ καὶ ὑμεῖς εἰδότες ἤδη, παρασκευώσασϑε 
πρὸς μάχην." τριαῦτα μὲν ἐδήλου τὰ γρώμματα»" οἱ δ᾽ ἐπεὶ 
cim cohortibus Chreles praeerat, qui ínter nobiles suae nationis for- 
titudine et bellicis laudibus antecellebat omnibus. Simul autem viam  *. 
ingressus est impérator iunior, huiusmodi mandatum ad eos mittit: 
Mi patrue despota et vos cognati mei reliquique principes exercitus: 
quantam venerationem, obedientiam et amorem avo meo hactenus 
impenderim, et quomodo bellum a me nequaquam ortum sit, sed 
omnem potius in eo cogitationem locarim omnemque machinam mo- 
verim, ut id omnino nullum esset, Deus, quem nihil fugit, novit, 
et egomet mihi sum conscius. Imperatorem quidem ad foedus ser- 
vandum quamquam crebris obsecrationibus flectere non potui, fre- 
tum promissis, quae vos ei in caput meum dedistis. Audito autem, 
et vos, rebus occidentalibus pro commoditate vestra ordinatis, nunc 
usque Dramam et Philippos venire, suspicatus sum, id quod est, huc 
me quaesitum adventare. Quia vero actate sum inferior, haud fas 
iudicavi, in Thracia manendo plures labores vobis creare: sed ve- 


Aillo meo imperatoris sacramentum , quo in foedere mihi se obliga- 
| vit, suspendens, viam ad vos ducentem capessivi, manum, ubi occur- 
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" a" , ͵ μ 
&.C. 1327 ἔγνωσαν ἀδύνατοι εἶναι ἀντιπαρατάξασϑαι πρὸς μάχην, ἐπύ- 
* , d 3 » 3$ 
Sorro δὲ, μέχρι Ἐανϑείας βασιλέα ἐφϑακέναι, ovx ἐδόκει λυ-- 
^ - ^" v 
σιτελεῖν ἐπὲ τῆς αὐτῆς μένειν στρατοπεδείας, ἀλλ᾽ ἄραντες 
3 . L1 * ἢ A , 
ἐχεῖϑεν, ἦλθον sig Φερὰς, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ τὴν πολιν 
3 A Y of - - i 2 9o ü 5 
ὀχυραν εἰναι καρτερωτάτων τειχῶν περιβολαῖς καὶ ἀφϑογίαν 
^ « ^P ^" » 
D τῶν ἐπιτηδείων δυναμένην χορηγεῖν τῇ στρατιᾷ τοσαύτῃ ουσῇ, 
e A 2 4 , 
ἅμα δὲ ἐλπίσαντες, καὶ βασιλέα, ἂν avrov; πυϑηται ὥσπερ 
, ΄ῳ , Ὑ 
στρατοπέδῳ τῇ Φεραίων χρωμένους καὶ ἀφϑονίαν ἔχοντας 
, » ^ 1 € id 
σίτου, ὥσπερ ἀποδειλιάσαντα τὸ ἐξ ὀχυροῦ avrovg opua- 
“ hl x 
σθαι στρατοπέδου, πρὸς Χριστούπολιν μενεῖν. βασιλεὺς dero 
, , 1 , 1 2 , 
ὡς ἐγένετο ἐν Χριστουπόλει, ἐπεὶ ἐπύϑετο avrovg ἀφιγμε- 
γους εἰς Φερὰς, ἤει καὶ αὐτὸς αὐτῶν κατόπιν καὶ ἐστρατο- 
πέδευσεν ἐν πολιχνίῳ τινὲ Ζίχνα προσαγορευομένῳ, ἐγγὺς Φε- 
- 8 LY , ^ 
ρῶν, οἱ δὲ Ζίχνιοι καὶ πρότερον μὲν ἀφεστηκότες 705] ταῖς 
, ΄ῳ 
γνώμαις πρὸς βασιλέα τὸν νέον, ᾿Αλεξίου Τζαμπλαάκωνγος T0715 
3 “, , 
μεγάλου παπίου ἐνάγοντος πρὸς τοῦτο, ἐκ Χριστουπόλεως 
ἣ , * 3 2 
χρύφα πρὸς αὐτὸν διαλεγομένου, τότε δὲ οὐκ ἐν ἐλπίσιν, ἀλλ᾽ 
ἂν βεβαίῳ ἤδη τὴν βοήϑειαν ὁρῶντες, ἀπέστησαν ἀναφαν- 
Ῥ, 16) δὸν͵, καὶ βασιλεῖ προσεχώρησαν τῷ νέῳ καὶ τὸ πόλισμα ὄνε- 
χείρισαν. στρατοπεδεύσας δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν Ζίχνα ἡμέραςλο 
δύο, ὡς ἂν éx τὸ τῶν τῆς ὅδοιπορίας πόνων καὶ τῶν ὑετῶν 
^ ἢ 3 tr, * M 
καὶ τῶν χειμώνων 7j στρατιὰ ἀνακτήσηται ξαυτήν" (ἤν yag 
3 8 e" 9 ἜΝ € ^» me et ^ Li 
A.C.133804. κατὰ μῆνα Ἰανρυαριὸν ἡ τοῦ χειμῶνος ὥρα") τῇ TQUTR 
17. Lege ex Intpr. αὐτοὺς. 
rissem, couserturus, Id cum sciatis modo, ad pugnam vos expedite. 
Ista in litteris imperator. lli se infirmiores iudicantes, quam ut 
acie decertarent, audientesque, imperatorem Xanthiam accessisse, 
consultum fore decreverunt, motis castris, alio se transferre. gitur 
Pheras petunt; et quod urbs ea firmissimis sepla moenibus esset 
tantoque exercitui commeatum suppeditare largiter posset, et quia 
sperabant, imperatorem, ubi, intellexisset, eos urbem illam pro castris 
habere, annonaque et reliquo commeatu affluere, metuentem, ne a 
castris adeo munitis erumperemnt, Christopoli mansurum. Qui ut 
Christopolin venit et eos Pheris se credidisse accepit, persequi insti- 
tuit et ad oppidum Zichna appellatum, prope Pheras, exercitum ad- 
duxit. Zichnii iam ante, impulsore Alexio Zamplacone magno pap- 
ia, qui e Christopoli occulte cum ipsis egerat, animis ad iuniorem 
imperatorem defecerant. Et quia tum non spe, sed oculis ipsis certum 
videbant auxilium, propalam ad eum, dedita urbe, transierunt. Trans- 
ücto ibi biduo ad reficiendum recreandumque ex itineris labore ex 
pluviarum et frigoris iniuria militem, quippe mense lanuario, die 
tertio bene mane signum ad arma capienda dari iussit. Tum instru- 


ctis velut ad pugnam ordinibus, composite ct cum silentio incedentes, 
non procul Pheris, fluviolo Libobisto transmisso , in procinctu, tam- 
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ἅμα. ἕῳ ὅπλίζεσϑαι τὴν στρατιὰν τῇ σάλπιγγι ἐκέλευσε ση- ΚΟ. 1328 
μῆναι. ἐπεὲ δὲ περιέϑεντο τὰ ὕπλα, ταξάμεγοι ὡς ἐς μάχην, 
ἥεσαν εὐχύσμως ἅμα καὶ μετὰ σιγῆς. ὡς δὲ ἐγένοντο ἐγγὺς 
- , , & ?/ 
Φερῶν, διαβάντες ποτάμιόν τε λεγόμενον zfiBofiorov, ἑστη- 
boa» παρατεταγμένοι ὡς τοῖς ἐναντίοις συμβαλοῦντες. xat V, 130 
. , ^ 1,2 1 anto. - 
διημερεύσαντες ἐκεῖ, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ὠντεπεξῆλϑεν, ἐστρα- Ἐ 
, , «ὦ ε ^ € 
τοπεδευσαντὸ τὸ καὶ διενυχτέρευσαν ἐκεῖ. οἱ δὲ τῆς ἑσπερίου 
στρατιᾶς “ἡγεμόνες ἐκκλησιάσαντες τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἅμα — 
«Χρέλῃ, τῷ τῶν συμμάχων Τριβαλῶν στρατηγῷ, ἐβουλεύ-".." 
100yr0, εἰ δέοι μάχεσθαι βασιλεῖ" xai ἔδοξεν ἀλυσιτελὲς xou 
€ : - , . 
Ῥωμαίοις καὲὶ τοῖς συμμάχοις. 7j γὰρ εὐταξία καὶ ἡ σιωπὴ 
καὶ 7 καρτερία τῆς βασιλέως στρατιᾶς δέος αὐτοῖς οὐ μετρί- 
ὡς ἐνεποίει, ὃς οὐκ ἄν αὐτοῖς οὕτως δρμὴ παρέστη ϑδαιμο- 
vía πλείοσέ τε μάχεσϑαι ξαυτῶν καὶ παρὰ πόλει τῇ σφε- 
τὐτέρα στρατοπεδευομένοις, si, μὴ πρότερον οὕτω παρεσκεύα- 
σαν ἑαυτοὺς, ὡς ἢ νικήσοντες μαχόμενοι ἢ πεσούμενοι παρὰ 
77» μάχην. ἔδοξε δὲ αὐτοῖς λυσιτελεῖν, τειχήρη κατέχοντας ( 
τὴν στρατιὰν, φρουρεῖν τὴν πόλιν καὶ ὑπομένειν τὴν noA- 
ορκίαν, ὡς τοῦ βασιλέως οὐ περιμενοῦντος ἐνταυϑοῖ, ἀλλ᾽ 
ΒΝ «e ν € M [4 rj c 
«οἐπαγαστρέψοντος ταχέως. ἅμα δὲ ἕῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν 0 βα- 
σιλεὺς τὴν στρατιὰν ὡπλισμένην παρατάξας. ὡς ἐς μάχην, 
ἄχρε μεσεμβρίας͵ ἔμεινδ πρὸ τῶν τειχῶν, ἐλπίζων ἐς μάχην 
1 » € "3 2 1 HIS 2 ’ 
προχαλέσασθαι τοὺς ἔνδον. ὡς δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξίοι, 
᾿τὸν “ουχᾶν Γεώργιον nénougs πρὸς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, ἐκ 
25:0» οἰκετῶν μὲν ὄντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν δὲ ἄλλως xal 
πρὸς πρεσβείας ἔχοντα ἐπιτηδείως. ὃν γενόμενον πρὸς ταῖς 
4. MS. Intpr. «Διβοβεοστὸν. ED. P. 
quam cum hoste iamiam dimicaturi, per diem constiterunt. Ut 
nemo contra exiit, castris ibidem positis, noctem duxerunt, Qua ipsa 
nocte copiarum occidentalium duces, adiuncto etiam Chrele Triba- 
lorum ductore, de pugna committenda disceptarunt. Decretum, id 
neque Romanis, neque sociig bene casurum. Etenim tam ratus ordo, 
silentium et tolerantia adversariorum non parvum eis timorem in- 
cutiebat arbitrantibus, non eos tam mirifico impetu ad pugnandum 
cum pluribus et suam ipsorum umbem insidentibus ferri potuisse, 
ni prius secum plane constituissent in proelio aut vincere aut oc- 
cumbere. Placuit igitur, intra muros se continere, urbem custodire, 
et obsidionem tolerare: ac si imperator diu illic haesurus non esset. 
Postridie, exorta luce, imperator, armato et disposito quasi ad pugnam 
milite, .ad meridiem usque spe hestis eliciendi ante muros perse- 
verat. Nullo prodeunte, Lucam Georgium de familaribus ministris, 


virum catum ct legationibus obeundis idoneum ad eos mittit, Ad 
portam ut accessit, pars intromittendum dicere, pars. negare, Tamen 
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A.C. 1328 πύλαις οἱ μὲν δεῖν ἔφασαν δέχεσθαι εἷς τὴν πόλιν, οἱ δὲ dyzé- 
DAeyo». ἐπεὶ δὲ καὶ ὃ τῶν Τριβαλῶν στρατηγὸς (ὃ Χρέλης τῶν 
ἀξιούντων ἦν δέχεσθαι τὸν βασιλέως πρεσβευτὴν, εἰσεδέξαντο 
αὐτὸν, τοῦ μὴ “δοκεῖν ἐξεπίτηδες τὸν σύμμαχον ἀνιᾷν. γενό-- 
μδϑνος dà πρὸς αὐτοὺς ὃ “Ιουχᾶς, πάντας προσηγόρευεν àx5 
βασιλέως" ἔλεγέ τε πρὸς αὐτοὺς, ὡς, βασιλεὺς ὃ ἐμὸς δεσπό- 
της πολλὴν ὑμῶν ἀναλγησίαν κατεγνωκὼς;, ὅτι χειμῶνος ὥρᾳ 
ἂν ἡμέραις ἤδη δυσὲ πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηκὼς ὑμῶν, καὶ πολ-- 
λὴν, ὡς εἰκὸς ἐν ὥρᾳ τοιαύτῃ, ταλαιπορίαν ὑπὸ κρύους ὑπομέ-- 
ym», οὐδεμιᾶς ἠξίωται προνοίας nap? ὑμῶν, ἔπεμψεν ἐμὲ τῆντο 
μικρολογίαν ὑμῖν ὀνειδιοῦντα καὶ ἅμα ἀξιώσοντα, ἢ βασιλέα τὸν 
ἐμὸν δεσπότην ἐντὸς τειχῷν αὐτοὺς φιλοφροσύνης ἕνεχα κα- 
λεῖν, ἢ αὐτοὺς ἔξω πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐμοὶ παίζοντι μᾶλλον, ἔφη, λέλεκται ῥᾳστώνης 
P, 163 χάριν. βασιλεὺς dà ὕμῖν μηνύει, ὡς, 0 ἐμὸς πάππος καὶ fa-15 
σιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐμὲ πρὸς αὐτὸν διαβαλλόντων ἐναχϑεὶς, τὰς 
μὲν συνθήκας, ἃς πρὸς ἀλλήλους τῆς εἰρήνης ἕνεκα ἐϑέμεϑα, 
διαλύσας, τὸν πόλεμον τουτονὶ κεκίγηχε κατ᾽ ἐμοῦ μηδὲν μήτε 
ἀδικήσαντος, μήτε παραβεβηκότος τὰς συνϑήκας. καὶ πολλὰ 
πολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος καὶ πάντα κάλων κινήσαντος ὥστελο 
μὴ λυϑῆναι τὴν εἰρήνην, οὐκ ἠνέσχετο αὐτὸς, ἐμοὲ δοκεῖν, 
ἀποβλέπων πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐλπίζων, ῥᾳδίως ἂν ἐμὲ κατεργάσε- 
σϑαι ἐν τῷ πολέμῳ δι’ ὑμῶν. insi δὲ, ὡς ὁρᾶτε, οὐχ fj αὐτὸς 
Βπροσεδόκα τὰ πράγματα ἀπέβη, ἀλλὰ καὶ ἣν εἶχε πρὸς ὕμῷᾷς 
ἤδη βεβαίως περιήρηται ἐλπὶς, δέομαι ὑμῶν, τοῦ κοινοῦ nay-25 


11, ἀξεώσοντα ED. P. pro ἀξιώσαντα. 


Lj 
auctoritate Chrelae moti , ne socium de industria contristare videren- 


tur, Lucam intromiserunt. ]lle omnes imperatoris nomine salute im- 
peu: narrat , dominum suum eorum stuporem admirari, quod cum 

iberno tempore ad portas urbis biduo steterit multamque, ut tali 
tempestate , molestiam frigoris pertulerit, nulla ab eis cura dignatus 
sit. Ideo se nunc ad sordes istas et inhumanitatem illis exprobrandam 
missum: esse et simul rogatum , ut aut imperatorem humaniter intra 
moenia vocarent, aut ipsi ad illum eadem de causa exirent. Sed haec, 
inquit, ioco potius ad animum relaxandum dixerim; imperator haec 
vobis significat: avum suum ab obtrectatoribus ad pacis foedera dis- 
suenda inductum, hoc bellum contra se immerentem nec foedus vio- 
lantem suscepisse. Crebro atque omnibus precibus orasse et ruden- 
tem omnem movisse, ut ne faceret, nihil profecisse; quia is, ut 
apparet, ad vos respectum habens, illum non difficulter armis vestris 
vita et fortunis exuturum sese confidat. Quoniam autem conspice- 
rent, rem contra atque is opinaretur, evenisse et quam de ipsis spem 
fimnam concepisset, nunc periisse, obsecrare, ut misereti Romanam 
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τὸς τῶν Ῥωμαίων ἔλεον λαβόντας, οὕτω δεινῶς ὑπ᾽ ἀλλήλων A.C, 1338 ' 
φϑειρομένων διὰ τὸν πόλεμον ἡμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, méu- 
ψαι πρὸς βασιλέα τινὰ διδάξοντα περὲ τῶν ἐνταυϑοῖ πραγμά- 
των τἀληϑές. οἴομαι γὰρ, ἀν πύϑηται τὰ ἐνταῦϑα πράγματα 
boi κεχώρηκε, μᾶλλον ὑφήσειν τῆς πρὸς ἐμὲ ὀργῆς καὶ τὸν 
πόλεμον ἐϑελήσειν καταϑέσϑαι, οὐκέϑ᾽ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρό- ὁ, 
τερον τὰς πρὸς τὸν πόλεμον ἐλπίδας ἔχων. ἐγὼ δὲ πρῶτον 
μὸν ἄπρακτος καϑεδοῦμαι, μηδὲν κινῶν ὅσον ἂν συμβῶμεν χρό- 
γον, ἕως ἂν ὃ πεμφϑεὶς πρὸς βασιλέα ἐπανήξῃ. κἂν μὲν αὖ- " 
χοϑις ὃ βασιλεὺς μὴ προσδέξηται τὴν εἰρήνην, ἅπτεσθαι τοῦς 
πολέμου" ἄν δὲ, ϑεοῦ συνευδοκοῦντος, τὸν πόλεμον ἐϑελήσῃ 
καταϑέσϑαι, παρέξομαι ὑμῖν ἐγὼ πέστεις ἰσχυρὰς Ov Ogxov V,131 - 
τοῦ μηδενὶ μνησικακήσειν, Si τις καὶ τοῦ παρόντος ἔδοξεν ai- 
τιώτατος γενέσθαι πολέμου, ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενῶς διατεϑεὶς, 
τϑαάσφάλειαν καὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν καχῶν." Τοιαῦτα μὲν 
πρὸς αὐτοὺς ὃ “ουκᾶς ἐκ βασιλέως εἶπε τοῦ véov. οἱ δὲ us- 
ταστήσαντες αὐτὸν ἐπὲ μικρὸν, ὥστε βουλεύσασϑαι ἐφ᾽ ξαυ- 
τῶν, πάλιν μετακαλεσάμενοι, μὴ δύνασθαι μηδὲν εἶπον ὧν 
βασιλεὺς προχαλεῖται πρᾶξαι. τό,τὸ γὰρ ἐκεῖνον εἰς τὴν πό- Β 
20A δέξασθαι παντελῶς ἔξω καιροῦ" αὐτοί τὸ οὐκ ἐξελεύσον- — 
ται μάχῃ διαχριϑῆναι πρὸς αὐτόν. εἰ γὰρ ἔμελλον, τῇ προ-. 
τεραίᾳ ἂν ἅμα τῷ αὐτὸν ἐλθεῖν 7 μάχη συνήφϑη" ἂν δέ τις 
. αὐτοῖς ἐπίῃ, ἀμυνοῦνται ἀναγκαίως ἀπὸ τῶν τειχῶν. τό ys 
μὴν εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα ἀποστεῖλαι τὸν ἀπαγγελοῦντα 
2. ἡμῶν scripsi pro Oud» , idemque legit Intpr. 


rem publicam, quae propter mutuum avi et nepotis bellum sic a se- 
met ipsa dilaceretur , aliquem mittant, senem vere edocturum, quo 
pacto se res hic habeant. Sperare enim, si cognoverit, quo infeli- 
citatis illae devenerint, parcius irasciturum,  amissaque praeterita 
fiducia, bellum valere iussurum: se interim, quamdiu sibi cum illis 
convenerit, donec nimirum nuntius redierit, nihil incepturum. Si 
imperator pacem non admiserit, Martem invadendum: si, divino ap- 

bante numine, bello abstinere voluerit, se fidem illis iureiurando 
obstricturum,; in neminem , tametsi armorum istorum auctorem maxi- 
mum, offensum iniuriarumque memorem animum gesturum : sed iis 
oblivione sepultis, universis securitatem donaturum. Haec Lucas: 
quem duces paulisper submotum , ut sententias conferrent, revocant: 
aiunt, Nihil penitus horum, ad quae imperátor hortetur ac provo- 
cet, praestare posse. Nam ipsum intra moenia recipere haud tem- 
pestivum esse, ad pugnam vero cum illo miscendam non exituros : 
quod si libuisset, heri statim ac venisset facturos fuisse: si oppu- 
gnentur, de moenibus necessario se defensuros. Legare autem quem- 
piam Byzantium, qui de his rebus imperatorem doceat, indecens 
videri, Nam cum eubditi sint, et nunc quae ille imperaverit sese 
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A C.i3a86g7 τῶν ἐνταυθοῖ πραγμάτων οὐ προσήκειν αὐτοῖς, ὕπο- 


x ᾿ οἷ 
χείριοε γὰρ ὄντες βασιλέως, νῦν τὸ ἃ προασετάχϑησαν ποιεῖν 
ες καὲ εἰς τοὐπιὸν ἅττα ἂν τὰ πράγματα καὲ ὃ καιρὸς ὑφηγεῖ- 
ται πράξειν" αὐτῷ δὲ ἐξεῖναι à βούλοιτο καὶ νομίζοι λυσι- 
τελοῦντα ἑαυτῷ ταῦτα καὶ ποιεῖν. τοιαῦτα μὲν οἱ τοῦ πρε-5 
σβυτέρου βασιλέως ἀπεκρίναντο στρατηγοί. ἐπεὶ δὲ ὃ “ου- 
κῶς ἐλθὼν ἀπήγγειλε ταῦτα τῷ νέῳ βασιλεῖ, συναγαγὼν τοὺς 
2 , ’ 7 0*3 , et , p » ͵ 
P.164 ἐν τέλει πάντας, ἐβουλεύετο ὁ.,τὸὶ δέοι ποιεῖν αὐτοὺς. συνε- 
βούλευς δὲ ὃ μέγας δομέστικος ἀναχωρεῖν, καὶ μὴ πονεῖν si- 
xj καὶ μάτην, τῶν δεόντων πράττοντας οὐδέν. οὔτε γὰρ αὐ-τὸ 
τοὺς Φερὰς δυνατὸν παραστήσασθαι τειχομαχίῳ" ἢ τε ἔνδον 
ἅμα στρατηγοῖς πολιορκουμόνη στρατιὰ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὲ ἀρνη- 

p - x - 
ϑεῖεν τὸ μὴ ovx ἐκ παρατάξεως τολμῆσαι av nore εἰς yciQag , 
αὐτοῖς ἰέναι. καίτοι ys εἴποι τις ἂν, ὡς οὐ χρὴ πιστεύειν 

^" “Ὃ , * 
τοῖς τῶν πολεμίων λόγοις deb τἀναντία λεγόντων ὧν διανο-τῆ 
οὔνται πράττειν" ἐγὼ δὸ éx τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐξ ὧν ἐκεῖνοε λέγουσι, στοχάζομαι πολιορκεῖσϑαε μέλλον ἢ 

? ad ε v - 

Βμάχεσθαι ἡμῖν αἱρουμένους. ὅτε τοίνυν οὔτε βίᾳ ἑλεῖν αὖ- 
- ^: , Ψ Pd ^. 
τοὺς ἐγχωρεῖ τειχήρεις οντας, οὔτε μηχανῇ τινι καὶ στρατη- 
γίᾳ τῶν τειχῶν ἀποστήσαντας ἀναγκάσαι μάχεσϑαι ἡμῖν, οὗκλο 
- 2 αν 2 T -— 
ἀναγκαῖον ἐνταῦϑα TOV τὲ χρόνον παραναλίσκειν ὃν q τῶν 
δεόντων ἐξέσται τι πρᾶξαι, καὲ τὴν στρατιὰν ἀγνονήτοις κατα- 
τείνειν πόνοις. ἀλλ᾽ ἀπαγαγόντας ἐντεῦϑεν, ὅπου τῶν ἐπιτη- 
δείων τὴν ἀποχομιδὴμ ἕξουσι ῥᾳδίαν στρατοπεδεῦσαι"" εἰἶϑ᾽ 
ἑξῆς ἃ δοκεῖ λυσιτελεῖν ἐκ τῶν παρόντων πράττειν. τοιαῦύταλϑ 

^" ? , 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου βουλευσαμένου, ὃ, τε βασιλεὺς τὴν 

4. δὲ correxi pro τέ. ) . 
exsequi: et in posterum quaecunque res tempusque suaserint trans- 
acturos. Licitum esse ipsi facere quae velit quaeque sibi fructuosa 
putaverit Haec duces imperatoris senioris responderunt, Quibus e 

uca perceptis, iunior proceres suos coégit omnes, et quid agendum 
in consultatione posuit. Magni domestici consilium fuit, receden- 
dum et cum nullum operae pretium consequerentur, non esse temce- 
re frustraque laborandum; neque enim Pheras expugnaturos, et ob- 
sessos milites cum ducibus nec ipsos inficiaturos, nunquam se directa 
,acie nobiscum ausures eongredi. Αἱ emim, obiiciet quispiam, non - 
est habenda fides verbis hostium, qui semper iis contraria loquun- 
tur, quae facere machinantur. Ego vero ex re ipsa, non ex verbis 
corum coniecturam capio, illos obsideri malle, quam aequo se campo 
credere. lgitur quando neque vi capi possunt, intra muros deliten- 
tes, neque ulla machina aut stratcegemate ab iis divelli et ad proe- 


lium cogi, nihil necesse est, tempus bonis rebus efficiundis commo- 
dum hic male perdere exercitumque infrugiferis defatigase molestiis ; 
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βουλὴν ὁπήνει xa) ol ἐν τέλει συνεπεψηφιίζοντο πώγντες. — xoi A. C. 128 
' ἀναστρέψαντες ἐχεῖϑεν, ἐστρατοπεδεύσαντο πάλιν ἐν ZüyvaC 
ἐν' ἡμέραις δυσίν. 
ΝΝ »y. Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, ἧκεν ix Θεσ- 
M& - δσαλονίκης f βασιλέα ὃ Φιλομμάτης ὑπὸ τῶν ἐκεῖ τὰ βασιλέ- LÀ 
ὡς τοῦ νέου πραττόντων πεμῳϑεὶς, τά τε ἄλλα ἀπαγγέλλων 
εὃς ἔχει καλῶς, καὶ cc, εἰ νῦν ἀφίχοιτο, σὺν οὐδενὲ nagaAg- V.13a 
ψόμενος πόνῳ τὴν πόλιν. ἐπεὶ δὲ ἐπύϑετο ὃ βασιλεὺς, τά τὸ Ὁ 
ἀχϑοφόρα τῶν ζώων καὶ τὰς ἀποσκευὰς xai στρατιωτῶν ὅσοι 
τομὴ εὐπόρουν ἵππων εὐρώστων xai τὰ πολέμια ἀγαθῶν κα- 
ταλέλοιπεν ἀπολεξάμενος ἐν Ζίχνα ἅμα Ταμπλάκωνι τῷ 
μεγάλῳ παπίᾳ καί τισιν ἑτέροις ὀλίγοις" αὐτὸς δ᾽ ἅμα Óo- 
μεστίχῳ τῷ μεγάλῳ xai τοῖς λοιποῖς ἡγεμόσι τὴν ἀπολεχϑεῖ- 
σαν στρατιὰν παραλαβὼν, ἔδοξεν ἐπὲ Δρώμαν ὡς πολιορκή- 
τὔσων ἀπιέναι. ἐπεὶ δὲ ὀπεγένετο ἡ νὺξ, ἀναστρέψας ἀφ᾽ 76 
énopsvero ὁδοῦ, ἤλαυνεν ἐπὲ Θεσσαλονίχην διὰ Στρυμύνος. 
xai διαβὰς τὸν ποταμὸν, κατὰ τὸ ἸΠαρμάριον προσαγορευόμε-- 
γον ἹΠιπρὸν ἐκέλευσε τὴν στρατιὰν τυχεῖν ἀναπαύλης καταβών. 
τας ἀπὸ τῶν ἵππων. ἀναπαυσάμενοι δὲ εἴχοντο πώλιν τῆς ᾿ 
αοαὐτηῆς ὁδοῦ, καὶ τήν τὸ ἐπιοῦσαν καὶ τὴν νύχτα τὴν μετ᾽ 168 
αὐτὴν δδεύσαντες, ἅμα ἕῳ κατὰ τὴν τρίγην ἦσαν ἐν Χορταί- 
του. τῇ προτεραίᾳ δὲ αὐτῆς φήμη τις διὰ Θεσσαλονίκης δὲ» 
ἥει, ὡς βασιλεὺς ὃ νέος τό,τε Ζίχνα εἷλε προσχωρῆσαν, xad | 
εἰς Φερὰς ἐλϑὼν, τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας στρατιὰν ἅμα Τριβα- 


΄ 24. ἑσπέρας ED. P. pro ἑσπέραν. 


sed hinc eo abducere, ubi victus commoditas: tum deinde, quae pro 
tempore utilia videbuntur, ea conficere. Laudat consilium impera- 
tor et nobilitas consentit. Inde Zichnam duobus diebus redeunt. 


53. In hoc statu res erant, cum Thessalonica adest Philomma- 
tes, allegatu eorum, qui illic partes imperatoris tuebantur. Is et 
alia bono esse loco et, si modo veniret, urbem nullo labore occu- 
paturum nuntiabat, Itaque dossuaria iumenta et impedimenta cum 
militibus, quibus non essent equi valentes et bellatores, secernit et 
Zichnae cum Zamplacone magno pappia aliisque praeterea paucis re- 
linquit; ipse cum magno domestico et ducibus reliquis selectoque 
milite Dramam eius obsidendae visus est proficisci. Sed nocte ipsa 
viam relegens, per Strymonem "Thessalonicam petiit, transitoque flu- 
mine, iuxta Marmarium (oppidi nomen est)exercitui ab equis descen- 
dere paulumque requiescere praecepit. Ubi requieverunt, rursum 
coepto instantes itineri, sequentique die ac nocte pergente$, tertia 
luce diluculo Chortaeti fuerunt. Pridie autem rumor per Thessalo- 
nicam distulerat, imperatorem iuniorem et Zichnam se dedentem re- 
cepisse, et Pheras cum adventasset, occidentales copias, cum Tri- 
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A. C.13a3Aol; τοῖς συμμάχοις ἔγκατέκλεισεν ἐντὸς τειχῶν, μηδὲ dyro- 
' φϑαλμῆσαι δυνηθέντας" ἀναζεύξας dà πάλιν εἰς Ζίγνα, τόν 
τε παραχοιμώμεγον "“πόχαυχον καὶ ᾿Αλέξιον τὸν Παλαιολό-. 
yov πέπομφεν ἐνταῦϑα, πρόφασιν μὲν, ὡς πρὸς τὸν ἐπιτρο- 
Βπεύονετα Θεσσαλονίκης μέγαν στρατοπεδάρχην τὸν Χοῦμνονδ' 
καὶ τὸν μητροπολίτην διαπρεσβευσομένους" τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, 
τοῖς τὰ αὐτῶν πράττουσι πρύφα διαλεξομένους καὶ ἅμα κα- 
τασκοπεύσοντας, εἰ Θεσσαλονίκην ὑπαγαγέσϑαι δυνατόν. παρὰ 
μὲν οὖν τῆς φήμης τοιαῦτα διεϑρυλλεῖτο" πολλὰ δὲ ἀνερευ- 
»5cac ὃ Χοῦμνος ὥστε τὸν ἀπαγγείλαντα τὰ τοιαῦτα ἔξευ-ἴο 
ρεῖν, οὐκ ἠδυνήθη. ὅμως δὲ ἐδόκει λυσιτελεῖν αὐτῷ τὸ καὶ 
μητροπολίτῃ, εἰς τὴν ὑστεραίαν εἰς Xogsaírov τὸν μητροπο- 
λίτην ἐλθόντα, τὸν τε Παλαιολόγον ᾿Αλέξιον καὶ τὸν παρα- 
κοιμώμενον τὸν ᾿Απόκαυχον, εἴγε ἀληϑῇ τὰ περὲ αὐτῶ; δια- 
αϑουλληϑέντα εἴη, ὡς βασιλέα ἀναστρέφειν κελεύειν, ὡς od15 
συγχωρηϑησομένης αὐτοῖς τῆς εἰς Θεσσαλονίκην εἰσόδου. εἶ 
δ᾽ ἀπειϑοῖεν καὶ βιάζοιντο τὴν ἄφιξιν, προαναφωνεῖν αὐτοῖς, 
ὃς εἰρχϑήσονται ἐπιβουλεύοντες αὐτοῖς καὶ βουλόμενοι Θεσ- 
σαλονίκην ἀποστῆσαι βασιλέως. τοιαῦτα οἱ μὲν περὲ τῶν 
ἀκουσϑέντων ἐβουλεύσαντο πράττειν. ἅμα δὲ ξῳ εἰς τὴνλο 
ἐπιοῦσαν 0 μητροπολίτης μὲν xarà τὸ σύγϑημα τὴν εἰς Xog- 
ταίτου δι᾽" ὃ δέ γε Χοῦμνος ἅμα τοῖς ἀμφ’ αὐτὸν τῆς προσ- 
αγορευομένης τῶν ᾿Ασωμάτων πύλης ἐξελθὼν, 0, τι ἂν ἀπο- 
βαίη ἵστατο dnocxondv», καὶ ἥ πόλις πᾶσα μετέωρος πρὸς 
τὰς φήμας ἦν. τοῖς μέντοι δοχοῦσι τὰ βασιλέως τοῦ véovas 
balorum subsidio intra muros conclusisse, quae ne aspectum qui- 
dem eius sustinuissent; reversum Zichnam, Ápocauchum a cubicu- 
lis et Alexium Palaeologum eo misisse, in speciem. quidem, ut ad 
praefectum Thessalonicae Chumnum magnum stratopedarcham εἴ me- 
tropolitanum légatos; re ipsa, ut cum suarum partium studiosis 
clandestinum sererent colloquium simulque specularentur, possetne 
sub ditionem subiungi civitas. Haec quidem fama disseminabatur; 
cuius auctorem Chumnus, tametsi multa inquisitione adbibitia, ín- 
venire non potuit. Nihilo minus ex re sua et metropolitani futurum 
censuit, si ille postero die Chortaetum profectus, Álexium Palaeo- 
logum et Apocauchum, si verus esset dissipatus rumor, ad impera- 
torem retrocedere hortaretur: non enim Thessalonicam admissum iri. 
Si refragantes eo summa vi contenderent, praediceret , tamquam 1n- 
sidiatores et urbem ab ímperatore avertere studentes , in carcerem 
tradendos, Haec illi super auditis facere in animum induxerunt. Die 
altero, sole recenti, metropolitanus ex condicto viam Chortaetum 
versus arripuit; Cbumnus cum comitatu suo porta, quae Ásomaton 


vocatur, egressus, rcrum eventum observabat. Ac tota urbs a fama 
pendebat, Ceterum iis, qui ab imperatore videbantur esse, indiotum 
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πράττειν προδίρητο μήτο ὅπλοις μήτε ἵπποις χρῆσϑαι, ἀλλ᾽ AC. t928 
ἢ οἴχοι διατρίβειν, ἢ πεζῇ “καὶ ὅπλων προϊέναι χωρίς. τότϑ 
δὲ καὶ αὐτοὶ, ἐπεὲ παγταχόϑεν τὰ βασιλέως διεθϑρυλλεῖτο, 
ini τῶν τειχῶν τῆς αὐτῆς πύλης ἀνελθόντες ἄνοπλοι τὴν ἔκχ- 
ὅβασιν περιέμενον τῶν πραγμάτων. ὃ μέντοι μητροπολίτης 
ἐπεὶ ἐγγὺς ἐγένετο Χορταίτου, ἀπροσδοκήτως ἐντυχὼν τῷ 
νέῳ βασιλεῖ, ἐξεπέπληκτό τὸ xai τῆς ἀφίξεως κατεμέμφετο 
τὴν ἀκαιρίαν. προσαγορεύοντος δὲ αὐτὸν βασιλέως, αὐτὸς 
᾿ πρὸς τὸν ἐκ τοῦ αἰφνιδίου κινδυνον ϑορυβηϑεὶς, μηδὲ ἄντι- 
Ἰοπροσειπὼν, ἤλαυνεν ὡς εἶχο τάχους πρὸς τὴν πόλιν, τὴν 
ἔφοδον μηνύσων βασιλέως. εἵπετο δ᾽ αὐτῷ καὶ ὃ βασιλεὺς Ρ. 106 
συντογώτερον βαδίζων. οἱ δὲ τὰ αὐτοῦ πράττοντες τοῖς 
τείχεσιν ἐφεστῶτες, ἐπεὶ ἀπὸ τῶν σημαιῶν ἔγνωσαν βασιλέαν. 133 
προσελαύνειν, ἀναθαρσήσαντες ἐπιτίϑενται τοῖς ἔξω τῶν πυ- 
15A», λίϑοις βάλλοντες ἀπὸ τῶν τειχῶν" οὗ δὲ, τῶν τε πο- 
λεμίων ἔξωθεν ἐπιόντων, τῶν τὸ ἔνδοθεν φανερῶς ἐκποζεμω- 
ϑέντων, οὐκ ἔχοντες δι,ιτι χφήσωνται, ἔνδον μὲν εἰσῆλϑον τῶν 
τειχῶν καὲ ἀπέχλεισαν τας πυλας" μὴ δυνάμενοι δὲ ἀντέχειν 
πρὸς τοὺς βάλλοντας ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐτράπησαν εἰς φυγὴν 
noxa) τὴν ἀκρόπολιν κατέσχον ἐλϑόντες ὡς ἀμυνούμενοι ἐκεῖϑεν. 
70x5 δὲ αὐτῆς “υζικὸς Γεώργιος ἐκ Βεῤῥοίας. oi δὲ ἀπὸΒ 
τοῦ τείχους κατελϑύντες χαὲ τὰς πύλας ἀνοίξαντες, εἰσεδέ- 9A 
Eavro βασιλέα. ἅμα δὲ xai ἡ πόλις πᾶσα προσετίϑετο τῷ νέῳ 
βασιλεῖ͵, καὶ ἠσπάζοντο ἐλθόντες πανδημεί, βασιλεὺς δὲ μὴ 
αϑαπὸ Φερῶν εἰς τὴν ἀχρόπολιν στράτευμα ἐλθὸν δυσάλωτον 
erat, neve armis, neve equis uterentur, sed aut intra parietes se 
comtinerent, aut sine equis ac sine armis in publicum prodirent. 
Qui et ipsi, quandoquidem adventus imperatoris omnium sermoni- 
bus celebrabatur, muris portae iam dictae conscensis, rerum exitum 
inermes exspectabant. Metropolita ut Chortaeto propinquavit, im- 
proviso in imperatorem incidens, obstupuit et intempestivam profe- 
ctionem suam incusavit. Salutatus ab imperatore, ipse repentino 
perieulo exterritus nihilque respondens, quam celeriter potuit, se 
proripuit, eius ad urbem accessum nuntiaturus. Sequebatur con- 
tentiore gressu imperator: cuius fautores in muris astantes, post- 
quam e vexillis ipsum adequitare didicerunt, sumpta audacia, in 
eos, qui extra portam erant, lapidationem faciebant. li hostibus foris  ' 
ingruentibus, et qui intus erant aperte infestis, nescientes quid age- 
rent, intro se recipiunt, portas occludunt. Et quia de muro saxa 
jacientibus resistere nequibant, in fugam conversi, arcem, ut inde 
se defensuri, occupant Arci Georgius Lyzicus praeerat — Qui in 
moenibus stabant descendere, portas recludere, imperatorem reci- 


pere, et urbs simul universa in eius potestatem abire; Doputus tur- 
matim ad eum salutandum accurrere, llle veritus, ne Pheris sum- 
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À.C. 1338 ἀπεργάσηται δείσας, στρατιὰν ἀπολεξάμενος ὅσην ᾧετο ἀρχέ- 
σειν πρὸς τὸ ἔργον, τὴν ἀχρόπολιν προσέταξεν ἔξωϑεν φρου-- 
ρεῖν, ὅπως μηδεὶς εἰσέλϑοι ἐς αὐτήν. οἱ δὲ ἐν Φεραῖς ὅτι ἢ 
εἰς Θεσσαλονίκην ἔρχεται πυϑόμενοι ὅ βασιλεὺς, δείσαντες, " 
ὅπερ ἐγένετο, μὴ αὐτῷ προσχωρήσῃ, τριακοσίους ἔπεμψαν λο-5 V 

Cyádag, ὥστε τήν τε ἀχρόπολιν κατασχεῖν καὶ τοῖς ἐν τῇ πόλεε — 
ϑάρσος παρασχεῖν ἀντιστῆναι βασιλεῖ. συμβαλόντες δὲ αὖ- 
τοῖς οἱ παρὰ βασιλέως προστεταγμένον τὴν ἀκρόπολιν φρου- 
ρεῖν, ἐτρέψαντο κατὰ χράτος, καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὐτῶν, 
τοὺς δὲ εἷλον ζῶντας. βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ τὰ πρὸς φυλακῆντο 
'τῆς ἀκροπόλεως ἐξηρτύσατο, ἧκεν εἰς τὴν ἁγίαν σορὸν Zfnun- 
τρίου τοῦ μάρτυρος καὶ μυροβλύτου, ἅμα μὲν προσκυνήσων 
αὐτὸν, (ἦν γὰρ ἐξ ἡλικίας πρώτης τιμὴν αὐτῷ xal πίστιν 
πλείω ἢ κατὰ τοὺς ἄλλους μάρτυρας παρέχων καὶ ὥσπερ ἐρα--- 

Ὡστὴς αὐτοῦ ὧν,) ἅμα δὲ καὶ τῆς παρούσης ἕνεκα εὐτυχίας τ 
ἀμειψόμενος εὐχαριστίαις. προσκυνήσας δὲ καὶ εὐχαριστήσας, 
ἐπεὶ καὶ τὸν πόδα ἐκ τῆς πρὸς Πέρσας μάχης τραυματι- 
σϑεὶς, (ἐν τέσσαρσι καὶ δέχα μησὲ ϑεραπευϑῆναι οὐκ ἠδυ- 
γήϑη, πολλὰ τῶν ἰατρῶν πραγματευσαμένων, ἀλλὰ σφακχε- 
λίζων ἀεὲ οὐ φορητὰς παρεῖχε τὰς ὀδύνας,) τὸ ὑπόδημα λύ-λο 
σας, τῷ μύρῳ χρίειν ἔμελλε τοῦ ἁγίου, ἐνθυμηϑεὶς, ὡς ἃ 
μὴ δύναιτο ἀνθρωπίνη τέχνη xoi σπουδὴ, ταῦτα ϑεὸς τοῖς 
ἁγίοις μάρτυσι δύγασϑαι παρέσχεν. ἐπεὶ δὲ τόν τὸ πόδα 
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missa, in arcem manus eius expugnationem remoraretur, copiam 
uantam sufficere arbitrabatur delcgit eamque foris, ne cui introitus 
arctur, custodiri mandavit. Qui Pheris manebant, cognito, impera- 
torem Thessalonicam pergere, timentes, id quod accidit, ne se illi 
dederet, trecentorum virum delecta corpora mittunt, qui et arcem 
tencant et civibus in urbe ad resistendum imperatori animos faciant. 
Quos qui ad arcis aditus servandos selecti crant, collato pede, vi 
et virtute in fugam compulerunt; et alios quidem occiderunt, alios 
vivos ceperunt. Constitutis quae ad arcis custodiam pertinebant, im- 
perator ad sanctum Demetrii martyris et myroblytae, id est, un- 
guentum scaturientis, conditorium processit, simul ut precibus cum 
veneraretur, quippe quem a puero prae aliis martyribus honorabat, 
et plus iu co spei reponebat, quam in ceteris, impenseque illum 
diligebat; simul ut eidem gratias de oblata felicitate repenuderet. 
Peracto utroque, quoniam etiam pedem in conflictu cum Persis vul- 
ncratus, quatuordecim "mensibus curari non poterat, multa medicis 
auxilia frustra experientibus, sed eo paulatim tabescente, doloribus | 
'jntolerandis cruciabatur; soluto calceo, sancti unguento illum para- 
bat perlinere, ita secum volvens, quae ars humana et studium ncqui- 
rent, ea Deum sanctis martyribus posse concederc. Ablatis fasciis 
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ἀπεγύμνου καὶ τὰς ὀθόνας, αἷς ἐδεσμεῖτο, περιήρει, ὦ τῆς A.C. 328 

πολλῆς τοῦ ϑεοῦ περὲ τοὺς μάρτυρας φιλοτιμίας! ὃ μὲν μο- 

τὸς ἔξω εὕρητο ἐῤῥιμμένος, ὑγιὴς δὲ ὃ ποὺς ἐς τοσοῦτον, Ῥ, 167 

ὡς μηδὲ ἔχνος οὐλῆς ἢ τραύματος ὑποφαίνειν, ἀλλ᾽ ἀγνο- 
δεῖσθαι εἶ ποτε καὶ ἐτρώϑη. ὅπερ ἰδὼν ὃ βασιλεὺς μᾶλλόν v6 

7095 διὰ τοῦτο, ἢ ὅτι Θεσσαλονίκην ὑπεποιήσατο ξαυτῷ, 

καὶ ϑερμοτέρας τούτου ἕνεχα καὶ πλείους τὰς εὐχαριστίας 

ἀπεδίδου. καὶ 5 πόλις δὲ πᾶσα τὴν εἰς τὸν βασιλέα πυϑόμε- 

voL ϑαυματουργίαν, πολλοὺς ὕμγους εἰς τὸ ϑεὸν ἦδον καὲ 
10Z/gurrgi0» τὸν ἐχείνου ϑεραπευτήν. ἐκεῖϑεν δὲ ἐξελθὼν ὃ βα- 

σιλεὺς, κλινούσης ἤδη τῆς ἡμόρας, εἰς τὰ βασίλεια ηὐλίσατο 

τὴν νύχτα ἐλθών. ἅμα δὲ ἕῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτὸς τὸ 

ὁπλισάμενος καὶ ἡ στρατιὰ, καὶ τοῦ Θεσσαλονικέων δήμου Β 

προϑύμως συστρατευομένου, ἤεσαν εἰς τὴν ἀκρύπολιν, Og, y 
155] μὴ πρασχωροῖεν δκοντὲ οἱ κατασχόντες, βιάσαιντο τοῖς 

ὅπλοις. πρῶτα μὲν οὖν πέμψας ὅ βασιλεὺς, προσηγύρευέ τε 

τοὺς ἔνδον καὶ προὐκαλεῖτο αὐσοὺς ἀμαχεὶ τὴν ἀκρόπολινΎΥ. ν3ή 

παραδιδόνα:, ἀμνηστίαν v6 παρέχων καὶ ἐπαγγελλόμενος ποι- 

ἥσειν εὖ, ὡς δ᾽ οὐκ ἐσήχουον, ἀλλὰ ἐσκληρύνοντο, xaracráv- 
δοτες ἐτειχομάχουν. καὶ. μέχρι μὲν τριῶν ἢ τεττάρων ὡρῶν 

xai αὐτοὲ ἡμύνοντο χαρτερῶς ἀπὸ τῶν τειχῶν" ὄπειτα οὗ τὸ 

τὴν ἀκρύπολεν κατοικοῦντες καὶ ὅσοι τῶν Θεσσαλονικέων ἦσαν 

μὴ πάνυ προσχείμενοι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, διεστασίασάνῈ 

τὸ ταῖς γνώμαις πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ ἀνακωχὴν αἰτήσαν- 


3. ἐῤδιμμένος correxi, cum antea ἐῤῥημμένος legeretur. 


nnudatoque pede, linamentum illud carptum, quod vulneribus indi- 
tur (o magnam Dei ad martyres 5808 honorandos curam et providen- 
riam!) extra vulnus apparuit: pes autem adeo sanus, ut ncc vulne- 
ris, nec cicatricis ullum restaret vestigium , et vulneratusne aliquando 
fuisset ignoraretur. Hoc viso miraculo, magis quam de acquisita 
"Thessalonica exsultavit imperator, ferventioresque et maiores ob hoc 
beneficium gratias egit; ac tota civitas, intellecto in eum edito tam 
admirabili opere, multas Deo et Demetrio, a quo curatus fuerat , lau- 
. des decantavit, Inde egressus, inclinante iam in noctem die, in re- 
gia somno se dedit. Ubi diluxit, ipse et milites armis induti, comi- 
tante etiam alacriter in armis Thessalonicensi populo, ad arcem 
prodierunt; ut, nisi sponte eam traderent qui retinebant, vi eo adi- 
gerentur. Primum igitur imperator eos salutatum et ad arccm sine 
caede et sanguine dedendam invitatum mittit, oblivionem offensi- 
onum et beneficentiam pollicitus. Ubi obdurantes oratorem dimi- 
serunt, quibus datum negotium, ad horas tres aut quatuor muros, 
adversariis intus viriliter se defendentibus, oppugnarunt. Post tüín 
arcis ipsius incolae, tum quotquot e Thessalonicensibus &eniori im- 
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A.C. 1338 6c πρὸς βασιλέως τοῦ πολέμου, εἰς λόγους κατέστησαν τοῖς 
συμπολιορκουμένοις. καὶ “υζικῷ μὲν τῷ τῆς ἀχροπόλεως ἄρ- 
χοντι οὐκ ἔφασαν περὲ τῆς σφετέρας πατρίδος βουλεύειν συγ- 
χωρήσειν, ἑτέρας ὄντα πόλεως πολίτην, ὃν, βασιλεῖ' προσ- 
χωρησάσης Βεῤῥοίας, οἱ συγγενεῖς, ἂν τε καὶ προσκρούσῃ,5 
δεαιτήσονται" τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐ δίκαιον εἶναι ἔλεγον οὐδὲ λυ- 
σιτελὸς, τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως προσχωρησάσης βασιλεῖ, 
αὐτοὺς ἀντίστασϑαι καὶ πολεμεῖν. οὔτε γὰρ δυνήσονται ξαυ-- 

θεούς τὸ καὶ τὴν ἄκραν περισῶσαι μόνοι ἐναπειλημμένοι, 
τῶν τὸ ἐκ Φερῶν κατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένων ἡττημένων ,το 
καὶ οὐχ ἂν ἑτέρων τολμησόντων ἐλϑεῖν.,, τε βασιλέως στρα- 
τιὰ πολλή T6 καὶ ἀξιόμαχος, καὶ προσέτι πᾶσα ἢ πόλις 
πανδημεὲ προσκαϑήμενοε ἐχπολιορχήσουσιν ἡμᾶς. εἰ δὲ καὲ 
ἀντισχεῖν δυνησύμεϑα πρὸς ὀλίγον, ἀμφοτέρωθεν ζημιωσό- 
μῶϑα. ἂν τὸ γὰρ νικῶμεν, φέλους xai τοὺς οἰχειοτάτους ἀπο-τΆ 
κτενοῦμεν, ἄν t6 ἡττώμεϑα, ἀνάγκη ἀποϑνήσχειν. à δὴ ἅπαντα 
οὗ πρὸς ἡμῶν. si μὲν οὖν «a? ὑμῖν ταῦτα συνδοκεῖ" εἰ δ᾽ οὖν, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε ἡμᾶς τὸ αὐτοὺς καὶ τὴν ἀκρόπολιν ἐγχειρίσομεν 
βασιλεῖ." οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον" “υζικὸς δὲ καὲ ὅσοι ἦσαν 
P. ΔΟϑτῷ πρεσβυτέρῳ προσκείμενοι βασιλεῖ, οὐκ ἔχοντες ὅ,τι δράσαι-.λο 
εν, ἅμα τοῖς ἄλλοις ἀμνηστίαν αἰτήσαντες εἴ τι προσχεχρού-- 
κασι πρὸς βασιλέα, xai τυχόντες, παρέδοσαν τὴν ἀχρόπολιν. 
B »γδ᾽, Καὶ παρελθὼν ὃ βασιλεὺς, καὶ ὅσοι ἦσαν τῶν τὰ 


peratori parum bene volebant, sententiis et animis ab aliis per sedí- 
tionem discrepantes et inducías a iuniore imperatore poscentes , illos 
alios uha secum obsessos allocuti sunt. Et Lyzico quidem arcis prae- 
fecto, ut de patria ipsorum statueret, non se permissuros aiebant, 
cum esset civis alterius civitatis, Berrhoeae nimirum , qua ad impe- 
ratorem adiuncta, putabant, sj quid ille offendisset, cognatos eius 
poenam deprecaturos. Alteri factioni dicebant, nec iustum esse, nec 
utile, cum reliqua urbs omnis in fidem imperatoris concessisset, ipsos 
obniti et belligerare, Non enim cum simus interclusi, soli et nos et 
arcem servare possumus; et qui Pheris auxilio venerunt victi sunt, 
et alii venire non audebunt. Copiae imperatoris magnae et bellicosae, 
praeterea totus populus.assidebunt et expugnabunt nos. Atque ut 
aliquamdiu .resistamus, utrinque tamen plectemur, Sive enim vinca- 
mus, amicos et propinquissimos interimemus, sive vincamur , mori- 
endum erit necessario; quae omnia a nobis aliena sunt. Si itaque 

, et vobis probatur, ita faciamus; sin minus, at certe nos cum arce 
nosmet in manus imperatoris dedemus. Hactenus illi. Lyzicus autem 
et qui a seniore faciebant, consilii inopes, una cum aliis impunitate 
petita, si quid ímperatorem offendissent, et ea adepta, arcem 
tradiderunt. - 


δά. ingressus imperator, adscriptisque ad agos quotquot avo 
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τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως πραττόντων παραλαβὼν, ἔδξῆλϑεν . Ο.1848 
εὐθύς. καὶ εἰς βασίλεια ἐλϑὼν, ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ἂν τέλει, 
τῶν τὸ ἀφιγμένων σὺν αὐτῷ καὶ of ἦσαν ἂν Θεσσαλονίκῃ, 
' ὅποι χρὴ τραπέσϑαι, ἐπειδὴ τὰ πράγματα ἠνάγκαζον μὴ 79s- 
δμεῖν. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εἰς Βέῤῥοιαν ὀβουλεύοντο ἐλ-- 
ϑεῖν, ó μέγας δὲ δομέστικος Βέῤῥοιαν μὲν ἔλεγεν ὅθν, εἰς 
"Ἔδεσσαν δὲ ἐλϑεῖν, κἀκεῖθεν εἰς Καστορίαν. προσετίϑει dà καὶ 
τὰς αἰτίας, λέγων, ὡς ,0, τε δεσπότης Δημήτριος καὶ ἔπαρ.. 
xoc ὃ ΙΜονομάχος καὶ ὃ ἹΡαοὺλ Ἰσαάχιος τὰς γυναῖκας xai 
᾿ Σρπαῖδας ἔχοντες ἐν Ἔδεσσηνοῖς, εἰκὸς πάσῃ σπουδῇ χρήσασϑαι C 
καὶ μῃχανῇ ὥστε κατασχεῖν αὐτὰ, ἅμα μὲν καὶ τῶν γυναικῶνγΥ. A35. , 
ἕνεχα xoi τέκνων, ἅμα δ᾽, ὅτι μικρόν τὸ ὃν τὸ πόλισμα xai 
καρτερὸν ἀπό τε τειχρὸν καὶ τῆς τοῦ τόπου κατασχευῆς, ῥᾷδι-- 
ὄν ἐστιν εἰς φυλακήν. κἄν φϑάσωσιν αὐτὸ προκατασχεῖν, δια-- 
τὔφεύξεται μὲν οὐδ᾽ οὕτω τὸ μὴ ἁλῶναι παρ᾽ ἡμῶν, παρέξει δὲ 
πολλὴν τὴν ϑυσχέρειαν καὶ τὴν τριβὴν καὶ τὸν πόνον ἐν τῷ 
πολιορκεῖσϑαι. ἐὰν δὲ νῦν παραγενώμεϑα ἡμεῖς, οἱ αὐτόϑε 
δυνατώτατοι καὶ τοὺς ἄλλους ἄγοντες καὶ φέροντες ol ἂν βού- 
λωνται, ἐκ πολλοῦ προσκείμενοι ἐμοὶ, ῥᾷστα παραδώσουαν 
240t0 πόλισμα ἡμῖν' μᾶλλον δὲ xai πρὲν ἡμᾶς xe ἐκεῖ, ἂν βα-Ἰν 
σιλέως τε προστάγματα xoi γράμματα ἐμὰ πρὸς αὐτοὺς ἥξει, 
ἐκ παντὸς τρόπου σπουδάσουσι τὰ κελευόμενα ποιεῖν. κἂν τις 
xai τῶν εἰρημένων ἀφίκηται πρὸς αὐτοὺς, οὐκ «v εἰσδέξωνγ- 
ται, Καστορίας δὲ καὶ αὐτῆς ὀχυρωτάτης οὔσης διὰ τὸ παντα- 
1. πραττόντων egregie supplevit ED.P., quod excidisse apparet 
ob similitudínem vicini vocabuli. 


cupiebant, mox abiitet in palatio cum primoribus, quos secum adduxe- 
vat quique "bessalonicae erant, quo potissimum iret consultavit, quan- 
do res cogeret non quiescere. Omnes Berrhoeam eundum suadebant, 
Magnus domesticus Berrhoeam omittendum, Edessam et inde Casto- 
riam iter dirigendum ccnsebat, causis adiunctis, nempe, Demetrium 
despotam et Monomachum praefectum et Raulem Isaacium habere 
Edessae uxores suas cum liberis, esseque consentaneum, ut omni studio 
conatuque adhibito et horum causa eam subigerent; et quia cum sit 
parvum oppidum, natura et operibus firmum, facile contra hostem de- 
fendi posse. Εἰ quamvis eam illi praeoccuparint, ne sic quidem effu- 
gituram , quin ab ipsis recipiatur: multas tamen in eius obsidione 
difficultates ac labores et diu subeundos fore. Si vero amunc adve- 
nerimus, inquit, qui illic sunt, auctoritate principes plebeiosque ac 
.tenuiores versant quo lubet, cum iam pridem sint in amicis meis, 
promptissime oppidulum tradent. Immo vero etiam antequam eo vene- 
rimus, si imperatoris mandata cum litteris meis acceperint, omni 
ratione iis parere enitentur: et si quis de praedictis ducibus ad eos 
.accesserit, eum haud intromittent, Castoriam autem et ipsam, propter 
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À. C. 1328 χόϑεν περικλύζεσθαιε τῇ λίμνῃ, ὃ τοῦ πρωτοβεστιαρίου γαμ- 

βοὸς ὃ ᾿Αἴγγελος ἄρχει, ὃς ἐμοί τὸ ἔγγιστα προσήκει κατὰ 

γένος καὶ πολλὴν ὁμοὲ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν εὐπείϑειαν ὀφεί.- 

λει, ἐκϑρεψαμένῳ τὸ αὐτὸν xoi τὰ πολέμια διδώξαντι" καὶ 

διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ φιλίαν ῥᾷστα πρωτοβεστιάριον ἂν πρόηταιϑ 

τὸν κηδεστὴν, καὶ ἡμῖν τὴν πόλιν παραδοίη. ταῦτα δὲ ἡμῖν κα- 

τασχοῦσιν, αὐτόκλητοι προσχωρήσουσιν οἱ Βεῤῥοιῶται" δοκῶ 

P. 1609140; δὲ, αὐτοὺς καὶ πρὶν ταῦτα εἰς πέρας ἥκειν εἰς τὴν vore- 

ραίαν ἢ καὲ τρίτην ἡμέραν ἂν ἐλϑεῖν παραδώσοντας τὴν πό-- 
Au." τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου βουλευσαμένου, ὃ, ve10 

βασιλεὺς συνέϑετο εὐϑὺς, xai οἱ ἄλλοι συνεπεψηφίζοντο ἐπαν- 

γέσαντες τὴν βουλὴν, καὶ ἐχεχύρωτο τὴν ἐπὲ Ἔδεσσαν ἐέναι. 

αὐτίκα v6 προστάγματα βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίκου 

γράμματα διὰ ταχυδρόμων ἱππέων πρός v5 Ἔδεσσαν ἐπέμ- 
φϑησαν καὶ Καστορίαν. xai ᾿Ἄγγελος μὲν ὃ Καστορίας énírgo-15 

πος εὐθὺς τὴν πόλιν εἶχε διὰ φρουρᾶς, ὡς βασιλεῖ τῷ νέῳ, 

Bora» ἀφίκηται, παραδώσων. οἱ δ᾽ ἐν "Edécon δυνατοὶ, oi τὸ 

"“γγελοι “Ῥαδίποροι ἐπικεκλημένοι, τρεῖς ὄντες ἀδελφοὶ, xoi 

ὃ “άσκαρις, ἐπεὲ τὰ προστάγματα ἐδέξαντο βασιλέως, μηδε- 
piov ποιησάμενοι ἀναβολὴν, ἐπεὲ καὶ ὃ δῆμος Ἐδεσσηνῶν τῆςλο 

αὐτῶν ἐξήρτητο γνώμης, τήν τὸ βασίλισσαν τὴν Ζημητρέου 

τοῦ δεσπότου γαμετὴν καὶ τὴν ἐπάρχου τοῦ ἸΠονομάχου xoi 

τὴν Ῥαοὺλ περιώῤισαν ὃν οἰκίαις, καὶ ἐφύλαττον περιστήσαν- 

ἐες φρουράν. μετὰ μικρὸν δὲ οἱ ἄγδρες αὐτῶν ἐλϑύντες, ἐπεὲ 
εὕρισκον Ἐδεσσηνούς τὸ αὐτῶν ἀφεστηκότας xai tigy9sícagab 


25. εἰρχϑείσας corr. N. pro ἠχϑείσας idemque legit Intpr. 


lacum, quo cingitur, munitissimam , Ángelus protovestiarii gener pro- 
curat; qui mihi et cognatione propinquissimus est, et ut educatori 
ac magistro suo in re bellica gratiam obedientiamque non vulgarem 
debet: ac propter necessitudinem mutuam protovestiarium quamvis 
socerum facillime deserens, nobis oppidum dedet. Cum ista obtinu- 
erimus, Berrhoeitae ultro se dedent: quos etiam, priusquam haec per- 
agantur, cras aut perendie urbem suam traditum venturos existimo, 
Huic consilio subscripsit statim imperator, aliique id ipsum laudantes 
approbarunt. lamque fixum ac ratum erat Edessam petore, et illico 
tam ipsius imperatoris mandata, quam magni domestici litterae per 
citatissimos equites eo et simul Castoriam mittebantur. Atque Ange- 
lus quidem Castoriae praefectus mox urbi custodes adhibuit : utpote 
imperatori adventanti deditionem facturus. — Qui Edessae potentia 
eminebant, Ángeli Rhadipori cognominati, fratres trigemini, et La- 
scaris, acceptis mandatis, citra procrastinationem , quod et populus 
Edessenus ab eorum nutu auctoritateque pendebat, uxores triwm 
eorum, quos supra nominevimus, ipsarum aedibus circumscripserunt 
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τὰς γυναϊχὰς, τραπόμενοι ἔφευγον πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν Τρι- A. C.1338 
βαλῶν. ὡς γὰρ ἐπύϑοντο ἔτι ἐν Φεραῖς ὄντες, (c βασιλεὺς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην φέρουσαν ἐτράπη, ἤλπισαν μὲν οὐδ᾽ α 
ἐπὶ μικρὸν αὐτῷ τὴν πόλιν προσχωρήσειν, ἀσφαλείας δὲ ἕνε- 
δκαὰ τοὺς τριακοσίους ἔπεμψαν wg τὴν ἀκρόπολεν καϑέξοντας" 
ἐπεὲ δὲ ἐπύϑοντο ὡς A τὸ Θεσσαλονίκη προσεχώρησϑ βασιλεῖ, 
xaé οἱ τριακόσιοι, οἱ μὲν ἀπέϑανον, οἱ δ᾽ ἐζωγρήϑησαν ὑπὸ 
τῶν βασιλιχῶν, πᾶσαν ἐλπίδα σωτηρίας ἤδη περιαιρεϑέντες, 
πρὶν ἔκπυστα τοῖς πᾶσι γενέσϑαι τὰ συμβάντα, τὴν στρατιὰν 
robo, ἦν ἀναλαβόντες, προσχήματι μὲν ἢ ἤεσαν ὡς éni Θεσσαλο-- 
γίκην, ὡς οὕπω ξαλωκυῖαν περιποιήσοντες, ἕνα μὴ δηκοῖεν 
ἐχλιπόγντες Φερὰς καὶ τὰς ἄλλας τῆς Μακεδονίας πόλεις φεύ- 
ye τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, ὡς ἕχαστος χωρήσοντες οἷ ἂν ab τε yv-p 
valksc καὶ τὰ τέκνα ἧ. ἐπεὲ δὲ ἐξελϑύντες ἀπὸ Φερῶν εἴχοντο 
αϑὅδοῦ ὅσοι τὸ ἐκ Θεσσαλονίκης συνεστρατεύοντο αὐτοῖς, ἐπεὲ 
ἐπύϑόντο δαλωκυῖαν, ἀποστάντες αὐτῶν, ἐχώρησαν πρὸς βασι- - 
λέα: καὲ οἱ Βεῤῥοιῶται. τὰ ἂν Βοδηνοῖς πυϑόμενοι συμβάντα, Zu 
ταὐτὰ τοῖς ἐκ Θεσσαλονίκης ἐποίου»" τό, τὲ συστρατευόμενον V. 136 
αὐτοῖς ὑπήκχῦον “Ῥωμαίοις στράτευμα Μυσῶν ἤδη καὶ ἐνεω-  . 
Δοτέρισε φανερῶς. ἔντυχόντες γὰρ τοῦ πρωτοβεστιαρίου βοσκή-- 
μασι πολλοῖς, διήρπασαν αὐτὰ, αὐτοῦ παρόντος καὶ προσεποίη- 
σαν ξαυτοῖς. ἐπιχειροῦντι δὲ ἀνασώζειν τὼ διαρπασϑέντα, 


Ὺ 


17. ἔν Βοδηνοῖς Intpr. vertit Edessae, quippe urbs ista hoc etiam 
nomen. sortita est; unde e£ in Graecia Sophiani dicitur Fodena, . 
et in tabulis Georgii Chrysococcae Bódeyo. ED. P. Vid, Meletii 
Geograph. Il. p. 473. 


et excubiis circumdederunt, Paulo post advenientes mariti, cum Edes-  , 
senos in se insurrexisse suasque mulieres conclusas invenissent, 
fugam ad Tribalorum principem fecerunt Nam cum adhuc Pheris 
audissent , imperatorem Thessalonicam iter suscepisse, ne minimum 
quidem in timorem venerant, urbem se illi permissuram: ad arcem 
famen tutius retinendam trecentos illos submiserunt. Deinde ubi 
"Thessalonicam se sub imperatoris potestatem subiecisse et illos tre- 
centos partim occisos, partim captos intellexerunt, omni iam spe 
salutis deplorata, priusquam evulgarentur quae omnibus contigissent, 
copiis quantae erant assumptis, simularunt ἂν uidem, se Thessalonicam 
ire, quasi nondum captam 'asserturi, ne, Pheris ceterisque Macedo- 
niae urbibus relictis, fugam inire putarentur, sed revera quisque 
ubi uxor et liberi erant abituri. Posteaquam Pherís egressi, viam: 
invaserunt, quotquot "Thessalonicenses sub iis militabant, "urbem 
B oropatim 'resciscentes, ab eis ad imperatorem transierunt ; idemque 
Berr oeitae, cognitis quae Edessae contigerant, facere nom dubita- 
runt: et qui sub illis merebant Moesi Romanis subiecti; iam libere 
novas res audebant. Nam cum in magnos protovestiarii greges Ínci- 
dissent , ipsÓó inspectante, ad usum suum eos abigebant. Qui cum 


a 


. A.C.13380v μόγον oUx ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὶ τῶν σχευοφόρων αὐτοῦ 
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"- 


τινὰ ἀφείλοντο τὸν ἵππον, ἔργῳ διδάσκοντες ὡς εἰ μὴ dya- 
πῴη, χωρήσοντες καὶ κατ᾽ αὐτοῦ. 7j τὸ λοιπὴ ἅπασα στρα- 


Ρ.1]οτιὰ καὶ oí ἐκ τῶν ἑσπερίων πύλεων παρόντες δυνατοὶ, τῶν 
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βασιλέως πραγμάτων ἤδη φανερῶν γεγενημένων, ἐχλιπὸν-5 
τες τοὺς στρατηγοὺς, πάντες ἦλθον ὡς αὐτόν. δείσας δὲ ὃ 
πρωτοβεστιάριος εἰς ᾿Αχρίδα ἐλϑεῖν, (ἐκεῖ γὰρ ἦν καταϑέ- 
μενος τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα,) ὅτε κατὰ βασιλέως ἅμα 

" τῷ στρατεύματε ἐχώρει, ἅμα δεσπότῃ xai τοῖς λοιποῖς, εἰς 
πεντήκοντα καὶ ξχατὸν ὄντες, ἐχώρησαν πρὸς Κραλην τὸντο 
ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν. Φεραῖοι δὲ, ὅσοι ἦσαν ἐκ Βυζαν»- 
φίου δεσπότῃ καὶ τοῖς ἄλλοις ἑπόμενοι στρατηγοῖς, ἐπεὲ ἐλεί- 

'Βποντο ἐκεῖ ἀναχωρούντων, πάντα συσχόντες, τὰ ὄντα μὲν δὲ- 
ἥρπασαν αὐτοῖς, αὐτοὺς δὲ ὑπὸ δεσμοῖς ἤγαγον ὡς βασιλέα. 
βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἐδέδοκτο τὴν ἐπὲ Ἔδεσσαν ἱέναι, ἐξελ-τΆ 
ϑὼν Θεσσαλονίχης, δευτεραῖος ἦλϑεν εἰς αὐτά. οἱ ᾿Εδεσσητοὶ 
δὲ ἐξελθόντες πανδημεὶ, προσεχύνησαν τε βασιλέα καὶ τὸ πό- 
λισμα παρέδοσαν. τὰ μὲν οὖν ἀλλα ἧ αὐτῷ ἐδόκει διῴκει Ó 
βασιλεύς. ὅσα δὲ ἦν αὐτόϑι χρήματα δεσπότῃ καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις στρατηγοῖς, ἃ μὲν ἄν ἢ ἴδια ταῖς γυναιξὶ, ταῦτ᾽ ἔχειντο 

?, M 4 2 e 9 Ἢ y ^^ ? 
σροσέταξεν αὐτὰς, καὶ μηδένα ἀδικεῖν, ἃ δ᾽ ἂν ἡ τῶν a»- 
δρῶν, αὐτῷ μηνυϑῆναι, ὡς ἂν αὐτὸς διαγνῷ περὲ αὐτῶν. αἱ 
μὲν οὖν ἄλλαι τὰ ἴδια μεμηνύχεσαν καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν, βα- 

ασώισσα δὲ ἥ τοῦ δεσπότου γαμετὴ, δείσασα μὴ τὰ χρήματα 
ἀφαιρεϑείη, ὀλίγα μὲν ἐκ τῶν ὀνόγτων ἐποίησε φανερὰ, ταῦϑ 
rapta recuperare contenderet, non modo non cesserunt, sed cuidam prae- 
terea eius caloni equum sarcinarium abstulerunt; facto monentes, ni 
boni consuleret, se illum quoque invasuros. Reliqua insuper copia, 
quique ex occidentalibus oppidis opulenti et illustres aderant, fortuna 
imperatoris iam conspicua, universi, desertis ducibus, ad eius ratio- 
nes se adiungebant,  Protovestiarius formidans Achridem ire, ubi 
uxorem cum prolibus deposuerat, quando exercitum adversus impe- 
ratorem ducebat, item despota ceterique ad Cralem Tribalorum prin- 
cipem discesserunt, numero quinquaginta supra centum, —Pheraei 
autem quicunque Byzantio despotam aliosque duces secuti fuerant, 
cum ab aliis ibi abeuntibus desererentur, comprehensis omnibus 
ἃς despoliatis, ad imperatorem eos in vinculis adduxerunt; qui Thes- 
salonica egressus, postridie, ut decreverat, Edessam venit; cui extra 
portam obviam procedentes incolae eumque adorantes, urbem dedi- 

erunt. Ác cetera quidem qua illi ratione collibitum est, instituit: 
de rebus autem despotae et ducum ceterorum, quae essent uxorum 
propriae, eas illis citra iniuriam dimitti iussit: quae autem virorum, 


ad se referri, ut de iis ipse decerneret. Aliae igitur ommia, regina 
despotae coniux verita, ne privaretur, pauca de summa indicavit, 
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πλείω δὲ μοναχῷ τινε παρακατέϑετο φυλάττειν. καὶ ϑιόλα- A.C.1328 
S» ys ἄχρε καιροῦ" ἔπειτα φωραϑέντος τοῦ μοναχοῦ μετὰ 
χρόνον τινὰ. ὑπὸ τῶν ἐπιτροπευόγτων ἂν ἐκείνοις τοῖς χωρί- 
oig, ἄλλοτε ἄλλα διηρπάσϑη. insi δὲ ἀνηνέχϑη τῷ βασιλεῖ 
δπερὲ τῶν χρημάτων, τά τε idia καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν προσέ- 
ταξεν ὅ βασιλεὺς ἔχειν τὰς γυναῖκας, ὡς ἂν ἔχοιεν xai τοῖς 
ἀνδράσι χορηγεῖν ἐπὶ τῆς ξένης" αὐτὰς δὲ ἐκ Βοδηνῶν ἀχϑῆς- 
vat εἰς Θεσσαλονίκην, κἀκεῖϑεν εἰς Ζιδυμότειχον, ἕν᾽ ἐκεῖ Ὁ 
συνδιάγοιεν τῇ βασιλίδι. καὶ ἐπληροῦτο τὰ κεκελευσμένα. ᾿ 
10 »é. Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἀπάρας ἔξ ᾿Εδέσσης, ἦλϑεν 
. &ic Καστορίαν" καὶ εἰσεδέξατο αὐτὸν ὃ ταύτης ἐπιτροπεύων 
- Ἄγγελος χαέρων, καὶ παρέδωκε τὴν πόλιν. ἦν γὰρ δὴ xaiP.17i 
πρότερον τὴν ἄφιξιν προσδεχόμενος αὐτοῦ, ἔξ ὅτου πρὸς αὐ-Υ. κι37 
τὸν ἐκ Θεσσαλονίκης προστάγματά τὸ ἐχείνου καὶ τοῦ μεγά- 
λὅλου δομεστίκου γράμματα ἐπέμφϑη, καὶ τὴν πόλιν εἶχεν àv 
φυλακῇ ἕνεχα αὐτοῦ. μεταξὺ δὲ τὴν πρὸς Καστορίαν ὁδεύων 
ὁδὸν, τὸν v5 Βοησίλαν τῶν Ῥσυσῶν δεσπότην καὶ Βρυέννιον 
τὸν μέγαν δρουγγάριον xal "EXorgoyoy τὸν. μέγαν ἑταιρειάρ- 
χὴν ἅκα δισχιλίοις ἱππεῦσε στρατιώταις ἀπολεξάμενος, τὴν 
20zQ0c "dypida ἐκέλευσεν ἰέναι, εἴ πως δυνηϑεῖεν τὸν πρωτοβε- 
στιώριον φϑάσαντες παρελϑεῖν εἰς αὐτήν. καὶ. βαδίσαντας 
συντόνως, ἐπεὲ προτεραίᾳ ἤἦλϑον, εἰσεδέξαντο αὐτοὺς οἱ ᾿χρι- B 
δηνοὲ ἀνοίξαντες τὰς πύλας " ἤδη γὰρ ἅπαντα ἀφίσταντο πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον, καὶ ἀναγκάζοντος μηδενός" πρωτοβεστιά- 
αὔρίος δὲ ἐπεὶ ὑστέρησε, πυϑόμενος ξαλωχυῖαν τὴν ᾿Αχρίδα, 


4. ἄλλοσε Intpr. legisse videtur: alio. , 


maiore parte apud monachum quendam deposita. Et latuerunt sane 
ad tempus; deinde monacho ab illorum locorum praefectis depre- 
henso, alio alia direpta sunt, Ubi vero de rebus illorum imperatori 
significatum est, εἰ suas et maritorum res ipsas feminas sibi habere 
iussit, ut in viros, locis exteris viventes, quod erogarent ne deesset; 
ipsas autem Edessa Thessalonicam , inde Didymotichum abduci, illic 
cum imperatrice victuras — Quod quidem ita factum est. 

7 55. Postera luce Edessa excedens, Castoriam init, cuius prae- 
fectus Ángelus cum laetitia illum excipit et urbem tradit. Nam ex 
quo Thessalonica eius mandatum cum magni domestici litteris accc- 
perat, adventum opperiebatur oppidumque ea gratia custodiebat. Ca- 
storiam iter agens, Boésilam Moesorum despotam et Bryennium ma- 
gnum drungarium et Exotrochum magnum hetaeriarcham cum duobus 
selectorum equitnm millibus Achridem mittit, si qua possent proto- 
vestiarium antevertentes, eam ingredi. Qui continenter equitantes, 
quia priores venerant, ab Achrideno. populo, portis apertis, intromissi 
sunt; jam enim omnes, quamquam nullius coactu, ad iuniorem im- 
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À.C. 1338 ác σωζούσας ἐλπίδας ἀπογνοὺς, ηὐτομόλησε μετὰ τῶν GÀ- 
λων εἰς Κράλην. καὶ ἐπεχείρουν πείϑειν αὐτὸν, πόλεμον ἀρα-. 
σϑαι πρὸς. βαωλέα, εἴ πως δι’ αὐτοῦ δυνηϑεῖεν ἀναμαχέσασϑαε 
τὴν ἧτταν. καὶ πεισϑεὶς αὐτοῖς, ἦλθεν ἄχρι μεϑορίων τῆς 
αὐτοῦ καὶ “Ῥωμαίων γῆς, στρατὸν ἐπαγόμενος πολύν. βασι-β 
λεὺς δὲ ἡμέραν μίαν αὐλισάμενος. ἐν Καστορίᾳ, ἄρας ἐκεῖ- 
Oz», ἦλϑεν εἰς ᾿Αχρίδα. καὶ ἐχέλευσε τὴν πρωτοβεστιαρίου 

(γαμετὴν ὅσα ἔχει χρήματα λαβοῦσαν, sig Θεσσαλονίκην ἐλ- 
ϑεῖν, ὡς ἅμα ταῖς ἄλλαις ἀφιξομένην εἰς Διδυμότειχον. 7 
δὲ ὑποπτεύσασα, μὴ οὐχ ἀληϑῆ τὰ λεγόμενα 1, καὶ δείσασαιο 
περὲ τοῖς χρήμασι, τοῖς φίλοις παρακατέϑετο φυλάττειν" αὐ- 
τὴ δὲ ἰσχυρίζετο μηδὲν ἔχειν. ἐκείνη μὲν οὖν ὡς εἶχεν ἅμα 
καὲ ἑτέραις γυναιξὶν ἤχϑη εἰς Θεσσαλονέκην. καὶ μετὰ με-- 
κρὸν εὕρηνται αὐτῆς παρὰ τινι κεκρυμμένα κόσμοι τε γυναι- 
κεῖοι καὶ ἕτερ᾽ ἄττα, χρυσίων δισμυρίων ἄξια τιμῆς" ὀλίγαιςιβ 
δὲ ὕστερον ἡμέραις προσελϑών τις τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ 

Ὁ ἀναμνήσας παλαιᾶς τινος εὐεργεσίας, ἣν ὑπ’ αὐτοῦ ἣν πε- 
πονϑυὺὸς, ἔλεγε δίκαιον εἶναι καὶ αὐτὸν ὅ, τε ἂν δύναιτο ἀν- 
τευποιεῖν, καὶ ἐμήνυεν αὐτῷ, ὡς εἰδείη τοῦ πρωτοβεστιαρίου 
χρήματα ὅπου χρύπτοιτο πολλά. πέμψας δὲ ὃ μέγας δομέστι-λο 
xoc τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τινα, ὑφηγουμένου τοῦ μεμηνυχό- 
τος, τὰ χρήματα ἤχϑη πρὸς αὐτὸν ἐν δυσὶ κιβωτίοις, ἐν οἷς 
ἦν ἀγγεῖόν τι ἐκ χαλκοῦ πεποιημένον, δισχιλίους καὶ μυρίους 
ἔχον χρυσοῦς, καὶ ζῶναι καὶ ἐκπώματα ἐκ χρυσοῦ πεποιημέ- 

2. Scripsit, ni fallor, ὡς Ἀράλην. — 3. Pro ὠἀγναμαχέσασϑαε le- 
gebatur ἀγαχαλέσασϑαι. 


peratorem desciverant. Protovestiarius serius adveniens oppidumque 
. recéptum audiens, spe, qua sustentabatur, abiecta, cum reliquis ad 
Cralem profugit: cui bellum contra imperatorem persuadere instituit, 
si forte per ipsum sua damna reparare posset. Crales eorum verbis 
impulsus, ad confinia sua Romanorumque ingentem exercitum addu- 
cit. Imperator unum diem Castoriae commoratus, Acbridem venit 
. uxoremque protovestiarii cum omni re sua Thessalonicam ire, inde 
cum ceteris feminis Didymotichum profecturam iussit. Illa suspicata, 
sibi verba dari, et gazae suae metuens, amicis asservandam concre- 
didit affirmavitque, nullam se habere: atque ita Thessalonicam de- 
ducta est. Haud diu post eius mundus et alia nonnulla, vicenis aure- 
orum millibus aestimata, apud nescio quem reperta sunt. Pauci 
dies abierant, cum quidam ad magnum domesticum adiens, vete- 
ris cuiusdam meriti, quod ille in se collocasset , memoriam ei re- 
novavit dixitque aequum videri, ut bene merito beneficium redde- 
ret pro viribus: se nosse, ubi protovestiarii magna vis pecuniae 
lateret. Misso de famulis uno ct fidelissimo, indice illo praemon- 
strante, allatac sunt arculae duac, in quibus vas aeneum.et.in eq 
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ya καὶ ἄργυρος ἄσημος καὶ γυναικεῖοι κόσμοι καὶ Svep" arra A.C. 1328 
τετρακισμυρίων ἄξια χρυσίων. τῷ μὲν οὖν τὰ χρήματα us- 
μηνυχότι λόγοις τὲ ὃ μέγας δομέστικος ὡμολόγει χάριτας καὲ 
ἔργοις ἐποίξε εὖ" βασιλεῖ δὲ προσελϑὼν, τά τε χρήματα ἐμή- 
ὄγυεν ὡς εὕρηνται, καὶ ἐδήλου καὶ τὸν ἀριϑμόν. βασιλέως δὲ 
»οὐχοῦν᾽ εἰπόντος, ,σὲ τὸν εὐρηκότα δίκαιον ἔχειν" ;, ἀλλ᾽ ov- P.172 
τε πρότερον» εἰπεν αὐτὸς ,,ἂν τοῖς τοῦ πολέμου καιροῖς οὔτε 
'πλείω οὔτ᾽. ἐλάττω χρήματα ἀφειλόμην τινὸς, ὥσπερ οἶσϑα 
καὶ αὐτός" οὔτε τούτων ἂν ὑφϑείην ἥττων νῦν." ,,ἀλλ᾽ οὐ- 
τοδὲν᾽ ἔφη ,ϑαυμαστὸὺγ᾽ 0 βασιλεὺς͵, εἰ πολλὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀφῃ- 
οῃμένος καὶ μάλιστα πρωτοβεστιαρίου τουτουΐ, ὀλίγα ἄττα ἐκ 
τῶν αὐτοῦ ὠφεληϑήσῃ." ,uvr0 μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον» εἶπϑ 
»ϑαυμαστὸν, εἰ πολλὰ $m αὐτῶν καὶ μάλιστα κατὰ τὸν δεύ- 
τερον πόλεμον ζημιωθεὶς, καιροῦ παρασχόντος, οὐκ ἠϑέλησα 
τϑαμύνασϑαι τοῖς ἴσοις, νυνὲ δὲ ὀλίγων ἕνεκα χρημάτων τό, T6 B 
ἐξ ἀρχῆς ἦϑος διαφϑερῶ καὶ ἥττων ἀδίκου λήμματος καὶ κέρ-- 
δους ἂν φανῶ" ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰ στρατιώταις καὲ ἄλλοις 
οἷς ἀν ἐϑέλῃς κέλευσον διανεμηϑῆναι.᾽" βασιλεὺς μὲν οὖν ἐπεί- 
ϑετο εἰπόγτι, καὲ τὸν χρυσὸν ὅσος ἦν ἐκέλευσε διανεμηϑῆναι V. 138 
20:5 στρατιᾷ" ὅσα δὲ ἦν ἔπιπλα καί τινα ἐκ τῶν σκευῶν τῶν 
εὐπατριδῶν διεδόϑη viol, xad τὰ λειπόμενα τῷ βασιλικῷ προασ- 
5x95 ταμιείῳ. ὀχτὼ δὲ. ἡμέραις τῇ ᾿Αχρίδε ἐνδιατρήψαντα 
, 3 , , 3 1 , i] 
βασιλέμ οὗ ve τὰς “εαβόλεις veuouayos.. dAayot “»ομάδες χαὲ 
22. ᾿Αχρίδε recte ED.P. pro 2yoída, " 


- 


aureorum nummum duodena millia et zonae “οἱ pocula aurea: ar- 
gentum praeterea non signatum et ornamenta muliebria et alia quae- 
dam, quorum omnium pretium ad quadraginta millia ascendebat. 
Jndici igitur magnus domesticus et verbis gratias egit et rebus bene- 
fecit. Convento imperatore, de pecunia, quomodo inventa et quam 
andis esset, narravit, Tum imperator, ergo tu inventor ista tibi . 

abeas, ut iustum est. Atqui, inquit domesticus, nec antea belli 
tempore vel multam vel modicam cuiusquam tuli pecuniam, quem- 
admodum tute nosti: nec ab ista modo vinci velim. Haud mirum 
ac novum, subiicit imperator, cum multa alii tibi abstulerint, prac- 
cipue protovestiarius, si vicissim pauca quaedam ex eius rebus ad 
tuam utilitatem redeant. Rursum domesticus: Hoc vero mirum fore, 
'si tot praesertim altero bello detrimentis ab illis afectus , quamvis 
oblata occasione, par referre noluisset, nunc pecuniolae causa anti- 
quos mores suos in peius immutaret et iniquo munere ac lucro mi- 

. Dor appareret; immo enimvero potius militibus et alis, quibus pla- 
cereL , iuberet distribui. Morem gessit imperator et nummum aurco- 
rum quantum esset in militeza dispertiri mandavit: supellex et vasa 
aliquot nobilibus quibusdam donata, reliqua in fiscum imperatoris 
: Mata sunt. Quein post octiduum Achridem adoraium venerunt agre- 
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Α. 6.138 οὗ τὰς Κολωνείας, ἔτι δὲ xai οἱ ᾿Αἰχρίδος ἐγγὺς, προσεχόνη.- 


σαν ἐλθόντες καὶ δουλεύειν ἐπηγγείλαντο προϑύμως. τοὺς 
"C δὲ πόῤῥω κατῳκισμένους πρὸς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἢγε- 
μονέας γράμματα ἐκάλει βασιλικὰ πρὸς Θεσσαλονίκην ἐλϑεῖν, 
ὡς προσκχυγήσοντας ἐχεῖ" καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον ἦλϑον. ὃ uév-5 

τοι Κράλης ἅμα στρατῷ mavri τῷ ὑπ’ αὐτὸν d» μεϑορίοις “᾿ 
vc αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὦν, ὑπὸ μὲν τῶν φυγά- 


᾿ do» Ῥωμαίων ὁσημέραι παρεκαλεῖτο κατὰ βασιλέως ἐλϑεῖν 


καὶ μάχην συνάπτειν, ὑπήκουε δὲ οὐδαμῶς, δεδιὼς μὴ οὐ κατὰ 
γγώμην αὐτῷ τὰ πράγματα χωρήσῃ. περιέμενε δὲ τὸν Χρέ-το 
Ay», ὃς ἦν ἂν Φεραῖς, “Ῥωμαίοις κατὰ τοῦ νέου βασιλέως 
Ὠσυμμαχῶν, (ἔτε γὰρ ἀπῆν,) παρ᾽ αὐτοῦ περὲ βασιλέως xai τῆς 
Am αὐτὸν στρατιᾶς βουλόμενος πυϑέσϑαι, εἰ ἐπιχειρητέα εἴη 

7 μή. ἐπεὶ δὲ ἀφῖκτο, ἐπυνθάνετο αὐτοῦ ὃ Κράλης, εἰ πρὸς 

, βασιλέα πολεμητέον εἴη" ὃ δὲ συνεβούλευεν, εἰρήνην μᾶλλονιϑ 
« ἄγειν καὶ μὴ τὸν οὐκ Oyra πόλεμον ξαυτῷ καὶ ὑπηκόοιϊς énd- 
γειν. βασιλέα γὰρ αὐτὸς ἔλεγεν ἐν Φεραῖς ἑωρακέναι ἄγοντα 
μὲν στρατὸν οὐ πάνυ πολὺν, τοσοῦτον δὲ τὰ πολέμια ἐξησκημέ- 
yo» καὶ ἵπποις τε καὶ ὅπλοις διαχεχοσμημένον ἐκπρεπῶς, ὡς 
ἔκπληξιν καὶ ἀπὸ μόνης ὄψεως παρέχειν" οὕτω dà ἀϑορύβωςλο 
κρὲ εὐτάκτως ἑπόμενον τοῖς ἡγεμόσιν, ὡς δοκεῖν οὐ πολλοὺς, 
ἀλλ᾽ ἕνα ὄντα τῶν τε παραγγελμάτων ἀκούειν καὶ σπουδῇ τὰ 
κελευόμενα ποιεῖν. ,ἀγνδρίας δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς περίεστι καὶ 
τόλμης, ὥς, καίτοι τῶν ἀντιτεταγμένων ὄντες ἐλάσσους πολλῷ, 


P. 179xa£ ἐπιόντες αὐτοῖς παρὰ πόλιν οἰκείαν στρατοπεδευομένοις, ,ἤ 


stes Àlbani, quique Deaboles quique Colonias et qui iuxta Achri- 
dem habitant, se prompte ei parituros promittentes. Longius autem 
in ultimis videlicet Romanorum finibus incolentes, litterae impera- 
toriae Thessalonicam, ibi obsequia sua honorifice delaturos, accer- 
siverunt : qu brevi adfuerunt. Iam vero Crales cum toto agmine 
suo in confiniis consistens, a fugitivis Romanis quotidie ad proelium 
cum imperatore committendum sollicitabatur; qui infaustum formi- 
dans exitum, nequaquam eos audiebat; Chreles illi in exspectatione 
erat, qui Pheris adversum imperatorem iuniorem Romaiis auxilium 
ferens, nondum redierat Ex eo de imperatore eiusque exercitu, 
invadendus esset necne, intelligere cupiebat. Praesentem iam per- 
cunctatur , ecquid confligendum putet, Ille pacem potius agitan- 
dam, nec bellum, quod adhuc nullum sit, sjbi suisque accersendum 
hortatur: imperatorem ipsum Pheris se vidisse, ducentem copias 
exiguas, verum in arte militari tantopere exercitatas, equisque et 
armis tam eximie instructas, ut solo aspectu terrorem incuterent 
Ád hoc tam sedate et ordinate duces suos sequentes, ut non mul- 
tos, sed unum dumtaxat esse credas, quí praecepta et audiat et ce- 
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- οὔτο ἔδεισαν οὔτε ἐϑορυβήϑησαν οὐδαμῶς" ἀλλὰ ἐγγὺς γενό- A. C.1328 
μίδνον Φερῶν ὅσον συναναμίγνυσθαι αὐτοῖς, ᾿ὄστησαν ἀνά- ἡ 
nÀsq ὁρμῆς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας προκαλούμενοι ἐς μάχην. 
ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξήεε, μιχρὸν ἐχκλίναντες, vOAC 

ὅσαντο τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν φοαξάμενοι 
ἅμα ἕῳ, ὡς ἐς μάχην ἔστησαν παρατεταγμένοι, καὶ πέμψαν- 
τες ἡμᾶς προὐκαλοῦντο ἐς τὴν μάχην" ἡμῶν δὲ οὐδὲ ἀντι- 
βλέπειν ὑπομενόντων καὶ φανερῶς τὴν συμπλοκὴν ἀπειπαμέ- 
γῶν, ἀναστρέψαγτες us9" ὅσης ἂν εἴποις τῆς εὐταξίας, ἐστρα-Β 

τοτοπεδεύσαντο ἐν Ζίχνα. τῇ δὴ οὕτω παταχόϑεν συγκεκρο- 
τημένῃ στρατιᾷ, καὶ ὑπὸ στρατηγοῖς ἀγομένῃ πολλοῖς τὸ καὶ 
ἀγαϑόϊς, ἀνάγκης χωρὶς οὐκ ἄν συγχωρήσαιμι συμπλέκεσϑαιε 
&yc. νυνὲ δὲ xai τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἁπάσης, πολλῆς τὸ 
καὶ αὐτῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης, προσκεχωρηκυίας βασιλεῖ,. tt 
χδμᾶλλον ἀπορώτερα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον αὐτῶν καϑέστηκε." 
Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Χρέλη, ὅ,τε Κράλης ἐπείϑετο καὶ oi 

ἄλλοι ἡγεμόνες τῆς στρατιᾶς, καὶ ἤδη ἀπέσχοντο ταῖς γνώ- 5, 
μαις τοῦ πρὸς βασιλέα πολεμεῖν" ἔμενον δὲ ὅμως ini τῆς ΄ 
αὐτῆς στρατοπεδείας. βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς ᾿χρίδος μετὰ ὄγδό-Ε 

207» ἡμέραν ἄρας, ἦλϑεν εἰς Πελαγονίαν, τὴν εἰς «Καστορίαν 
ἐκλιπὼν ὁδὸν, ἅμα μὲν, ἵνα καὶ τὰ ἐκεῖ περιποιήσηται noM- 

Ama καὶ τὴν ἄλλην χώραν, ἅμα δ᾽, ἐπεὶ καὶ τὸν Κρώλην ἐν 
δρίοις πύϑοιτο τῆς σφετέρας ἀρχῆς εἶναι, ἵνα μὴ δοκοιἢ φό-- 


leriter conficiat: tantum autem fortitudine et audacia excellere, ut 
quamvis numero adversariis multe inferiores, eos ad urbem ipso- 
rum nulla penitus consternatione aut formidine sequerentur, et 
. prope Pheras, quo acie cum illis dimicarent, diem totum sub signis 
starent, pleni Martio spiritu hostem ad certamen provocantes. Quos 
contra cum efferre pedem auderet nemo, declinasse paululum et in 
campis pernoctasse, Postridie, orto sole, rursum armatos et dispo- 
sitos, ad congrediendum hostes per internuntium elicere voluisse, 
Qui cum eorum ne vultum quidem. ferrent pugnamque praecise de- 
trectarent , quanto dici potest ordine et modestia Zichnam repetivisse. 
Itaque cum exercitu sic omnimodis instructo ac duces habente com- 
plures atque egregios, sine necessitate, ut depugnetur, nunquam se 
auctorem futurum. Adde, quod occidentales copiae ipsae uoque 
nec parvae et non instrenuae, cum imperatoris agmen adauxerint, ut 
ipsi ab hoc bello abhorrere ac refugere magis debeant,  effecerint. 
aec oratio Crali ceterisque ducibus fidem fecit. Et quamquam belli 
gerendi voluntatem deponerent, in iisdem castris nihilo minus per- 
manebant. Imperator Áchride post diem octavum discedens, relicta 
Castoría, in Pelagoniam venit: et ut oppida illa ceteramque regionem 
reciperet, et ut ne, quia Cralem in finibus imperii sui castrame- 
' ari acceperat, eius timore' iter illud devitasse videretur, Romani 
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A.C. 1328 Bo τῷ πρὸς αὐτὸν ἀποσχέσϑαι τῆς 0000. οἱ μέντοι “Ῥωμαῦ.- 
V.139cy φυγάδες ὡς ἐπύϑοντο διὰ Πελαγονίας ἱέναι βασιλέα, τῷ 


Κράλῃ προσιόντες, ἠνάγκαζον συμπλέχεσϑαι βασιλεῖ, ἤδη οὗ 
πολὺ ἀπέχοντι αὐτῶν. ὃ Κράλης δὲ ἀπεχρίνατο, μήτε νῦν μή-- 


| τε εἰσαῦϑις ἑκὼν πολεμήσειν βασιλεῖ, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἐπίῃ" «3-5 


- proig δὲ τὴν δυνατὴν βοήϑειαν εἰσενηνέχϑαι, δυοκαίδεκα τά- 


γματα ἅμα στρατηγοῖς παρασχόμενος ἐν Φεραῖς αὐτοῖς ἔπι: 
κουρεῖν. νυνὲ δὲ αὐτῷ καὶ τούτου ἕνεχα μεταμέλειν, ὅτε 
πρὸς οὐδὲν ἡδικηκότα πόλεμον ἤρατο ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς. βα- 
σιλέας δὲ “Ρωμαίων πρὸς ἀλλήλους διαφερομένους, αὐτοὺς ἄντο 
εἰδέναι, ὅπως τὸ πολεμήσουσιν ἀλλήλοις xad καϑότι ξυμβή-- 
σονται, ἐμὲ δὲ μηδὲν $m οὐδενὸς ἠδικημένον, οὐδ᾽ αὐτὸν 
πολεμήσειν οὐδενὲ, ἕως ἂν μὴ ἀδικῶμαι. ob μὲν οὖν τοιαύ- 
τῆς τυχόντες τῆς ἀπολογίας, καὶ τῆς μόνης ὑπολειπομένης 8À- 
πίδος σβεννυμένης, ἐϑορυβοῦντο σφοδρῶς. οὐ μὴν ἀπέσχοντοιξ, 
τοῦ μὴ σφόδρα μετὰ σπουδῆς πολλῆς πρὸς τὸν κατὰ βασι- 
λέως πόλεμον τὸν Κράλην ἐξορμᾷν. πείθειν δὲ ἐπιχειροῦσε 


Ῥ. 17 καὶ δεομένοις μὴ ἐᾷν αὐτοὺς ἀτιμωρήτους, ἐπεὶ καὶ τῶν 


Τριβαλῶν παρῆσαν οἱ ἂν τέλει, ,,οὐ δέον," εἶπον ὦ οὗτοι, 
αὐτούς τὸ εἰκῆ καὶ μάτην κατατρίβεσϑαι ἐπιχειροῦνταςλο 
ἀνηνύτοις, καὶ ἡμᾶς ἀποχναίειν ἃ μὴ προσήκει δεομένους. 
πρότερον γὰρ ἐχρῆν, τοῦ πρὸς βασιλέας τοὺς ὑμῶν δεσπό- 
τας πολέμου χινουμέγου, αὐτοὺς πᾶσαν πρόφασιν σκανδάλου 
περιαιρεῖν καὶ τὴν εἰρήνην ἐκ παντὸς τρόπου ξαυτοῖς τε καὲ 
τοῖς ἄλλοις ἐκπορίζειν, εἰδότας, ὡς τοῦτο αὐτὸ [lacils?-25 


fugitivi, ut imperatorem Pelagoniam pergere compererunt, Crale con- 
vente, eum ad conflictum cum illo iam vicino acuebant. Respondit 
Crales, nisi ille se adoriatur, neque nunc, neque posthac cum eo 
depugnaturum, Ipsis quanta potuerit auxilia, duodecim cohortes 
cum tribunis Pheras misisse. Nunc se id etiam idcirco factum nolle, 
quod eum armis offendendum susceperit, a quo ipse nullam senserit 
iniuriam, Romanorum imperatores inter se discordes, scituros utique 
per se, quomodo bellum mutuo gerant et quatenus consentiant;se a 
neutro laesum, donec iniuste laedatur, neutrum armis persecuturum, 
Romani hoc responso spe, quae sola supererat, cadente, valde qui- 
dem perturbari, nec taraen desinere, multa et acri contentione urgere 
atque impellere principem obtestarique, ne inulü relinquerentur. 
Quibus Tribali proceres tum praesentes: Heus, inquiunt, quid opus 
est et vos frustra ac temere defatigari, quae fieri nequeunt attentantes, 
et nos obtundere, quae praestari fas non est, obseerantes? Bello 
inter imperatores, dominos vestros, excitato, vos omnem offensionis 
occasionem tollere pacemque vobis et aliis omni ratione conciliare 
oportebat, scientes, id ipsum et imperatoribus et vobis et communi 
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σ᾽ τὸ καὶ ὑμῖν καὶ τῷ κοινῷ λυσιτελεῖ Ῥωμαίων. ὅμεῖς Α. C. 1328 

δὲ τοὐγαντίον ἅπαν αὐτοί τὸ ἐφαίνεσθε ποιοῦντες xai τοῖς 

ἄλλοις πᾳραινοῦντες. τὰς γὰρ πόλεις ἁπάσας περιϊόντες, τοὺς 

μὲν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ τὸν πρὸς βασιλέα τὸν νέον nó-B 
ὅλεμον συγαιρομένους ἐπηνεῖτό τὸ καὶ ἐπηγγέλλεσϑε ϑαυμασι 

ἄττα, τοὺς δὲ τὴν εἰρήνην ἄγειν αἱρουμένους xai τοὺς ἄλλους 

πείϑοντας, ὡς τὰ τοῦ νέου βασιλέως πράττοντας ἐπίσης ἐχρῆ- 

σϑὲ πολεμίοις, καὶ τὸν πόλεμον ἐγείρειν ἐσπουδάζετο τρόπῳ 

παντί, ü οὖν ἐσπουδάζετε τότε, στέργοιτ᾽ ἂν παρόντα νῦν δι-᾿ 
τοχκαίως. ἡμεῖς δὲ Κράλῃ τῷ ἡμετέρῳ παραγγέλλομεν δεσπότῃ, — 

μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν, μηδὲ ἀδικεῖν ὀϑέλειν σερο- ^ 

ἐπιχειροῦντα λογιζόμενον, ὡς καὶ παρὰ ϑεῷ τίσις ἐστὲ τοῖς 

ἀδίκως πραττομένοις τοῖς ἀνθρώποις: ἐὰν δὲ αὐτὸς ἐπίῃ, 

ἀμύνεσϑαι παντὲ σϑένει. εἰ μὲν οὖν πείϑοιτο ἡμῖν ffovisvo- C 
τὐμένοις, καλῶς ἄν ἔχοι" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπελϑὼν δια- 

φερότω τὸν πόλεμον μόνος, συμπαραλαβὼν ὑμᾶς" ἡμῶν γὰρ ν᾽ 

ἀφέξεται οὐδείς." Τοιαῦτα εἰπόντων τῶν Τριβαλῶν, ὃ Κρά- — ; 

Anc v6 ἐπείϑετο καὶ πρὸς τοὺς “Ρωμαίους φυγάδας sine: τὴν 

μὲν διάνοιαν τῶν παρ᾽ duo? δυνατῶν ὁρᾶτε οἵαν ἔχουσι περὲ 
aoro) πολέμου. ἐγὼ δὲ καὶ εἰ διὰ σπουδῆς τὸν πόλεμον ἦγον ἰδίων 

τιγῶν ἕνεκα πρὸς βασιλέα διαφορῶν, ἀπεσχύμην ἂν, ὁρῶν 

αὐτοὺς οὕτως, ὥσπερ γῦν, διακειμένους" νυνὲ δὲ xai αὐτὸς οὐ- 

δὲν ἧττον αὐτῶν τὴν ἴσην ἔχω γνώμην περὲ τῶν πραγμάτων- 

διὸ οὐδὲ ἑλοίμην ἄν, ἐξὸν ἔξω τὸ κινδύνων εἶναι καὶ βεβαίως D 
αϑᾶρχειν τῆς σφετέρας, ἀδικεῖν τε δοκεῖν καὶ ἐν ἀδήλῳ καϑέ- 


. Bomanorum conducturum, Atqui contrarium prorsus et ipsi designa- 
batis et alios hortabamini. Omnes siquidem civitates obeundo, arma 
cum seniore imperatore adversus iuniorem coniungentes cum miri- 
ficis quibusdam promissionibus laudabatis: eos autem, qui pacem 
praeferrent et alios ad eam allicerent, velut a iuniore stantes, ae- 
que in hostibus ducebatis, ac bellum per fas et nefas accendere 
conabamini. Ut igitur tunc studiose sementem fecistis, ita nunc 
messem gravidam metite. Nos Crali despotae nostro denuntiamus , 
ut imperatorem bello prior ne offendat secumque reputet, homini- 
bus iniustis etiam apud Deum paratum esse supplicium. Si ab 
illo vis inferatur, tum se quantum potest defendat. His monitis, 
nostris si obsecundarit, recte faciet: sin minus; eat, bellum, vobis 
assumptis, toleret: de nobis idem nullus eum sequetur. Motus 
Crales, fugitivos in hunc modum compellat: Quae sit dynastarum 
meorum mens οἱ sententia de bello, ipsi videtis. Equidem etiamsi 
propter privatas quasdam controversias imperatori arma  molirer, 
lamen eos ita ut nunc aifectos cernens, coepto desisterem. Nunc 
autem idem mibi, qui illis, super hoc negotio sensus: mec, cum 
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Δ. C.1338orac9as κινδύνῳ, ἄλλως τὸ οὐδὲ τοῦ στρατεύματος Buoi παν-- 
τὸς συνηϑροισμένου. ὑμῖν δὲ πρὸς τὴν σωτηρίαν βοήϑειαν 
εἰσενέγχοιμε ἂν ὅση. δυνατὴ, καὶ, εἶγε βούλεσϑε, πρὸς βασι- 
λέα πρεσβείαν πέμψας, παραιτήσομαε ὑπὲρ ὑμῶν αὐτοῦ τὴν 
ὀργὴν ἐγώ. πρᾷος δὲ ὦν, ὡς ἀχούω, xai τοῖς προσχεχρουκό-5 
σιν ὅτοιμος πρὸς διαλλαγὰς, συγγνώμην τὸ ἄν παράσχοι xai 
τὰς συμφορὰς οὗ μετρίως κουφιεῖ, εἰ δὲ τοῦτο ὑμῖν οὐκ ἄνε- 
,κτὸν, ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς ἹΠιχαὴλ τὸν βασιλέα Ἰυσών κηδεστὴν 
V.ifoOrra ἐμὸν ὑμᾶς πέμψω, ὡς à» δι' αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον 
διασωϑῆτε,. καὶ τούτου δὲ ὑμῖν οὐ κατὰ γνώμην ὄντος, xaiio 
P. 17δ ἑτέραν ξξεστε τραπέσϑαι. εἰς Βενετίαν γὰρ ἀφιγμένοις, Qa- 
δίως ἐξέσται τριήρεσιν ἢ δλκάσιν ἔπανόδου πρὺς Βυζάντιον 
τυχεῖν. καὶ δτέραν δὲ ἐπὶ τούτοις ὑποϑήσομαι ὑμῖν ἐλπίδα 
σωτηρίας. ἐπεὶ γὰρ lloóosxóv τε καὶ Πρίλλαπον καὶ Στρίμ- 
βιτζαν κατέχετε φρουραῖς, διανειμάμενοι τὰς πόλεις ταύτας, Ά 
δυσαλώτους οὖσας διὰ καρτερότητα τειχῶν, καρτερεῖτε à» 
αὐταῖς, ἄχρις ἂν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων sic τι πέρας 
πόλεμος ἀφίκηται." ἐπὶ τούτοις ἀμηχανία τε εἶχε τοὺς φυγά- 
δας, καὶ ἀπαλλαγὴ κακῶν ἐφαίνετο ἐκ τῶν πραγμάτων οὐδε- 
μία. ὅμως δὲ σχεψάμενοι ἐκ τῶν παρόντων εἵλοντο μᾶλλονλο 
Βταῖς προειρημέναις ἐγκατακλεισϑῆναι πόλεσι καὶ τὴν πολιορ- 


34. Apud Gregoram legitur Prosiacum, Nicetas habet Prosacum; 
mire in his locorum appellationibus variant inferiores Graeci. 
ED. P. Σερούμβιτξζαν legendum aut, ut habet Cedrenus, 
zidodumistav. ED. P. Infra L. IV. p. 9t. C. legitur Σερύμβετζαν. 
Vid. Ducang. ad Alexiadem p.382. 


abesse ἃ periculo provinclamque meam tuto possidere liceat, malim 
iniustus videri et in anceps me discrimen offerre, cum praesertim 
copias meas coniunctas non habeam. Interea ad salutem vestram 
tuendam, quantum in me est, auxilium vobis non negabo: et, si 
placet, missa ad imperatorem iuniorem legatione, eius iram a vobis 
deprecabor; qui cum sit miti clementique natura praeditus et recon- 
. ciliatu facilis, ut perhibent, veniam dabit et onus miseriarum ve- 
strarum magnam partem allevabit, Si hoc displicet, ad Michaelem 
Moesorum regem affinem meum vos mittam, cuius ope Byzantium 
, incolumes perducamini. Si nec istuc arridet, adhuc alia gradiemur 
via. Nam Venetias profectis, non, difficile erit triremibus aut one- 
raríis Byzantium revenire. Quin et aliam vobis spem salutis sug- 
geram. Cum Prosacum, Prillapum et Strumbitzam praesidiis tene- 
atis, distributis inter vos hisce oppidis propter murorum solidita- 
iem vix expugnabilibus, in iisdem perdurate, quoad bello inter 
imperatores finis aliquis imponatur. Fugitivi quid super bis consilii 
caperent, in incerto habebant: et malorum nusquam se ostendebat 
exitus, Tamen circumspectis rebus praesentibus, praediotis oppidis 
e 
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xia» ὑπομένειν, καὶ πρωτοβεστιάριος μὲν ἅμα τισὶ τὸν IlofA- AC. 1838 
Amo» κατέσχε, τὸν δὲ Πρόσεκον ᾿ἡσάνης ὃ Μιχαὴλ, οἱ dà λοι- “ 
ποὲ Στριμβάζης ἐχράτουν. xai Βασιλικὸς ὃ Νικηφόρος Πελε- 
γίκου ἐπιτροπεύων, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ξαυτῷ περιδ.-- 
5noígoev εἰς ἀρχὴν, φάσχων, οὐδενὲ προσϑήσεσθαι τῶν βασι-Ε 
λέων, ἄχρις ἄν ὃ πόλεμος καταλυϑῇ. 
νς΄. Πρωτοβεστιάριος μὲν οὖν τῷ ἀδοκήτῳ πληγεὶς, ὡς 
ἐλέγετο, τῆς συμφορᾶς, καὶ μὴ φέρων τὴν κακοπραγίαν, àrs- 
λεύτησε μετὰ μικρόν. καὶ ἀποθανόντος αὐτοῦ, οἱ περιλει- 
τοφϑέντες ἑαυτούς τε καὶ Πρίλλαπον ἐνεχείρισαν βασιλεῖ" “Ασά- 
γηγ δὲ τὸν Πρόσεκον ἀφείλοντο οἱ Τριβαλοὶ κλοχῇ. βασιλεὺς 
δὲ ἐκεῖθεν εἰς Θεσσαλονίκην ἐλϑῶν, καὶ ἀγαγκαϊων τινῶν πέρι Ὁ 
ἡμέρας τινὰς αὐτῇ ἐνδιατρίψας, ὡς ddóxes ἀναγκαῖον εἶναι 
πρὸς Στρίμβιτζαν ἐλϑεῖν, ἐξεστράτευσε πάλιν. xai γενόμενος 
τδὲν αὐτῇ, τοὺς κατασχόντας ἐπεχείρει πείϑειν, (βιάζεσθαι γὰρ 
οὐκ ἦν πολέμῳ διὰ καρτερότητα τειχῶν,) ἑαυτοὺς παραδιδό- 
vut καὶ τὴν πόλιν. μὴ πειϑομένων δὲ, ἀλλ᾽ ἰσχυριζομένων 
-τὴν πόλιν αὐτοὶ καϑέξειν, ἄχρις ἄν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν 
βασιλέων πόλεμος διαλυϑῇ" ἐπεὲ οὐ προσεχώρει, ἄρας ἐκεῖ- 
2039s», ἦλϑεν εἰς Ἰελένικον. τὰ ἴσα δὲ καὶ Νικηφόρου ἀπο-͵ 
κριναμένου τοῦ Βασιλικοῦ, ἐπεὲ πρὸς πολιορκίαν τρέπεσϑαι : 
ἀδύνατος ἦν, ἄλλων ἀναγκαιοτέρω» ἐπειγόντων, ἐπανέζευξέν 
εἰς Θεσσαλονίκην. γενομένῳ δὲ ἐκεῖ ἠγγέλθη ἐκ πρωτοστρά-Ῥ. 176 
τορος ἐπιτροπεύοντος τῆς Θρᾷχης, ὡς βασιλεὺς Ó πρεσβύτε-" 


includi et obsidionem perferre praeoptarunt.  Protovestiario cum 
nonnullis Prilapus cessit, Prosacum Michael Ásanes obtinuit, reli- 
qui Strumbitzam iverunt, Sub idem tempus Nicephorus Basilicus, 
qui Melenici praefecturam tenebat, eam urbem eibi propriam as- 
seruit; cum neutro imperatore se facturum profitens, donec bel- 
lum ad finem perductum esaet. 

56. Protovestiarius igitur inopinata quadam, ut ferebatur, ca- 
lamitate oppressus nec miseriam sufferre potis, paucis post diebus 
e vita migravit. Quo exstincto, comites ac socii semet cum Prillapo 
imperatori permiserunt. Ásanem Tribali Prosaco per dolum exue- 
runt. Imperator e Pelagonia Thessalonicam profectus, ob gravía ne- 
gotia diebus aliquot ibi positis, militem rursüm in necessariam , ut 
visum est, expeditionem ad Strumbitzam eduzit. Cumque civibus 
deditionem suaderet, (cogere enim armis ob murorum firmitudinem 
non poterat,) et illi non flecterentur aflirmarentque, se oppidum re- 
tenturos, quoad bellum inter imperatores sedaretur, iude se Mele- 
nicum transtulit: ubi Nicephoro Basilico eadem respondente, quia, 
rebus maioris momenti urgentibus, obsidere eam non dabatur, Thes- 
salonicam se recepit. Eo a protostratore Thraciae praetore affertur, 
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A.C.13aggoc ἣν τὸ εἶχε στρατιὰν i» Βυζαντίῳ καὶ ἑτέραν οὐχ ὄλι- 
γὴν προσεχπορισάώμενος, ἐκπέμψειδ κατ᾽ αὐτοῦ, ὑπὸ στρατη- 
γῷ ᾿Ασάνῃ τῷ Κωνσταντίνῳ, παρὰ τὸν Ἰπέλανα ποταμὸν στρα- Pd 

τοπεδευομένου. yevouévgg δὲ ἐκεῖ τῆς συμβολῆς xoi τῆς μά- 
χης ἀγχωμάλου ἐπιπολὺ διαμεινάσης, οἱ τοῦ νέου βασιλέως 
ὅμως ὑπερσχόντες, ἐτρέψαντο τε τοὺς ἀντιτεταγμένους xod 

V.i4i τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἀχρε Βυζαντίου. καὶ τοὺς μὲν ἀπέ- 
κτειγαν αὐτῶν, τοὺς δὲ καὶ εἷλον ζῶντα: πλὴν ὀλίγων ὅσοι 
Β διεσώθησαν εἰς τὴν πόλιν" ξάλω δὲ καὶ ὃ στρατηγός. καὶ νι- 
κήσαντες περιφανῶς, ἀνεχώρησαν ἐπ’ οἴκου. τούτων. δὲ ày-10 
γελϑέντων, τῆς μὲν νίκης ἕνεκα ὅ βασιλεὺς εὐχαριστηρίους 
εὐχὰς ἀπεδίδου ϑεῷ" ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς παρόντας, 
(πολλοὲ δὲ ἦσαν,) οὐ μᾶλλον ἥδεσθαι ἔφη χρατησάντων τῶν. 
σφετέρων, ἢ ὅσον ἀνιᾶται ἐπὲ τῇ τῶν ἀντιτεταγμένων 700g. 
δῦ γὰρ μόνον ὅτι “Ῥωμαῖοι οἱ πεσόντες, οὺς ἐχρῆν οὐ πρὸςτ5 
ἀλλήλους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀλλήλων βαρβάροις μαχομένους ἀποϑγή-. / 
| 7 σχεῖν, δίκαιον ἀλγεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι δέος, μὴ xai τῶν οἰκειοτάτων 
τιγὲς ἢ τῶν φίλων ἦσαν οἱ ἀποθανόντες" καὶ τρίτον, ὅτι οὐχ 
ὑπὸ βαρβάρων τῶν φύσει πολεμίων, ἀλλ᾽ ὕφ᾽ ἡμῶν ἀνάλων- 
Cra, τῶν πάνυ φιλούντων». καὶ ἐοικέναι ἡμᾶς νομίζω τοῖς $1020 
μανίας τῶν ἰδίων; σαρκῶν ἐμφορουμένοις, οἵ οὐκ ἐπαινεῖσϑαι, 
ἀλλ᾽ ἐλεεῖσθαι δίχαιοι τῆς ἀτόπου τροφῆς. καὶ, τὸ δὴ μεῖζον, 
ὅτι οὐχ ὑπὸ Ἑλλήνων μόνον καὶ βαρβάρων τῶν ἀκουόντων δέ 


- 


22. Malim τὸ δὲ μεῖζον et infra γενομένων. 


imperatorem avum, quam habuisset Byzantii manum εἰ aliam non 
spernendam aliunde collectam, duce Constantino Asane, centra ipsum , 
iuxta flumen Melanem castra habentem, misisse. Pugnatum esse diu 
ancipiti victoria: tandem iunioris imperatoris militem superiorem 
evasisse hostesque terga dantes, usque Byzantium insecutum, alios 
interfecissc, alios cum ipso duce cepisse, paucos in urbem salvos 
penetrasse: victores cum triumpho certissimo domum rediisse. Ob 

unc nuntium imperator Deo gratias egit: conversusque ad astan- 
tium frequentiam , non magis se victoria suorum exsultare confessus 
est, quam constristari, adversarios superatos esse. Non enim ob 
hoc tantummodo iusto dolore tangi, quod qui cecidissent, Romani 
fuissent, quos non inter se, sed pro se mutuo adversum barbaros de- 
certando occumbere oportuisset; sed quod timendum, ne quidam 
in eorum numero aut amici, aut necessitudine coniunctissima fue- 
rint: deinde, quod non a barbaris natura hostibus, sed ab ami- 
cissimis deleti sint, Et opinor, inquit, nos eorum similes, qui in- 
sania ac furore perciti, suas ipsorum carnes commanducant: quos 
ob alimoniam teterrimam non laudare, sed miserari aequum est. 
Et quod maius profecto, quia non Graecorum selum et barbarorum, 
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«actos: μισεῖσθαι τῆς εἰς ἀλλήλους παρανομίας, ἀλλ’ ἄδηλον, ci A. C.1328 
ει καὶ τῶν γινομένων ἀρέσκει ϑεῷ, καὶ μὴ δπίσης οὗ τὸ duv- 
γνόμενοι καὶ οἱ ἐπιόντες ἀξιοι τιμωριῶν παρ᾽ αὐτῷ κριτῇ. ἐβου- 
λύμην μὲν οὖν μὴ ἀπὸ Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἀπὸ βαρβάρων ἕστη- 
δχέγαι τὸ τρόπαιον τοῖς ἡμετέροις, ἕνα εἶχον τῆς νίκης xa9a- 
p&» τὴν ἡδογήν. ἐπειδὴ δὲ οὕτω τὰ ἡμέτερα ὑπὸ φϑονεροῦ p 
τινος δαίμονος συνεσκευάσϑη, ὡς καὶ τὴν νίκην ἀλγηδόνος 
αἰτίαν φαίνεσϑαι ἡμῖν, χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρείττονι πολλὰς, 
οὐ μόνον ὅτι τοῖς ἐμοῖς συνήρατο πρὸς τὴν νίκην, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοκαὲ μηδεμίαν αἰτίαν αὐτὸς ἐν τῷ νυνὲ πολέμῳ οὐ μόνον πα- 
ρεσχόμην, ἀλλὰ καὶ κινουμένου τὴν ἀρχὴν, πολλὰ καὶ ὄπραξα 
ἄξια καὶ εἶπον λόγον, δεόμενος τὸν πόλεμον χαταϑέσϑαι τοὺς 
xprovryrac, εἰ καὶ xaJ' ὕδάτων, τὸ τῆς παροιμίας, ἐδόχουν 
γράφειν." Οἱ μὲν οὖν ἀκούσαντες, οὐ μόνον τῆς ἀγχινοίας 
τὐέθαύμασαν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ καὲ τοῦ μὴ φυσᾶσθαι μηδ᾽ 
ἐπαίρεσϑαι ἐν ταῖς εὐτυχίαις, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν πραγμάτων 
μεταβολαῖς ἴσον xai ὅμοιον παρέχειν ἑαυτόν. βασιλεὺς δὲ τόν P.177 
τὸ πρωτοστράτορα γράμμασιν ἠμείβετο εὐχαριστηρίοις, καὶ 
τοὺς συνόντας αὐτῷ τῶν συγκλητιχῶν τιμαῖς τε xa) ἄλλαις 
Δοεὐεργεσίαις, καὶ τοὺς στρατιώτας τοὺς μὲν ἐπιδόσει τῆς μισϑο- 
φορᾶς, τῶν ἐτησίων δὲ προσόδων τοὺς λοιποὺς μᾶλλον ἐπέῤ- 
ὅωσε καὶ προθυμοτέρους πρὸς τὸ πολεμεῖν εἰργάσατο ὑπὲρ 
αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ ἐν Θεσσαλονίκῃ ὑπογραφέας καταστήσας, δι᾽ 
αὐτῶν διῴκει καὶ ἔξίσαζε τὴν ἑσπέραν, καὲ καταλόγους ἔτασ- 


24. Intpr. perperam leg. χαταλόχους : alios insuper centuriabat. 


ad quos rei fama pervaserit, odio propter mutuum scelus digni eri- 
mus, sed dubitari potest, an quidquam horum Deo placeat; et non 
aeque se tuentes, ut invadentes , apud ipsum iudicem poenas com- 
meruisse videantur. Nostros igitur non de Romanis, sed de barba- 
ris trophaeum erexisse vellem , ut e victoria sua liquidum sincerum- 
ue gaudium perciperent. Sed quoniam daemonis alicuias invidentia 
dictum est, ut ipsa etiam victoria dolendi materiam mobis porvige- 
ret, numini gratias magnas ago, non modo quod meis ad vincendum 
praesto fuit; verum etiam, quod bello huic auctor nulla ex parte 
exstiterim. Exstiterim autem? immo eli eo ἃ principio conflato, muita 
memoratu digna et dixi et feci, auctores eius obsecrams, ut eo ἔστ» 
perorent: tametsi in aqua, quod dicitur, videbar scribere. Qui 
aecaudiebant, imperatorem non de solertia solum, sed de mederati- 
one quoque, quod prosperis eventis non inflaretur neque efferretur, sed 
in ipsa rerum commutatione eandem et aequabilem servaret animi 
. topstantiam, admirabantur, imperator litteris protostratori gratias 
egit, ei qui cum eo erant de nobilitate, homoribus eos ac donis 
remuneratus est: militesque alios aucto stipendio, alios anmnorum 
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A. C.:33806». δτέρους πρὸς τοῖς οὖσιν, ὅπως πλείων yl'yyorro ἢ ovga- 
sud. ἂν τούτοις δὲ αὐτοῦ ἀσχολουμένου, πάλιν ἦχε γράμματα 
ἂχ πρωτοσεράτορος μηνύοντα, ὡς ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς τῷ 
τῶν υσῶν βασιλεῖ Μιχαὴλ διάφορος πρότερον ὦν, νῦν πρὸς 
αὐτὸν τίὥϑεται εἰρηνικὰς σπονδὰς καὶ συμμαχίαν" ἀγνοεῖν μέν-β 
τοι τὰς ξυμβάσεις ἐφ᾽ οἷς γίνονται αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο δέον 
ἐγνωχέναι τὴν μήνυσιν αὐτῷ ποιήσασθαι τῶν πραττομένων. 
βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὲ ἐπύϑετο, συνῆκε μὲν τοῦ πρὸς αὐτὸν ἕνεκα 
πολέμου τὴν συμμαχίαν τῷ πάππῳ γεγενῆαϑαι πρὸς IMvoovc, 
ἔγνω δὲ μὴ ἐκ πρώτης ἀχοῆς dx τῆς ἑσπέρας ἀπανίστασϑαι,το 
ἀλλὰ μένειν τὸ ὅτι καὶ τῶν πραγμάτων καὶ τῆς στρατιᾶς πρό- 
vouxy ποιεῖσϑαι, ἄχρις ἂν τι βεβαιότερον διδαχϑῇ. ἡμέραις 

C δὲ ὕστερον ὀλίγαις πάλιν ἐκ πρωτοστράτορος ἀφικνεῖται γράμᾳ 
V. 1jagara πρὸς βασιλέα μηνύοντα, ὡς αἷ πρὸς υσοὺς βασιλέως 
^ σπονδαὲ καὶ 7j συμμαχία πέρας 705 ἔσχον, καὶ oi πράξαντες τῇ 
τὴν συμμαχίαν ἐκ τῶν πρὸς υσοὺς αὐτομόλων ᾿ Ῥωμαῖοι ἐν 
Βυζαντίῳ εἰσὲν ἔτι. βουλευσαμένῳ δὲ μετὰ τῶν ἐν τέλει τῷ 
βασιλεῖ οὐκέτι διαμέλλειν ἐδόκει ἐν Θεσσαλονίκῃ, ἀλλὰ τάχιστα 
εἰς Βυζάντιον ἀπιέναι, πρέν τε νεωτερισϑῇ. καὶ τῆς ξσπέρας 
στρατηγὸν Συργὴν vrà “εζιάνο τὸν Κύπριον, ὃς ὕστερον ῥὴξλο - 
eem]. 


20. Ex Graeco Συργηντελεζιάγο satis infeliciter eduxit suum Syr- 
gentianum Interpres. Restituo fidenter Zio Ivi ντὲ «Τεζινάνο, 
id est δίγα Guy de Lesignem. Cetera dicam in notis. ED. P. 
Quod ego sine ulla fere litterarum mutatione dedi, Cantacuzeni 
auctoritate nititur. Is enim Libr. III, Guidonem istum Cyprium, 
quem hic delitescere acute sensit vir doctus, Συργὴν constanter 
appellat Scilicet vox Σὺρ, ut in nomine quoque Syrgiannis 
nostri factum est, coaluit cum ipso hominis nomine, a Graecis ex 

| Gallico Gui corrupto. Nicephorus L. XII, c. 15. 1. eundem Gui- 
donem simpliciter Fu vocat. , 


censuum incremento ad bellum pro se confirmavit animosioresque 

. reddidit. Ipse vero Thessalonicae ratiocinatores et scribas instituit, 
^ per quos occidentem digerebat et adaequabat: item praeter eos, qui 
erant, alios catalogos confici iussit, ut cresceret exercitus. Eo in 

his versante, rursum a protrostratore litterae, indicantes, seniorem 
imperatorem, a Michaele Moesorum rege prius dissidentem, nunc 

cum eo pacis foedus et belli societatem coivisse: mesciri tamen, ob 

quem finem : et ideirco hoc ad eum perscribendum censuisse. Νὲ- 

pos avum cum Moeso propter bellum adversus se societatem istam 
pepigisse animadvertit: statuit autem, non subito ad primam au- 
itionem abducendum ex occidente exercitum , sed haerendum adhuc 

ΣΝ et rebus aliis providendum, donec certiora nuntiarentur. 
Diebus aliquot praeteritis, scripsit protostrator, foedus imperatoris ' 

et societatem cum Moesis iam constitutam, eiusque conciliatores, 


Romanos ex transfugis ad Moesos adhuc Byzantii degere. lmpera- 
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᾿Δομενέας ἐγεγόνει, ἔξάδελφον αὐτῷ ovra μητρόϑεν, xavacqg- Δ. C.13a8 
σάμενος, ἄρας ἐκ Θεσσαλονίκης αὐτὸς ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἤλϑεν 
εἰς Ζιδυμότειχον. ὀλίγας δὲ αὐτῷ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ἔξελ- 
ϑὼν ἐκεῖθεν, ἧκεν slg Βυζάντιον, γενόμενος δὲ πρὸς τὰς πύ-Ὁ 
ὅλας τῆς προσαγορευομένης Γυρολίμνης, καὶ Πεπανόν vtva τῶν. 
ἐν Βλαχέρναις προκαϑήμενον βασιλείων," τῶν τῇδε τειχῶν τὴν 
φυλακὴν πεπιστευμένον εὑρὼν, ἐπεὲ διὰ τὴν ἐκείνου ἔφοδον 
ἂν φυλακῇ εἶχεν ὅ πρεσβύτερος βααιλεὺς τὰ Βυζαντίου τείχη, 
ἐχέλευεν ὡς βασιλέα τὸν πάππον ἐλϑόντα ἀπαγγέλλειν, ὅτι τὰ 
τογένοιτο ἐγγὺς τειχῶν καὶ δέοιτο συγγνώμης τυχεῖν τῆς παρ᾽ 
αὐτῷ. μὴ δὴ διὰ τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν συμβάντα ἀϑεράπευτα 
λογίζεσθαι εἶναι τὰ κακά. ὄξεστε γὰρ, εἴπερ καὶ νῦν ἐϑελή-- 
σεις, τὸν τὸ πόλεμον καταϑέσϑαι καὶ 0, vt βούλει χρήσασϑαι ᾿ 
αὐτῷ" πάντως δὲ οὐκ ἐπιλελῆσϑαι, ὀλίγου τοῦ παρῳχηκότος 
εὔῦντος χρόνου, ὅσα ἐλθὼν ἐδεῖτο περὲ τῆς εἰρήνης, ταύτην ἀν- 
τὲ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἐλέσϑαι συμβουλεύων, καὶ μὴ τοῖς». 478 
ἐνάγουσι πείθεσθαι πολεμεῖν, ὡς. οὐδὲν ὀνήσουσιν ἐπὲ τῶν ^ 
ἔργων, ὧν αὐτὸς μὲν οὐχ ἐβούλετο προφήτης εὑρεϑῆναι" ὅμως 
δὲ ἐξέβη T προείρηται αὐτῷ. ἐὰν δὲ νῦν καταϑέσϑαι τὸν πό- 
αολεμον πάλιν ἐθελήσῃς, éxsiya τὸ ὡς μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγενὴη- 
μένα λογιεῖται καὶ γνώμης οὕτως ἔχει καὶ παρασκευῆς, ὡς 
πάντα πράξων, ἅττα ἂν αὐτὸς κελεύῃς. Ὁ μὲν Πεπανὸς τῷ 


^ $&. Legebatur Βυζακτίων. 


tori, consilio cum primoribus habito, vísum mon diutius 'Thesids 
lonicae cunctandum, sed anteqwam movaretur quippiam, Byzantiam 
properandum. Itaque Syrge de Lesiano, Cyprio, qui postea 
rex Armeniae factus est, consobrino suo, duce occidentis creato, 
Thessalonica cum copiis proficiscens, Didymotichum venit; inde 
"post paucos dies Byzantium. Cum ad portam €yrolimmae esset 
εἰ Pepanum endam, ante palatium in Blachernis sedentem, . 
reperisset, qui illic custodem murorum ageret, (siquidem ob 
hostilem nepotis adventum imperator moenia Byzantina servabat,) 
iussit eum ire nuntiatum, se prope muros esse ipsumque veniam ac 
pacem poscere. Propter ea, quae in occidente contigissent, non 
esse malorum desperandum remedium: nam et nunc, si mitigelur, 
bellum licere omittere et secum agere pro arbitrio. Plane autem. 
tenere et illum memoria, quantopere nuper ipse eodem veniens 
pacem flagitasset eamque bello anteferendam admonuisset, nec 
obsequendum ad arma exstimulantibus ; quando mibhil utilitatis alla- 
turi sint in rebus, quarum ipse vates inveniri noluisset: nihilo mi- 
nus evenisse, ut praedixerit. Nunc si bona voluntate arma missa 
fecerit, quae facta sint pro non factis reputatum iri et se ita com- 
paratum, ot quae ipse iusserit exsecuturus sit omnis. Pepanus com-. 
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A. C.1338zgpsofvtéom βασιλεῖ ἀπήγγελλεν ἐλθὼν ὅσα ἦν παρὰ τοῦ νέου 
προστεταγμένος βασιλέως. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἐπανελθὼν, ἀπήγ-- 
γελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ, ὅτι’ βασιλεὺς κελεύει τῶν τῇδε ὅποι βού- 
λοιτο ἀποχωρεῖν καὶ "uj κατατρίβειν τὸν καιρὸν εἰκῆ xoi 

B μάτην, μέλλοντα οὐδὲν ἀνύειν ὧν διανοεῖται. ἐρομένου δὲ τοῦϑ 
γέου βασιλέως, εὖ μηδὸν αὐτῷ πλέον προστάξεις βασιλεὺς, 
οὐδὲν εἶπεν ὃ Πεπαγός. ,οὐκοῦγ᾽" ἔφη ,,10 βασιλέως πρόσ- 
ταγμα πληρῶν, ὅποι ἂν ὃ ϑεὸς ἡγοῖτο βαδιοῦμαι." καὶ dva- 
ζεύξας ἐχεῖϑεν, ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς παρὰ τὴν γέφυραν τῆς 
Καμήλου ηὐλίσατο τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὕστεραίαν πάλινιο 
παρὰ τὰς αὐτὰς πύλας ἐλθὼν, ἐδεῖτο βασιλέως προσδέξασϑαι 
τὴν εἰρήνην καὶ τὸν πόλεμον καταλῦσαι. ὡς δ᾽ ἐσήκουεν οὐ- 
δεὶς, ἀναστρέψας ἤλαυνε πρὸς τὸν ἤΠέλανα ποταμὸν, ἔνϑα πρω- 
τοστράτωρ ἦν μετὰ τῆς ὑπολοίπου στρατιᾶς ἐστρατοπεδευμένος. 

(βασιλεὺς μὲν οὖν ἤει ἡγούμενος τῆς στρατιᾶς, ὃ μέγας δὲ ὕπε-τϑ 

mero δομέστικος χρείας τινὸς ἕνεχα ὀπίσω. προσελθὼν δὲ 
αὐτῷ τις ἐν ἐνδύμασι διεῤῥῳγόσιν ola τὰ τῶν πενήτων, κρύ- 
Qa τι ἔλεγεν ἔχειν αὐτῷ διαλεχϑῆναι. προελϑὼν δὲ ἐφ᾽ ixa- 
γὸν ὅσον μὴ ὀρᾶσϑαι ἀπὸ τῶν τειχῶν, ἐχέλευεν ὅ,τι ἂν βού- 
λοιτο φράζειν. ὃ δὲ καὶ ἕτερόν τινα προσκαλεσάμενος τὸν χοι- 20 
γωγοῦντα αὐτῷ τῶν βουλευμάτων, οὐδενὸς αὐτοῖς ἕτέρου 
συμπαρόντης, φίλοι μὲν ἔφασαν avro? ἐς τὰ μάλιστα ἀλλήλοις 
εἶναι ἐκ παλαιοῦ xat τὰς οἰκήσεις ἔχειν γειτονούσας" δρῶντες 
δὲ ὅσα ἀδικεῖται καὶ ἀπελάύνεται ὃ νέος βασιλεὺς éni προφώ- 

Dost οὐδεμιᾷ, ἀλγεῖν v6 οὐχέτι ἀνεχτῶς καὲ προϑυμεῖσϑαι, &y25 


missa nuntiatum vadit parvoque intervallo reversus, refert , mandare 
avum, uti hinc quo lubeat se auferat, neve incassum ac frustra tem- 
pus terat, cum nihil eorum, quae somniet, consecuturus sit. Rogante 
illo, Numquid aliud? Nihil, ait Pepanus. Ergo imperatoris iussi- 
bus parebo, ait, et quo me duxerit Deus ibo. Inde regressus, in 
pratis iuxta pontem Cameli pernoctavit. Postridie ad easdem portas 
rediens, orat, uti pace bellum mutaretur. Non exauditus, ad Me- 
lanem flumen retrocedit, tbi protostrator cum cetera parte exercitus 
castra fixerat. Ibat igitur Imperator ducens militem. Domesticus 
nescio quo negotio praepeditus, sequebatur. Ad quem accedens ho- 
mo veste lacera, ut pauper, habere se ait quod clam diceret. Pro- 
gressus igitur a moenibus tanto spatio, quantum oculi amplius non 
ferrent, edicere mysterium iussit. Ille alium quendam consilii par- 
ticipem advocat. Tum insuper nemine praesente, incipiunt, Se iam 
olim inter se amare, ut qui maxime, et contiguis habitare in aedi- 
bus. Cernentes autem, quam inique immerito suo haberetur pelle- 
returque iunior imperator, dolere incredibiliter et ad opem sic affli- 
cto pro viribus ferendam si liceat, paratos esse; potissimum, ex 
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Ζεῇ, ἀμύνειν τὰ δυνατὰ ἀδικουμένῳ, καὶ μάλιστα EE ὅτου xa- A. C. 1328 
τά τὸ Ῥήγιον ἀπολογούμενος ὃ βασιλεὺς πάσης ἀπέλυσεν αἰτίας 
ξαυτὸν, (παρεῖναι γὰρ τότο καὶ αὐτοὺς,) καὶ ἐνταῦϑα dquxó- V. v43 
μενος πολλαῖς ἐχρήσατο δεήσεσι καὲ ἱκεσίαις πρὸς τὸν πάπ- 
ὅπον, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν, γνώμης μὲν οὖν οὕτως ἔφασαν 
ἔχειν καὶ παρασκευῆς" ἐνδεεστέρας δὲ οὔσης τῆς δυνάμεως 
αὐτῶν 7 κατὰ τὴν προϑυμίαν, καιρὸν ζητεῖν, xa9' ὃν ἂν av- 
τοῖς ἐγγένοιτο καὶ ἔργῳ ἃ προείλοντο δρᾷν" ὃν δὴ καλῶς ποι- 
οὔντα ἥχειν. μετὰ γὰρ τὸ βασιλέα τὸν νέον πρὸς τὴν éonégay 
τοἐχσοτρατεῦσαι, τοὺς τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως ἐπιτετραμμένους, 
οὕτω τοῦ ϑεοῦ πόῤῥωθεν τὰ λυσιτελοῦντα προκαϊασκευαζομέ- 
φου, τοῖς ἐπὲ ταῖς πύλαις τοῦ ἁγίου Ῥωμαγοῦ καλουμέναις 
τείχεσιν ἐπιστῆσαι, ὥστε νύχτωρ ἔχειν ἀγρυπγοῦντας pvAa-P. 179 
xj» ἅμα xai ἑτέροις ὀχτὼ ἐχ διαδοχῆς. αὐτοῖς μὲν οὖν εὐϑὺς, 
τὐτούτου γενομένου, ἔννοιαν εἰσελϑεῖν τοῦ δυνήσεσϑαι ἄν more 
βασιλεῖ χρησέμους εἶναι. ἐπεὲ δὲ καὶ ἐπύϑοντο ὅσον οὐδέπω 
εἰς Βυζάντιον ἀφίξεσθαι αὐτὸν, τοῖς ἑταίροις, 0 φασι, κύ- 
Bov ῥίψαντες, διειλέχϑαι περὲ τοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὴν "πόλιν 
προδιδόναι, πεπεικέναι τὸ δίκαιά ve ἅμα δόξαντας λέγειν καὲ 
οσυμφέροντα πᾶσι Ῥωμαίοις" καὶ νῦν εἶναι ἐν ἑτοίμῳ, κλίμα. 
E τὸν βασιλέα ἀγάγειν εἰς τὸ τεῖχος, νύχτα φυλάξαντας xad? 
ἣν αὐτοῖς 7 διαδοχή ἔστι τῆς φυλακῆς. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπον. ὃ μέγας δὲ δομέστικος τὸν μὲν ἀπαγγελοῦντα βασιλεῖ 
περιμένειν ἔπεμψεν εὐθὺς, τοὺς δὲ διειλεγμένους ὅ, τε τὸ xa- 
“δλοῖντο ἠρώτα xai εἴ τι παρὰ βασιλέως αἰτοῖεν, ὡς δίκαιοι ὃγ- 


13. Post ἐπιστῆσαι deest αὐτοὺς. 14. αὐταῖς et 15. ἔγνοια 
legebantur vitiose. 


quo apud Rhegium de obiectis se purgarit, (nam et se tunc adfuisse,) 
et huc profectus, multis precibus obtestationibusque avum onerarit, 
ne bellum ordiretur. Animo igitur et consilio ita se paratos esse 
aiebant. Sed quia alacritati par facultas deesset, opportunitatem 
quaerere, qua quae certo statuissent facto praestarent, quae nunc 
praeclara se offerret. Nam postquam imperator iunior in occidentem 
movisset, praefectos vigilum, ita Deo quae conducerent multo ante 
praestruente, murorum supra portam sancti Romani custodiam sibi 
ad agendas cum aliis ex successione per noctem excubias commen- 
dasse. Ex quo 'statim cogitarint, Dose se aliquando imperatori uti- 
lem navare operam. Ubi vero didicerint mox Byzantii affuturum : 
et iacta alea, quod aiunt, cum sociis de urbe ei prodenda egisse, 
et visos aequa Rofmanisque omnibus profutura loqui, persuasisse: 
iamque promptum esse, imperatorem in murum subducere, obser- 
vata nocte, qua Ipsorum forent vigiliae. Haec illi. Magnus dome- 
sticus extemplo mittit qui imperatorem monedt, uti subsistat. Eos 
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A,C. 1328 reg. εὖ παθεῖν τῆς εἴς βασιλέα ἕνεκα &dvolac. ol δ' ἔφασαν, 
Κάμαρις μὲν καλεῖσϑαι καὶ Καστελιώνος, μηδὲν δὲ αἰτεῖν, ἀλλὰ 
προῖχα τοῦ καλοῦ ἕνεχα καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος τὴν ἐπι-- 
χείρησιν ὑπελϑεῖν. ἐπεὶ δὲ καὶ αὖϑις ἐπιτρέψαντος ὃ βούλοιντο 
αἰτεῖν, ἰσχυρίσαντο αἰτεῖν μηδὲν, παραλαβὼν αὐτοὺς ἦγεν «c5 
βασιλέα. συμμίξας δὲ αὐτῷ, ὃ ϑεὸς᾽ εἶπεν ,Q σὺ.πρὸ μικροῦ 
παρέσχηκας ἃ εἶχες, ἃ βούλεται νῦν αὐτὸς εὐεργετεῖ." ἀνεμί- 
C uvgoxs δὲ αὐτὸν ἔργου τινὸς, ὃ ἦν εἰργασμένος πρὸ μικροῦ. 
»U. Ἔτι γὰρ ἐνδιατρίβοντος Θεσσαλονίκῃ, τῶν ὃν Bv- 
ζαντίῳ βασιλεῖ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόγτων συγκλητικῶν 8510 
συμφωνήσαντες ταῖς γνώμαις, πέμψαντες εἰς Θεσσαλονίκην, 
D διειλέγοντο κρύφα τῷ βασιλεῖ, ὡς, εἰ βούλοιτο Βυζάντιον xa- 
τασχεῖν, αὐτῶν παραδιδόντων, (ἦσαν γὰρ οὐκ ἀδύνατοι ποι- 
&iy,) πρῶτον μὲν αὐτοῖς πιστώσασϑαι δι᾽ ὅρκου, τῆς T6 ὕπη- 
ρεσίας ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ τὸν μέγαν ἀποστῆσαι λογοθέτην vóv15 
ἹΜετοχίτην καὶ διὰ βίου παντὸς δι’ ὀργῆς ἔχειν καὶ συγγνώ- 
μὴν μηδέποτε παρασχεῖν" ἔπειτα δὲ καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ὅσα αὖ- 
τοὶ ἠτοῦντο, ἐχπληροῦν. κἂν ταῦτα αὐτοῖς πιστώσηται δι’ " 
ὅρκων, μηδὲν ἀναβαλλόμενον ἥκειν, ὡς ἅμα τῷ ἐλϑεῖν παρα- 
ληψόμεγον τὴν πόλιν. ἐφ᾽ οἷς ἀπεχρίνατο ὃ βασιλεὺς, τοῦλο 
μὲν μήτε αὑτὸν à» τῷ νυνὲ πολέμῳ αἰτίαν παρεσχῆσϑαι, μήϑ᾽ 
$g' ἑτέρων μάλιστα ἐθέλειν κινηϑῆναι τὴν ἀρχὴν, καὶ κινη- 
V. 144 ϑέντος δὲ, πώντα τρόπον ἐπινενοηχέναι καὶ μηχανὴν, 0t ὧν 


ur 


10. πρεσβυτέρῳ ED. P, pro πρεσβυτέρων. 


de nominibus et si quid ab imperatore petant, interrogat: quando- 
quidem pro benevolentia in illum aliquo digni munere apparebant. 
Bespondent, unum Camarin, alterum Castelianum appellari; nihil 
petere, sed gratuito honestatis et. communis emolumenti causa hoc 
operis aggressuros, Ubi, domestico iterum potestatem petendi quod 
véllent offerente, te nibil petere autumarunt, ad imperatorem eos 
adducit: cui propior factus, Deus, inquit, cui tu paulo ante ob- 
tulis quae habes, quae vult nunc tibi rependit: et simul rei cu- 
iusdam, quam non ita pridem patraverat, eum commonefacit. 

59. Etenim cum adhuc Thessalonicae moraretur, ex optimati- 
bus avi sex conspirantes cum eo occulte egerunt, si placeret occu- 
pare Byzantium , ipsis tradentibus , quod poterant, primum se illis 
iureiurando obstringeret, munere , quo nunc fungeretur , magnum lo- 
gothetam amoturum ique illi in perpetuum succensurum neque un- 
quam ignoturum: deinde alia quaedam, quae postularent, praestitu- 
rum, lta εἰ fecisset, sine mora veniret; simul enim venturum et urbem 
in potestatem accepturum, Super quibus respondit imperator, neque 
se buic bello caput fuisse, neque omnino ab aliis id suscitari vo- 
luisse; et eo suscitato, modum viamque omnem excogitasse, quibus 
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. LU 
diero. αὐτὸν δυνήσεσθαι καταλύειν, θεόν ve εἰδέναι, τὸν πάγ- AC. 1328 
τα καὶ noi γενέσϑαι εἰδότα, καὶ αὐτὰ τὰ πράγματα uovov-P. 480 
ουχὲ φωνὴν ἀφιέντα μαρτυρίων, καὶ ὑμεῖς δ᾽ αὐτοὶ συμμαρ.-- 
τυρήσετε à» ἐμοὶ, ἐὰν ϑέλητε λέγειν τἀληθῆ. ἐπεὶ δ᾽ οὕτω 
5rà ἡμέτερα πράγματα συνεσκευάσϑη, ὥστε ἀνάγκην εἶναι, 
μηδ᾽ ὅλως βασιλέως παραδεχομένου τὴν εἰρήνην, ἢ τὸν ὅτε- 
gov ἐχπεσεῖσϑαι τῆς ἀρχῆς ἢ διαφϑείρεσθϑαι τὸ ὑπήκοον διΐ- 
στάμεγον πρὸς ἑκατέρους, βούλομαι ἀναγκαίως, ἢ ὑμῶν πρατ-- 
τόντων ἤ τινων ἑτέρων, Um ἐμαυτὸν ποιήσασϑαι Βυζάντιον, 
1006, &» μὴ τοῦτο γέγηται, τῶν ἐμφυλίων οὗ παυσομένων πολέ- 
μῶν. ἐπὶ τοιούτοις μέντοι οἷα αὐτοὶ αἰτεῖσϑε, οὐ Βυζάντιον 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ τόσαε πόλεις ἦσαν ὅσοι πύργοι Βυζαντίου, Β 
ἠϑέλησα ἄν κατασχεῖν. τὸ μὲν yàg τὸν μέγαν λογοθέτην ἀπο- 
στῆσαι τῆς ὑπηρεσίας, ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ, οὐ μόνον διὰ τὸ αἶ-᾿ 
χῆτεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πρὸς τὸ ἀπηλλάχϑαι πραγμάτων, 
ἔπραξα ἄν, ὑπ’ ἐμοὲ γενομένων τῶν πραγμάτων τὸ μέντοι 
ye αὐτοῦ καταψηφίσασϑαι διὰ βίου ἀπαραίτητον ὀργὴν, ἀδυ- 
νατώτατον τῶν πάγτων. μὴ γὰρ οὕτω μανείην ὥστε διὰ τῆς 
εἰς ἐκεῖνον ἀπαραιτήτου ὑργῆς ἐμαυτῷ ἀποκλεῖσαι τὰ φιλών- 
αοϑρῶπα σπλάγχνα τῆς ἀγαϑότητὸος τοῦ ϑεοῦ" ἐπειδὴ ᾧ μέτρῳ 
μετρήσομεν τοῖς συνδούλοις, ἀντιμετρήσειν ἀπεφήνατο ἡμῖν" 
καὶ ταῦτα ovx ἐξίσης τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων ὄντων, ἀλλο 
ἀπειροπλασίῳ τινὲ ὑπεροχῇ τῶν ἐμοὲ πρὸς ϑεὸν ἡμαρτημένων 
, διαφερόγτων. τοιγαροῦν τὸ μὲν ὑπ᾽ ἐμαυτῷ ποιήσασθαι Βυ- 


ART 


3. μαρτυρίων sensu caret; lego μαρτυρεῖν. 


id posse dissipari arbitraretur; idque Deum nosse, qui norit omnia, 
antequam fiant, resque ipsas tantum non missa voce téstificari id 
ipsum; quin et eos ipsos, si vera dicere velint, testimonium sibi 
Jaturos. Quia vero ea conditio rerum sit, ut avo pacem funditus 
yeiectante , necessario aut alter illorum imperio depelli aut subiecti 
dissidiis intestinis ad perniciem vocari debeant, velle se, idque ex 
necessitate, aut ipsorum aut aliorum ope sub ius suum redigi By- 
zantium: quod nisi fiat, nunquam bellis civilibus defuturam mate- 
riam. Ob ea autem, quae rogassent, non Byzantio dumtaxat potiri 
nolle; aed neque tot urbibus, quot sunt Byzantii turres. Magno 
logothetae dignitatem, qua nunc fungeretur, non solum quia illi pe- 
terent, sed alioqui etiam ut molestiis liberaretur, abrogaturum fu- 
isse , sl penes se summa ímperii fuisset. Ut autem iram inexorabilem 
in omni vita adversus eum retineret , id esse unum, quod omnium 
minime fieri posset. Egone ita delirem, inquit, ut per implacabilem 
iram adversus illum mihimet divinae bonitatis benigna viscera prae- 
cludam? siquidem qua mensura conservís nostris mensi fuerimus, ea- 
dem se nobis remensurum pronuntiavit: idque cum peccata nostra 
centra deum infinitis partibus ea superent, quae ab hominibus con- 
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1.0, 1338 ζάντιον καὶ πάνν βούλομαι τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος Evexa, 
τούτου δὲ τοῦ αἰτήματος ἀπόντος, καὲ εἴγε καὶ ὑμῖν συνδοχεῖ, 

. τότ᾽ ἤδη καὶ περὲ τῶν ἐπιλοίπων ὑμῶν ἀκούσομαι αἰτημάτων.» 
Τούτων μὲν οὖν ὃ μέγας τότε δομέστικος ἀνεμίμνησκε βασε-- 
Ada, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα πρὸς αὐτὸν διαλεχϑεὶς, προσῆγε τοὺς &y-5 
ὅρας. οἱ δὲ καὶ πρὸς βασιλέα διειλέχϑησαν τὰ ἴσα καὶ 7 μὴν 
διϊσχυρίζοντο αὐτοὲ δυνήσεσϑαι τὴν πόλιν παραδώσειν. ἐπαι- 

D γέσας δὲ αὐτοὺς 0 βασιλεὺς καὶ εἴ τι ἐπυνθάνετο αἰτοῖεν" οἱ 
δ᾽ ἐπείϑοντο αἰτεῖν οὐδὲν, πολλὰ δὲ πολλάκις παρὰ βασιλέως 
ἐχβιασϑέντες, ἡτήσαντο γῆς εἴκοσι πλέϑρα. γελάσας δὲ πρὸςτο 
τὴν αἴτησιν ὃ βασιλεὺς, ,,.ἀλλ᾽ ἐγὼ sins ,,960U διδόντος, ἀξί- 
αν ὑμῖν ἀποδώσω τῆς εὐγνωμοσύνης τὴν εὐεργεσίαν." ὅτι δὲ 
αὐτῶν περὲ τῶν τοιούτων διαλεγομένων, ἐκ Σκοπέλου παρὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἄγγελος ἧχε μηνύων, ὡς ὃ τῶν ᾿υσῶν βασι- 
λεὺς ΠΠιχαὴλ àv μεϑορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων 2ysuo-15 

P4 γίας ἐλθὼν, παρὰ πόλιν αὐτῷ ὑπήχοον “ιάμπολεν.- προσαγο- 
ρευομένην ἐστρατοπέδευσε, καὶ συμμαχίαν ἐπαγόμενος ἐκ Zxv- 
ϑῶν, οὗ παρὰ ἹΡωσοχάστρῳ εἰσὲν ἐστρατοπεδευμένοι. ὧν ἀκχού- 
σας ὃ βασιλεὺς, ἐβουλεύετο ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 0, τὶ δέοι 
ποιεῖν, καὲ ἐδόκει χρῆναι ἐλϑεῖν παρὰ τὴν «fóyovc οὖσαν 0gtt-20 

P.181 νήν' ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Βυζαντίου, ὅπως τὰ πρὸς 
τὴν παράληψιν πράττηται αὐτοῖς, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ μὴ xv- 
κλωσιν παρέχειν τὸ χωρίον δυσπρόσοδον ὃν, ὥστε ἔχειν, ἄν 

13. Haec S$copelus Thraciae urbs est. ED.P. ιϑ. Gregorae Ῥου- 
σόχαστρον dicitur. ED. P. 20. In MS. ad v. “όγους adscri- 


ptum erat, Φρούριόν τε παρὰ τὸ στόμα τοῦ Εὐξείνου Πόντου, id 
est , Castellum quoddam ad ostium Ponti Euxini situm. ED. P. 


ira nos peccantur. Proinde Byzantium sibi pro communi utilitate 
subiectum Tereupere; hac autem frisone excepta, si qua alia ipsis 
petenda viderentur, auditurum. Hoc illi magnus domesticus in me- 
moriam revocabat: et plura cum eo disserens, viros producebat , qui 
eadem apud imperatorem loquebantur, asseverantes, se illi urbem 
tradere posse. Quibus collaudatis, quaesivit, num quid ab se pete- 
rent. li nihil petere constituerant: sed cum imperator instaret sae- 
pius, viginti iugera petiverunt, Tum ridens ille, Αἱ ego, inquit, di- 
vino concessu probitati vestrae digna praemia persolvam. Medio in 
sermone advolat Scopelo a praefecto nuntius, Michaelem Moesorum 
regem in suis et Homanorum confiniis apud urbem suam nomine 
Diampolin castra locasse, Scytharum comitatum.auxiliis, qui iuxta 
Rhosocastrum tentoria haberent. lmperator quid faciendum , magni 
domestici consilium exquirit: ad castellum Logos in montanis situm 
progrediendum decernunt , tum quod Byzantio propinquum et ad eius 
occupationem parandam opportunum, tum quod locus accessu diffici- 
lis hostibus cingendi facultatem eriperct: ut et invadentibus resistere 
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τις ἐπίῃ, ἀμύγεσϑαί ve, ἂν iEn, καὶ ἡσυχίαν ἄγειν πρὸς τὰ AC. 1328 
καρτερώτατα ἀποχωρήσαντας. οἱ μὲν οὖν οὕτω βουλευσάμε- 
ψοι, τὸν Κάμαριν μὲν ἐκέλευον ἕπεσϑαι αὐτοῖς, ὡς àv εἰδέ- 
vat ἔχῃ τὸ στρατόπεδον βασιλέως ὅπη εἴη" τὸν δ᾽ ἕτερον εἰς 
Βυζάντιον ὡς καὶ τοῖς ἑτέροις τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελοῦντα 
ἀπιέναι. ἐλθόντες δὲ παρὰ τὸν ἹΠέλανα ποταμὸν, ἔνϑα xoi 
ἢ λοιπὴ στρατιὰ ἅμα πρωτοστράτορι ἐστρατοπεδευμόνη ἦν, 
τά τὸ περὲ τῶν πραττόντων τὴν ἅλωσιν αὐτῷ ἐκχοιγοῦντο Hv-B 
ζαντίου, καὶ ὅσα πύϑοιντο περὲ τῶν Πυσῶν καὶ περὲ τῆς εἷς Í . 
104f0yovc στρατοπεδείας, προστιϑέντες xoà τὰς αἰτίας. καὶ ἐπευ-Υ͂. 145 
δὴ καὶ αὐτῷ ἐδόκει καλῶς ἔχειν, ἄραντες ὀκεῖϑεν, ἔστρατο- 
πεδεύσαντο ἐν “όγους. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἠγγέλϑη αὐτοῖς, 
ὡς στράτευμα Πδυσῶν περὲ τρισχιλίους ἕππους ἧκεν εἰς Βυ- 
ζάντιον κατὰ συμμαχέαν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ. ἡγεῖται sad 
τιϑαὐτῶν Ἰβάνης ὃ “Ῥώς. ἐθορύβησε μὲν οὖν ov. μετρίως τοῦτο 
τὸν νέον βασιλέα. ἐξετάζοντε δ᾽ αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομε- 
στίχῳ καὶ πρωτοστράτορι 0, τι TO πεῖσαν τὸν βασιλέα υσῶν 
τὰς μὲν πρὸς αὐτὸν σπονδὰς ἠϑετηκέναι καὶ τοὺς ὕρκους, ἀδελ- 
φῆς ὕντα σύνοικον, τῷ πρεσβυτέρῳ δὲ βασιλεῖ συμμαχεῖν, 
20U7:6y00v» μὴ ἀληϑεῖς εἶναι τὰς γεγενημένας συνθήκας xai τὴν 
συμμαχίαν, ἀλλὰ συνιδόντα τὸν υσὸν, ὡς ὃ πρεσβύτερος Ba- 
σιλεὺς ἅμα μὲν ἔχϑει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον, ἅμα δὲ καὶ δέει 
τοῦ μὴ τοὺς συνόντας αὐτῷ Ῥωμαίων διεφϑάρϑαι 9n? ἐκείνου 
καὶ ἐπιβουλεύειν αὐτῷ, ῥᾷον ἄν παραδέξαιτο &w βασιλείοις | 
αὐφρουρὰν Πυσῶν, οἰόμενος οἷα ξένους καὶ συμμάχους αὐτῷ J 
μᾶλλον εὐνοεῖν, πέμψαι τὸν στρατὸν, πρόφασιν μὲν, ὡς μα- 


αὖ 


et in secessu natura munitissimo tuto possent quiescere. Hoc de- 
liberato, Camarin sequi, αἱ sciret, ubinam imperator se teneret; alte- 
rum Byzantium abire et sociis acta referre iubent. Cum ad Melanem 
flumen venissent, ubi reliquum copiarum cum protostratore manebat, 
cum eodem de iis, qui se Byzantium prodituros pollicentur, et quae 
de Moesis cognovissent, ac de castrametatione in Logos, causis etiam 
recensitis, communicarunt, Cum et ille assentirctur, eo perrexe- 
runt. Die altero intellectum est, circiter tria millia equitum Moeso- 
rum imperatori avo Byzantium, ducente lbane Russo, auxilio mitti: 
id quod nepotem non modice perturbavit. Investigantes autem causam 
ipse, magnus domesticus et protostrator, qua adactus Moesorum rez, 
quamvis sororis maritus, foedus secum sancitum violaret seniorique 
suppetias adveniret, suspicati sunt, non vere illos et ex animo foe- 
deratos, nec verum esse auxilium: sed cum sciret Moesus, seniorem 
partim odio in nepotem, partim metu, ne qui secum essent proce- 
res Romani ab illo corrumperentur sibique insidias struerent, facilius 
Moesorum custodiam in palatium admissurum, ratum, se tamquam 
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- A.C. 1328 youuéyove ἡμῖν 9nàp αὐτοῦ, τῇ δ᾽ ἀληϑείᾳ, εἰ δύναιντο τῶν 
βασιλείων κρατῆσαι κατ᾽ ὀλίγους εἰσελθόντες". εἶτα καὶ αὐτὸς 
Ἡπανστρατιζὶ ἐλϑὼν, Βυζαντίους ve ποιήσεσϑαι ὑποχειρίους καὶ 
οὕτως ἤδη xai τῇ ἄλλῃ ἐπιϑήσεσϑαι “Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ, xai 
τεχμήριον ἐποιοῦντο τὸ ἐπάγεσϑαι καὶ Σκύϑας συμμάχους δέειξ 
σοῦ μὴ βοηϑεῖν αὐτοῖς ἐς Βυζώντιον, si τε γένοιτο τοιοῦτον. 
ἐν τοιαῦτα μὲν αὐτοὲ ἐκ λογισμῶν περὲ τῆς συμμαχίας ὑπενόουν. 
ἦσαν δὲ καὶ ἀληϑῆ, ὡς ὕστερον ἀχριβῶς ἔξεγένετο μαϑεῖν. 
ὑπετίϑει δὲ τὴν βουλὴν τῷ βασιλεῖ υσῶν ἐκ τῶν αὐτομό- 
λων παρ᾽ αὐτῷ “Ρωμαίων τις καὶ ἐπηγγέλλετο αὐτῷ καὶ v010 
ἔργον καταπράξεσϑαι αὐτός. διὸ καὶ ἠἡρέϑη πρὸς τὴν συμμα- 
χίαν πρεσβευτής. πείρας δὲ ἕνεχα ὃ βασιλεὺς πέμψας πρὸς 
ῬΙβάνην, ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν ἐκ τῆς “Ῥωμαίν" σπονδῶν γὰρ 
οὐσῶν αὐτῷ πρὸς βασιλέα υσῶν τὸν γαμβρὸν, αὐτὸν εἰς 

P.18215» “Ρωμαίων παρεληλυϑέναι ἔχοντα στρατιών. εἰ μὲν οὖνιϑ 
. αὐτῷ βοηϑήσων ἥκει, tig τὴν ἰδίαν ἀναχωρεῖν" μὴ δεῖσθαι 
| γὰρ αὐτοῦ" εἰ δὲ πολεμήσων, ἐκδέχεσθαι αὐτὸν ες ἐπὲ μάχην. 

ἐ βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε πειρώμενος Ἰβάνη. ἐδόκει γὰρ 
óv λυσιτελεῖν ἂν τῷ τότε πόλεμον ἄρασϑαι πρὸς ἸΜυσούς. 
βάνης δὲ ὅρκοις ἐγγράφοις διεβεβαιοῦτο πρὸς βασιλέα, μήτελο 
| τὸν αὐτοῦ δεσπότην παρεσπονδηκέναι, ἀλλ᾽ ἐμμένειν ταῖς σπον-- 

' δαῖς ταῖς πρὸς αὐτὸν, μήτ᾽ αὐτὸν καὶ τὴν στρατιὰν κατ᾽ av- 
τοῦ ἐνθάδε ἥκειν. ἀναγνοὺς δὲ τοὺς ὅρχους ὃ βασιλεὺς, μᾶλ- 
λον ἐπεῤῥώσϑη πρὸς τὸ ἀληϑῆ sivo, ἃ αὐτὸς ὑπενόει περὲ τῆς 

24. Videtur deesse ὑπολαριβάνειν, aut quid eiusmodi, ED. P. 
Ego nihil ad integritatem desidero. 


hospites atque commilitones perbenevolos experturum, turmos míi- 
51550; sub obtentu quidem, ut contra ipsos-^pugnaturos, re autem 
vera, ut si possent, palatium occuparent, pauci ingressi: deinde 
ipse toto agmine superveniens, Byzántios subigeret et sic reli- 
quum quoque Romanorum principatum invaderet. Pro indicio erat, 
quod et Scytharum secum subsidia duceret: quia timeret, ne si 
quid tale fieret, Moesi adversus Byzantium operam conferre detre- 
ctarent. — Haec illi de ista societate probabiliter suspicabantur: 
veramque fuisse suspicionem, postea perspicue patuit. Atque istuc 
Moeso quidam transfuga Romanus suasit, pollicitus, se ei rem ef- 
fectam daturum: quocirca etiam pro interprete societatis huius de- 
lectus est. Periculi faciendi imperator iunior mittens ad lIbanem, 
Romanorum finibus ut excederet imperavit. lunxisse enim se foe- 
dus cum rege Moesorum, quicum sua soror sit: atque ideo ipsum 
cum exercitu fines Romanorum ingredi non debuisse. Si opem sibi 
laturus veniat, in Moesiam recedat: non enim ope eius indigere : 
si pugnaturus, se illum ad pugnam exspectare, Haec tentandi causa 
dicehat: non enim tum expedire putabat cum Moeais confligere, Iba- 
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covuuayfac τῶν Ἰυσῶν. xai αὐτίκα τὸν Πεπαγωμόνον D'ecig- A.C. 1338 
γιον πέμψας πρὸς βασιλέα τὸν πάππον, ἐδεῖτο αὐτοῦ μὴ ToUCB 
λόγους ὑποπτεύειν Og πολεμίου, ἀλλὰ πείϑεσθαι καὶ '"Po- 
μαίέοις καὶ αὐτῷ συμβουλεύοντι λυσιτελοῦντα. xai τοῖς κατὰ 
δσυμμαχίαν ἥκουσι Ἰϊυσοῖς πρὸς μὲν τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον 
ὅ, τι ἂν βούλοιτο χρῆσϑαι, βασιλείων dà ἐντὸς μήτο ἅμα 
πλείους δέχεσϑαι Ἰυσῶν, μήτε ὡπλισμένους" ἀλλ᾽ εἰ more 9i 
καὶ écíotey, ὀλέγους τὸ xai κατὰ διαδοχὰς» ἕνα μὴ δοκοῖεν 
προπηλακίζεσϑαι σύμμαχοι ὄντος, καὶ ὅπλων χωρὶς, μάλιστα 
1002 ὃν ἀρίστου τῇ ὥρᾳ πλῳω ποιεῖσϑαι φυλακήν. o9 μὴν ἀλλὰ 
καὶ βασιλείων ἐντὸς στρατιὰν ἐγκαϑιδρύσαε ἀξιόμαχον *Po-C 
μαίων, xat ἐν φυλαχῇ πάσῃ ξαυτόν v6 καὶ τὴν πόλιν τηρεῖν. 
ὑπογοεῖν γὰρ ix τῶν πραγμάτων, ὡς τῇ στρατιᾷ Ἰυσοῖς πρὸς 
τοῦ σφετέρου βασιλέως εἴη προστεταγμένον, τὰ βασίλεια, εἴἶΥ͂. 146 
εὐδύναιντο, δόλῳ κατασχεῖν, xai διὰ τοῦτο xai αὐτὸν πανστρα- 
τιᾷ καὶ συμμάχοις ἅμα Σκύϑαις ἐν μεϑορίοις τῆς αὐτοῦ xai 
“Ρωμαίων ἡγεμονίας ἐστρατοπεδεῦσϑαε, ὡς εἰ κατορϑοῖτο ἃ 
προσετέταχτο Ἰβάνῃ, ὃν ὀλιγῷ ἐπιβοηϑοίη καὶ αὐτός, dxov- 
σας δὲ ὃ βασιλεὺς ἃ μηνύοιτο παρὼ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου, 
2019 Πεπαγωμένῳ μὲν ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν αὐτῷ τὼ ἴδια εὖ 
τίϑεσθαι, καὶ μὴ ἑτέροις ὑπὸ φιλοτιμίας εἶναι βούλεσϑαι di- 
δάσκαλον. οὐχ ἧσσον γὰρ αὐτὸς εἶναι ὄμπειρος, πραγμάτων,Ὁ 


18. ἐπιβουϑοίη ED. P, pro ἐπιβοηϑεέη: 


nes iuramento scripto confirmare , neque dominum suum contra foe- 
dus egisse, neque se huc cum exercitu contra ipsum advenisse. 
Lecto iuramento, imperator tanto magis de Moesorum societate su- 
spicionem suam esse veram credidit, et confestim Georgio Pepa- 
fomeno ad avum misso, rogavit, ne verba sua veluti hostis suspecta 
aberet: quin, ut Romanis et ipsi utilia suadenti pareret. Et Moe- 
eis quidem ipsi auxilio venientibus adversum se in bello pro arbi- 
trio uteretur, in palatium vero neque simul plures, neque armatos 
acciperet; sed si quando ingrederentur, paucos et per vices, ne 
exclusi probro affici videantur, cum sint socii, et .sine armis in- 
gredi sineret: praecipue tamen prandii hora maiorem diligentiam 
custodiae adhiberet, Neque hoc solum: sed etiam intra palatium 
cohortem Romanorum collocaret, quae posset se pugnae opponere 
et omni ratione ipsum urbemque defendere. Se ex ipsa re suspi- 
cionem ducere, Moesis ab rege mandatum, palatium, si queant, 
dolo occupent: atque idcirco ipsum quoque cum toto exercitu et 
auxilio Scytbico in confinibus sedere, ut si Ibani imperata bene pro- 
cedant, paulo post cum subsidio superveniant. Avus, his auditis, 
Pepagomenum nepoti renuntiare iussit, uti suas res curaret et ne 
ambitione quadam captus, aliis niteretur magister fieri: non enim 
minorem rerum usum sibi esse, quam ille se ádeptum existimaret. 
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A.C.1338 7; ἑαυτὸν οἴοται αὐτός. αὐτίκα δὲ τοῖς βασιλείοις ἐπέστησε 
φρουρὰν xai εἶχο διὰ φυλακῆς ἀσφαλοῦς, καὶ πάντα ἔπρατ-- 
ve» ὅσα ὃ ἔγγονος παρήνει. 

," ψή, Βασιλεὺς δὲ ὃ νέος πρὸς Πιχαήλ τὸν βασιλέα IMv- 
PAgs σῶν τὸν “Ῥουντζέριον "Ιωάννην πέμψας πρεσβευτὴν, ἀχηχοέ-ϑ 
í ναὶ ἔφασκεν, αὐτὸν ἐν δρίοις τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας στρα.- 
τοπεδεύειν" ἀγνοεῖν μέντοι τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 0, τι εἴη. εἰ μὲν 
οὖν λύσας τοὺς ὅρχους καὶ τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, 
πόλεμον ὥρασϑαι βούλεται, μαϑεῖν ἐϑέλειν, Oncg καὶ αὐτὸς 
παρασκευάζοιτο ἐκ τοῦ ὁμοίου" εἰ dá του ἑτέρου ἕνεκα ἥτο 
ἐχστρατεία εἴη, μὴ ἀγνοεῖν. ὅμως μέντοι γε τό, τ ἄκλητον 
ἥκειν τεχμήριον ποιεῖσϑαι τοῦ κατ᾽ αὐτοῦ χωρεῖν, καὶ τὸ Βυ- 
ζαντίοις συμμαχίαν ἅμα ᾿Ιβάνῃ ἐς τρισχιλίους στρατιώτας 
πέμψαι οὖσι πολεμίοις, φανερῶς αὐτῷ πολεμοῦντος εἶναι. 
Βϑαυμάζειν δὲ αὐτοῦ, εἰ πυϑόμεγος περὲ Βυζάντιον διαερέ-τΆ 
βοντος αὐτοῦ, τοσούτους πέμψειδ στρατιώτας συμμαχήσον-- 
τας τοῖς πολεμέοις 7j ἀγνοεῖν ὡς oU στρατεύματε χρήσεταε 
πρὸς αὐτοὺς εἰδόσε πολεμεῖν, ἀλλὰ τοῖς γεωργοῖς κελεύσας, 
ἀδυνατωτέραν ϑήσουσε «τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς ἢ ἐξ ἄδου nv- 
λῶν. βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἐπρεσβεύετο. Μιχαὴλ δὲλο 
ἐπεὶ τόν τὸ βασιλέα ἐπύϑετο πρὸς τὸ Βυζάντιον ἀφιγμένον 
xaj τῆς αὐτοῦ στρατιῶς οὐ μακρὰν ἐστρατοπεδευμένον, ἐϑ0-- 
ρυβηϑὴ τε σφοδρῶς τῶν σφετέρων ἕνεκα στρατιωτῶν, καὶ σω- 
τηρίας αὐτοῖς ἐλπίδα οὐδεμίαν συγνεώρα, εἰ μὴ τάχιστα πείσειδ 
Οβασιλέα, ὅτι τὸ οὐ λύσει vác σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, xaia5 


Tum illico custodes palatio apposuit, tutatusque est diligenter fecit- 
que omnia, quae nepos consuluerat. 

58. Imperator iunior ad Michaelem Moesorum regem Ioannem 
Bhuntzerium legat : Se comperisse, ipsum in finibus Romanorum ha- 
bere militem ; nescire tamen, quid tandem sit. Avere igitur nosse, 
an, rupto foedere; bellum sibi intentet, ut similiter se comparet. Sin 
aliam ob causam suscepta sit expeditio, se id quoque ignorare nolle. 
Verumtamen cum non vocatus veniat, documento sibi esse, contra 
se venire, et Byzantiis hostibus suis, duce Ibane, ad ter mille equites 
misisse manifesti hostis indicium esse. Mirari autem, quomodo, 
cum audierit, se iuxta Byzantium versari, interim tantum numerum 
adversariis suis opitulatum miserit, Nescisse forsitan , se non exerci- 
tata copia in illum usurum, sed rusticis negotium daturum, qui ei 
reditum difficiliorem, quam ab inferorum portis efficiant. Haec im- 

erator, Àt Michael, ubi eum prope Constantinopolin esse, nec 
onge ab exercitu suo distare cognovit, suorum causa sane quam con- 
turbatus, nullam aliam spem salutis videbat, nisi quam citissime, se 
focdus servare ct copias illas non contra eum, sed aliam ob causam 
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τὴν στρατιὰν οὐκ αὐτῷ πολεμησείουσαν, ἀλλ᾽ δτέρου του Δ (, 1928 
ἕγεχα εἰς Βυζάντιον ἐλϑεῖν. αὐτώια τὸ ἃ εἶχεν ἐν τοῖς κόλ- ' 
ποις ἅγια ἐξενεγκὼν ἐπὶ τοῦ πρεσβευτοῦ, xai ὃς ἣν àv αὖ- 
τοῖς σταυρὸν ἐγχειρίσας, τοῦτ᾽" ἔφη ,,κομίσας πρὸς βασιλέα, 
δόμνύειν ἐμὸ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα σαρκὲ δι’ ἡμᾶς εἰπὸ, ὡς 
οὔτε λέλυκα τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, οὔτε κατ᾽ αὐτοῦ 
-xémouga τὴν στρατιάν. διὸ καὶ δέομαι μὴ κακῶς αὐτοὺς. 
παϑεῖν. ὅτι dà οὐ τῶν πολυτελῶν ἐγκολπίων, πολλῶν ἐμοὲ 
παρόντων ὡς δρᾷς, ἀλλὰ τουτονὶ τὸν σταυρὸν ἔξ sUreloug 
τοπεποιημένον ὕλης (ἦν yàg χαλκοῦς) πέπομφα, μὴ ϑαυμαάσῃ" 
ἐπὲ ϑαύμασι γὰρ παρὰ πᾶσε διαβεβόηται Ἰυσοῖς, & πολλὰ Ὦ 
μὲν καὶ ἐπὲ τοῦ ἐμοῦ περιόντος ὅτε πατρὸς, πολλὰ δὲ καὶ 
ἐπ’ ἐμοῦ παρ᾽ αὐτοῦ τελεῖται νυνύ ὡς οὖν μᾶλλον ἀξιόχρεων V. 147 
εἰς πίστιν ἔπεμψα αὐτόν. x&v μὲ φωράσῃ ἀπατῶντα 7] ψευ- 
χἤδόμενον, ἐμοὲ τοῦτον λαβὼν ἐπιέτω, ὡς αὐτοῦ συμμαχοῦν- 
τος νικήσων καὶ διαφϑερῶν. ὅτι δὲ οὐ σχῆψις ταῦτα οὐδὲ 
πρόφασις εὐπρεπὴς, τὸν ἀπάξοντα τὴν στρατιὼν óx τῆς “Ῥω- 
μαίων ἐξαυτῆς ἀποστελῶ." καὶ αὐτίκα τῷ μὲν πρεσβευ- 
τῇ παρεῖχεν ἵππους τῶν τρεφομένων ταχυδρόμων παρ᾽ aU« 
᾿ δοτῷ, κελεύσας ὡς τάχιστα ἀνύειν τὴν ὅδὸν, npi» φϑάσῃ κα- 
κώσας ὃ βασιλεὺς τὴν στρατιάν. καὶ τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ OVF- 
ἐξέπεμψεν ἕνα τῷ πρεσβευτῇ γράμματα ἔχοντα, κελεύοντα 
᾿Ιβάνῃ ἀπάγειν τὴν στρατιὰν, xai πτερὸν πυρὲ περιπεφλεγμέ- P. 18ὴ 
γ»0γ" τοῦτο γὰρ παρὰ IMvooic ταχυτῆτος σημεῖον. ἐπεὲ δὲ ἀφί- 
Byzantium adductas, imperatori persuaderet : statimque e sinu sancto- 
rum reliquias coram legato proferens et ex iis crucem ei in manus 
tradens, jstuc ad imperatorem portabis, inquit, et me per illum, qui 
in eo propter nos suffixus est, iurare dices, nec foedus cum ipso per- 
cussum solvisse, nec milites contra illum misisse, Quocirca orare me, 
ne quid illis noceat. Quod autem non de multis ac pretiosis monilibus 
suis quae cerneret,sed hanc crucem e vili materia confectam (erat enim 
ex aerefabrefacta) illi mitteret , mirari non debere: esse enim apud 
Moesos ob miracula percelebrem, quae multa, adhuc parente suo super- 
stite, ediderit, multa, se regnante, edat, Tamquam igitur fidelissimam 
testem se illam mittere. Si ipsum fallacem mendacemve deprehenderit, 
ea cruce correpta se invadat, qua adiutrice victoriam sit consecuturus, 
Ut autem intelligat, non esse haec praetextum neque speciosum quod- 
dam velamentum , protinus missurum qui e finibus Romanorum suos 
continuo abducat. Moxque legato imperatoris equos ex cursoribus, 
quos alebat, attribuit, iubens, celeritate summa iter prius conficere, 
quam imperator exercitui suo incommodaret. Praeterea unum de 
amiliaribus mjnistris cum eodem mittit, ferentem litteras, quibus 
]bani praecipiebat, uti exercitum reduceret, et alam flammantem, 
quod apud Moesos velocitatis signum est. Postquam ad ümperatorem 
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A.C. 1338 xoyzo πρὸς βασιλέα τὸν το σταυρὸν φέροντες καὶ dnoyyfh- 

. λοντες ὅσα ἀπολογήσοιτο ὃ ἹΠιχαὴλ, βασιλθὺς μὸν πρὸς *Iga- 
vr» καὶ τοὺς ἸΠυσοὺς τὰ τοῦ σφετέρου βασιλέως γράμματα 
πέπομφξε καὶ τὸ πτερόν. οἱ δὲ ἐδόντες ἀνεχώρησαν εὐθὺς ἐπ᾽ 
οἴκου. ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοῦτο ἐτελεύτα" βασιλεὺς δὲ ἐν αἷς 
ἡμέραις αἱ πρεσβεῖαι ἐγίνοντο πρὸς τοὺς Ἰυσοὺς, κλίμακας 
τὸ καὶ ὅσα ἄλλα ἐπιτήδεια ἦν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν mage- 

Β σχευάζετο Βυζαντίου. καὶ ἐπειδὴ πάντα ἐπεπόριστο, εἰς Βυ- 
ζάγτιον 0. Κάμαρις ἐλϑὼν, ἀπήγγελλε τοῖς ἑταίροις, καὶ νύχτα 
τηρήσαντες ἀπὸ συνθήματος, ἐν jj τῶν τειχῶν αὐτοὶ ἔμελλονιΦ 
ὄσεσϑαι ἐν φυλακῇ, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, xa9* ἣν ἢ 
τῆς τοῦ ἁγίον πνεύματος καϑόδου τελεῖται δορτὴ, πρὸς βασι- 
λέα αὖϑις ὃ Χάμαρις ἐλϑὼν ἐκάλει πρὸς τὸ ἔργον. τελεσϑεί- 
σης δὸ τῆς ϑείας μυσταγωγίας, ὅτε δὲ καὶ τῶν ὕμνων τῶν 
ἑσπερινῶν, ἄραντες ἐκ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ἐν «Ἰύγους καὶι5 
τό, τὸ ἐπίλοιπον βαδίσαντες τῆς ἡμέρας xai τὸ πλέον τῆς vv- 
κεὸς, γενόμενοι ἐν χωρίῳ Ἀλέπτα ἐγχωρίως προσαγορευομένῳ, 

Οτό, τὸ ἐπίλοιπον τῆς νυχτὸς καὶ ἄχρι δήλης ἡμέρας ηὐλίσαντο 
ἐχεῖ, καὶ μετὰ τοῦτο ἄραντες ἐχεῖϑεν, ἕως ἐπεγένετο 7 νὺξ, 
ἦλϑον sic τι χωρίον οὗ πολὺ ἀπέχον Βυζαντίου, τοῦ zdufAvo-20 
ποῦ προσαγορευόμενον. καὶ καρτερήσαντες ἐκεῖ, διεκόσμουν 
τὴν στρατιὼν, καὶ τὰς μὲν κλίμακας οὔσας δύο ἔκ τε κάλων 
xai ξυλύων βαϑμίδων πεποιημένας, ὧν τῆς uà» ἦρχεν ὃ βα- 
σιλεὺς, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τῆς ἑτέρας, δυοχαίδεχα στρα- 


3. Legebatur σφετέρων. 


venerunt qui crucem ferebant , Michaelis responsum nuntiarunt; qui 
δὰ Ibanem et Moesos regis ipsorum litteras cum ala misit lis con- 
spectis, domum statim abire coeperunt. Et haec quidem hunc finem 
nacta sunt, Imperator autem quibus diebus legatus apud Moesos 
erat, iis ipsis scalas et alia ad oppugnandum Byzantium aceom- 
modata apparabat. Paratis omnibus, Camaris eo regressus, sociis 
rem indicavit. Et nocte de compacto observata, qua ipsi excubias 
in muris erant acturi, prima die hebdomadis, quae sancti Spiritus 
descendentis memoria celebris est, rediens ad imperatorem Camaris, 
ad opus eum vocot.  Absoluta ergo divina mystagogia, praeterea 
hymnis vespertinis, castra Logis moventes, ac pe reliquum diei 
plurimumque noctis gradientes, et ad locum ab indigenis Clepta 
nominatum pervenientes, usque ad claram lucem ibi quieverunt. 
Inde rursus usque ad noctem ambulantes, Ámblyopum (loci voca- 
bulum est haud procul Byzantio) venerunt. lllic morantes, in or- 
diuem exercitum Tigerebant. Et quidem scalas binas, tum e funi- 
bus, tum e.ligneis gradibus, quarum unis praecrat imperator, alteris 
maguus domesticus , duodenis militibus utramvis imposuerunt: quo- 
yum ooto Romani, reliqui ex Alemanie Latini Intelligena awtem 
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τιώταις ἐπόϑηχων ἑκατέραν. ὧν ἦσαν ὀχτὼ “Ῥωμαῖοι, oi 401-3. C. 1328 
ποὲ δὲ 3E ᾿“΄λαμανέίας “Ἰατῖνοι. ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς, ὅτι καὶ 
᾿Αλαμανοί εἰσιν ἐπὲ τῷ ἔργῳ τεταγμένοι, τὸν μέγαν δομέστι- 
xo» προσχαλεσάμεγος, τούς τὸ ᾿“λαμαγοὺς ἐχέλευεν ἀπὸ τῶν 
δὲν ταῖς κλίμαξι τεταγμένων ἔξαλλάττειν καὶ “Ρωμαίους εἰσά- D 
ysw ἀντ᾽ αὐτῶν' ἀπό“ τὸ τῶν εὐγενῶν μηδένα εἶναι ἐν τοῖς 
ἱέλλουσε πρώτως ἀναβήσεσϑαι ἐπὶ τὰ τείχη, ὡς ἂν μήτε οὗτοι 
κατεπαίρωνται τῶν ταπεινοτέρων, μήϑ᾽ 7, εὐδοξία πρὸς ᾿«Ἵλα- 
μαγνοὺς διαβαίνῃ, ἀλλὰ μόνων ἦ Ῥωμαίων τὸ ἔργον. ταῦτα 
τομὲν οὖν jj προσετέτακτο ἐτελεῖτο, καὶ “Ῥωμαίοις τῶν μέσων 
δυοκαίδεκα ἑκατέρας ἐγχειρισϑείσης τῶν κλιμάκων, προσετέ- 
τακτὸ αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἂν χρῷ γένοιντο τοῦ τείχους, ὑπὸ τῶν 
ἔνδοϑεν πρασσόντων καλωδίοις τῶν κλιμάχων ἀνελκυσϑεισῶν, 
αὐτοὺς ἀναβαίνειν πρώτους καὶ ἀμύνεσθαι, ἂν τις ἐπίῃ, ὡς 
15ü» οἱ μετ᾽ αὐτοὺς ἀναβαίνοιεν κατὰ σχολήν. μετ᾽ ἐκείνους dà 
᾿ οὐ πολὺ ἀπέχων ξχατὸν λογάδας ἄγων ἐβάδιζεν ὃ βασιλεὺς 
πεζῇ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ὅσον μὴ συμμίγνυσθαι ἀλλήλοις, ἑτέρους 
τοσούτους ὃ μέγας δομέστικος εἶχε. τούς ys μὴν τῶν διαχοσίων P. 185 
ἕππους ἕτεροι ἔφιπποι τοσοῦτοι ἄγοντες ἕκαστος Eva παρείποντο 
«οοὐχ ἐγγύθεν, ὡς ἄν μὴ τοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αἴσϑησιν παρά-Υ. τ48 
σχοιδν τοῦ ψόφου, ἀλλ᾽, ἣν τι ἀδόκητον συμβῇ, τούς τε In- 
πους παράσχοιεν τοῖς διακοσίοις ἐπιδραμόντες καὶ ἐπιβοηϑοῖεν 
αὐτοὲ τὰ δυνατά, ἕτεροί τὸ πενταχύσιοι ἤεσαν ἀπέχοντες οὗ 
πολὺ αὐτῶν, τῆς αὐτῆς καὶ αὐτοὲ ἕνεκα αἰτίας. ἐπὲ δὲ τοῦ 


42. ἐπιβοηϑοῖεν ED. P. pro ἐπιβοηϑεῖεν. 


imperator, etiam Alemanos huic labori delectos, advocato magno 
domestico, eos iubet eximi eorumque loco Romanos suffici, et ex 
nobilibus nullum inter primos murum ascendere: ut neque hi supra 
humiliores se extollerent, neque gloria ad Alemanos derivaretur , sed 
Romanorum dumtaxat opus esset.  Fiebant iussa. Cum itaque et 
has et illas scalas e media conditione Romani duodecim traditas 
sibi accepissent, praeceptum datur illis, ut ubi proxime ad murum 
accessissent , ab iis, qui intus pro ipsis laborabant, scalis per funem 
attractis, primi ascenderent: et si quis se contra ferret, eum repel- 
lerent , ut reliqui deinceps paulatim ascenderent. Ceterum post illos 
haud longo spatio centum electos agens, incedebat pedibus impe- 
rator: post quem, ne permiscerentur, totidem magnus domesticus. 
Qui vero ducentorum illorum equos ducebant, quisque unum, ipsi 
quoque in equis, non pauciores ducentis, consequebantur, quam- 
'^ quam non prope : ne hi, qui in moenibus erant, strepitum sentirent: 
sed ut, si quid improvisum accideret, accurrerent, ac ducentis illis 
equos praeberent, et ipsi quoque pro virili sua in partem laboris 
venitent. Quingenti alil eadem de causa non procul distabant. Apud 
Ámblyopum protostrator reliquum exercitum in armis ordinatum 


30. CANTACUZENI 


À.C.1338 ἀμβλυώπου ὃ πρωτοστράτωρ ἦν, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἔχων 
στρατιὰν ἐν ὅπλοις παρατεταγμένην. οὕτω δὴ διακοσμήσαντες 

Βτὴν στρατιάν, ἤἥεσαν ἡσυχῇ, ὅπως μὴ τοῖς φυλάττουσιν αἴ- 
σϑησιν παράσχοιεν ἀπὸ τῶν τειχῶν. τ 

99. Οἱ μὲν οὖν τὰς χλίμακας ἔχοντες τέτταρες καὶ εἴχοσιξ 
Aa90yrec τοὺς φύλακας, ῥᾳδίως τοῖς τείχεσι προσέμιξαν τοῦ 
Καμάριδος ἡγουμένου κατὰ τοὺς πράσσοντας τὴν ἅλωσιν. xai 

Cénei αὐτοὺς προσδοχῶντας οὐκ ἦν λαϑεῖν, τὰς κλίμακας dvelA- 
κυσαν καλώδια χαϑιέντες, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων ἐξῆψαν. 
καὲ οἱ δυοχαίδεκα πρῶτον ἐφ᾽ ξχατέρας κλέμακος ἀνῆλϑον. βα-τοὸ 
σιλεὺς δὲ καὶ ὃ μέγας δομέστικος ἅμα οἷς ἦγον, ἐπεὶ πανσέ- 
ληνὸς ἦν καὶ ἡ σελήνη διέφαινε λαμπρῶς, ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς πληρώσεως μεταβολὴν γεφελῶν o) κατὰ τὸ συνεχὲς, ἀλλὰ 
διεσπασμένως τὸν ἀέρα ὑποτρεχουσῶν, ὅτε μὲν ἦν ἢ νεφέλη 
κατ᾽ αὐτοὺς, ἐβάδιζον ὑπὸ τῇ oxi ἐπειδὰν δὲ παρέλθοι, xa-15 
τακχλινόμενοι εἰς γῆν, ξτέραν περιέμενον νεφέλην. καὶ οὕτω 
βαδίζοντες κατὰ μιχρὸν, 7430» ἐγγὺς τειχῶν. ἐπεὶ δὲ ὅσον ἔφε- 

D χέσϑαι τόξῳ ἀπεῖχον, οἱ μὲν ἀπὸ τῶν τειχῶν αἰσϑόμενοι βοῇ 
τὸ ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς καὲ Βυζαντίους ἐχάλουν ἐπὲ τὰ 
εείχη, Oc παρόντων πολεμίων" οὗ δὲ ἔξωϑεν ἐπέδραμον éniao 
τὰς κλίμακας ἀφειδοῦντες ἤδη τῶν ψόφων, ὡς τῶν ἔνδον 
ἡσθημένων, καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἂν αὐταῖς, αὐτός τε ὃ βασιλεὺς 
προὐϑυμεῖτο πρῶτος ἀναβαίνειν καὶ τὸν᾿ μέγαν δομέστικον 


continebat. Sic itaque dispositis copiis, silentio progrediebantur, 
ne a moenium custodibus audirentur. 

59. Qui igitur scalas habebant, quatuor et viginti, fallentes 
custodes, facile ad murum Camaris ductu proxime accesserunt eo, 
ubi ipsorum studiosi excubabant, a quibus agebatur, ut urbs cape- 
retur. Et qoia ipsos, utpote exspectantes, latere non poterant, sum- 
missis funibus, quos ex pinnis murorum aptaverant, scalas sursum 
attrahebant: ita duodecim illi utrimque primi ascenderunt. Impe- 
rator autem et magnus domesticus cum suis centuriis, quamvis luna 
pleno lumine tum luceret, tamen propter densarum interpositionem 
nubium non continenter, sed sparsim ac divulsim coelum perme- 
antium , quando lux occultabatur, sub tenebris incedebant: quando 
eius aspectus reddebatur, recubantes humí, aliam nubem, quae lu- 
nam tegeret, exspectabant. Sic sensim gradientes, moenibus suc- 
cesserunt: a quibus adhuc spatio, quo telum adigi potest, remotos 
sentientes qui in muro erant, inconditos clamores sustulerunt, cives- 
que ad moenia, ut hostibus praesentibus, advocarunt. Qui foris erant, 
&d scalas, non iam caventes tumultum, utpote ab oppidanis auditi, 
&ccurrebant. Interea imperator ipse alacriter primus ascendebat, ma- 
gnumque domesticum ad sequendum hortabatur: ratus, si ipsi in 
muros ovasisent, etiamsi quis hostium contra iret, non ausuros 
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: δπεσϑαΐ oi παρεκάλει, οἰόμενος ὡς, ἄν αὐτοὶ γένωνται éni A. C. 1328 
τὰ τείχη, κἂν τις ἐπίῃ τῶν πολεμίων, οὐκ ἂν nore τολμήσων ^ 
εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἐλϑεῖν. ἀλλ᾽ anooynosrat γνωρίμων γενο- 
μένων, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τοῖς σφετέροις ἔσεσϑαι ἀντὲ 
Βπολλῶν. ὃ μέγας δὲ δομέστικος οὐκ ἐπέτρεπεν, ἀλλ᾽ ἅμαο- 
τάνειν αὐτοὺς ἔφασκε τοῦ δέοντος, ἂν ταῦτα ποιῶσι. τῶν γὰρ 
ὑπολειῳφϑέντων ἀναβήσεται οὐδεὶς, οὐκ droAuía τῇ πρὸς τὰ 
δεινὰ, οὐδὲ κακονοίᾳ, ἀλλ᾽ ἕκαστος πρῶτος ἀναβαίνειν ἀξιῶν, P. 186 
ὑπὸ φιλονεικίας πάντες ὑπ’ ἀλλήλων κωλυϑήσονται. χαὶ οὐ 
τομόνον ἀναβήσεται οὐδεὶς, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ συστραφέντες ἀλλή- 
λοις συμπεσοῦνται καὶ διαφϑεροῦσιν ἀλλήλους, ἀμελήσαντες 
τῶν πολεμίων. οὗ δὴ ἕνεχα ἡμᾶς κάτω μένειν δέον ἀναβιβά- 
Lovrag αὐτοὺς ὃν τάξει καὶ τὴν ἔριν διαλύοντας." τοιαῦτα τῷ 
μεγάλῳ εἰπόντε δομεστίκῳ ἐπείϑετο ὃ βασιλεὺς καὶ τὴν ἄνοδον 
εϑόπέτρεπε τοῖς περὲ αὐτόν. πολλῶν δὲ ἂν ταὐτῷ προσφύντων 
καὶ ἅμα ἀναβαίνειν πειρωμένων, 7 τοῦ βασιλέως κλίμαξ τὸ Υ. τῇῆρ 
βάρος οὐκ ἐνεγκοῦσα κατέπεσε, τῶν χάλων ῥαγέντων" xaiB 
μόνη καταλέλειπτο ἢ τοῦ μεγάλου δομεστίκου, καὶ δι᾽ αὐτῆς 
ἀνήεσαν xa9? ἕνα καὶ σχολῇ, πρὸς τὴν ἀνάβασιν ἀμφοτέρων 
Δοἐφέστώτων καὲ οὐχ ἀπειλαῖς μόνον, ἀλλὰ xai πληγαῖς ἐπ6- 
χόντων τὸν ἄγαν ὠϑισμόν. ἐπεὶ. δὲ δλίγῳ δέοντες ἀνῆλϑον 
éxar0v, ὃ τὴν τῶν φυλάκων ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος 
Συναδηνὸς ὃ τοῦ lMapovAg πρὸς τὴν βοὴν δξέως ἅμα διακο- 
σίοις ἐπιβοηϑήσας, οὕπω νομίζων ἐπὲ τοῦ τείχους εἶναι τοὺς 


manum conserere, sed velut a notis refugiturum, atque hac ratione 
suis instar multorum fore. Verum magnus domesticus id non per- 
mittebat, aiebatque, se et illum ab officio discessuros, si hoc face- 
rent: nam ex reliquis neminem ascensurum: non quia ad res arduas 
periculosasque ignavi essent, neque malignitate aliqua, sed cum 
unusquisque primus ascendere cupiet, ex aemulatione omnes invicem. 
impeditum iri. Neque solum nullum ascensurum, sed ibi conden- 
satos inter se pugnaturos dissidentesque ac litigantes, hostem negle- 
cturos. Quare nos infra manentes, inquit, ut illi ordine ascendant, 
facere et contentionem praecidere oportet. Obtemperavit monitis 
imperator, etiis, qui circum se erant, ascensum concessit, Cum autem 
multi adhaerescentes simul ascendere conarentur , scalae imperatoris 
ponderi impares, ruptis funibus, quibus attrahebantur, deciderunt, 
solaeque relictae sunt magni domestici: per quas sigillatim et pau- 
latim ascenderunt, ambobus astantibus, nec minis tantum, sed pla- 
gis quoque se impellentes cohibentibus, Ubi paulo minus centum 
ascenderunt, praefectus vigilum Synadenus, Marulae filius, ad cla- 
morem propere cum ducentis subsidio accurrens, nondum hostes in 
moenibus esse, sed foris adhuc oppugnare, arbitratus, cum paucis, 
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AC. 13a8 πολεμίους, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπιχειρεῖν, ἅμα ὀλίγοις ὧν ἦγεν &vá- 


βαινεν ini τὸ τεῖχος, Ó, τε εἴη τὰ δρώμενα βουλόμενος μαϑεῖν. 

Cxoi αὐτός τὸ ξάλω xai οἱ συναναβάντες ὑπὸ τῶν ἐφεστώτω». 
μαϑόντες δὲ, ὅτι αὐτὸς ἄγοι τὴν στρατιὰν, τοῖς κάτω ἐπε- 
φώνουν ὑπείκειν καὶ μὴ ἀνθίστασϑαι τῷ νέῳ βασιλεῖ dn ἐν-5 
τὸς ὄντι τειχῶν, μάλιστα δ᾽ ὅτε, καὶ τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν 
ξαλωκότος, οὐκ ἂν διαφύγοιεν τὸ δοῦναι δίκην ἐς τὴν ὕστε- 
paíay, ἐών τι ἐπιχειρῶσε βλάπτειν. ὡς δὲ ἤκουσαν οἱ κάτω- 
ϑεν, ὅτι αὐτῶν τε ὃ στρατηγὸς ξάλω xai ὃ νέος βασιλεὺς 
ἐντὸς εἴη τειχῶν, μεταβαλόντες εὐθὺς εὐφήμουν τὰ τὸν νέονιο 
βασιλέα καὶ ἕτοιμοι ἦσαν συναίρεσϑαι τὰ δυνατά, καὶ κατὰ 
τὸ ἐπίλοιπον τοῦ τείχους ἠρέμα ἤδη διὰ πάντων ἤει vj τοῦ 
γέου βασιλέως εὐφημία. ὃ δὴ βασιλεύς ve καὶ ὃ μέγας δομέ- 
στικος ὠχούονγτες, οὐκέτι ἔφασαν δεῖν τῇ κλίμακι προσέχον- 

Drac ταλαιπωρεῖσϑαι, ἀλλὰ τοῖς ἀναβᾶσι προσέταττόν σφισιιϑ 
τὰς πύλας ἀνοιγνύναι. καὶ ἐπεὶ ἀνεῤχϑησαν, ἅμα τοῖς ἐπε- 
λοίποις εἰσήεε καὶ ὃ βασιλεὺς, μετὰ μικρὸν δὲ καὶ Ó πρῶωτο.- 
στράτωρ ἅμα σὺν παντὶ εἰσῆλθε τῷ στρατῷ. καὶ πρὸς τὰ 
βασίλεια ἐλθὼν ὃ νέος βασιλεὺς, τὸν βασιλέα καὶ πάππον 
προσεκύνησεν, ὥσπερ ἦν ὄϑος αὐτῷ, καὶ καϑεσϑέντες u4-20 
κρὸν, ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς ὥσπερ ἐπὲ τοῖς συμβᾶσι κα- 
ταμεμφόμενος ξαυτὸν, μεμνῆσϑαι ἔλεγε καλῶς τῶν λύγων 
τῶν αὐτοῦ, αἰνιττόμενος ὡς τὰ λυσιτελῆ καὶ δέοντα συμβου- 
λεύοντι οὐχ ἐπείϑετο αὐτῷ. ἐξ ἀρχῆς μέντοι ἴσην καὶ ὁμοίαν 
quos duxit, in murum ascendit, volens noscere quid ageretur. Ca- 
ptus est autem ipse cum sociis, qui simul ascenderunt, ab iis qui 
lam super muro visebantur. Qui ut didicerunt, ipsum cum exercitu 
adesse, coeperunt acclamare his, qui adhuc infra erant, cederent, 
nec repugnarent imperatori, qui iam intra muros esset; praesertim 
duce iam eorum capto: non enim die crastina poenam vitaturos , si 
quid hostile auderent, Qua voce commoti iuferni, statim mutatis 
animis, imperatori faustis acclamationibus gratulati sunt, parati eum 
adiuvare quantum possent: serpebatque per reliqua moenia inter 
milites in imperatorem laeta acclamatio, Quod ipse et magnus do- 
mesticus audientes, non iam scalis haerendo laborandum dicebant, 
et ut qui ascenderant portas reserarent, succlamabant, Quibus aper- 
εἶδ, cum reliquo agmine introivit imperator, pauloque post proto- 

᾿ Strator cum toto qui restabat exercitu. Progressus ad palatium nepos, 
avum consueto more venerabundus salutavit; et cum aliquamdiu con- 
sedissent, avus velut propter ea, quae acciderant, semet incusans, 
bene se meminisse aiebat verborum eius; innuens, se utilia et ne- 
cessaria suadenti non obtemperasse. Ab initio autem idem et simile 


semper diabolo esse studium nocendi hominibus, semperque eum 
malefacere. Et cum fallatur decipiaturque saepius, in quibusdam 
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τῷ διαβόλῳ εἶναι τὴν σπουδὴν περὲ τὸ βλάπτειν τοὺς ἀνϑρώ- A. C.t328 
πους καὶ ἀεὲ κακῶς ποιεῖν ἐπιχειρεῖν. — xoi σφάλλεσϑαι μὲν, 187] 
«τὰ πλείω" ἔστι dà ἂν οἷς καὶ ἐπιτυγχάνειν ὥσπερ καὶ ἐπὶ 
τοῖς γυνὲ συμβεβηκόσι. καὶ ὃ νέος βασιλεὺς συνετίϑετο οὕτως 
Βἔχειγ' παρὼν δ᾽ αὐτοῖς διαλεγομένοις καὶ Πετοχίτης ὃ μέγας 
λογοθέτης,᾽,, ἀλλ᾽ ξως nórs" ἔφησεν οἔσονται τοιαῦτα; ἐάν" 
γὰρ μὴ αὐτοὲ ὁμογνοήσητε, τῶν δεόντων γενήσεται οὐδόν." 
βασιλεὺς δὲ ὃ νέος ἀπεχρίγατο μὲν οὐδὲν, ἐθαύμαζε δὲ ὃ, τε 
ταῦτα βούλονται αὐτῷ, ὥσπερ ἂν εἶ μὴ παρῆν αὐτὸς τοῖς 
τογινομένοις καὶ τὰ πραττόμενα σαφέστερον τῶν ἄλλων μᾶλ- 
λον ἤδει. πρὸς μέντοι βασιλέα καὶ πάππον εἰς προσκύνησιν 
τῆς τοῦ ϑεοῦ μητρὸς τῆς Ὁδηγητρίας ἀπελθεῖν énvvOuveroB : 
εἰ κελεύοι. ἐπεὶ δὲ ἐπέτρεπεν, εἰς τὸ τῆς δηγητρίας τέμενος 
ἐλϑὼν προσεχύνει τε καὶ τῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς αὐτὸν πολ-- 
15Àag εὐχαριστίας ἀπεδίδου. ἐχεῖϑεν δὲ εἰς τὴν τῶν αγκάνων 
ἀφίκετο μονὴν, καὶ τά τὸ ὃν αὐτῇ τῶν τοῦ Χριστοῦ σωτη- 
Qo» παϑῶν τεϑησαυρισμένα σύμβολα προσχυνήσας, καὶ πα- 
τριάρχῃ τῷ -Hoaíg δι’ αὐτὸν ἐγκεκλεισμένῳ ὅσον τὸ Ó και- 
ρὸς ἐδίδου εὐχαριστήσας καὶ sig τὸ πατριαρχεῖον ἐφ᾽ ἵππου 
αοβασιλικῶς κεκοσμημένου ἀγαγὼν, ἐπανῆκεν αὖϑις εἰς τὰ βασί- 
λεια καὶ ἐν τοῖς τοῦ Πορφυρογενήτου οἶχοις τῶν βασιλείων 
ηὐλίσατο ἐγγύς. 7j μέντοι στρατιὰ, 7) μὲν ἔνδον ἐσκήνωσε Bv-. 
ζαγντέου, ἥ πλείων δὲ, προστάξαντος βασιλέως, dv τοῖς παρὰ C 
τὴν τῆς Καμήλου γέφυραν λειμῶσιν ἐστρατοπεδεύσατο ἐλ-Υ͂. τι8ο 
αὐϑοῦσα. ἁρπαγὴ δὲ πραγμώτων ἐγένετο οὐδεμία, πλὴν & μὴ 
tamen voto suo potiri, ut in his quae nunc evenerint. Haec nepos 
assensu confirmavit, 'Tum magnus logotheta Metochites , qui eorum 
sermoni intererat, Quousque tandem haec patiemur? inquit: nisi 
enim vos in concordiam redieritis, nihil fiet e re publica. Iunior 
imperator tacere, mirari autem , quid «ibi cum his verbis vellet, 
quasi non adesset ipse illis, quae fiebant et quae agerentur nosset 
melius omnibus, Deinde ex avo quaerebat, num se ad Dei Matrem 
Hodegetriam adorandam abire permitteret. Eo annuente, ingressus 
templum, eam precibus veneratus, pro collatis beneficiis amplas 
gratias egit. Inde in Manganense monasterium se contulit, et pie 
cultis quae in eo salutiferae mortis Christi monumenta pro thesauro 
asservabantur, ac patriarchae Isaiae sua causa incluso pro tempore 
gratiis actis, eoque super equo regie ornato in patriarchium: reducto, 
ad palatium rediit et in aedibus Porphyrogeniti palatio vicinis no- 
ctem egit. Exercitus pars intra Byzantium mansit: maior pars, iussu 
imperatoris, in pratum iuxta pontem Cameli recessit ibique castra 


osuit Domus nulla praeterquam magni logothetae, idque nescio 
peratore, direpta est. Hoc modo bellum inter imperatores Roma- 


Cantacusenus. 20 


JoÓ ^ CANTACUZENI HISTORIARUM I. 59. 


ἈΚ, 13a8 776 μεγάλου λογοθέτου oix/ac, xai τοῦτο παρὰ γνώμην βασε-» 
| λέως. οὕτω μὲν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων βασιλέων 
πόλεμος συνέστη τὴν ἀρχὴν, καὶ τοσαύτας ἔσχε τὰς μεταβο-- 
λὰς, καὲ τελευταῖον εἰς τοιαῦτα ἐξέβη" καὶ οὕτω συνεγραφη- 
σαν ὡς ἐγένοντο μετὰ ἀχριεβείας ἁπάσης xai ἀληϑείας, ὥσπερ 8 
ἐξ ἀρχῆς ἐπηγγειλάμεϑα. ἐπολέμησαν dà ἐν ξνὲ μηνὲ καὶ ἔτε- 
σὶν ἑπτὰ, ἀρξαμένων ἀπὸ τοῦ ἐννάτου καὶ εἰκοστοῦ ἔτους ἐπὲ 
Ὁτοῖς ὀχτακοσίοις καὶ ἑξακισχιλίοις ἐν τετάρτῃ ἐνδικτιῶνι, ὃν.-- 
γεακαιδεκάτη» ἄγοντος ᾿ΑἸπριλλίου, ἄχρι τοῦ Exrov xai τρια- 
κοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς «€ xai s ὃν πρωτῇ ἐπὲ δέκα Ἰνδι-το 
κτιῶνι Moiov ἐννάτῃ ἐπὲ δέχα. 


7. ἑπτὰ non dubitavi pro Ἐξ ponere, cum bellum inde ab indi- 
ctione qwarta usque ad Maium undecimae durasse ipse diserte 
scribat, Hunc et qui statim infra legebantur errores, iam pridem 
a Boivino ad Niceph. L. IX. c. 7, 1. notatos, ex numerorum signis 
male intellectis fluxisse puto. 9. Indictionem undecimam cum 
anno M, 6836, congruere, non "verisimile est Cantacuzenum 
ignorassé. Unde pro πέμπτου, quod ut reliqua in his extremis 

epravatà praeter ms. P. etiam Interpretis liber habuit, recte 
mi i videor Bxrov correxisse, 10, Pro ,g antea χ'΄, errore ma- 
nifesto. 


nos a principio erupit, tot mutationes habuit, et tandem in hunc 
finem desiit. Sic autem omnia uti contigerunt, verissime accuratis- 
simeque conscripta sunt: id quod in exorsu historise mos facturos 
promisimus. Belligerarunt annos septem, mensem unum, incipientes ni- 
mirum anno ab orbe condito vicesimo nono supra sex millia et octin- 
gentos, Indictione quarta, decimo tertio Kalendas Maias, et ad an- 
num sextum et tricesimum supra sex millia et octingentos, ad indi- 
ctionem undecimam et decimum quartum Kalendas Iunias perducentes, 
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Quid superiore libro memorarit quidque prozime seguenti mé- 
morandum sit, per transitionem significat. | Nepotis occupato By- 
zantio in avum cura , reverentia, honos , liberalitas. Magno logo- 
thetae  ignoscitur: in protostratorem urbis praefectura confertur. 
Petit imperator a patriarcha, uti in gratiam redeat cum episcopis, 
a quibus füerat vehementer offensus. Quo pacto Marcus Caballa- 
rius , maledicentiae in ipsum reus, eíus conspectu tremefactus fuerit 
et corruerit (Cap. 1 , Mittit suo loco magnum domesticum, qui patri- 
archam flectat. tra. Dies Synodo dicitur. Domesticus episco- 
porum patronus supplicibus verbis patriarcham expugnat.  Impe- 
ratori de beneficio gratias actum eunt. Eiusdem imperatoris in 
benemeritos totamque civitatem munificentia (a). Moesorum in Thra- 
ciam superiorem, vicissim Bomanorum in Moesiam impreesio, et capta, 
Diampolis. Alia Moesorum in Thraciam irruptio, Buceli occupatio, 
Probati obsidio. Romani foedus violatum obiiciunt, minas intentant. 
Moesus causam indicat, cur partem de imperio llomano sibi cupiut. 
Ostenditur magnitudo Bomani exercitus, qua territue Moesus pacem 
promittit. Qaare tam audacter in Thraciam Moesi praedabundi ir- 
ruerent. FHomanus miles, spoliis aegre carens, pugnam noh com- 
missam dolet.  Redintegratur inter Moesum δὲ imperatorem amici- 
εἰα (3). Magnus domesticus Syrgianni tolerabilem carcerem, dehinc 
libertatem exorat. Amor mutuus imperatoris et domesticl , gui di- 
visae petitionis rationem reddit. Magistrum suum militarem celebrat. 
Syrgiannes$) custodia liberatur (4). - Xena imperatoris mater a magno 
domestico se celatam irascitur. Germani pecuniarum egentes, pro- 
pter vetus hospitium cum imperatoribus Constantinopolitanis, sub- 
sidium petunt; sed ob exhaustum aerarium nihil impetrant: copias- 
7. accipere quarum causa pecuniam petere videbantur, nolunt. 

omesticus parte onerum suorum .4pocaucho humeros supponente 
levatur. Pluribus de causis imperator Cysicum vadit. Pax cum 
Zamerchane satrapa, urbes orientis infestante(5). — Hes adversum 
barbaros in Bithynia vario eventu, nec sine llomanorum gloria ad- 
ministrata(6). — Nuntius ad protostratorem Byzantium. | Naves ut 
sint paratae iubetur. Castra custodiuntur (3) — Laus Romanorum 
ex ore hostium. Senes Persarum proceres loci mutationem dissua- 
dent et qua cautione in eodem infamiae vitandae causa manen- 
dum, edisserunt.. Rumor de imperatoris obitu, fuga militum. Im- 
perator Constantinopolin lembo transducitur. — dpud Plálocrenen 
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Romani cladem accipiunt (8). Amor imperatoris in. Cantacusenum 
declaratus: et quo pacto per se perque alios laborarit, ut eum im- 
perii collegam haberet. Ille tamen singulari modestia oblatam di- 
gnitatem semper repudiat (9). | Zacharias Genuensis Chium αὖ im- 
peratore seniore concessam , sibi posterisque suis propriam facit. 
Calothetus dynasta matri magni domestici eius recuperandae viam 
pandit et. in eam rem. auxilium suum pollicetur. Consilium dome- 
stici, quomodo agendum cum Martino, qui tunc insulam obtine- 
bat(10). Quanto navium numero et qualibus epibatis eodem na- 
vigatum. Navarchorum in apparatus pompa aemülatio.  Conditio- 
nes, quibus imperator Martino insulae praefecturam relinquere vo- 
luit. | Benedictus castellum tradit, | Martinus quoque se dedens be- 
neficio domestici mortem evadit: ipse in carcerem ducitur , uxor 
et familia solum vertunt, milites eius, data venia , ex duabus con- 
ditionibus posteriorem eligunt. Imperator etiam benevolentibus, 
non benemeritis tantum, gratiam referendam putat et populo Chio 
onus tributarium imminuit (11). Benedicti insignis pertinacia et ar- 
rogantia intolerabilis , omnes conditiones, quamvis  honestissimas 
aspernantis, nisi insula sibi in peculium detur (12). Imperator apud 
Phocaeam veterem a Persis satrapis colitur: Phocaea nova ei tra- 
düur. Benedictus denuo Chium subiugare infelici successu aggre- 
ditur (13). Sequitur locus perelegans et patheticus de morbo et in- 
stante imperatoris obitu apud Didy motichum, ubi magnus domesti- 
cus sibi iam tertio delatum imperium abnuit: cui ipsum et una im- 
peratriz α moribundo imperatore commendantur. | Omnibus ordini- 
δμε valedicit. Ingens exoritur comploratio. Palatium ad extremam 
morituro salutem dicendam patet cuilibet. .4nte mortem habitum 
monasticum postulat (14). De Xena matre quamvis semel iterumque 
admonitus , nihil constituit. | Magnus domesticus pro consuetudine 
in morte imperatorum solenne iuramentum exigit. — Constantinum 
despotam , quamvis multum rogatus , nec vita, nec oculis privare 
sustinens, occulte liberum dimittit, Constantinopolitani iurant (15). 
4ndronicus senior timens, ne extincto nepote ipse habeatur pessi- 
m6, ultro ad monachos se aggregat. Iunior a monastico schemate 
per magnum domesticum impeditur: qui cum medicis expostulat, 
imperatorem terret. Mandatum ultimum imperatoris de exanimi suo 
corpore (16) Οὐ imperii pondus et molestiarum molem magnum do- 
mesticum miseratur. Mortis indicia. qua de fonte Matris Det 
cum omnium incredibili gaudio sanatur(17). Narrantur ei quae in- 
terim gesta sint: probat omnia praeter missionem Syrgiannis in ο0-- 
cidentem : quam tamen postea non improbat. Syrgiannis a domestico 
alienatus animus. | Becensetur, quid despotae Constantino acciderit ; 
e carcere eximitur. Nepos 4ndronicus avum induisse monachum 
tristatur : cui domesticus solatium suggerit(18). Poenitet, non ei 
reddidisse imperium , quemadmodum cogitarat: qua de re cum do- 
mesiico consultans(19), ab eo poenitudine deducitur , argumentis 
partim quae movere potuerint, partim quae moverint dissolutis. 
Deiparae de recepta sanitate gratias agit(ao). Persae populatores 
vincuntur,  Achris a Triballis obsidentibus asseritur. Moesus et 
imperator in Triballorum fines irrumpunt, Moesus ex vulnere interit. 
Riegina , Michaelis coniux , imperatoris soror, cum liberis pellitur. 
Moesia ab imperatore vastatur: quaedam oppida deditionem faci- 
unt. In locum Isaiae patriarchae Ioannes presbyter magni dome- 
stici suasu ab episcopis surrogatur (αι). Persae vastatores male mul- 
tantur. Syrgiannis sociorumque in domesticum et imperatorem con- 
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iuratio. Maiestatis a Zamplacone arcessitus , crimen negat (22). 
In summo discrimine ad misericordiam domestici confugit? qui ei in- 
gratum animum exprobrans, aliquatenus auxilium promittit stultiti- 
amque facti ipsius apologo festivissimo ante oculos ponit(33). Ni- 
caeae ab Orchane Persa obsessae succurritur , pax componitur. De 
Syrgianne iudicium exercetur: ampliationem petit: Galatam fugit , 
ubi diligenter quaesitus , non invenitur. Inde Euboeam, inde ad 
Cralem abit, cut adversus Romanos dat operam(a4). Sphranzes con- 
tra Syrgiannem se imperatori offert: qui , jo ratione vivus ac sine 
pugna in potestatem veniat, consultatur. Negotium Sphranzi datur. 
Persae in Macedonia victi. Sphranzes Syrgiannem ástu occidit: ab 
imperatore praemio afficitur. Cum Crale concordia resarcítur , ci- 
vitates ab eo captae ad fidem redeunt: eidem auxilium ab impera- 
tore mittitur(25). Regina Moesiae per duos proceres regno exigitur. 
Alexander Michaelis ex sorore nepos rex declaratur; qui urbes, quae 
se imperatori dediderant, magno collecto exercitu recuperare conten- 
dit. Persae Nicomediam obsessuri terrentur. | Imperator Moesiam 
invadit. Pax sancitur. Pro urbibus ablatis digladiatio , 4nchialo 
Diampolis permutatur (36) Alexander. Scythas, sibi auxilio contra 
patruum venientes, dolo in Bomanos mittit vel praemittit potius. 
Atrociter pugnatur. | . Matrimonium cum Maria imperatoris filia bis 
petitur, lis recusatur. Foedus feritur. Convivium ínitur et de 
strenuitate Romani commendantur (27). | 4murius  Toníae satrapa 
Thraciam incursans, illaesus abit. Senior imperator et mater iuni- 
oris hac luce defunguntur , Monomachus Thessaliae gubernator re- 
bellat. Montani Thessali imperatori salutem dicunt , obsequia sua 
' ei deferentes, Cum Crale imperator aliquot dies hilariter et in epu- 
lis consumit(a8). | Lesbus α Genuensibus occupatur: eo imperator 
cum classe magna proficiscitur. Delii a Genuensibus deficiunt: nec 
ἐξ cum Romanis confligere audent. Pincerna ad Mitylenen oppu- 
gnandam relinquitur: cetera oppida Homanis se dedunt, Contra Pho- 
caeam et Mitylenen imperator Sarchanis satrapae auxilium invo- 
cat. Phocaeensium in se defendendo constantia. Tres filii satrapae 
loniae imperatori fidem suam pollicentur. Nobilium Homanorum 
clandestina in imperatorem perfidia (a9) : ingens eidem a Persis au- 
xilium. Magni domestici cum Amurio Persa colloquium , et epulatio, 
et quantum gratia apud eum potuerit. Domesticus amicum quendam 
Genuensem ad tabernaculum suum invitat, cui Phocaeae deditionem 
egregia oratione suadet(3o). 1116 de 'suorum obstinatione conqueri- 
tur, consilium poscit. Magnus domesticus auctor est, ab imperatore 
veniam orent; Persas obsides ei donent ; Phocaeam et Mitylenen red-- 
dant : multa item bona enumerat, quibus ab eo afficiendi sint. Urbes 
cum ebsidibus redduntur, ita Lesbus recipitur(31). Albani tumultu- 
antur, civitatibus vicinis depopulationes inferunt, domantur immen- 
saque praeda congeritur. Jcarnanum procerum de imperatore reci- 
piendo díssensio(32): reginae sententia approbatur. De nuptiis cum 
principe Nicephoro et domestici filia assentitur imperator ; libertatem 
negat. Dedit se provincia imperatorisque mansuetudinem ac benefi- 
centiam commemorabilem experitur. ' Puer Nicephorus a malevolís ad 
dominam Tarenti transfertur. Rebus confectis, imperator Thessalo- 
nicam redit. Alexander rex Moesorum super matrimonio legatos 
mittit, cui quamvis barbaro, publici causa commodi filiam suam de- 
spondet(33). Persae raptores a domestico ct imperatore caeduntur, 
capiuntur, fugantur. Nuptiarum apud Adrianopolin celebritas. Acar- 
nanum defectio, Nicephorus a rebellibus repetitur atque 4 Tarcn- 
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tina principe, filiarum altera ei desponsa, dimittitur. Quaenam et qua- 
lis ila mulier fuerit, exponitur. Duo duces in 4carnaniam cum copiis 
mittuntur, imperator sequitur et ibi eius acta(34). 4rtaeos domesticus 
ut praefractos reprehendit : quantum damni fecerint, ostendit; gravia 
commingtur (35): Rhogios contra eorum contumelias defendit. Quo 
iure ácarnania Romanorum sit, demonstratur. Artaei se dedunt. Im- 
perator et milites morbo affliguntur (36). Thomocastriorum obsidio, et 
eorum superbia atque contumacia. 4d deditionem eos domesticus cohor- 
tatur et eo scopo cum paedagogo quoque principis pueri , viro pru- 
dente ac nobili, agit, 4d concilium res refertur. Deditio decernitur. 
Laudantur a magno domestico(37). 4b imperatore honorifice accipi- 
untur. Magni domestici filius Matthaeus Thessalonicae Demetrii de- 
apotae filiam uxorem ducit : 4pocauchus monachismi profitendi facul- 
tatem rogat: eius voluntas exploratur. Classem contra Persas pira- 
tas petit. Esse ignavum et improbum hominem , imperator domesti- 
cum monet. Datur classis: apparet eius fraus et calliditas. | Urbes 
et castella , quae partim construxerit, partim instaurarit imperator, 
recensentur (38). Barlaamus monachus Calaber turbas Thessaloni- 
cae dat. Gregorii Palamae et fratrum eius virtus,  Monetur Bar- 
laamus, ne monachorum institutum convitiie laceret. De lumine, 
quod aliquando sanctos viros circumfündit. Item de lumine Christi 
transfigurati in monte Thabor, cum oculis corporeis conspectum sit, 
an increatum fuerit, Barlaamus negat , et bene quidem(39):  Con- 
tra eum Synodus cogitur, cui respondet.  Canit palinodiam Barlaa- 
mus , cui petenti venia datur: et datur cum significatione caritatis 
egregia. Novas turbas ciet eius discipulus Gregorius dcindynus, 
qui altera Synodo coacta damnatur. Imperatoris morbus. | 4pocau- 
chus magnum domesticum sollicitat, ut insignia imperatoria assumat 
et u£ filium eo inducat; matrem quoque tentat; sed ab utrisque τεῖϊ- 
citur. Sermo domestici cum Anna imperatrice, et imperatoris ex hac 
luce emigratio(qo). Singularia et inprimis notabilia in hoc libro 
sunt haec: exempia caritatis ac veniae in inimicos, qualia libro 
primó in pecuario S$yrmpano et imperatore iuniore adversus panhy- 
persebastum mirifica duo vidimus , et rursum libro tertio quaedam 
eximia. videbimus; tot Persarum irruptiones, quibus res semper male 
cessit ; testificatio crebrior et ἐναργεστάτη amoris incomparabilis 
inter imperatorem et magnum domesticum ; imperatoris morbus gra- 
vissimus et divina per Deiparam sanatio ; Syrgiannis coniuratio, iu- 
dicium, trucidatio ; Chius, Lesbus, Acarnania recuperatae ; mona- 
chismi praeclarum aliquoties encomium , ut etiam saepe in tertio δὲ 
quarto potissimum; contentio Barlaami cum monachis Graacie et $y- 
nodi duae ; imperatoris e vita discessus, 





À.C.1398— q, "4 μὲν οὖν πολεμοῦσέ τε ἀλλήλοις τοῖς βασιλεῦσι 
P.101xai μεταξὺ διαλλαττομένοις ἐπράχϑη μετ᾽ ἀλλήλων, τοιαῦτά 
V.155 ἔστι" νῦν δὲ εἶναί μοι δοκεῖ λοιπὸν διηγητέον καὶ ἃ τῷ νέῳ ᾽,“Ἵν- 


t. 0... ab imperatoribus bello mutuo paceque redintegrata 
gesta sint, explanavimus. Sequitur ut quae iunior Ándronicus, to- 
tius iam potens imperii seorsum patraverit, enarremus. Die altera 
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δρονέκῳ ἤδη τὴν πᾶσαν ἀρχὴν Ῥωμαίων ὑποποιησαμένῳ inga- A. C.1328 
X95 xa)? δαυτόν. ἐς γὰρ τὴν ὑστεραίαν μετὰ τὴν τοῦ Βυ- 
Lavríov λῆψιν πρὲν ἄλλης τινὸς ἅψασθαι διοικήσεως πρα- 
γμάτων, ὃν ὅδποίοις τισὶ χρὴ τὸν βασιλέα καὶ πώππον κατό- 
Borges διάγειν. καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν καὶ τὴν διοίκησιν τῶν 
πραγμάτων ἀπένειμεν ἑαυτῷ, τῶν ἄλλων δὲ οὐδὲν ὑφεῖλε βα- 
σιλέως. ἀλλὰ τούς τε Ῥωμαίους ὅσων ἦρχε προσέταξεν αὐτῷ 
ὡς βασιλεῖ προσέχειν καὶ τὴ» ἰσην ἀποδιδόναι τιμὴν, καὶ Ὁ 

ὅπότε βούλοιντο πρὸς αὐτὸν οὃς “προσκυνήσοντες ἰέναι, κωλύ-- 
z0609ut παρ᾽ οὐδενός. καὶ παῖδας καὶ τοὺς ἄλλους συγγενεῖς 
βασιλέως εἰς τὰ βασίλεια εἰσιόντας αὐτῷ συνδιημερεύδεν καὶ 
συνεῖναε καϑύσον βούλοιντο" καὶ τὴν ϑεραπεέαν πᾶσαν ὦκέ- 
ψῆτον μένειν ὅση ἦν, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ εἶναι ὅ, τε ἄν κελεύῃ ποι- 
ei». χκαὲ ἀναλωμάτων ὅνεκα αὐτοῦ v& καὶ οἰκετικοῦ ἀπό & 
1570» δημοσίων φόρων τὴν λεγομένην παρέσχετο τοπικὴν, gé- 
ρουσαν ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν δισχιλίους ἐπὲ μυρίοις χρυσοῦς, καὶ 
ἕτερα χρήματα ἔσα ἐκ τοῦ βασιλιχοῦ ἐκέλευσε χορηγεῖσθαι 
ταμιείου» καὶ ταῦτα εἶναι ἐπ’ ἐχείνῳ ἢ ἂν ἐϑέλοι χρῆσθαι. 
τῶν v6 βασιλείων παρεχώρησεν αὐτῷ" αὐτὸς δὲ εἴποτε ἐπι 

40 δημοιίῃ τῇ Kororavr(vov, ἕως ὃ πάππος περιῆν, ὃν τοῖς 2η-, 102 
μητρίου τοῦ δεσπότου διέτρεβεν οἴκοις. καὶ πρὸς βασιλέα 6&p- 
χόμενος συχνῶς, ὠμέλει τὸ αὐτῷ γνησίως καὶ ἐβουλεύετο περὲ 
τῶν πραγμάτων καὶ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον αἰδῶ καὲ τιμὴν 

15, πιχὴν ms. Intpr. pro τοπεχὴν, male, Infra L. IV. p. 880. C. , 
eiusdem vectigalis mentio: χαὶ éx τῶν ἐν Βυζαντίῳ ἡμοσίων 


φόρων τὴν τοπιχὴν ὠνομασμέγην, μυρέων χρυσῶν ὀλίγῳ πλεί-- 
ovg ἐτησίως φέρουσαν. . 


ἃ capto Byzantio, antequam ullam partem administrationis attinge- 
yct, rationes avi in posterum sibi constitaendas existimavit. Ac 
printipatum quidem eiusque moderationem ipse sumpsit, reliquo- 
rum nullo eum multavit: sed Romanos quotquot ditione sua conti- 
nerentur, illi non secus quam imperatori obedire, eundem quem 
sibi honorem tribuere, et quoties eum adire adoratum vellent, ne 
ἃ quoquam arcerentur edixit. Praeterea ipsius liberos aliosque cogna- 
tos palatium celebrare, totos dies cum eo consumere et quamdiu pla- 
ceret versari; de numero et obsequiis: ministrorum nihil mutari, et 2 
licere illi quae liberent omnia. Deinde in sumptus eius et familiae 
de publicis vectigalibus, quam τοπεχὴν vocant, ferentem in annos sinz 
gulor duodena aureortmn millia, et alterum tantum e fisco decrevit. 
uius pecuniae dispensandae modum penes illum reliquit. Palatio 
qooque cedens quamdin superfuit, in aedibus seu palatio Demetrii 
spotae habitavit. Saepius illum visens, extra simulationem. sin- 
cereque sermones et consilia cum eo conferebat , nihiloque inferiore 
quam antea reverentia, ut' decebat, et honore illum prosequebatur. 
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A. C. 1328 xapslye τὴν προσήχουσαν αὐτῷ. οἱ δ’ ἄλλοι “Ῥωμαῖοι, xat-. 
τοι παρὰ τοῦ γέου βασιλέως οὐ πρὸς εἰρωνείαν, ἀλλ᾽ ἀληθῶς 
προστεταγμένον τὸ πάντα τὸν ἐϑέλοντα πρὸς βασιλέα ἔρχε- 
σθαι καὶ ἀκωλύτως προσχυνεῖν αὐτὸν, ὅμως οὐ προσἥεσαν, 
δεδοικότες μή τι διὰ ταῦτα ὑποπτευϑῇ νεωτερίζειν. τὸν ué-5 
ya» δὲ λογοθέτην ἐκέλευσεν O βασιλεὺς εἰς Διδυμότειχον ἐλ- 

Βϑόντα, à» &yi τῶν αὐτόϑι φροντιστηρίων διατρίβειν. καὶ v 
ἄχρι τινός" ἔπειτα συγγνώμης καὲ αὐτὸς τυχὼν, εἰς Βυζάντιον 
ἐπανελθὼν διέτριβεν οἴκοι. τὴν Βυζαντίου δὲ ἀρχὴν τῷ πρω- 
τοστράτορε παρέσχεν ὃ βασιλεύς. ἐπεὲ δὲ xaJ' ὃν ἐπολέμουνιο 
ἀλλήλοις χρόνον οἱ βασιλεῖς πολλὰ τῶν προσόντων τοῖς συν»- 
οὔσιν δκατέρῳ ὕπ᾽ ἀλλήλων διηρπάσϑη, ἕνα μὴ διαφοραὲ γε. 
γνοιντο μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν τὰ οἰκεῖα ἐπανασώζειν 
πειρωμένων, προμηϑούμενος ó βασιλεὺς περὲ μὲν τῶν κινου- 
μένων ἐκέλευσε μηδένα ἐξεῖναι μηδενὲ ὀχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τοὺςτϑ 
ἔχοντας καρποῦσϑαι" τὰ δ᾽ ἀκίνητα ἐπανασώζεσϑαι τοῖς ἐξ 

αὠρχῆς κυρίοις. καὶ τούτου ἐπιμελητὴν τὸν πρωτοστράτορα 
τοῦ Βυζαντώυ ἄρχοντα ἐκέλευσεν εἶναι, μετὰ τοῦτο ἀπῆλϑεν 
εἰς πατριάρχην, ἅμα μὲν εὐχαριστήσων αὐτῷ καὶ οἰκείως xai 
φιλικῶς προσομιλήσων" (χατὰ γὰρ τὴν πρώτην συντυχέαν,.ο 
τοῦ καιροῦ καὶ τῶν πραγμάτων οὐκ ἐώντων, ὅσον ἀφοσιώ- 
σασϑαι μόνον ἐπαιήσαντο τὴν ὁμιλίαν") ἅμα δ᾽ ἵνα καὶ τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν, οἵ αὐτοῦ ἐχβαλλομένου τοῦ πατριαρχείου καὲ εἰς 
δεσμωτήριον οἱονεὲ ἀπαγομένου, οὐ μόγον ἀντέστησαν οὐδὲν 


Verum enimvero, quamquam imperator non ficte, sed ex animo man- 
daverat, ut liberi essent ad avum aditus ac salutationes , accedere 
tamen Romani non audebant: quod formidarent, ne ob id quasi re- 
rum novarum cupidi suspicione laborarent. Magnum logothetam Di- 
dymotichum abduci et in aliquo monasterio vitam agitare iussit. 
Et agitavit quidem ibi ad tempus, donec e(iam ipse veniam conse- 
cutus Byzantiumque postliminio reversus, illic reliquum aetatis exe- 
it. Praefectura urbis protostratorem cohonestavit. Et quoniam, bello 
urante, utrarumque partium sequaces multa invicem diripuerant, 
Ae lites et controversiae nascerentur, dum sua recuperare et hi et 
e ili student, provide statuit, ut de mobilibus nemini cuiquam lice- 
ret exhibere negotium, sed hebentibus relinquerentur: res soli au- 
tem ad veteres possessores redirent, eamque procurationem proto- 
stratori dedit. Post haec ad patriarcham adiit, tum «ut ei gratias 
ageret, familiariterque et amanter cum eo colloqueretur, (id enim 
riore congressu, quia tempus et res non sinebant, perfunctorie 
ecerant,) tum ut veniam episcopis impetraret, qui, dum ipse e pa- 
triarchio eiectus velut in carcerem concluderetur, non modo se non 
opposuerent, verum etiam pro virili sua, ut concluderetur, adiuverant, 
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ὑπὸρ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ συγκατειργάσαντο, τό ys εἷς αὐτοὺς A.C. 1328 
ἦχον, τὴν κάϑειρξιν ἐχείνου, δοῦναι συγγνώμην δεηϑῇ αὐτοῦ. 
3» γὰρ κατ᾽ αὐτῶν πολὺς φερόμενος ὃ πατριάρχης καὶ δίκας 
ἀξιῶν λαβεῖν παρ᾽ ἐκείνων τῆς προδοσίας τῆς εἰς αὐτόν. καὶ Ὁ 
δεηθεὶς αὐτοῦ πολλὰ περὲ αὐτῶν οὐχ ἠδυνήϑη πεῖσαι συγ- 
γνώμην παρασχεῖν αὐτοῖς, τὰ ἔσχατα λέγων ἠδικῆσθαι 9m 
αὐτῶν, καὶ δεῖν αὐτοῖς δίκην λαχεῖν τῆς προδοσίας. ἐπεὶ dà — 
ἐπανῆκεν εἰς βασίλεια ὃ βασιλεὺς, τὸν μητροπολίτην, ueraxa-. 
λεσάμενος Φερῶν καὲ. χαρτοφύλαχα τὸν Κουτάλην καὶ TO» V.156 
τοτῶν μοναστηρίων ἄρχοντα Κυβερεώτην, οἷα δι’ αὐτὸν δεσμω- 
τήριον οἰκήσαντας ἐπὲ χρόνον τινὰ, τὰ τἄλλα ηὐχαρίστη- 
σε καὶ εὐεργεσίαις ἠμείψατο πολλαῖς, τὸν δὲ χαρτοφύλα- 
xa, ἐπεὶ μὴ ἠβούλετο ἀπὸ τῆς τοῦ χαρτοφύλακος ἀξίας εἰς 
ἑτέραν μείζονα μετενεχϑῆναι, αὐτὴν δαυτῆς ὀποίησεν ἐντιμο-. 
τὐτέραν, μέγαν χαρτοφύλακα προσαγορεύσας" καὶ ἀπ᾽ ἐκεί- 
γου εἰς δεῦρο τῷ χαρτοφύλακε διασώζεται τὸ μέγας. Map- 
xov δὲ Καβαλλάριον τὸν τοῦ Βάρδα, ὃς ἦν ἀπὰ τῶν τειχῶν P.193 
πρότερον πρὸς ὕβριν βασιλεῖ διειλεγμένος, ἐχέλευσεν ἀχϑῆ- 
ναι πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ καὶ noiv ζητηϑῆναι, οἷα 
aoép9éySaro εἰδὸς, ἅμα τῷ πυϑέσϑαι ἐντὸς εἶναι Βυζαντίου 
βασιλέα, ἂν ὑπονόμοις καὶ ἀδύτοις τισὲ κατέχρυψεν save 
τόν. πολλὴν δὲ τὴν περὲ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν oí προστεταγμέ- 
»0L εἰσενεγχάντες σπουδὴν, εὑρίσχουσί τε xat ἄγουσιν εἰς βα-. 
σίλεια. φήμης δὲ διαδραμούσης, óc ὃ ὑβριστὴς ἐκεῖνος βασι- 
“ϑλέως εἰς τὰ βασίλεια ἄγεται κολασϑησόμενος, συνέδραμεν 7j 


Stomachabatur enim patriarcha magnopere, et ut proditoribus sup- 
plicia irroganda arbitrabatur. Verum enimvero precibus quamvis mul- 
tis locum nullum relinquebat, quod dictitaret, indignissima se ab 
ipsis affectum iniuria et proditionem eos luere oportere. Ubi domum 
rediit imperator, metropolitam Pherarum cum Cutale chartophylace 
et Cyberiota monasteriorum praeside, qui quod ab eo stetissent, ali- 
quamdiu in custodia fuerant, accivit: de officio praestito gratias 
retulit et honoribus eos ornavit, Chartophylaci, quia maiores hono— 
res capessere nolebat, munus effecit splendidius, magnumque cbarto- 
phylacem nominavit; quod epitheton chartophylaci usque hodie ma- 
net. Deinde Marcum Caballarium Bardae filium, qui de muro in 
ipsum contumeliam torserat, ad se adducendum curavit, Is haud im- 
memor, quae blaterasset , antequam investigaretur, simul imperato- 
rem Byzantium inivisse audivit, in foveis quibusdam locisque sub- 
terraneis se abscondit, ut ad conquirendum delecti, multo tandem 
labore eum invenerint, quem in palatium perduxerunt. Fama disse- 
minata, petulantem illum convitiatorem imperatoris in palatium ad. 
poenas abduci, urbs tota ad spectandam miseri necem, concursat, Ut 
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À.G. 1328 πύλες πανδημεὶ, ὁποίῳ τρόπῳ ὀψύριενοε ἀποθανεῖται. βασι- 
λεὺς δὲ ἐκόλευσεν αὐτὸν ἀχϑῆναι" xci ἐπειδὴ τῶν τοῦ oixov 
ϑυρώῶν ἐγένετο εἰσω, εἰς βασιλέα ἰδὼν, τρόμῳ τὸ ἐλήφϑη καὶ 
περιδινηϑεὲς xaránscey ἐπὲ τὴν γῆν. ἀναστήσαντες δὲ οἱ ἀγον- 
τες, ἐγγὺς ἤγαγον βασιλέως δαχρύων τε ὕπόπλεων xai πρὸς β 
τὴν γῆν veveuxora, χαὶ μὴ δυνάμενον ὅλως εἰς βασιλέα ἰδεῖν, 
ἀλλ᾽ αὐτώια προσδοχῶντα πείσεσθαι τὰ δεινότατα. σιωπὴ dà 
Bedtía κατέσχϑ τὸ πλῆϑος πᾶν, καὶ πάντες ἦσαν μετέωροε : 
πρὸς τὴν ἐπενοχϑησομένην τῷ Ἡάρχῳ καταδίκην. δρῶντες dà 
αὐτὸν οὕτως ἱστώμενον ὑπότρομον καὶ περιδεῆ, οἱ μὲν αὐτώνιο 
καὶ ἀπὸ τῆς ϑέας μόνης περιαλγοῦντες, εἰς δάκρυα κατεφέ- 
θοντο καὶ οἰμωγάς" ὅσοι dà xai συνετώτεροι τῶν πολλῶν ἦσαν, 
Οτῆς μελλούσης κρίσεως ἣν ἀχούομεν ἐλάμβανον ἀπὸ τῶν γινγο- 
μόνων εἰκόνα, καὶ ἀνεζωγράφουν» d» ξαυτοῖς τὴν ἄῤῥητον 
ἐκείνην τῶν ἁμαρτωλῶν αἰσχύνην ἐπὲ τοῦ φοβεροῦ καὶ &dsxa-15 
στου δικαστηρίου. εἰ γὰρ ἐπὲ ϑνητοῦ βασιλέως, ὄνϑα καὶ ai 
τιμωρίαι ὀδλιγοχρόνιοι, τοσαύτη τὸν κρινόμενον ἔχπληξις εἶχεν, 
ὥστ᾽ xón καὶ πρὸ τῆς ἀποφάσεως τῷ πλείστῳ μέρει ἀποτε- 
᾿ϑνηκέναε ὑπὸ δέους, ὅτε μηδεμίαν ἀπολογίαν εἶχεν ἐφ᾽ οἷς 
' μωξηγοραῖτο ἐνεγκεῖν, τέ οὐχ ἂν πάϑωσε τότε οὗ πονηρὰ Ovy-20 
διδότες δαυτοῖς; καὶ βελτίους ξαυτῶν ἐκ τοῦ παραδείγματος 
ὀγένοντο xai πρὸς σωφρονέστερον μετεῤῥυθμίζοντο βίον. βα- 
Ῥσιλεὺς δὲ πρότερόν v5 οὐκ ὀπὶ τῷ τιμωρήσασϑαι τὸν Ἰάρχον 
intra palatium venit, ipso conspectu imperatoris tremore ac vertigi- 
ne correptus, in terram collabitur: quem erigentes qui ducebant, im- 
peratori sistunt, oppletum lacrymis et oculos humi deiectum, nec 
audentem illos contra tollere: sed sine mora se inserimendum cogi- 
tantem. Altum silere universi, et qua poena Marcus plecteretur, 
suspensi exspeclare. Cernentes porro adeo pavitàntem ac tremulum 
astare, alii solo eius aspectu in magnam commieerationem versi, la- 
erymas et gemitus cohibere non poterant: alii prudentiores, ex prae- 
senti re illius magni quondam, ut audimus, futuri iudicii quandam 
imaginem concipiebant et apud animos suos inexplicabilem illum co- 
ram terribili et incorrupto tribunali peccatorum pudorem depingebant. 
Si enim coram rege mortali, ubi etiam non possunt esse diuturna 
supplicia, tanta fuit in reo consternatio, ut eius magnitudine ante 
prolatam sententiam paene appareret mortuus, (quia nimirum quorum 
coarguebatur, ad ea quid responderet non habebat,) quid tuno illis 
fiet, qui sibi improbe factorum sunt conscii? Ex huiusmodi 'para- 
digmate intelligentiores illi se ipsis meliores evadebant vitamque suam 
ad normam probitotis aceommodabant. Imperator, cum neque prius 
cum puniendi gratia quaesisset, et tunc omnes hoc exemplo ve- 
lut in scena emendatos videret, paulum conticescens, Quid hoc, Ca- 
ballari, inquit, quod tam contwuneliosus etiam in praesentem me 
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ζητῶν, xai τότο πάντας δρῶν τῇ σκηνῇ ταύτῃ σωφρονισϑόν-Α, C.1528 - 
τας, μικρὸκ ἐπισχὼν, ,κίἰ παϑὼν, ὦ Καβαλλάριδ᾽" sins ,,r0-. 
σαῦτα ὕβρικας καὶ πρὸς παρόντα; ἣν γὰρ ὧν τις πρὸς ἀπόντα 
γινομένων τῶν ὕβρεων συγγνώμη." 0 δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ βασι- 
δλέως φωνῆς καταπλαγεὶς, εἰς γῆν τὸ κατέπεσεν εὐϑὺς καὶ τῇ 
γῇ τὴν κεφαλὴν προσαράσσων, προσδόχιμος ἦν καὶ τὴν ψυχὴν 
ἀφεῖναι ὑπὸ δέους. πάλιν δὲ ὃ βασιλεὺς σιγήσας ἐφ᾽ ἱκανὸν, 
τὸν ]Magxoy ἐκέλευεν ἀναστῆναι. ὃ δὲ eite καὶ τῶν λεγομένων 
ovx αἰσθανόμενος, tire καὶ μὴ δυνάμενος ἀναστῆναι ὑπὸ τοῦ 
τοδέους ἐχλυϑεὶς, τῇ γῇ προσεχυλινδεῖτο, μήϑ᾽ ὁρῶν μήτε φϑεγ- 
γόμενος μηδέν. βασιλεὺς δ᾽ ἐσήμαι;ς τῇ χειρὲ τοὺς κατέχοντας. 194 
ἀνιστᾷν" ἐπειδὴ δὲ ἀνέστη, ἐπανόρχεσθϑαί τὸ ἐκέλευεν εἰς ξαυ- ὁ 
τὸν καὶ προσέχειν τοῖς λεγομένοις. εἶπέ x6 πρὸς αὐτὸν ὃ βα- 
σιλεύς" ,τὸ μὲν δεδοικέναι καὶ τρέμειν καὶ τὰ δεινότατα πεί- 
οχὄσεσϑαι προσδοκᾷν, δίκαιόν τὸ ὅμοῦ καὶ σοὲ προσῆκον" ἄξιαν, 159 
γὰρ: ἐφϑέγξω πολλῶν τιμωριῶν. ἐγὼ δὲ ἐμαυτῷ πολλὰ συνεν- 
δὼς πρὸς τὸν ἁπάντων κύριον xai βασιλέα ἡμαρτημένα, καὲ 
δεόμενος συγγνώμης ὥσπερ καὶ σὺ νῦν, μᾶλλον δὲ καὶ πλείο-- 
γος πολλῷ, ὅσῳ καὶ τὰ ἡμαρτημένα χείρω, καὲ οὐ πρὸς σύν.-. 
δοδουλον ὥσπερ σὺ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐκ μὴ ὄντων παραγαγόντα Β 
προσκεχρουκὼς καὶ δεόμενος καὶ αὐτὸς ἐλέου, ἀφίημί T6 τὰ 
ἡμαρτημένα σοι καὶ συγγνώμην παρέχω. δυοῖν δὲ ἕνεκα τὸ σό 
τὸ εὑρεῖν καὶ ἐνθάδε ἀγαγεῖν ἐποιησάμην περὲ πλείστου" ἑνὸς, 
μὲν, Vy ἐκ τῶν γινομένων οἱ πολλοὲ σωφρονισϑῶσι, μὴ ἀκρα- 
«δτεῖς εἶναι περὲ τὴν γλῶτταν μηδὲ ῥᾳδίως ἐκφέρεσθαι πρὸς" 


fuisti? "pam contumeliis absenti impositis ignosci possit, Hac voce 
Marcum animus relinquit: humi repente cadit et eam capite pulsans 
rae timore spiritum editurus putabatur. Imperator post longius si- 
entium iacentem iubet surgere. At ille, sive quia non audiebat quod. 
dicebatur, sive quia solutis pavore membris surgere e terra non va- 
lebat, volutabatur, nec oculos aperiens, nec werbum emittens, ILm- 
perator apparitoribus mdánu signum dat, uti eum attollant: sublatum, 
ut se colligat et. dictis mentem adhibeat, hortatur et sic eum allo- 
quitur: Quod pavitas et tremis gravissimaque tormenta exspectas, 
id quod aequum et te dignum est, facis: multis namque cruciatibus 
luenda exprompsisti. Ego vero ipsi mihi multorum adversus univer- 
sorum dominum imperatoremque admissorum conscius, illum veniam 
quemadmodum tu^nunc me, rogitans, ac tanto quidem maiorem, 
quanto magis deliqui ego, qui non conservum uti tu, sed eum, qui me 
6 nihilo condidit, offendi et mihi quoque ut ignoscatur obsecro, tua 
üibi peccata condono et ignosco, Duabus porro de causis conquisitum 
huc adduci maximopere concupivi: una, ut multi tuo exemplo lin- 
guae imperare discerent, nec facile ad probra se effunderent, idque 
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A. C, 1938 ὕβρεις, καὶ ἑαῦτα, πρὸς ὑπερέχοντας καὶ τιμῆς áErovc γινομέ- 
γας, καὶὲ τὸ κρεῖσσον ἀπὸ ὕψους ἢ ἀπὸ γλώσσης πεσεῖν, vno 
τῶν σοφῶν τινὸς καλῶς εἰρημένον, ἔργῳ διδαχϑῶσιν, δρῶντες 
εἰς οἷον βάραϑρον ἔξ ἀκρασίας περιπέπτωκας αὐτός " δεύτερον 
dà, τοῦ σὲ διὰ βίου φόβων καὲ χινδύνων ἀπαλλαγῆναι. εἰδ 

(γὰρ μὴ νῦν ἐνθάδε ἀχϑεὶς ἐτύγχανες συγγνώμης, κατ᾽ οὐδὲν 
ἀνεκτότερον ἂν ἔζης τοῦ Καὶν βίον, στένων καὶ τρέμων ἐπὲ 
τῆς γῆς καὶ παρὰ παντὸς τοῦ προστυχόντος οἰόμενος αὐτίκα 
ἀπολεῖσθαι. νυνὲ δὲ συγγνώμης τυχὼν, ἡδέως βιώσεις xai 
ἀδεῶς, οὐδενὸς ἔτι δυναμένου τῶν εἰς ἐμὲ ἡμαρτημένων εὐϑύ-το 
yag ἀπαιτεῖν." Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰἤάρχον εἶπεν. 
οἱ παρόντες δὲ ἀλλόχοτον μὲν τινα ὄψεσθαι ἰδέαν ϑανάτου 
προσδοκῶντες, ἔπειτα ἐξαίφνης παρὰ δόξαν τὸν εἰς τὸν Mao- 
κὸν τοῦ βασιλέως ἔλεον καὶ τὴν σώζουσαν ψῆφον ἰδόντες ἐξε- 

Ὡνηνεγμένην, ἐθαύυμαζόν τὸ τῆς συμπαϑείας τὸν βασιλέα xaii5 
τῷ άρχῳ συνέχαιρον τῆς σωτηρίας, καὶ οἰχείαν ἕχαστος οἷ- 
ὅμενοι τὴν εὐεργεσίαν, aoi προσήκειν ἔλεγον, βασιλεῦ, πατέρα 
τὸν ϑεὸν ἐπικαλεῖσϑαι καὶ μετὰ παῤῥησίας τῶν ἡμαρτημένων 
τὴν συγγνώμην αἰτεῖν, ὡς ἀφιέντε τῷ προσκεχρουχότε τὰ ὀφεε- 
λόμενα. τούτων καί τινῶν δτέρων τοιούτων ὑπὸ τοῦ πλήϑουςχο 
εἰρημένων, σὺν ἐκπλήξει καὶ χαρᾷ ὃ σύλλογος διελύϑη. 

P.195 β΄. Βασιλεὺς δὲ τὸ xai τοὺς τῷ πατριάρχῃ προσχεχρου-- 
κότας ἀρχιερέας μὴ τυχεῖν συγγνώμης ἡγούμενος οὐκ ἀνεχτὸν, 
contra superiores, quos colere ac venerari debent; et quod a quodam 
sapiente praeclare dictum est, praestare ab alto, quam a lingua cadere, 
re ipsa docerentur, intuentes, in quale barathrum tu ex intemperantia 
linguae praecipitasses: altera, ut te per omnem vitam timore pericu- 
loqueliberarem, Etenim nisi modo uc pertractus, veniam et pacem 
esses consecutus, tibi perpetuo gementi trementique super terram 
et ἃ quovis obvio ictum lethiferum metuenti nihilo tolerabilior vita, 
quam ipsi Caino fuisset. Nunc venia donatus, iucunde secureque 
annos traduces, cum nemo amplius poenas in me commissorum abs 
te repetere possit. Hactenus Marco imperator. Qui praesentes ade- 

rant, cum se novum quoddam genus mortis visuros crederent, vide- 

. rent autem praeter opinionem misericordiam Marco tribui eumque 
absolvi, et imperatorem de istac sympathia admirabantur, et Marco 
salutem gratulabantur. Cumque singuli in eo beneficium sibi acce- 
pisse viderentur, exclamabant: Tibi, imperator, Deum patrem appel- 


lare convenit et àb eo libere peccatorum veniam poscere, qui debi- 
tori tuo debita dimisisti. His ac similibus iactatis, conventus cum 
stupore et gaudio solutus est. 

2. Ceterum ímperator indignum ratus, non ctiam a patriarche 
ignosci episcopis, a quibus erat offensus, magnum domesticum mittit, 
dui velut suo nomine cum eo. de reconciliatione ageret; ac per se,. 
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τὸν μέγαν δομέστικον ἔπεμψε πρὸς τὸν πατριάρχην διαλεξό-Α.Ο, 1328 
μεγὸν μὲν αὐτῷ καὶ ὡς ἐξ αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς πρὸς τοὺς ἄρχιε-Β 
ρέας διαλλαγῆς, καὶ ἀφ’ ξαυτοῦ δὲ xa9' ὅσον ἂν οἷόν τε ἢ 
ἐπιμελησόμενον τῆς εἰρήνης. ὃς πρὸς πατριάρχην ἐλϑὼν xai 
5πολλὰ πολλάκις ὑπὲρ τῶν ἀρχιερέων δεηϑεὶς, ἐπεὶ ἤνυε μη- 
δὲν, ἀλλ᾽ ἀπαραιτήτως ὃ πατριάρχης εἴχετο τῆς ὀργῆς xai 
οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο συγγνώμην ἔλεγε παρασχεῖν, εἰ μὴ δίκην 
δοῖεν πρότερον τῶν τετολμημένων" xai οὐδὲ ἀδικεῖν ἔλεγεν εἰ 
ἐπὲ δίκην προκαλεῖται" ὑπολαβὼν ὃ μέγας δομέστικος, αλλ. 158 
τοοῦχ ἄν εἴη σοί τε κἀκείνοις ἐξ ἴσου τὰ τῆς δίκης" ἔφη ,,εἰ σὺ 
μὲν καϑεδῇ δικάζων τὸ ἅμα καὶ ἐγκαλῶν, αὐτοὲ δὲ τῷ αὖ-Ο 
τῷ διαιτητῇ τὸ ἅμα ἀναγκάζοιντο χρῆσϑαι καὶ κατηγόρῳ. εἰ. 
δὲ μὴ παρόψεσθαε τὸ δίκαιον αὐτῶν, μήτε μὴν ὀργῇ μᾶλλον 
ἢ αὐτῇ τῇ δυνάμει τοῦ δικαίου τὰ πράγματα δικάσειν ἐπαγγέλ- 
15λῃ, ἀπαντήσουσιν ἐπὲ τὸ δικαστήριον ἡμέρᾳ ταχτῇ." O0 πατρι- : 
ἄρχης δὲ, τὸ μὲν duoi τὴν δίκην προσήκειν τῶν τοιούτων xai 
τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἀρ χιερεῦσιν, οὐκ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς εἶπεν 
»»πῃρνηϑείης. 0r. δὲ αὐτὸς ὡς ἠδικημένος εἰς δικαστήριον ἕλκω 
νῦν, οὐ δικαστὴς, ἀλλὰ κρινόμενος καϑεδοῦμαι, τῶν ἄλλων δικα-- 
“οζόγτων ἀρχιερέων. εἰ δ᾽ ἄρα δικάζοιμε καὶ αὐτὸς, μή ποτὲ το- 
σοῦτον μανείην, μηδ᾽ ἀτοπίας εἰς τοσοῦτον ἐξελάσαιμι, ὦστε 
ὀργῇ δικάζειν καὶ μὴ τοῖς ὀρϑοῖς περὲ τῶν πραγμάτων λογι- D 
σμοῖς, καὶ μάλιστα νυνὶ, ὅτ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου, (ἣν γὰρ ἂν τις 
συγγνώμη,) ἀλλ᾽ ὅτε περὲ ἐμαυτοῦ τὴν ψῆφον ἐξάγειν μέλ-- 
αὔλω." xai τάξαντες ἡμέραν dy 7 παρέσονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, 


18. ἐρνηϑείης, quod Intpr. quoque legit, corr. ED.P. pro ἀρνηϑεέην. 


quantum fieri posset, paci iungendae operam daret. Domesticus ma- 
gnis et iteratis precibus pro episcopis orans nihil effecit "Tenebatur 
enim ira irrevocabili profitebaturque, non se ante ignoturum, quam 
illi audaciae suae poenas persolvissent, etiamsi coelum rueret. Ne- 
que se idcirco scelus facere, si ad iudicium eos provocaret. "Tum 
magnus domesticus: Átqui impar erit in hoc iudicio litigantium con- 
ditio, si tu iudex simul et accusator sedeas, ipsique eundem expe- 
riri adversarium et arbitrum cogantur. Sin fidem das, te ius eorum 
non neglecturum, neque ex ira potius quam ex aequitate rcs iudica- 
turum, die dicta se sistent, Contra patriarcha, Causarum huiusmodi 
cognitionem meam reliquorumque fratrum episcoporum esse, ne te 
quidem latet. Tamen quia nunc ipsos ut laesus in iudicium per- 
traho, non iudex, sed reus, aliis episcopis ius reddentibus, sedebo. 
Quod si vel ipse iudicium exercerem , nunquam eo insaniae insolen- 
tiaeve prese erer, ut iram magis, quam rectam rationem in iudi- 
cando ducem scquerer: nunc potissimum, quando non pro alio, (esset 
enim aliqua venia,) sed pro me sententiam laturus essem. Die igitur 


* 
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A.C. 13a8 0c τῆς δίκης ἐσομένης, ὃ μέγας μὲν δομέστικος τῷ πατρι- 
ἄρχῃ συνταξάμενος, οἴκαδε ἀπεχώρει" ὃ πατριάρχης δὲ πρὸς 
τοὺς παρόντας ἀγνοεῖν ἔφη ὅ,τι τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὴν 
πρὸς τὴν δίκην ἐπαγγελέαν νοεῖν, ἢ v ϑαῤῥοῦντα πρὸς 
τὴν δίκην ἀπαντήσεσθαι τοὺς ἀρχιερέας φάναι, οὕτως αὐτο-β 
κατακρέτους ὄντας, εἰ μή τι καινότερον ἐπινενόηται αὐτῷ. οἱ 
παρόντες δὲ, οἱ μὲν οὐδ᾽ αὐτοὶ ἔφασαν τί δύνασϑαι συνεῖναι, 
oí δὲ ὑπώπτευον, μὴ οὐκ aÀg99 τὴν περὲ τῶν πραγμάτων 

ῬΑθΟἔσχεν ἀπαγγελίαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν xoi συνεχῶν περιῤῥεό- 
μενος φροντίδων, οὐκ ἀχριβῆ τὴν ξξέτασιν ἐποιήσατο τῶντο 
ἀχουσϑέντων. οὐ γάρ ἔστιν εἰκὸς πυϑόμενον περὲ αὐτῶν, ὡς 
ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προφάσει, ἀλλὰ μόνῃ τῇ προστάξει πειϑόμενον 
βασιλέως, αὐτόν τε ἐξήλασαν ἐλθϑύντες τῆς ποίμνης δι᾽ ξαυτῶν 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ δικαίου λόγον καὶ κατέκλεισαν ἐν φρουρᾷ 
ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὲ δεινοτάτοις ξαλωχότων, αὐτοί τε 9g! ξαυ-τῦ 
τοῖς ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν καὶ τὰ μέγιστα ἀδικοῦντες καὶ 
πλεονεχτοῦντες ἐδίδασχον τὸν λαὸν περὲ ἀρετῆς, μὴ δὲ dov- 

Βϑοιῶώντες, ἀλλὰ καὶ σεμνυνόμενοι τῇ ἁρπαγῇ, ἐπαγγέλλεσθαι 
αὐτοὺς, ἀπαντήσειν εἰς τὴν δίκην" αὐτὸς γὰρ ἄν αὐτῶν ὧπά- 
σαις πρότερον κατέγνω. ὁ πατριάρχης δὲ νοῦν μὲν αὐτοὺς ἔφηλο 
λόγον ἔχοντα εἰρηκέναι, αὐτὸν δὲ μὴ πείϑεσϑαι οὕτως εἶναι, 
ἄλλά τι τὸν μέγαν δομέστικον ἐπινενοηκέναι, βαϑείαις, καϑά- 
περ ἴσμεν, κεχρημένον ταῖς φρεσὶν, ὃ νῦν ἡμᾶς μὴ δύνασϑαι 

12. Legebatur πυϑόμενοι et. 13. αὐτοί τε. 

praefinito, quo episcopi iudicium obirent, magnus domesticus vale- 
dixit ac discessit. Tum patriarcha praesentibus, Nescire se, quid 
sibi velit, quod domesticus ad iudicium condicat: aut qua re confi- 
sus, episcopos adeo suo ipsorum iudicio iam damnatos, ad causam 
dicendam occursuros promittat, nisi novi quippiam fabricetur. Pars 
respondere , Ne se quidem prospicere, quorsum eat: pars, sc suspi- 
cari, haud illi rem vere nuntiatam esse: scd variis assiduisque ne- 
gotiis et curis circumfluentem, quac audisset, diligenter examinare 
ac perpendere non potuisse, Neque enim probabile apparere, si ac- 
cepisset, quomodo nullam patriarchae culpam, sed mandatum dum- 
taxat imperatoris praetendentes venerint, eumque per se a grege 
contra omne ius et fas abegerint et non secus, quam dirissimo sce- 
lere notatum, in carcerem condiderint: sibi autem in ecclesiam au- 
ctoritatem arrogarint; et cum essent ipsi iniustissimi atque avarissimi, 
populum perfricta fronte de virtute docuerint: quin etiam ob rapi- 
nas suas gloria se et praedicatione extulerint, tales in iudicium ven- " 
turos promissurum ac non potius ipsum omnibus prius calculis eos 
condemnaturum fuisse. Excepit patriarcha, Haud absurde locutos; 


se nihilo minus nondum adduci, ut credat, ita se rem habere: sed 
illum cumulatae prudentiae virum , quod sciant omnes, aliquid ex- 
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ψοεῖν. ἐπεὶ δὲ ἐπηγγειλάμεθα τοὺς ἀρχιθρέας πάντας εἰς τὴν A.C. 1328. 
τεταγμένην ἡμέραν συνελθεῖν, ὃ ἐπηγγειλάμεϑα καὶ ἔργοις 
ἀναγκαῖον ἐκπληροῦν. Τῆς προθεσμίας δὲ ἐλθούσης, ἐν ἦ τῶν 
ἀρχιερέων τὴν σύνοδον ἔδει εἶναι, oí μὲν ἐν πατριαρχείῳ 
παρῆσαν πάντες, 0 μέγας δὲ δομέστικος τοὺς ὑπευϑύνους τῶν α 
ἀρχιερέων παραλαβὼν xaà παραγγείλας αὐτοῖς σιωπᾷν καὶ 
φϑέγγεσθαι μηδὲν, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν αὐτοῦ τοὺς λόγους ποιη- 
σομένου, ἦλθε σὺν αὐτοῖς ὡς ὑπὲρ ὧν ἐνεκαλοῦντο ἀπολογη- 
σομέγοις. πάντων δὲ γενομένων ἐν ταὐτῷ, τοὺς ἐγκαλουμένους 
τοἀρχιερέας ὃ πατριάρχης ἡτιᾶτο ὑπὲρ τοῦ τῶν ϑρύνων ἀπελα- 
σϑῆναι ὕπ᾽ αὐτῶν, ἀδικήσαντα μηδὲν, καὶ προσότι γε εἷρ-. 
χϑῆναι. οἱ μὲν οὖν ἐγχαλούμενοι ἀπεχρίναντο οὐδέν" σιωπῆς 
δὲ βαϑείας γενομένης ἐπιπολὺ, ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν" ,,6 
κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἔν τοῖς εὐαγγελίοις εἶπεν", ξὰν Ὁ 
κδμὴ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν περισσεύσῃ πλέον τῶν γραμματέων xai V.159 
Φαρισαίων, οὐ δύνασϑε εἰσελϑεῖν eic τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
γῶν." τὸ δὲ, πλέον τῶν γραμματέων xat Φαρισαίων," ὃς ὑμῶν 
ἀχούω διδασκόντων ἐγὼ, οὐδὲν ἄλλο εἶναι ἢ τὸ μὴ μόνον τὸν 
ἀδικοῦντα μὴ ἀμύνεσθαι ἔκ τοῦ ἴσου, ἀλλὰ καὶ εὖ ποιεῖν 
20xa9' ὅσον ἂν οἷόν τε ἧ. διὸ καὶ τοὺς σωτηρίους νόμους τιϑεὶς, 
τὸν ἑλκόμενον εἷς δικαστήριον ὕπὲρ τοῦ τὸν χιτῶνα ἀφαιρε- 
ϑῆναι καὶ τὸ ἱμάτιον προσέταξε προσαποδύσασϑαι, καὶ τὸν 
πατάξαντα ἐπὶ κόῤῥης μὴ μόνον εὐϑύνας οὔχ ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ἑτέραν ἐμπαρέχειν, καὶ ἄλλα ὅσα τῆς αὐτῆς ἔξέχεταε 
8. ἀπολογησόμενος coni. ED, P, 14. Matth. 5. ED, P. 


cogitasse , quod in praesens ipsí non perspiciant, Quia vero com- 
promiserit, episcopos omues die praestituta affuturos, id facto com- 
plere oportere. Ubi dies habendae synodo nominata illuxit, quí 
in patriarchio erant, praesto fuerunt, Magnus autem domesticus as- 
sumptis episcopis reis iussisque ne mutire quidem, quandoquidem 
ipse eorum causam acturus esset, cum illis veluti se defensuris ad- 
ventavit. Congregatis iam eodem in loco umiversis, patriarcha epi- 
scopos accusare, quod immerens de throno ab ipsis depulsus et in- 
super carceri mandatus esset.  Áccusati nihil respondere. Post alim 
et longum silentium magnus domesticus ita infit: Dominus noster 
Jesus Christus in evangeliis ait: Nisi iustitia vestra abundaverit plus 

uam scribarum aut Pharisaeorum , non intrabitis in regnum coe- 
orum. lllud autem plus quam scribarum aut Pharisaeorum, ut vos 
docentes audio, nihil est aliud, quam non solum iniurias Inferentá 
pir non referre, sed eidem etiam quantum possis benefacere. Quo 
circa idem dum salutares leges conderet, trahenti in iudicium propter 
auferendam tunicam, pellium quoque dimitti iussit: et pereutienti 
unam mazilam citra vindictam porrigendam et alteram; et alia de- 
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A.C. 1338 διανοίας. παραϑήγων δὲ ἡμᾶς elc τὴν ἐργασίαν τῶν σώτηρίωον 
P.197 νόμων, ποτὲ μὲν εἶπε", ,μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ de- 
Bua σου" καὶ, εἰσελθὼν εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, πρόσευξαι τῷ πατρέ 
σου τῷ ἐν οὐρανῷ" xai προσέτε, κλείσας τὴν ϑύραν," ποτὲ δὲ 
ὅτε ,λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα." καίτοι γε τῷ δοκεῖν τὰ τοιαῦτα 
παραγγέλματα ἀντίκεινται ἀλλήλοις, ἐμοὶ δὲ δοκεῖν, τοῖς μὲν 
ἀτελέσιν ἡμῖν καὶ δυναμένοις ἐκ τῆς ἐπιδείξεως τῶν καμάτων 
τὰ ἔπαϑλα ἀποστερεῖσθαι, τὸ ἐπιχρύπτεσϑαι αὐτὰ εἰρῆσϑαε 
παντὶ σϑένει" τοῖς διδασχάλοις δὲ ὑμῖν καὶ κοινὸν παραδειγμαῖφ 
Βόρϑοῦ καὶ σώφρονος βίου προχειμένοις, τὸ λάμπειν ὑμῶν τὰ 
καλὰ ἔργα, ὅπως οἱ πολλοὶ δρῶντες, τὸν πατέρα ἡμῶν δοξά- 
ζωσι τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ἐὰν τοίνυν ὑμεῖς, οἱ φῶς ἡμῶν 
τῶν μαϑητευομένων καὶ ταῖς ἀπάταις τοῦ βίου καὶ μερίμναις 
καὶ ἡδοναῖς προσισχομένων δίκαιοι Ὄντες εἶναι, δεινοὶ καὶιϑ 
ἀπαραίτηῖοι καὶ μηδεμίαν παρέχοντες συγγνώμην τοῖς ἀδιχή.. 
σασι καὶ καχῶς ὑμᾶς διαϑεῖσι φανῆτε, οὐ ϑηοίων ἀνημέρων 
ἀγριωτέρους ἡμᾶς καὶ αμοτέρους παρασκευάσετε γενέσϑαι; 
καὶ συμβήσεται ὑμῖν, ὥσπερ τοῦ καλοῦ παράδειγμα γινομένοις 
ς 4 “« [4 2 ’ 4 ^» ? 1 
vnég τῆς πάντων ὠφελείας παρὰ τοῦ φιλαγνϑρώπου καὶ Ói-20 
καίου βραβευτοῦ στεφάνων ἀξιοῦσϑαι καὶ γερῶν, οὕτω νῦν 
αὔφλειν o) τὰς τυχούσας δίκας ὑπὲρ τοῦ πᾶσι βλάβης ἀφορ- 
μὴν παρεσχηκέναι. ἐγὼ δὲ παράδειγμα φιλανϑρωπίας καὶ ἀπὸ 
2. Matth. cap. 6. ED. P. 
mum, quae in eandem sententiam sequuntur. Exacuens porro nos 
ad servanda praecepta salutifera, aliquando dixit: Nesciat sinistra 
tua, quid faciat dextra tua. Et, Ingressus cubiculum tuum , clauso 
ostio ora Patrem tuum, qui in coelis est, Aliquando autem: Luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona. Hae 
leges quamvis secum pugnare videantur, tamen nisi aberrat opinio, 
nobis imperfectis et qui possumus ex ostentatione laborum nostro- 
rum praemia amittere dictum est, uti ipsos totis viribus absconda- 
mus: vobis autem magistris et communibus rectae inculpataeque vi- 
tae exemplaribus, ut luceant opera vestra: quo multi, dum ea in- 
tuentur, Patrem nostrum, qui in coelis est, glorificent, Si itaque 
vos qui lux nostra, nostra, inquam, qui discipuli sumus et fallaciis, 
sollicitadinibus ac voluptatibus huius vitae implicati tenemur, merito 
esse debetis, duri et inexorabiles eritis et mala irrogantes venia nulla 
prosequemini, nonne feris immitibus immitiores ac saeviores nos fa- 
citis? Quare quemadmodum si ad omnium fructum probitatis exem- 
plaria fieretis, a pio et iusto certaminis arbitro coronis et praemiis 
dignaremini: sic nunc, quia omnibus nocendi aliis occasionem datis, 


non vulgaribus poenis condemnabimini, Atqui ego exemplum huma- 
nitatis de nobis, huic vitae affixis, proponam vobis, quod recentie- 
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- ? M^ w 
τῶν τῷ βίῳ προσηλωμένων ἡμῶν παρέξομαι ὑμῖν ovno x92cA.C. 1328 
καὶ πρώην γεγενημένον. ὁρᾶτε γὰρ τὸν βασιλέα, τοσοῦτο μὲν 
ἀρχῆς μέγεϑος περιβεβλημένον, οὕτω δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς veo- 
Ld e , LÁ A A , 3 
τητος ἀγϑει, 0r6 μάλιστ᾽ ὧν τις, καὶ πολλὴν ποιούμενος 0g- 
59o9 βίου φυοντίδα, δᾷστα καὶ ὑπὸ ἡδονῶν χρατοῖτο καὶ πρὸς 
2 “« 4 x 3 J , 
μετρίων ἐξάγοιτο ϑυμοῦ, πρὸς τὸν ὑβριστὴν καὶ τὼ δεινότα- 
τὰ τετολμηχότα lMaoxey ὅποιᾳ, μηδενὸς ἄν προσδοχήσωντος, 
ἡμερότητι ἐχρήσατο καὶ φιλανϑρωπίᾳ. εἰ οὖν ὀκεῖνος νέος ὧν, Ὁ 
ὥσπερ ἔφημεν, καὶ βασιλεὺς καὶ τοῖς τοῦ βίου πράγμασι 
- 4 
τοπροσέχων, οὕτω συνέγνω τῷ πταίσαντι ῥᾳδίως, οὐ καὶ συ 
διδασκαλός τε ὧν κοινὸς καὶ οἱονεὶ παράδειγμα πρθκείμενος 
ἐναρέτου βίου, τοῖς ὑπὸ ῥᾳϑυμίας προσχεκρουκόσι συγγνώμην 
- ? » 3 eu , ? [4 
παρέξεις ἀδελφοῖς; ἀλλ᾽ οὕτω διακαρτερῆσεις ἀπὰρ αἰτήτως 
τῶν ἡμαρτημένων δίκας ἀπαιτῶν, μήτε πρὸς τὰς ἡμετέρας 
τὐκαμπτόμενος δεήσεις, μήτε οἶκτον μηδένα λαμβάνων ἀτυχοὺν- 
τῶν αὐτῶν καὶ τῆς παροινέας ἤδη δεδωχότων ἀξίας δίκας, ἐπὲ 
τοσοῦτον χρόνον εἰς δικαστήρια ἑλκομένων καὶ παρὰ πάντων 
περιορωμένων xai τὰ ἔσχατα πείσεσθαι προσδοχούντων; μὴ, 
παρακαλῶ. ἀναμνήσω δέ σε xat τινος ἐπαγγελίας ἧς ἐπηγγείλω P. 108 
“οπρὸς ἐμέ. xai γὰρ ὅτε πρῶτον πρὸς σὲ ἀφῖγμαι ὑπὲρ τουτωνὲ 
δεόμενος τῶν ἀρχιερέων, ἐπεὶ πολὺς αὐτὸς ἐνέχεισο ἐπὶ δίχην 
^ ' wv 
καλῶν, ἀλλ᾽ ὅρα, ἔφην, μὴ σὺ, xai δικαστὴς καὶ κατήγορος Ov, V. 160 
τὸ τῶν δικαζομένων δικαίώμα παρίδῃς. τότε μὲν οὖν μὴ παρό- 
ψεσϑαι ἐπηγγείλω" νῦν δ᾽ ἤδη καιρὸς καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων τὴν 
15. Pro παρὰ ed. P. zzdy , quod corr. Editor Ven. 
sime contigit. Videtis imperatorem, quamquam in tanto tamque 
amplo imperio collocatum, nihilo minus in ipso aetatis flore, quan- 
do quis, etiam plurimum de vita recte instituenda sollicitus, facilli- 
me et a voluptatibus pessumdari et ad iram immoderatam impelli 
possit, adversus protervitatem Marci, omnium mortalium scelestissi- 
mi, quali quamque omnibus inopinata mansuetudiue et clementia 
usus sit. Si ergo ille et aetate iuvenis et imperator, ut diximus, eL 
negotiis huius vitae involutus, tam libenter offensam condonmavit, tu 
communis praeceptor et tamquam sanctioris vitae speculum proposi- 
tus, fratribus, ignavia quadam male de te meritis, nonne ignosces ? 
an ita obfirmatus in reposcendis a sontibus poenis, neque nostris 
precibus inflexus, neque ulla infelicium miseratione captus persistes? 
qui dementiac suae pretium condignum iam tulerunt, tali tempore 
ad tribunal pertracti et ab omnibus despecti et ultima suppiicia se 
passuros formidantes ? Ah noli, obsecro, Redigam autem-tibi in me- 
moriam promissum quoddam, quod mihi dedisti. Ut primum ad te 
pro his episcopis oratum accessi, quia vehementer iudicium urgebas, 
ide, inquiebam, ne tu iudex et accusator simul firmamenta reorum 
negligas. Ac tunc quidem te id minime facturum recipiebas. En teim- 
Cantacuzenus. 21 
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A. C.13a8 ἐπαγγελίαν ἐκπληροῦν. τὸ γὰρ δικαίωμα αὐτῶν ἀφῖγμαι ἔχων 
ἐγώ." καὶ ἀναστὰς εὐθὺς, ἐπεὶ ὅ, τὸ πατριάρχης καὶ os 
λοιποὴὲ συνανέστησαν πάντες, τοὺς ἐγχαλουμέγνους παραλα- 
βὼν ἀρχιερέας, ἅμα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παραχελευσάμενος τὰ 

Βίσα δρᾷν καὶ τῆς δεήσεως συγεφάπτεσϑαι αὐτοῖς, πρὸς τοὺςδ 
πόδας ÓpoU πάντες τοῦ πατριάρχου κατακλιϑέντες, ,συγχώρη-- 
σον ἡμῖν τοῖς ἐπταικόσιν" ἔλεγον »“πώτερ, ἄφες, ἵνα καὶ cod 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς τὰ ὀφειλήματα ἀφεϑῇ." 
οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐποίουν" ὃ πατριάρχης δὲ ,ἀφύκτοις"» 

- ἔφη, ,λώνοις ὑπὸ σοῦ, μέγα δομέστικε, περισχεϑεὶς, ἐπεὶ μηδὲντο 
ἔξεστιν ἔτι δρᾷν ἢ ὕπερ αὐτὸς ποιῇ διὰ σπουδῆς, τὸ ἀντιλέ- 
yew ἀφεὶς, ὅπερ ἐϑέλεις αὐτὸς ποιήσω." καὶ αὐτίκα συγγνώ- 
μην τὲ ἐδίδου καὶ τῆς αἰτίας ἤἠφίοι τοὺς λελυπηχότας, καὶ 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ συγχώρησιν αὐτοῖς τῶν ἡμαρτημένων ἔξῃ- 

Οτεῖτο, καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ πολλὰ ἐπηύχειο ἀγαθὰ τῶνιϑ 
λόγων ἕνεκα, ὧν διεξῆλθε πρὸς αὐτούς. ἠσπαζετὸ vs τοὺς 
λελυπηκότας ἀρχιερέας καϑ' ἕγα καὶ εὐλογίας ἠξίου, δεῖγμα 
χκαϑαρᾶς διαλλαγῆς. μετὰ δὲ τοῦτο πατριάρχης μὲν διέλυσε 
“τὸν σύλλογον, βραχέα τινὰ διαλεχϑείς" οἱ αἰλιαϑέντες δὲ ἀρ- 
'χιερεῖς εἰς βασιλέα ἐλθόντες, πολλὰς ὡμολόγουν χαριταςλο 
αὐτῷ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμδλείας καὶ σπουδῆς καὶ ἐπηύχοντο 
πολλὰ ἀγαϑά. βασιλεῖ δὲ ἰδίᾳ τοῖς τὸ. ἂν τέλει καὶ τοῖς στρα- 
τιώταις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις πολλὰς παρεχομένῳ τὰς 
εὐεργεσίας, οὐκ ἐδόκει δεῖν μὴ καὶ δημοσίᾳ τῷ δήμῳ καὶ. 

Dzdog τῇ πόλει χάριν καταϑέσθαι τινὰ, καὶ τὰς v6 βιαιοτέ-λϑ 


pus adest, ut quod promisisti, id re ipsa praestes: nam praesidia cau- 
sae ipsorum ego mccum affero. Cum dicto surgens, (surrexerunt autem 
et patriarcha et reliqui omnes,) episcopos accusatos accipit et alios il- 
los quoque ad preces secum coniungendas hortatur, atque ita simul 
omnes ad pedes patriarchae procidunt, clamantes : Ignosce lapsis nobis, 
pater: ut et tibi a patre coelesti debita ignoscantur. Haec illi facie- 
bant. Patriarcha vero, Inextricabili, inquit, reti abs te comprehen- 
sus, magne domestice, quia aliud facere non licet, quam quod tibi 
studio est, omittam repugnare tibique parebo. Mox veniam largitur 
et crimine absolvit, a quibus fuerat violatus, et a Deo illis impunita- 
tem poscit: magno domestico pro cohortatione multa bona compreca- 
tur; singulosque episcopos, a quibus offensus erat, complexus, etiam 
benedictione (argumento utique non fucatae reconciliationis) izmpertit. 
Post haec pauca effatus, coetum dimittit. Episcopi alisoluti impera- 
torem adeunt; de cura et diligentia in ipsorum causa declarata 
gratias amplissimas agunt: divinorum ei munerum copiam exo- 
ptant, Cui separatim primores, milites aliosque amicos ac necessarios 
munifice remuneranti, visum est non committendum, quo minus 
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, 1 Qc 3 3i » 

pac ἐχώλυσε συγεισφοράς, καὶ 0005 ἀμπέλους ἡ οἰκήματα ἐν. C.1328 

δημοσίοις χωρίοις εἶχον, ἐφ’ οἷς συνετέλουν. πρόσοδόν τινα 

ταχτὴν εἰς τὸ κοινὸν, τούτους ἐχέλευσε μηδὲν παρέχειν, ἀλλ᾽ 
ἄνευ φόρων καρποῦσϑαε, καὶ χρυσύβουλλον δικαίωμα ini 

ὅτῇ εὐεργεσίᾳ παρασχών. 

y. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς Ζρόνους καὶ ὃ τῶν ΠϊΙυσῶνΡ. 100 
βασιλεὺς Μιχαὴλ πανστρατιᾷ ἐσέβαλεν εἰς τὴν “Ῥωμαίων, 
ἄγων καὶ Σκύϑας συμμάχους, καὶ τὰς ἄνω τῆς Θρᾷχης ἐδήωσε 
πόλεις ἐφ᾽ ἡμέραις ἱκαναῖς. ἐπεὶ δὲ ἐπύϑετο ὃ βασιλεὺς τὴν 

τοεἰσβολὴν, ὅσην ἐξῆν ἀϑροίσας στρατιὰν, ἦλϑεν εἰς ΒιζύηνΒ 
κατὰ τάχος, κἀκεῖ παρεσκευάζετο πρὸς μάχην. Πιχαὴλ δὲ 
ἐπεὲ πρὸς τῶν σφετέρων μάϑοι κατασκόπων ἐν Βιζύῃ παρα- 
σχουάζεσθϑαι τὸν βασιλέα, (ἔτι γὰρ ἐν τῇ “Ῥωμαίων καϑής- 
μενος ἐδήου,) δείσας μὴ ἐπελθόντα οὐχ οἷός τὲ ἀμύγνεσϑαι 

155v, ἔγνω δεῖν ἐξαπατῆσαι. xai πέμψας πρεσβευτὴν, ἀκηκοέον, 161 
yat ἔφασκεν εἰς Βιζύην ἀφιγμένον, στοχαάζεσθαί ys μὴν ὃκ 
τῶν εἰχότων μάχεσϑαι οἱ ὁρμημένον ἐπιέναι. οὐ δεῖν οὖν 
κατατρίβειν τὴν στρατεὰν μαχρὰν ἀνύοντα ὅδόν. αὐτὸν γὰρ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ ἀφίξεσθαι ἐς Βιζύην ὡς ἐς μάχην. 

200 μὲν οὖν πρεσβευτὴς τοιαῦτα εἰπὼν ἀπῆλϑε. War δὲ 
ἄρας τῷ στρατῷ, τῆς τε ἡμέρας τὸ λοιπὸν καὶ τὴν ἐπιοῦσαγᾳ ^ 
γύχτα βαδίσας συντόνως, ἐς τὴν ὕστεραίαν ἐν δρίοις τῆς ἰδίας 
ἡγεμονίας ἦν. βασιλεὺς δὲ ἅμα noo τήν τε στρατιὰν κελεύ-- 
σας ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι χαὲὶ τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων né- . 


etiam populo civitatique universae publice aliqua gratia referretur. 
Itaque vectigalia onerosiora sustulit; et quicunque vineas aut domi- 
cilia in locis publicis tributaria possidebant, iis pensionem remisit et 
beneficium istuc data aurea bulla constabilivit. 

3. Sub idem tempus Moesorum rex Michael cum omnibus copiís 
suis et Scytharum auxiliis in fines Romanos irrupit superiorisque 
'Thraciac oppida diebus multis depopulatus est. Eo comperto, impe- 
rator quam maximos potuit delectus egit, et Bizyam properans, ibi se 
ad proelium instruxit, Quod cum ex speculatoribus suis Michael di- 
dicisset , (adhuc enim Romanam provinciam devastabat,) metuens, ne 
adventantem sustinere non posset, ad fraudem confugiendum cenguit. ] 
Misso igitur legato, dici iussit, audisse se, eum Bizyam advenisse. 
Ducere coniecturam e verisimilibus, hostili animo venisse, secum proe- 
liandi ardore inflammatum. Νὰ igitur militem suum longo itinere de- 
lasset, se cum diluculo crastino Bizyam ad manum conserendam ac- 
.cessurum, His nuntiatis legatus discessit, At Michael inde se moyens 
et per reliquum diei noctemque continenter ambulans, die altero fi- 
nes sui principatus attigit. Imperator suis praecepit, uti mane in ar- 
mis hostem: exspectarent: et ipse conflictui necessaria curans, nonnul- 
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A. 1318 ρεμόγειν, ξξηρτύετο καὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν μάχην. xoi στρα- 
τιώτας ἔπεμψέ τινας ὡς τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων κατα- 
σκεψομένους. περὲ μεσημβρίαν δὲ οἱ κατάσκοποι ἧκον στρα- 
τιῶται, ἄγοντες καὶ ἸΠυσοὺς δοριαλώτους ξξ" οἱ ἀνερευνώμε- 
γοι, τὸν βασιλέα ἄφασαν σφῶν τῇ προτεραίᾳ ἄραντα τῇ στρα-" 
vt οἴχεσθαι εἰς τὴν οἰκείαν, αὐτοὺς δὲ ἁρπαγῆς ἕνεκα περι- 

Ὁ λειφϑέντας, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἁλῶναι. οὕτω μὲν MiyegA 
κατεστρατήγησε βασιλέα. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις καὶ 
αὐτὸς εἰσέβαλεν εἰς τὴν ἴνσιίαν, καὶ τάλλα τε ἐχάχωσεν av- 
τὴν καὶ Ζιάμπολιν εἷλεν ἔξ ὀφόδου' καὶ πορϑῆσας αὐτὴν, το 

' ἐπανέζευξον εἰς τὴν οἰκείαν. ὃ ἩΠιχαὴλ δὲ μετὰ δξηκοστὴν 
ἡμέραν τῆς βασιλέως εἰσβολῆς πάλιν καὶ αὐτὸς εἰσέβαλεν εἰς 
τὴν “Ῥωμαίων. καὶ γενόμενος ἐν Ὀδουσοῖς, τὸ βουχέλου προσ- 
αγορευόμενον πόλισμα εἷλε προδοσίᾳ, τῶν φυλάκων νυκτὸς 
καταπροδόντων' καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐν αὐτῷ ἀδικήσας ug-15 

P.200 δέν. βασιλεὺς δὲ 4ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρίβων, ἐπεὶ ἐπύϑετο 
τὴν εἰσβολὴν, sig ᾿Αδριαγνούπολιν ἦλθε κατὰ τάχος, κἀκεῖ 
συνηϑροιζε τὴν στρατιὰν ὡς μαχούμενος ἸΠυσοῖς. καὶ ὃ Mi- 
χαὴλ ἐν Βουκέλου ἐστρατοπεδευμένος, παρεσκευάζετο xat αὖὐ- 
τὸς, ἐκ τῆς οἰκείας στρατιὰν μεταπεμπόμενος. x«i ὕστερονλο 
ἡμέραις ὀλίγαις τὸ Προβάτον καὶ αὐτὸ πόλισμα ἐγγὺς ὃν 
περιστρατοπεδευσάμεγος ἐπολιόρκει. οὕτω μὲν οὖν ἀλλήλοις 
ἀντεστρατοπεδεύοντο ἐπὲ τριάχοντα ἡμέραις ἐξαυτυόμενοι τὰ 
πρὸς τὴν μάχην. ἐπεὶ δὲ ἤδη πάντα ἐπεπόριστο καὶ ἔδει ἐπιέ- 

Βνγναι, πρεσβείαν πέμψας ὃ βασιλεὺς πρὸς MuiyagA, οἴεσθαιιῦ 
ἔλεγεν ἐπιλελῆσθαι αὐτὸν τῶν τε ὅρκων καὶ τῶν συνθηκῶν, 


los ad castra Moesorum exploranda dimittit: qui sub meridiem cum 
sex Moesis captivis revertuntur. ]i interrogati, regem pridie cum exer- 
citu domum regressum, 86 praedandi causa relictos et ita captos me- 
morant. Sic Michael strategemate imperatorem delusit, Non multi 
dies intercesserunt, cum ipse quoque imperator Moesiam incursans, 
et cetera infestam habuit et Diampolin primo impetu expugmavit, 
atque ita in provinciam suam reversus est. Die ab hac incursione 
sexagesimo rursum Michacl in Romanos praedabundus invadit, ct in 
Odrysis Bucelum oppidulum per proditionem exenbitorum capit ibique 
castra sine maleficio ponit. Imperator Didymotichum incursione per- 
lata, Adrianopolin festinat, ubi militem ad pugnam colligit. Micbael 
quoquc domo cohortes Bucelum evocat seseque ad certamen comparat. 
Post paucos dics Probatum vicinum oppidulum obsidione cingit. Sic 
usque in tricesimum diem castra castris opponentes, ad proelium se- 
sc instruebant. Paratis iam omnibus, cum ad manus veniendum cs- 
set, mittit legationem ad Michaelem imperator, cuius haec summa 
fuit: Videri ipsum focdcris ct iurisiurandi, quod inter se apud Tzer- 


^ 
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οὗ ἐγένοντο αὐτοῖς συγγενομένοις ἂν  Tüeovouiuyov, καὶ διὰ &.C. 1328 
τοῦτο τῇ τε Ῥωμαίων πρῶτον ἐσβεβληκέναι καὶ τὸν πόλεμον 
χεχινηχέγαε, αὐτὸν δὲ μεμνῆσθαί τὸ τῶν συνθηκῶν καὶ ἐμ- 
μένειν ταῖς σπονδαῖς. ἀδικούμενον δὲ καὲ προεπιβουλευόμε-- 
» ! a X 2 1 , " 
5rov ἀμυνεσθαι, καὶ ἀχογτὰ ὃς τὸν πόλεμον χαϑίστασϑαι, 
« ΄ ^? “ὦ 
τοῦτο μὲν, ὅτε καὶ 7 ἐεχατέρωϑεν στρατιὼ τῆς αὐτῆς εἶσι ϑρη- 
σκείας, οὺς οὐ πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ μετ᾽ ἀλλήλων ἔδει τοῖς" 
? - 4 1 ^ , , , [od 5 e 4 
ἀσεβοῦσι περὲ τὸν ϑεὸν βαρβάροις ὁπιέναι" τοῦτο δ᾽, ὁτι xai 
αὐτὸν ἀδελφῆς ὥὕντα σύνοιχον τῆς ξαυτοῦ οὐ βούλοιτο πολέ- 
? i] » A 3' ^ , ? ^ t^ 
10gu0y , ἀλλα φίλον ἔχειν. πλὴν uy τὸ πολισμα ἀποδῷ, 0 Àa-C 
βὼν ἔγει προδοσίᾳ" ἐὰν δὲ μὴ ἀποδιδῷ, τὸν σταυρὸν, ὃν 
X 9 « Hn & 3 e ϑ 
» ἢ 4 L] —- /, 4 
πρότερον πέπομφε πρὸς αὐτὸν, ἐπὲ τῆς σημαίας ἀναϑεὲς, 
* , * " 4 , 
ἐλεύσεται 8&m' avrov. ὃ Μιχαὴλ δὲ καὶ αὐτὸς ἀντεπρεσβευετο 
190g βασιλέα, τὸν ἴσον τρόπον αὐτόν τὸ εἶναι τοῦ σφετέρου 
3 - y * 
15naida πατρὸς καὶ τὴν αὐτοῦ ἀδελφήν. προσήκειν οὖν αὐτὸν 
1 , b AP ? 1 ἢ L) 3 LI L 
τὴν πατρῴαν ἔχοντα πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ τὴν ἀδελφὴν κατὰ 
τὸν τοῦ δικαίου λόγον μέρους τινὸς τῶν πατρῴων κληρονο- 
^ Α 4 , , ^ 34 1 4 
μεῖν. ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ πάνυ βούλεσθαι τοῦτο ἔφη, καὶ μὴ 
, x , » 1 1 , € )» c “- 
μίογον τὸ Βουκέλου πόλισμα, ἀλλὰ καὲ πόλεις ἕτερας ὡς TOU 
χοπατρῴου χλήρου καὶ αὐτῷ συμμετέχοντι παρασχεῖν" πλὴν Ὁ 
1 L| * ? , € , , T 
κατὰ τὸν ἀνωϑεν ἐπικρατήσαντα “Ρωμαίοις νόμον. οὗτος δέν. 16. 
ἔστι, τὸ τῶν παίδων βασιλέως τὸν μὲν προήκοντα τῷ χρόγῳ᾽ 
2 , M ^ » x M 2 ἉἊΚ 
βασιλέα τε ἀναγορεύεσθαι καὶ τῶν ἄλλωῶν ἄρχειν, τοὺς δ᾽ aà- 
λους ἀδελφοὺς ὑπείκειν v6 τῷ πρώτῳ xoà δουλεύειν ἀκριβῶς. 
6. Mendose in MS, Intpr. θράχης : quia uterque exercitus Thra- 
ces sint. ED. P. 


nomianum dedissent, oblivione captum, atque ideo et Romanam re- 
gionem incursasse et bellum commovisse : se pactorum meminisse nec 
ca temerare: sed inique laesum prioremque insidiis appetitum, velle 
a se vim arcere ac depellere, et invitum ad hoc proelium adigi: et 
quia uterque exercitus eandem religionem sectetur, quos non se mutuo, 
scd iunctim impios in Deum barbaros armis lacessere oporteret, et quia 
soror sua cum co nupta sit, quem proinde amicum sibi, non hostem cu- 
piat; dummodo oppidum proditione occupatum restituat: sin minus, 
cum cruce, quam antea ab eo missam acceperit, in summo vexilli collo- 
cata , illum invasurum, Michael per legatos in hane seutentiam respon- 
det, Ipsum imperatorem et sororem eius eiusdem patris esse liberos: 
decere igitur et iustum esse, quando ipse paternum imperium omne 
Leneat, sororem quoque portionem aliquam paternae hereditatis cernere, 
Ad haec imperator, Id se percupere: nec Bucelum tantummodo, scd 
alias urbes insuper ei tamquam paternorum bonorum consorti tradere; 
salva tamen ipsa iam vetustate corroborata Romanorum lcge, quae 
sic habeat: Ex filiis imperatoris qui aetate antecesserit, imperatorem 
Salutanto, et is fratribus imperato, ct hi seniori cedunto seduleque 
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A. C328 εἰ οὖν ἀρεστὸν αὐτῷ xarà τὸν ἐπισρατήσαντα τοντονὲ “Ῥω- 
μαΐων νύμον, δούλῳ καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι βασιλέως, 
καὶ αὐτὸς ὅτοιμος εἶναν ὡς ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρ χὴν τελοῦντι 
καὶ πόλεις καὶ χώρας παρασχεῖν. Μιχαὴλ δὲ ἐπεὶ "ἐγγὺς 
ἐστρατοπεδδύετο καὶ αὐτὸς, δι’ ὀλίγου τὰς ἀποχρίσεις ποιού-9 
μενος, οὐκ ἔφη προσῆκϑιν καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι, ὕφ᾽ ἕτερον 
βασιλέα τελεῖν" ἀλλ᾽ εἰ βούλοιτο τὸ Βουχέλου πόλισμα ἀπο- 
λαβεῖν, τὴν Σωζόπολιν κατὰ τὸν Εὔξεινον Πόντον πολυάν- 

P.201 ϑρωπον οὖσαν καὶ μεγάλην πόλιν ἀντ᾽ ἐχείνου δοῦναι. βασι- 
λεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεχρίνατο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε τοὺς noé-10 
σβεις εἰς τὸ στρατόπεδον ἀναπαύλης τυχεῖν" εἰς τὴν ὕστε. 
ραίων δὲ ἅμα ἕῳ τὴν στρατιὰν ἐκέλευσεν ὁπλίσασϑαι πᾶσαν. 
καὶ ἦσαν ἐν τοῖς ὕπλοις πάντες, οὐ μόνον αὐτοὲ λαμπρῶς 
καὶ διαπρεπῶς κεκοσμημένοι, ἀλλὰ καὶ ἵπποι, οἱ μὲν ϑώραξιν 
ἐκ βύρσης πεποιημένοις, οἱ δὲ ἁλυσειδωτοῖς. καὶ ἣν ἰδεῖν ovi5 
μόνον ὅπλων καὶ ἵππων "ἕνεκα πολυτελῶς μάλιστα παρεσκευα- 
σμένην τὴν Ῥωμαέων στρατιὰν, ἀλλὰ καὶ πλήϑει, ἐκ πολλοῦ 
τοῦ χρόνου οὕπω ἄχρι καὶ τότε τοσαύτην συνελϑοῦσαν εἰς 

BS». 5 τὸ γὰρ ἐκ τῆς ἑσπέρας πᾶσα παρῆν καὶ Μακεδόνες καὶ 

Θρᾷκες, καὶ ὅσοι ἐκ τῶν κατὰ τὴν ἕω τοῖς “Ῥωμαίοις ὕπη-λ0 
xóoy πόλεων ἦσαν" καὶ ἐκ Βυζαντίου δὲ αὐτοῦ οὐ μόνον 
ἑππεῖς, ἀλλὰ xai πεζὸς πολὺς, δπλῖίταί τὸ xod τοξόται ψιλοί. 
ἐπεὶ δὲ κατὰ φάλαγγας ὡς ἐς μάχην παρετάξαντο, τοὺς Mv- 
σῶν μεταπεμψάμενος πρέσβεις ὃ βασιλεὺς, ,,χὴν μὲν στρατιὰν 


15. Ser. ἑλυσιϑδωτοῖς. 


serviunto, Quamobrem si ei placeat, iuxta hanc fixam et confirma- 
tam ]egem imperatoris servum et esse et appellari, se vicissim para- 
tum esse, illi velut ex proprio ac debito principatu urbes et regio- 
nes addicere, Michael, quia cum copiis haud longe distabat, statim 
respondit, Cum ipse quoque rex sit, absurdum videri, in alterius 
regis arbitrio esse. Si Bucelum recipere velit, Sozopolin ad Pontum 
Euxinum amplam οἱ populosam urbem contra dedat. Imperator tum 
nihil respondens, legatos in castris corpora cibo sommoque curare 
iussit. In diem sequcutem omnibus suis arma imperat, nec ipsi s0- 
lum, scd equi etiam splendide ornati instructique: et «lii quidem € 
corio, alii hamatis thoracibus induti apparebant. Erat porro videre 
Romanum exercitum non tantum qua armis, qua equis instructum 
sumptuoeissimc ; scd etiam numero tantum, quantus iam pridem nun- 
quam in unum conveaerat Occidentalis quippe totus aderat cum: 
Maccdonibus et Thracibus: et ex orientis urbibus, quae quidem Ro- 
manis subessent, atque ctiam e Byzantio equitatus et peditatus mul- 
tus, gravisque armaturae et sagittarii. Postquam voro per phalangsj 
taniquaim ad certamen obeundum fuerunt dispositi, accitis Mocsorum 
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ὁρᾶτε τὴν ἐμὴν" ἔφη ,,ὃς παρεσκεύασται πρὸς μάχην" nsi. AC. 1328 
ϑόντες δὲ ἀπαγγείλατε βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ, ὥς, ἐγὼ μὲν ἄσπα- 
ζόμενος τὴν εἰρήνην πρότερον πολλάκις διεπρεσβευσάμην πρὸς 
σε περὲ αὐτῆς" σοῦ δὲ οὐδὲν ἐπιεικὲς ἀποκρινομένου, τῇ τοῦ 

δσταυροῦ δυνάμει ϑαῤῥδῶν, ὃν αὐτὸς ἐγγυητὴν ἐμοὲ παρέσχου C 
τοῦ μηδέποτε παρασπονδῆσαι, βαδιοῦμαι ini σέ." βασιλεὺς 
μὸν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. οἱ πρέσβεις δὲ ἦ τάχους εἶχον, πρὸς 
βασιλέα ἀφιγμένοι τὸν ξδαυτῶν, τούς τὸ λόγους ἀπήγγελλον 
βασιλέως, καὶ ὡς ἣ στρατιὰ τοσαύτη τὸ οὖσα καὶ οὕτως ὦπλι- 
χοσμένη ἂν ὁδῷ εἰσιν ἤϑη τῇ πρὸς αὐτούς. ἹΠιχαὴλ δὲ πρότε.. 
ρον μὲν οὐκ ἂν οἰόμενος εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἐόναι “Ῥωμαίους 
ὑπομεῖναι, τότε δὲ 705 δρῶν αὐτοὺς ὡρμημένους πρὸς τὴν 
μάχην, τό,το πλῆϑος καὶ τὴν παρασχευὴν πυϑόμενος ὅση ἦν, 
οὐκ ἔγνω δεῖν ἂν πολεμίᾳ εἰς προῦπτον κίνδυνον καϑιστᾷν 

15éavró». καὶ πέμψας πάλιν τοὺς πρέσβεις f$ ἐδύναντο τάχιστα Ὁ 
πρὸς βασιλέα, τό, ve πόλισμα Βουκέλον ἐπηγγέλλετο παραδώ-- 
σειν καὲ εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως εἰς τὸ 
οἰκεῖον στρατόπεδον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιάν. βασιλεὺς δὲ 
ὁρῶν αὐτοῖς ἐν καλῷ τῷ σχήματι τὴν ἀναχώρησιν γινομένην 
“οκαὲ τὴν νίκην ἀναιμωτὲ προσγινομένην, ἄσμεγος ἀγεχώρησε 
πρὸς τὸ στρατύπεδον. τὸ, τὸ γὰρ πρότερον μὴ λόγοις καὶ τῇ 
τοῦ καλοῦ καὲ δικαίου κρίσει τὸν ΠΠιχαὴλ πεισϑῆναι τὸ Βου- 
" κέλου ἀποδοῦνας, ἀλλὰ νῦν καὶ τὸ, 705 πρὸς μάχην παρατε- 
ταγμένης τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς, τὴν ἔροδον αὐτῶν οὐχ 
αδύπομεῖναι, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς συμβολῆς ἡττῆσϑαε ταῖς γνώ- 


legatis imperator, Exercitnm meum οἱ sit ad dimicationem paratus 
videtis, inquit. ltote ergo regique vestro nuntiate, me iam antea 
pacis cupidissimum , non semel ad illum super ea legatos misisse; 
eum nibil aequum ac tolerabile respondisse. Itaque crucis virtute 
fretum quam sibi velut pignus constantiae suae in foedere servando 
dederit, adversus illum processurum. Haec imperator, Legati ad 
regem celerrime reversi, quid imperator dixerit, quomodo ingentes 
copiae et sic armatae contra ipsum in via sint, retulerunt. ' Michael, 
qui antea rebatur Romanos secum decertare haud ausuros, intelligens 
eos jam non parvo exercitu et magno apparatu ad proelium proce- 
dere, statuit, non debere in aliena regione praeviso discrimini se- 
met obiectare. Quapropter denuo missis legatis, idque cum celeri- 
tate maxima, Bucelum redditurum et de cetero pacem servaturum 
spondet: rogatque, uti militem in castra reducat. Imperator animad- 
vertens hunc receptum sibi fore honorificum, cum incruenta victo- 
ría libens castrà repetit, Nam nuper nec verba, nec aequi boni- 
que sensus ut Bucelum restitueret, ei persuadere potuissent, quod 
nunc restitueret, quodquc Romani exercitus per ordines ad pu- 


«— 
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À, Ci3a8uouc καὶ δείσαγτας ἀπαγορεῦσαι τὴν μάχην, τὸ “Ῥωμαίων 
ἥττῆσϑαι φανερῶς ὁμολογούντων 9». καὶ διὰ τοῦτο καὶ βασιλεῖ 
ἐδόκει χρῆσϑαι τῷ καιρῷ xad μὴ πέρα τοῦ πβοσήκοντος φιλο- 

Ρ. 402 νεικεῖν. ἐν γὰρ τοῖς προτέροις χρόγοις, ᾿ΑἸνδρονέκου τοῦ πρε-- 
V. 163 σβυτέρου βασιλέως ἄρχοντος, πολλὰς ἐς τὴν “Ρωμαίων ἐσβολὰςβ 
τῶν Μῆυσῶν ποιησαμένων, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξῆλθεν, 
ἀλλὰ πρεσβείαις καὲ λόγοις πιϑανοῖς διελύετο τὼς πρὸς αὐτοὺς 
διαφορὰς ὃ βασιλεὺς, ᾧοντο ὥς τισιν ἀμάχοις μηδὲ προσβλέ- 
πεῖν ὅτι δυνήσεσθαι τοὺς Ρωμαίων βασιλέας. τότε δὲ ὃ Μ81- 
χαὴλ δρῶν ἤδη βασιλέα ἐπιόντα πολλῇ τε καὶ ἀγαϑῇ τῇ στρα-το 
Tid, οὐ τὰς αὐτὰς εἶχε γνώμας, ἀλλ᾽ ἐδύχει δεῖν ὑποχωρεῖν. 
τοιοῦτον γὰρ τὸ βαρβαρικὸν ἅπαν, τοῖς τὸ οὐχ ὑπομένουσιν ἐπε-- 
λαῦνον ἀκρατῶς καὶ μετὰ πολλῆς ἐπικείμενον δρμῆς, καὶ τοῖς 
Βμῇ ἐχπληττομένοις, ἀλλὰ μένουσιν ày τῷ πολεμεῖν, ovx αὐτοὲ 
ἀντεπιόντες. 7j μέντοι στρατιὰ “Ῥωμαίων μονονουχὲ τὰ ἀπὸτϑ 
τῶν πολεμίων σκῦλα οἰόμενοι ἀποστερεῖσθαι, ἠνιῶντο, ὅτι μὴ 
συνέβαλον Ἰυσοῖς" τοσαύτη προϑυμίαᾳ κατέσχε πάντας πρὸς 
τὴν μάχην. ὅμως τῶν περὲ τῆς εἰρήνης συνθηκῶν γεγενημέ-. 
vov, τό, το Βουκέλου ἀπέδωκεν ὃ ἹΠιχαὴλ πρὸς βασιλέα, καὲ 
ἔφιπποι εἰς τὴν ὑστεραίαν ξνωϑέντες, τῆν τε φιλίαν ἀνενεώ-χο 
σαντο, καὲ “Ρωμαίοις καὶ υσοῖς οὐχέετι πόλεμος ἐχινήϑη, 
ἀλλ᾽ εἰρήνην ἦγον τοῦ λοιποῦ. συνϑέμενοι δὲ ἀλλήλοις cg εἰς 
τοὐπιὸν ἐν ταὐτῷ γενήσονται ὅποε ἂν δοκῇ, ὃ μὲν eig IMvotay, 


1. δείσαντα male coni. ΕὮ. Ρ. 


gnam distributi accessum non tulisset, sed ante conflictum animo 
victus et timore perculsus pugnam recusasset, confessio manifesta 
erat, Romanos superiores esse. Quare et imperator occasione 
utendum, nec ultra quam fas contendendum iudicavit. Etenim ante 
jd tempus, Andronico seniore imperante, cum in Romanorum pro- 
vinciam saepius impressionem fccissent, nemoque illis occurrisset : 
sed legationibus et sermonibus dumtaxat fuissent diremptae contro- 
versiae, opinabantur, Romanos imperatores eorum, ut bello iasupera- 
bilium, ne aspectum quidem laturos esse, Tum vero magno atque 
strenuo exercitu tendentem in se imperatarem cernens Michacl, ali- 
ter sensit et pedem omnino referendum duxit, Tale nimirum umi- 
verse barbarorum ingenium est, effrenato impetu instare cedentibus: 
intrepidos ct in acie stantes aggredi non audere. Romani milites 
quod concurrere et hostium spolia, quae tantum non de zmanibus 
sibi erepta putabant, legere non licuisset, tristabantur; tanta dimi- 
candi cupido ommes ceperat. Tamen pace constituta et foedere no- 
vo confirmata, Michael Bucelum reddidit; et die sequenti in equis 
convenientes, amicitiam renovarunt; nec deinde inter Romanos ct 
Moesos bellum, scd perpetua pax fuit. Cumque pepigissent, in po- 
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βασιλεὺς dà elc Βυζάντιον ἐπανῆκον, xai ἢ στρατιὰ διελύϑη- A. C. 1328 
σαν κατὰ πόλεις. C 
d. ToU Συργιώννη δὲ ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
“Ανδρονίχου, καϑάπερ ἔφϑημεν εἰπόντες, ἐν δεσμωτηρίῳ φρου-- 
δρουμένου ὑπὸ χλοιοῖς, ἐπεὲ ὃ γέος βασιλεὺς Βυζάντιον ἑλὼν. 
τῆς ἁπάσης ἀρχῆς ἤδη ἐγκρατὴς ἦν, ὃ μέγας δομέστικος Svg- 
γιάννη μνησϑεὶς xai πρὸς αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐλϑὼν, 
ἐπεὲ τήν τε ἀλλην ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου κακοπάϑειαν xoi 
μάλιστα τὴν ἀπὸ τῶν κλοιῶν πιέζουσαν αὐτὸν ἑώρα, βασιλέως 
χοέἐδεήϑη πρῶτα μὲν ἀφεθῆναι τῶν κλοιῶν" ἔπειτα δὲ καὶ ἀπὸ 
τοῦ δεσμωτηρίου, ἐν ᾧ ἐφρουρεῖτο, sig τὸν τοῦ "yeu xa- 
λούμεγον πύργον γυναικὲ καὶ véxvot; συνδιάγειν καὶ κατεπρά- 
ξατο αἰτήσας. ἔτι μέντοι ἐφρουρεῖτο" κατὰ δὲ τὴν ἐκ Opa- 
κῆς πρὸς Βυζάντιον ἐπάνοδον αὐτῶν αὖϑις βασιλέως ὃ μέγας 
ἐὐϑομέστικος ἐδεῖτο, τελέως τῆς tipxrgc ἀπολυϑῆναι Συργιών- 
vn». μικρὸν δὲ ἐπισχὼν ὃ βασιλεὺς, λελυπῆσϑαν ἔλεγε καὶΡ, 203 
πάνυ παρ᾽ αὐτοῦ νυνὶ, καὶ τὰς αἰτίας προσετίϑει,. dva- 
ξίας φάσχων τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας τὰς διανοίας ἔχειν αὐτόν. 
τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ περιεῖναι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, ὥστ᾽ 
᾿οεὲ xa ἡντιναοῦν αἰτίαν οἰκείους ἔδοξεν αὐτῷ xai φίλους καὲ 
περιουσίαν πᾶσαν, αὐτώ τὸ τὰ τιμιώτατα καὶ τὰ φίλτατα 
καταλιπόντα, ἐπὲ ξένης οἰκεῖν ἐλέσϑαι, αὐτὸν μὲν πείϑειν 
ἀποσχέσϑαι τοῦ πράγματος ἐπιχειρεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὅση éx- 
διδάσκοντα" εἰ δὲ μὴ δύγαιτο κωλύειν, μὴ ῥᾷστα τὴν διάζευ-- 


sterum conventuros, quo loco complacuisset, ille in Moesiam, impe- 
rator Byzantium iter arripuit, et miles oppidatim diffluxit. 

4. Syrgiaunes, ut supra docuimus, a seniore Andronico in vin- 
cula compactus fuit. Αἱ postquam iunior Byzantio potitus, totum 
imperium obtinuit, magnus domesticus eius viri recordatus et ad 
eum jin carcerem ingressus, ubi loci paedorem squaloremque et bo- 
iarum inprimis cervici eius inductarum pondus aspexit, imperato- 
rem oravit, primum quidem ut iis levaretur: deinde ut ctiam ex 
ipso quo tenebatur carcere in arcem, AÀnemae vocatam, cum uxore 
liberisque victurus dimitteretur. Et valuerunt preces, Nihilo minus 
adhuc custodiebatur, In reditu autem e Thracia Byzantium iterum 
imperatorem rogavit, ut Syrgiannes e custodia prorsus ac perfecte 
eximeretur, Imperator se colligens, modo ab illo summa se affe- 
ctum molestia dixit causamque adiunxit: quod nempe suo erga 
ipsum amore domesticus indigna cogitaret, Adeo quippe excellenter 
se illum amare, ut si is quacunque tandem de causa propinquis, 
amicis, omnibus fortunis, pretiosissimis ade carissimis quibusque 
relictis , in peregrino solo potius degere vellet, conaturus esset ut 
rem illaudabilem dissuadere; si id nequiret, disiunctionem corporum 
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A.C. 1358 uy. ἄν ὑπενεγχεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ ὁμοίου πᾶσιν εἰ. 
V.164 πόνγτα χαίρειν, τὸ σὺν αὐτῷ πλανᾶσϑαι μᾶλλον ξλέσϑαι. ὅτε 
Β δὲ εἰ αἵρεσις αὐτῷ προυτέϑη παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα πάντα 
δυναμένου ὥστε τὸν ἕτερον αὐτῶν ἀπαλλάττεσϑαι τοῦ ζῆν, 
ἁπάσαις ἂν εἵλετο τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ἀλλὰ μὴν siye5 
καὶ οἰχείοις ὄμμασιν ξώρα ξίφος ἔχοντα αὐτῷ ὡς ἀποκχτε- 
yovvra ἐπιέναι, εἰϑ'᾽ ὑπ’ ἄλλης τινὸς αἰτέας καὶ πάνυ μὴ 
βουλόμενον συμβέβηκε κεχωλύσϑαι, μηδ᾽ οὕτω δυνηϑῆναι ἂν 
ποτε ἀπεχϑῶς διακείσεσϑαι αὐτῷ. καὶ ὅλως μηδὲν εἶναι ὃ 
καϑ'’ ἡδονὴν ὃν αὐτῷ πραχϑῆναι, μὴ αὐτὸν σὺν πάσῃ προ-ἴ0 
ϑυμέᾳ παρασχεῖν, ὡς ἅττα à» αὐτῷ ἀρέσχῃ, καὶ αὐτῷ ἡδέων 
φαινομένων. τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὥσπερ καὶ αὐτὸν 
σαφῶς οἴεσθαι πεπεῖσϑαι, ϑαυμάζειν ὅτι μὴ, κατὰ γνώμην ὃν 
C αὐτῷ Συργιώννην ἀπολυϑῆναι τῆς εἱρκτῆς, ἐλευϑέρως καὶ ἀπε- 
eiégyoc εἶπεν ἐξ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰς τιϑέμενον dvafla-15 
σμοὺς, πρῶτα μὲν εἰπεῖν, τῶν κλοιῶν αὐτὸν ἀνεϑῆναι, eir 
éx ro? δεσμωτηρίου πρὸς ἕτερον ἐπιεικέστερον μετενεχϑῆναε, 
ὥστε δύνασθαι αὐτῷ καὶ τὰ τέχνα συνεῖναι καὶ τὴν γυναῖχα, 
ψυνὲ δὲ παντάπασιν ἀπολυϑῆναι τῆς εἱρκτῆς. ,δέον γὰρ μετὰ 
τῆς σοι προσηκούσης παῤῥησίας εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς τὸ βούλημαλο 
ποιῆσαι φανερὸν, καὶ μὴ διατεμόντα εἰς πολλὰ κατὰ μέρος 
“τοιεῖσϑαι τὰς αἰτήσεις" σὺ δ᾽ ὥσπερ ἢ ἐμοῦ πολλὴν μικρολο-- 
γίαν καὶ ἀφιλοτιμίαν κατεγνωκὼς περὲ τοὺς φίλους, ἢ σαυ- 


2. ἔτε δὲ scripsi pro ἔτι τὶ, ED, P, προσέτε εἰ aut ἔτι καὶ εἰ. 


mon ferentem , similiter omnia valere iussurum et cum co potius in- 
certis sedibus vagaturum. Insuper si optionem daret is, qui haec 
absolute potest, ut alter pro altero moreretur, se pro illo huius lu- 
cis usura libentissime cariturum. Quinimmo, si stricto ense occiden- 
di causa in se euntem videret, ac deinde impedimento aliquo licet 
maxime repugnans prohiberetur, ne sic quidem posse unquam sibi 
odiosum fieri. Denique quidquid carum et iucundum sibi praestari 
velit, id se quam cupidissime praestiturum. Nam quae eius animo 
placeant, eadem et sibi suavia atque amoena videri. Quae cum 
ita sint, quemadmodum et ipsemet certo sciat, mirari se , cum Syr- 
giannem custodia liberatum desideraret, quomodo id non a principio 
ingenue simpliciterque aperuerit: sed gradatim ascenderit ac primum 
collariam detrahi petiverit: dein hominem in carcerem tolerabiliorem 
iransferri, ubi nati et coniux cum eo degere queant: nunc autem 
'omnino e carcere dimitti. Par fuisse pro ea qua apud se gratia au- 
cloritateque valeat, statim a principio voluntatem suam declarare li- 
berrime: nec ea divisa in partes, sic pro reo precari. Eum autem 
perinde verba fecisse, ac si vel in amicos sordidum et honoris e€o- 
rum negligeptem ipsum iudicaret; vel se parum posse sentire At- 
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τῷ ἀδυναμίαν συνειδὼς, οὕτως ἐποιήσω τοὺς Aóyovc. οὗ δὴ A.C. 1328 
Svexa καὶ ἀχϑεσϑῆνγαι εἶπον. νυνὲ δ᾽ ἐπεί σοι φίλον ἀπολυϑῆ- D 
vat Συργιάνγην, τὸ κωλύον οὐδέν. ἅττα γὰρ ἂν αὐτῷ σοι 
καὶ βέλτιστα δοκῇ καὶ ἡδέα, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως μὴ ἐκ τοῦ ἴσου 
50uota κἀμοὲ δοκεῖν." “Ὁ μέγας δὲ δομέστικος ,,dÀg97 ys εἴ- 
Qzxac" εἶπεν ,ὦ βασιλεῦ, ov γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, 
ὃ ϑελήσαντος: ἐμοῦ πραχϑῆναι, ἐναντίαν οἴσεις ψῆφον αὖ- 
τός. καὶ τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῶν πρὸς ἐμὸ εἰρημέψων γυνὲ λόγων, 
ἀλλὰ πολὺ πρότερον ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐμοί τε πρῶτον 
τοκαὲ τοῖς ἄλλοις ἁπασίν ἔστι καταφανές. ὅτι δὲ τὸν ἰσοὺ τρό- 
πον ἔχω καὶ αὐτὸς πρὸς σὲ, οὐδ᾽ ἀποδείξεως δεήσεσϑαν δοκῶ" 
αὐτὸς γάρ μοι φϑάσας πρότερον συνεμαρτύρησας καλῶς. ἐγὼ P. 108 
δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν φιλέαν παραβάλλων, τῷ ui» ᾿ 
ὄγχῳ τῆς ἀρχῆς καὶ τῷ μεγέϑεν ἐλασσοῦσϑαι νομίζω xai 
i5zapà πολύ" τοῖς λοιποῖς δὲ ἅπασι λείπεσϑαι οὐδ᾽ ὑπωσοῦν». 
ov μόνον γὰρ ἃ προείρηκας αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ τούτων μεῖ- 
Lov, xai ποιεῖν καὶ ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς πρὸς σὲ φιλίας ἕτοι- 
μος δἔναι. καίτοι ys xav? ἐμαυτὸν πολλάκις τοὺς παρὰ ποιη- 
ταῖς καὶ συγγραφεῦσι παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐπὶ φιλίᾳ 
«αοὕμνουμέγους ἐξετάζων, xad παραβάλλων τοῖς ἡμετέροις τὰ ὀκεί- 
γων, καίτοι y& δοκούντων τῇ φιλοτιμίᾳ τῶν ποιητῶν xoi πέρα 
τοῦ ἀληθοῦς καὶ προσήκοντος ηὐξῆσθϑαι, ὅμως κατ᾽ οὐδὲν Β 
ἀποδέοντα, εἰ μὴ καὶ μείζω τὰ ἡμέτερα εὑρέσκω. εἰ δὲ ποτε 
συμβαίη τοιούτοις λογισμοῖς περιπεσεῖν, ὥστε ἀμφιβάλλειν εἴ 
que hoc esse, quod sibi molestum accidere teatatus sit. Nunc quo- 
niam optet, Syrgiannem e carcere educi, educeretur: quaecunque 
enim ipse in bonis et iucundis  numeraret, fieri non posse, 
quin ab se quoque numerarentur. Tum magnus domesticus: Vera 
sunt haec, imperator; nihil enim est, nihil, inquam, est, quod 
si fieri velim, tu non concedas; idque non ex hac oratione tua, 
sed ex factis Ipsis mihi inprimis, deinde aliis omnibus pridem 
constat. Me autem eodem ease in te animo, pluribus demonustran- 
dum non opinor; tu enim alias mibi praeclarum huius rci testi- 
monium impertivisti. Ego vero cum mutuum amorem nostrum com- 
paro, maguitudine et maiestate imperii multum superari, ceteris 
rebus ne tantillum quidem abs te vinci me existimo. Neque enim 
ea solum quae commemorasti, sed si quid iis maius excogitari po- 
test, pro eo quantum te diligo, et facere et perpeti en paratum 
habes. Et quamvis saepenumero per me ipse consideravi atque 
cum nostra coniunctione contuli, quos in omni memoria a po&tis et 
historicis ab amicitia celebratos invenio, (etsi poétae ambitiosius su- 
praque verum ct plus quam decet rem exaggerasse videantur,) nihilo 
minus caritatein nostram si non maiorem, certe haud minorem illa- 
ram caritate invenio. Quod si aliquando in eam cogitationem ve- 
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A.C. 13a51!c ἔστιν ἰδέα φιλίας ἢ τρόπος ἕτερος, ὃν ἡβιεῖς ovx ἐπεδειξά- 
Ῥ W 5 ἢ HI i 9 , ? ’ Ἵ οὧὦ *». 
μεϑὰ ἀλλήλοις, 7 εὖ μὴ πρὸς τὸ ἀχρότατον ἀφίγμεθα αυτῆς, ἢ 
ἀποπνίγεσϑαι ἀνάγκη xat πγευστιᾷν ὑπὸ τῆς ἀγωνίας καὲ μηδὲ 
ζῇν ἐθέλειν, εἰ περὲ τὸ οὕτω καλὸν δεύτερός τινος φαινοίμην, 
"» 9 ^ “ , ^» LT 1 4 P, 
ἢ ἀποπηδᾷν τῶν τοιούτων λογισμῶν καὶ τὴν ψυχὴν πείϑειγδ 
3 , " x 
ἐσχυροτέραις 7, 0 φασιν, ἀνάγκαις γεωμετρικαῖς, ὡς ovre ἔστιν, 
V. τ65 οὗτε γεγένηται τις ἰδέα φιλίας, ἣν οὐ πρὸς ἀλλήλους αὐτοὶ ἐπε- 
C δειξάμεϑα καὶ us? ὑπερβολῆς. καὶ τοῦτο συνιδόντα καὲ τὸν 
εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην ἐννοῶ τοῖς ἀνθρώποις παραγγέλλειν, 
ri 1 4 
τὴν ἰσην ὥσπερ πρὸς τοὺς φίλους, οὕτω δὴ καὶ πρὸς τὸν ϑεόνιο 
, ? ? « Ὁ rd 
ἐνδείκνυσϑαι ἀγάπην. εἰ yap ὥσπερ αὐτὸς ἐξήρτημαι τῆς σῆς 
, , ^" ^ ^^ e 
γνώμης xai πάντα δεύτερα ἥγημαι τῆς ϑεραπείας τῆς σῆς, οὕτω 
^ - ^ *Á 
διεχείμην καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν, ποῦ οὐκ ἂν προῆλθον ἀρετῆς, 37 
J, 4 , € « ^" 
ποίαν οὐχ ὧν εἰσήνεγκα σπουδὴν xoi προϑυμίαν ὑπὲρ τοῦ τὰς 
ὀντολὰς αὐτοῦ σὺν πάσῃ προϑυμίᾳ ἐχπληροῦν; εἰ δὲ σὺ μὲν,1ι5 
Y , L ^" € » 2 , 
D ὥσπερ εἴρηκας, πάντα δεύτερα τῆς πρὸς ἐμὲ ἡγῇ φιλίας, ἐγώ 
“« 4 ^ M , 
τε τοῦ παντὸς τιμῶμαι τὰ σοὲ φίλα καὶ λογίζεσϑαι καὶ πρατ-- 
τειν, πῶς ἂν ἔχοι χώραν, ἃ ἐνόμιζον ἀνιᾷν, ταῦτ᾽ ἐξεπέ- 
τηδὲς λογίζεσϑαεξ ποιεῖν; ὃν δὲ τρόπον ἔσχε τὰ περὲ Συργιών»- 
γὴν, αὐτὸς ἐρῶ. tg μὲν αἰτίας ἐφ᾽ alg ἁλοὺς κατεκριϑὴ 9s-2ao 
σμωτήρφιον οἰκεῖν ὑπὸ βασιλέως τοῦ πάππου τοῦ σοῦ, οἶσθα 
καὶ αὐτός. ἐγὼ δὲ μετὰ τὸ Βυζάντιον ἡμᾶς ποιήσασθαι ὑφ᾽ 
9. ἐν vog legebatur. 
nirem, ut dubitarem, ecquid esset alia quaedam species aliusve mo- 
dus in amicitia, quem inter nos non usurpassemus, an ad summum 
cius fastigium pervenissemus: aut aegre spirare ac paene suffocari me 
prae angore animi vitamque acerbam putare me oporteret, si in re 
tam honesta tamque liberali alicui secundus invenirer: aut resilire 
ab huiusmodi cogitatis et animum firmioribus, quam, quod dicunt, 
geomctricis demonstrationibus convincere, non esse, non fore ullam 
amicitiae formam perfectionemque, quam inter nos non expresseri- 
mus ita, ut accedere nihil possit. Hoc. et Ioannes evangelista videns, 
uti opinor, hominibus praecepit, talem erga Deum caritatem osten- 
dere, qualem erga amicos. Si enim ego quemadmodum a tua volun- 
tàte totus pendeo, omniaque prae tuo cultu et observautia parvi 
pendo, sic erga Dcum afficerer, quo non virtutis processissem aut 
quod studium, quam cupiditatem ad mandata eius hilarissime ob- 
eunda non adhibuissem? Si porro tu, sicut dixisti, omnia amori 
nostro postponis, et vicissim in amore tui mihi sunt omnia, ut quae 
tu vis, ea et cogitem et agam, Ti potui, quae molestiam tibi pa- 
ritura crederem, ea de industria faccre? Tam quis status Syrgian- 
nis fuerit, edicam. Quorum criminum compertus, ab avo tuo car- 


verc dammatus sit, tu quoque nosti. Atqui ego, subacto a nobis 
Byzantio, vchementer durum et a commiserationc alienum censui, 


* 
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δ . " a » 
' ἑαυτοῖς, ἀσυμπαϑὲς ἔκρινα καὶ δεινῶς ἄγνωμον, εἰ μὴ τινι A. C.1338 
μη ^ 1 , - 
ἄλλῳ, τῇ πρὸς αὐτὸν γοῦν ἐπιδημίᾳ τὴν συμφορὰν εἰς ὅσον 
a ἢ 
οἷόν τε ἐπικουφίσαι καὶ παραμυϑίαν παρασχεῖν τινα, μὴ 
παντελῶς ἀπεῤῥίφϑαι ἐλπίσαντα παρὰ τῶν φίλων. γενύ- 
2 ^^ , Md $2 i] , Ld 
μενος dà ὃν τῷ δεσμωτηρίῳ πρὸς αὐτὸν, καὶ τὴν τε ἀλ-Ῥ. 05 
Àgv κάκωσιν τὴν ἀπὸ τοῦ «δεσμωτηρίου καὶ μάλιστα τὴν ἀπὸ 
^ Ld ^t » - 
τῶν κλοιῶν ξωραχὼς, δεινῶς τε ἤλγησα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ πα- 
^ » ^t 
ραμυϑίαν τινὰ ei οἷόν v6 αὐτῷ προυϑυμήϑην ἐξευρεῖν. xot 
σοι προσελθὼν, περὲ τῶν κλοιῶν ἐδεόμην μόνων, ἀρκοῦσαν 
c , 3 c 2 »" , 2 PM 2 , 
XO5yovpttyoc εἶναι ὡς ὃν δεινοῖς παραμυϑίαν. ἐπεὶ δὲ ἐγενύμην 
? , ἢ “« 5 M ? ,ν" 2 “ * ? V5 
ev συνηϑείᾳ καὶ συχνῶς ἐφοίτων πρὸς αὐτὸν, δχεῖνος μὲν οὐὸ 
1 , « « ^ ? , 
οὕτω πρὸς ἐμὲ ἐμνήσϑη τῶν καχῶν ἀπαλλαγῆς, οὐ μόνον τὴν 
σὴν περὲ τὸ συγγινώσκειν τοῖς πῤοσχεκρουχόσι φιλοτιμίαν οὐκ 
εἰδὼς, ἀλλὰ καὶ ξαυτῷ τὰ δεινότατα συνειδὼς καὶ διὰ τοῦτο B 
1577» παραέτησιν ἀπαγορεύων. ἐγὼ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐκ τῆς συν-- 
ηϑείας ἐπικαμπτόμεγος πρὸς τὴν αὐτοῦ καχοπραγίαν, ᾧηϑην 
δεῖν ἀπό τε τοῦ δεσμωτηρίου εἰς ἕτερον ἐπιεικέστερον μετα- 
γαγεῖν καὶ τὴν τῆς μητρὸς καὶ γυναικὸς καὶ τῶν φιλτάτων 
συνδιαγωγὴν αὐτῷ ἐφεῖναι, νομίζων οὕτως ἂν ἡμῖν τε εἶναι 
“οἀσφάλειαν τοῦ μή Tt ἐπιβουλεύεσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 
3 4" T » , - P 2 , 3 
οὐδὲν ἧττον ἢ εἰ παντάπασι τοῦ δεσμεῖσθαι ἀπολέλυτο, ἡδέως 
9 ^v « 3 ^-^ 
βιώσεσϑαι καὶ ἀνειμένως. τοῦτο μὲν οὖν αἰτήσας παρὰ σοῦ, 
ἔπραξα αὐτῷ" 75 δὲ μή ὲν αὐτοῦ, ϑεία δὲ ἐμὴ, ὃ 
πραξα αὐτῷ: ἢ δὲ μήτηρ μὲν αὐτοῦ, ϑεία δὲ ἐμὴ, ὅπερ 
ε ^v ^ . 
οὐδ᾽ a» ποτὲ ἤλπισεν δρῶσα γεγεγημένον, καὶ ταῦτα ὕπ᾽ οὐ- 


ων 


non aditu saltem et collocutione eius aerumnam aliquantum allevare 
et consolatione aliqua miserum dcelinire, si aliud non licerct; spc- 
rantem ita, sc non penitus contemptum ab amicis οἱ abiectum. 
Cum venissem autem in carcerem vidissemque quantopere cum ipso 
loco perquam horrido, tum vinculis collo iniectis affligeretur, cius 
vicem etiam atque etiam dolui et solatium ei, si quod possem, im- 
pertire studui: teque adiens, de vinculis tantum detrahendis oravi: 
quod in his malis hoc levamentum sufficere arbitrabar. Ubi ercbri- 
ws ad eum ventitans, familiarius agere coepi, ille ne sic quidem 
liberationis mentionem apud me intulit; non solum tuae ad inimicis 
ignoscendum incitatae voluntatis nescius, sed etiam sibi nefandorum 
facinorum conscius, ob quae effectum deprecationis desperabat. At 
ego ex illa consuetudine magis sortem hominis miseratus, in carce- 
rem mitiorem transferendum , matris, uxoris carissimorumque libe- 
rorum convictum ei permittendum cxistimavi: ratus, nos ctiam sic 
ab eius insidiis tutos fore ipsumque perinde ac si custodia omni li- 
ber esset, vitam placidam ct iucundam victurum. Hoc igitur illi 
precibus apud te meis impetravi. Hic mater eius eademque conso- 
brina mea factum videns, quod nunquam speravisset, idque per me 


334 CANTACUZENI 


AC. 1328 δενὸς ἐμοῦ παρακεκλημένου, εὔελπις xad πρὸς τὰ λείποντα γε- 
Cyevguéyg , προσῆλϑέ τε καὶ ἐδεήϑη περὴ τῆς τοῦ υἱοῦ ἐλευ- 
ϑερίας. ἐγὼ δὲ ὅτι τε συγγενής ἐστιν ἐμὸς ἐνθυμηϑεὶς καὲ 
τὴν ἀρχαίαν φιλίαν καὶ τὴν 6» ταῖς στρατείαις συνδιατριβὴν, 
(ὑφ᾽ ἑνὲ γὰρ καϑηγεμόνι τῷ ἡμετέρῳ Dei ᾿“4γγέλῳ τῷ μεγάλῳδ 
στρατοπεδάρχῃ τὰ πολέμια ἐδιδασχόμεϑα, ὃς οὐ μόνον τοὺς 
y)» ἔν ταῖς στρατηγίαις παρήλασε πολλῷ τῷ μέτρῳ, ἀλλὰ xac 
τοῖς πάλαι ὑμνουμέγοις ὃν ταῖς συγγραφαῖς Ῥωμαίων στρα- 
τηγοῖς ἤρισεν ἂν περὲ πρωτείων,) καὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ 
p πολεμίοις πρώτοις (Πέρσαι δὲ ἦσαν) συνήλθομεν εἰς χεῖρας “τὸ 
τὸ δὲ us πάντων μάλιστα πεῖσαν, ὅτε εἶ τοσαῦτα ὅσω σύνοιδεν 
Υ. 166 αὐτῷ προσχεχρουχότε συγγνώμην παράσχοις αὐτὸς, πάσης αἱ- 
τίας ἀπολύσας, μεταβαλεῖν ἂν ἐνόμισα καὶ αὐτὸν, ἐχ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν διδαχϑέντα περὶ οἷον ἡγνωμόνει, καὶ τοῦ 
λοιποῦ μενεῖν εὔνουν καὶ φίλον πιστόν" ὡς ἐντεῦθεν δύο τὰϊδ 
μέγιστα ἐξειργάσϑαι, co τε φιλανϑρωπίας xai ἡμερότητος 
παρασχόντα ἀφορμὴν xai προσέτε χρήσιμον ἐν πολλοῖς ἄνδρα 
προσαγαγόντα, ὃς δι᾽ οἰκείαν ἀγνωμοσύνην ἀπολώλει, καὶ av- 
τῷ μεγίστων ἀγαϑῶν αἰτιώτατον ὀφϑέντα, ἐπειϑόμην τε αὐτοῖς 
᾿ς δεομένοις, καὶ σοὲ προσελϑὼν περὲ τῆς παντελοῦς αὐτοῦ ἐλευ-λο 
P. 206 ϑερίας διειλέχϑην. ἐπεὶ ἀλλως γε εἰ ἐπὲ τῆς αὐτῆς μοχϑηρίας 
καὶ τοῦ λοιποῦ αὐτὸν ὑπενόουν μεγεῖν, οὐχ ὅτι γε αὐτὸς, ἀλ- 
λὰ καὶ ἑτέρου πράττοντος ἐκώλυσα ἂν τὴν ἐλευϑερίαν. τοῖς 
13. γομίσαν legebatur; ED. P. coni. γομέσαντα. — , 


sollicitatum a nemine, magna spe in futurum quoque'subnixa, de re- 
liqua libertate filio impetranda mecum egit. Ego meum consobri- 
num esse cogitans, veterisque amicitiae et commilitii memor, (sub 
uno enim magistro avunculo nostro Angelo maguo stratopedarcha mi- 
litiae rudimenta posuimus, qui non modo huius actatis ductpres 
longo intervallo superavit, sed etiam cum priscis Romanorum duci- 
bus, quos historiarum monumenta loquuntur, de palma contenderit;) 
et in memoriam regrediens quo pacto eodem die primum cum hosti- 
bus (erant autem Persae) pedem contulerimus ; quodque me praeci- 
pue movebat, confisus, si tam multa, quorum sibi in te commisso- 
rum esset conscius, ignosceres et omni crimine absolveres, ipsum 
quoque mores mutaturum, re ipsa doctum videlicet, in qualem vi- 
rum adeo peccavisset, ac de cetero in fide et benevolentia mansu- 
rum, ut hinc duo quaedam eximia conficerem; et tibi nimirum hu- 
manitatis ac mansuetudinis exercendae occasionem darem praeterea- 

ue virum ad multa idoneum conciliarem, quem scelus suum perdi- 

erat ; et ipsi maximorum bonorum summus auctor fierem: illius rogatu, 
matris inquam , de eius plena liberatione te allocutus sum.  Álioqui 
si in eadem pravitate perseveraturum suspicatus. fuissem, non modo 
non ipse libertatem ei petivissem, sed quovis alio petemte ne libe- 
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γὰρ εὐνοοῦσί' σοι φίλος εἶναι οὐ μᾶλλον προήρημαι ἐξ ἀρχῆς A.C. 1328 
ἢ πολέμιος τοῖς ἐπιβουλεύουσι. ἹΤοιαῦτα μὲν πρὸς ἀλλήλους 
διειλέχϑησαν αὐτοίς ἐπεοὲ δὲ ἐκεκύρωτο τὸν ΣΣυργιάννην τοῦ 
δεσμωτηρίου ἀφεϑῆναι, ἡ τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ Ἐένη᾽ 
δπυϑομένη, ὅτε βασιλεῖ τοιαῦτα ἔδοξε περὲ αὐτοῦ, ἐδυσχέραινό 
τὸ οὐχέτι ἀνεκτῶς καὶ τὸν μέγαν δομέστικον εἶχεν ἐν αἰτίαις, 
οὐ μόνον ὅτι πολεμίῳ ὄντι βασιλέως καὶ διὰ τοῦτο δικαίῳ ὄν. 
τι δεσμοῖς ἀφύκτοις διὰ βίου ἔχεσθαι παντὸς αὐτὸς συνεῖπε Β 
πρὸς τὴν ἐλευϑερίαν, ἀλλ᾽ ὅτι μήτε πρότερον αὐτῇ μηδὲν uice 
τοπροεῖπϑ, μήτϑ ἐβουλεύσατο περὲ αὐτοῦ, ὃ μέγας δὲ δομέστι-- 
xoc αἰτίας ἀπολύων ξαυτὸν, ἀγνοεῖν vs ἔφασκεν ὅτε μὴ sim 
κατὰ γνώμην τὰ πραττόμενα αὐτῇ, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν περὲ 
τούτου πρότερον αὐτῇ διαλεχϑῆναι. ὅμως ἐπεὶ ἔδοξεν, ἀπελύε- 
τό T6 τῶν δεσμὼν ὃ Συργιώννης καὶ εὐμενείας ἀπέλαυε xai εὐ- 
τὐποιΐας τῆς παρὰ βασιλέως. C 
| δ. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xai ἐξ ᾿“λαμανῶν dgi- : 
x&ro πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον πρεσβεία χρήματα αἰτοῦν- 
τες, λέγοντες, κατὰ παλαιὰν συμμαχίαν καὶ φιλίαν τῆς σφε- 
τέρας τὸ καὶ τῆς “Ῥωμαίων ἡγεμονίας, ὅταν του δέονται, προσ- 
λοήΐἥκειν ἑκατέροις κομίζεσθαι παρ’ ἀλλήλων. Γεμπλίψοις yag 
πᾶσι φιλίαν εἶναι πρὸς τοὺς “Ρωμαίων βασιλέας, καὶ σπουδά- 
ζεσϑαι αὐτοῖς ὅσα ὠφέλειάν τε xai τιμὴν “Ρωμαίοις περιποιεῖ" D 
ψυνὲ δὲ χρημάτων δεομένους, ἀναγκαίως πρὸς βασιλέα ἥκειν, 


20. I£uziivos nil aliud quam Geblini sive Gibelini sunt. Ce- 
terum senior Ándronicus subsidia Gibelinis misit contra ponti- 
ficios, ut ex Ioanne Villani Florentino lib. g. patet. ED. P. 


raretur, impedivissem. Haud enim magis tibi benecupientes amare, 
quam insidiantes odisse ab initio fixum certumque habui. Haec illi 
inter se sermocinabaptur, At Xena imperatoris mater, filium Syr- 
giannis dimissionem decrevisse audiens, id passa est degerrime, ac- 
cusabatque magnum domesticum, non solum quod hosti imperatoris 
et idcirco sempiternis vinculis iure constringendo ipse ad libertatem 
patrocinaretur: sed quod se rem celasset. penitus, neque super illo 
se consuluisset, Domesticus culpam ab se removens, nescisse re- 
spondit, id eam nolle: ideo nihil prius cum ea communicasse. 

eterum Syrgiannes carcere pro decreto solutus imperatorisque hu- 
manitatem ac beneficentiam expertus est, 

5. Sub idem tempus ex Alemania ad seniorem imperatorem 16- 
gati veniunt, pecuniam petentes, quod ex veteri societate et amici- 
tia, quae ipsis cum Romanis intercederet, consentaneum vidcretur, 
alteros ab alteris, si quo egerent, adiuvari. Geblinis enim omnibus 
cum Romanis imperatoribus hospitium esse; qui studiose curarent 
quaecunque Romanis emolumentum ac decus afferrent, Nunc pecu- 
niae egentes, ad imperatorem compulsos confugere, suae inopiae 
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A.C. 1338 9a 0goUyrag ὡς λήψονται ὅτου ἂν δέωνται. ἐπεὶ δὲ ᾿Ανδρόνι- 
xoy τὸν πρεσβύτερον βασιλέα εὗρον τῆς ἀρῆς ἐχβεβλημένον, 
πρὸς τὸν νέον ἐποιοῦντο τὴν πρεσβείαν. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ énv- 
Sero περὶ ὧν ἥκοιεν, ἐπέτρεπε τῷ μεγάλῳ δομεστέκῳ πρὸς 
αὐτοὺς ποιήσασθαι ἀπολογίαν 5 ἂν δόξειε μάλιστα τὸ εὐλογονδ 
ἔχειν. ὃ δὲ μετακαλεσάμενος τοὺς πρέσβεις, βασιλέα τε ἔφα- 
σκεν ἀκηκοέναι περὲ ὧν ἥκουσι πρεσβεύοντες καὶ αὐτὸν, xai 
τὴν μὲν παλαιὰν συμμαχίαν καὶ φιλίαν αὐτῶν πρὸς τοὺς “Ρω- 

p.207 uai» βασιλέας καὶ αὐτὸν εἰδέναι, καὶ ὡσπερεὲ μίαν ἦγε- 
Υ. τθ6ημονίαν ἀμφοτέρας τὰς βασιλείας γομίζειν, καὶ δίκαιον ἅμαιο 
καὶ προσῆκον ἡγεῖσθαι, ὅτου ἄν δέωνται ἑκάτεροι, ὠφελεῖσθαι 
P παρ᾽ ἀλλήλων. χρήματα δὲ ἃ αἰτοῦσι νῦν, εἰ πρὲν τὸν πρὸς 
t 3 , “ c , , , - Φ' 
ἄλληλους τῶν Ῥωμαίων βασιλέων πόλεμον κεκιρῆσϑαι ἧχον, 
ἐκομίσαντο ἄν $ ἐβούλοντο ἀρκοῦντα πρὸς τὴν χρείαν. νυνὶ 
δὲ ἀναλωθέντων εἰς τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον, χρημάτων 
μὲν τὸ νῦν εἶναι οὐκ εὐπορεῖν. ἕτερον δὲ τρόπον δύγασϑαι 
ἴάσασϑαι τὴν ἀπορίαν τῶν χρημάτων. στρατιὰν γὰρ ἂν πα- 
ρασχεῖν πολλήν τε καὶ ἀγαθὴν, συμμαχήσουσαν ἐπὶ τοὺς πο- 
Βλεμίους. οἴεσθαι δὲ μηδὲ αὐτοὺς ἑτέρου του ἕνεκα ἢ τῆς 
στρατιᾶς δεῖσθαι τῶν χρημάτων, xoi εἰ τούτου τύχοιεν, 1020 
σπουδαζόμενον αὐτοῖς ἠνύσθαι. οἱ πρέσβεις δὲ χρημάτων ἕγε- 
κα ἥκειν ἔλεγον, οὐ στρατιᾶς. τὴν γὰρ αὐτῶν πολλούς τε. χαὲ 
ἀγαϑοὺς τρέφειν οἷς ἔξεστε χρῆσϑαι τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ, dva- 
λωμάτων εὐποροῦντι. τοὺς μὲν οὖν πρέσβεις οὕτως εὐφυῶς 


ab ipso consultum íri confidentes, Sed cum Andronicum seniorem 
imperio motum reperirent, ad iuniorem adierunt. Is causa adven- 
tus eorum percepta, magno domestico quae convenientissima putaret 
respondendi partes dedit. llle vocatis ad sc legatis, sibi et impera- 
tori quamobrem adessent, intellectum esse et vetustam eorum cum 
Romanis societatem amicitiamque haud se ignorare dixit: et utro- 
rumque imperium quodammodo unum principatum sibi videri; iu- 
stum item et cum officio coniunctum csse, ambos invicem utilitates 
afferre. Quod ad pecuniam attineret, si venissent antequam bellum 
inter imperatores (rere, quantum pro necessitate voluissent, ac- 
cepturos fuisse. Nunc idem bellum exhausisse acrarium. — Verumta- 
men alia via posse huic ipsorum sumptuariae difficultati occurrere : 
exercitum enim magnum ac fortem contra hostes militiae socium 
praebituros. Sic namque se existimare, non alius, quam exercitus 
causa ipsos quacrere pecuniam. Hunc ergo si adipiscantur, guod 
tam diligenti opera conarentur invenire, iam inventum habere. Con- 
tra legati, se pecuniae, non exercitus causa missos: regionem ipso- 
rum multos alere strenuosque milites, quibus uti eorum regi liceat, 
si sumptus tantum in stipendia non desit, Hunc iu modum legatos 
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6 βασιλεὺς ἀπεπέμψατο, δώροις φιλοφρονησάμενος sl; ὅσον AC. 1328 
δξῆν μεγαλοπρεπῶς" τὴν δὲ πρὸς τοὺς πρέσβεις τοῦ μεγάλου 
'δομευτίκου πυϑύμενος ἀπολογίαν, vU» μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν 
ἅἁρμιζουσαν φαένεσϑαι τὴν πρὸς τοὺς “ατίνους ἀπολογίαν 
δπεποῆσϑαι δοκοῦσαν φίλοις αὐτοῖς οὖσιν ἐπαγγέλλεσϑαί τινα 
ὠφέλειαν παρέξειν, ἐὰν δὲ αὐτοῖς ἐδύκει τὴν ἐπηγγελμένηνᾳ 
στρατιὰν ζητεῖν, ἀπορεῖν ἧς ἂν εὐπόρησεν ἀπολογίας. ὃ μέ- 
γας δὲ δομέστικος xoà αὐτὸς μὲν εἶπεν ἐπὲ νοῦν ταύτην ἐσχη- 
κέναι ἀπορίαν πρὸς ἐκείνους ποιούμενος τοὺς λύγους, πλὴν τὰ 
τομὲν Ἱπορεῖν χρημάτων εἰπεῖν οὐδεμίαν αὐτοῖς ἄν φέρειν ai- 
σχύνῃν, ἅτε δὴ καὶ αὐτῶν ἀπορούντων καὲ δεομένων παρ᾽ αὐ- 
τῶν. στραϊιὰν δὲ παρέχεσϑαι ἐπηγγέλϑαι, μάλιστα μὲν ὅπερ 
ἣν καὶ αὐτὸν οἰόμενον, οὐ στρατιᾶς ἐρεῖν, ἀλλὰ χρημάτων δεῖ- 
σϑαι. εἰ δ᾽ ἄρα καὶ πρὸς Tà δεύτερα χωροῖεν, νῦν μὲν εἰπεῖν 
15oU ῥάδιον παρασχεῖν, καιροῦ δεομένην πρὸς παρασχευὴν, ἄλ'- 
λῶς τε 010" ἀκριβῶς εἰδότας, εἰ κατὰ γνώμην εἴη τῷ σφετέρῳ Ὁ 
βασιλεῖ" τὲ δ᾽ ἀπελθόντες πρὸς τὴν οἰκείαν ἀπαγγείλωσι πδρὲ 
τῆς στρατιᾶς καὶ δέοιτο αὐτῆς, τότ᾽ ἤδη τοὺς παραληψομένους 
ἥκειν. χρογίου γὰρ οὔσης καὶ ὑπερορίου τῆς στρατείας, xai 
οχρόνου διίαϑαι συχνοῦ πρὸς τὴν παρασκευήν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν τοιαῦτα. ἐξ ἐκείνου δὲ τοῦ χρόνου, ἔξ ὅτου βασιλεὺς ὃ νέος 
τοῦ πάππου xai βασιλέως διαστὰς, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἧκεν 
ἄχρι καὶ τότε, τοῖς τὲ ἄλλοις ἅπασι τοῖς πραττομένοις xad 
δὴ καὶ τοῖς βασιλικοῖς γράμμασιν, ἃ ἀπὲ βεβαιώσει ἐγίνετό 


imperator dextre et donis quam potuit magnificis humaniter donatos 
ab se dimisit; auditoque quid respondisset iis magnus domesticus, 
opinari se affirmavit, apte et convenienter Latinis respondisse , cum 
tanquam amicis subsidium aliquod promissum esset: qui si voluis- 
sen. promissa exigere, non videre se, quid responderi potuisset. Et 
magnus domesticus, sibi quoque inter respondendum eandem dubi- 
tati»nem exortam. Αἱ enim quod pecuniam deficere dixerit, pudori 
minime futurum , quando et ipsi ea careant, atque aliunde petant. 
Copias autem datum iri pollicitum , quantumvis perbene sciret, id 
quod erat, non militem illos desiderare: sed nummaria paupertate ' 
laborare. Si tamen ad alterum etiam processissent, dicturum fuisse, 
nunc difficulter dari posse, quod mora ac tempore ad colligendum 
opus foret. Ad haec nondum liquido sciri, an id ipsorum regi pla- 
citurum sit  Reversi igitur domum, super exercitu certiorem face- 
rent: et s quidem indigeret, tum "venirent qui eum abducerent. 
Quippe cun lentum ac longum negotium sit, copias peregrinas et e 
locis remotssimis contrahere, tempore diuturniore opus habere. Et 
haec quiden. isto modo acta sunt. Ex quo autem nepos ab avo dis- 
sidens Adrinopolin venit, usque ad illum diem rebus omnibus agun- 
dis, atque :tiam imperatoriis diplomatis, quae ad aliquid confirman- 
Cantacisenus. 22 


338. . ΘΟΑΝΤΑΟΘΌΖΕΝΙ 


Αι Οι3λϑτινος, dU ἑαυτοῦ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐπιστατοῦντος δέει 
τοῦ μή τι τῶν μὴ προσηκόντων γενέσθαι ἢ διὰ ῥᾳϑυμίὰν ἢ: 
Ρ. 208 διὰ κακόνοιαν τῶν ἐπιτετραμμένων, καὶ οὗ μικρόν sivo διὰ 
ταῦτα τὸν πόνον ὕφισταμένου, ὅμως ἀναγχαίαν τὴν πρόϊϑιαν 
καὶ τὴν ἐπὶ πᾶσι φροντίδα λογιζομένου καὶ φέροντος τὸ; χκά-ἢ 
paro» σιγῇ, τότε δὲ τῶν ἐμφυλίων πολόμων λυϑέντωι καὶὲ 
πεπαυμένων τῶν ἐπιβουλῶν xat ὑπονοιῶν, ἔγνω δεῖν xat αὖ- 
τὸς τῶν πόνων ξαυτὸν ἀνεῖναι μικρόν. καὶ βασιλεῖ πραελ- 
ϑὼν, τόν vs ἐπὶ τοῦ προτέρου χρόνου πρὸς τὴν διοίκησιν τῶν 
πραγμάτων διηγεῖτο πόνον καὶ ὡς, τῶν ἐμφυλίων κακῶν ἤδητο 
πεπαυμένων καὶ ὑποψίας οὔσης οὐδεμιᾶς, δέον πρόνοιάν viva 
Β ποιήσασϑαι ὥστε τά τὸ πράγματα ὥσπερ πρότερον καλὰς καὶὲ 
V. 168 εἰς δέον διοικεῖσϑαι, καὶ αὐτὸν ἀναπαύλης τινὸς τυγμίένειν. 
τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἄν, εἰ τήν τὸ τῶν βασιλικῶν γραμμάταν ànt- 
στασίαν καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ τῶν βασιλικῶν χρημάτων vopitiov,15 
ἔτι δὲ καὶ τὴν éni τῶν εἰσπραττόντων τοὺς δημοσίους φό- 
ρους ἀναϑείη ἑτέρῳ τινὲ, ὃν ἄν ἐκλέξηται αὐτός. βασιλεὺς 
δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἔφασκεν ἀγνοεῖν, ὅσον ἐπὲ τοῦ προτέρου χρό- 
yov ὑφίστατο τὸν πόνον, πᾶσιν αὐτὸς ἐφεστηκὼς, ἀλλὰ εἰδέ- 
ναι τε καλῶς, καὶ οὐχ ἥκιστα ϑαυμάζειν, εἰ πρὸς τοσαύτηνλο 
διοίκησιν πραγμάτων εἷς ὧν αὐτὸς ἐξαρκεῖ, Srt δὲ καὶ ἀν- 
γεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν κάματον ὃν ὑπέμενεν ἐννοῶν. ὅπερ δὲ 
(αὐτὸς ἔφης λογιζόμενος καὶ αὐτὸς, ὡς τῶν ἐμφυλίων ἕνεκα 
πολέμων καὶ τῶν ἐπιβουλῶν ἀναγκαῖον ἐφ᾽ ἅπασί σε παρεῖ- 
16. ἀναϑείη ED. P. pro ἀναϑεῖεν. ' 


dum scriberentur, pet se magnus domesticus praefuerat; ne quid per 
socordiam malignitatemve aliorum, quibus ea committerentur, sini- 
sterius fieret: nec leves in eo labores sustinuerat, quo: nihilo mi- 
nus, quia curam eollicitudinemque in omnibus necessariam iudicabat, 
silentio perferebat. "Tunc vero, sepultis íam bellis civilibus insiciis- 
que ac suspicionibus, sibi quoque occupationes aliquantum zinven- 

as esse constituit. Quocirca imperatori praeteriti temporis laborio- 
sam administrationem suam exponit ac monet, malis civilibus et su- 
spiciosis temporibus iam praeteritis, providendum, uti res quemadmo- 
dum ante, bene decenterque procurentur, et sibi quietem ac remis- 
sionem aliquam concedendam, Concessurum autem, si imperatoriarum 
litterarum et fisci et exactionum praefecturam in alterum transferat, 
quem suo arbitratu delegerit — Respondit imperator, Nec se. ignorare, 
quantos ille labores hactenus subiisset, cum unus omnibuw praeesset: 
sed probe nosse, et summopere admiratum, solum tantae negotiorum 
moli sustinendae parem esse potuisse. Praeterea doluiste fortunam 
eius, cum quibus premeretur oneribus secum cogitaret Sed cum 
ipse quoque consideraret , quod dixerat, quomodo propte: bella civi- 
la ct insidias eum adesse omnibus et per eum fleri omnh oporteret, 
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va, xai πάντα. πράττεσϑαι διὰ σοῦ, καὶ ἄκων παρήειν GwgjA.C.1338 
τὸν χρόνον. vv»t dà f ἐβούλετο τοῦ ϑεοῦ τὰ πράγματα κα- 
ταστήσαντος, ὃν ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς μᾶλλον πρὸς τὴν διοίκησιν 
ὧν ἔφης πραγμάτων ἑλοῦ" οὐ μὴν ἐχείνῳ παντάπασιν ἔπι- 
τρέψαι τὰ πράγματα. χρὴ, ἀλλὰ καὶ αὖϑις αὐτὸν ἐφίστασϑαι 
τοῖς ἀναγκαίοις, καὶ πάντα πραττεσϑαί' GOL χατὰ γγώμην. 
οὕτω γὰρ ἂν τά T6 πράγματα διοικηϑήσεσϑαι καλῶς, xa ad- 
τὸν ἀγαπαύλης τυγχάνειν οὐ μικρᾶς τινος. Ὃ δὲ μέγας δο- 
μέστικος τοῖς τε λεγομόγοις ἐπείϑετο πρὸς βασιλέως, καὶ na-D 
τοραχοιμώμενον τὸν nóxavyov ἐπὲ τῇ διοικήσει τῶν εἰρημέ- 
vov ἡρεῖτο πραγμάτων" καὶ βασιλεὺς συνεπεψηφίζετο αὐτός" 
ἀποδειχϑεὶς δὲ τῶν κοινῶν πραγμάτων ὃ παρακοιμώμενος διοι- 
κητὴς, ὅσα μὲν ἦν ἀναγκαῖα καὶ τῆς τοῦ μεγάλον δομεστίκου 
κρέσεως ἐδεῖτο, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀνάγων, jj αὐτὸς ἐπέτρε- 
15nsy ἐπράττετο, ἢ μόνος ἢ καὶ μετὰ βασιλέως ἔνια ἐξετάζων" 
ἃ δὲ οὐ τοιαῦτα, παρακοιμωμένῳ ἐφεῖτο πράττειν. “Ὑπὸ δὲ 
τὸν αὐτὸν χρόνον O βασιλεὺς εἰς Κύζικον ἐπεραιώϑη, ἅμα 
μὲν τὴν τῆς ϑεομήτορος ἀχειροποίητον εἰκόνα, ἢ πρὸς τὸν ἂν 
“Τρταχίῳ ναὸν ἣν, προσχυνήσων, ἅμα δὲ κατοψόμενος καὶ. 
δλοτὴν χώραν, οὕπω πρότερον ἰδών. τὸ δ᾽ ὅτι τούτων αἰτιώτε-Ῥ, 200 
ρον, ἵνα τὸν Φρυγίας ἄρχοντα Ταμηρχάγην τὸν τοῦ lici 
ταῖς κατὰ τὸν Ἑλλήσποντον ξῴαις πόλεσιν ἐπικείμενον οὔσαις 
ὑπηκόοις βασιλεῖ, πρὸς συμβάσεις πείσῃ χωρῆσαι" ὃ καὶ κατὰ 
γνώμην ὀτελεῖτο βασιλεῖ: ἀπὸ γὰρ Κυζίκου εἰς Πηγὰς πόλιν 
35:7» κατὰ τὸν ᾿Ἑλλησποντον ἐλθὼν, μετεκαλεῖτο τὸν Tauno- 


etiam nolentem tempus extraxisse. Nunc quoniam Deus rem publicam 
ordinasset atque constituisset, ipse potius ad ea, quae nominasset mu- 
nera obeunda quem vellet deligeret, cui tamen non omnimodis abso- 
luteque res committendae sint: sed eur rursus necessariis praeesse 
et omnia ex eius iudicio administrari debere. Sic enim negotia prae- 
clare curatum iri et ipsum sat quietis consecuturum,  Ássentitur ma- 
gnus domesticus et Ápocauchum sacri cubiculi praefectum his functio- 
nibus deligit; imperator auctor fit. Apocauchus creatus rerum com- 
munium administrator, quaecumque erant necessaria seu maioris mo- 
menti, et iudicem magnum domesticum requirebant, ca ad illum re- 
ferens, quatenus ipse committeret, aut solus conficiebat aut cum im- 
peratore quaedam discutiebat. Quae huiuscemodi non erant, eius 
arbitrio transigenda permittebat, Sub idem tempus imperator Cyzicum 
traiecit, simul ut Deiparae signum non manufactum, in templo apud 
Hyrtacium asservatum veneraretur: simul ut regionem nondum visam 
lustraret et, quod caput erat, ut satrapam seu principem Phrygiae 
Tamerchanem Giaxae filium, orientalibus ad Hellespontum urbibus 
Romanorum incumbentem, ad pacificationem adducerct: quod etiam 
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À. C.1328 χάγην, καὶ ὃς ἄφῖχεό vs κατὰ τάχος xai μετὰ πολλῆς τῆς με- 
τριότητος καὶ, οἷον εἰπεῖν, δουλείας συνεγένετο τῷ βασιλεῖ, 
ος γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο ὅσον ὁρᾷν τὸ τὸν βασιλέα καὶ δρᾶσϑαι 
παρ᾽ αὐτοῦ, αὐτός v6 καὶ ἄλλοι Πέρσαι τῶν ἵππων καταβάν- 

Βτες καὶ προελϑόντες ἐπὶ μικρὸν, oí μὲν ἄλλοι πάντες ἀπωϑενῆ 
τὸν βασιλέα προσεκύνουν, τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἐπὲ τὴν 
γῆν" αὐτὸς δ᾽ ἀχρε βασιλέως ἐλθὼν πεζῇ, προσεκύνει τὸ καὶ 
ἠσπάζετο τὸν βασιλέως πόδα, ἔπειτα ἔφιππος γενόμενος, μό- 
γος μόνῳ συγεγένετο τῷ βασιλεῖ. πολλὰ δὲ πρὸς αὐτὸν περὲ 
εἰρήνης διαλεχϑέντος βασιλέως καὶ εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλαμέ-το 
yov, αὐτὸς μὲν εἰς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον, βασιλεὺς δ᾽ εἰς 
Πηγὰς τὴν πόλιν ἐπαγνῆλϑε. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλεν ἔλ- 
ϑὼν ὃ Ταμηρχάνης καὶ προσκυνήσας βασιλέα xci ἐπαγγειλά.- 
μενος εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ καὶ τοῖς κατὰ τὴν ἕω “Ῥω- 
μαίοις μηδέποτε ἐπιστρατεύσειν, δώροις τὸ ἀμειψαμένου Ba-15 
σιλέως ἀξίως ξαυτοῦ, ὃ μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἰκείαν, 

Ο ἅπερ ἐπηγγείλατο ἀληθῆ ἐπὶ τῶν. ἔργων ἀποδεικνύς" οὐκέτι 
γὰρ οὐδὲν ἠδίκησε Ρωμαίους" βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον 
ἐπανῆκεν. ἔνϑα διατρίβοντι ὃ τῶν ἸΠυσῶν βασιλεὺς Μιχαὴλ 

V. Ἰθομεμήνυχεν, ei ἀρεστὸν αὐτῷ εἴη, συνελθεῖν τε αὐτῷ καὲ rücao 
σπονδὰς ἀνανεώσασϑαι καὶ τὴν εἰρήνην. τὴν γὰρ πρότερον ἐν 
"Αδριανουπόλει γενομένην συντυχίαν, τοῦ καιροῦ καὶ τῶν 
πραγμάτων οὐκ ἐώντων διὰ τὸν συμβεβηκότα τότε πόλεμον, 
ἐπ’ ὀλίγον τε γεγενῆσϑαι καὲ τεταραγμένως. xai ἐπεὶ κατὰ 


20, χαὶ scripsi pro τὸ, 


ex sententia successit, E Cyzico cnim Pegas ad Hellespontum pro- 
fectus, eum accersivit. Qui celeriter praesens, magna moderatione 
et quodammodo ubiectione cum imperatore congressus esL. Nam 
cum propius abesset, ut iam ipsum videre ct ab ipso videri posset, 
cum Persis suis ab equis descendit: paulumque progressi, ceteri qui- 
dem omnes imperatorem, antequam appropinquarent, capitibus humi 
submissis adorabant; ipse ad eum pedibus accedens et adorabat et 
pedem illius osculabatur. Deinde cquo conscenso, «solus cum solo 
verba miscuit. Imperator ubi multis cum eo de pace egit et gra- 
tiam relaturum promisit, Pegas, ille in castra sua rediit. Postridie 
revertens, salutato imperatore, pacem in posterum et Romanis in ori- 
ente non amplius molestum futurum promisit: donisque ab eo pro 
dignitate cultus, ad, suos se recepit; et promissa ad rem conferens, 
nunquam deinde Romanis nocuit. Imperator Byzantium remeavit, 
Ibi cum esset, Micbacl Moesorum rex ei significat, si placeret, cu- 
pere se illum convenire et foedus instaurare. Adrianopoli enim tem- 
poribus non sinentibus, (propter tumultus videlicet bellicos,) brevem 
et pertarbatum fuisse congressum, Cum placuisset imperatori, So- 
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γνώμην ἦν xai βασιλεῖ, μεταξὺ Σωζοπόλεως καὶ ᾿Αἰγχεώλου dy Ὁ, 1318 
τοῖς λεγομένοις Κρημνοῖς ἐποιήσαντο τὴν συντυχίαν xai σπον- 
δὰς ἔϑεντο βεβαίας διὰ βίου καὶ συμμαχίαν, καὶ διαλυϑέν- D 
τες ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴκου. 
5 ς΄. Βασιλεὺς δὲ ἐν δεινῷ τιϑέμενος τὸ Πέρσας piv 
ἀεὲ “Ρωμαίοις ἐπιστρατεύειν, αὐτοὺς δὲ ἐκείνοις μηδαριῶς, 
ὄγγω δεῖν πρὸς τὴν ἕω περαιωθεὶς, τοῖς κατὰ Βιϑυνίαν 
βαρβάροις ἐπιϑέσθϑαι" ἔὄτει γὰρ ἐσκήνουν àv τοῖς πεδίοις, ἔα- P. 210 
ρος ἤδη μεσοῦντος κατὰ μῆνα Ἰάϊον' καὶ μετακαλεσάμενος A. 6, 1320 
. τοτὸν τῆς εσοϑηνίας ἄρχοντα τὸν πρωτοχυγηγὸν Κοντοφρὲ, 
ἐβουλεύετο περὲ τῆς xarà τῶν βαρβάρων εἰσβολῆς. ἦν γὰρ 
δὴ 0 Korrogoà οὐ διὰ τὸ εσοθηνίας ἐπιτροπεύειν μόνον 
πεῖραν ἔχων τῶν κατὰ τοὺς βαρβάρους πραγμάτων, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλως ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πολλῶν πολέμων ἔμπειδος xoi 
ιϑμάλιστα τῶν Περσικῶν, οἷα δὴ ἐκ πρώτης ἡλικίας τοῖς ἤϑεσί 
τὸ xai ταῖς διατριβαῖς αὐτῶν ἐντραφείς. Κοντοφρὲ δὲ ἐπέῤ- 
ῥωσέ τε τὸν βασιλέα πρὸς τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμον, 
καὶ ἡδέως ὄλεγεν ἐκείνην τὴν ἡμέραν ἂν ἰδεῖν, dy fj ἀπὸ τῶν Β 
βαρβάρων ἐξέσταε “Ῥωμαίοις, ὧν εἰς αὐτοὺς ὑπῆρξαν, πολ- 
λολῶν ἀδικιῶν δίκας λαβεῖν. -ὑπετίθει τε μὴ μέλλειν, ὡς ὅσον 
οὕπω τῶν βαρβάρων ἀπὸ τῶν πεδινῶν éni τὰ ὀρεινότερα 
ἀναχωρησόντων, τὴν ἀλέαν ἐκκλινόντων τὴν ἀπὸ τοῦ ϑέρους" 
7. Βυϑηγίαν ms., nescio an errore librarii, an aevi, quam- 
uam apud Gregoram, qui Cantacuzeno coaevus, et apud Co- 
inum, qui etiam inferior est, legatur Βεϑυνία. ED.P. Atque 


ipse Cantacuzenus aliis multis in locis Βιϑυγέα habet. Quare 
librarii errorem hic et infra correxi. 


zopolin inter et Anchialum apud Kgzu»odc, qui dicuntur, convene- 
runt, ibique foedus et societatem perennem iniverunt, digressique 
domos recesserunt. - 
6. Imperator porro indignatus , Persas toties Romanis praedato- 
rem immittere exercitum , cum ab iis nihil patiantuf mali, in orien- 
. tem traiiciendum, et barbaros in Bithynia adoriundos sibi duxit: 
&adhuc enim, adulto vere, mense, inquam, Maio, in tabernaculis per 
campos habitabant ; de qua impressione advocatum Contophrem Mc- 
sotheniae praefectum, venatorum principem, consuluit; quandoqui- 
dem is non solum ob praefecturam Mesotheniae res barbarorum no- 
verat; sed et vir bonus alioqui et bellicae disciplinae, praesertim 
Persarum, minime rudis erat; utpote a pueritia moribus et institu- 
tis eorum innutritus. Is imperatorem ad barbaros armis coércendos 
confrmare et libenter diem illum visurum autumare, quo liceret 
Romanis tot iniurias sibi illatas rependere. ' Admonebat autem, ne 
procrastinaret, quod barbari e campestribus in editiora loca, aesti- 
vos calores declinantes, propediem successuri essent; sic enim illos 
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A.C.132900r0 γὰρ εἶναε αὐτοῖς ἔϑος οὖσι νομάσιν. ἐπεὶ δὲ ἐδέδοκτο 


ἐπιστρατεύειν τοῖς βαρβάροις καὶ μὴ μέλλειν, τὴν ἐκ Βυζαν- 
τίου καὶ Διδυμοτεέχου καὶ ᾿Αδριανονπόλεως καὶ Θράκης συν- 
αϑροίσας στρατιὰν, (οὐ γὰρ δξὴν τήν τὸ ἐχ αχεδονίας καὶ 
τῆς ἄλλης ἑσπέρας μετακαλεῖσϑαι' κατήπειγε γὰρ ὃ καιρὸςβ 
καὶ ὃ Korrogoà πάλιν ἐκ Ἰἤεσοϑηνίας ἐλϑὼν xai φάσκων 


ew “« »ν 
ανῦν εἶναι καιρὸν ἐπιϑέσϑαι τοῖς βαρβάροις, ὡς ὅσον οὕπω 


. πρὸς τὰς δυσχωρίας ἀποχωρήσουσι τῆς ὀρεινῆς,) τὴν ἤϑροι- 


| 


σμένην στρατιὰν λαβὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεραιώϑη πρὸς τὴν ἕω, 
λήγοντος ἤδη ξαρος, κατὰ τὸ Σκουτάριον προσαγορευόμενον.ἴ0 
ἐπεὲ δὲ ἠγγέλϑη τοῖς βαρβάροις ἡ τοῦ βασιλέως ἔφοδος, ὅσοι 
μὲν ἦσαν νομάδες xarà τὴν Βιϑυνίαν διεσκεδασμένοι σκη- 
γάς τε ἀναλαβόντες καὶ βοσχήματα καὶ τὴν ἄλλην ἀποσχευὴν, 
ini τὰ ὕψηλότερα ἀνῆλθον τῶν ὀρῶν, καὶ ποῤῥωτέρω ἢ ἔξ 
ἔϑους ἦν αὐτοῖς. "Ορχάνης δὲ ὃ τῶν αὐτόϑι Περσῶν σατρά-τϑ 
πης, ὕση ἦν αὐτῷ πεζὴ καὶ ἱππικὴ δύναμις ἀναλαβὼν, ἐπεὲ 


Ὁ ἐπύϑετο, τὸν βασιλέα διὰ ᾿εσοθηνέας μέλλοντα ἰέναι, πολλὰς 


V. 170 ἐχούσης δυσχωρίας καὶ ὀχυρότητας αὐτοφυεῖς, οὐ τῇ σφετέρᾳ 


δυνάμει μᾶλλον ἢ τῇ ϑέσει ϑαῤῥήσας τοῦ τόπου, εἰς ἥεσο- 
ϑηνίαν ἐλθὼν, ὑψηλοῖς χωρίοις καὶ δυσπροσόδοις ἐγκαϑίδρυσετο 
τὴν στρατιάν. βασιλεὺς δὲ ἀπὸ Σκχουταρίου δυεῖν “ἡμερῶν 
000» ἀνύσας, τῇ τρίτῃ ἅμα ἕῳ, ἐπεὲ πάλιν τῆς αὐτῆς εἴχοντο 
ὁδοῦ, καὶ ἡ Περσικὴ στρατιὰ ἐφάνη ἄπωϑεν ἐν χωρίοις ὕψη- 
λοῖς ἐγκαϑιδρυμένη. ὀλίγον δὲ προελϑὼν ὃ βασιλεὺς, «ἐστρα- 
τοπέδευσε καὶ αὐτὸς ἐν χωρίῳ Πελεκάνῳ mpocayogevou£vq,25 


consuesse, cum sint nomades. Ut animo stetit infesto petendos agmi- 
ne, Byzantio, Didymoticho, Adrianopoli et e "Thracia coactis copiis, 
(non enim Macedonicas reliquasque orientis licebat cogere, quod 
tempus urgebat: et simul Contophres e Mesothenia reversus, nunc 
esse maturum confirmabat barbaros aggredi , antequam ad impedita 
montium loca recederent, quod mox facturi essent,) in orientem, ex— 
eunte iam vere, navigans, ad Scutarium, ut appellatur, naves appu- 
lit. Intellecto hostili imperatoris adventu, quotquot erant nomades 
p Bithyniam dispersi, cum tabernaculis et pecore ceteraque supel- 
ectili ad alta montium, et longius quidem quam pro consuetudine 
sua properarunt — Orchanes Persarum in Bithynia satrapa sive prin- 
ceps, assumptis quos habebat pedestribus equestribusque copiis, post- 

am rescivit imperatorem per Mesotheniam venturum, locum mul- 
tis difficultatibus et naturalibus munimentis impeditum, non magis 
suis viribus, quam hac re fretus, in Mesotheniam veniens, in exccl- 
sis et paene inaccessis exercitum collocavit. Imperator Scutario bi- 
dui itinere profcctus, cum tertio die mane pergerct, Persas procul ia 
edito sedentes conspezit, paulumque ultra progressus, et ipse in lo- 
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xa? τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν, ἐβουλεύοντο 0, τε δέοι ποιεῖν. A. C.13ag 
ἐδόχει δὴ περαιζέρω μὴ προβαίνειν, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ 
τοὺς νομάδας Πέρσας οἷς ἐπήεσαν ὡς ἐξανδραποδισόμενοι, 
τὴν ὅφοδον αἰσθομένους διαδρᾶναι, ἅμα δ᾽ ὅτι, τῶν r6P.911 
δχωρίων δυσβάτων καὶ στενῶν ὄντων, δι’ ὧν ὄμελλον dué- 
vat, καὶ στρατιᾶς ἀντιστρατοπεδευομένης πεζῆς τὸ καὶ in- 
πικῆς, οὐκ ἄναγκαῖον διακινδυνεύειν dmi κέρδει οὐδενί, 
Iva δὲ μὴ δοκοῖεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναστρέφειν, 
εἷς τὴν ὕστεραίαν ἅμα ἕῳ ὅπλισαμένους ἐπὲ τοῦ πεδίου 
χοχατέγαντι τῶν βαρβάρων παρατάξασϑαι ὡς εἰς μάχην. κἂν 
μὸν αὐτοὲ τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες, ἐπὲ τοῦ ὁμαλοῦ ϑελή- 
σῶσι διαγωνίσασθαι αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἐπιδείξεσϑαι τὴν οὐ- 
xe(av ἀρετήν" ἐδὰν dà μὴ αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀφιστῶνταε, 
τῆς εἰς Βυζάντιον ἔχεσθαι φερούσης τεταγμένως, ἔργῳ δεί- ; 
χὔξαντας, ὡς οὐ διὰ δειλίαν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν οἶστισε συμβα-Β 
λοῦσιν, ἀνέζευξαν εἰς τὴν oixíav. οὕτω μὲν δὴ ἐδέδοκτο" xai 
ηὐλίσαντο τὴν νύχτα ἐκείνην χατὰ τὸν Πελεκώγον, ἅμα δὲ ἕῳ. 
perd τοὺς εἰωϑύτας ὕμνους πρὸς ϑεὸν τῇ σάλπιγγε ἐκέλευεν 
ὃ βασιλεὺς τῇ στρατιᾷ τὴν ἐφόπλισιν σημαίνειν. ἐπεὶ δὲ ὦπλί- 
δοσαντο, κατέναντι τῶν βαρβώρων ἦλϑον, παρατεταγμόνοι ὡς 
ὃς μάχην, ἧ ἐδέδοχτο τῇ προτεραίᾳ. ᾿Ορχάνης δὲ καὶ αὐτὸς 
. ἐδὼν τὸν βασιλέα ἐπιόντα, ἀντιπαρέτατις καὶ αὐτὸς τὴν 
στρατιάν. καὶ μέρος μέν τι κατέχρυψεν ἐν λόχοις, ὡς ἄν, εἰ 
οἱ “Ρωμαῖοι ὑπερσχόντες ἐπίωσιν αὐτοῖς, οἱ ἐν ταῖς ἐνέδραις 
45éx τοῦ αἰφνιδίον ἐπελϑόντες, ἐχπλήξωσί τὸ διὰ τὸ ἀπρᾳσδόχη-α 
co, cyi Pelecano nomen est, castra fecit; coactisque primoribus, quid 
facto opus exquisivit. Sententia fuit, non esse ulterius progredien- 
Qum; tum quod Persae nomades, in quos tendebant, in servitutem 
abrepturi, íd sentientes fugerent: tum quia locis, per quae essent 
tfansituri, inviis et angustis pedestrique et equestri exercitu contra 
oecursuro, non videbatur mecessarium sullo cum fructu adire pericu- 
lum, Ne tamen metu barbarorum regredi putarentur, postridie ma- 
tntini in planitie, velut ad fuge contra barbaros consisterent, Et' 
si quidem hostes e locis arduis digressi, aequo campo cum ipsis vel- 
lent concurrere, virtutem suam contra ostentarent: sin autem, By- 
zantium víam ordinatim capesserent: re docentes, non quia timerent, 
sed quia quibuscum pugnarent non haberent, domum reversos. Hoc 
. illi decreverunt et apud Pelecanum pernoctarunt, Posteaquam pulsis: 
tenebris diurna lux affulsit, laudibus Deo de more dictis, imperator 
militibus tuba signum ad arma capienda dari iussit — Armati igitur 
iuxta hesternum decretum contra barbaros in acies dispositi, tan- 
quam ad proelium conserendum procedunt. Eo viso Orcbanes suos 


item instruit partemque in insidiis occultat: ut si Romani in hos 
praevalentes irrucrent, illi derepente prosilientes, eos perterrefacerent 





344 'CANTACUZENI 


AC; 13ag rov. καὶ τρέψωνταν αὐτοῦς" τὴν δ᾽ ἄλλην ἅπασαν δύναμιν 
ἀναλαβὼν, ἔστη ἐπὲ μετεώρου. τριακοσίους δὲ ἀπολεξάμενος 
τοὺς παρ᾽ αὐτῷ μαχιμωτάτους ἱπποτοξότας, ἵππους ἔχοντας 
τῶν μάλιστα ϑέειν ἀγαθῶν, ἐκέλευσεν αὐτοῖς οὐ κατὰ συστά- 
δην, ἀλλ᾽ ἐξ ἐφόδων συμπλέκεσϑαι τῇ βασιλέως στρατιᾷ, xai 
ἐπιόντας μὲν μὴ ὑπομένειν, ἀλλὰ φεύγοντας τοξείαις χρῆσϑαι, 
ἀναχωβοῦσι δὲ αὖϑις ἐπιτίϑεσϑαι. συμβέβηκε᾽ δὲ τὸ μεταξὺ 
τῶν στρατουμάτων ἀμφοτέρων ὅσον μὸν ἦν κατὰ τοὺς “Ῥω- 

' μαίους ὅμαλόν τε εἶναι καὶ ῥάδιον πρὸς τὰς ἱππηλασίας, τὸ δὰ 
κατὰ τοὺς Πέρσας οὐ μόνον ἄναντες καὶ δυσπρόσοδον, ἀλλάτο 
Dxaé τάφροις αὐτοφυέσι πανταχόσε διατετμημένον" ᾧ καὶ μᾶλ- 
“λον οὗ βάρβαροι πεποιϑότες ἐπήεσαν “Ῥωμαίοις. τούτοις μὲν 
os» τοῖς τριαχοσίοις προσετέτακτο τὸν τρόπον τοῦτον συμ- 
πλέκεσθαι “Ῥωμαίοις. δτέρους dà χιλέους ὄπισϑεν αὐτῶν ἐπέ- 
0:508 κατὰ τὰς τάφρους καὶ τὰς δυσχωρίας, ὡς ἄν, εἰ 010-15 
κοίντο 0$ τριαχύσιοι πρὸς τῶν Ῥωμαίων, αὐτοὲ πρὸς τὰ στενὰ 
ἑστῶτες ἀμύνωσιν αὐτοῖς" ξκατέρωθέν τε αὐτῶν χιλίους ig' 
ἑχάστῳ μέρει τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας. βασιλεὺς δὸ énsi ξώρα 
τοὺς Πέρσας ἀπὸ τοῦ λόφου κατιόντας, τριακοσίους καὲ αὖ- 
τὸς ἐπιλεξάμενος ἐκ τῶν ἰδίων xoi περιστησάμενος 6éavrQ,a0 
τοιαύτην τινὰ παραΐγεσιν ἐποιήσατο πρὸς αὐτούς", ἄνδρες 
στρατιῶται, τὴν μὲν εὔκλειαν τῶν “Ρωμαίων xai τὴν δόξαν, 
ἣν ἀπὸ τοῦ φοβεροὲ τοῖς πολεμέοις εἶναε ἐχτήσαντο ἐξ ἀρχῆς, 
οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε. οὗτοι γάρ εἶσιν οὗ μικροῦ δεῖν πᾶσαν 
Ρ. παραστησάμενοι τὴν οἰκουμένην, καὶ πάντα γένη καὶ Εὐρω-λῇ 


atque in fugam compellerent. Reliquis itacue sibi adiunctis, fn su- 
blimi stabat, Secretis porro trecentis equitibus sagittariis pugnacissi-, 
. mis, in equis velocissimis, imperavit eis, ne cominus et stataria pu- 
a, sed ex incursu invadentes, cum Romanis depugnarent rursumque 
ugerent et tela in tergum torquerent; deimde conversi, redirent ho- 
stemque denuo lacesserent. Contigit autem, ut spatium medium ver- 
sus Romanos aequale et equiti idoneum; "versus Persas non acclive 
solum accessuque laboriosum , sed et fossis nativis undiquaque inter- 
ceptum esset. Qua commoditate barbari potissimum fidentes, in Ro- 
manos audacius se inferebant. His igitur trecentis, ut hoc modo 
cum Romanis dimicarent, mandavit, alios mille a tergo eorum ad fos- 
sas et angustias, qui Romanos insequentes exciperent, et eadem de 
causa mille in utroque latere locavit. Imperator ubi Persas de colle 
descendisse conspexit, etiam ipse trecentos de suis elegit, a quibus 
stiparetur, eosque talibus verbis accendit: Quam gloriam, milites, 
quod decus Romani iude ab iuitio ex eo sibi compararint, quod ho- 
stibus formidabiles fuerunt, mec vobis est ignotum. Hi enim sunt, 
qui totum paene orbem omnesque genles subegerunt, et Eüropae 
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zuo καὶ τὰ ini τῆς ᾿Ασίας ἀναγκάσαντος αὐταῖς δουλεύειν. A.C.1329 
ὅτι δὲ ἡμᾶς οὐχ ἐπὲ πολύν τινα χρόνον οὐκ ὀλέγα τινὰ τῶν. 171 
βαρβάρων συμβέβηκεν ἐλαττωθῆναι, οὐ χρὴ διὰ ταῦτα καὶ 
πρὸς τὰ ὑπόλοιπα ἀπαγορούειν. οὐδὲ γὰρ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
δκαχίαν τὸ ἡσσῆσϑαι προσεγένετο, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ πρὸς ἔκτι- 
σιν ὧν προσχεκρούχαμεν αὐτῷ, διὰ τῶν βαρβάρων τιβωρου- 
μένου. οὐ δὴ δίκαιον τοὺς τὴν γνώμην μὴ xara χράτος γιε- 
κηϑέντας, ἔχοντας δέ τινα αὖϑις κρείττονα ἐλπίδα τῆς συμ- 
φορᾶς τῇ ἀποβάσεν ἀμβλύνεσθαι" νομίσαι δὲ ἐν μὲν ταῖς 
τοπράξεσιν ὀνδέχεσθτμ. σφάλλεσθαι τοὺς ἀχϑρώπους, ταῖς δὲΒ 
γνώμαις dei τοὺς αὐτοὺς ἀνδρείους ὀρϑῶς εἶναι, καὶ μὴ διὰ 
τὴν προτόραν ἧτταν, τοῦ ὠνδρείου παρόντος, εἰκότως ἂν ἂν 
τινι κακοὺς ὀφϑῆναι. ὑμεῖς δὰ οὔτε ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τὰς 
μάχας λείπεσϑε τῶν βαρβάρων, ἀλλὰ καὶ τῇ τόλμῃ πολὺ 
15zooéysrs avro». ὁρᾶτε γὰρ αὐτοὺς κατεπτηχότας καὶ xara- 
δυομένους πρὸς τὰ κοῖλα τῶν ὑφῶν καὶ μηδαμοῦ τῆς δυσ.-. 
χωρίας ἀποστῆναι βουλομένους, μηδὲ ἐκ τοῦ icov διαγωνέ- 
σασϑαι ἡμῖν. τολμῶντας. γίνεσϑο δὴ ἄνδρες ἀγαϑοὲ καὶ τὴν 
καταπεσοῦσαν Ἤδη δόξαν τῶν προγόνων ἀγφρϑώσατο αὐτοὶ, 
αοκαὲ μὴ νομίσητο ὑπὲρ μηδὲν προσηκούσης γῆς ὑμῖν διαγωνέ. 
ζεσϑαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐλενϑερίας μάλιστα € 
καὶ τῆς οἰκείας ἕκαστος πατρίώδοά ἐὰν γὰρ ἐνταῦϑα ἀξίως 
δαυτῶν ἀγωγιζόμενφι νικήσωμεν αὐτοὺς, πρὸς οἷς ἀφῃρήμεϑα 
πρότερον ὕπ᾽ αὐτῶν καὶ τὴν οὖσαν χαρπωσόμεϑᾳ ἀδεῶς» 
αὐπρὸς τούτοις δὲ εἰ μὲν καὶ αὐτὸς συνηγωνιζόμην ὑμῖν ὃν τῳ 


Asiaeque iu imposuerunt. Quod autem nos brevi tempore non 
pauca a barbaris detrimenta accepimus, non propterea de cetero 
animis frangi debemus, Haud enim ignavia, sed peccatis nostris, 
Deo nos per barbaros ulciscente, victi sumus. Non igitur fas.est, 
quorum spiritus nulla vis devicit et quos rursum maior spes alit ca- 
lamitate, eos hebetari atque languescere: cum rectius sit arbitrari, 
in actionibus homines frustrari ac decipi: animis vero semper aeque 
aC vere generosos esse posse: nec qnia prius smanus dederint , ideo in 
praesens merito imbelles videri debere. Quin vos. barbaris nec usu 
militari ceditis: et audendo multum antecellitis. QCernitis, quemad- 
modum trepidantes in cava montium se abdant et ab illis anfractibus 
atque angustiis locordm seiungere se nusquam audeant, nec aequo 
campo nobiscum congredi. Quamobrem estote viri fortes et coHa- 
peam maiorum vestrorum, gloriam instaurate: meve cmm barbaris pro 
regione ad vo's nihil attinente, sed pro libertate inprimis et unum- 
qucmque pro patria sna dimicaturum existimatote. ^ Si enim hic, ut 
nobis dignum est, pugnantes 608 debellaverimus, praeter ea quae prius 
ipsi nobis abst'ulerunt recuperata , etiam nostra regione tuto fruemar, 
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A. C.13a97rapóytt, πρόφασις ἄν ἦν τινε καχῷ γενέσϑαι λήσειν olou&- 
᾿ς ψῳ" ἐπεὶ δὲ αὐτὸς ἔξω ἕστηκα τῶν ἄλλων βραβευτὴς, ἔξεστι 
σχοπεῖν ἑκάστῳ ὡς, εἰ μὲν κακὸς ὀφϑείη, κολασϑήσεται τῇ 
πρεπούσῃ ζημίᾳ: οἱ δὲ ἀγαϑοὲ τεμηϑήσονται τοῖς προσήκχου- 
σιν ἄϑλοις τῆς ἀρετῆς. τὴν δὲ συμπλοχὴν ὅποίαν τινὰ χρὴδ 
ποιεῖσϑαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, καὶ αὐτοὲ μὲν ἴστε ἐκ παι- 
D δὸς πολεμίοις ἔργοις ἐψτεϑραμμένον παραινέσω δὲ καὶ αὐτός. 

εἰ μὲν γὰρ τεταγμένοι κατὰ φάλαγγας ἐκ᾿ τοῦ ὁμοίου xai av- 
τοὶ ἐμάχοντο ἡμῖν, ἣν ἀγαγκαῖον καὶ ἡμᾶς τὴν τάξιν φυλάτ- 
vovrac αὐτοῖς ἐπιέμαι" ἐπεὶ δὲ, ὅσον ἀπὸ τῶν γινομένων ἐστένγιο 
εἰχάζειν, οὐκ εἰς χεῖρας ὑμῖν ἰέναι διανοοῦνται, ἀλλ᾽ ἄπω- 
ϑέν τὸ βάλλειν xai ἐπιόντας οὐχ ὑφέίστασϑαι, ἀλλ᾽ ὑπανα- 
χωρεῖν πρὸς τὰς δυσχωρίας καὶ τοὺς τεταγμένους ἐν αὐταῖς, 
δέον καὶ ὑμᾶς μέχρι μὲν τοῦ ἐν dguxz τῶν τοξευμάτων γέ- 
ψεσϑαι σχολῇ βαδίζειν καὶ τεταγμένως, ἐπειδὰν δὲ γένησθειϑ 
ἐγγὺς, ὀξύτητι πάσῃ χρῆσϑαι καὶ εὐψυχίᾳ, ἅμα μὲν τὸ με- 
vaíyui0» συναιροῦντας ὡς ἂν μὴ κατὰ σχολὴν βάλλησϑε τοῖς 
βέλεσι συχνοῖς, ἅμα δ᾽, ἵνα καὶ τὴν ἀναχώρησιν τῶν βαρβώ- 

P.213 gor φϑάνοντες αὐτοὺς καχῶς ποιῆτε" τὴν δίωξιν δὲ μὴ ἐπι- 
Ἀολὺ ποιεῖσϑαι, μηδὲ ϑρασύτητι ἐπαιρομένους, δαντοὺς ticao 
τοὺς χινδύγνους εἰσωθεῖν. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐν τοῖς ἐπιτάχτοις γέ- 
γησϑε ἐκείνοις, πάλιν ὑπαγαχωρεῖν πρὸς τὸ πεδίον, τὴν τά- 
Ew τὸ φυλάττειν καὶ ἐπιόγτας ἀμύνεσθαι τοὺς βαρβάρους." 


3, χολασϑήσεταε em. ED. P. pro χολασϑήσεσϑαι. 


Ádhaes siquidem ego nunc vobiscum una in hostem pugnarem, 
daretur imbelliae alicui occasio, dum se posse latere existimaret. 
Sed quoniam extra proelium arbiter et iudex certaminis sum, licet 
quisque secum cogitet, si ignavus fuerit, poenas debitas luiturum: 
strenuos autem paribus virtuti suae praemiis honoratum iri. Sed 
qua ratione cum barbaris pugnanda sit, ipsi etiam a pueritia bellicis 
assuefacti operibus non ignoratis: tamen admonebo. Si ipsi in acies 
distributi proelium inibunt, nos quoque acie ordinata illis occurramus 
necesse est. Quia vero, quantum coniectura provideo , non dextras 
conserere, sed. iacula eminus spargere ct ubi In nos incursarint, non 
subsistere, sed ad loca impedita ibidemque in insidiis subsidentes 
refugere meditantur, et vos extra teli coniectum sitis, lenteque ser- 
᾿ vatis ordinibus incedatis oportet. Ubi autem propioros fueritis, omnem 
acrimoniam et virtutem animi expromatis; simul spatium in medio 
contrahentes, ne per moram telis crebris feriamini: simnl barbaros 
recéptu prohibentes et ipsos male multantes. Ne porro illis fogien- 
tibus valde instate neve con&dentia elati, iu discrimen vos coniicite 
sed postquam ad triarios seu subsidiarios eorum veneritis, in cam- 
pun revertimimi, servatisque ordinibus, eos incursantes propulsate. 
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Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς παρεκελεύσατο τοῖς στρατιώταις, A. C.i329 
ἅμα καὶ βοήϑειαν τὴν ἐκ τοῦ κρείττονος καὶ γνίχην ἐπευξά- 
pevoc αὐτοῖς. οἱ δὲ προσχυνήσαντές v6 βασιλέα καὶ ἢ καλῶς 
γιχήσειν ἢ εὐχλεῶς τεϑγήξεσθαι εἰπόντες, σταυρῷ τε καϑο- 
δπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν κατὰ τῶν βαρβάρων τεταγμένως Β 
xal κατὰ σχολήν. ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν ᾿Εξώτροχος ὃ μέγας 
ἑταιρειάρχης. ἀγντεπήεσαν δὲ καὶ οἱ βάρβαροι αὐτοῖς ὁμοίως. 
ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐγγὺς ἀλλήλων ὅσον ἐφικνεῖσθαι τοῖς ro5sé- 
μασιν, οἱ Ῥωμαῖοι μὲν, f, αὐτοῖς προσετέτακτο πρὸς βασι- 
10Àéoc, ὅλους ἀνέντες χαλινοὺς, ὅσον ἐνῆν ὀξέως ἐπεφέροντο 
τοῖς Πέρσαις" οἱ βάρβαροι δὲ καρτερήσαντες μὲν ἐπὲ μιχρὸν V. 172 
καὶ βέλη κατὰ τῶν “Ῥωμαίων ἀφέντες, οἰόμενοι οὕτως. ἄν 
ἀποτρέψαι τῆς δρμῆς, ἐπεὶ ἑώρων αὐτοὺς ἀτρέπτως ἐπιόντας 
xai οὐδὲ ὀλίγα φροντίζοντας τῶν οἰστῶν, εἰς φυγὴν ἐτρά- 
τὔπογτο εὐθύς. ἂν δὲ τῇ φυγῇ ἀπέϑανον περὲ τεσσαράκοντα 
αὐτῶν, οἱ λοιποὲ δὲ διεσώϑησαν πρὸς τὰς δυσχωρίας καὶ 
τοὺς τεταγμένους ὕπισϑεν καταφυγόντες. “Ρωμαίων δὲ dné- C 
Save» οὐδεὶς οὔτε ἐτρώθη" ἵπποι δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυμα- 
τίαι. ἀνωχωρήσαγνεες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως, ἔστησαν ἐπὶ τοῦ πε- 
Δοδιγοῦ πάλιν ὡς ἐπὲ βαλβίδος, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περι- 
μένοντες" οἱ Πέρσαι δὲ μιχρὸν ἐνδιατράψαντες τοῖς οἰκείοις 
καὶ πλείους τῶν πεσόντων προσλαβόμενοι ἑτέρους, ἤεσαν àni 
τοὺς “Ρωμαίους. xai ἐπεὶ πάλιν ὥσπερ καὶ πρότερον ἐγένοντο 
ἐγγὺς, τῇ ion καὶ ὀξύτητι καὶ προϑυμίᾳ τῶν “Ῥωμαίων χρη- 
δσαμένων, érgángcüv τὸ αὖϑις εἰς φυγὴν οἱ βάρβαρα xai 
His imperator suos hortatus, et a Deo auxilium ipsis victoriamque 
precatus est. Qui vicissim eum venerati, οἵ se aut honeste victuros ; 
aut cum laude occubituros, professi, signoque crucis obarmati, iu 
hostem lento passu et ordine, Exotrocho magno hetaeriarcha ducente, 
procedebant. Similiter barbari gradum infercbant. Cum spatio iam 
distarent, quo telum adiici potest, Romani, ut imperatum erat, immis- 
sis penitus habenis quam acerrime ín Persas incurrebant. llli aliquamdiu 
persistentes, tela in Romamos contorquebamt: sperantes se illorum 
incursuj ita repressuros. Sed ubi eos constanter premere sagittarum- 
que securos viderunt, tum ín fugam se penetrarunt, in qua circiter 
quadraginta ceciderunt: reliqui ad angustias locorum et subsidiarios 
retro collocatos pervenerunt; Romanorum nemo neque occubuit, ne- 
que vulnus accepit: pauci equi consauciati.  Regreesi, in planitie 
rursum hostem, quasi intra carceres exspectantes comstiterunt. Per- 
sac aliquantisper inter suos morati, pluribus quam oppetierant assum- 
ptis, in Romanos denuo vadunt. Sed illis parem priori impetum ala- 


critatemque adhibentibus, iterum fugam arripiunt, in qua circiter 
trigintà caduut, Romanorum nullus desidoratus, nec vulneratus cat; 
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À.C. 13agzegé. τριάκοντα αὑτῶν ἀπέθανον dy τῇ διώξει» “Ῥωμαίων dà 
Βούδεὶς, οὔτε ἐτρώϑη, si μὴ ἔνιοε τῶν ἵππων. Ὀρχάνης δὲ 
ὅρων ἀπὸ τοῦ λόφου τοὺς ἰδίους ἤδη ἡσσημένους δὶς, παρε- 
ϑάῤῥυνό τὸ τοὺς βαρβάρους xai ἐπεβοήϑει πέμψας στρατιάν. 
βασιλεὺς dà ἐπήνει τὲ τοὺς ἰδίους καὶ αὐτὸς τῆς svwyvy(ags 
ὅνεχα καὶ τῆς ἀνδρίας καὶ παρεκάλει μὴ ὑφίεσθαι τῆς τόλ'- 
μης, ὡς ἀεὲ κρείττους τῶν βαρβάρων ἐσομένους, ἔπεμπέ xs 
καὶ στρατιὼν ἀξιόμαχον πρὸς τοὺς βαρβάρους. καὶ γενομένων 
ἐγγὺς τῶν στρατευμάτων, πάλιν ἀντέσχον μὲν οἱ Πέρσαι ἐπὲ 
πλέον" ἐχβιασϑέντες δ᾽ ὅμως ὑπὸ τῶν “Ῥωμαίων, ἐτράπησαν sigto 
φυγὴν πρὸς τοὺς οἰχείους καὶ ἔπεσον ὀλίγοι ἐξ αὐτῶν. τοιαύ- 
τας μὲν δὴ τὰς συμπλοκὰς καὶ τὰς ἀναχωρήσεις οὗ Πέρσων 
πρὸς τοὺς “Ρωμαίους ἐποιοῦντο ἄχρε δείλης τῆς ἡμέρας ἐν 
ἀρχαῖς μάλεστα τοῦ ϑέρους, ᾿Ιουνίου μηνὸς ἐνισταμένου. καὶ ἡ 
κατὰ πάσας μὲν τὰς συμβολὰς ἐνίκων οἱ “Ρωμαῖοι" κατὰ χρά-τϑ 
τος δὲ αὐτῶν περιγενέοϑαι οὐκ ἠδύναντο, ἅμα μὲν διὰ τὸ φώ- 
Ρ. "ἢ ραγγας βαϑείας περιβεβλῆσθαι τὴν Περσῶν στρατιὼν xat μη- 
δεμέαν κύκλωσιν παρέχειν τοῖς “Ῥωμαίοις, ἅμα δ᾽, ὅτι καὶ τὸ 
πεδίον, ἐν ᾧ κατιόντες διηγωνίζοντο οἱ Πέρσαι, τάφροις αὐὖ- 
τοφυέσι καὶ αὐτὸ διατετμημένον zy πανταχοῦ, ἐν οἷς τοξόταιλο 
ἱστάμενοι πολλοὲ τὴν τελείαν νίχην ἀφῃροῦντο Ῥωμαίους, βάλ- 
λοντες ἐχ τῶν ὀχυρωμάτων" τήν τε στρατιὰν αὐτοῖς πᾶσαν βα- 
σιλέα ovx ἐξῆν ἐπαγαγεῖν διὰ τοῦ τόπου τὴν ἀνωμαλίαν. δξ 
éxeivovu δὲ ὃ Ὀοχάνης νομίσας καιρὸν εἶναι xdi σφοδροτέρας 
προσβολῆς, χιλίους ἑτέρους ἀπολεξώμενος τῶν Περσῶν, éxé-a5 


vulnerati tamen equi aliquot. Οτοβασοα e tumulo suos iam bis vi- 
ctos conspiciens, animos addit, manumque auxiliariam submittit. 
Imperator quoque suos de magnanimitate ac fortitudine commendat, hor- 
taturque, ne quid de ea, utpote semper barbaris superiores futuri, 
deminuant; mittitque contra illos parem copiam. Ut sibi appropin- 
quarunt, Persae denuo acrius resistunt: sed Romanorum virtuti suc- 
cumbentes , ad suos refugiunt; pauci in fuga animas amittunt, Huius- 
modi pugnae Persarum cum Romanis et refugia usque ad diei vesperam 

erducebantur, principio maxime aestatis, lunio mense ineunte , et 
In omnibus congressibus Romanus vincebat; summo autem proelio 
ideo nequibat eos vincere, quod exercitus: Persarum profundis vallibus 
cingeretur, nec circumveniri posset, quodque campus, in quem cer- 
tatiri descendebant, fossis naturalibus ubique intersectus erat: in 
quibus magno numero stantes sagittarii, plenam Romanorum victoriam 
impediebant, iude ut ex munitionibus iaculantes , cum propter inae- 
qualitatem loci universum exercitum in eas immittere imperatori non li- 
oeret. Ex illo Orchanes vebementioris impressionis tempus esse statuens, 
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Asvos» εἷς τὸ πεδίον καταβάντας ἅμα τοῖς τριακοσίοις προσ- À.C. 1329 
βαλεῖν “Ρωμαίοις. βασιλεύς ve ἐπεὶ ἐχείνους ξώρα κατιεόντας,Β 
τοῖς τὸ πρότερον μαχομένοις στρατιώταις τῆς ἀνδρίας ἕνεκα 
εὐχαριστήσας τὼ sixora καὶ τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Ἔξώτρο- 
ὄχον ἐπαινέσας καὶ τῆς ἐμπειρίας καὶ τῆς τόλμης, ἔπεμπε 
xai στρατιὰν ἑεέραν, ἧς ἦρχε Τάγαρις ἹΠανονὴλ ὃ μέγας στρα- 
τοπεδάρχης, ὡς σὺν αὐτοῖς ἀντιστησομένην τοῖς βαρβάροις. 
καὶ γενομένης ἐπιπολὺ μάχης ἰσχυρᾶς ἐξ ἑκατέρων τῶν μέ- 
ρῶν, τῶν μὲν Ρωμαίων ἵππων ἐτρώϑησαν πολλοὶ, στρατιῶταν 
10dà ἐγένοντο ὀλίγοι τραυματίαι, τέϑνηχε δὲ εἷς Περσῶν δὲ 
ἔὄπερον πεντήχονγτα παρὼ τὴν μάχην. Ὀρχάνης δὲ ἐν ᾧ ἢ 
μάχη συνεκροτεῖτο, τὴν στρατιὰν, ἣν εἶχε, πᾶσαν ἔστησεν 
ἐπὲ μετώπου, (πρότερον γὰρ μέρος τι αὐτῆς πολὺ ἐν ταῖςα 
ὀνέδραις κεχρυμμένον ἦν,) ὡς εἶναι καταφανῆ καὶ “Ῥωμαίοις 
15xci βαρβέώροις, οἰόμενος ἐκείνοις τὸ προϑυμι'ὰν καὶ “Ῥωμαίοις 
ἔχπληξιν τὸ τοιοῦτον ἐμποιήσειν. ὡς δὲ ξώρα τῆς ἐπινοίας 
ἀπονάμενος οὐδὲν, (οἱ “Ῥωμαῖοι γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐμάχοντο 
εὐψύχως καὶ ἤδη περιεγίνοντο τῶν πολεμίων.) Παζαρλοῦν 
τὸν ἀδελφὸν πανστρατιᾷ ἐκέλευσε τοῖς “Ῥωμαίοις συμβαλεῖν". ^ 
δλομιχρὸν δὲ καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ λύφου καταβὰς, πάλιν ἔστη μετ᾽ V.173 
ὀλίγων ὅ, τι ἂν ἀποβαίη σκοπῶν, βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἑώρα παν- 
σερατιᾷ πρὸς τὴν μάχην τοὺς βαρβάρους ὡρμιημένους, τὰς 
μὲν ἄλλας ἐχέλευδ' τάξεις μένειν πάσας ἀτρεμούσας, αὐτὸς Ὁ 
δὸ τρία τέλη ἀναλαβὼν, ἐχώρει πρὸς τὴν μάχην. ἐτέτακτο dà 
25ixi μὲν τοῦ δεξιοῦ χέρως ὃ μέγας δομέστικος, τὸ ἀριστερὸν 


rursum delectis mille Persis in aequor campi descendere et cum aliis 
illis trecentis in Romanos se inferre jussit. Imperator eos descen- 
disse conspicatus, militibus , qui prius dimicaverant, propter forti- 
tudinem , ut par fuit, gratiis actis, et Exotrocho eorum duce ob ex- 
perientiam interritanque mentem landato , aliam cum ipsis manum 
ad barbaros excipiendos misit, cui Manuelem 'CTagarim magnum 
stratopedarcham praeposuit, Cum utrimque animose diuque pugna- 
tum esset, multis Rommnorum equis, paucis militibus vulneratis, 
unus vitam reliquit, Persae obtruncati quinquaginta, Orchanes porro, 
dum pugna cominittitor, omnem exercitum suum in fronte locat, cum 
prius magnam eius partem in insidiis occultasset, ut a Romanis atque 
barbaris cerneretur, confisus, his animos facturum, illis terrorem 
incussurum. Quo commento cum nihil se proficere animadverteret, 
(Romani siquidem nihilo minus acriter proeliabantur hostemquce devin- 
cebant), Pazarlo fratri mandat, totis copiis cum Romanis confligat : 
pauloque post et ipse e tumulo paucis comitatus descendens, rursum 
constitit, quo res evaderet observans. lmperator ut barbaros quot- 
quot erant in pugnam ruere vidit, reliquas acies omnes mancre ac 
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À.C.1329 δὲ εἶχεν ὃ "Myyslog Ἰωάννης ἐξάδελφος αὐτῷ, βασιλεὺς δὲ 
ἐπεῖχε τὸ μέσον. xai συμβαλόντες τοῖς βαρβάροις, ὀτρέψαντό 
τε κατὰ κράτος, μηδὲ ἀντισχεῖν τὴν πρώτην δυνηθέντας óp- 
μὴν καὶ τὰς δυσχωρέας πάσας ὑπερβάντες, ἄχρε τῶν ἄκρων 
κατεδίωξαν τοῦ λόφου, ἔνϑα καὶ ᾿Ορχάνης ἣν ἑστώς. ἔπεσονδ 
δὲ παρὰ τὴν μάχην Περσῶν μὲν πεντήκοντα καὲ ἑκατὸν, 'Po- 
μαίων δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὔτο ἐτρώϑη, οὔτε στρατιώτης Ovis 
ἵππος. βασιλεὺς δὲ ἀνεχώρησεν ἐχεῖϑεν, τὸ βιάζεσθωε πρὸς 
τὸν λόφον οὐχ ἡγούμενος λυσιτελεῖν, καὶ πρὸς τὸ πεδίον ἐλ- 

. Gov, ἐκέλευεν ἕχαστον τὴν ἣν εἶχεν δ ἀρχῆς τάξιν φυλάτ-ιο 

P.215 τειν. οἱ βάρβαροι’ τε ἐπὲ τοὺς πρόποδας ἔστησαν τοῦ ὄρους, 
τὸ περαιτέρω προβαίνειν οὐχ ἡγούμενοι λυσιτελεῖν. 

B ζ΄, Βασιλδὺς δὲ δρῶν τοὺς βαρβάρους οὐκέτε διανοουμέ- 
γους εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι, ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ὃν τέλει 
δ, τι δέοι ποιεῖν αὐτούς. πωρελθὼν δὲ ὃ μέγας δομέστιχος, ιῦ 
ἐβουλεύετο τοιάδε" ᾿,ντὰ μὲν πράγματα ἡμῖν ἢ αὐτοί τε ἐβου- 
λευσάμεϑα ἔξ ἀρχῆς, xai πρὸς πέρας ἐχώρησεν ἀγαϑύν . πα- 
ρεταξάμεϑά Ts γὰρ αὐτοὲ ἐλθόντες ὡς πρὸς μάχην πρῶτοι, 
ὡς ἂν μὴ δοχοίημεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναχωρεῖν, οἵ τὸ 
πολέμιοι φανερῶς μὲν ἀγτιτάξασϑαι οὐκ ἐτόλμησαν ἡμῖν, μαρ-λο 
κτυρήσαντες ἐναργῶς, ὡς οὐκ ἀξιομάχους ξαυτοὺς ἐνόμισαν 
ἡμῖν, οὐχέτι δὲ ἀπέσχοντο τοῦ μὴ καὶ πεῖραν λαβεῖν συμπά- 

σης τῆς δυνάμεως αὐτῶν. εἰ γὰρ μὴ καὶ ᾿Ορχάνης αὐτὸς πα- 
ρεγένετο πρὸς τὴν μάχην ὅπως τινὰ ἡμῖν ὅτι ὑπολίποιτο ὃλ- 


bonum habere animum iubet: cum tribus turmis pugnatum prodit, 
dextroque eornu magno .doimestico,; sinistro Ioanni Angelo cius con- 
sobrino commisso, ipse medium tenet. Collatis signis, barbari neo 
primum impetum sustinentes, vi ac virtute in fugam vertuntur, quos 
Romani per invia quaeque usque ad verticem collis, ubi Qrchanes 
stabat , insecuti sunt. In eo conflictu Persarum centum quinquaginta 
caesis, e Romanis nec miles nec equus vulueratus est. Imperator 
inde se recepit, cum ad collem occupandum eniti non arbitraretur 
conducere; et in campum veniens edixit, ut quisque servaret ordi- 
nem suum, quem ab initio obtinuisset. Barbari in prominentia seu 
crepidine montis stantes , prodire ulterius haud tutum opinabantur, 

7. Desperationem barbarorum intelligens imperator, ad proceres 
quid faciendum esset retalit. Progressus in medium magnus domesti- 
cus ita disseruit: Res nobis, sicut ab initio inter nos optabamus, 
exitu felici terminatae sunt.  Ácie enim instructa, priores ut ad proe- 
lium prodiimus , ne metu barbarorum recedere videremur: qui aperte 
aciem contra dirigere non sunt ausi, quo se nobis cedere manifeste 
docuerunt : non tamen quieverunt, quin totas copias suas experiren- 
tur. Et quamvis Orchanes ipse proclio non interfuerit, ut timorem 


- 
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πέδοι τοῦ δυνήσεσθαί τι πλέον αὐτὸς παρὼν, ἀλλ᾽ ἡμῖν γειλ.Ο, 132g 
δῆλον ἐξ αὐτῶν κατέστη τῶν πραγμάτων, ὡς οὐδὲν ἂν ἔσοιτο 
πλέον αὐτοῦ παρόντος. ὅτε τοίνυν τὸ μὲν εἷς χεῖρας ἡμῖν ἰό-΄ 
vui φανερῶς ὀξέχλενεν αὐτὸς, ἐν δὲ ταῖς κατὰ μέρος συμπλο- 4 
πχαῖς dei τὸ πλέον ἔσχομεν ἡμεῖς, (ὑπὲρ τετρακοσίους γὰρ πε- 
σόντων βαρβάρων, “Ῥωμαίων τέϑνηχϑ uovoc εἷς.) ποίαν ἂν 
τις ἀπόδειξιν ζητοίη μείζονα καὶ περεφανεστέραν τοῦ καὶ vais: 
γνώμαις τοὺς βαρβάρους καὶ τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἡσσῆσϑαι; 
κἀκεῖνο δέ τις μέγιστον ἂν τεχμήριον τιϑείη τοῦ οἴεσθαι ἡμᾶς 
τοτοὸς βαρβάρους δυνατωτέρους ἑαυτῶν" τοῦ γὰρ ὑπηρετικοῦ D 
τῆς στρατιᾶς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἐγγὺς αὐτῶν τροφὴν] τοῖς 
ἕπποις συλλεγόντων, οὐδὲ ἐπεχείρησαν οἱ βάρβαροι κωλῦσωι, 
xaírot γε τὰ ἄλλα ὄντες τοῦ δέοντος μᾶλλον φιλοπόλεμοι καὶ 
φιλοχερδεῖς" ἐπειδὴ δὲ ὅσον οὔπω xai ὃ ἥλιός ἔστε πρὸς δυ- 
15oudc, ἄριστον εἶναί μοι δοκεῖ, εἰς τὸ στρατόπεδον ἐλϑόντας αὖ- 
λίσασϑαι τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὕστεραίαν ἅμα πρωΐ τὰ ὅπλω 
ἔχοντας, τεταγμένως τὴν ὃς Βυζάντιον ἰέναι. κἂν μὲν οἱ βάρ-Υ. τηή 
βαροι τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες dmi τοῦ πεδίον ἐθελήσωσι 
διαγωνίσασϑαι πρὸς ἡμᾶς, ϑεῷ μελήσει τὴν νίκην ὁποτέροις 
a0áy παράσχοι. àv δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφου μένοντες, ἀπόσχωνται τῆς 
μάχης, d καί μοι μᾶλλον ἔπεισι πεῶεσϑαι, ὡς διὰ πεδίου 
μέλλομεν ἰέναε ἐνθυμουμένῳ, μετὰ βελτίστου τοῦ σχήματος ἢ Ρ.316 
ἐπάνοδος κείσεται ἡμῖν, ἀμφοτέρωθεν ἔχουσι τὴν vier» , &x τὸ 
ὧν τῇ προτεραίᾳ ἀγωνισάμενοι τὸ πλέον ἔσχομεν αὐτῶν καὲ 


aliquem haberemus, plus ipsum praesentem posse , tamen ipsius prae- 
sentiam zmhilo plus effecturam re ipsa cognovimus. Quando igitur 
palam certamen subterfugit , et in particularibus pugnis nos semper 
victoriam retulimus, (pro trecentis enim barbaris unus dumtaxat de 
Romanis occubuit, quam quaeso demonstrationem quisquam lucülen- 
tiorem desideret, et corporibus et animis nobis succubulsse barbaros? 
Illud quoque pro indicio certissimo haberi potest, eos nos sibi ut po- 
tentiores antepomere, quod cum militum nostrorum servitia toto die 
prope ipsos equis pabula legerent, quamquam alioqui et belli et lucri 
incredibiliter cápidi, tamen prohibere ea aggressi non sunt, Et quia 
sol occasui proximus est, consultissimum pute in castra reversos, ibi 
noctem agere, crastinoque diluculo captis armis et agmine composito, 
Byzantium viam inire. Et si quidem barbari impeditiora illa loca 
deserentes, in planitie confligere nobiscum voluerint, Deo curae 
erit, utris victoriam largiatur, Sin restantes in tumulis, pugnam 
reformidaverint, quod magis futurum credo, iam incessum nostrum per 
campum cogitatione coscipiens, honestissima nobis relinquitur rever- 
sio, utrimque scilicet victoribus: tum quod hestern ce manus 
cum ipsis conserentes vicerimus; tum quod postridie ad certamen 
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ΔΕ 1339 ἐξ ὧν εἷς τὴν ὑσεεραίαν αὐτοὶ μὲν ἔργῳ eoo)xoAosutSu tic 
μάχην" ἐκεῖνοι δ᾽ οὐχ ἀξιόχρεως αὐτοὺς νομίζοντες, ἔμειναν 
ἑστῶτες imi τῶν ὀχυρωμάτων." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοριε-- 

. στίκου βουλευσαμένου, ὅ, τε βασιλεὺς ἐπείθετο αὐτίκα καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἄριστα ἐδόκει. καὶ τῶν σημείων ἀρϑέντων ἅμα καὶ τῆς 5 
σάλπιγγος ἀνάζευξιν σημηνάσης, πρὸς τὸ στρατόπεδον ἐχώ-- 
gov», παιωνίσαντες ὡς ἐπὲ νύχῃ, ᾿Ορχάγης dà αὐτὸς μὲν ἔμει-- 

Βνεν ἐπὶ τοῦ λύφου τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔχων, μέρος δέ τι 
πέμψας παρέπεσϑαν ἐκέλευσε “Ῥωμαίοις ἄχρε στρατοπέδου. 
ix δὲ τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς οἱ μάλιστα ἡβῶντες, οὐ τῶνιο 
εὐγενεστέρων μόνον, ἀλλὰ xab τῆς ἄλλης στρατιᾶς, τοὺς Πέρ- 
σας αὐτοῖς δρῶντες ἑπομένους, οἷα νέοι καὶ δυσκάϑεχτοι ταῖς 
δρμαῖς, τῶν τάξεων ἐξιόντες τῶν σφετέρων, ὑπελείποντο ὀπίσω 
καὲ τοῖς βαρβάροις συνεπλέκοντο ἐξ ἐφόδων. ὃ μέγας δὲ δο- 
μέστικος τήν τε ἀκαιρίαν ὑποπτεύων, (ἤδη γὰρ ὑψὲ ἦν,) xafhi5 
δεδιὼς περὲ τοῖς στρᾳτιώταις μή τι τοῖς βαρβάροις κακουργη- 
ϑῇ περὲ αὐτοὺς, ἄλλως. τα καὶ δι᾿ ἀργῆς αὐτοὺς ποιούμενος ὅ,τι 
μῆτε βασιλέως προστεταχότος, μήτ᾽ αὐτοῦ τῆς Ρωμαίων συμ- 
πάσης στρατηγοῦντος στρατιᾶς, ἀτάχτως καὶ συνϑήματος χω- 

Coic τοῖς βαρβάροις συμπλέκονταν λειπόμενοι ὀπίσω, τὴν μὲνλο 
σημαίαν καὲ τὸ τώγμα τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν ενὲ τῶν ὑποστρατηγούν- 
τῶν αὐτῷ παραδοὺς, εἰς τὸ στρατόπεδον ὀκέλευε χωρεῖν" αὖ- 
τὸς δὲ ὀλέγους λογάδας παραλαβὼν, ἐχώρει πρὸς τοὺς μαχο- 
μένους τοῖς βαρβάροις, ἅμα μὲν τῆς μάχης ἀποστήσω xai 
ἄξων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν στρατιὰν, ἅμα δὲ καὶ δίκην éni-25 


eos provocaverimus , illi vero se impares iudicantes, in ill$s locorum 
claustris haerere perrexerint. Huic consilio imperator statim assen- 
sit, ceterique ut optimum amplexi sunt; sublatisque signis, cum 
tubae elangore in castra triumphurm canentes redierunt. Orchanes 
cum corpore exercitas ín collibus subsistens, partem aliquam dimisit, 

ae Romanos usque ad castra insectaretur. Ex Romanis autem qui 
aetate vigebant maxime, nom de nobilioribus modo, sed gregariis 
etiam, Persas sequi conspicientes, ut iuvenes et impotentes animi, 
ordinibus desertis , retro ex itinere cum iis concurrebant. Αἱ magnus 
domesticus ob tempus incommodum (serum enim diei erat) formi- 
dans, ne quid milites a barbaris acciperent mali: iratus insuper, quod 
neque imperatoris, neque sua, qui totum Romanum exercitum duce- 
ret, auctoritate, confuse et incomposite cum barbaris retro subsisten- 
tes dimicarent, vexillum et agmen suum uni sub se ducum tradens, 
in castra ut pergeret mandavit; ipse cum paucis delectis ad eos, qui 
cum barbaris pugnabant, properavit; et ut coepto revocatos secum ad 
reliquum exercitum reduceret: et ut poenam ordinum desertoribus 
debitam imponeret. Eadem cogitatio imperatoris fuit, qui suas co- 
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ϑήσων τὴν προσήκουσαν τοῖς ἀτάκτοις. τοῖς ἴσοις δὲ λογι-Α, C.1dag 

σμοῖς χρησάμενος καὶ βασιλεὺς, τὸ ἴδιον τάγμα καὶ αὐτὸς xai 

τὴν σημαίαν τὴν βασιλικὴν ᾿Ασάνῃ Ἠανουὴλ τῷ “«Ανδρονίκου 

υἱῷ ἐξαδέλφῳ ὄντι αὐτοῦ παραδοὺς καὶ χωρεῖν πρὸς τὸ στρα- 
Br0ntÓo» κελεύσας, λογάδας καὶ αὐτὸς παραλαβών τινας, ἐβα-Ὁ 

διζεν ὀπίσω . οὕτω δὲ συμβὰν, γενόμενοι ἀλλήλοις ἐν ταὐτῷ 

καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὑποστροφῆς πυϑύμενοι εἶναι τὴν αὐτὴν» 

ἐπεὶ ἐδόκουν καιρίως πεποιῆσϑαε, ἄχρι τῶν μαχομένων ἦλϑον 

καὶ τῆς συμβολῆς μὲν ἀπέστησαν "ἐκείνους, αὐτοὶ δὲ xoi ἄκον- 
ἴοτες τοῖς βαρβάροις συνεπλέχοντο. οἱ γὰρ βάρβαροι τὴν μὲν 

στρατιὰν ὁρῶντες ἤδη οὐκ ὀλίγον αὐτῶν ἀφεστηκυῖαν, τοὺς 

ὑπολειπομένους dà ὄλίγους, xai νομίσαντες καιρὸν εἶναι αὖ- 

τοῖς ἐπιϑεμένους διαφϑεῖραι, λογάδες καὶ ἐξ αὐτῶν xai noÀ- ᾿ 

Adxig τόσοι ἐπιϑέμενοι, àv χρῷ κατέστησαν αὐτοὺς κινδύνου, 
τὐδομέστικός v6 γὰρ ὅ μέγας, τοῦ ἵππου αὐτῷ ἐν ταῖς ἔκδρο- 

pol; καὶ ἀναστροφαῖς πεσόντος, μικροῦ ἐδέησεν ἀποθανεῖν, ei 

μὴ βασιλέως καὶ τῶν ἄλλων περιστάντων, ἐφ᾽ Srspoy ἀνηνέχϑη. 

καὶ τὸν βασιλέως ἵππον ἔτρωσαν μὲν τραύμασι καιρίοις, ἐπέ- Ῥ.417 

σησε δὲ ὅσον ἀπαλλάξαι τῶν βαρβάρων. ἐτρώϑη δὲ xai ὃ βα-- 
Ἀοσιλεὺς βέλει τὸν μηρὸν, ἄγαν εὐψύχως μαχόμενος τοῖς βαρ- 

βάροις, καὶ διῆλθε τὸ βέλος ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας. κίν- 

δυνον δὲ τὸ τραῦμα οὐδένα ὑπενόει, ἀλλὰ μετὰ δεκάτην τῆς 

πληγῆς ἡμέραν αὖϑις ὑγιὴς ἦν, ὡς ἂν εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 

δτρώϑη. πλὴν εὐψύχως xal γενναίως ἀγωνισάμενοι καὶ βαρ- 
ἀδβάρους ὀλίγους μὲν, τῶν ἐπιφανῶν δὲ ἀνελόντες καὶ διαλυ-Ὑ.1γ5 


hortes et signum imperiale Manueli Ásani, Andronici filio cognato 
$uo, committens, et in castra abducere iubens, ipse similiter cum se- 
lectis aliquot retro concessit. [116 contigit, ut alter in alterdm inci- 
deret, et éandem sibi retro redeundi causam fuisse intelligerent , fa- 
ctumque probarent; ad pugnantes accederfent, eosque abstralentes, 
ipsi, quamvis nolentes, cum barbaris proeliarentur. Nam barbari; 
cum exercitum Romanum iam non modico ab ipsis intervallo distan- 
tem cernerent et relictos esse paucos: censÉrentque mnfaturum esse, 
eos invadere et mactare, eorum quoque aliquot selecti et numero 
longe plures, in summum illos discrimen adduxerunt. Magnus quippe 
domesticus, equo in tot cursibus et recursibus praecipitante, fermé 
vixisset, nisi ab imperatoté aliisque proxifnis in alium equum con- 
tinuo sublatus fuisset, Et imperatoris quidem iumentum licet letali 
confossum vulnere, ita tamen eceidit , ἀξ rex a baftbaris se eriperet. 
Accepit etiam luculentatn plagam fortissime cum iis dimicans impes 
rator, adacto per femur telo, veraàm sine periculo; post decimum 
hamque diem consanuit femur, ut sí nünquam vulmeratum fuisset, 
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A. C. 1329 9£yrsc ἀπ’ ἀλλήλων, οἱ μὲν ἀπελείποντο Ónioe, ὠσπερ πυρὸς 
Βτῆς Ῥωμαίων ἀπεχόμενοι σερατιᾶς, καὶ μηδ᾽ ἐγγὺς ὑπομέ- 
γοντες γενέσθαι. βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἐνοχλοῦντος 
μηδενὸς, πρὸς τὸ στράτευμα γενόμενοι, τὴν ἐπὲ τὸ στρατόπε-- 
do» ἐχώρουν" “Σεβαστόπουλος δέ τις τῶν ὑποτεταγμένων fla-5 
σιλεῖ, τὸ γένος μὲν ]ῆ᾽υσὸς, τριαχοσίων δὲ ἄρχων στρατιωτῶν 
οὐ πάνυ ὡπλισμένων, οὐδὲ ἵπποις χρωμένων ἀγαϑοῖς, ἀλλα 
. τὴν ἐσχάτην χώραν ἐπεχόντων ἐν τῇ στρατιᾷ, τούς v6 ἰδίους 
000. ἦσαν παραλαβὼν καὶ πεζοὺς προσεταιρισάμενός τινας, 
τὴν ἄλλην στρατιὰν ἀπολιπὼν, δρόμῳ κατὰ Περσῶν ἐχώρει. το 
συγιδόντες δὲ οἱ Πέρσαι, ὡς ἐπὲ κακῷ τῷ σφετέρῳ τὴν ἔφο- 
do» ποιοῦνται ταυτηνὶ καὶ ἀποστῆσαι τῆς στρατιᾶς βουλόμενοι 
ἐπιπολὺ, τὴν ἧττάν τὸ προσεποιοῦντο xai φεύγειν ἐδόκουν" 
Coi δ᾽ ἐφείποντο. ἀνοήτως. εἶτ᾽ αἰφνίδιον οἱ βάρβαροι συστρα- 
φέντες, βοῇ τὸ ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς καὶ τοῖς Ῥωμαίοιςτῇ 
ἀπεφέροντο ὀξέως" οἱ δὲ μὴ ἐνεγκόντες τῶν βαρβάρων τὴν ὄρ- 
μὴν, ἐτράπονεό τὸ καὶ κατέστησαν εἰς φυγήν - καὲ εἴκοσι μὲν 
9 3 " € il] le 
ἀπέθανον ἐκ τῶν ἱππέων, nóvrt δὲ καὶ ἕτεροι τοσοῦτοι πε- 
ζοί- οἱ δ᾽ ἄλλοι διεσώϑησαν, ἐκ τῆς στρατιᾶς πολλῶν ὀξέως 
ἐπιβοηϑησάντων. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὲ ἐστρατοπεδεύσατο πάλενλο 
κατὰ τὸν Πελεκάνον, εἰς Βυζάντιον εὐϑὺς τοὺς μηνύσοντας 
ἔπεμπε πρωτοστράτορι τὰ γεγενημένα, ἐκέλευέ τὸ ναῦς ἔχειν 
παρεσκευασμένας πρὸς τὸν πόρον, ὡς τῆς στρατιῶς μετὰ μέαν 
Ὁ ἡμέραν ἢ δευτέραν περαιωϑησομένης. δείσας δὲ μὴ, ὕπερ 
Jam vero cum viriliter generoseque decertesscnt, et paucos quidem 
barbaros, illustres tamen ocoidissent, discesserunt. Persae autem Ro- 
manis amplius non magis quam igni appropinquare eosque tangere 
ausi sunt. Rex cum suis, nullo obturbante, ad exercitum reversus 
castra petiit; at quidam Sebastopulus imperatori parens, fenere Moe- 
sus, trecentorum militum non valde armatorum , neque bonos equos 
habentium praefectus et in extremo agmine militantium, omnibus suis 
assumptis et peditibus aliquot in auxilium ascitis, reliquo exercitu 
"deserto, cursim in Persas tendebat. llli hanc incitationem ad suam 
perniciem pertinere rati et longius eos ab exercitu. volentes abstrahere, 
perinde ut victi fugam simulabant. Sebastopulus temere et inconsulto 
insequitur. Tum barbari de improviso converti, laetos clamores tol- 
lere et in Romanos violenter irruere, Qui impressionem non susti- 
nentes in fugam se effuderunt. "TTrucidati equites quinque supra vi- 
ginti, pedites totidem: ceteros subitum, nec exiguum ab exercitu 
missum subsidium conservavit. Imperator rursum in Pelecano castra- 
metatus, confestim Byzantium protostratori acta nuntiatum misit: 
cum mandatis, uti naves ad transducendum post unum alterumve diem 


exercitum paratae essent. Et& cum vereretur, ne (quod accidit) alia 
quam pro vero de vulnere suo fama divulgaretur, de eo quoque pro- 
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ἐγένετο, περὲ τοῦ τραύματος αὐτοῦ ἑτέρως ἢ dg ἔχει φημι- A. Ca3ag 
σϑῆ, ἐδήλου καὶ περὲ αὐτοῦ, ὡς τρωϑείη μὲν τὸν μηρὸν, ov- 
δεμίαν δὲ τὸ τραῦμα ἔχειν ὑποψίαν, οὐδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἐπά-- 
γοδον ποιεῖσϑαι, ἀλλ᾽ οὕτω δόξαν λυσιτελεῖν καὶ πρὶν τρωϑῆ- 
ἤναι. ὃ μέγας δὲ δομέστικος, ἐπεὶ τὰ περὲ τὴν στρατοπεδείαν 
κατεστήσατο καλῶς, ὅσους ἔδοξεν αὐτῷ τῆς στρατιᾶς παραλα-- 
fo», κατὰ τὴν εἰσβολὴν τοῦ στρατοπέδου, ἐπεὲ ἐπεφύκει κα- 
λῶς καϑάπερ ἰσϑμὸς οὖσα στενὴ, τοῦ ἔνδοθεν ἐπιπολε πλα- 
τυνομένου, ηὐλίσατο τὴν νύχτα φυλακῆς ἕνεκεν τῆς στρατιᾶς. 
10 ἢἤ. ᾿Ορχάνης δὲ, ἐπεὲ ἐπελάβετο 7 νὺξ, τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν Ρ, 218 
σατράπας πάντας συναγαγὼν, ,τὴν μὲν ἐμπειρίαν" &ine , «ui B 
τὴν τόλμαν τῶν Ῥωμαίων τὴν κατὰ τὼς μάχας οὐδένα σή- 
pego» ὑμῶν οἴομαι ἡγνοηκέναι. δοκῶ δέ μοι xai αὐτοὺς ἄν 
ἐμοὲ συνομολογῆσαι, cc οὔτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν, οὔτ᾽ ἐπὲ τῶν ἡμετέ- 
1500 προγόνων ἕτεροί τινες Ῥωμαίων οὕτως εὐκλεῶς ἄγαν ἡγω-- 
ψίσαντο καὶ μετὰ πάσης ἐμπειρίας. διὰ πάσης γὼρ ἡμέρας 
ἡμῶν ἢ ἀπάτῃ ἢ ἐχπλήξει ἢ δρμῇ καὶ ϑρασύτητι παραβόλῳ 
ἢ δνί γέ τῳ τρόπῳ εἰς ἀταξίαν αὐτοὺς πειρωμένων ἐμβαλεῖν, 
οὗ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἐχινήϑησαν τοῦ προσήκοντος φρονήματος 
᾿αοαὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ μὲν ἐφύλαξαν τὴν τάξιν, ἀνδρίᾳ δὲ καῖ. 156 
εὐψυχίᾳ κρείττους dei φαινόμενοι ἡμῶν, ἀπέκτειναν μὲν πολ-Ο 
λοὺς ἡμῶν, ἐκείνων δὲ ἀπέϑανον οὐδὲ ὁλέγοι. καὶ τὸ δὴ ϑαυ- 
μαστότερον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν ἀνάζευξιν τῆς στρατιᾶς ὀλίγων 
εινῶν ὑπίσω ὑπολιπομένων, πολλαπλασίους ἐκ τῶν ἡμετέρων 


4 


tostratorem certiorem esse voluit: vulneratum se quidem in femore, 
&t non periculose, neque idcirco se redire: sed quod etiam ante vul- 
nus ita e re fore statuisset. Magnus vero domesticus, commode castris 
constitutis, sumptis quot voluit militibus, in eorum aditu natura 
pulcre angusto et isthmo simili, lato admodum interiore spatio, per 
noctem excubias egit. 

8. Orchanes, postquam contenebravit, coactís satrapis suis, talia 
verba disseruit: Quam sint belli scientes manuque prompti Romani, 
neminem vestrum hodie nescire opinor, novique pro certo, et vos 
mihi assensuros, neque nostris, neque maiorum nostrorum seculis 
Romanos alios cum tanta nominis sui gloria tamque singulari peritia 
decertasse. Cum enim per totum diem aut fallacia aut terrore aut 
impetu audaci ac repentino aut alio denique modo ordines eorum * 
disturbare conaremur, ipsi nec tantillum a propria sibi altitudine 
animi deflexerunt: sed qua valent disciplina, stationes servarunt: for- 
titudine autem animique praestantia semper nobis meliores, complures 
nostrum orco demiserunt, ne paucis quidem de eorum numero desidera- 
tis, Quodque mirabilius est, etiam 1n castra ae recipiente exercitu, 
cum haud ita multi rediissent eosque de nobis multo plures invasis- 
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À. C.13ag ét Séjusvot. αὐτοῖς, οὐ μόνον ov περιεγέγογεο αὐτῶν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν οἰκείων ἀπέβαλον τοὺς ἀνδρίᾳ μάλιστα προέχοντας 
καὶ τόλμῃ. καὶ usw" αὐτοὺς πάλιν ἑτέρων χαίτοε γε ἀνοήτως 
προσβαλόντων xai φαύλως ἀγωνισαμένων τὸ δοχεῖν, ὡς ἐμὰ 
οἰηϑῆναι πάντας αὑτοὺς, διαφϑερεῖν ἡμῶς, ὅμως πλὴν oÀtyor5 

τῶν πεσόντων, οἱ ἄλλοι πάντες παρὰ δόξαν διεσώϑησαν- ὧν 

μοι xai δοκεῖ τὸν στρατηγὸν ὃ βασιλεὺς τῆς ἀταξίας ἕνεχα 

εἰς τὴν σωτηρίων ζημιώσειν. dx τοίγυν τούτων πάντων εἰκὸς 

τὸν βασιλέα οἴεσθαι εἰς τὴν ὑστεραίαν μᾶλλον ἢ πρότερον 
ϑαῤῥοῦντα ἡμῖν ἐπιστρατεύσειν, ἡμᾶς δὲ μὴ δυναμένους πρὸςτο 

τὴν μάχην ἀντισχεῖν, φεύγειν ἀνάγκῃ ἡττηϑέντας αἰσχρῶς 

καὶ ἀγεννῶς. εἰ δὲ παρὸν ἀκιγδύγως σώζεσθαι καὶ προσέτε 

xai τὴν ἐκ τῆς ἥττης ἀδοξίαν διαφυγεῖν, (οὐδεὶς γὰρ ἄν ἡμῖν 
μέμψαιτο τῶν νοῦν ἐχόντων τὸν προῦπτον παραιτησαμένοις : 
κίνδυνον,) ἔπειϑ᾽ ὑπὸ φιλονεικίας εἰς τοὺς ἐσχάτους ξαυτοὺς τῇ 

| χαταστήσομεν κινδύνους, οὐκ ἄρα δόξομεν ἀνοηταίνειν xai 

P.219 ἐπιβουλεύειν ξαυτοῖς ; διὸ δή μοι xai δοχεῖ, τουτὲ μὲν 10 στρα-- 

τόπεδον καταλιπεῖν, ἑτέρας δὲ πολλὰς ἀναχωρήσεις ὀχυρωτά-- 

τας xai δυσπροσύδους ἔχοντος τοῦ τόπου, εἴς τινα αὐτῶν ἐλ-- 
ϑεῖν κἀκεῖ τὸ ἀποβησόμενον περιμένειν. βέλτιον γὰρ μετὰλο 

ἀδείας ἀναχωρεῖν, 7 φεύγειν, τῶν “Ρωμαίων διωκόντων." 

Τοιαῦτα μὲν 'Opgyavgc μετὰ τῶν ὃν τέλει ἐβουλεύετο Περσῶν, 

καὶ ἐδόχει ἄριστα εἶναι καὶ λυσιτελοῦντα ξαυτοῖς xai ἐπεψη- 

|. φίζοντο πάντες. Κολαούζης δὲ Σαλιγγαρὲ καὶ Καταιγίαλος 


sent, tantum abest, ut eos vicerint, etiam de suis virtute et alacritate 
longe praecipuos 2miserunt. Post eos cum alii, tametsi imprudenter, . 
in nos incurrissent, infausteque, ut apparebat, pugnassent, ut cre- 
diderim omnes ad unum manibus nostris interfectum iri, tamen 
demptis non ita multis, ceteri omnes praeter opinionem evaserunt: 
quorum etiam ducem imperator, propter ordinem non servatum, ea- 
]ntariter multaturus videtur. Ex his verisimile fit, illum maioribus 
quam antea spiritibus luce crastina nos aggressurum ; nos autem utpote 
ad resistendum imbecilles et victos, illiberali ac turpi fuga salutem 
volentes nolentesque petituros. Quod si cum vitato discrimine salvis 
csse et ignominia, quae victos sequitur, carere liceat, (nemo siquidem 
prudentium reprehendet , si praevisum periculum a nobis detestemur,) 
. ex aemulatione extrema pericula nobismet creaverimus, an non desipere 
et ipsi capitibus nostris pestem struere censebimur? Quamobrem hinc 
discedendum, et quoniam regio alios complures munitissimosque et 
impervios recessus habet, aliquem occupandum et illic eventum ex- 
spectandum iudico. Impune enim et cum securitate recedere, quam 
pereequentibus Romanis fugere, Jmenat utique. Haec Orchanes ad 
sà& proceres; quae ut recta valde et utilia omnium suffragiis con- 
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Πατατούρης, ἔξωροι μὲν ἤδη τὰς ἡλικίας ὄντες" καὶ ᾿Ατουμά- A. Ο:1350 
vm τῷ Ὀρχάνη πατρὲ ἡλικιῶται, πολλῶν δὲ ἔμπειροι πολέμων» 
καὶ κινδύνων, οὐχ ἔφασαν αὐτοῖς ἀρέσκεϊβ τὰ βεβουλευμένα, B 
οὐδὲ, ἐξὸν ἀκινδύνως ἀποπειρᾶσϑαι Ρωμαίων, ἔτι ὑπὸ κα- 
δχοβουλίας ἀναιμωτὲ τὴν νίκην αὐτοῖς παραδιδόναι. τὸ γὰρ τὸ 
στρατόπεδον ἐκλιπεῖν οὐδὲν ἄλλο ἐστὲν ἢ ἡττῆσϑαι ποορα- 
γῶς. τὸ μὲν οὖν μὴ ἀντιστῆναι δύνασϑαι πρὸς βασιλέα, οὐδ᾽ 
αὐτοὶ ἀρνηϑείημεν, εἶπον, ἂν, καὶ πάντα μᾶλλον διανοητέον 
7 κατὰ στόμα προσυπαντᾷν * Pouattic. τὸ δὲ φεύγειν, ἀνάγκης 
1047 παρούσης, μηδ’ ἐπὲ μικρὸν λυσιτελεῖν. ἀλλ᾽ ὅσα μὲν ns- 

, ριεττὰ καὶ τὴν ἄλλην τῶν στρατιωτῶν ἀποσκευὴν à» ἀσφα- 
λείᾳ καϑιστᾷν ὅποι ἄν δοχῇ, αὐτὸν dà εὐσταλῆ καὶ κούφην 
ἔχοντα τὴν στρατιὰν, ἐπὲ τῶν αὐτῶν τόπων μένειν. ἐμφανῆ 
μέντοι μηδαμῶς ποιεῖν τὴν στρατιὰν, ἀλλ᾽ ἐν νάπαις καὶ raiz C 

τβχοιλάσι καταχρύπτειν, ἐπιειχῶς πρὸς τοῦτο ἔχοντος τοῦ τόπου 

. εὐφυῶς. ὥσπερ δέ τινας σχοποὺς ἑκατὸν ἀπολεξάμενον στρα- 
τιώτας, ἐπὲ τῶν αὐτῶν ἑστάναι τόπων κελεύειν, οὗ αὐτὸς πα- 
gerárréro τῇ προτεραίᾳ, καὶ εἰ μὲν βασιλεὺς ἂν τῷ στρατο- 
πέδῳ ἡσυχάζοι, καὶ αὐτοὺς ἐνταῦϑα κρύπτεσϑαι ἄχρις ἂν 

βοήμῖν ἐμφανὲς καταστῇ πρὸς ὅ, τι τράπηται κἀκεῖνος. ἐὰν δὸ 
ἡμῖν ἐπίῃ, πρῶτον μὲν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον 
ἐλθεῖν, τὰς δυσχωρίας παραιτουμένους καὶ τὰς ὀχυρότητας 
τὰς ἐκ τῶν τόπων. ἐμπειρίας γὰρ ἴδιον στρατηγικῆς οὐ μό- Ὁ 
vo» τὴν στρατιὰν διατάττειν κοσμίως, ἀλλὰ καὶ καιρῶν στο-Ὗ. 17} 


firmabantur, Ceterum Colauzes Salingaris et,Cataegialus Pachatures 
aetate confecti et Osmani patri Orchanis coaevi, multis expeditionibus 
periculisque bellicis exerciti, non sibi probari aiebant hanc senten- 
tiam: neque cum adhuc Romanos tentare cum securitate liceat, per- 
verso consilio incruentam illis victoriam concedendam: castra namque 
relinquere, nihil videri aliud, quam aperte victos ac superatos esse. 
Imperatori ab ipsis resisti non posse, ne se quidem negare; et omnia 
excogitanda potius, quam ut Romanis sermonem dent. Fugam vero, 
cum fugiendi necessitas nulla sit, ne paulum quidem profuturam. 
Sed quaecunque supervacanea et militum supellectilem in tuto collo- 
caret, ubi placeret, ipse cum exercitu leviter instructo et expedito 
eodem in loco persisteret, sic, ut se nequaquam ostenderet: verum in 
saltibus et vallibus occultaret, loci ingenio ad id mire apposito. Prae- 
terea milites centum deligeret, qui , ubi ipse pridie constitisset, pro 
speculatoribus starent. Si imperator castris suis se contineret, ipsi 
quoque tamdiu ibi laterent, donec constaret, quo ille se verteret. 

i in ipsos latitantes moveret, primum quidem directo itinere venire 
non posse, difficultate et impedimentis locorum naturalibusprohibitum : 
esseque peritiae imperatoriae, non modo exercitum bene disponere; 
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À, C.13a9 χάζεσθαει xal τόπων, ἐξ ὧν πλεῖστα τούς τὸ πολεμίους δυνή- 
σονται βλάψαι xci τοὺς φίλους ὠφελῆσαι. εἰ δ᾽ ἄρα τοσοῦ- 
coy ἐχστήσονται τῶι ὀρϑῶς ἐχόντων λογισμῶν, ὥσϑ᾽ ἑαυτοὺς 
ϑρασέως οὑτωσὲ καὶ παραβύλως ἐπὲ τὰ κρημνὰ τῶν ὁρῶν καὶ 
vág χαράδρας εἰσωθεῖν, τοῦτ᾽ ἀν μάλιστα βουλοίμεϑα ἡμεῖςϑ 
καὶ εὐχῆς ἀν ἔργον ἰδεῖν γεγενημένον εἴη. τὴν νίκην γὰρ ἡμῖν 
παραδώσουσιν ἀπογητὲ διαφϑαρέντες. τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτον 
ὃν οὐδὲ αὐτοὺς οἰόμεϑα ἀγνοῆσαι, πεῖραν ὡς δρῶμεν πολεμέ- 
ὧν ἔργων ἔχοντας. λείπεται δὴ περιελθϑόντας τὴν ἄκραν τῶν 
ὀρῶν, ἐκ ϑατέρον μέρους προσβαλεῖν ἡμῖν, πεδινγοῦ τὸ ὄντοζιο 

P.220xai ῥᾳδίαν παρέχοντος τὴν ἐπιχείρησιν αὐτοῖς. στοχάζεσθαι 
δὲ ἔξεστι παντὲ τῷ βουλομένῳ, ὡς ἀχρις ἄν αὐτοῖς ἡ ὁδὸς 
διαγυσϑῇ, δυγατὸν ἡμῖν ὄξω τὸ κινδύνων xai φόβου παντὸς 
ἑαυτοὺς καϑιστᾷν' πρὸς τὰ καρτερώτατα ἀναχωρήσαντας, καὲ 
προσέτι προσέσται τὸ μὴ διὰ τὴν ὀκείνων ὀῤῥωδίαν φεύγεινιδ 
δοκεῖν, ἐν ᾧ μάλιστά ἐστι τὸ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ στρατη- 
γῶν χρωμένους, τὴν ἀσφάλειαν τοῖς οἰκείοις ἐκπορίζειν. οὺς 
μέντοι ἔφημεν ὥσπερ σχοποὺς ἑστάναι ἑκατὸν, τὸν βασιλέα 
πδριμείναντας ἄχρις ἂν ἐγγὺς γένηται αὐτῶν, τότ᾽ ἤδη καὶ 
αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἀποχωρεῖν, οὐδενὸς ἂν ἐπιϑησομένου διὰ τὸλα 

Β ὐσταλεῖς εἶναι καὶ κούφους καὶ ἵπποις χρῆσϑαι ἀγαϑοῖς. 
Τοιαῦτα τῶν βαρβάρων βουλευσαμένων, ᾿Ορχάνγης τὸ ἐπείϑετο 
καὶ oi ἄλλοι, καὶ ἐδέδοκτο μένειν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν τὰ 
βεβουλευμένα ἐκτελέσοντας. εἰς δὲ τὸ Ῥωμαίων στρατάτεδον 


verum etiam tempora et loca coniicere, unde hostibus plurimum noceat 
et amicis plurimum prosit. Si a recta ratione adeo discesserint, ut 
tam confidenter ac temere in praeruptos montes et profundi;sima val- 
lium semet intrudant, hoc et ipsos vehementer velle, nec posse quid- 
quam optalius evenirej victoriam enim nullo labore interemptos quasi 
in manum tradituros. Haec ita sc habere, ne illos ipsos quidem Βο- 
Imnanos, usu belli doctos, videri ignorare,  Relinqui igitur, ut ubi 
montium crepidines seu extrema circuierint, ex altera parte, qua pla- 
nitics est et ad aggrediendum commoditas, invadant. Coniectare autem 
cuivis licere, si volet, donec illi circuierint, posse se ad munitissima 
loca interim secedentes, omni vacare timore atque periculo. Accedere 
huc etiam, quod hon illorum timore perculsi fugere, in quo summa 
insit turpitudo , sed peritia ducis usi, securitatem suis quaerere vide- 
buntur. Quos vero centum tanquam in specula stare debere dixe- 
rint, imperatorem dum accederet observantes, tum quoque ipsos se- 
cure secessuros, quos ut levi armatura pracditos et in equis expeditis 
nemo sit aggressurus. Hac oratione Orchani ceterisque manendi vo- 
luntas iniecta cst, decreveruntque die sequenti consulta praestare. 
Interea Bomanorum castra rumor pervasit, imperatorem cx lctali 
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διἠεβῳφρήμη, dc βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ τραύματος πονήρως ἔχει, A.C. 1929 
καιρίως πληγείς. ὅσοι δὲ ἦσαν ἔτι καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ βασι- 
λεῖ προσχείμδενοι τὰς γνώμας, διεφήμισαν ὡς τεϑνηξόμενον 
ὅσον οὐδέπω βασιλέα" εἴτε δὲ καὶ ἀληθῶς οὕτως ἔχειν οἰηϑέν-- 
ὅτες, εἴτε xai πρὸς ἔχϑραν τὰ τοιαῦτα διεϑρύλλησαν, ὃν ἀδήλῳ 
κατελείφϑη, τοῦ βασιλέως ὕστερον διὰ τὸ μὴ δοχεῖν τῆς εἰς 
τὸν πάππον ἕγεχα εὐγοίας ἀμύνεσθαι αὐτοὺς ἀβασάνιστον C 
καταλιπόντος τὸ τοιοῦτον. τέως οὖν διεϑρυλλήϑη παρ᾽ αὐτῶν, 
καὶ τοῖς ἐκ Βυζαντίου στρατιώταις συνεβούλευον, τοῦ στρατο- 
τοπέδου πρὸς τὰς παρακειμένας τῆς Βιϑυνίας ἀναχωρεῖν πόλεις, 
ὡς εἴ τε συμβαίη περὲ βασιλέα πάντων αὐτῶν ὑπὸ Περσῶν ài. 
φϑαρησομένων. ἔνιου δὲ αὐτῶν καὶ πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον 
ἐλθόντες, οἷα δὴ δὖνοι, συνεβούλευον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιὰν 
πρὸς τὰς πλησίον πύλεις ὡς ἤδη τεταραγμένην ὑπὸ τῆς φήμης 
τϑχαὲ ὅσον οὕπω καὶ ἀταξίᾳ χρησομένην. ὃ dà ἀνένενέ τὸ πρὸς 
τὸν λόγον καὶ μὴ λυσιτελοῦντα ἔφασχο βουλεύεσθαι αὐτούς" 
cc dà ovx ἔπειϑον πολλὰ δεόμενος, καὲ βασιλεῖ χοινοῦσϑαι Ὁ 
τὴν γνώμην ὑπετίϑεντο, ὡς 0, τε ἂν αὐτῷ δοκοίη πραχϑησομέ- 
yov. τοῦτο μὲν δὴ ἔπειϑον οἰόμενον καὶ αὐτὸν ἀναγκαῖον τὰ 
Δογιγνόμενα γνωρίσαι βασιλεῖ. xai δὴ πρὸς βασιλέα ἀπελϑὼν, 
ἀπήγγειλεν ὅσα οἱ ἐν τέλει εἶπον περὲ τοῦ λυσιτελεῖν δοκοῦν- 
τος. βασιλεὺς δὲ ἀσυμφορωτατόν τὸ ἡγεῖτο καὶ ἐδυσχέραινεν 
οὐ μετρίως, ἐχέλευέ v6 ὅτι τάχιστα πρὸς τοῦ στρατοπέδου τὴν 
εἰσβολὴν ἐλθόντα, κατέχειν τὴν στρατιὼν καὶ μηδαμῶς &ra- 
αὐκτεῖν ἐᾷν, ὡς ἄνευ πολεμίων αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς διαφϑαρη- 
19. οἐόμενοι legebatur. 
vulnere.laborare. Quicunque autem adbuc seniori favebant, iam- 
iam amimam exhalaturum dictitabant Utrum quia sic esse putarent, 
an ex odio famam istam spargerent, in ambiguo mansit : nam i:npera- 
tor postmodum , ne quod avo bene vellent, eos punivisse existimare-- 
tur, rem indiscussam reliquit. Dum haec per ora volverentur, etiam 
Byzantinos milites impulerunt, uti e castris in urbes Bithyniae vicinas 
se conferrent: alioqui, si quid humanitus imperatori accidisset, omnes 
a Persis trucidandi. Quidam insuper amici ad magnum domesticum 
adeuntes hortabantur, militem in oppida propinqua deduceret, tan- 
quam malis nuntiis conterritum , et illico tumultuaturum. Domestico 
eos repellente, multis precibus rogare institerunt, uti sententiam 
eorum cum imperatore communicaret, fieretque quod illi placuisset. 
Hoc obtinuerunt, quando et ille imperatorem quid ageretur, omnino 
monendum sentiebat, Protinus vadit, ut ei nuntiet, quid optimates 
e re publica futurum arbitrentur. Imperator id ipsum fore damnosis- 


᾿ simum ducere, nec leviter stomachari ac praecipere, quam primum 86 
ad portam castrorum obiiceret, milites cohiberet ac neutiquam tumul- 
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A. C.i3aggoudvovc. τοῦτο μὲν οὖν 3j προσετέτακτο énoíss κατὰ voc. 
ἐλθὼν dà παρὰ τὴν εἰσβολὴν, τὴν στρατιὰν εὖφε πᾶσαν ἤδη 
ὡρμημένην πρὸς τὰφ πόλεις φεύγειν. οὗ γὰρ ἐκ Βυζαντίον μη- 
δὲ τὴν ἐκ βασιλέως ἐπάνοδον ποριμείναγντες αὐτοῦ, ἀλλὰ νομέ- 

P.901 cavrec τεϑγνηχέναι βασιλέα, σκηνώς τε xai ἄλλα ὅσα ἐπεφέρον»-Κ 
τὸ ἀράμενοι, ἐχώρουν πρὸς τὰς εἰρημένας πόλεις. δρῶντες δὸ 
V.:78xa4 οἱ λοιποὶ, οὐκχέτι μένειν οὐδὲ αὐτοὶ ἐδύναντο dmi τοῦ 
στρατοπέδου, ἀλλὰ κεκίνητο ἤδη πᾶσα πρὸς φυγὴν ἢ στρατιώ, 
ὃ μέγας δὲ δομέστιχος ἐν δεινῷ μὲν τὰ γινόμενα ἐποιεῖτο καὶὲ 
ὥρμητο τοὺς πρώτους τῆς φυγῆς ἀρξαμένους ἀναστρέφειν. ocio 
δὲ οὐδὸν τῶν προσηκόντων ἴσχυε πράττειν, (πᾶσα γὰρ ἤδη 
κεχίνητο ἢ στρατιὰ,) τῶν ἄλλων ἀμελήσας, διὰ σπουδῆς ἐποι- 
εἴτο πάσης καὶ φροντίδος τὴν βασιλέως σωτηρίαν, xai ἦ τώ- 
B χιστα εἶχε, πρὸς τὴν βασιλέως σκηνὴν ἐλϑὼν, τοῦτον μὲν οὐχ 
εὗρεν. 7 γὰρ ϑεραπεία 7 περὲ αὐτὸν τὴν μὲν σερατιὰν ἤδη na-15 
σαν ὁρῶντες ὡρμημένην πρὸς φυγὴν xai τὸ στρατύπεδον ἔρη-- 
μὸν καταλειφϑὲν, τόν τὸ βασιλέα ἀδυνάπως ὄχοντα διὰ τὸ 
τραῦμα ἵππῳ χρῆσθαι, δείσαντες περὲ αὐτῷ, ἄραντες àni vu 
πητος, ἑνὲ τῶν παρατυχόντων ἐνέβαλον λέμβῳ xai ἐκέλευον 
τοῖς ναύταις εἰς Βυζάντιον ἐλαύνειν. ἀνασερέψας δὲ ἐχώρειλο 
καὶ αὐτὸς sig Φιλοχρήνην. εἰς τέτταρα δὲ 7j στρατιὰ διαιρε- 
ϑεῖσα, τὸ μὲν αὐτῆς ἐχώρησεν εἰς Φιλοκρήνην, εἰς Νικητιά- 
του δὲ τὸ λοιπὸν, εἰς Ζακίβιζαν δὲ τὸ τρίτον, καὶ τὸ τέταρ-- 
ταν εἰς τὸ “Ριτζίου. ᾿Ορχάνης δὲ τῶν γινομένων μηδὲν εἰδὼς, 


tuari omniaque oonfundi sineret: ne sine hostibus ipsl semet ípsos 
perderent. Ubi ad aditum castrorum venit, (venit autem, oti manda- 
tum erat, festinus,) totum exercitum ad fugam in urbes incumbentem 
invenit. Nam Byzantini ne exspectato quidem eius reditu alv imypera- 
tore, quem obiisse putabant, tabernaculis cum orbni instrumento 
sublatis, ad urbes quas diximus iter capessebant. Quo conspecto, 
alii ne ipsi quidem manere poterant: sed cuncti iam fugam molieban- 
tur  Maguus domesticus rei indignitatem iniquo passus animo, prin- 
cipes fugitores ad reditionem inducere nitebatur. Cum nihil obtine- 
ret, (totum quippe agmen iam seditione fervebat,) reliqua in postre- 
mis ponens, omni studio curaque ad salutem imperatoris se dat et 
quam celerrime potest, ad eius tabernaculum accurrens eum non re- 
perit: quod ministri, dum exercitum ad fugam efferri, castra deserere, 
ipsum pfopter illatum vulnus equo insidere non posse cernerent, 
eius saluti metuentes, tapeti impositum ac lembo forte fortuna oc- 
currenti creditum, — Constantinopolin pervehendum curaverant. Re- 
versus ipse quoque Philocrenen concessit, In quatuor autem agmina 
divisis militibus, unum Philocrenen, alterum Nicetiatum, tertium 
Diacibizam4. quartum Rhitzium discessit, — Qrchanes horum ogguium 
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ὅμως Παρζαλοῦν τὸν ἀδελφὸν μετά τινῶν Περσῶν ὀλίγων À.C.1329 
ἐχέλευσεν ἐλϑύντα κατασκέψασθαι τὴν βασιλέως στρατιών.Ο 
ᾧετο γὰρ αὐτοὺς οὐδὲ τὴν νύχτα καϑευδήσειν ἀμερίμνως, 
ἀλλ’ ὀπιχειρήσξιν τι πρὸς κάχωσιν αὐτῶν. ὃ δ᾽ ὑπὸ τὸ cxó- 
ὅτος ὡς ἐνῆν μάλιστα λαϑὼν καὶ γενόμενος ἐγγὺς τοῦ στρατο- 
πέδου, ἐπεὶ ἠσθώνετο τὴν στρατιὰν xexcynuévgy , ταχέως "Opo- 
χάνῃ τῷ ἀδελφῷ ἐδήλου. τῷ δ᾽ ἐδόχει μὲν εὐθὺς οὐκ ἐπ᾽ ἀγα- 
ϑῷ τῷ σφετέρῳ κίνησις τῆς στρατιᾶς καὶ διεσέσειστο τοὺς 
λογισμούς» μετὰ μικρὸν δὲ Παρυζαλοῦς καὶ δεύτερον πέμψας 
λοάγγελον, ἐδήλου τὴν “Ῥωμαίων στρατιὼν ἀτάχτως καὶ πεφυρ- 
μένως ἀναστᾶσαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου, μὴ τὴν εἰς Βυζάντιον Ὁ 
φραπέσϑαι, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰς εἰρημένας τῆς Βιϑυνίας πόλεις. 
6 d^ insi ἐπύϑετο, ἐπεὲ καὶ περὶ ὄρϑρον ἣν 7) νὺξ, ἄρας xai 
αὐτὸς πανστρατιᾷ, ἦλϑεν εἰς Φιλοχρήνην περὲ ὥραν τῆς ἡμέ- 
τὔρας μάλιστα δευτέραν. “Ῥωμαῖοι δὲ oi εἰς αὐτὴν ἐλϑόντες, 
ἐπεὶ συνέβη τὸ κλεῖϑρον τῆς πύλης ἀπολέσϑαι, ἀναμὲβ ἑστῶτες 
μετὰ τῶν σχενοφόρων, ὡς οἱ Πέρσαι ἤδη κατάδηλοι ἦσαν ἐπιόν- 
τες, πρῶτα μὲν οὐκ ἡδυνήϑησαν εἰς τάξιν καταστῆναι xai ἀμύ- 
γασϑαι τοὺς βαρβάρους, κωλυόμενοι ὕπό τὸ τῶν ἀχϑοφόρων xai 
δοτοῦ ἄλλου οἰχετιχοῦ ἀναπεφυρμένου αὐτοῖς. ἐπεὶ δὸ τῶν κλεί- 
Spo» εὑρημένων, ἀνεῴχϑησαν αἱ πύλαι, οἱ πλείους ἀϑρόοι ὧρ-- — 
μησαν ὀντὸς ὀλθεῖν. γενομένου δὲ ὠϑισμοῦ πολλοῦ κατὰ τὴν 
εἴσοδον xai συνϑλιβομένων ὑπ᾽ ἀλλήλων καὶ συμπατουμένων, 
ἀπέϑανον μὲν τρεῖς κατὰ τὰς πύλας, τῶν ἄλλων εἰσελϑόντων, 
αδέξω δὲ ὑπὸ τῶν βαρβάρων δύο μὲν ἀπέϑανον xoà τριώχοντα" P. 930) 


ignarus, nihilo minus Parzalum fratrem cum Persis aliquot ire exer- 
citumque imperatoris speculari iussit: nam eos ne somnum quidem 
placatum ea nocte visuros, sed ad cladem ipsorum quippiam machi- 
naturos opinabatur. llle tenebris quam maxime dabatur tectus, et 
castris vicinus, ubi milites turbare sensit, e vestigio nuntium ad 
fratrem mittit; quo ille nuntio percussus, motus hosce nihil suis ap- 
portare boni est auguratus. Paulo poat per secundum nuntium eum 
docet, Romanos perturbate ac mixtim castris consurrexisse: nec By- 
zantium, sed versus supra dictas urbes aufugisse. Quo cognito, sub 
auroram ipse quoque motis castris, circa horam ab orto sole secun- 
dam Philocrenen venit. Romani, qui eo se receperant, quoniam 
claves portae casu perditae fuerant, confuse cum calonibus et lixis 
vasa εἴ onera portantibus stantes, cum iam Persae certo in ipsoa 
graderentur, in ordinem redigi ad resistendum non poterant, a baiu- 
lis servitiisque aliis intermistis impediti. "Ubi clavibus inventis por- 
tae patefactae sunt, plures confertim introrumpebant. Cumque se 
in ipso introitu vehementius contruderent ac mutuum comprimerent 
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A.C. 1329 85 ὧν ἦσαν δύο τῶν ἐπιφανῶν, IMayovzA ὃ Ταρχανειώτης καὶ 
o Καντακουζηνὸς Νικηφόρος, τοῦ μεγάλον δομεστίκου xai ἀμ-- 
φότεροι τυγχώνοντες ἀνεψιοί. ξάλωσαν δὲ xai ζῶντες πεντή- 
κοντὰ καὶ ἑκατὸν, ὧν οἱ πλείους ἐκ τῶν ὑπηρετούντων τοῖς 
στραξιώταις ἦσαν. ἵπποι δὲ οἱ ἀφαιρεθέντες ἐγένοντο ὡς τε.-5 
τρακόσιοι. ἔπειτα οἱ ἄλλοι συστραφέντες, συνεπλάκησάν v6 
τοῖς βαρβάροις καὶ ἀπέχτειγαν ἐξ αὐτῶν ὀλίγῳ δέοντας δια- 
κοσίων. ᾿Ορχάνης δὲ δρῶν ἤδη τοὺς “Ρωμαίους ἀμυνομένους, 
μὴ δυγάμεγός τε δράσαε πλέον, ἀπήγαγέ τὸ τὴν στρατιὰν τῆς 
B Φιλοκρήνης καὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐκεῖ. τοσοῦτοι μὲν ἀπέϑανοντο 
κατὰ τὴν Φιλοχρήνην καὶ ξάλωσαν ζῶντες. τῇ προτεραίᾳ dà 
κατὰ τὰς μάχας OL σύμπωντες ἀπέϑαγνον ἱππεῖς vs καὶ πεζοὲ 
δπτὰ καὶ τεσσαράκοντα, καὶ ὃ μέγας ξταιρειάρχης ᾿Εξώτρο- 
χος κατὰ τὴν τελευταίαν συμπλοχὴν, ὃς xai ἐλέγετο οὐχ ὑπὸ 
βαρβάρου, ἀλλ᾽ ὑπὸ “Ῥωμαίου τινὸς πληγῆναι, sire ἀγνοήσαν-τ ἢ 
Y. 179106 αὐτὸν, (0n γὰρ ἐπελάβετο ἣ νὺξ,) εἴτε xai κατά τινα δια.- 
φορὰν ἀμυνομένου, τοῦ σκότους συνεπικρύπτοντος τὴν καχουρ- 
γίαν. ὑπωπτεύϑη δὲ ὑπὸ Ῥωμαίου πληγῆναι, ὅτι ἀνακεχω- 
ρηκότες ἤδη οἱ Πέρσαι ἦσαν, ὅτε ἐκεῖνος τὴν κεφαλὴν δεὐρέϑη 
πεπληγμένος ξίφει, ἔφιππος ὅτε ὦν, ἀφωνέᾳ δὲ κατεσχέϑη,λο 
Cro) ἐγκεφάλου ἁψαμένης τῆς πληγῆς, καὶ ἐτελούτησε μετὰ 
μικρόν. ἢ μέντοι κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις διεσκεδασμένη στρα- 
τιὰ “Ῥωμαίων τῆς αὐτῆς ἡμέρας ὥσπερ ἐκ συνθήματος sic 


7. Scr. δλίγου δέοντας διαχοσίους. τι. Interpres corrigit ὕατε- 
ραίᾳ. ED. P. 


et conculcayent, tres obtriti, foris autem a barbaris duo et triginta 
ferro perempti sunt: e quibus duo illustres, Manuel Tarchaniota et 
Nicephorus Cantacuzenus, ambo cognati magni domestici: capti item 
centum quinquaginta, maiorem partem servi militum. — Equi abliati 

adringenti. Reliqui facto globo cum barbaris conflixerunt et ex 
ilis paulo minus ducentos occiderunt,  Orchanes cernens Romanos 
iam se defendere, cum aliud non posset, copias a moenibus abdu- 
cens in proximo castra fecit, Qui igitur illic partim occisi, partim 
capti sunt, numero tot fuerunt, Pridie in pugna equites ac pedites 
simul omnes septem supra quadraginta occubuerunt, et ad extremum 
magnus hetaeriarcha Exotrochus, quem non a barbaro, sed Romano 
aliquo ictum ferebatur; sive quod eum non agnosceret, (iam enim 
nox intervenerat,) sive. quod ob dissidium nescio quale se ulcisci 
vellet, tenebris maleficium occultantibus.  Suspicio fuit a Remano 
vulneratum, quia Persae tum recesserant, quando ipse caput gladio 
diffissus ac cerebro patente, etiamnum in equo, sine voce inventus 
est: nec diu post animam exhalavit. Per reliqua porro oppida di- 
spereus Romanus exercitus, eodem die velut ex composito Philocre- 
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Φιλοκρήνην συνελθόντες, ἐκεῖθέν τε οὐ πολὺ ἄπωϑεν τοῦ σερα- Δ. C.1329 
τοπέδου ᾿Ορχάνη παριόντες, ἦλϑον εἰς Σχουτάριον xài ἔπεραι- 
θησαν εἰς Βυζάντιον ἀδεῶς ἐκεῖϑέν τε ἀνεχώρησαν ἕχαστος ᾿ 
ἐπ᾽ οἰκου. βασιλεὺς δὲ τοὺς εἰς τὸ στρατύπδδον διαϑρυλλήσα»- 
ὅτας ὡς ἐτεϑνήκει, ἐν αἰτίαις μὲν ἐποιήσατο καὶ κατηγόρησθ 
πολλὰ, οὐχέτι δὲ xoi ἐτιμωρήσατο ἀξίως τῆς καχουργίας ξαυ-- 
τῶν, δέει τοῦ μὴ δοκεῖν τῷ πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα Ὁ 
ὄχϑει ἀμύγεσθωι αὐτούς: 
9'. ᾿Ολίγας δὲ ἐνδιατρίψας ἡμέρας Βυζαντίῳ, insi xai 
100 μηρὸς αὐτῷ ἀπὸ τοῦ τραύματος εἶχεν ὑγιῶς, ἐξελθὼν ἢλ- 
Js» εἰς Διδυμότειχον καὶ τὰ περὲ τὴν ᾿«αἸδριανοῦ. διατρίβων 
δὲ ἐκεῖ, καὶ πώντοτε μὲν ἡδέως εἶχα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ 
συνεῖναι καὶ ὁμιλεῖν, ὡς xai διημερεύειν αὐτοὺς πολλάκις xoc P. 2232 
διανυκτερεύειν ὃν ταῖς ὁμιλίαις" καὶ τότε δὲ ὁμιλῶν αὐτῷ, 
τϑιῆς ἀρχαίας τὸ ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν πρὸς ἀλλήλους φιλίας 
. καὶ τῆς κατάχρας συναφείας οὐκ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετά τι- 
γος φροντίδος καὶ σπουδῆς, καὶ ὧν μικρῷ πρόσϑεν εἰρήκει 
πρὸς αὐτὸν, ὅτε περὲ Συργιάννη ἐδεῖτο τῆς εἱρκτῆς ἀπολυϑὴ- 
vaL, ὧς, OUT! ἂν εἴη τι τῶν πάντων ὃ κατὰ γνώμην αὐτῷ 
λοπραχϑῆναι ὃν αὐτὸν ὀϑελῆσαι ἂν ποτε κωλῦσαι, ἀλλὰ συγχα- 
τεργάσεσϑαι πάσῃ σπουδῇ, οὔτε εἰ κατὰ δή τινα τρόπον δύ- 
ξειεν αὐτῷ τῆς οἰκέας ἀποστάντα xai φιλτάτων καὶ γυναικὸς. 
καὶ συμπάντων εἰπεῖν χρημάτων, ἐπ’ ἀλλοτρίας διαερέβειν,Β 
δυνήσεσθαι ἂν ποτὲ ἀποστήσεσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν μὲν 


nen convenit: indeque non procul a castris Orchanis transeuntes, 
Scutarium accesserunt, et Byzantium libere traiecerunt, unde ad suos ' 
quisque lares remeavit. Imperator eos, qui de morte sua in castris 
abulam disseminarant, criminis damnabat ille quidem magnopereque 
accusabat: non tamen pro merito multabat; veriLus scilicet, ne odio 

avi id facere videretur. 

Diebus non adeo multis Byzantii commoratus, femore iam 
persanato, Didymotichum et Adrianopolin excurrit, Ibi, .cum antea 
semper cum magno domestico tam iucunde in sermone versari sole- 
ret, ut saepe dies, saepe noctes confabulando consumerentur, dum 
collocutioni vacant, veteris amicitiae et arctissimae coniunctionis, 
non per transennam, sed cogitato et de industria eum commonefacit - 
illorum praeterea , quae nuperrime pro Syrgianne e carcere liberando 
roganti responderat: nihil penitus fore scilicet, quod si ille factum 
vellet, non idem ipse vellet; et in quo efficiendo non etiam omni 
studio elaboraret: neque si quo modo relicta patria, uxore, liberis, 
denique rebus omnibus, in solo peregrino aevum traducere institue- 
ret, posse unquam ab eo divelli: sed prius eum docturum, quam íd 
inteinpestive atque ipsolenter faceret, Si ab ἰδία cupiditate avertere 
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À. C329 ἀκαιρίαν τοῦ πράγματος xoi τὴν ἀτοπίαν ὅση ἔκδιδάξειν, day 
δὲ μὴ δύναιτο τῆς ὁρμῆς ἀφιστᾷν, καὶ αὐτὸν͵ εἰπόντα πᾶσι 
χαίρειν, αἱρήσεσθαι τὴν ἐπὲ ξένης πλάνην" ἔτι τὸ εἰ αἵρεσις 
αὐτῷ δοϑείη, πάντως δὲ παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα δυναμένου ϑεοῦ 

. τὸν ἕτερον αὐτῶν napa τοῖς πλείοσι γενέσϑαι, ἁπάσαις ψή-5 
φοις αὐτὸν ἂν ἑλέσθαι τὴν ἂν ἔδου διατριβὴν, ὑπὲρ τοῦ αὖ- 
τὸν μακροῦ βίου ἀπολαύειν" xai πρὸς ἐπὶ τούτοις, εἰ χαϑ' 
ἡντιναοῦν αἰτίαν ξίφος αὐτὸν γυμνώσαντα συνέβη κατ᾽ αὐτοῦ 
χωρῆσαι ὡς ἀποχεεγοῦντα πάντως, ἔπειτα ἄκοντα εἰς τέλος 

Ο ἀγαγεῖν τὴν ἐπιχείρησιν κωλυϑῆναι, μέμψασθαι μὲν ἄν τὴνιο 
πρᾶξιν, ὡς οὐκ ἀγαϑὴν, αὐτὸν δὲ δυνήσεσϑαι μηδέποτε μισῆ- 
σαι. Μεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων λύγων ἐπικόπτων τὴν ὁρμὴν, 
πάντων μὲν ἔλεγα τούτων ὃ μέγας δομέστικος μεμνῆσϑαε, καὶ 
V. ιϑομῶᾶλλον ἢ τένων ἄλλων οἴεσϑαι δὲ καὶ ψυχαῖς εἴ τις αἴσϑησις 
καὶ μνήμη τῶν κατὰ τὸν βίον μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν, 5 
πάντων μᾶλλον αὐτὸν ἐπιλήσεσϑαι τῶν ἄλλων ἢ τῶν λόγων 
τουτωνὲ ἀνεξαλειπτα τῇ διανοίᾳ ἐγκεκολαμμένων. ὅ, τι δὲ 
αὐτῷ τὰ τοιαῦτα δύνασθαι γοεῖν, νῦν ἀγνοεῖν, Εἰκότως, εἰ- 
ρῆκεν ὁ βασιλεύς" ἔτι γὰρ ἑαυτῷ τῶν τοιούτων τὴν δύναμιν 

D ἄδηλον παρακατέχειν, νυνὲ δὲ ποιήσειν φανεράν. τὴν yag ἔγ-20 

ὅοϑεν πρὸς αὐτὸν ἀκραιῳφνῆ καὶ καϑαρὰν φιλίαν αὐτῷ μὲν 

εἶναι καὶ πάλαι δήλην ἐκ πολλῶν: βούλεσθαι δὲ νῦν καὶ 

τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οὐ “Ρωμαίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 

ἂν ἐσχατιαῖς γῆς βαρβάροις ἔνδηλον καὶ φανορὰν mou. 
7. Num πρὸς Fr, τούτοις ὁ a1. ὠἀγαϑὴ legebatur. 


mentem eius non posset, se quoque rebus universis remisso nuntio, 
vitam cum illo vagam in locis exteris victurum. — Deinde si a Deo, 
in cuius unius manu id est, optio sibi daretur , ut pro illo hac luce 
decederet, se omnimodis de annis suis ad illius annos additurum. 
Ádhaec si quacunque tandem de causa contingeret, ipsum striclo 
ense in se ad caedem ipsam ruere ac invitum reprimi, facinus qui- 
dem, ut malum, reprehensurum; eum tamen idcirco nunquam odio 
prosecuturum. — Hic cursum orationis intefrumpens magnus domesti- 
cus, omnium horum magis «quam aliorum quorundam meminisse 
dixit; et arbitrari, si quis animis post fata rerum humanarum sen- 
sus et memoria restet, omnia patius, quam sermonem hunc, menü 
suae notis indelebilibus insculptum , oblivioni traditurum. — Quid au- 
tem nunc ista sibi velint et quorsum spectent, haud assequi. Tum 
imperator: Recte; hactenus enim ipsum eorum vim celasse, quam 
nunc manifeste proditurus sit. Quam sincere ac pure illum corde 
suo amet, iam pridem multis argumentis cognovisse: cupere autem 
nunc eundem amorem suum ceteris quoque omnibus et Romanis 
οἱ barbaris per terras ultima, clarum conspiquumque reddere: quod 





- 


HISTORJARUM 1l, 9. . 365 


τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἄν, εἴγε καὶ αὐτὸς πορφύραν ἐνδὺς καὶ na. A.C. 1329 
ρασήμοις κοσμηϑεὶς βασιλικοῖς, συμβασιλεύσει Ῥωμαίων καὶ 
συνεδριάζων αὐτῷ φανεῖται καὶ χρηματίζων βασιλιχῶς. καί- 
τοι τοῦτο δόξαι μὲν ἂν τοῖς ἔξωθεν ὑπερφυὲς, ὥσπερ δῆτα 
δκαΐί ἐστι, τῇ δὲ ἔνδοϑεν πρὸς σέ μου διαϑέσει παραβάλλων τις, 
ἡττώμενον εὑρήσεε maganolv. τὸ uà» yáp κοινωνὸν ἐλέσϑαι 
τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς εὐδοξίας μεταδοῦναι, καὶ ἄλλοις ἂν τισιν 
εὕροι τις εἰργασμένον πρὸ ἡμῶν" τῇ δὲ φιλίᾳ καὶ τῇ συμ-Ῥ, γηὴ 
πνοίᾳ, ἣν ἐν ἀλλήλοις ἐχτησώμεϑα ἡμεῖς, καὶ τοὺς παρὰ 
τοποιηταῖς καὶ συγγραφεῦσιν ἐπὶ φιλίαις ὑμνουμένους οὐκ ἐπ᾽ 
ὀλέγον νομίζω παρηκχοντικόναι. ὅϑεν εἴ τι καὶ τῶν ϑαυμα- 
σέων δοκεῖ εἶναι τοῖς ἄλλοις πᾶσι, τῶν μετρίων ἔμοιγε φαί- 
ψεται καὶ ὀλίγων, οὐ διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι μόγον καὶ 
ὥσπερ τι δεῖγμα οἴεσθαι μικρὸν τῆς ἔνδοθεν στοργῆς τῆς 
15259é σὲ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Ρωμαίοις οὐ μικρὸν εἰς τὰ πράγματα 
λυσιτελήσει. Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐχ τούτων ἐπεχείρει τὸν 
μέγαν δομέστικον πείϑειν αὐτῷ συμβασιλεύειν καὶ συνδιέπειν 
τὴν ἀρχήν» ὃ δὲ καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν Β 
ὄχειν περὲ τὸ πρᾶγμα δόξαν, καὶ μέγα μὲν οἴεσθαι xai ϑαυ- 
Δομαστὸν xaO ξαυτό τὸ εἶναι καὶ δοκεῖν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ τις 
κορωνὲς τῶν ὃν ἀνθρώποις εὐτυχημάτων ὃν, τῇ φιλίᾳ δὲ 
αὐτῶν παραβαλλόμενον τῇ πρὸς ἀλλήλους, οὐδὲν τῶν ϑαυ- 
μασίων εἶναι, οὐδὲ τῶν εἰκότως à» ὀκπλῆξαι δυναμένων. ὃ 
γὰρ τὴν αὐτοῦ ζωὴν τῆς οἰκείας προτιϑεὶς καὶ μεϑ᾽ ὅσης ἂν 


idem futurum sit, si et ipse purpuram indutus et imperatoriis in- 
signibus ornatus, una secum Romanis imperitet, sibi palam assi- 
deat, secum more imperatorio respondeat, Et quanquam hoc extra, 
inquit, singulare quiddam et eximium, ut sane est, videbitur: tamen 
si cum interiore mea erga te affectione. comparetur, multo illa iu- 
ferius reperietur. Nam et alii ante nos consortem imperii elegerunt, 
maiestatemque communicarunt: ab amicitia autem et voluntatum con- 
spiratione etiam a poétis. historicisque praedicatos, nom parum a 
nobis superatos opinor. Quamvis igitur aliis omnibus mirabile, 
Jihi tamen mediocre et exiguum quiddam apparet : non solum quia 
maxime tibi volo et id tanquam parvum aliquod documentum in- 
trinseci summique amoris erga te mei existimo: sed etiam quia 
id Romanae rei publicae maiorem in modum proderit. His ratio- 
nibus imperator magnum domesticum permovere nitebatur, ut im- 
perii collega simul ad clavum sederet. llle vero idem se pror- 
$us sentire respondit; et magnum quiddam ac suspiciendum esse 
imperium Romanum per se, εἰ aliis humanarum felicitatum quasi 
coronidem quandam et fastigiem quoddam videri. Sí tamem oum 
€orum mutua caritate conferatur, mec admirabile, mec mcrij ób- 
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A. C.1329 ἡδονῆς τὸ ὑπὲρ αὑτοῦ ἀνθελόμενος ἀποθανεῖν, τί ϑαυμαστὸν, 
εἰ καὶ βασιλείας μεταδοίη, ἢ εἴ τινος καὶ τούτου ϑαυμασιω- 
τέρου; τῆς δὲ εὐεργεσίας ἕνεκα ταυτησὲ πολλὰς μὲν ὀφείλειν 
χάριτας ὁμολογεῖν, καὶ λόγοις τὲ καϑόσον οἷόν τε τὴν ὑπὲρ 

ααὐτῆς χάριν ἀφοσιοῦν, ἔργοις τε ἀμείβεσθαι τοῖς ἴσοις, Tzv5 
ὁμοίαν καὶ αὐτὸν ἐκ τῆς καρδίας αὐτῷ προσάγοντα καὶ φι-- 
Aa» καὶ στοργήν. ὃ δὲ αὐτῷ προστάττει νῦν δέχεσϑαέξ τε καὲ 
ὡς τετελεσμένον νομίζειν ἤδη. τὸ γὰρ εἷς αὐτὸν ἧκον, οὐδὲν 
ἐλλείπειν τοῦ πεπρᾶχϑαι, ἔργῳ δὲ τελεῖν μήτε δύνασθαι, μήτε 
κατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναι μήτε xaO? ἡδονήν. διὸ αὐτόν τεῖο 
παύεσθαι πείϑειν ἐπιχειροῦντα περὲ τούτου καὶ αὐτῷ πα- 
ραιτουμένῳ συγγινώσκειν. Βασιλεὺς δὲ οὐχ οὕτως ἔφασχεν 
ἀπροφασίστως παραιτεῖσϑαι χρῆναι, ἀλλὰ τὰς αἰτίας διδά-- 
ξαντα πρῶτον καὶ τὴν ἀξίωσιν πείσαντα οὡς παράλογον, 

οὕτως ἤδη ἀπολύεσθαι αἰτίας πρὲν δὲ ταῦτα ποιεῖν οὐτ5 
συνετὸν, οὐδ᾽ ἄγαν φιλοῦντος οὕτως 85 οὐδεμιᾶς αἰτίας 
ἰσχυρίζεσϑαι τὸ μὴ πεισϑῆναι ἂν ποτε. καίτοι γε εἰ μή 
τι ἀλλο, τὸ γοῦν ἀεὲ διαβεβαιοῦσϑαι μηδὲν εἶναι μήτε μεῖ- 
γι 1τϑι ζον μήτε ἔλαττον ὃ, ϑελήσαντος ἐχείνου, μὴ ἂν εἰς πέρας 
ἀγαγεῖν, αὐτὸν ἄξιον καταγναγκάζειν πείϑεσϑαι αὐτῷ. εἰ ὃ ᾽1ο 
οὐχ οὕτως ἔχεις, δίκαιον διδάσχειν, ὡς ἂν εἰδείην τὸν πρό- 
'τερον ἠπατημένος χρόνον, Οὕτως ἔφασκεν δ᾽ μέγας δομέστε- 
xoc ὄχειν, καὶ ἀεί τὸ διϊσχυρίζεσθαι πάντα πράττειν ἐθέλειν, 


stupescendum esse. Qui enim alterius vitam suae antetulit et 
pro eodem summa cum voluptate emori elegit, quid mirum, si 
cum hoc imperium, aut si quid imperio praestantius est, dividat? 
De hac autem beneficentia multum se illi debere, idque ingenue 
confiteri , et verbis quam religiosissime possit gratias agere: re ipsa 
referre, cum animo eandem illi benevolentiae amorisque magnitudi- 
nem remetiatur. Quod vero nunc sibi imponat, id se admittere et 
pro confecto ducere, (quod enim ad se attineat, nihil deesse, quo 
minus confectum sit,) re tamen nequire perficere: neque allubescere 
sibi, neque ullam iucunditatem parere. Quamobrem coeptis de- 
sistat sibique recueanti ignoscat. "Tum imperator, Non ita praecise 
nulloque praetextu recusandum: verum causas 'afferendas et quod 
postuletur cum ratione non congruere demonstrandum, atque ita 
demum culpam ab se amovendam: alioqui nec prudentis, nec valde 
amantis esse, asseverare simpliciter, nunquam sibi persuasum iri. 
ἂς si non aliud, hoc unum certe, quod semper prae se ferat, nihil 
esse tam parvum aut magnum, quod eo volente non sit facturus, iure 
ad dandas manus posse compellere. Si aliter sit, par esse, ut de- 
monstret, quo se hactenus dolis ductatum fuisse intelligat, Tum 
magups domesticus, Non aliter esse, cet semper sese affirmare faeta- 
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ἅττα ἄν βούλοιτο αὐτὸς, xai νῦν οὐδὲν ἧττον πρὸς voUrOA.C.1329 
παρεσκευασμένος εἶναι. ἐφ᾽ οὗ δὲ πείθειν νῦν ἐπιχειρεῖς, 
oU σώζειν τὴν ἀκολουϑίαν τὸν λόγον. πᾶν γὰρ ἐϑέλειν ποι-Ῥ 25 
εῖν φαίην ὧν, ὃ οὐ δι’ ἐμὲ ἄν γίγνοιτο, διὰ σὲ δέ" περὲ 
δοῦ δὲ νῦν ὃ λόγος δι’ ἐμὲ ὄντος, οὐ δίκαιον οὐδ᾽ ἀναγκαῖον 
εἰς πειϑὼ τῷ λόγῳ χρῆσϑαι, ἄλλως v6 καὶ αὐτὸν ὡσαύτως 
διαχείμενον περὲ ἐμὲ καὶ τοῖς ὅμοίοις καὶ αὐτὸν χρώμενον 
λόγοις, οὐκ εὔλογον πρὸς ἐμὲ μὲν ἰσχυρὸν τὸν λόγον ἡγεῖσθαι, 
πρὸς σὲ δὲ μὴ δύνασθαι τὰ ἴσα. εἰ δ᾽ ἂν ἀμφοτέροις ὁμοίαν 
τοἔχει τὴν loyvy , δίκαιον καὶ σὰ ὃ μᾶλλον ἐγὼ βούλομαι ποιῆ.- 
σαι, ἄλλως τε καὶ περὶ ἐμοῦ τοῦ ζητουμένου ὄντος. Τοιού- 
τῶν δή τινων καὶ πλειόνων ἑτέρων πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, 
βασιλέως μὲν ἐπιχειροῦντος πείϑειν δέχεσθαι τὴν βασιλείαν, 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου δὲ μήτε βουλομένου μήτε πειϑομέ- 
15»0v, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύϑησαν, οὔτ᾽ ἀπαγορεύσαντος sic 
τέλος βασιλέως, οὔτε τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἀποσχέσϑαι 
τοῦ πράγματος πεῖσαι δυνηϑέντος βασιλέα. βασιλεὺς δὲ αὖ-- 
τὸν οὕτως ἀνθιστάμενον ὁρῶν, δεῖν ἔγνω xai ἑτέρους πρὸς 
πειϑὼ παραλαβεῖν, εἴ noc δυνηϑείη δι’ αὐτῶν πεῖσαι δέξα-- 
δοσϑαι τὴν βασιλείαν, καὶ παραλαβὼν ᾿Αἰνδρόνικον τὸν ᾿Ασά-- 
9g», ὄντα τοῦ μεγάλου δομεστίκου πενθερὸν, καὶ τὸν πρωτο- 
στράτορα Συναδηνὸν. καὶ αὐτοῦ μεγάλου δομεστίκου παρόν- 
τος, μετὰ τὸ διαλεχϑῆναν περί τίνων ἑτέρων πρὸς αὐτοὺς, 
ἤδη καὶ περὲ τοῦ προχειμένου προοιμιαζομόνου, ὃ μέγας do- c 


rum quae ille velit omnia, et in praesens nihilo minus ad hoc ipsum 
paratum esse. Ceterum quod modo a se conetur impetrare, in eo 
non dici cohaerentia, Omnia enim prompte me exsecuturum dixerim, 
inquit, quae non propter me, sed propter te fiant. Cum porro id, de 
quo nunc sermonem habemus, propter me sit, neque iustitia sinit, 
neque necessitas flagitat quidquam te verborum amplius persuasionis 
ergo proloqui. Nam quia tu ita affectus es erga me, ut ego erga te, 
et idem quod ego profiteris, non est secundum rationem existimare, : 
orationem tuam apud me valere debere, meam apud te non item. Si 
igitur in utroque eandem vim habet idemque valet, decet ut tu quoque 
quod ego malim, id praestes, cum praesertim de me sit negotium. His . 
et pluribus ultro citroque dictis, imperatore id agente, ut eum ad im- 
perii societatem capessendam induceret, magno vero domestico prorsus 
abnuente, in praesens digressi sunt: cum nec ille spem omnino abiice- 
ret: nec hic tantum valeret, ut a sententia illum detorqueret. Videns 
ergo adeo refractarium imperator, alios insuper in partem laboris huius 
vocare statuit, si forte per eos quod volebat consequeretur. Igitur 
AÁndronicum Asanem, ipsius socerum, et protostratorem Syradenum 
assumit: domesticoque coram praesente, postquam super aliis nonnul- 
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A.C.1329 μέστικος περὶ ὧν ἔσοιντο οἱ λόγοι συμβαλὼν, ἀνίστη τε τὸν 
βασιλέα τοῦ συνεδρίου, cc περί τινος ἀναγκαίου μέλλων δια- 
λέξεσϑαι, καὶ μόνον παραλαβὼν, ὥρκιζε τὸν ϑεὸν, μηδὲν 
πρὸς τοὺς εἰρημένους περὲ ὧν βούλοιτο εἰπεῖν, ὡς ὠφελείας 
οὐδεμιᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐσομένης. εἰ γὰρ évgy ὑπὸ τινωνῇ 
πεισϑῆναι, μᾶλλον ἄν τῶν ἄλλων πάντων ἐπείϑετο αὐτῷ" aj- 
τοῦ δὲ ἐκ πολλῶν καὶ συγεχῶν ὁμιλιῶν πλέον ἠνυκότος οὐ- 
δὲν, ϑαυμάζειν εἰ ἑτέροις τισὲν ἤλπισε τοῦτο γενέσϑαι δυνα- 
τόν. βασιλεὺς δὲ ἤλγησε μὲν ovx ἐπ᾽ ὀλίγον, δρῶν ἤδη τὴν 

Τλ ἐπιχείρησιν οὐκ ἐσομένην ἀγυσθῆναι δυνατήν. καὶ διετέλεσεγιο᾽ 
ἡμέρας οὐκ ὀλίγας ἀλγῶν τε καὶ πολλὰ τὸν μέγαν δομέστι- 

. xo» καταμεμφόύμενος τῆς ἀπειϑείας καὶ τῆς οὐ καλῆς φιλονει- 
κίας. ὅμως μέντοι τοῖς éxsívov πειϑόμενος λόγοις ἀπέσχετο 
τοῦ λέγειν περὲ ὧν ὥρμητο πρὸς τοὺς εἰρημένους, xai αὐτοὶ 
δὲ ὅ, τε μὲν ἔμελλεν ἐρεῖν οὐκ ἤδεισαν ἀκριβῶς ὃ βασιλεὺς, ι8 
ὅμως δὲ ἐκ τῶν εἰκύτων στοχαζόμενοι ὡς, περέ τένων μεγά- 
λων διαλέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομε- 
στίκου κωλυϑείη" ày αἰτίαις τὸ αὐτὸν ἐποιοῦγτο xaé τὰ ἔσχα- 
τα ἠδικῆσθαι διετείγνοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ, μηδεὶς δὲ ταῦτ᾽ ἀχούων, 
ἀνεξέλεγκτα οἰέσϑω ψεύδεσθαι ἡμᾶς διὰ τὸ μὴ πᾶσι μέχριλο 

P,926 νῦν τὰ τοιαῦτα κατάδηλα γενέσϑαι. ἴστω γὰρ ϑεὸς Ó πάντα 
ἐφορῶν xai πᾶσι τοῖς γινομένοις ἀεὶ παρὼν καὶ τῶν ἀδήλων 
καὶ χεκρυμμένων ἀγνοῶν μηδὲν, cc ovr ἐπὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
συγγεγραμμένοις ἅπασιν οὔτ᾽ ἔχϑραν οὔτε φιλίαν οὔτ᾽ ἄλλο 


lis eos compellavit, rem propositam exorsus est.  Domesticus divi- 
nans, Tto e argumento texeretur oratio, e concilio imperatorem, ac 
si quiddam necessarium haberet dicere, evocat; et seducens eum, per 
Deum obtestatur, ne quid eorum quae decrevisset ad praesentes 
proferret: utpote utilitate nulla inde consetutura, Nam si ab ullo 
, mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse, Et quia multis 
assiduisque corigressibus actum egisset, mirari se, quomodo alios id 
sibi effecturos speraverit, Imperator quoniam conatum suum fore 
inanem cernebat, magno in dolore per dies complures fuit, deque 
magni domestici inobedientía et parum honesta pertinacia qucrimo- 
niam habuit. Verumtamen precibus eius obsecutus, de re tantopere 
cupita conticuit. Illi alii, quid imperator voluisset, non satis norant: 
nisi quod verisimiliter coniectabant, de arduis negotiis cum ipsis 
acturum, a domestico impeditum fuisse: quam rem ei vitio vertebant 
secumque iniquissime actum contendebant, Nemo antem qui ista 
audit, nullo argumento probata nos scribere ac mentiri putet, quod 
haec usque bodie non publice innotuerunt. T'estor enim ommia in- 
spectantem et universis, quae fiunt, scmper praesentem incertorumqué 
et occultorum nihil nescientem Deum, me neque in ccteris omnibut, 
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τῶν πάντων οὐδὲν τῆς ἀληϑείας προεϑέμεϑα, νῦν τὸ οὕτως .Ο. 132g 
ex; ἐγένετο περὲ τοῦ πράγματος τὴν διήγησιν ἀποδιδόαμενΎΥ. 182 
ὑμῖν, ὡς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὲς καὶ τετράκις, ἀλλὰ καὶ πολ 
λάκις βασιλεὺς ᾿ΑἸνδρόνικος ὃ νέος Κανταχουζηνὸν τὸν μέγαν 
bdouécruxoy ὅλῃ γνώμῃ καὶ πάσῃ σπουδῇ τοῖς βασιλικοῖς 
ἠθέλησε κοσμῆσαι παρασήμοις καὶ συγκάϑεδρον αὐτῷ xal 
συμβασιλεύοντα ἀποδεῖξαι. αὐτοῦ δὲ παραιτουμένου ioyv-B 
góc καὶ μήδ᾽ ἂν εἴτε γένοιτο, πεισϑήσεσθαν ἰσχυριζομέ- 
vov, ἤλγησέ τα σφοδρῶς ὃ βασιλεὺς ἐπιπολὺ xai τῆς ἀκαί- 
τοροῦ κατεμέμψατο φιλονεικίας. τῷ μὲν δὴ ἔξωϑεν σχήματι 
καὶ τῇ περιβολῇ οὐχ fj ἠξίου ἐγεγόνει ὃ βασιλεύς. ἔργοις 
δὲ οὐδὲν ἦν σχεδὸν διαφέρων βασιλέως. ἥ .τὰ yag διοί- * 
κησις τῶν πραγμάτων πᾶσα ὕπ᾽ αὐτῷ ἦν, καὶ τὼ βασιλέως 
προστάγματα οὐχ ἧττον ἢ αὐτὸς βασιλεὺς ἐρυϑραῖς ὑπεση- 
τμαίνετο ὑπογραφαῖς, καὶ ἃ ἐξεφέρετο παρ’ ἑαυτοῦ, τὴν ἴσην 
καὶ ὁμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχεν, καὶ τἄλλα ὅσα βα- 
σιλέως ἔργα ἦν, xai αὐτῷ ἐξῆν. στρώμασί τὸ γὰρ ἐφύπνωτιε| 
βασιλέως, εἴποτο στρατευομένῳ συνέβαινε τοῖς αὐτοῦ cxsvo- 
φόροις μὴ παρεῖναι, καὶ τῇ βασιλέως κλίνῃ, fj μηδὲ υἱῷ xai 
«οβασιλεῖ, εἰ μὴ ἐπιτραπείη, ἔξεστιν, αὐτὸς ἀνεκλένδτο ἀκωλύ- 
τῶς ὁμοίως τε ἀπόντος καὶ παρόντος βασιλέως, ἐμβάσι τὸ 
ἐχρῆτο ταῖς βασιλικαῖς ἀδεόστερον ἢ ταῖς ἰδίαις, ὅπότε συν- 
διαγυχτερεύσειδ βασιλεῖ, καὶ πάντα ἔπραττε βασιλικῶς, ὡς 


22. ἢ add. ED. P. συγδιαγυχτερεύσει legebatur. 


quae narravi, vel odium vel gratiam vel aliud quidquam veritati prae- 
posuisse: et nunc rem gestam ut gesta est vobis tradidisse, Neque 
vero semel bisve quaterve, sed saepius Andronicus iunior imperator 
Cantacuzenum magnum domesticum toto pectore et omni conatu or- 
namentis imperatoriis condecorare, sibique assessorem et collegam coo- 
ptare contendit. Quo nimiopere detrectante confirmanteque, quo res 
cumque caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in gravi aegrimonia 
versatus est et immodicam eius obstinationem in reprehensione posuit. 
Exteriore quidem habitu vestituque non eo incedebat, quo imperator 
postulabat: sed actionibus propemodum nihil ab eo differebat, Nam 
et rerum tota administratio penes illum erat; et edictis imperatoriis 
aeque ut ipse imperator minio seu cinnabari subscrjbebat: quaeque 
ipse protulisset, perinde accipiebantur, atquesi ab ore imperatoris 
prodiissent: et reliqua demum , quaecumque imperator faceret, ea- 
dem ipsi licebant. Nam et in eius stragula veste somnum capiebat, 
si quando in expeditione contigisset ministros supellectilem seu im- 
pedimenta portantes non adesse: et in grabatulo eiusdem (quod nec 
filio, et quidem imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) ipse 
liberrime, idque eo tam praesente, quam absente, meridiabatur: et 
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A.C: 1329 xa£. βασιλέα δρῶντα τὰ τοιαῦτα ἥδεσθαί τὸ ἄγαν ὑπερφυῶς 
καὶ τοῖς ἄλλρις ἐνδείκνυσθαι ὡς εἴη αὐτῷ xaJ' ἡδονήν. τὰ 
τοιαῦτα δὲ οὐδὲ τῇ βασιλίδε ᾿Αννῃ ἄγνωστα ἦν, ἀλλὰ πα- 
ρούσης καὶ αὐτῆς, ἐπράττετο πολλάκις, ὡς xai βασιλέα πρὸς 

pró» μέγαν δομέστικον λέγειν, ὅτι, τί δ᾽ ἂν εἴη δεινὸν, εἰ à5 
ἰδίᾳ, ταῦτα καὶ δημοσίᾳ πραχϑείη xai τοῖς πᾶσι γένοιτο κα- 
ταφανῆ"; ὁ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον ἀπεωθεῖτο, doxsi- 
σϑαι τοῖς παροῦσι φάσχων. ἀλλὰ περὲ μὲν τούτων τῆς ἀλη-- 
ϑείας ἕνεκα τοσαῦτα εἴρηται ἡμῖν. , 
p.227 (. Οὐ πολλοῖς δὲ ἔτεσι πρότερον Ζαχαρίας Ἱπενέτος ó10 
ix Γενγνούας τῇ Χίῳ ἐπιϑέμενος ἐχράτησεν αὐτῆς. βασιλεῖ δὰ 
9 «Ρωμαίων τῷ πρεσβυτέρῳ ᾿Ανδρονίκῳ διὰ τὰς συχνὰς ἐφά.- 
Bdovc τῶν Περσῶν κατὰ τῶν πρὸς ἕω τοῖς “Ρωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων οὐ ῥαδίως ἔχοντι πολέμῳ τὴν νῆσον Ῥωμαίοις dva- 
κτᾶσϑαι, ἔδοξε λυσιτελεῖν εἰρηνικὰς πρὸς Ζαχαρίαν σπονδὰς τ 
ϑέσθαι, ὥστε Χίον μὲν ἐπὶ δέκα ὅτεσι κατέχεσϑαι παρ᾽ av- 
τοῦ καὶ μηδένα βασιλεῖ παρέχειν φόρον, ὀνομάζεσϑαε δὲ μό- 
γον βασιλέως καὶ σημαίας ἐπὲ τῶν τειχῶν ἀνάγεσϑαι βασιλι- 
κὰς, μετὰ δὲ τὴν δεκαετίαν πάλιν Ῥωμαίοις τὴν γῆσον ἀπο- 
διδόναι. τοιαύτας μὲν βασιλεὺς τὰς πρώτας σπονδὰς ἔϑετολο 
πρὸς Ζαχαρίαν" ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ ἔτεσιν αὐτὸς περιεποίει v8 
Ψ. ι83 τὴν νῆσον éavtQ ὑποποιούμενος τοὺς Χίους, καὶ Ὠχύρου τὴν 
πόλιν τά τὸ πεπονηκότα ἀνοικοδομῶν, xa εἴπου δέοι, τοῖς 


si quando simul pernoctassent, cothurnis eius licentius quam suis 
utebatur, agebatque imperatorie omnia: ut imperator intuens, etiam 
atque etiam vehementerque laetaretur et gaudium suum nec apud 
alios tacitum habere posset. Nec ista ÀÁnnam imperatricem latebant: 
in cuius conspectu eadem saepe faciebat: ut imperator ei nonnun—- 
quam diceret, Quid tandem foret mali, si quae privatim agís, publice 
fierent, noscerenturque ab omnibus?' ]lle nihilo minus ut semper 

' -renitebatur, praesentibus se contentum autumans, ÀÁc de his quidem 
veritatis testificandae causa tantum dixisse sufficiat. 

10. Non multis ante annis Benedictus Zacharias Genuensis. 
Chium invadens, ea potitus est. Cum vero seniori Andronico pro- 
pter frequentes et infestas Persarum in urbes orientales Romanorum 
incursiones diffcile esset insulam recuperare, pacem cum Zacharia 
composuit, sub ea conditione, ut is Chium retineret per decennium, 
nec esset tributarius: tantum ut insula imperatoris vocaretur et in 
muris signa eius figerentur: eo tempore finito, Romanis restituere- 
tur Hoc foedus primum cum Zacharia percussit imperator. Intra 
eosdem annos Zacharias, Chiis subactis, insulam sui iuris fecit: 
Ochyrum oppidum et alia vetustate" ruinosa instauravit: et sicubi 
opus erat, muros in altitudinem maiorem eduxit: fossas, item et 


HÍSTORIARÜM 11. 40. - 351 


τείχεσιν ὕψος προστιϑεὶς, xai τάφρους ve xai τἄλλα ξξαρτυό- A.C. 1329 
μενος ἃ ἔμελλε λυσιτελήσειν, εἶ κατασταίη πρὸς τὸν πόλεμον. C 
μετὰ δὲ ταύτας τὰς δεκαετεῖς οὐ ῥᾳδίαν δρῶν ὃ βασιλεὺς τὴν 
παράληψιν τῆς Χίου διὰ τὸ ὠχυρῶσϑαι, ἄλλως τε καὶ Za- 
δχαρίου πρεσβείαν πέμψαντος καὶ βασιλέως δεομένου μὴ περὲ 
τῆς νήσου ἐνοχλεῖν, ἑτέρας ἔϑετο πενταετεῖς ἐπὲ τοῖς ἴσοις 
καὶ ὁμοίοις, καὶ μετ᾽ αὐτὰς ἑτέρας πάλιν. xal τετελευτηκότος 
Ζαχαρίου, τῆς τὲ Χίου xai τῆς πανουργίας οἱ παῖδες κατα- 
λειφϑέντες κληρονόμοι, οὕτω διεπαιδαγώγουν βασιλέα, noiv 
τοτὰς οὔσας ἐξικέσθαι ἑτέρας τιϑέμενοι" καὶ ἔργῳ μὸν αὐτοὶ 
καρπούμενοι τὴν Χίον, ψιλῇ δὲ προσηγορίᾳ βασιλεῖ, παρέχον.--Ὁ 
τες αὐτῆς κυρίῳ εἶναι. τῶν σπονδῶν δὲ αὐτοῖς τότε πρὸς 
δξοδον ἤδη οὐσῶν, Καλόϑετος τῶν παρὰ Χίώοις δυνατῶν ὃ 
μάλιστα διαφορώτατος, τῷ μεγάλου δομεστίκου οἴχῳ προσῳ- 
:ϑχειωμένος ἐκ πολλῶν ἐτῶν, (πατέρες τε γὰρ ἐκείνου τοῖς με- 
γάλου δομεστίκου πατράσιν ἐς τὰ μάλιστα ἦσαν φίλοι xai 
οἰκεῖοι, καὶ αὐτὸς avrQ,) οὗτοξ δὴ ὃ Καλόϑετος τῇ τοῦ μεγά- 
λου δομεστίκου μητρὲ τότε προσελϑὼν Ζιδυμοτείχῳ ἐνδιατρι- 
βούσῃ καὶ τήν τὸ κακουργίαν τῶν “ατίνων ἀπαγγείλας, jj 
δλοχρώμενοι ἀπεστέρησάν ve “Ῥωμαίους τῆς Χίου τὴν ἀρχὴν 
καὶ νῦν ἐπὶ τοσοῦτον κατέχουσιν ἐξαπατῶντες, πρᾶγμα οὐκ 
εὐχαταφρόνητον, οὐδ᾽ οἷον ῥᾳδίως τινὰ αὐτὸ καταπροέσϑαι' 
(δύο γὰρ πρὸς ταῖς δέκα μυριάσι χρυσίου ἐτησίους τελεῖ φό- P. 228 
ρους,) τήν τὸ εὐγοιαν αὐτοῦ τὴν ἀρχαίαν καὶ τὴν συγήϑειαν 


alia adornavit, quae usui essent, si bello peteretur.  Elapso hoc 
decennio cum videret imperator, Chium sic munitam haud sine 
uagno labore posse recipi: et accessisset praeterea legatio a Zacha- 
ria, qua rogabatur, ne sibi propter insulam negotium exhiberet, 
quinquennium sub iisdem conditionibus adiecit: rursumque aliud 
quinquennium. Zacharia autem mortuo, filii eius ut Chii, ita paternae 
calliditatis haeredes et imperatorem instar pueri tractantes, priusquam 
anni concessi finirentur , alios paciscebantur: et cum re quidem ipsi 
insula fruerentur, solo nomine imperatorem esse dominum sinebant. 
Jam foedus exibat, cum Calothetus unus de Chiis dynastis maxima- 
rum opum, cui cum domo magni domestici vetus et summa erat 
necessitudo (avi enim eius domestici maioribus amicissimi coniun- 
ctissimique fuerant, ut et ipse domestico) hic igitur Calothetus ad 
matrem eius per id tempus Didymotichi manentem adiit, Latinorum 
"εἰ scelus indicavit, qui Romanos insula spoliassent, quam per frau- 
dem tamdiu occuparent: et rem haud contemnendam, neque temere 
e manibus dimittendam videri, cum in annos singulos centum vi- 

inti aureorum millia pensitet. Benevolentiam quoque suam et con- 
Iünctionem consuetudinis cum ipsa et eius filio in medium attulit, 
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- AC. 1329 r5» τὸ πρὸς αὐτὴν καὶ τὸν υἱὸν" τελευταῖον συνεβούλευεν ὡς 
εἶ εἴη δυνατὸν βασιλέα στόλῳ εἰς τὴν Χίον βοηϑῆσαι, αὐτὸν 
τὰ μέγιστα ἄν συνάρασϑαι πρὸς τὸ ἀναχτήσασϑαι τὴν νῆσον, 
τὰ πρῶτά τὸ δυνάμενον παρὰ Χίοις καὶ πολλοὺς ἑτέρους 
προσεταιρισάμενον καὲ τῶν φίλων καὶ τῶν συγγενῶν. εἶναιβ 
δὲ καὶ ἀφορμὰς οὐκ ἀγεννεῖς τοῦ πρὸς IMagstvoy πολέμου τό, 
τε πρὸς ἔξοδον ἤδη εἶναι τὰς σπονδὰς, καὶ τὸ, βασιλέως ἀγνο- 
οὔντος, ἀχρόπολιν ἐπὲ τῷ Χίον βίᾳ κατασχεῖν οἰκοδομεῖν. 

B ddeivó τε αὐτῆς σχέψασϑαι περὲ αὑτοῦ πρότερον καλῶς, ὅπως 
μὴ αὐτῷ ἐς xévóvyoy τὰ πράγματα χωρήσει, βασιλέως οὗ uevato 
τῆς προσηκούσης δυνάμεως ἐκεῖ ἐλθόντος. περὲ πλείστου μὲν 
γὰριποιεῖσϑαι καὶ τὸ Χίον “Ῥωμαίοις προσχωρῆσαι, ὠφέλειαν 
παρέξουσαν οὐ τὴν τυχοῦσαν» οὐδὲν δὲ ἧττον xai ἑαυτοῦ 
καὶ τῶν οἰκείων προγοεῖσϑαι, ὡς εἰ μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ 
τὰ πράγματα χωρήσει, πανοικεσίᾳ διαφϑαρησομένου, εἰ xa-15 
τάδηλον γένοιτο “ατίνοις, ὅτι αὐτοῦ πράττοντος ἐπεστράτευ- 
σεν αὐτοῖς ὃ βασιλεύς. οὗ δὴ ἕνεκα αὐτῇ τὴν γνώμην &ra- 
ϑεῖναι πρώτῃ, ὡς ἅττα ἂν αὐτῇ δοχοίη éxeivov διαπραξομέ- 

C»ov. Τοιαῦτα 'μὲν 0 Καλόϑετος τῇ μητρὲ τοῦ μεγάλου δομε- 
στίχου χρύφα περὲ Χίου διειλέχϑη" ἡ δὲ ἐπέῤῥωσέ T6 μᾶλ-ο 
λον πρὸς τὸ ἔργον αὐτὸν καὶ καλῶς ἔφασκε καὶ λυσιτελούν- 
voc βεβουλεῦσϑαι καὶ “Ῥωμαίοις καὶ ἑαυτῷ. ἐπεὶ δὲ αὐτῇ 
τὴν πρᾶξιν ἀναθείη πρώτῃ διὰ τὴν ἀρχαίαν οἰκειότητα xai 


4. πρῶτά τε ED. P. pro πρῶτα τὸ. 


&c tandem auctor fuit, ut, si posset , imperator classem subsidiariam 
in Chium mitteret: ipse vero qui per se plurimum opibus et gratia 
valeret, multosque alios tum amicos, tum cognatos ad socictatem 
aggregaturus esset, ad insulam vindicandam vires suas coniungeret, 
Praeclaram autem occasionem belli contra Martinum fore, tum quod 
focderis tempus iam exspiraret ; tum quod, imperatore inscio, arcem 
ad Chium E í subiugandam exstrueret. Orabat tamen illam, nego- 
tium prius perpenderet diligenter, ne ipse caput et fortunas suas in 
periculum adduceret, si imperator cum copiis non iustis eo adna- 
vigaret, Sibi quidem nihil esse optatius, quam Chium quoque non 
mediocriter fructuosam sub Romanorum ditionem succedere: nibilo 
minus se sibi ac propinquis suis prospicere. Si namque res secus 


evenirent, cum tota stirpe vita et facultatibus tum ir; nempe 
Latinis resciscentibus, eius impulsu imperatorem $$9n hostili classe 
advenisse. Ideo porro se ipsi ante omnes menteMY suam aperire, 


quod imperator per omnia ex eius iudicio arbitrioque acturus sit. 
aec matri magni domestici clam de Chio Calothetus; quae stimulos 
ei malores subiecit bonumque et utile tum Romanis tum sibimet 
quoque consilium dedisse affürmavit, Εἰ quia ad se primum pro 
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τὴν εὔνοιαν ἣν ἔσχηκεν dx παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν καὶ TÓ»A.C.132g 
υἱὸν, αὐτὴ καὶ διαπράξοται ὅπως ἄριστα αὐτῷ ξξει. ᾿Ἐχείδη 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε' πέμψασα δὲ ὃκ Βυζαντίου βασιλέα 
καὶ τὸν υἱὸν εἰς “ιδυμότειχον ὀκάλει, ὡς ἀναγκαίων πέρε 
δδιαλεξομένη. οἱ δ᾽ εὐθὺς, τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες, εἴχοντο 
ὁδοῦ" γενόμενοι δὲ ἐν Διδυμοτείχῳ, ὀπεὶ ἐπύϑοντο περὲ ὧν Ὁ 
καλοῖγτο, ἡδέως τὸ ἐδέξαντο τοὺς λόγους καὶ δδόχφι δεῖν. 184 
εἷς περὶ ἀναγκαίου τῆς Χίου παρασχευάζεσϑαε τὰ πρὸς τὸν 
πόλεμον προϑύμως. τόν τῷ Καλόϑετον ἰδίᾳ μετακαλεσάμε- 
Σονοι, ὁκάτερος αὐτῶν λόγοις v6 ἐπέβῥωσαν πρὸς τὸ ἔργον ὁπα- 
γωγοῖς xai δώροις φιλοφρονησάμενοι ἀξίως ξαυτῶν, ἔτι δὲ καὶ 
ἐπαγγειλάμενοι αὖτόν t6 καὶ γένος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψαν πρὸς Φ 
Xfoy, ὡς ὧν ἂν δέοιτο παρασκευασόμενον πρὸς τὸ “ατέγοις, ἢν 
δέῃ, ἐπιϑέσθαι. αὐτοὶ dà εἰς Βυζάγτιον ἐπαναστρέψαντες, 
15rguroeic τε ἐναυπηγοῦντο, καὶ τἄλλα παρεσκευάζοντο ὡς πλευ- 
σούμενοι ἐς Χίον. σκεπτομένοις δὲ αὐτοῖς ἥντινα ἐξέσται τοῦ 
πολέμου εὐπρόσωπον ἀρχὴν λαβεῖν, ὃ μέγας δομέστικος συγε- P. 29 
βούλευε τὰς μὲν τριήρεις ναυπηγεῖσθαι καὶ τὰ ὅπλα ὧν δέονται 
παρασκευάζεσϑαι καὶ ναυτικὸν συλλέγειν, οὗ ἐπιβήσονται, xod 
200nA/ac. ἐπεὲ δὲ αἵ τὸ σπονδαὲ τῷ αρτίνῳ ἐν ἐξόδῳ εἰσὲν 
ἤδη, καὶ ἄκραν, βασιλέως μὴ ἐπιτρέψαντος, oixodoust ἐπὲ τῷ 
καταδουλώσασθαι τὴν νῆσον, πρόσταγμα πρὸς ἐκεῖνον αὐτοῦ 
σεεμφϑῆναι, ἅμα μὲν αὐτὸν αἰτιωμένου ὡς τὴν ἄκραν, αὐτοῦ 
μὴ συγειδότος, οἰκοδομοίῃ, κελεύοντός τὸ τὸ οἰκοδομεῖν ἐᾷν 


23. αἰτιωμένου ED. P, pro αἰτεώμενον, 


familiaritate, quac illi secum et cum filio inde a maioribus inter- 
cessisset, referendum putavisset, se rem optime confecturam, Haec 
ila. Inde imperatorem et filium Byzantio Didymotichum, πὶ de 
necessariis quibusdam cum ipsis actura, accersit; qui illico in viam 
se dederunt. Audita causa, ob quam essent evocati, laetitiam ce- 
perunt bellumque pro Cbio, ut rem praecipui momenti, prompte 
comparandum decreverunt. —Áccitum quoque Calothetum uterque 
verbis effcacibus contfirmarunt et pro dignitate munerarunt: da- 
tisque promissis, se ipsi et generi eius benefacturos, Chium dimi- 
serunt, ut quibus opus foret ad Latinos in tempore adoriundos prae- 
pararet; ipsi Byzantium reversi, triremes fabricandas locarunt et 
cetera, tamquam Chium navigaturi, curaverunt Dum vero circum- 
epicerent et honestum aliquod belli principium quaererent, magnus 

omesticus, triremes et arma necessaria conficienda, copiamque na- 
valem et gravis armaturae militem, qui conscenderet, colligendum 
suadebat. Et quoniam foederis cum Martino terminus adesset , ipse- 
que inconsulto imperatore arcem ad insulam servitute opprimendam 
exaedificaret, mandatum illi mittendum , quo tum de facto incusare- 
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À. C. 13ag xa? περαιτέρω μὴ .προβαίγειγ" ἅμα dà καὶ τς σπονδὰς dic 
᾿εἰ βούλοιτο ἑτέρας ϑέσϑαι, τῶν οὐσῶν ἤδη ἐξηκουσῶν, εἰς Bv- 
Β ζάντιον ἐλϑεῖν. κἂν μὲν παύσηταί τε οἰκοδομεῖν xai γενόμεξ- 
γος ἐν Βυζαντίῳ περὲ ἑτέρων δέοιτο σπονδῶν, ὃ, τε à» εἴη 
σκεψαμένοις βέλτιον ποιεῖν. ἢ γὰρ μηκέτι Χίου IMagsivoy5 
ἄρχειν δίκαιον ἐᾷν, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον εὖ ποιεῖν, τὴν νῆσον 
δὲ τελεῖν ὑπὸ “Ῥωμαίους" ἢ σπονδὰς οὐ κατὰ τὰς προτέρας," 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς &y αὐτοῖς βέλτιον δοκοίη τίϑεσϑαι, ὥστε αὖ- 
ϑις Magvivoy Χίου ἄρχειν ἐπὲ χρόνον τινὰ ῥητόν. ἐὰν δὲ 
μήτε παύηται οἰκοδομῶν, σπονδῶν τε μὴ δέοιτο ἑτέρων, ὡςτο 
. ἤδη βεβαίως τῆς νήσου ἐχομένης, τότε παρεσκευασμένων 
. Οτῶν τριήρεων οὐσῶν, τὴν ταχίστην ἐπιπλεῖν" πέμπειν δὲ 
καὶ ἕτερα γράμματα Χίοις, κελεύοντα καὶ αὐτοῖς ἀποσχέ- 
σθαι τοῦ οἰχοδομεῖν, ὡς ἢ παύοιτο κρὲ ἄχων, οὐκ ἔχων 
τοὺς συγαιρομένους, ἢ εἰ βιάζοιτο καὶ ἄκοντας, μᾶλλον ἐχπο-ιῇ 
᾿ λεμωϑεῖεν πρὸς αὐτόν. Οὕτω βουλευσαμένοις ἐδόκει δεῖν τά 
πὸ γράμματα εἷς Χίον πέμπειν, xai τριήρεις τάς τε οὔσας 
ἐπισκευάζειν καὶ ἑτέρας ἐπιναυπηγεῖν. τὰ μὲν οὖν γράμ- 
ματα βασιλέως ἀφιγμένα πρὸς ἸΠαρτῖνον, πλέον ἥνυσαν οὐ- 
δὲν, ἀλλ᾽ ἀναγνοὺς, μᾶλλον ἔργου εἴχετο καὶ πᾶσαν ἐπεδεί-λο 
κγυτὸ σπουδὴν, ὥστε τὴν ἀκρόπολιν ἀπαρτίσαι ὧν ἂν δέοιτο 
τὴν βασιλέως φϑάσας ἔφοδον. ἤδη γὰρ ὑπώπτευδ xoà αὐτός. 
D JMnevérog δὲ ὃ IMogrívov ἀδελφὸς ἐν διαφορᾷ πρὸς ἐχεῖνον 
καταστὰς, ὅτι χρυσίων ἑξακισχιλίων ἀποστεροῖτο παρ᾽ αὐτοῦ, 


tur et exstructione desistere iuberetur: tum, si foedus novum cuperet, 
priore iam exacto, Byzantium venire moneretur. Si aedificare cessa- 
rit, et Byzantium profectus, pacta nova rogaverit, quod re conside- 
rata melius censebitur, se facturos. Etenim aut iustum esse, non 
pati Martinum Chio imperare: sed alio modo de illo mereri insulam- 
que Romanis parere: aut foedus non in eas conditiones, in quas an- 
tea, sed quibus ipsis libuerit, ineundum: nempe, ut Martinus rur- 
sum ad tempus certum praesit: et si neque aedificare destiterit, ne- 
que foedera nova quaegsierit, ac si iam firma sit ei insulae possessio, 
tum instructis triremibus primo quoque tempore illuc contendendum; 
mittendasque Insuper litteras, quae Chios in aedificando pergere ve- 
tent: ut hac ratione aut invitus desinat, ab operis desertus; aut si 
etiam nolentes coegerit, sibi infensiores reddat. Itaque consilium ce- 
perunt, ut Chiis scriberent, et paratas triremes armarent novasque 
adderent.. Ác epistola quidem Martino reddita, frustra fuit: ea 
siquidem lecta, operi magis institit, summa ope enitens, ut arx 
absolveretur , et ut quibus esset opus, iis adventum imperatoris, 
quem iam suspicione et ipse praecipiebat , anteverteret, Benedictus 
porro cum Martino fretre litigans de sex aureorum millibus, quae 


HISTORIARUM IL. 14. 355 


ἃ ἐχρῆν αὐτὸν dx τῶν δημοσίων τῆς Χίου φόρων λαμβάνειν A. C. 1329 
δεησίως, προσήκοντα ἐκ πατρῴου κλήρου, ἧκεν ὡς βασιλέα τὴν 
- ἀδικίαν ἐγκαλῶν τῷ ἀδελφῷ xai τυχεῖν δεόμενος ἐπικουρίας. 
γραμματεῖα τὸ ἐδείκνυ ἃ σαφῶς πολλὴν τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τὴν 
δάδικίαν κατηγόρει καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην. βασιλεὺς δὲ ἐπηγγέλ- 
λετό τε τιμωρήσειν αὐτῷ ἐφ᾽ οἷς ἀδικεῖται ἀφικόμενος ἐχεῖ, καὶ 
αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἃ παρὰ ἸΠαρτίγου ἀδιχεῖται ἀπολήψεσϑαι. 
uw. Παρεσκευάζετο μὲν οὖν στόλος πέντε καὶ ἑκατὸν νεῶν, Ῥ, 930 
ὧν ἦσαν ὀλίγῳ ἐλάσσους εἰς τὰς δύο μοίρας διήρεις καὶ τριή--. ν85 
τορεις, 85 ὧν ἦσαν ἱππαγωγοὲ üxro ἄγουσαι τριακοσίαν ἵππον "Β 
αἱ λοιπαὲ δὲ μογήρεις ἦσαν. ἐπεὲ δὲ παρεσκευασμέναι ἦσαν, 
τήν τὸ ἵππον ἐσεκόμιζον καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια. ἣν τὸ Gui 
λα πολλὴ τοῖς τριηράρχαιξ, ἑκάστου φιλογνεικοῦντος πολυτε- 
λείᾳ καὶ λαμπρότητι παρασκευῆς τοὺς ἄλλους ὑπερβαλέσϑαι" 
τὔκαὶ τά τα ἀλλα ἐξηρτύοντο πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέστερον xai 
τὰ πληρώματα ἐχόσμουν ἰδίοις παρασήμοις ἔν τὸ ὅπλοις καὲ 
ἀσπίσιν. ἦσαν γὰρ οὐ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν τε εὐγενῶν C 
᾿καὶ μεγάλα δυναμένων. συνέπλεον δὲ τῷ βασιλεῖ οὐ μόνον 
ὅπλῖται καὶ ψιλὸς πολὺς, ἀλλὰ τῶν r5 συγκλητικῶν οὐκ ὀλί- 
áoyoi, καὶ στρατιωτῶν οὐ μόνον oi χρησύμενοι τοῖς ἵπποις, 
dÀÀà καὶ ἄλλος ὅμιλος πολύς. ἐπεὶ dà πάντα ἤδη ἐπεπόριστο 
καὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραντες ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὲ “Χίον. 
γνώμην δὲ εἶχεν ὃ βασιλεὺς, ὃς ἤν ὃ IMagzivog τὸν ἐπίπλουν 
πυϑύμεγνος, πρὲν εἰς τὴν νῆσον κατᾶραι, ἀφίκηται πρὸς αὖ- 


ibi in annos singulos hereditario iure de publicis vectigalibus de- 
ebantur, quibusque ab eodem fraudatus erat, ad imperatorem se con- 
tult, fratris iniquitatem accusans et auxilium flagitans: quin etiam 
litteras exhibens, quibus magna illius iniustitia improbitasque coar- 
guebatur, Imperator et se, ubi eo venisset, scelus vindicaturum, et 
Benedictum pecuniam interversam recepturum promisit. 

11. ltaque classis centum et quinque navium comparabatur, e 
quibus paulo pauciores erant duorum generum, biremes et triremes 
videlicet, et ex his hippagogi octo, in iis equi trecenti, reliquae 
uniremes. His paratis, equitatum et cibaria imposuit. Tum non 
levis contentio trierarchis incidit, dum quilibet ceteros sumptuoso 
apparatu superare nititur, et cum alia magnifice instruit, tum classia- 
riorum arma et clypeos suis insignibus exornat: mec enim de in- 
fima plebe, sed viri nobiles et admodum copiosi erant. Navigabant 
porro cum imperatore non modo gravis et labis armaturae multi, 
verumetiam de proceribus non pauci, et praeter equites multitudo 
item non spernenda. Omnibus rite paratis, Byzantio vela in altum 
dantes, cursum in Chium dirigunt. Statuerat vero imperator , ut si 
Martinus, adventu classis audito, priusquam in insulam descendere- 
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A.C.13a9 t0» xai δεηθῇ περὶ αὐτῆς, τὴν μὲν ἀκρόπολιν, ἣν αὐτὸς 
φκοδόμει, τὼ ἐλλείποντα ἐπισκευάσας, κατασχεῖν φρουρᾷ τῆς 
εἰσέπειτα ἀσφαλείας ἕνεκα" Ἰϊαρτίνῳ δὲ τῆς ἄλλης νήσου ἐπε- 
τρέψαι ἄρχειν, ἀποδιδόντι ἐτησίως Dinevéro ἃ πρότερον χρή- 

Dara ἀπεστέρει. ὅ δ᾽ οὐ μόνον ἐποίει τῶν δεόντων οὐδὲν, ἀλλ᾽ 5 
ἐπεὶ ἐπύϑετο ὅσον οὐδέπω ἐπιπλέοντα τὸν στόλον, τὰς μὲν τριή-- 
ρεις ἃς εἶχε (τρεῖς δὲ ἦσαν,) εἰς τὴν ϑάλασσαν κατέδυσε κενάς" 

' — “Ῥωμαίων 16 τοῖς τὴν νῆσον κατοικοῦσι μηδενὲ ἐκέλευσεν ἔξεξ- 
ναι ὕπλοις χρῆσϑαι, ϑάνατον dà εἶναε τὴν ζημίαν τῷ χρωμένῳ. 
αὐτὸς δὲ τάς τε πύλας τῆς πόλεως ἀσφαλισάμενος καὶ τὰ ἄλλατο 
καταστήσας ἧ αὐτῷ ἄριστα ἐδόκει ἔχειν, ἅμα ὀκτακοσίοις οὺς 
εἶχε, φραξάμενοι ἀνῆλϑον εἰς τὼ τείχη ὡς ἀμυνούμενοι m 
ὄντα βασιλέα. ἤδη γὰρ ἀνϑίσταντο ἀναφανδὸν, xai οὐδὲ ση-- 
μαίας τὰς βασιλικὰς ἠξίωσαν ἀναγαγεῖν ἐπὲ τὰ τείχη, ὥσπερ 
ἦν ἔϑος, ἀλλὰ τὰς αρτίνου μόνας, ὡς βεβαίως ἤδη τῆς νή-τϑΆ 

P.93100v ἐχομένης. Καλόϑετος δ᾽ ἅμα τοῖς περὲ αὐτὸν, ὕπλοις μὲν 
ovx ἐτόλμων χρῆσϑαι τῷ δέει τῶν “ατίνων" παρεσχευασμέ- 
γον δὲ ἦσαν ὡς ἐπιϑησόμενοι αὐτοῖς, ἐπειδὰν ὃ βασιλεὺς εἰς 
τειχομαχίαν καταστῇ. Ἰαρτῖνος μὲν οὖν οὕτω τοῖς ὀχταχο- 
σίοις πεποιϑὼς, ἀντικατέστη πρὸς τὴν μώχην. βασιλεὺς δὲ 520 
γήσῳ ὡς προσέσχεν, ἀπόβασιν τὸ ἐποιεῖτο τῆς γῆς εὐθὺς 
κρατῶν, καὶ τὴν ἵππον ἐξάγων παρεσχευάζετο πρὸς τὴν τει-- 
χομαχίαν. ἹΜπενέτος δὲ ὃ lMagrívov ἀδελφὸς φρούριόν τε 


5, οὐδ᾽ οὐν vitiose pro d δ᾽ οὐ legebatur. 


tur, pro ea rogatum veniret, reliquum arcis aedificare et pro secu- 
ritate in futurum praesidium ílli imponere: Martino, restituenti 
Benedicto ceterorum annorum quam ei detraxerat pecuniam, reliquae 
insulae praefecturam committere. Qui tamen non solum nihil eorum 
fecit, quae debuit: sed ubi appropinquare clasfem intellexit, ternas 
lriremes suas, easque vacuas in mare demersit, Romanisque insulam 
habitantibus, mortis poena proposita, armis interdixit: urbis portas 
communiit et cetera quam visum est optime constituit, octingen- 
tosque armatos quos habebat, in muris ad imperatoris impetum 
repellendum collocavit: iam enim non dubie rebellabatur, nec signa 
imperatoria in moenibus pro consuetudine, sed Martini dumtaxat 
fipebantur: quasi insula ab eo certo iam acquisita et mancupio 
obteuta esset. Calothetus cum suis Latinorum metu corripere arma 
ultro non audebat: sed ad operam praestandam, ubi imperator 
oppugnare urbem coepisset, pardti erant. Martinus octingentis illis 
confisus, se defendere instituebat. Imperator ad litus appulsus, et 
exscensione facta, terra statim potitus, producto equitatu ad oppu- 
gnationem accingebatur. Benedictus Martini germanus castellum 
lactu lapidis ab oppido dissitum tenens, venit, illudque imperatori 
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καὶ αὐτὸς κατέχων οὗ μακρὰν τῆς ἄλλης πόλεως ᾧκοδομημέ- A. C. 1329 
voy, dàÀÀ' ὅσον ἀφ᾽ ἑκατέρου πρὸς τὸ ὅτερον λίϑῳ σχεδὸν 
ἐξικνεῖσϑαι, ἐὀνοχείρισεν ἐλθὼν τῷ βασιλεῖ, πολλὰ τοῦ ἀδελ-Β 
qo)? κατηγορῶν ὡς καὶ ἀνόητα καὶ ἀδικὰ πράττειν ἐγνωχό- 
ὅτος" τοῦτο uà», εἰ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντισχήσειν ἢλ-Υ͂. τι86 
πισε, μὴ αὐτὸς ἐξ ἴσης δρμώμενος παρασκευῆς" ἀδικίαν dà 
χατεγίνωσκεν αὐτοῦ, εἰ πολλὰ πρὸς βασιλέως δὐεργετηϑεὶς, 
“Χίον διενοήϑη αὐτοῦ ἀποστερῆσαι. βασιλεὺς μὲν οὖν εἰς τὸ, 
φρούριον εἰσῆλϑε, ΠΗ πενέτον τῆς εἷς αὐτὸν εὐνοίας ἐπαινέσας, 
XOxaé μετὰ μιχρὸν ἐξελθὼν διεχύσμει τὴν στρατιὰν ὡς ὃς τει- 
χομαχίαν. Μαρτῖνος dà πρός τὸ τὴν βασιλέως στρατιὰν ἤδη 
ξαυτὸν οὐκ ἀξιόμαχον δρῶν, ἔκ τὸ τῶν Χίων ἐπικουρίαν οὐ- 
δεμίαν προσδοκῶν διὰ τὸ οὐχ ἧσσον αὐτοῦ ἀφεστηκέναι ταῖς C 
γνώμαις ἢ xaO" ὅσον εὖνοι ἦσαν βασιλεῖ ὑπωπτευκέναι, ἀλ-- 
χὅλως τὸ καὶ Μπενέτου προσχωρήσαντος καὶ τὸ φρούριον naga- 
δόντος, ὃ οὐκ ἔλαττον ἠδύνατο ἀποτειχισμοῦ οὕτω πλησίον 
qxodouzuévovy, σφοδρῶς τὸ ἐθορυβεῖτο καὶ τὰς σωζούσας dns- 
γένωσχεν ἐλπίδας. ἐπεὶ δὲ τά vs σημεῖα ἤδη ἤρετο xai ἢρ- 
xov μάχης οἱ Ῥωμαῖοι, πρεσβείαν πέμψας ὃ IMapriyoc, ἐδεῖτο 
᾿δοβασιλέως συγγνώμης τυχεῖν xai πρὸς συμβάσεις χωρῆσαι οἵας 
ἂν δοχῇ βασιλεῖ, * βασιλεὺς δὲ ἀπεώσατό τε τὴν πρεσβείαν xad 
οὐκ ἔφασκε δεῖν, τῆς στρατιᾶς πρὸς τὴν μάχην παρατετα- 
γμέγης, διαλέγεσθαι περὲ συμβάσεων. πρότερον γὰρ αὐτῷ 
ἐξῆν πρὲν ἐνθάδο ἥκειν συγγνώμην τὸ αἰτεῖν καὶ σπονδὰς vi- D 
αὔϑεσθαι εἰρηνικὰς, νῦν δὲ ὅπως ἂν αὐτῷ δοκῇ ποιεῖν, ἐπεὶ τῇ 


tradit, et fratrem ut iniustum ac stolidum accusat; si quidem appa- 
ratu multo inferior, tantis copiis resistere se posse speravissct: et 
pluribus ab imperatore beneficiis obligatus, Chio ipsum spoliare 
meditatus esset. Imperator castellum ingreditur, Benedictum de 
officio commendat: pauloque post exercitum ad oppugnandam urbem 
ordinat ac disponit. Martinus iam se illi imparem aspiciens et nul- 
lum a Chiis subsidium exspectans, quod eorum animos non minus 
& se aversos, quam in imperatorem conversos coniectabat, cum 
etiam Benedictus, deditione castelli facta, quod quidem muro valido 
cinctum et firmatum urbique vicinum, aeque resistere poterat, eius 
fidei potestatique se permisisset , medullitus conturbatus, de spe, 
qua se adhuc consolabatur, decidit. Cum Romani iam signa velle- 
rent pugnamque ordirentur, missis legatis Martinus veniam precari 
et pactis, quae vellet imperator, se staturum promittere. Ille lega- 
tos repudiare ac dicere, stante iam in procinctu milite, importunum 
esse de pactis agere: integrum ei fuisse, antequam huc iretur, et 
veniam rogare et de pace secum convenire. Nunc facere se quod 
luberet: quando ipse sua fretus potentia, contra ase arma capere 
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À.C.13290gerágg. πεποιϑὼς δυνώμει ὅπλα ἁὐτῷ Gyigos.  Badilese μὲν 
οὖν τοιαῦτα tint" ἸΠαρτῖνος δὲ ἤδη πᾶσαν ἐλπίδα περιῃρη- 
μένος σωτηρίας, δείσας μὴ καὶ τὸ ζῆν ἀφαιρεϑείη, ἑαυτὸν 
ἐνεχείρισε βασιλεῖ xai τὴν στρατιὰν, τῆς πόλεως ξξελϑων. οἱ 
«Χῖοι δὲ αὐτὸν δρῶγτες ἤδη πρὸς αἰχμαλώτου τύχην xara-5 
στάντα, ὥρμησαν ὡς ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀποκτενοῦντες. ὃ μέ- 
yag δὲ δομέστικος ἀπειλήσας αὐτοὺς τὰ δεινότατα διαϑήσειν, 
εἴ τι γεωτερίζοιεν πέρὶ αὐτὸν, ἀπαϑῆ διετήρησε κακῶν. βα.- 
σιλεὺς δὲ αὐτὸν πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, ὅμως 
οὐ διέϑηκεν αὐτὸν χαχῶς, ἀλλὰ τὴν μὲν γυναῖκα αὐτοῦ ἐχέ-το 
λευσε καὶ παῖδας, ὅτε δὲ καὶ ϑεραπαινίδας ὅσαι ἦσαν, αὐτὰς 
P. 232 μὲν ἐπιφορτίσασϑαι ὅσον ἀνύσαι δυνατὸν ἐκ τῶν ἐκείνῳ προσ- 
ὄντων χρημάτων T8 καὶ ἀλλῶν ἐπίπλων καὶ σχευῶν πολυτε- 
λῶν, τοὺς δὲ δούλους στρώματά. τὸ καὶ τάπητας ἄραι xai 
ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς τὸ χαϑεύδειν τῆς νυκτὸς, xai ἔξελοτδ 
ϑύντας Χίου πορεύεσϑαι ὅποι ἂν doxi* Παρτῖνον δὲ ἐκέλευ.- 
σεν εἰρχϑῆναι. καὶ τοῦτο μὲν τοῦτον ἐπράχϑη τὸν τρόπον, 
xai σχεδὸν ὅσα Ἰαρτίνῳ ἦσαν aí ϑεραπαινίδες ἅμα γυναικὲ 
énegogricavro* τοὺς συνόγτας δὲ αὐτῷ ὀκτακοσίους συγγνίό- 
pue τε ἠξίωσεν ὃ βασιλεὺς, ἀδικήσας μηδὲν, καὶ προυϑήκεναο 
αἵρεσιν αὐτοῖς τοιαύτην, ὥστε τοῖς τὸ βουλομένοις τὰ ὄντα 
᾿Βλαβόντας ἐξεῖναι ἀναχωρεῖν, τοῖς τὸ μένειν ὀἐϑέλουσι μηδένα 
δνοχλεῖν, ἀλλὰ τὴν μισϑοφορὼν λαμβάνοντας, δουλεύειν βα- 
σιλεῖ, ὀλέγοι μὲν οὖν ἐκείνων ἀπῆραν ἐκ τῆς Χίου, οἱ λοιποὲ 
δὲ, oi μὲν ἔμειναν. ἐν Χίῳ αὖϑις μισθοφοροῦντες, οἱ δὲ τοῖς χἢ 


non dubitasset, Martinus omni iam spe deperdita timens ne insuper 
morti dederetur, urbe egressus, seque exercitumque suum impera- 
tori transdidit. Chii hominem nunc ad captivi fortunam redactum 
cernentes, insurgere, ut eum ante oculos imperatoris mactarent. At 
magnus domesticus se pessimis modis illos accepturum comminatus, 
si quid ei nocuissent, vivum incolumemque servavit. Imperator de 
amentia obiurgstum, nulli supplicio subiecit: sed uxorem, liberos 
et famulas quotquot erant tollere iussit quantum ferre possent de 
illius rebus pretiosaque supellectile: famulos autem toralia, tapetes 
ac reliqua omnia ad nocturnam quietem requisita, et Chio exceden- 
tes ire, quo voluntas duceret, Martinum autem in vincula duci. Et 
haec quidem hoc modo patrata sunt: ac ferme omnia quae Martinus 
habebat, ministrae et uxor in humeros sublata extulerunt. Octin- 
gentos autem illos, qui eidem militabant, venia et impunitate di- 
atus est; tali optione data, ut qui vellent, cum re familiari sua 
bere insula demigrarent: qui manere mallent, iis nemo esset mole- 
stus, et imperatoris militiam mercede tolerarent. Paucis Chium 
deserentibus, ceteri omnes aut ibidem aera merere perrexeruni: 





HISTORIARUM H.43.  .. 9379 


βασιλέως συνηριϑμήϑησαν οἰκέταις. Χίος μὲν οὖν οὕτως αὖ- A.C.1329 
ϑις γέγονεν ὑπὸ “Ῥωμαίοις. βασιλεὺς dà.IMnsyéroy τὸ δί- 
καίον ὄκρινεν ἀμείβεσθαι τῆς εὐνοίας xat τῆς προϑυμίας τῆς 
εἰς αὐτὸν, καὲ τῶν Χιὼν τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν δῆμον. si 
ὄγὰρ καὶ μηδὲν εἰς τὸν πρὸς JMagrtvoy πόλεμον εἰσήνεγκαν 
αὐτοὶ, ἀλλὰ ταῖς γνώμαις οὕτως ἦσαν παρεσχευασμένοι, ὡς 
5v δέῃ, πᾶσαν ἐπιδειξόμενοι σπουδὴν καὶ προϑυμίαν ὑπὲρ C 
βασιλέως. διὸ καὶ Καλύόϑετον μὲν xaé γένος và τε ἐν “,ιδυ- 
μοτείχῳ προεπηγγελμένα, ὅτε περὲ Χίου κρύφα διειλέχϑη, 
᾿ χοχαὲ προσέτι πλείω εὐηργέτει, καὶ τοὺς ἄλλους καὶ τιμαῖς V.187 
ἠμείβετο καὶ δωρεαῖς" τὸν δῆμον dà τῶν δημοσίων ἀνῆκεν 
εἰσφορῶν, ὅσαι μάλιστα ἐπέεζον. | 
ιβ. ἸΗπενέτον δὲ μετακαλεσάμενος τὸν IMaporiyov ἀδελ- Ὁ 
φὸν ἀνεμίμνησκέ τὸ ὧν πρὸς Βυζάντιον ἐλϑὼν τοῦ ἀδελφοῦ 
τϑκατηγόρει, ὡς ἀποστεροίη μὲν τῶν ἑξακισχιλίων χρυσίων, ἃ 
προσῆκεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν δημοσίων προσόδων τῆς Χίον λὰμ- 
βάνειν, αὐτὸς δὲ τὴν νῆσον σφετεριζόμενος ἀποστεροίη τοῦ 
πατρῴου κλήρου, καὲ ὡς ἐδεῖτο τῆς δυνατῆς τυχεῖν ἐπικουρίας" 
ὧν τὸ αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ὡς ὅσον 705 γενόμενος ày Χίῳ τῆς 233 
2076 εἰς αὐτὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν ἀδικίας εἰσπράξεται Ἰαρεῖνον 
δίκας. ὧν δὴ νῦν καλῶς καὶ ὡς προσῆκεν ἀποβάντων καὶ 
JMagrivov: Χίου ἐξεληλαμένου, δίκαιον ἡγεῖσθαι εἶναι τάς τὸ 
ἐπαγγδλέας ἐχπληροῦν τὰς εἰς αὐτὸν, καὶ τῆς εὐνοίας ἀμείβε- 
σθαι ἧς πρὸς ἐλθόντα ἐνεδείξατο, τὸ φρούριον παραδοὺς. οὗ 


aut in ministros eius domesticos relati sunt. Hac ratione Chius in 
Romanorum ius mancipiumque rediit. Imperator deinde et Bene- 
dicto pro navata benevolentia ac prompta voluntate, et Chiorum 
principibus populoque gratiam rependi aequum iudicavit. Qui quam- . 
quam ad bellum contra Martinum nihil contulisseut , tamen is erat 
eorum sensus atque animus, ut necessitate flagitante, omnem operam 
ad imperatorem strenue adiuvandum  collaturi fuerint. Quare et 
Calothetum et genus eius tum iis, quae apud Didymotichum de 
Chio clandestino secum disserenti promiserat, tum aliis praeterea 
pluribus remuneratus est: atque alios donis et honoribus auxit; po- 
pulum vero tributorum onere, quo gravissime premebatur , levavit. 

- 12. Áccersitum quoque Benedictum Martini fratrem accusationis 
admonet, quam ei Byzantium veniens intenderat de sex aureorum 
millibus, quae pro paterna sorte de publicis Chii reditibus capere 
debuisset , ab illo autem, qui insulam sibi vindicasset,  privatms . 
fuisset, Et quo pacto auxilium, οἱ quod posset, afferri petivisset ; 
quae ipse promisisset, quam severe nimirum in Chium delatus et 

. Sibi et illi iniuriam illatam ulturus foret. Quod quoniam feliciter . 
atque ut par erat evenerit et Martinus insula exactus sit , consenta- 


JM 
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Α.Ο 13.λ0 δὴ ἕνεκα τῆς τὸ Χίου ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν, καὶ τῶν προσό- 
do» αὐτῆς τῶν δημοσίων οὐκ ὄλαττον χρυσίου μυριάδων 
δυοχαίδεκα οὐσῶν, εἰς μὲν ἐπιμέλειαν τῆς νήσου καὶ φυλα-- 
κὴν, ἔτει τὸ λοιπὴν ἀναγκαίων ἀναλωμάτων χρείαν ὅσα ὧν 

Βαὐτῷ σχεψαμένῳ βέλτιον δοχοίη ἔχειν ἀναλοῦν» và δὲ ὕπο-5 
Astp9évra χρήματα, τὰ ἡμίδη μὲν τῷ βασιλικῷ ταμιείῳ εἴσ- 
κομίζειν, αὐτὸν δὲ τὰ ἐπίλοιπα καρποῦσϑαι. ἄδηλον δὲ ὃν 
ἀνθρώπῳ παντὲ ὁπότε ἀπροσδόκητον ἥξει τὸ τέλος τῆς ζωῆς, 
δίκαιον ἅμα καὶ λυσιτελὲς ἡγεῖσθαι εἶναι, τὴν ἀκρόπολιν, 5 
πρὸς αρτίγνου qxodousl'ro, ἐπισκευασϑεῖσαν ὧν δέοιτο, φρου-τοὸ 
φᾷ κατασχεϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς εἴ τι περὲ αὐτοῦ, οἷα τὰ 
ἀνθρώπινα, συμβαίη καὶ γένοιτο ἔξ ἀνθρώπων, μὴ τὴν Χίον 
“Ῥωμαίους ἀποστερηθῆναι, πολλοὺς ἔχουσαν οὗ πόῤῥωθεν μό- 
yov, ἀλλὰ καὶ ἐγγύϑεν ἐπιβούλους xai μάλιστα τοὺς ἐκ 47ή- 
λου Σπιταμώτας. Τοιαῦτα πρὸς ἹΗπενέτον διεξιόντος faci-15 

λέως καὶ μικρᾶς εὐνοίας χάριν μεγάλην κατατιϑεμένου, οἱ 
μὲν ἄλλοι πάντες κατεπλήττοντο τὴν περὲ τὰς εὐεργεσίας τοῦ 
βασιλέως φιλοτιμίαν, ὅτε μικρᾶς ἕνεχα εὐνοίας τοσαύτην ἄντι» 
παρέσχϑ χάριν, μήτε ὧν ἀνάλωσε χρημάτων πρὸς τὴν παρα- 
σχευὴν τοῦ στύλου καὶ τῆς συνεπομένης ἄλλης στρατιᾶς 910-20 
λογισάμενος τὸ πλῆϑος, μήτε ὧν ἐκ Xíov ἔμελλεν ἐτησίως 
ὃ JMnevévog ἀποφέρεσϑαι, καὶ ταῦτα, ὀλίγα ἢ οὐδὲν πρὸς 
τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον εἰσεγεγκών. ἸΗπενέτῳ δὲ οὐδὲν 
ὥρα ἤρκει, ἀλλ᾽ ἀδικεῖσϑαι ἡγεῖτο καὶ ἀποστερεῖσϑαι, μὴ uet 

15. Σπιτάλη in Graeco barbaro hospitium est. ED. P. 


neum sibi videri promissa persolvere et castello sponte dedendo de- 
claratam erga se propensionem compensare. Quocirca se illi prae- 
fecturam Chii deferre, Cumque reditus insulae centum ac viginti 
millium aureorum summam plane conficerent, ad eius procurationem, 
ad praesidia ususque necessarios, quantum re perspecta merito requiri 
putaret, impenderet: de reliquo dimidium unum in imperatoris 
fiscum inferret: altero ipse frueretur. Et quoniam suus quemque dies 
latet, aequum se et utile arbitrari , arcem a Martino inchoatam per- 
fici et a se cum praesidio occupari ; quo, si quid , ut sunt res huma- 
nae, sibi acciderit et inter homines esse desierit, Romani Chium, 
cui multi et remoti et vicini praesertimque Delii Hospitalenses insi- 
dientur, ne amittant Haec cum imperator diceret parvoque officio 
ilius ingenti beneficio suo responderet, reliqui omnes eius tam fer- 
vens benefaciendi studium obstupescebant, quando tam modica tam 
magnis pensaret, non reputans, neque quantos sumptus in aedificanda 
ornandaque classe et in classiarios fecisset: neque quam grandem 
pecuniam Benedictus anniversarie reportaturus esset; idque cum parum 
aut nibil bello pro Chio commodasset. . Sed Benedicto nihil suffide- 
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Cove» ἀξιούμενος. διὸ καὶ τὴν βασιλέως δωρεὰν &mtw9slroA. C. Sag 
μὴ δεῖσθαι φάσχων μήτ᾽ ἐπιτροπεύειν Χίου, μήτ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
ὁ πατὴρ αὐτῷ, μήϑ᾽ ὃ ἀδελφὸς Μαρτῖνος καὶ αὐτὸν κατέχει» V. 188 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτῷ παντώπασι τῆς Χίου βασιλεὺς παραχωροίη,Ὁ 
5oor' ἰδίαν αὐτῷ ἀρχὴν εἶναι καὶ μηδαμῶς τελεῖν ὑπὸ Ῥω- 
μαίους, πολλὴν ἂν εἰδείη τῆς εὐεργεσίας χάριν. εἰ δὲ μὴ 
τοῦτον βούλοιτο τὸν τρόπον, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας με- 
μνῆσϑαι, ὡς πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ οὐκ ἐσομένης, ἀλλ᾽ αὐτὸν 6, 
τι ἂν δοκῇ δεσπότην ὄντα περὲ τῆς νήσου πράττειν. Βασι- 
ξολοὺς δὲ οὐ δίκαια αἰτεῖν ὄφασχε JMusyéroy , οὐδ᾽ οἷα τυχεῖν. 
χρῆν μὲν γὰρ εἰ καὶ τοὺς ξξαχισχιλίους ἐλάμβανε χρυσοῦς, 
ὧν παρὰ ἸΜαρτίγνον ἠδικεῖτο, ἀγαπᾷν καὶ πολυπραγμονεῖν 
μηδέν. εἰ dà οὐ τοσαῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίω τού- 
τῶν xa) προσέτι τὴν ἀρχὴν ἔχειν ἔξεστε τῆς νήσου, πῶς 
Σδὰν εἴη δίκαιον ἐνδεᾶ τὴν χάριν τοῦ προσήκοντος νομέζειν ; p.934 
ἔτι δὲ οὐδὲ ξαυτῷ τὸ παντάπασιν αὐτῷ παραχωρῆσαι Χίου 
ἂν καλῷ τοῦ σχήματος ἔφη κείσεσϑαι ὃ βασιλεὺς, οὐδὲ φιλο- 
ξιμίαν καὶ μεγαλοψυχίαν, ἀλλὰ παραπληξίαν καὲ ἀχρισίαν 
περιάψειν ἑαυτῷ. εἰ γὰρ ἔδει τοσοῦτον πόνον αὐτόν τὸ καὶ 
20 Ρωμαίους ὑπομείναντα καὶ τοσαῦτα κατὰ τὴν παρασκευὴν 
τοῦ στύλον χρήματα οὐχ αὐτὸν μόνον ἐκ τῶν βασιλικῶν, 
ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἰδίων τῶν ἐπιφανῶν πολλὰ ἀναλωκότων 
ὥστε κρατῆσαι Χίου, ἔπειτα αὐτῷ παραχωρῆσαι ἐς τοσοῦτον, 
ὥστε μήτο νῦν uj" ὕστερον μὴ μόνον μὴ μετεῖναι Ῥωμαίοις 
αὐτῆς ὠφελείας τῆς αὐτῆς, ἀλλὰ μηδὲ προσρήματι ψιλῷ κυ-Β 


bat: quise etiam iniuria affici οἱ suis spoliari censebat, qnod maio- 
ribus dignus non haberetur. Quare donationem imperatoris reiiciebat 
profitebaturque, non se iis indigere: nec Chium procurare velle, 
nec retinere ijs conditionibus, quibus aut parens aut frater retinu- 
issent δὶ imperator eam totam omnimodis pro peculiari principatu, 
a Romanorum imperio prorsus exemptam, sibi cedat, tuin demum 
ill& ut beneficio gratiam magnam habiturum. Si nolit, ne ullius 
beneficii mentionem faciat, audire enim non posse. Verum cum 
ipse insulae dominus sit, ageret pro arbitratu. Respondit imperator, 
Benedicti petitionem nec aequam, nec impetrabilem esse: oportuisse 
enim sex aureorum millibus a Martino recipiendis contentum, alie- 
nis se non implicare. Cum vero non tantum modo, sed multo 
etiam plura et insuper insulae praefecturam consequi liceat, qui 
tandem munus hoc eius meritis impar iuste videri queat? Ad hoc 
si totam insulam ei in mancipio det, id ne sibi quidem laudi fore: 
neque gloriae cupidum et magnanimum, sed vaesanum et nullius 
cerebri visum iri. Si enim necesse erat. tot laboribus et a se susce- 
ptiset a Romanis atque in classe iustruenda non ἃ se dumtaxat 
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A. C. 13ago/ovc ὀνομάζεσθαι αὐτῆς, πολλῷ τῷ μέτρῳ βέλτιον καὶ Avat- 
τελέστερον ἦν, τὴν ἀπραγμοσύνην καὶ τὴν ἡσυχίαν αἱρεῖσθαι, 
ἸΜαρτῖνόν τὸ ἐᾷν κατέχειν καὶ μὴ παρενοχλεῖν. ἐκείνως μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ μὴ κόπτεσθαι καὶ ταλαιπωρεῖν iy στρατείαις, 
καὶ ταῦτα διαποντίοις, καὶ rà ἀναλωϑέντα χρήματα ἐξξῆνϑ 
κερδαίνειν" καὶ προσέτι ys εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ ὕσγερόν ποτε δύ- 
»aui κτησαμένοις τοῖς Ῥωμαίοις τὴν νῆσον ἄν ἐξὴν ἄνακα-- 
λεῖσϑαι ὡς ἀδικουμένοις, καὶ ἢ αὐτῆς τῶν ἀδικούντων κρα- 
τήσασι τυγχάνειν, ἢ ἐλάσσοσι τῶν ἀντιπάλων γενομένοις μὴ 

C ἀδικεῖν νομίζεσθαι, μηδὲ παρασπονδεῖν. εἴ δ᾽, ὥσπερ νῦντο 
ἀξιοῖς αὐτὸς, σοὶ παραχωρήσομεν τῆς νήσου, oU μόνον tix 
καὶ μάτην τόν τὸ πόνον ἐσύμεθα πεπονηκότες καὶ τὰ χρή- 
para ἀναλωχότες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐλπίδα ὑπολειψόμεϑα Ῥωμαίοις 
τοῦ ἀνασώσασϑαι ἂν ποῖδ᾿ τὴν vjcoy* ἢ δοκεῖν ἀδικεῖν xai 
παρασπονδεῖν ἐάν T6 χρατήσωσιν, ἐάν τὸ μή. ÓU ἃ δὴ návrai5 
μήτ᾽ αὐτὸν μήτε δίκαια μήτε δυνατὰ αἰτεῖσθαι, μήτ᾽ αὐτὸν 
δύνασθαν παρέχεσϑθαι' ἀλλ᾽ ἃ ὕπ᾽ αὐτοῦ πρότερον ἐκρίθη, 
δυνατά τὸ εἶναι καὶ Ῥωμαίοις καὶ αὐτῷ λυσιτελῆ. ἹΗπενέ- 
του δὲ πάντων μὲν φάσκοντος ἀκηκοέναι τῶν βασιλέως λόγων 
καὲ προσεσχηχέγαι αὐτοῖς, μηδενὲ δὲ πείϑεσϑαι αὐτῶν, ἀλλάλο 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐμμένειν δεδογμένοις, καὶ μηδεμίαν ἡγεῖσϑαι 

Ὁ χάριν προσήχουσαν αὐτῷ ἢ τὴν παγτελῆ παραχώρησιν τῆς 


* -  efico suo, sed ab illustribus quoque separatim impensa non me- 
diocri facta , ut Chius reciperetur, deinde eam illi relinquere, adeo, 
ut Rómani neque nunc, neque posthac quidquam inde emolumenti 
perciperent, imo nec verbo saltem illius domini appellarentur, longe 
utique melius et cbnducibilius fuisse, procul negotiis quietem per- 
sequi Martinumque eam retinere perpeti et nihil turbarum excitare. 
Sic namque et defatigatione ac labore expeditionis huius, et quidem 
maritimae, et praeterea consumptae pecuniae supersederi potuisse. 
Adde quod, si non hoc tempore, at aliquando Romanis, ut iniuriam 
passis, comparato exercitu insulam recuperare licebit; et vel ea 
potitis ius suum obtinere, vel poteniia adversariorum -superatis, 
neque perperam egisse, neque foedus violasse existimari. δίῃ, 
quod tu nunc postulas, insula tibi cessero, praeterquam quod tem- 
pus et impensa periit, nulla spes eius unquam recipiendae Romanis 
relinquetur; aut contra fas agere et foedifragos haberi oportebit, 
sive eam obtinuerint, sive non obtinuerint. His de causis nec tu 
justa et quae fieri possunt petis, nec ego possum concedere. Quae 
autem prius a me statuta sunt, ea fieri queunt et cum ex Romano- 
rum, tum etiam cx re tua sunt. Hic Benedictus, audisse attente 
omnia, quae dixisset imperator; sed iis nec hilum commoveri per- 
Stareque in prima sententia et ita sentire, misi tota insula detur, 
nulla posse meritis suis digna praemia rependi. Solent, excipit 
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νήσου, Οὐδὲν, ἔφη, ϑαυμαστὸν, ὃ βασιλεὺς, εἴ τινε περὲ πιρά--Α. C. 1329 
γματός τινος βουλευομένῳ νῦν μὲν τοιάδδ τινὰ λογίζεσθαι 
παρασταίη, μικρὸν δὲ ὕστερον τἀναντία ἢ βελτίω ἢ χείρω 
σχεπτομένῳ φαίνοιτο ἐκ τῶν πραγμάτων. διόπερ οὐδ᾽ αὐτὸν 
δίκαιον νῦν πρῶτον τῶν πρὸς αὐτὸν ἀκηκούτα λόγων, ἀπερι--: . 
σκέπτως οὕτως ἀπαγορεύειν, ἀλλὰ δέον sig δευτέραν xai 
τρίτην μετὰ τῶν φίλων σκεψάμενον ἡμέραν, οὕτως ἥκειν 
ἀπαγγέλλοντα ὅσα ἔδοξεν. ἴσως γάρ τι τῶν δεόντων 7 μετὰ 
. τῶν φίλων xai οἰχείων συνδιάσκεψις εὑρήσει. Ἐπιχειροῦντος 
χοδὲ αὖϑις ἀντιλέγειν τοῦ ἹΗπενέτου, ἐπέσχεν ὃ βασιλεὺς, τῆς 
καϑέδρας τὸ ξαναστὰς καὶ πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς ovx ἀκού- P.235 
σεται noi» μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενον ἥκειν. — IMnutvéroc V. 189 
μὸν οὖν οὕτως οἴκαδε ἐπῆλθεν, ἀνάπλεως ταραχῆς" εἰς τρί. 
τὴν δὲ ἡμέραν μεταπεμψάμενος αὐτὸν ὃ βασιλεὺς, τῶν T8 
τἈπρότερον ἀνεμίμνησκεν δίρημένων καὶ ἕτερ᾽ ἅττα προσετιϑει, 
τήν τὸ εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ἔνδηλον ποιῶν xai ὅσην 
ἔχει περὲ τὸ εὖ ποιεῖν αὐτὸν τὴν προθυμίαν. συνεβούλευέ 
τὸ πείϑεσθαι αὐτῷ ὡς λυσιτελοῦντα βουλευομένῳ. ὃ δὲ τῆς 
τῷ ἐξ ἀρχῆς εἴχετο γνώμης καὶ βασιλεῖ παρήνει μὴ εἰκῇ mo- 
“ονεῖν, μήδ᾽ ἄλλο τι πείθειν ἐπιχειρεῖν. ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτῷ τῆς 
vjgov πᾶσαν παραδοίη τὴν ἀρχὴν, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τὸγε δεύ-Β 
τερον, τῶν τριήρεων ὅσων» δέοιτο ἐδεῖτο παρασχεῖν, ὡς ἂν 
εἰς Γαλατᾶν ἀφίκηται, ἐνθέμενος τὰ ὄντα. βασιλεῖ δὲ ἐδό-- 
κδι δεινὸν, εἰ μήπω πᾶσι φανερᾶς τῆς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας 


- 


imperator, de re aliqua deliberantibus iam haec, paulo post con- 
iraria in mentem venire, quae aut meliora, aut deteriora appareant. 
Quare nec ipsum decere, primis ab se auditis sermonibus, adeo 
inconsidate desperare; verum cum amicis ac propinquis biduo tri- 
duove ubi consuluerit, tum demum venire et quid probetur expo- 
nere; fortassis enim ea consulatione, quid facere par sit, inven- 
turum. Benedictum adhuc parantem contradicere imperator solio 
exsurgens cobhibuit, testificans, non se ante aures illi daturum, 
quam communicato cum amicis negotio redierit Sic ille domum 
perturbatissimus abiit. Tertia luce vocatum imperator et dictorum 
admonuit, et alia quaedam adiecit, quibus et animum suum erga 
ipsum et quantopere de homine bene mereri cuperet, declaravit: 
hortatusque est, ut sibi utile danti consilium obsecundaret, Bene- 
dictus a pertinacia.non discederc , imperatoremque monere, ne dum 
aliud suadere conetur, oleum atque operam perdat: sed si quidem 
plenum totius insulae principatum sibi det: sin autem, rogare se, 
triremes quot indigeret daret, quibus facultates suas imponeret Gala- 
tamque traiiceret. Imperator odiosum arbitrari, ai, cum de sua in | 
illum beneficentia nondum constaret palam, aut ipse veritatem celare 
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A. C. τι3.οκαϑεστηκυίας, ἢ τἀληϑὲς αὐτὸς ἐϑέλων ἀποχρύπεειν, ἢ ἕτε» 
got τινες τῶν γενομένων πέρι μηδὲν εἰδότες, οἰήσονταε τὸν 
βασιλέα βούλεσθαι μὲν ἀπελαύνειν IMnsvéroy Χίου, εὐπροσαύ-- 
που δὲ προφάσεως οὐχ εὐπορεῖν, καὶ διὰ τοῦτο ἀσμένως λα-- 
βόμενον τοῦ λόγου, τάς T6 τριήρεις παρέχειν καὶ τὴν 850do»5 
ἐπιτρέπειν. διὸ καὶ αὖϑις ἐφ᾽ ἑτέραις τρισὲν ἡμέραις περὲ 
τοῦ πράγματος éxélevs διασχέψασθϑαι, δίκαιον δὲ εἶναι μὴ 
πρὸς τὴν éxtivov μικροψυχίαν ἀπιδεῖν, ἀλλὰ τὴν αὐτῷ ngoc- 
ἤχουσαν ἐνδείξασθαι μεγαλοψυχίαν καὲ καρτερία». ἴσως γὰρ 
ἐν αὐταῖς τῶν δεόντων τε βουλεύσασϑαι δυνήσῃ. ἹΗπενέτοςιο 
δὲ μηδὸν ἔτε προσϑεὶς, ϑυμοῦ γέμων, οἴκαδε ἀπεχώρει ὡς 
τὰ ὄσχατα ἠδικημένος. βασιλεὺς δὲ ἐπὲ τοῖς γινομένοις δυσ- 
χεραίνων, τῶν παρόντων ἐπυνθάνετο Ῥωμαίων, εἰ μὴ τὴν 
προσήχουσαν εὐεργεσίαν κατατίϑεται ϊΪπενέτῳ, μικρὰ ἢ οὐ-- 
δὲν πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον συναραμένῳ, 7) εἰ 01-15 
καία ἡ ἀξίωσις GUroU καὶ σὺν λύγῳ γινομένη. αὐτὸν γὰρ 
μὴ δύνασθαι συνεῖναι, ὅδ, τε ταῦτα αὐτῷ τὰ ῥήματα νοεῖ, οἱ 
μὲν οὖν ἄλλοι Μῇπενέτον τὸ κατητιῶντο καὶ πολλὴν κατεγέ- 
Ὥνωσκχον αὐτοῦ ἀβελτηρίαν" ὃ μέγας δὲ δομέστικος , Tz» μὲν 
ἀλογίαν" εἶπεν ,,.αὐ βασιλεῦ, καὶ τὴν παράγοιαν τῶν lntvé-20 
του ζητημάτων πάντες τε ἴσασι σαφῶς καὶ τὴν ὁμοίαν ψῆ- 
φον φέρουσι περὲ αὐτοῦ. διὸ οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ὄξετά- 
ζοντας χρὴ, ὕ, τι βουλόμενος ἀνενδότως ἔχει περὲ αὐτώ" ois- 


15. πρὸς ED. P. pro zig. 


vellet: aut quidam alii, rei transactae prorsus iguari existimarent, 
imperatorem Benedictum Chio expulsum cupere: verum causa aliqua 
in speciem honesta non suppetente, libenter ex eius verbis occasto- 
nem arripuisse et, triremibus suppeditatis, abitionem illi permit- 
tere. Jtaque rursus alio triduo rem deliberationi iussit committere 
aequum censens, non ad eius illiberalem animum respicere: sed 
personae suae convenientem mentis celsitatem patientiamque prae 
se ferre, forsitan enim illo spatio quippiam opportunum posse sta- 
tuere. Benedictus verbum non amplius addens et ira aestuans, 
quasi intoleranda vexatus iniuria, domum recessit. Imperator facto 
indignatus, praesentes Romanos percunctatur, num Benedicto meri- 
tas gratias non retulerit, qui tamen ad bellum Chium tenui aut 
nullo auxilio fuerit: et, numquid non iusta et ad praescriptum 
rationis ab eo requireret: se enim non percipere, quid eius verba 
significent, Aliis igitur in hominem invehentibus et ut insigniter 
vecordem condemnantibus, fnagnus domesticus ita disseruit: Quam ἃ 
ratione alienum ac delirum sit Benedicti desiderium, omnes perspe- 
etum habent. Ideo quid spectans tam rigidus in eo et praefractus 
perseveret , non est curiosius ipquirendum. Censendum vero, furio- 
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σθαι dà αὐτὸν τοῖς μαινομένοις προσεοικέναι, ob μήτε περὲ Ὁ. 132g 
ὧν λέγουσι, μήῆτε πρὸς oUc ποιοῦνται ἴσασι τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ 
ἦ ἂν τὸ δαιμόνιον κινοίη, φϑέγγονται ἀδιανόητα τοῖς πᾶσιν. 


€ 


ὡς ἂν δὲ μήϑ᾽ ὕστερον αὐτός ποτε μήδ᾽ ἕτερός τις τὴν ἀλή- 
ὅϑειαν ἐϑέλων ἀφανίζειν δύναιτο τῷ ψεύδει χρῆσϑαε xai τὰ 
οὐκ ὄντα λογοποιεῖν, κακίαν δῆθεν προστριβόμενος ἡμῖν τινα, 
& μοι δοκῶ ποιητέα, εἶγε καὶ αὐτῷ σοι συνδόξειεν givat, ἐρῶ», 936 
τῇ Χίῳ νυνὲ πολλῶν ἐπιδημούντων, οὐ Ῥωμαίων μόνον, ἀλλὼ 
καὶ ἐκ Γεννούας καὶ Βενετίας κατ᾽ ἐμπορίαν, καὶ Νικολάου 
10Zavosrov τοῦ τῶν Κυχλάδων ἄρχοντος, ὃς ἧκε κατὰ φιλίαν 
σὲ προσκυγήσων, Srt δὲ καὶ ἐκ “ατίνων ἀρχιερέως, ὃς τὴν 
τῆς Χίου παρὰ τοῦ πάπα ἐπιτέτραπτο ἐπισκοπὴν, xai Φρε- 
ρέων τινῶν xaJ' ἱστορίαν, κέλευσον ἐκ πάντων ἐχκλησίαν 
ἀϑροισϑῆνα" πάντων δὲ παρόντων γενέσθαι τοὺς λόγους 
τὐπρὸς lMnsvéroy. κἂν δέξηται πεισϑεὶς τὴν εὐεργεσίαν, παντα- 
χόϑεν ἂν ἔχοι καλῶς" ἐὰν δὲ τῇ προτέρᾳ παρανοίᾳ χρώμενος, B 
τῶν μὲν ἐν χερσὶν ἀπόσχηται ἀγαθῶν, τῶν δὸ μήτο ὄντων, 19o 
μήτε ἐσομένων ἐπιϑυμοίῃ, εἰ μὴ αὐτὸν ὡς ἀδύνατα ἀξιοίη 
πεῖσαι δυνησόμεϑα, ἀλλὰ τούς ys παρόντας οὗ μάρτυρας 
λομύγον ὅξομεν, ἀλλὰ καὶ κήρυκας καὶ τῆς σῆς καλοχαγαϑίας 
καὲ φιλοτιμίας περὲ τὰς εὐεργεσίας, βασιλεῦ, καὶ τῆς ἐχείγον 


12. Φρέριοε ποι sunt Ferrarienses, ut Intpr. vértit; quo enim? nam 
et Ferraria Graecis, ut in C. Florentino, dicitur φεῤῥαρέα; sed 
est vox Gallica freres; erant autem equites Hierosolymitani , te- 
stante Niceta pag. 145. prithae editionis: πρὸς vd» “Ιεροσολυμε- 
τῶν λυϑεὶς, οὖς Φρερίους quoty, ED. P. 


sorum 6686 similem, qui neque quid, nequé apud quos loquantur, 
norunt: sed quatenus a cacodaemone exagitantur, cogitationibus 
humanis abhorrentía effWtiunt. Ut autem in posterum nec ipse, nec 
alius veritatem mendacio obscurare queat et inanes comminisci fabu- 
las, quo nobis labem aliquam improbitatis inurat, quae mihi vide- : 
antur, si forte eadem tibi probabuntur, eloquar. Quia in praesens 
non Roníani dumtaxat, sed et Genuenses, et Veneti in hac insula 
negotiantur, et Nicolaus Sanutus Cycladum praefectus, qui amicitiae 
ergo te salutatum venit: item ex Latinis episcopus, cui a papa Cbii 
pontificatus commissus est, et aliquot Milites Templi qui terram hanc 
lustrare student; conventum omnibus istis indicito, et in eorum 
praesentia Benedictum compellari iubeto: qui si quod offers, muta- 
tus admiserit, optatissimum acciderit: sin priore adhuc obstrictus 
amentia, quae in manibus habet boma abiecerit; quae autem nulla 
sunt, neque erunt, concupierit, et nos ilH fidem facere nequibimus, 
ea ipsum postulare, quae dari non possint, certe praesentes quidem 
non solum testes , verum etiam integritatis tuao ac studii in benefa- 
ciendo et illius insaniae praetones habebimus: et hinc praecipuem 
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A. C.13a9 ztapazAmSéog, καὶ dvo: τὰ μέγιστα ἐντεῦϑεν χαρδϑαγοῦμεν, ἡκᾶς 
τε αὐτοὺς ἀπαλλάττοντες ἀδοξίας οὐ προσηχούσης καὲὶ τοὺς 
ἄλλους τῆς ἐκ τοῦ ψεύδους ἐλευϑεροῦντες προσγενησομένης 
βλάβης." Τοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος εἶπε' βασιλεὺς 
δὲ ἐπείϑετό τὸ εὐϑὺς τοῖς εἰρημένοις ὡς καλῶς ἔχουσι, καὶ 

σαὐτῷ ἐπέτρεπε τὴν πρᾶξιν, προσϑεὶς, ὡς εἰ μὴ βούλοιτο κατὰ 
τὰ διατεταγμένα πρότερον ἄρχειν ὃ Μπενέτος Χίου, xai δευ-- 
τέραν αἵρεσιν εὐεργεσίας αὐτῷ προϑεῖναι, ἐλάττονος ἢ κατὰ 
τὴν προτέραν οὐδαμῶς. ταχτῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκκλησίαν ὃ μέγας 
δομέστικος ἔχ τς “Ρωμαίων καὶ τῶν ἐπιχωριαζόντων “Δατέςτο 
yov συναγαγὼν, παρόντος καὲ αὐτοῦ ΙΗπενέτου χαὲ τῶν αρ- 
τένῳ τῷ ἀδελφῷ πρότερον συνόντων ovx ὀλίγων, εἰς λύγους τὸ 
καϑίσταντο καὶ διηγεῖτο ἀνωϑὲν ἀπ’ ἀρχῆς, ὅπως τε εἰς Βυζάν- 
τιον ἀφίκοιτο πρὸς βασιλέα ὃ IMnevérog κατηγορῶν τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ ἐφ᾽ οἷς ἡδικεῖτο παρ᾽ αὐτοῦ, ὅσα τε αὐτῷ λεχϑείη πρὸςιϑ 

βασιλέως, xai τὴν εὔνοιαν, ἣν ἐνεδείξατο πρὸς αὐτὸν ἀφικό- 
μενον πρὸς Χίον, χαὲ ὡς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεχα ὃ βα- 
σιλεὺς ἀμείβεται τοιαύταις εὐεργεσίαις. Ἱπενέτος δὲ αὖϑις 
τήν τὸ δωρεὰν ἀπεωϑθεῖτο τὴν βασιλέως, ἀναξίαν κρένων ξαυ- 
τοῦ, καὶ εἰ μὴ παντάπασιν αὐτῷ παραχωρήσει Χίου, τῆςλο 
"Ρωμαίων ἀφελόμενος ἡγεμονίας, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσέας 
φάσκων δεῖσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ μηδὲ τρίβεσϑαι εἰκῇ xai 
μάτην ἀδύγατα ἐπιχειροῦντας πείθειν, oi μὲν οὖν παρόντες 
καὶ μάλιστα οὗ ἐκ “ατίνων, πολλὴν ἀκρισίαν κατεγίνωσκον 


eamque bipartitam utilitatem hauriemus; quod nos ipsos nimirum ab 
immerita infamia servabimus: et aliis a nocumento mendaeii cavebi- 
mus. Haec ubi effatus est magnus domesticus, imperator protinus 
in eius sententiam ivit, et rei conficiendae negotium illt dedit: 
atque hoc amplius, nisi Benedictus ex priori decreto Cbium admi- 
nistrare vellet, ut aliam ei ex liberalitate conditionem, prima nequa- 
quam deteriorem, proponeret Dic praestituta cum magnus dome- 
sticus ex Romanís et Latinis advenis conventum coegisset ; praesente 
etiam Benedicto et non paucis, qui antea cum Martino fratre eius 
familiariter vivebant, ad verba ventum est: altiusque repetito prin- 
cipio, domesticus narravit, quo pacto Benedictus Byzantium ad impe- 
ratorem confugiens, fratrem iniuriarum postulasset, quidque impe- 
rator supplici respondásset, et qua is benevolentia postea eumdem 
imperatorem in Chio complexus esset: atque hanc esse causam, 
quare imperator tantam ei gratiam referret, Benedictum autem ite- 
rato quasi se indignam reiecisse; ac nisi Chio a Romano imperio 
avulsa sibi penitus cederet, nullo se alio eius beneficio egere iactasse: 
et ne irritus ac temerarius labor impossibilibus sibi suadendis susci- 
peretur, monuisse, Qui aderant, Latini praesertim, fatuum adeo 
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ἸΗπενέτου καὶ ἠτιῶντο φανερῶς, καὲ τὴν βασιλέως ϑαυμώ-Α Ὁ, 1329 
ζοντες φιλοτιμίαν καὶ τὴν αὐτοῦ καχοβουλίαν, καὶ συνεβού- Ῥ. 331 
λευον πείϑεσϑαι βασιλεῖ, ὡς, εἰ μὴ πεισθείη νῦν, πολλὰ πολ- 
λώκις ὕστερον μεταμελήσοντος αὐτῷ. ὃ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 
Βόπειϑετο αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς προτέροις ὀνέμενε λογισμοῖς. δρῶν 
δὲ αὐτὸν ὃ μέγας δομέστικος οὕτως «ἔχοντα ἐφ’ οἷς ἠξίου 
ἀμεταμελήτως ,,οὐκοῦγ᾽ εἶπεν ,,εἶ μή σοι ταῦτα ἀρεστὰ δὸο- 
κοίη, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τύχοις ὧν αὐτὸς ἀξιοῖς, καὶ τῆς Χίου παν- 
τώπασι κέχρικας ἀποστῆναι δεῖν, καὶ δευτέραν αΐρεσίν σου 
τοπροϑήσομαι εὐεργεσίας, ἣν αὐτὸς ἐκέλευσε βασιλεύς. οἰχίας 
γάρ σοι λαμπρὰς καὶ πολυτελεῖς χαρίζεται ἐν Βυζαντίῳ, καὲ 
τῶν συγκλητικῶν “Ῥωμαίων ἕνα κελεύει εἶναι, καὶ ἀξιώματι 
τῷ προσήκοντι τιμήσει καὶ ἀρχὴν ἐγχειρίσει τῶν παρὰ “Ρω- 
μαίοις νενομισμένων, καὶ τἄλλα ὅσα τοῖς δὐγενεστέροις ἽῬω- 
x^5uaío» καὶ αὐτῷ προσήκοντα ἔσται' καὶ τούτων πάντων χω- 
ρὲς προσόδων ἐτησίων ἕνεκα ἐκ τῶν τῆς Χίου φόρων μυριά- 
δὰς χρυσέου λαμβάνειν δύο. Τούτων ἀχούσας ὃ lMinsvérog, 
οὐχέτι οὐδὲ καϑεκτὸς ἐδόχει εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ μέγιστα 
ἀδικούμενος, ἀχϑύμενος καὶ δυσανασχετῶν, καὶ ὅρχοις δαυ- 
δοτὸν χατελάμβανε xa( ἀραῖς ταῖς παλαμναιοτάταις, εἴτι παρα- 
δέξαιτο τῶν λεγομένων , εἰ μὴ ἅπερ ἐξ ἀρχῆς ἡτήσατο πα- 
ράσχον βασιλεύς. τρεῖς δὸ ἡτεῖτο τριήρεις ἐκ τῶν βασιλι- 
κῶν ὡς παγοικεσίᾳ πλευσούμεγος ἐς Γαλατᾶν. ὃ μὲν ovvC 
τοιούτους παραπληξίας γέμογτας προῇει λόγους" oí δ᾽ ἀκροώ- 
Benedicti iudicium insectabantur et damndbant apertissime; atque ut 
imperatoris honestissimum conatum, sic huius perversum consilium 
admirabantur, et ad parendum imperatori impellebant: quod ni 
faceret modo , fore ut in futurum saepe vehementerque poeniteret. 
Αἱ enim surdo fabula canebatur: quippe qui animo obstinaverat non 
cedere, Tum magnus domesticus usque eo in proposito suo perten- 
dentem videns, Igitur, inquit, si haec tibi non placent; sed, nisi 
uae vis adipiscare, Chio omnino emigrare decrevisti, en alteram 
tibi iussu imperatoris optionem do; aedes enim tibi magnificas et 
sumptuosas donat Byzantii, et inter proceres Romanos te allegit, 
proque dignitate te honorabit, et consuetos HRomanis magistratus 
tibi mandabit: quaecumque etiam nobilioribus Romanis, eadem tibi 
similiter tribuentur, Praeter haec omnia in annuam pensionem ex 
Chii vectigalibus viginti nummum aureoraem millia accipies. ilis 
auditis Benedictus e potestate videbatur exiisse, et tamquam mirifice 
laesus, aeger animi, semet iureiurando astringebat dirissimisque 
precibus detestabatur, si quid eorum, quae promittebantur, admit- 
teret: nisi, quae a principio petivisset, imperator daret. Quapro- 
pter iterum ternas de imperatoria classe triremes orabat, quibus cum 
tota familia sua Galatam navigaret, Tales ille sermones vesaniae 
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A.C. τϑομενον τῶν εἰρημένων βασιλέα μὲν ἐϑαύμαζον καὶ ἐπήνουν 
Υ. τοι καὶ τῆς μεγαλοψυχίας καὶ τῆς φιλοτιμίας, IMneyérov δὲ πολ- 
λὴν κατεγίνωσκον ἀγνωμοσύνην. xat 6 σύλλογος διελέλυτο 
ἐπὲ τούτοις. πυϑύμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὅσα τε εἴποι καὶ ὧν 
ἀχούσειε IMausyéroc, ἐπεὶ μηδὲν ἔτι συνεώρα λειπόμενον τῶν5 
προσηκόντων, ἐκείνῳ μὲν τρεῖς παρέσχετο τριήρεις, ὥσπερ 
ἠτεῖτο, αἷς ἐνθέμενος ὅση ἦν αὐτῷ περιουσία, ἢλϑεν εἰς 
Ὦ Ταλατῶν. 

ιγ. «Αὐτὸς δὲ ὅσα ἐξῆν πρὸς φυλακὴν ἐξαρτυσάμενος 

τῆς νήσου, ἄρας ἐκεῖϑεν ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν, ἦλϑεν εἰς Φώ-το 
καίαν τὴν παλαιὰν, οὖσαν ὑπήκοον “Ρωμαΐοις:; καὶ ἀπόβα.. 
σιν ποιησάμενος ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς συνεγένετο Σαρχάνῃ, τῶν 
κατὰ τὴν ᾿Ιωνίαν ἄρχοντι Περσῶν ἐκεῖσε γενομένῳ καὶ μετὰ 
Ῥιηϑϑτῆς προσηκούσης αὐτῷ προσελθϑόντε μετριότητος καὶ, οἷον 

εἰπεῖν, δουλείας. ὃν καὶ δώροις φιλοφρονησάμενος ὃ βασι-τῇ 
λεὺς μεγαλοπρεπῶς, ἀπέστειλεν ἔνσπονδον “Ῥωμαίοις. ΑἸἰτί. 
γῆς δὲ καὶ αὐτὸς Καρίας ὧν σατράπης, πρὸς βασιλέα μὲν 
οὐ παρεγένετο ὑπὸ νόσου χρονίου κωλυϑείς" τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
δὲ Περσῶν οὐκ ὀλίγους πέμψας ἅμα δώροις πρὸς βασιλέα, 

τὴν νόσον, ὡς ὑπ᾽ αὐτῆς κεκωλυμένος, ἠτιᾶτο, προσκυνῆσαιλο 
βασιλέα. βασιλεὺς δὲ λόγοις τε εὐχαριστήσας καὶ δωροις 
ἀμειψάμενος αὐτὸν, ἀπέστειλε τοὺς ἐλθόντας. ἐκχεῖϑεν δὰ 
ἐξελθὼν, εἰς Φώχαιαν τὴν νέαν ἦλϑεν. αὕτη δὲ “Ρωμαίους 
Βμὲν οἰκοῦντας εἶχεν» ἐξ αἰτίας δέ τινος ὥσπερ Ζαχαρίας 


lenos effundebat. Qui intererant, imperatorem suspicientes, eius 
audabile studium excelsumque animum commendabant, ac Bene- 
dictum valde improbum ingratumque pronuntiabant. lta conventus 
est solutus. Imperator ut didicit quae Benedictus audivisset ac 
respondisset, quoniam nihil aequitatis videbat praetermissum , tres 
illi triremes quas petebat attribuit: iis omni instrumento suo impo- 
sito , Galatam pervenit. 

13. Imperator quantis potuit praesidiis in insula constitutis, 
Phocaeam antiquam, Romanis parentem, navibus delatus, ibi dies 
aliquot cum Sarchane Persarum in Ionia satrapa familiariter versatus 
est; qui eum qua par erat modestia, et, ut ita dicam, subiectione 
humili convenerat, Quem splendidis muneribus amice donatum et 
Romanis foedere sociatum dimisit. Áetines porro Cariae satrapa, 
morbo diuturno prohibitus, ad imperatorem ipse mon venit: sed 
Persarum quibus praeerat missa non parva manu cum donis, vale- 
tudinem excusavit: qua detentus ad eum salutandum proficisci pi cn 
visset. Imperator, gratiis actis, vicissim dona ei portanda dédit. 
Inde Phocaeam novam accessit, quam Romani' habitabant qoidem: 
ex quadam vero causa, ut Zacharias Chio, sic ipsi Ándreas Catamias 
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Χίον, οὕτω δὴ καὶ αὐτῆς ᾿Ανδρέας Κατανίας ἐκ l'evyovag κρα- A.C.1329 
τήσας, ἀχρόπολίν τὸ οἰκοδομησάμενος καὶ κατασχὼν φρουρᾷ, 
τῆς ἄλλης πόλεως ἦρχεν ἀσφαλῶς. τάχε μὲν οὖν ᾿Ανδρέας 
οὐ παρῆν, ἀλλ᾽ sig Γέννουαν xard τινα χρείαν ἀπεδήμει, 
Β᾽4ρῆγος δὲ Ταρταρὼ, ὃς ἦν ᾿ΑΙἰνδρέου ϑεῖος, Φωκαίας ἦρχεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ" ὃς ἰδὼν τὸν βασιλέα προσιόντα, Φωκαίας τὰ 
ἐπέσπεουδεν εἰς ὑπάντησιν βασιλέως ἐξελθεῖν, ἀνοίξας τὰς n 
λας, καὶ αὐτὸς ἅμα σὺν αὐτοῖς ἐξῆλϑε xai προσεκύνει βασι. 
λέα. ἐπεὶ δὲ γένοιτο ἐντὸς τειχῶν, τοὺς τὴν ἀκρόπολιν qoov- 
τοροῦντας (ἦσαν δὲ ἐκ Γεννούας “ατῖνοι,) ἐξελθόντας ἐκέλευε 
βασιλεῖ παραδιδόναι. οἱ dà ἔξήρχοντό τὰ προσκυνοῦντες, xoi C 
παρεδίδοσαν τὴν ἄχραν. βασιλεὺς δ᾽ ἐν αὐτῇ δύο αὐλισά- 
psvoc ἡμέρας, εἰς τὴν τρίτην ἅμα ἕῳ τὸν ᾿Αρῆγον μεταπεμ- 
ψάμενος, καὶ τὰ κλεῖθρα τῆς πόλεως τοὺς τοὺς πελέχυς ὄχον. 
15rac βαράγχους κελεύσας ἀγαγεῖν (τούτους γὰρ ἔϑος τὰ κλεῖ- 
Joa τῶν πόλεων ἔνϑα ὧν ἐπιδημοίη βασιλεὺς, κατέχειν,). 
"tony ἐχέλευε παραδιδόναι, πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς ονῦν μὲν 
εἰς Φώκαιαν ἐμοὶ ὑπήχοον οὖσαν ἐλθὼν, ἔμεινα ἐφ᾽ ὅσον 
ἠβουλύμην. αὖϑις δὲ ἐξερχόμενος, τὴν πόλιν παραδίδωμέ 
20004, xai διὰ σοῦ τῷ ᾿Ανδρέᾳ, ὥστε ἄρχειν αὐτῆς ὥσπερ καὶ 
πρότερον ἐπιτροπεύοντα καϑ᾽ ὅσον ἄν χρόνον ἐμοὶ βουλομένῳ 
jJ." δώροις τε αὐτὸν καὶ τοὺς τὴν ἄκραν φρουροῦντας φιλο- p 
φρονησάμενος, καταλιπὼν ὀχεῖ πολλὰς αὐτῷ τῆς εὐεργεσίας 


9. δ' ἐγένετο coni. ED. P. ι5. Aliis scriptoribus βάραγγοε di- 
cuntur; erantque Angli, ut ex his Codini verbis discere est: πολυ- 
χρονέζουσι xai of βάραγγοε κατὰ τὴν πάτριον xci οὗτοι γλῶτ- 
τῶν αὐτῶν ἤγουν ἰγχλιγιστί. Ε.. Μιάδ supra p. 200. V. 11. 


Genuensis subiugata, arceque constructa et praesidio firmata, secure 
dominabatur. Ác per id tempus quidem negotii curandi Genuam 
peregre abierat. Interim Aregus Ándreae patruus pro eo cum pote- 
state praeerat, ls ut imperatorem adventantem conspexit, portis 
apertis cives ad occurrendum urgere institit: ipseque simul exiens, 
venerabundus eum salutavit, ^ Ubi intra moenia ventum est, prae- 
sidiarios egressos (erant autem Latini et Genuenses) arcem impera- 
tori transdere iussit, llli egredientes, capita venerabundi submit- 
tunt arcemque dedunt. Duobus diebus in arce exactis, die tertio 
mane Árego accersito, securigeros barangos claves ürbis afferre (hos 
enim urbium claves imperatore praesente custodire solenne erat) et 
Arego tradere imperavit, eum in hanc sententiam alloquens: Nunc 
quidem Phocaeam mihi subiectam veni, mansique quam diu volui: 
rur&um discedens, urbem tibi commendo, et per te Andreae, uti 
eam quemadmodum prius ceu praefectus gubernet, quamdiu mihi 
volenti erit. Deinde donis illum ac praesidium humaniter auxit: 


« 
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λα 1329 χάριτας ὁμολογοῦντας, ἄρας σὺν ἅμα παντὶ τῷ στόλῳ ἦλϑεν el 
᾿ βυζάντιον καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. ὀλίγον δὲ ἐνδιατρέψας 
V. igaBvbGavr(q χρόνον, ἐξελθὼν ἐκεῖθεν, ἦλϑεν εἰς Ζιδυμότειχον. 
ἔνϑα διατρέβοντι ἠγγέλϑη ὡς ἐκ τῆς ἕω στρατιὰ Περσῶν 
πεζὴ περαιωϑεῖσα ἑβδομήκοντα ναυσὲ, và περὲ Τραϊανούπολενϑ 
ληΐζεται καὶ Βήραν. συμβέβηκε δὲ διὰ τὸν εἰς Χίον ἀπόπλουν 
πάντων οἴκαδε διαλυθέντων ἀναπαύλης χάριν, βασιλέα ἅμα 
δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ σὺν ὀλίγοις τισὶν εἶναι στρατιώταις" 
σους δὲ ὀνῆν ὡς τάχιστα συγαγαγόντες ἐκ τῶν πέριξ no- 
λεων, ἀπροσδοχήτως ἐπέϑεντο τοῖς Πέρσαις, καὶ. μάχη xpa-to 
τήσαντες παρὰ πολὺ, τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ 
P.239 xa£. εἷλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ἠδυνήϑησαν διαφυγεῖν, ἐμβάντες 
. εἰς τὰς γαῦς, (ane) τοτηνικάδε ναυτικὴ δύναμις οὐκ ἤν “Ῥω- 
μαύοις παρεσκευασμένη) ἐπεραιώϑησαν πρὸς ἕω" καὶ ὃ βα- 
σιλεὺς μετὰ τὴν νίκην εἰς ᾿Αδριανούπολιὶν ἐπανῆλθεν. Μἥπε-τϑ 
φέτος δὲ ὁ ῆωαρτίνου ἀδελφὸς ἐκ Χίου κατασχὼν εἰς Γαλα- 
τᾶν, γνώμην ἔχων ὡς ἦν δύνηται ἀμυνούμενος βασιλέα, τριή-- 
ρεις ἐκ l'eyyovag εὐρὼν δφορμούσας ὀχτὼ, τὰ ὄντα πάντα 
διαϑέμενος, πείϑει μισϑῷ τοὺς τριηράρχας, αὐτῷ κατὰ Χίου 
συνεκπλεῦσαι, ἐλπίσας αἱρήσειν ῥᾳδίως, c βασιλέως ov va-20 ' 
χέως βοηθήσοντος, τῆς ναυτικῆς αὐτῷ δυνάμεως διεσκεδα-- 
σμένης. ἐπεὲ δὲ προσέσχον τῇ Χίῳ, ἀπέβαινόν τὸ τῶν νεῶν 
Βχαὶ ὑπλισάμενοι ἐχώρουν πρὸς τὴν πόλιν ὡς τῶν τειχῶν 
ἀποπειράσοντες. Χῖοι δὲ δξελθόντες πανδημεὶ ἐκράτησάν τὸ 
singularesque de liberalitate gratias agentes relinquens, cum tota 
classe Byzantio successit ac militi missionem dedit. Brevi tempore 
ilic posito, Didymotichum inivit. Eo nuntiatur, ex oriente Per- 
sarum peditatum navibus septuaginta transiecisse , agrumque Traia- 
nopolis et Beres depraedari. Evenit autem, propter reditum e Chio 
omnibus domum ad requiescendum dimissis, cum imperatore magno- 
que domestico paucos esse milites. Verumtamen quotquot licuit, 
uam maturrime ex finitimis oppidis cogentes, improviso in Persas 
eruntur, eosque facillime victos partim occidunt, partim captivos 
ducunt. Qui effugere potuerant, conscensis navibus (tunc enim 
Romani a navali manu et apparatu instructi non erant) in orientem 
recurrerunt, et imperator parta victoria Traianopolin se retulit. 
Benedictus Martini frater e Chio Galatam appulsus, imperatorem 
wlcisci volens, si posset, inventis in portu octo Genuatium triremi- 
bus, constitutis rebus suis omnibus, mercede persuadet trierarchis, 
uti secum contra Chium navigent; sperans, se eam levi negouo 
subacturum, quod imperator dispersis classiariis, tarde opem insu- 
lanis esset allaturus, Postquam Chium naves tetigerunt, exscensione 


facta, armati ad oppidum, veluti periculum murorum facturi proces- 
eerunt, Αἱ Chii erumpentes, quum multi erant, Latinos congreesu 
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μάχῃ τῶν “Ἰατίνων, xai φεύγοντας αἰσχρῶς ἔνέβαλον sl τὰς A.C. 1329 
γωῦς" ἀπέκτεινα» δὲ αὐτῶν ὀλίγῳ πλείους τριακοσίων. οὗ δὲ 
λοιποὲ ἀναχϑέντες, ὡρμίσαντο ἐπ’ ἀγχυρῶν, καὶ ἐς τὴν ὕστε,. 
ραΐέαν, οὐχέτε ἀγαϑὰὼς ἔχοντες τὰς ἐλπίδας περὲ Χίον, ἐπ᾽ 
δοίχου ἀνεχώρουν. lMnevésg δὲ ὡς πᾶσα ἐλπὶς nsoimgeiro, 
ἐπιληψίᾳ κατεσχέϑη xai πρὲν ἑβδόμην ἥκειν ἐτελεύτησε. Ο 
' 4d. ᾿Ολίγου δὲ παρῳχηκότος χρόνου, συμβέβηκε βασι- 
λέα “ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρίβοντα ὀξεῖ νοσήματι περιπεσεῖν, ὃ 
παῖδες ἰατρῶν κεφαλικὰν σύμπτωμα καλοῦσιν. ἑατροὶ μὲν 
δοοὺῦν ἐκ πρώτης προσβολῆς τὴν ὀξύτητα δείσαντες τῆς νόσου, 
οὐχ ὠγαϑὰς εἶχον τὰς ἐλπίδας" καὶ βασιλεὺς δὲ αὐτὸς τὴν Ὁ 
ἀθρόαν καταβολὴν ὑπώπτευς μὴ οὐκ ἄνευ κινδύνου τελευ- 
τήσειν. ἄἀευτέρῳ δὲ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν προσβολὴν τὸν μέγαν 
δομέστικον μετακαλεσάμενος ,00 iy" εἶπεν ,,οἶσϑα, ὁσάκις 
35óuoU πείϑειν ἐπιχειρήσαντος παρασήμοις ca κοσμηϑῆναι βα- 
σιλικοῖς, ὥς τε πλέον αὐτὸς εἰδὼς, τοὺς μὲν ἐμοὺς διεκρούσω 
λόγους, καίτοι λυσιτελοῦντα πᾶσεν ἀξιοῦντος" ἃ δὲ αὐτὸς 
ῴου βελτίω εἶναι, ταῦτ᾽ ἔϑου διὰ σπουδὴς ἀκατάλυτα τηρεῖν. 
νῦν δὲ αὐτὸς ἔοικα μᾶλλον ἢ αὖ ατοχάζεσϑαι τῶν συμφε- 
δορόγτων. si γὰρ ὅσα αὐτὸς ἠξίουν ἐτελεῖτο, νῦν ovx ὧν d» 
ϑορύβῳ πολλῷ καὶ ταραχῇ αὐτός τὸ 7» xài τὰ Ῥωμαίων. ηδὺ 
πράγματα τοὺς ἐσχάτους ὑπώπτευε κινδύνους. εἶ γώρ μὲ συμ- 
βαίη νῦν ὑπὸ τῆς νόσου κατεργασϑέντα τελευτῆσαι, ὅπερ οὐδὲ 


devicerunt, lethoque datis paulo plus trecentis, turpiter ad naves 
fugere compulerunt. Qui restabant, ora soluta a litore recedentes, 
ancoris naves fundabant. Postridie, cum de insula potiunda nibil 
bonae spei haurirent, domum viam reinensi sunt. Benedictum de- 
speratione fractum epilepsia invasit, et ante diem septimum vita 
defunctus est. 

14. Non multum temporis intercessit, cum imperator Didymo- 
tichi in morbum acutum incidit, quem cephalicum symptoma nomi- 
nant medici, lgitur ex prima eius accessione gravitatem metuentes, 
parum bene sperabant: et imperator ipse crebriores accessiones 
interitum sibi allaturas formidabat. Postero igitur die post accessio- 
nem maguum domesticum advocans, his eum verbis alloquitur: 
Memoria tenes, quo pacto, cum ego saepius te flectere enisus sim, 
ut iusignia imperatoria me recusares, tu velut longius quam ego 
prospiciens, dicta mea, quamquam ad communem fructum spectantia, 
repudiaris: quae autem ut meliora probasses, ea studiose constan- 
terque servare constitderis, Αἱ nunc quid e republica sit, melius 
quam tu coniicere videor. Nam si tunc obtinuissem, quae iure postu- 
labam, nec ego iam in tantis curis ac perturbatione, nec Romanum 
imperium in extremorum periculorum metu versaretur. Si enim modo 
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A.C. 1320 πόῤῥιο προσδοχίας, ἄδηλον εἰ μὴ εἷς πράγματα ὕμῖν καὶ τα- 
Ν. ιοϑραχὰς ἡ ἐμὴ τελευτὴ χωρήσει. διὸ καὶ δεῖν οἴομαι, αὐτῶν 
γυνὲ σαφῶς τὰ δέοντα τῶν πραγμάτων διδασχόντων, τὴν μὲν 
ἄκαιρον φιλονεικίαν καὶ τὴν οὐ προσήχουσαν ἔνστασιν κατα-- 
λιπεῖν" αὐτὸν dà ὕπ᾽ ὀφϑαλμοῖς ὅσοι πάρεισε Ῥωμαίων ὑπο-Ξ 
δηήμασί τὸ βασιλικοῖς καὶ ng τῷ ἐμῷ, ἃ δοκεῖ. βασιλείας 
σύμβολα εἶναι, κοσμηϑῆναι ἔπ’ ἐμοῦ, κἂν μὲν καὶ αὐτὸς 
περιγένωμαι τῆς νόσου, καινὸν οὐδὲν ἂν εἴη εἰργασμένον. ἃ 
Βγὰρ προὐϑέμην ἔξ ἀρχῆς καὶ διὰ σπουδῆς εἶχον ἐλϑεῖν sic 
πέρας, ταῦτα ἔσται εἰργασμένα" εἰ δ᾽ δξ ἀνθρώπων γένωμαε,1Φ 
τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀναδέξασϑαι Ῥωμαίων σὲ, καὶ μὴ διὰ 
T9» ἀναρχίαν εἰς στάσεις xai πολέμους χωρῆσαι, ἔξ ὧν δια-- 
φϑαρήσονται." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα συνεβούλευε καὲ 
προσετίϑει, ὡς, εἶ μὴ ἀνιᾷν βούλοιτο αὐτὸν, xai ταῦτα vo- 
σοῦντα νῦν, τὸ χελευόμενον ποιεῖν. ὃ δ᾽ οὐδὲν ὅλαττον τῶντϑ 
&E ἀρχῆς εἴχετο λογισμῶν καὶ γνώμην εἶχεν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ τι 
γένοιτο eic βασιλέως σχῆμα κατασταίη. συνιδὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ὡς οὐκ ἂν δύναιτο πείϑειν αὐτὸν ἀμείβειν τὸ σχῆμα, ἔγνω δεῖν 
Ομὴ πέρα τοῦ δέοντος φιλονεικεῖν, ἐν οὕτω στενῷ κομιδῇ τῶν 
πραγμάτων καθεστώτων, ἀλλ᾽ αὐτοῖς πράγμασι διάδοχονλο 
αὐτὸν τῆς βασιλείας καταλιπεῖν, καὶ τοῖς παρδστῶσιν ἐχέλευε 
τούς τε προὔχοντας τῆς συγκλήτου πρῶτον καὶ τοὺς ἄλλους 
εὐγενείᾳ διαφέροντας, ἔπειτ᾽ ἐφεξῆς καὶ τοὺς ἄλλους ὅσοε 
παρῆσαν Ρωμαίων συγκαλεῖν. ἐπεὲ δὲ συνῆλθον καὶ περν- 
vi morbi confectus emoriar (id quod ante fores est) forsitan mors 
mea molestias vobis et turbas creabit. Itaque cum iam res ipsa offi- 
cium satis doceat, valere iubenda intempestiva pertinacia et inde- 
cens in repugnando perseverantia: patiendumque, ut te in conspectu 
quotquot adsunt Romanorum, sandaliis imperatoriis et tiara mea, 
quae imperii habentur symbola, exornem, Et si quidem convalu- 
ero, nihil novi factum fuerit: sed quod a principio mihi eret in 
animo quodque studebam ad opus perducere, hoc iam opere ipso 
perfectum  conspicietur, Quod si ab hominibus demigravero, tu 
totum imperium susceperís, neque (ut solet, cum nullus est princeps) 
Romani seditionibus et bellis ad mutuam perniciem  miscebuntur. 
Haec imperator hortabatur: addebatque, si se et quidem nunc aegro- 
tum contristare nollet, ne detrcectaret, quo invitaretur. Sed dome- 
sticus semel susceptae sententiae affixus, omnia potius velle experiri, 
quam ornamenta imperatoria capessere.  Sentiens porro imperator 
eri non posse, ut in habitus mutationem consentiret, non ultra 
quam fas cum eo contendendum, rebus in tantas angustias redactis : 
sed factis ipsis imperii successorem relinquendum censuit: et astan- 
libus praecepit, principes primum aulicorum procerum et alioqui 
nobilitate praestantes, deinde alios ordine Romanos qui aderant acdre, 
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ἐστησαν αὐτὸν, καὶ wav τὴν βασιλίδα Éxflevs nagsivot. A. C, 1329 
ὡς dà xai αὐτὴ naoz», ὡς μάλιστα εἶχεν ἐπιῤ ῥώσας ξαυτὸν, 
ὀλίγα ἄττα διειλέχϑη πρὸς αὐτούς. ἔφη γάρ ,,Τὴν μὲν 
εὔνοιαν, αὗ φίλοι, τὴν περὲ ὑμᾶς καὶ εἷς τοῦ παντὸς ἂν ἔτι. 
δμησάμην, ov μόνον κοινῇ πάντας, ἀλλὰ καὶ ἕκαστον ὑμῶν 
ἐδέᾳ τὰ μέγιστα εὐεργετῆσαι, καὶ εἷς οὐκ ἔν παρέργῳ, ἀλλὼ Ὁ 
πάσῃ σπουδῇ τῷ κοινῷ “Ρωμαίων τι λυσιτελήσειν ὑμῖν χρώ- 
μενος συνεργοῖς προυϑέμην, νομίζων εἰ ἀποθανοῦμαι τοῖς 
βαρβάροις μαχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν, πάσης ἥδιον καὶ μακαριώ- 
ἕοτερον ζωῆς, αὐτὸς ἂν εἰδείη ϑεὸς, ὃ τὰ ἀδηλα καὶ τὰ κεχρυμ- 
μέγα τῶν ἀνθρώπων εἰδὼς xa) καρδιῶν καὶ φρενῶν ἐταστής. 
ἐπεὶ dà οἷς οἷδὲ κρίμασιν αὐτὸς τοῦτο μὲν οὐ κέχριχε δεῖν, 
ἀλλ᾽ ὡς Ópüre περιέστησεν ἡμῖν τὴν τελευτὴν, πάντας πείϑων 
ἔργοις αὐτοῖς, ὡς οὔτε χρήμασιν οὔτε δόξῃ οὔτε τοῖς λοιποῖς 
τϑῦσα τῶν δεόντων καὶ φϑειρομένων, χρεὼν προσέχειν, ἀλλ᾽ 
) ἑγὸς μόγου γίνεσθαι τοῦ διὰ βίου παντὸς προσέχειν ϑεῷ xai 
πρὸς τὸν ἐχεῖϑεν βίον ξαυτὸν ἕχαστον μεταῤῥυθμέζειν καὲὶΡ. 231 
μεϑαρμόζειν, πρῶτον μὲν ὑμᾶς ἀσπάζομαι τὼ τελευταῖα δὴ 
ταῦτα, ἄδηλον ὃν εἰ ἔτε προσφϑέγξομαι Duiy, καὶ δέομαν 
«Δοὐμῶν, εἴ τις ὑμῖν κεῖται χάρις ἐμοῦ, ἱκεσίαις ἱλεώσασϑαι τὸ 
κρεῖττον ἐμοὶ, τῷ πολλὰ πολλάκις αὐτῷ προσκεκρουχότι, μά- 
Aura νυγνὲ δεομένῳ τῆς ἐπικουρίας ταυτησί’ ὄπειτα δὲ ἦγε- 
μόνα καὶ προστάτην ἀντ᾽ ἐμοῦ τὸν μέγαν δομέστικον ἀφίημε 
ὑμῖν." Μετὰ δὲ τοῦτο τῶν αὐτοῦ λαβόμενος χειρῶν xat ταῖς 


Ubi affuerunt lectulumque circumsteterunt, etiam Áugustam vocari 
iussit. Qua praesente, ut maxime potuit, se confirmans, pauca ad 
eos his verbis locutus est: Meum erga vos propensum animum, amici, 
et quomodo me felicisimum iudicassem , sí non solum in omnes 
communiter , sed in unumquemque vestrum seorsum potuissem quam- 
plurimum benignitatis conferre: nec leviter, sed summo conatu rei- 
publicae Romanorum, vobis adiutoribus , prodesse aliquid apud ani- 
inum certum ac fixum habuerim , ratus omni vita suavius ac beatius, 
si pro iis contra barbaros decertans oppeterem , ipse, qui occulta et 
abscondita hominum perspicit, quique corda ac renes scrutatur, Deus 
novit. Quia vero is hoc fieri non debere statuit, (quo iudicio, ipse 
$cit) sed, ut aspicitis, morte nos circumdedit, omnes manifesto 
exemplo eommonens, nec pecuniae, nec reliquis quibuscumque fluxis 
ac pereuntibus incumbendum: verum umi tantum Deo serviendum, 
eique quamdiu supersis adhaerendum, et ad illam caelestem vitam 
cuique mores suos corrigendos aptandosque, primum quidem hoc 
sermone extremum vobis valedico, cum dubitem, ecquid vos de 
cetero allocuturus sim: rogoque, si quid me amatis, ut numen toties 
el tam graviter a 1e offensum, precibus vestris mihi tali tempore 


potissimum tali auxilio indigenti propi&ietis. Deinde ducem ac prae» 
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À. C.1329 χερσὶ τῆς βασιλίδος περιαγαγὼν, ὀχούσης ὃν γαστρὲ αρίαν 
τὴν ϑυγατέρα, ἢ καὶ ὕστερον ΜΠιχαὴλ πρὸς γάμον 85:009 
Βτῷ υσῶν βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τῆς εἰκόνος ἐφεστη-- 
κυίας τῆς ὑπερφυῶς διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν τετο-- 
χυίας ϑεὸν τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν ,,000 ταύτην ἔφηξ 
Υ. τιοή παραδίδωμι καὶ πάντας “Ῥωμαίους, καὶ τοαποτρῦδε σοὲ 
μελήσει περὲ αὐτῶν. ϑρῆνος μὲν οὖν εὐϑὺς ὑπὸ πάντων 
ἧοτο λαμπρὸς καὶ πάντες ἐτράποντο πρὸς οἰμωγὰς, καὶ οὐ-- 
δὲν ἣν δρᾷν εἰ μὴ κοπτομένους xai κατατιλλομένους, xai ὃ 
διὰ πάντων ὀλοφυρμὸς ἐπιπολὺ τοῦ ἀέρος ἐχώρει καὶ návraio 
ἐξηκούετο συμμιγῆ" καὶ οὐδεὲς εἰ μὴ αὐτολιϑίνην εἶχα ψυχὴν, 
ἴσχυσεν ἄν ἐγκρατὴς ξαυτοῦ γεγέσϑαι καὶ μὴ ἐπιδαχρῦσαε 
τοῖς γινομένοις. ἐφ᾽ ἱχανὸν μὲν οὖν πάντες ἐνέμειναν τοῖς 
Οὐλοφυρμοῖς, οὐδενὸς ἰσχύσαντος ἀπολογέαν πρὸς τὰ εἰρημένες 
παρασχεῖν. ὀψὲ δὲ ἀναλαβόντες ξδαυτοὺς, συνέϑεντο τὰ δια-τΆ 
τεταγμένα ὀχπληροῦν, xai προσαγορεύοντες τὰ τελευταῖα ἕχα.. 
στος βασιλέα, δάκρυσι περιῤ δεόμενοι ἀνεχώρουν. διὰ πάσης 
δὲ τῆς ἡμέρας ταυτησὲὶν, οὕτω προστεταγμένον ὑπὸ βασιλέως, 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις ϑυρῶν ἀναπετασϑεισῶν, πάντες εἰσιόν-- 
τες ἀκωλύτως προσηγόρευον βασιλέα xoi ἠσπάζοντο τὰ τελευ-ο 
ταῖα, καὶ αὐτὸς ἀντασπαζόμεγος αὐτοὺς, τὰ διατεταγμένα 
ὕπ᾽ αὐτοῦ παρηγγύα στέργειν. οὕτω μὲν οὖν διὰ πάσης τῆς 
ἡμέρας τοῖς πᾶσι συνταττόμεγος διετέλεσεν ὃ βασιλεύς. μετὰ 
Ὁ δὲ τοῦτο προσκαλεσάμενος τοὺς ἰατροὺς, ὥρκιζεν αὐτοὺς 


sidem loco meo magnum domesticum vobis relinquo. Haec fatus, 
comprehensam eius dexteram dexterae imperatricis , tum Mariam 
fliam utero gestantis, quae postea Michaeli, Alexandri Moesorum 
yegís filio nupsit, implicuit et ante illus imaginem, quae supra 
naturam ad salutem humani generis Deum lesum Christum peperit, 
Tibi, inquit, hanc et Romanos omnes trado atque commendo: tibi 
ex hoc curae erunt. Illico se omnes in lainenta et gemitus effundere : 
nec videre licebat, nisi pectora ferientes et crinem laniantes. Tolle- 
batur ad aethera communis eiulatus, et confusae omnium voces 
exaudiebantur: nec quisquam in tanto luctu, misi e silice natus 
esset, a fletu temperare poterat. Diutule igitur universi ploratibus 
indulgebant : nec 4d ea, quae audierant, respondere valebant. Ubi 
sero se collegerunt, praecepta imperatoris servare inter se decreve- 
runt, eique ultimum vale singuli multis cum lacrymis dicentes reces- 
serunt. Per diem vero totum imperatoris iussu apertis palatii portis, 
quicumque volebant, ingressi, salve et vale ei diccbant: ipseque 
vicissim valedicens hortabatur, uti a se sancita boni consulerent. Sic 
itaque diem omnibus valediceudo consumpsit, Post advocatis medicis, 
per Deum vivorum ac mortuorum iudicem eos adiuravit, ne ipsum 
vetarent sancto habitu monachorum indui. Hoc se petere , nou quod 


HISTORIARUM 11. 45. 395 


ϑεὸν τὸν ζῶντας κρινοῦντα καὶ νεκροὺς, μὴ ἀποστορῆσαι vOUA, 
σχήματος τῶν μοναχῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτρόψαι ok τούτου ἀξιωθῆναι. 
ἔφασκε δὲ μὴ ὡς ἤδη τελευτῶν ἐφίεσϑαι τοῦ τοιούτου βίου, 
μηδ᾽ αὐτοὺς πρὸς ἐκεῖνο ἀποβλέπειν, ὡς εἰ μὲν μηδεμία 
Bein τοῦ περιγενήσεσϑαι αὐτὸν ἐλπὶς, ἐπιτρέπειν, τοὐγαντίον 
δὲ κωλύειν, ἀλλ᾽ ἤδη πράττειν μηδὲν ἀναβαλλομέγους" τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ μᾶλλον εἶγαε πρὸς ἡδονήν" xai ὅρκοις ἰσχυρίζετο, 
ἢ μὴν αἱρεῖσθαι μᾶλλον ὃν τούτῳ τῷ σχήματι ὅσα δήποτϑ 
ἔτη ἐπιβιοὺς ὑπὲρ τῶν πρότερον πεπλημμελημένων εὐθύνειν 


« A 4 / ^" ^. ? e ^^ 
10éavróv xai διὰ μετανοίας ϑεῷ προσοικειοῦν, ἢ ἅμα τῷ περι- 


βαλέσθαι ἀπελθόντα μὴ προσεπεργάσασϑαι τῷ χαρίσματι, 


C. 1929 


᾿Ισχληπιάδαι dà πρῶτα μὲν παρεμυϑοῦντο, ὡς μηδενὸς δει-Ῥ.ηγη 


yov συμβησομένου, ἔπειτα ὡς ἐπέκειτο σφοδρῶς, καὶ ἃ ἐδεῖτο 
ὑπισχνοῦντο πράττειν" ὃ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἐπείϑετο, εἰ μὴ 


τὐχαὲ ὅρχοις αὐτοὺς καταλάβοι, 9 μὴν αὐτὸν τῆς καλῆς ἐπιϑυ- 


μίας μὴ ἀποστερήσειν. 

- &&. Ἢ νόσος δὲ ἐπετείνετο μᾶλλον καὶ προέχοπτεν ἐπὲΒ 
τὸ: χεῖρον" 7 θεία δὲ αὐτῷ Παλαιολογίνα παροῦσα ἡ Kav- 
τακουζηνὴ ἤρετο περὲ τῆς μητρὸς τῆς βασιλίδος Ἐένης, ei τι 


Δοδιατάττοιτο πορὲ αὐτῆς. ἀποχριγαμέγου δὲ ,,μηδὲν᾽", νομίσασα 


ὑπὸ τῆς νόσου μὴ ἐπαισθάνεσθαι τῶν λεγομένων, αὖϑις περὲ 
τῶν αὐτῶν ἐπανήρετο, καὶ τρίτον' ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο, μὴ δύ- 
γασϑαι δύο τοῖς πράγμασιν ἐφιστάναι, καὶ ταῦτα γυναῖχας 
οὔσας. ὃ μέγας δὲ δομέστικος ἐξελϑὼν, δρκους προσέταξε 


iam morti proximus huiusmodi genus vitae desideraret: neque quod 
eos eo vellet respicere, ut si quidem sanitatis spes nulla esset , hoc 
ipsi concederent: sin aliqua, prohiberent; sed quod iam nihil cun- 
ctandum ac differendum putaret, quo facto esset opus, et hoc sibi 
jam potius esse voluptati. Quin cum sacramento asseverabat, potius 
eligere se in hoc habitu quotquot annis superviveret pro commissis 
antehac se punire, ac per poenitentiam Deo sese coniungere, quam 
potentia septum, nec divinae gratiae cooperatum emori, Medici 

rimum eum consolari et affirmare, nihil gravius metuendum, Cum 
instaret vehementius, quae peteret, se facturos promittere, Αἱ ille 
nibilo magis quiescere, nisi et iureiurando eos adigeret, ipsum tam 
honesto desiderio non fraudaturos. 

19. Ingravescente morbo et in deterius proficiente, Palaeologa 
Cantacuzena eius cognata astans interrogabat, quid de Xena matre 
decerneret, Cum responderet, Nihil : existimans illa, saevitia morbi 
non percepisse quae dicebantur, interrogationem iteravit et quae- 
sivit etiam tertium, Tum ait, non posse duos imperare, idque 
feminas, Magnus autem domesticus egressus, pro inveterata con- 
suetudine in morte imperatorum sacramenta indixit, super his capi- 
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Α. C.13a9yéyea9ut κατὰ τὸ ἐπικρατῆσαν ἐξ ἀρχῆς ὅϑος Eni τῇ βασιλέως. 
Οτελευτῇ. καὶ ἐγίνοντο ἐπὲ τοῖσδε" στέργειν ““ἴνναν τὴν βασι- 
λέδα, χυρίαν καὶ δοσπόζουσαν τῶν πραγμάτων, καὲ τὴν nt 
στιν αὐτῇ καϑαρὰν καὶ ἄδολον τηρεῖν" πείϑεσϑαι. δὲ πάντα 
καὶ μεγάλῳ δομεσετίχῳ καὶ τὰ κελευόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ μηδὲνδ 
V. 195 ἀντιλέγοντας ποιεῖν. οὕτω μὲν οὖν ἐγίνοντο οἱ ὅρκοι, πάντων 
ὀμνυόντων ἐφεξῆς. αὐτὸς δὲ τὰ πράγματα διῴχει fj αὐτῷ 
ἄριστα ἐδόκει ἔχειν καὶ τὰς ἀρχὰς ἐπέτρεπε τῶν πόλεων, οἷς 
ὄχρινε δεῖν: τῶν δὲ ἀφῃρεῖτο. ὅσοι δὲ “Ῥωμαίων εἰς 44- 
δυμότειχον ἔτυχον τότε παρόντες, οὐ εῆς συγκλήτου μόνον,το 
ἀλλὰ καὶ τῆς στρατιᾶς, τὸν μέγαν δομέστικον ἠνάγκαζον συν- 
ελϑόντες τὰ βασιλικὰ σύμβολα περιϑέσϑαι" τά r6 ἀλλα ἰσχυ- 
Ὁ ριζόμενοι δίκαιον εἶναι καὶ ὅτε οὕτω διατάξαιτο βασιλεὺς. ὃ 
δ᾽ ἀνένευέ τὸ καὶ ἐκέλευες μὴ παρενοχλεῖν ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσι. 
Κωνσταντῖνος δὲ 0 δεσπότης, ὃν ἐν ἀρχαῖς τῆς ἱστορίας μά-τϑ 
λιστα ἐκ Θεσσαλονίχης ἔφημεν ἀχϑῆναι δεσμώτην, σχῆμα va 
ἠμφιεσμένον μοναχῶν καὶ Καάλλιστον ὠνομασμένον, ἔτι μὲν 
ὧν δεσμωτηρίῳ κατὰ τὸ “ιδυμότειχον ἐφρουρεῖτο. δείσαντες 
δὲ οἱ παρόντες τῶν συγκλητιχῶν καὲ τῆς στρατιᾶς, μὴ, τοῦ 
βασιλέως τελευτήσαντος, ὃ δεσπότης τοῦ δεσμωτηρίου δια- 20 
δρὰς, στάσιν πάλιν τοῖς“ “Ρωμαίοις ἐγερεῖ καὶ τὰ πράγματα 
διαφϑερεῖ, πόλεμον ἐμφύλιον κινήσας, τὴν βασιλείαν ξαυτῷ 
P.943 περιποιούμενος, πρὸς τὸν μέγαν δομέστικον ἐλϑόντες ἐδέοντο 
αὐτὸν ἀποχτιψγύναι, τοῦτο γὰρ μάλιστα τοῖς πράγμασι λυ- 
tibus scilicet: Se Annam imperatricem domínam ac rerum principem 
aguoscere, eique fidem integram ac sinceram praestituros, Magno 
domestico in omnibus libenter obtemperaturos. Sic iuramenta 
concipiebantur, dabanturque ordine ab omnibus, ἴἧρε porro ia 
regunda republica quod optimum iudicabat, id sequebatur: et urbium 
praefecturas mandabat, quibus mandandae, et anferebat, quibus 
auferendae videbantur. Quotquot vero Romanorum tunc Didymo- 
tichi degebant, non optimatium modo, verumetiam de ducibus 
exercitus , ad illum accedentes urgebant ad usurpanda insignia 
imperatoria: asserentes , et aliis de causis id iustum esse, et 
quia imperator ita decrevisset. Renuebat domesticus petebatque, 
ne postulantes quae ipse facere neutiquam posset, rmolestiam sibi : 
exhiberent. Constantinus despota, em non longe a principio 
huius historiae Thessalonica in vinculis, cultu monachi adductum 
et Callistum appellatum demonstravimus, adhuc Didymotichi im 
carcere attincbatur. Timentes igitur qui aderant primores et priu- 
cipes exercitus, ne imperatore defuncto, despota e custodia elapsus, 
novam inter Romanos seditionem concitaret civilique bello sato im- 


perium sibi ascisceret et rempublicam perderet, magnum domesticum 
&deuntes precantur, uti hominem e medio tollat; id enim communi 


. 
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σιτελεῖν. ὃ μέγας δὲ δομέστικος δεινῶς τὸ ἀπάνθοωπον ᾧετολ. C.i3ag 
τὸ πρᾶγμα καὶ ὠμὸν, καὶ τοὺς ἄλλους ἐπεχείρει πείϑειν, μη- 
δέποτε λέγων παραστῆναι ἄν αὐτῷ περὲ αὐτῶν τοιαῦτα καὲ 
βουλεύσασϑαι xal εἰπεῖν περὲ δεσπότου. εἰ γὰρ μὴ xai dq 
Βεαυτῶν αὐτοὲ συνεῖνἀάε τὰ δέοντα ἦσαν ἱκανοὶ, ἀλλὰ τῷ ye 
βασιλεῖ ἀξὴν χρῆσϑαι διδασκάλῳ αὐτοῖς πράγμασι παιδεύοντε 
ἄχρε νῦν, ϑεῷ δὲ ϑαῤῥεῖν ὡς xai εἰς τοὐπιὸν συνεσομένῳ 
καὶ παιδεύσοντι ἄχρε πολλοῦ, μὴ ἀμοὺς μηδὲ φονικοὺς elvat, 
καὶ ταῦτα πρὸς ὁμοφύλους. τίνος γὰρ κατεψηφίσατο ϑάνα- Β 
1oro» ὃ βασιλεὺς, καὶ ταῦτα οὐκ ὀλίγους αὐτῷ ἐπιβουλεύοντας 
εὐρὼν καὶ αὐτόχειρας μονονουχί; εὲ δὲ αὐτὸς ὑπὲρ ξαυτοῦ 
τοσαύτῃ ἐχρήσατο φιλανϑρωπέίᾳ, οὐδ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ αὐτοῦ δέ. 
καίον ϑηρίων ἀγριωτέρους ὀφθῆναι, ἀλλ᾽ ἀποστάντας τῶν 
τοιούτων λογισμῶν, ἡμερώτερα καὶ μοετρεώτερα βουλεύσασθαι 
τὐπερὲ τ᾽ ἀνθρώπου. οἱ δ᾽ ἔφασαν οὐ περιόψεσθαι ἑκόντες εἶναι 
εἰς πολόμους ἐμφυλίους καὶ στάσεις καὶ ταραχὰς τὰ πρά- 
γματα χωρήσοντα “Ῥωμαίοις. αὐτοὲ γὰρ εἰδέναι ὅπόσα δλυ- 
μήνατο τοῖς πράγμασιν ὃ τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους πό-. 
λεμος. διὸ μάλιστα μὲν αὐτοῦ δεῖσϑαι τὰ ὑφορμοῦντα κακὰ 
“Οὐἐχχοδὼν ποιεῖν, καὶ μὴ τοὺς περὲ βασιλείας ἐρέζοντας ζῆνα 
ἐᾷν. εἰ δὲ μὴ, τά τε δεύτερα, ἐχτυφλοῦν" ὡς ἄν μήτ᾽ αὐτοὲ 
στερίσκωνταε τοῦ ζῆν, μήτ᾽ αὐτοῖς αἴτιοι γίνωνται πολλῶν 
καχῶν. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον» καὶ παρεσκευασμένος 


22. Pro αὐτοῖς Intpr. legebat ἄλλοις. 


maximopere profutorum, lli res plena inhumanitatis et crudelitatis 
visa: idque ipsum alii ut crederent, perficere nitebatur, autumans, 
nenquam se cogitaturum fuisse, eos im despotam istiusmodi ausuros 
meditari ae proloqui. Nam si ipsi per se, qnid officii ratio exigeret, 
videre non possent: at imperatore licuisse pro magistro uti, qui 
usque munc factis eos docuisset, et, quod Deo fidendum, etiam 
diatius affuturus, et in longinquum tempus eos docturus esset, ne 
saevi et ad civilem potissimum sanguinem fundemdum proclives sint, 
Quem enim morte damnasset imperator, quamvis non paucos sibi 
insidiatos et tantum non sua manu eum iugulare cupientes inve- 
nerit? Quare si ipse pro se ipso tanta est usus humanitate, inquit, 
nec nos aequum est in nostra ipsorum causa belluarum immanitatem 
superasse existimari: sed his cogitationibus depositis, mansuetius 
ac moderatius in illum consulere. Tum Romani, haud se volentes 
imminentia bella civilia, seditiones rerumque omnium perturbationes 
passuros: nosse enim, quam diram cladem patratum inter impera- 
tores bellum communi invexerit. Idcirco vehementer etiam atque 
etiam orare, malis impendentibus obviam eat, nec imperii aemulos 
vivere sinat: aut saltem oculos illis effodiat, ut hac ratione nec ipsi 
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à.C.39a9 Za» óc, εἰ μὴ πεοίϑοιτο ὃ μέγας δομέστικος αὐτοῖς, καὶ 
ἄκοντος ὃν δεσμωτηρίῳ τὸν δεσπότην ἀποχτεγοῦντες. ὃ δὴ 
καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν λύγων συνορῶν xai βουλόμενος αὐτοὺς 
ἀποτρέψαι τῆς δρμῆς Τὸ μὲν ἀποχτιννύναι, εἶπεν, υὐδενὲ 
ἐξέσται τρόπῳ, οὐδὲ περιϊδεῖν ἄν αὐτὸς τὴν βασιλέως wv-5 
χὴν φόνῳ συγγενικῷ δι’ αὐτὸν καταχρανϑεῖσαν. τὸ δὲ ἀπο- 
στερϑοῖν τῶν ὀφϑαλμῶν, μάλιστα μὲν οὐδὲ αὐτῷ βούλεσϑαε 
Déxoy εἶναι" ὡς ἂν δὲ μὴ ὑποψίαν παρέχῃ στάσεως χαὲ τα- 
ραχῆς, σκεψαμένῳ τῆς νυχτὸς, 0, τε ἂν λυσιτελοίη τοῖς πρά- 
γμασι ποιήσειν εἰς τὴν ὑστεραίαν. Oi μὲν οὖν ἐπείϑοντο voizto. 
λόγοις, οἰόμενοι ἀπαλλάξεσθαι πραγμάτων, ἐὰν τῶν ὄψϑων 
ὁ δεσπότης ἀποστερηϑῇ. αὐτὸς dà νυχτὸς τρισὲ τῶν πιστο- 
τάτων οἰκετῶν, τὸν δεσπότην ἐκέλευεν ἐκ τοῦ δεσμωτηρέου 
Υ͂. τοδλαβόντας, ἂν μυχοῖς κατακρύψαι γῆς ἀσφαλέστατα εἰς ὅσον 
μάλιστα ἂν ἐξῇ" κατὰ δὲ τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸν, ὃς “Δδρατϑ 
καλεῖται, ἀκάτιον ἀνατρέψαι, φήμην δὲ κρύφα διαδοῦναι, 
πρῶτα μὲν ὡς διαδράσειε τοῦ δεσμωτηρίου ὃ δεσπότης, ὅπει-- 
P.944«a δὲ ὡς ἀποπνιγείη κατὰ τὸν ποταμόν. οἱ μὲν οὖν ἐπαέουν 
κατὰ τὰ κχεκελδυσμένα" καὶ ὃ δεσπότης ἐχέκρυπτο ἐν ἀδύ- 
τοις γῆς. ἅμα δὲ πρωὶ τοῦ ὄρϑρου φήμη διεδόϑη, ὡς δια-πὸ 
δράσειδ τοῦ δεσμωτηρίου ὃ δεσπότης καὶ πάντες ἦσαν ἐν 
ϑορύβῳ καὶ ταραχῇ, οἰόμενοι ἤδη τὰ πράγματα εἰς στάσιν 
χωρεῖν. ἐπεὲ δὲ ἐπύϑοντο περὲ τοῦ ἀνατετραμμέγου dxovtov 
4. ἄχογτος ED, P. pro ἄκχογτες. 


vitam amittant; et aliis multorum incommodorum auctores ne fiant. 
Haec fuit eorum postulatio. Quod nisi magnus domesticus annu- 
eret, vel invito ipso, despotam in coercere contrucidare constitueraat. 
Id cum et ipse ex eorum sermone animadverteret, et eos ab hoc 
' turbulento animi motu avocare cuperet, occidi illum nullo modo 
permissurum dixit; nec passurum, imperatoris animam cognati caede 
sua opera contaminari, Ut autem vel lumina ei effodiat, etiam huc 
adigi neutiquam posae. Verum ut ne seditionis ac tumultus mate—- 
riam ministrare videatur, noctu se capturum consilium, et die cra- 
stino facturum, quod e republica fuerit. Quibus illi verbis pacati, 
omni iam molestia defunctos se arbitrabantur, si despota exocula- 
retur. Ea nocte famulis tribus, iisque fidissimis mandat, despotam 
carcere educant: loco subterraneo quam liceat tutissime abscondant: 
in Adra praeterlabente fluvio naviculam evertant; rumorem clancu- 
lum serant, primum quidem e custodia profugisse, deinde in. lumine 
summersum periisse. Famuli iussa facessunt, despotam sub terra 
locis secretissimis occulunt. Simul atque luxit, fama diditur, de- 
spotam e carcere evasisse.  Ingens.statim tumultus ac turbae: et, 
res omnium fudicio ad seditionem. spectare. Sed ubi de subverso 
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κατὰ τὸν ποταμὸν, λογισάμενοι αὐτὸν ἔκ προνοίας ἀποπεπνῖ-Α.Ὁ,13.0 
χϑαι, κατεστέλλοντό τὰ ϑορυβοῦντες xai οὐκέτι περὶ στάσεως 
προσδοχίαν οὐδεμίαν εἶχον. ὃ δεσπότης μὲν οὖν οὕτω διέ- 
qvys τὸ ἀποθανεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ὄψεων ἀποστερηθῆναι" 
δ, Ἴάσκαριν δὲ τὸν Καλαμάνον Q μέγας δομέστικος εἰς Βυζάν-Β 
τιον πέμψας πρωτοστράτορε ἐπιτροπεύοντε αὐτοῦ τὰ περὲ 
βασιλέως ἐδήλου" ἐκέλευέ rs αὐτόν τε ὀμγύδιν τὸν προειρη- 
μένον ὅρκον, xai τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέπειν τῶν συγκλητικῶν 
καὶ τοῖς δυνατοῖς τῶν Βυζαντίων" καὶ ὃς μελλήσας μηδὲν, 
χοῤποίδε τὰ προστεταγμένα. ΝΕ 
ἐς. ᾿Αγδρόνικος δὲ Ó πρεσβύτερος βασιλεὺς πυϑύμενος α 
περὲ βασιλέως τοῦ éyyovov, ὡς νοσήματι ὀξεῖ κατασχεϑεὶς 
προσδύχιμός ἐστιν ἀποθανεῖν, ὁρῶν δὲ καὶ τοὺς τελουμένους 
ὅρχους, οὗς ἐπὲ βασιλέως ἤδει γενομένους τελευτῇ, δείσας 
τμὴ τελευτήσαντος αὐτοῦ γνεωτερισϑῇ τι περὲ αὐτὸν καὶ ὕπό 
τινῶν εποστερηϑῇ τὸ ζῆν οἰησομένων ἐπιϑήσεσϑαι πάλιν τῇ 
ἀρχῇ Ῥωμαίων, ἠτήσατο γενέσϑαι μοναχὸς, οἰόμενος οὕτως Ὁ 
ἂν διαφυγεῖν τὸ ἀποθανεῖν, ἄν ὃ ἔγγονος τελουτήσῃ" ἐνδό»- 
τος δὲ καὶ πρωτοστράτορος, Qüxp τὸ ἐνέδυ κἀὲ ᾿Αἰντώνιος ἐξ 
29M vópovíixov μετωνομάσϑη. ᾿ΑἸνδρόνικος δὲ ὃ βασιλεὺς τῇ νό- 
σῳ συνεχόμενος δεινῷς καὶ ὅσον οὕπω νομίζων αὐτὸν ἀπο- 
λείψειν καὶ τὸ ζῆν, τοὺς ἰατροὺς προσκαλεσάμενος ὑμεῖς" 
εἶπεν οἴστε σαφῶς ὅσα τὸ διειλέχϑην πρὸς ὑμᾶς αὐτὸς τοῦ 
τῶν μοναχῶν ἐφιέμενος σχήματος ἐπιτυχεῖν, οὐχ ὡς ἤδη 


actuariolo auditum est, divinitus aquis praefocatmm rati, turbas 
facere et seditionem timere desierunt. Itaque despota et mortem et 
eculorum orbitatem effugit. Domesticus Calamanum Lascarim Byzan- 
tium ad protostratorem praefectum super statu imperatoris significando 
misit: praecepitque, ut et ipse, de quo dixi, iuramentum ederet, atque 
eo principes civitatis obligaret; qui maturrime paruit. 

16. Andronicus porro senior, nepotem difficili morbo conflictan- 
tem prope a ianua lethi abesse accipiens et iam , ut in obitu impe- 
ratorum mos est, sacramenta dici: timensque, ne eo extincto quid- 
piam novi se fieret: et reperirentur, qui sibi animam extorquerent, 
quod ipsum rursus imperium invasurum putarent, rogavit in nume- 
rum monachorum referri: quod ita demum se vitam retenturum 
confideret , et protostratoris permissu vestem detritam induit, muta- 
toque nomine, pro Andronico Antonius appellatus est, At imperator 
cum ob morbi magnitudinem spiritum ultimum iamiam se ducturum 
crederet, coactis medicis , Probe recordamini, inquit, quae vobis 
ad monasticam vestem obtinendam dixerim: non quia de vita pror- 
sus desperassem ; sed quia arbitrarer, etiamsi firmam spem sospitatis 
haberem, in utramque partem id sihi bono fore. Sive enim vivo- 
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A. C. 13agzayránagty ἀπηγορευκὼς τὸ ζῆν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ fiefalac ἔγχοιμεε 
τοῦ περιέσεσϑαι τὰς ἐλπίδας, οἰόμενος ἔχειν ἀμφοτέρωϑεν 
καλῶς. ὧν τὸ γὰρ ἀπέλθω πρὸς τοὺς πλείους, ἐν καλῷ nob 

P.245 χείσεται τῷ ἀδεκάστῳ κριτῇ τὸ τῆς μετανοίας ἔχοντα σχῆμα 
ὀφϑῆναι éni τῆς δίκης ὀχείγης τῆς φοβερᾶς" ἂν τε περιγέ-5 
γωμαι τῆς νόσου, μᾶλλον βέλτιον, ὅσῳ xai καιρὸν εὑρήσω 
μετανοίας ἀπολύσασϑαι τὰ πεπλημμελημένα. ὅσα τε ἐπηγ- 
γείλασϑε αὐτοὶ, καὶ ὅρκοις ἐπιβεβαιώσαντες τοὺς λόγους 

V.17944] τοῦ τοιούτου καλοῦ ἀποστερήσειν, νυνὲ δὲ τοὐγαντίον 
ἅπαν ὁρῶ γινόμενον. αὐτός τὸ γὰρ ἤδη ὀλίγον ἀποδέω τοῦτο 
ἀψύχοις ἐοικέναι, καὶ ὅμᾶς πάντα μᾶλλον 7 τὸ τὰ συμφέ- 
oovra χαὲὶ φίλα ἐμοὲ διανοουμένους πράττειν δρῶ. διὸ δὴ 
καὶ δέομαι ὑμῶν, μὴ ἐπὲ πλεῖον καταχρήσασθαι τῇ ἀμε- 
λείᾳ, οὐ μέτρια τινα, ἄλλ᾽ εἰς αὐτὰ τὰ καιριώτατα βλα- 

Βπτιούσῃ" ἀλλ᾽ ὃ μὴ πρότερον, vvvi σπουδάσαε χαταπράξα-τῇ 
σϑαι πρινὴ τὸ τέλος ἐπιστῇ." Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπεν" οἱ δὲ ἰατροὶ μέγα ἄἀνοιμώξαντες καὶ πολλὰ πολλάχες 
ἐπευξάμενοι, εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἔν ἐπιστήμῃ τῆς ϑεραπευτι- 
κῆς ἐγένοντο, ὥστϑ τοιαῦτα ἐπιδεῖν, ἐπέτρεπον 0, τε ἂν βού- 
λοιτο βασιλέα πράττειν περὲ ξαυτοῦ. ὃ δὲ ἀκούσας, ὄνϑουςλο 
, τε ἐγένετο ὑφ’ ἡδονῆς, xai ὡς ἤδη λαμπρά τινα εὐτυχηκὼς, 
τὸν μέγαν δομέστικον μετεχαλεῖτο καὶ μετὰ σπουδῆς ἐκέλευε 
πατέρα τὸν πγευματικὸν καλεῖν τὸν ξαυτοῦς ὃ δὲ τῶν γεγενη-- 
μέγων εἰδὼς μηδὲν, ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως ἥτες 


16, πληνὴ ed. Par. , πρὲν ἢ ed. Ven, 


rum numero exemptus fucro, proderit mihi coram íincorrtüpto iudice 
in terribili illo iudicio cum poenitentium habitu apparere: sivé 
convaluero, multo melius erit, concessum vivendi spatium in pec- 
catis meis per poenitentiam expiandis consumere. Ceterum vos, qui 
iurati promisistis, non me tali bono privaturos, nunc omnino pue 
gnantia facitis, ut video. Nam cum ego paulum distem a mortuis, 
vos alia potius omnia, quam quae mihi utilía et iucunda sint, cogi- 
tatis. Quamobrem oro, ne diutius negligentes, me non mediocri, 
sed summo detrimento multetis: et quod hactemus omissum est, 
nunc resarcire studeatis, priusquam finis vitae superveniat. Hacte- 
nus imperator. Medici erumpentes in lacrymas multumque ac saepe 
optantes, artem medendi nunquam didicisse, ne talia intuerentur, 
imperatorem suo sibi arbitrio. permiserunt: qui prae laetitia vix 
mente constans, ac velut dona beata consecntus, magnuim domesti- 
cum accersit, patremque suum spiritualem vocatum celeriter ire 
iubet. Ille ignarus omnium, quam ob causam accersendus sit quae- 
rit: qua intellecta, se facturum recipit: rem indigne fert, medicos 
acerrime increpat. Hora propemodum transacta et patre spirituali 
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εἴη. ἐπεὲ δὲ μάϑοι, βασιλεῖ μὲν ὑπισχνεῖτο τὰ κελευόμενα A. Ο.1329 
“τοιεῖν, τοῖς ἰατροῖς δὲ ἐπετίμα τε οὐ μετρίως καὶ αὐτὸς ἤνεγ-Ο 
«ey οὐχ ἀνεκτῶς. τριβόμένης δὰ ἐπιπολὺ τῆς ὥρας καὶ τοῦ 
πνευματικοῦ πατρὸς OU πᾳραγινομένου, αὐτὸς τὸ ἐπέσπευδε 
δτὴν ἄφιξιν καὲ τοὺς Ἰατροὺς τὴν αἰτίαν τῆς μελλήσεως ἡρώτας 
συνεὶς δὲ ἀπὸ τῶν λεγομένων ὑγιὲς μηδὲν αὐτοὺς λέγειν, 
ἐστοχώζετο παρὰ τὐῦ μεγάλου δομεστίκου χωλύεσϑαι τὴν ngü- - 
fu», καὶ μετακαλεσάμενος αὐτὸν, τῆς τὸ ἔπ πρώτης ἡλικίας 
πρὸς ἀλλήλους αὐτὸν ἀνεμέμνησχε φιλίας καὶ τοῦ μηδέπω μη- 
κοδαμῶς παρὰ πάντα τὸν βίον οὐδέτερον ἑτέρῳ ταραχῆς xat 
σκανδάλου ἀφορμὴν παρεσχηκέναι. νυνὲ δὲ ἀπορεῖν ὅϑεν ὁρμώ-- 
μενος οὕτως ἐξεπίτηδες ἐβουλήϑη ἀχϑόμενον αὐτῷ εἷς Gn» Ὁ 
παραπέμψαι. ,μὴ δὴ τοιαῦτά μὲ ἐργάσῃ κακὰ, οὖ φίλων" 
ὄλεγεν ἄριστε, μηδὲ καταπρόη μοι τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας, 
154ÀÀ' ὥσπερ πολλάχις ὑπὲρ τοῦ δυστήνον σώματος τουτουὶ 
πάσῃ σπουδῇ καὶ προϑυμίᾳ σεαυτὸν ἐνέβαλες εἰς τοὺς κιν- 
ϑύνους, οὕτω νῦν πολλῷ πλέον xivdvv»svovrog κατὰ ψυχὴν, 
πρόστηϑι πάσῃ προϑυμίᾳ, οὐ μόγον διὰ τὴν φιλίαν, ἀλλ᾽ 
Üya μὴ καὶ δίκας ὑπόσχῃς τῷ πάντων χριτῇ, τό ys εἰς σὲ 
“οὖχον ἀποστερήσας αὐτὸν ψυχῆς, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ϑάνατον εἵλετο 
καὶ σταυρόν, μηδὲ κατάτριβε τὸν καιρὸν, οὕτως ἀναγκαῖον 
ὄντα, ὃν αὖϑις εὑρεῖν ovx ξξέσται διαφυγόντα νῦν, ἀλλ᾽ 
εὐχῶν τε πολλῶν δεόμενον καὶ σπουδῆς οὐ τῆς τυχούσης. Ρ. 26 
ἐγὼ γὰρ καὶ ὃν ἀναλίσκω σοὲ διαλεγόμενος χρόνον, ζημίαν 


12. Intpr. leg. αὐτὸν. 


nondum. veniente, imperator ut adveniret instabat; et ex medicis 
causam cunctationis sciscitabatur, Sed cum nihil sincerum ac simplex 
responderetur, a magno domestico moras obiici negotiumque impediri 
conliciebat. Quem adesse iussum, amicitiae a parvis institutae ad- 
monuit et quomodo nunquam in omni vita alter alteri aut turbationi 
aut offensioni fuisset, Nunc autem nescire se, quo impulsu sic de 
industria se tanto gravatum pondere ad inferos velit transmittere. 
Ne, inquit, amicorum optime, tanto malo me mactaveris: neve salutis 
meae spem prodideris; sed quemadmodum crebro pro hoc misero 
corpore cupidissime studiosissimeque in discrimina te obtulisti: sic 
nunc multo in maiore periculo versantem animam meam defende: 
idque non propter amicitiam nostram solum, verumetiam ne univer- 
sorum iudex poenas abs te reposcat, qui ; quantum in te fuit, ani- 
mam illi abstuleris, pro qua ipse in cruce suffixus necem pertulit. 
Noli hoc tempus , quaeso , tam necessarium quodque in multis preci- 
bus cum studio singulari ponendum est, negligere atque conterere: 
quod sí nunc praeterierit, frustra requiretur. Ego vero quod hoc 
quantumcumque intervallum tecum loquens consumo, mihi damno- 
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A:C.1329 ἥγημαι τὴν ἐσχάτην." Ὃ μέγας dà δομέστικος ἀποχρίνασϑαιε 
μὲν ἴσχυσεν οὐδὲν, τῆς ψυχῆς ἤδη τῇ λύπῃ καταβεβαπτε- 
σμένης" ἔξω δὲ ἐλθὼν ἀνῴμωξέ τε πιχρῶς xai τὸν φίλον ὧνε- 
καλεῖτο, xal μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἀφεῖναι καὶ τὴν ψυχὴν ἐπὲ 
τοῖς ϑρήνοις" ὅμως δ᾽ ἀνελάμβανέ τὸ πάλιν ξαυτὸν καὶ τὰςβ 
ὄψεις ὕδατι τῶν δακρύων ἀποκαϑαίρων, ὥσπερ ἄλλου πάσχον.-- 
vog ἀδάχρυτος ὡρῶτο βασιλεῖ. ὡς δὲ ὃ βασιλεὺς συχνοὺς ἀγ- 
γέλους ἐπιπέμπων, τὴν τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς ἄφιξιν ἐπέ-- 
σπευδὲεν, ὃ μέγας δομέστικος πέμψας τὸν μὲν πγευματικὸν 

Β ἐχέλευεν ἔξω Διδυμοτείχου χωρεῖν καὶ διατρίβειν ἔν προα-ῖο 
στείοις ἄχρις ἂν αὐτὸς τὴν εἴσοδον ἐνδῷ, πρότερον δὲ μὴ 
εἰσιέναι, μηδ᾽ εἰ πάντες ἄγϑρωποι ἐπιτρέποιδν" ἕτερον δὲ avv 
ἐκείνου παραλαβὼν, εἰσήγαγεν ὡς βασιλέα. ἔφασκέ τὸ τὸν μὲν 
εἰωϑότα τῆς πόλεως ἀποδημεῖν, καὶ ὅρχους προστιϑεὶς ὡς ἀλη- 
ϑεύον, τουτονὲ δὲ εἰσαγαγεῖν οὐδαμῶς ὄντα σοι dy συνηϑείᾳ, xadii5 

V. τοϑπάνυ ἄχοντα διὰ τὸ βιάζεσθαι ὑπὸ σοῦ. Βασιλεὺς δὲ αὐτὸν 
προσαγορεύσας ὥρα GOL, πάτερ," ἔλεγε τοῖς πνευματικοῖς 
χρῆσϑαι 'φαρμάκοις καὶ τὴν ἐπιστήμην ἐπιδείκνυσϑαι τὴν 
πασῶν φιλανϑρωποτάτην, καὶ ψυχὴν ὀδυνωμένην καὶ κακῶς nó 
σχαυσαν ὑπὸ πολλῶν τραυμάτων xat πταισμάτων ἀναχαλεΐσϑαιλο 

Cxa£ πρὸς σωτηρίους τρέβους καϑοδηγεῖν, xai μετανοίας ἐνδύ- 
μασι καὶ πράγμασι τὸν κριτὴν ἵλεων αὐτῇ προκατασχευάζειν."» 
ὃ δ᾽ ἀντησπάζετο μὲν βασιλέα καὶ αὐτὸς, μὴ ἐξεῖναι dà αὐτῷ 
ἔλεγεν, ὅτι ζῶντος τοῦ πατρὸς, ᾧ φέρων tavróv ὑπέταξας 


aissimum iudico. Ad haec magnus domesticus dolore absorptus ob- 
mutuit; egressusque foras, amici nomen inter amaras lacrymas inge- 
minavit; quas tam largiter profudit, ut cum ipsis pene animam 
profunderet. Verumtamen se collegit iterum, ablutaque facie, im- 
peratori, velut alio quopiam, non se aegrotante, ne flevisse quidem 
visus est. Qui cum nuntios duplicans, spiritualem patrem ad se 
accelerare iuberet, magnus domesticus per certum hominem patrem 
illum monuit, ut Didymoticho exiens, in suburbio tantifper mane- 
ret, quoad ipse ingressum illi permitteret: citius caveret ingredi, 
quamvis id omnes mortales ci demandarent. Alium vero in eius locum 
subornatum ad imperatorem introducit, narrans, ordinarium abesse 
peregre: et addit iuramentum, se vera loqui; hunc autem etsi mini- 
me consuetum , eius coactu ab se invito at nolente adduci. Imperator 
eo salutato, Tempus est, inquit, pater, ut spiritualem mihi medi- 
cinam facias scientiamque in me exerceas omnium humanissimam : 
animamque multis molestiis discruciatam et afllictam sanes atque in 
salutarem semitam deducas, et poenitentiae indumentis operibusque 
iudicem illi ad misericordiam pracpares. Ille imperatorem resalutanas, 
non ci licitum esse dixit, vivo etiamnum patre, cui se in spiritua- 
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πνευματικῶς, ἕτερον ἀγθαιρεῖσϑαι, καὶ ταῦτα By καιροῖς μά- A.C. 1339 
λιστα τοιούτοις, ὅτε βούλει μεταλλάξασϑαι τὸν βίον καὶ πρὸς ' 
ἀγγελικὴν μετατάξασθαι πολιτείαν, ἐπεὲ καὶ διὰ βίου παντὸς 
τούτῳ χρῆσϑαι δίκαιον διδασκάλῳ καὶ ὡς τῶν κρειττόνων τινὲ 
βπροσέχειν, ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισκέπτως ὑπὸ τοῦ τυ- 
χόντος τὰ τοιαῦτα μυσταγωγεῖσϑαι. Τοιαῦτα γὰρ ἦν δεδιδα- 
γμένος λέγειν. βασιλεὺς δὲ ἐδυσχέραινθ μὲν οὐ, μετρίως πρὸς ἢ 
τοὺς λόγους xa£ τὸν μέγαν δομέστικον ἐν αἰτίαις ἐποιεῖτο, ὑὕπὶ 
αὐτοῦ φάσκων κωλύεσϑαι σωτηρίας τυχεῖν. συνηγοροῦντος δὲ 
᾿χοαὐτοῦ τοῖς εἰρημένοις ὕπὸ τοῦ πνευματικοῦ καὲ διαβεβαιουμέ.-. 
vov μὴ παρεῖναι ἐκεῖνον, ᾧ δίκαιον τὰ τοιαῦτα ἐπιτρέπειν, &ze 
16 ἐπαγγελλομένου ὡς, εἴ ποτε ἐπανήξει, μηδὲν ἀναβαλλόμενος 
παρέσται, ἡσύχασε πεισϑεὶς ὃ βασιλεύς. Βαρὺς δὲ, τῶν ἰατρῶν 
ὃ μάλιστα ἐμπειρότατος, δεινὰ ἐποιεῖτο xaà οὐδὲ ἀγέξεσϑαι 
τιϑέδόκει, εἰ βασιλεὺς ἀποστερήσοιτο τῆς σωτηρίας ἐν χρῷ κιν»- 
δύνου καθεστὼς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστίκου παραχϑεὶς, ὥρ-- 
μητό τὸ δῆλα βασιλεῖ ποιεῖν ὅσα v6 περὲ τὸν πνευματικὸν πα- 
τέρα συσκευασϑείη καὶ ὡς οὐδὲν ἂν οἴη κώλυμα, εἰ μὴ na-p.947 
ρείη ὃ πνευματικὸς ἐκεῖνος, ἕτερον τὰ ὅμοια ποιεῖν, τῆς αὐτῆς 
Δλοξξουσίας ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ πνεύματος πᾶσι πνευματικοῖς 
πατράσιν ἔξίσης κεχορηγημένης. συνιδὼν δὲ 0 μέγας δομέστικος 
. 0, τε βούλεται ὃ Βαρὺς, εἰς τὸ ἐξώτερον οἴκημα παραλαβὼν, 
»υτοχαάζομαί σϑ᾽᾽ εἶπο, βούλεσθαι βασιλέα παρακινεῖν τὸ μο- 


ον 41. Κεχορηγημένης ed. Par., recte ed, Ven, 


libus subiecisset, alium pro eo deligere: tali praesertim articulo, 
quo hinc migraturus et intcr ordines angelicae reipublicae collocan-- 
us esset: quandoquidem et in omni vita eo praeceptore uti et tam- 
quam Deo alicui auscultare iustum sit: nec ita obiter et temeritate 
quadam a quocumque his sacris initiari: huiusmodi enim ut loque- 
retur, edoctus erat, His verbis mon parum irritatus imperator magnum 
domesticum in crimen vocavit, ab co salutem suam impediri affir- 
mans. Quicum suffragaretur his, quae spiritualis dixcrat, testaretur- 
' que abesse illum, cui oporteret talia committere, et insuper pollice- 
retur, si quando rediret, sine procrastinatione affuturum, credens 
imperator, quievit. Ceterum Barys medicorum longe experientissimus 
indignari viderique haud passurus, imperatorem, cuius vita in extremo 
discrimine esset, a magno domestico delusum, salutem amittere. 
Atque imperatorem docere instituít, quae circa patrem spiritualem 
. per technam conficta essent: nihilque impedire, quo minus alius 
absentis munus fungeretur, cum omnium opifex omnibus patribus 
spiritualibus ex aequo eamdem potestatem condonaverit. Domesticus 
odoratus , quid Barys coqueret, eum extra conclave educit et, Quan- 
tum coniectura praecipio, inquit, imperatorem dementare vis, ut 
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A.C.1329»a y» ἐνδῦναι σχῆμα ὑφ᾽ ὅτου ἂν τύχοι πατρὸς πνευματιχοῦ- 
σὺ δ᾽ αὐτὸς xai τὴν ἀρχὴν sic τοῦτο παρώρμησας βασιλέα. 
τότε μὲν οὖν 7j ἀπειρία καὶ 7) ἄγνοια παρῃτήσατό σε μὴ καχῶς 

Βπαϑεῖν. ἂν δ᾽ αὖϑις τοῖς αὐτοῖς 7 xai χείροσιν ἐπιχειρῆς, 
τς ἦσϑι μὴ ἄνευ τιμωρίας ἀπαλλάξων. πρῶτον μὲν γὰρ οὐκ 855 
, ἀγορᾶς ἐστιν ὠνήσασϑαι βασιλέα, ἂν τοῦ ὄντος ἀποστερηϑῶ- 
μεν, ἔπειτα εἶ καὶ τοῦτ᾽ ἐξῆν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τοιούτῳ γε δνετύ- 
χομεν τὰ πάντα βελτίστῳ. τοὺς γὰρ μέλλοντας τοσαύτην προ- 
στασίαν ἐγχειρισϑήσεσθαι πραγμάτων ὃ τὰ πάντα προορώμε- 
γος ϑεὸς ἀναλόγους πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεϑος δημιουργεῖιτο 
ἄλλως τε, πόσοις τῶν νοσήμασε δεινοῖς παλαιόντων, ὑπὸ μὲν 
τῶν ἰατρῶν συμβέβηκεν ἀπαγορευϑῆναε καὶ εἰς αὐτὸ τὸ 
ἔσματον δοκοῦν κατηντηχέναε τῆς ζωῆς, ὅπὸ δὲ τοῦ τὰ πάντα 
οἰχονομοῦντος καὶ μετασχενάζοντος ἦ βούλεται, ἀνεβίωσαν τε 
Caj9:i; xai ῥαΐσαντες οὐκ ἐλάσσω τῶν προτέρων ἔτη ἐπεβίω-τϑ 
σαν; τί οὖν ϑαυμαστὸν, εἰ ϑεοῦ βουλομένου, τοιαῦτα παρα- 
Υ. 199 πλήσια καὶ ἐπὲ τοῦ ἡμετέρου συμβήσεται βασιλέως; οὗ δὴ 
$yexa σοὶ λέγω, ἠρεμεῖν καὶ μὴ βασιλέα παρενοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν 
οὕτως ὅπως ἔχει σχήματος. κἂν μὲν ϑεὸς “Ρωμαίοις ἕλεων 
ἐπιβλέψας, τὸν σφέτερον χαρίσηται βασιλέα, αὐτῷ τε τὰς dv-20 
γατὰς ἀποδώσομεν εὐχαριστίας καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἀντὲ μεγίστης 
εὐτυχίας τὴν ὑγείαν λογιούμεϑα βασιλέως: ἂν δ᾽, ὃ μὴ γέ- 
ψοιτο, κρίμασιν οἷς οἶδεν αὐτὸς, ἐκ τῶν προσκαίρων xai ἐπι- 


habitum monasticum e cuiuscumque patris spiritualis manibus induat, 
ad quod illum iam pridem'exstimulasti. Ας tunc quidem quod exper- 
tus tale quidquam non esses, conditionemque rei ignorares, a suppli- 
cio excusabare: si denuo quippiam huiusmodi aut deterius shquid 
conabere, scito tibi non sic abiturum. Primum enim si hoc impe- 
ratore orbemur, non dabitur nobis in foro rerum venalium emere 
alium. Atque ut daretur, in talem, id est omnimodis optimum, non 
incidemus. Nam quorum in manus tantum imperium tradendum est, 
eos omnia prospiciens Deus pro rata portione ad principatus magni- 
tudinem condere atque aptare consuevit. Ad hoc, quam multi cum 
periculosis morbis luctantes et a medicis desperati atque ad extremum, 
ut apparebat, halitum redacti, ab eo qui regit commutatque omnia 
prout vult, integritati vitae ac valetudinis restitoti, praeteritis 
annis non pauciores supervixerunt? Nihil ergo novum, si Dei nutu 
imperatori nostro idem contigerit. Quam ob causam praedico tibi, 

uiescas, nec illum obturbes: sed hunc quem gerit habitum gérere 
sinas. Et si quidem Deus Romanos propítio lumine respiciens, impe- 
ratorem illis redonaverit, ct quantas mens nostra capit gratias agemus 
et sanitatem eius in maxima felicitatis parte numerabimus, Sin, 
quod absit, oeculto Dei iudicio ab hisce fluxis terrenisque ad meli- 
ora ac durabiliora palatia evolarit, qui est iustus iudex et cordium 





ι 
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γείων πρὸς τὰ βελτίω καὶ μονιμώτερα βασίλεια καταστήσῃ,Α. C.1329 
δίκαιος ὧν κριτὴς xai καρδιῶν καὶ λογισμῶν ἑταστὴς, τήν το 
πρόϑεσιν κρινεῖ καὶ τῶν ἴσων ἀξιώσει γερῶν τοῖς μογαχοῖς, 
ὅτι μὴ προϑέσει τῇ σφετέρᾳ, ἀλλ᾽ ἀπατηϑεὶς ἀπεστέρηται τοῦ 
δτοιούτου καλοῦ." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίκου εἰρηκότος, 
ὃ Βαρὺς ov καϑεκτὸς ἦν, ἀλλ᾽ οὐ περιόψεσθαι ἔφασκε βασι- 
Aet οὕτως ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις ὄντε μὴ τὴν δυνατὴν fone 
ϑειαν εἰσενεγχεῖν’ οὐ μόνον ὡς ἰατρὸς ὧν, εἰ μὴ τὰ δέοντα 
παραινέσει, τὰς ἐσχάτας τίσων δίκας, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὅρχοις 
τοπρὸς βασιλόως κατελήφϑὴ ἔνδηλα αὐτῷ ποιῆσαι τἀληϑῆ περὲ 
ἑαυτοῦ. νυνὶ δὲ ἤδη οὐδενὲ τρόπῳ βασιλέως à» τοῖς ζῶσιν 
ἐσομένου, τί χρὴ τῆς ψυχῆς τῆς σωτηρίας ἀμελεῖν ἐλπίσι xe- 
γαῖς αἰωρουμένους; Τοιαῦτα λέγοντε Βαρεῖ καὶ ἤδη ὥρμη- P. 948 
μένῳ βασιλεῖ δῆλα ποιεῖν ὃ μέγας δομέστικος ἠπείλησεν ἀπο- 
τὐὈχτενεῖν, εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα δρῶν. εἰδώς τὸ αὐτὸν δειλό- 
τατον ὕντα καὶ ϑορυβῆσαε διανοηθεὶς, ἐξαγαγὼν ἔξω, τοῖς 
παροῦσι “Ρωμαίων εἶπεν" — ,, 44vópsc “Ρωμαῖοι, ἰατρὸς οὑτοσὲ 
ἐμοὶ μὲν πείϑεσθαε βούλεται οὐδαμῶς, ξαυτῷ δὲ πεπαιϑὼς 
εὃς δὴ τις ὧν τῶν τὸ τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσόμενα εἰδότων, ὥρμιη- 
δοῖαι ἡμῖν τὸν βασιλέα μογάζοντα ἐκ βασιλέως ἀποδεῖξαι. εἰ 
δὴ τὰ πραττόμενα ὑμῖν κατὰ γνώμην, εἰδείητο ἄν αὐτοί". οἱ 
δ᾽ αὐτίκα περιστάντες τὸν ἰατρὸν, ἐθορύβησαν τε οὐ μετρίως 
καὶ χαιγήν τινα αὐτῷ ἠπείλησαν ἰδέαν ἐξευρήσειν ϑανάτου,Β 


2 


cogitationumque scrutator, de eius proposito sententiam feret: eum- 
que non sua sponte, sed aliena fraude hoc bono privatum pari cum 
inonachis praemio dignabitur. Haec ubi dicta domesticus dedit, 
Barys impotenter erumpens ait, non se in extremo periculo versan- 
tem imperatorem deserturum ; sed quam posset opem εἰ allaturum : 
non modo quia nisi salutaria suaserit ut. medicus, gravissimas poe- 
nas luiturus sit; sed etiam quia sacramento ei spoponderit, verita- 
tem de ipso non celaturum. Nunc cum nequaquam vita illi de ce- 
tero suppeditatura sit, cur ab inani spe pendendum et salus animae 
ilius negligenda? Haec loquentem Baryn et iam imperatori paran- 
tem quod res erat patefacere , magnus domesticus, nisi facto super- 
sederet, se interfecturum minabatur. Cumque sciret hominem esse 
timidissimum et qua via eum perterreret mente agitaret, foras edu- 
cit, praesentesque Romanos ipso audiente sic alloquitur: Medicus 
iste, viri Romani, mibi morem gerere oranino recusat , sibique mul- 
tum tribuens, perimde quasi unus sit eorum, qui praesentia et fu- 
tuma norunt, id agit, ut nobis imperatorem rnonachum reddat. Quod 
num animis vestris iucundum accidat, ipsi noveritis. llli repente 
medicum circumfundunt , tumultuosius fremunt ac nisi ooepta dese- 
rat, inaudito genere mortis se illum deleturos comminantur  Qui- 
bus minis perterritus, sententia decessit. Verum enimvero impera* 


406 CANTACUZENI 
A. C.13a9 εἰ μὴ παύοιτο τοιούτοις ἐγχειρῶν.  Ó δὲ ἔδεισόέ τε καὶ ὃπεέ- 
Sero τοῖς ἀπειλοῦσι. βασιλεὺς δὲ, καίτοι τοῦ νοσήματος av 
ξανομένου καὶ προσϑήχην οὐ μικρὰν ὅδσημέραι δεχομένου, 
ὅμως εἶχεν ὑγιῶς τὰς φρένας xai οὐδὲν ὑπὸ τοῦ νοσήματος, 
καίτοι περὲ τὴν κεφαλὴν ὄντος, παρεβλάπτετο’ καὶ τὸν πγευ-ὅ 
ματικὸν πατέρα συνεχῶς ἀνεκαλεῖτο καὶ ἐρωτικῶς εἶχεν ἀτό- 
πῶς περὲ τὸ Ναζιραίων σχῆμα, τῷ τὸ παρόντε ἐπέτρεπϑο 
πνευματικῷ τὸ ἔργον" οὐδὲν εἶναι λέγων ϑαυμαστὸν, εἰ ἀπόν- 
τος ἐχείγνου τοῦ συνήϑους, αὐτὸς τὰ ἴσα δρῴη. ὃ δὲ ἀνεβάλ-- 
λετό τε ἰσχυρῶς καὶ ἔφασκεν οὐχ ἐγχειρήσειν, εἰ μὴ βούλοιτοιο 
Οκαὲ αὐτῆς ἱερωσύνης ἐχπεσεῖσϑαι, ὡς ἐχϑέσμως καὶ παρα- 
γνύμως ἐγχειρῶν τοῖς ἱεροῖς. οὕτω yàp εἶναι τοῖς ϑείοις πα- 
τράσε νενομοϑετημένον. ὃ δ᾽ ἐπείϑετο μὲν, βαρέως δὲ ἤνεγκα 
τοῦ σχήματος τὴν ἀποτυχίαν. σιωπήσας δὲ ἐπὲ μιχρὸν xci 
τῶν τὸ πεπλημμελημένων εἰς ἔννοιαν ἐλϑὼν καὶ ὡς πάντωνιβ 
ἐκείνων ὑφέξει δίκας ἐπὲ τοῦ ἀδεκάστου καὶ φρικτοῦ δικα- 
στηρίου, δάκρυώ vs ἠφίει τῶν ὀφϑαλμῶν. καὶ ἐθρήνησεν av- 
τὸν ἐφ᾽ ἱκανόν. εἶτα τῇ περὲ αὐτὸν ἐπέσκηπτε ϑεραπείᾳ vs- 
λευταίας ἐντολὰς, καὶ ὥρκιζεν αὐτοῖς τὸν ϑεὸν, οὃς ἐπειδὰν 
ἀναλύσαντα τοῦ σώματος ἐπὲ τῷ ὅσίας ἀπάγωσιν ἀξιῶσαι, ο 
ἐπὶ τὴν μεγάλου δομεστίκου οἰκίαν ἀγαγόντας πρῶτον, xai 
DxaraJéyrag χρόγον τινὰ, οὕτως ἐχεῖϑεν ἀραμένους, ὑπὸ A 
ϑὸν καταχρύψαι, ὡς ἄν γένοιτο πᾶσι καταφανὲς, ὡς οὐδ᾽ 
7. Dicitur et K'atqoatoc et Natio, ut Iudicum c. 13. v. 3. ED. P. 


Infra c. 39. hanc. monachorum sectam item Ναζεραέους vocat, 
Vid. Ducang. Gloss. gr. s. v. 


tor, etsi morbus quotidie non parvis incrementis augesceret, tamen 
animo valebat, οἱ is ab illo, quamquam capitis, affectu nibil lacde- 
batur, spiritualemque patrem sine intermissione inclamans, habitum 
Nazaraeorum, velut quispiam amores suos efllictim et indecore de- 
peribat: praesentique spirituali negotium committebat; nihil esse ab- 
surdum dicens, si in absentia consueti et ordinarii illius, ipse eas 
partes impleret. At enim is differendo contra niti seque id factarum 
ncgare: alioqui sacerdotio motum iri, ut qui sacra sibi vetita ini- 
que usurparit: sic enim a sanctis patribus lege sancitum esse. Αο- 
ccpit excusationem imperator, et se habitu frustratum acerbe tulit : 
paulisperque conticescens et peccata sua secum reputans, pro quibus 
omnibus apud inflexibile illud et horribile tribunal iudicium esset 
subiturus, manantíbus per ora lacrymis semet diu deploravit Deinde 
famulorum turbae astanti ultima mandata dedit; per Deum obtestans, 
ut ubi corpus anima vacuum cum funere extulerint, ad aedes magni 
domestici primum effcrant: ibique aliquamdiu depositum denuo tol- 
lant et sub lapide recoudant: quo omnes intelligant, nec ipsam: mor- 
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αὐτὸς Ó τῶν τῇδε πάντων ϑάνατος ἐπιλαγϑάνεσϑαι ποιῶν, A. C.132a9 
ισχυσον αἰτοῦ τὴν πρὸς ἐκεῖνον φιλίαν ἀμβλῦναι. οἱ μὲν 
οὖν παρόντες ϑρήνησάν, τε éni τοῖς λεγομένοις καὶ τὴν ὕπερ- 
βολὴν ἐθαύμασαν τῆς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν φιλίας, ὅτε xad 
ἤἄκχρε τελευτῆς οὕτως ἐν ἀκμῇ διοτηρήϑη. 
εξ, Mesa τοῦτο δὲ ὃ βασιλεὺς τὸν μέγαν δομέστικον. 5)ὴ0 
μετακαλεσώμενος ,,οἶδα μὲν εἶπεν ,, φίλων ἄριστε, σαφῶς, V. aoo 
ὃς ἡ νῦν ἡμέρα οὐ μόνον ἀποφράδος πάσης ἐχϑίων σοι φα- 
νεῖται, ἀλλὰ καὶ μεγάλας οἷσει τὰς δυσχερϑέας καὶ περιστά- B 
χοσεις. ἀγναάγχη γὰρ πρός τὰ τὴν πρόνοιαν τῆς ἀρχῆς μερίζε.- 
σϑαι “Ῥωμαίων, δεδοικότε μὴ διὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν τῶν 
καϑεστηχύτων τι κιγνηϑῇ, καὶ πρὸς τὴν ἐμὴν ἀποστέρησιν οὐ- 
δεμίαν ὑπερβολὴν ἀϑυμίας ἀπολείπειν, λογιζόμενον εἰκότως 
ὅτιτὸν πάγυ QuAraro» καὶ ὃν οὔτο χρόνος ὃ πάντ᾽ ἀποῤῥέειν 
χδχαὶ ἀπανϑεῖν ποιῶν, οὔϑ᾽ ἡ τῶν πραγμάτων ἄστατος καὶ 
ἀβέβαιος φύσις, ovr ἀγάγχη τις οὐδεμία τῆς σῆς ἴσχυσο 
φιλίας ἀποστῆσαι κἂν πρὸς βραχὺ, νῦν ὃ καὶ αὐτῆς φύσεως 
ἰσχυρότερος ϑάνατος ἐπελθὼν ἀποτέμνει v& καὶ διαζεύγνυσιν 
dvnuégmc καὶ σὲ μὲν ἀπολείπει σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἐμὲςρ 
200à ἀνενέργητον ψυχὴν παραλαμβάνει πικρῶς ὀδυνωμένην τὴν 
διάζευξιν, ἀλλὰ τί ἄν τις πάϑοι; στέργειν γὰρ ἀχάγκη τοὺς 
᾿ παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως κειμένους ϑεσμούς. οὐ μὴν 


19. Scr. 00) et. Euol, quod Intpr, quoque legisse videtur. 


^ 
tem , quae omnium istarum rerum oblivionem affert, suum erga il- 
lum amorem hebetarepotuisse, Quotquot igitur praesentes aderant, 
dictis eius illacrymantes, incredibilem inter eos caritatem admira- 
bantur, quae etiam usque ad obitum ita vivida permansisset, 

17. Postea imperator accito magno domestico, Equidem praeclare 
scio, inquit, amicorum optime, praesentem diem non solum quovis 
nefasto die odiosiorem tibi visum iri: sed molestias quoque et aflli- 
ciones ingentes pariturum. Necesse namque erit, propter admini- 
strationem Romani imperii animum nunc huc, nunc illuc per varias 
sollicitudines dividere: formidantem, ne propter excessum meum quip- 
piam meorum constitutorum violetur: et quia me orbaris, tristitiam 
tantam capere, ut ad eam addi nihil queat; cogitantem, et merito, 
longe carissimum et quem neque tempus , quo omnia defluunt ac de- 
florescunt, neque mutabilis et isconstans rerum natura, neque ulla 
necessitudo ab amicitia tua vel ad momentum seiungcre potuit, nunc 
per mortem ipsa natura poteéntiorem abs te crudeliter abrumpí ac 
separari, Ac tibi quidem corpus exanimum relinquit, meam autem 
animam bonis operibus vacuam et ista diremtione etiam atque etiam 
dolentem taufcrt. Sed quid agas? Leges a naturae conditore latas ae- 
qui bonique faciamgis necesse est. Verum quia modicum tempus 
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A. C.1329 ὠλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ λειπόμενον δλέγον τῆς ζωῆς, τοῖς ἄλλοις πᾶσε 
χαέρειν εἰπὼν, ἐπὶ τῆς κλίνης ἀνακλίϑητι τῆς ἐμῆς χαὲ τὴν 
σοὶ φιλτάτην κεφαλὴν τοῖς γόνασιν ἐπίϑες καὶ χεῖρας ἐπέβαλε 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς. ἴσως τοῦτα παραμυϑίαν τινὰ προξενήσει τῇ 
ψυχῇ τοῦ σώματος χωριζομένῃ, πολλὰς, ὡς λέγουσιν, ὕφι-5 
σταμένῃ τὰς ὀδύνας" μᾶλλον δ᾽ ἵν’ αἰσθάνηται διπλῶν τῶν 

D ὀδυνῶν, σοῦ τὸ καὶ σώματος χωριξζομένη, καὶ μήδ᾽ ἂν ἄϑον 
σοῦ δύνηται ἐπιλαϑέσϑαι, εἴ τις αἰσϑησις τῶν τῇδε ψυχαῖς 
μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν." Τούτων ὃ μέγας δομέστικος 
ἀκούσας, ἀνῴμωξέ τὸ πικρὸν, οὕπω πρότερον ἄχρι τότε τοὕὔτοετα 
παϑὼν ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ asi μὲν ἔξω χοπτόμεγος καὲ 
ϑρηνῶν, ἔνδον δὲ μάλιστα σπουδάζων ἐγχρατὴς εἶναε ξαυτοῦ» 
τότε δὲ ὑπὸ τοῦ πάϑους ἤδη λαμπρῶς νενικημένος, ἔστενέ τὸ 
βύϑιον ἐκ καρδίας καὶ τὸν ἑταῖρον ἀγνεχλαέετο, ὡς xai τοὺς 
ἔξωϑεν αἰσθομένους τῆς ὁλωλυγῆς, τετελευτηκέναι γνοημίσαει Κ 

Ῥ, 480 βασιλέα. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ὃ ϑρῆνος παρετάϑη, καὶ τῶν ἄλ- 
λων τῶν παρόντων πάντων συνϑρηνούντων: ἐπεὲ δὲ ἱκαγῶς 
εἶχεν, αὐτῷ ὃ βασιλεὺς αὖϑις, τὸ μὸν ϑρηνεῖν, εἶπον, ἐᾷν 
᾿οὐκ ἄν κατὰ καιρὸν, ἐπὲ τῆς κλίνης dà ἀνελθόντα, τὸ προσ- 
τεταγμένον ποιεῖν. ἐπειδὰν δὲ ὃ τοῦ ϑρηνεῖν ἀφίκηται και-0 
ρὸς, σύ το κλαύσῃ πολλὰ πολλάκις καὶ αὐτὸς ὡς νεχρὸς ἀπὸ 
καρδίας ἐπιλησθήσομαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων» εἶϑε δὲ xa 
τῆς σῆς μέρος τι μικρὸν τῆς μνήμης τῆς ἐμῆς ἠδυνήϑην ἐχ-- 
βαλεῖν! ᾿Ανῆλϑε μὲν οὖν ὃ μέγας δομέστικος; ἐπὲ τῆς βασι-- 


vivendi superest, ceteris curis omnibus sepositis, super lectulo meo 
reside et tibi carissimum caput genibus tuis et manus oculis meis 
impone: forsitan hoc animae solatium aliquod conciliabit, quae dum 
a corpore discedit, multum, «ut praedicant, dolorem sustinet. 
Imo vero, ut duplicem dolorem sentiat, quae et abs te et a ta- 
bernaculo suo divellitur, ne apud inferos quidem poterit non me- 
minisse tui; si quis animis, ubi hinc  emigrarint, eorum quae 
hic fiunt sensus restat. Ad haec magnus domesticus flevit misc- 
rabiliter, quod illi eo usque coram imperatore nunquam acciderat: 
sed etsi foris aliquando lacrymas daret, intus tamen maxime stude- 
bat, ut se in potestate haberet. Tum vero affectus immensitate pror- 
sus devictus, et imo pectore trahebat gemitus, et amicum tanto fletu 
lugebat, ut cum id exaudirent qui extra erant, imperatorem iam ex- 
cessisse arbitrarentur. Duravit diu haec lacrymatio, aliis etiam, 
quotquot coram erant collacrymantibus, Postquam finem fecit, rur- 
sum imperator, desineret ab intempestivis lamentis: ad lectulum 
autem ascendens , imperata perficeret. Quando flendi tempus- advc- 
nerit, inquit, tum saepe ac multum flebis, ct cgo, ut mortuus e 
corde, aliorum hominum oblivioni tradar: utinam autem ct de tua 
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λέως κλίνης" καὶ τῆς κεφαλῆς ἡμμένος, τὸ μέλλον dmscxó-A.C.1329 
πει, δάκρυα προχέων ἀψοφητί, ἤδη δὲ ἠργμένης τῆς νυχτὸς, B 
τό, T5 σφύζειν παντελῶς ἀπέλιπο βασιλέα καὶ οὐκέτε ἀμφι- V.a01 
βάλλειν ἣν περὲ τῆς τελευτῆς. περὲ δὲ ὥραν αὐτῆς τεεζάρτην 
δέπυνθάγετο τῶν ἰατρῶν ὃ βασιλεὺς τὸν χρόνον ὅπόσον ὧν 
αὐτῷ νομίζοιεν διαρχέσειν τὴν ζωὴν, xai ἐχέλευς σὺν dÀg- 
ϑείᾳ ἀπαγγέλλειν. οἱ δ᾽ ἅμα xat ϑρηνοῦντες ἀχρε νύκτα ἔλε-΄ 
yo» οἴεσθαι ἔξηήκειν. οὐ πολλοῦ δὲ χσόγου διαλιπόντος, τά 
τε ἄχρα Ψύχεσθαι ἤρχετο, ἀπολείποντος τοῦ ζωτιχοῦ, xoi 
τοαὐτὸς 705 καὶ τὰ μέλη παρεῖτο καὶ τὴν φωνήν. καὶ κνῆμαι 
μὲν ἐμελαίνοντο ἄχρι γονάτων, πήχυς δὲ χειρῶν οὐδὲν ἦσαν 
ἀψύχων ἀπεοικυῖαι, βλέφαρά τὸ τῶν φυσικῶν ὀκλυϑέντα τό- 
9o», καϑίεντο τοῦ μέτρου πλέον, καὶ δὲς ἀπωξύνετο ἐπιπολὺ C 
καὶ κρόταφυι συνεπεπτώκεσαν, καὶ πάνϑ᾽ ὅσα τελευτῆς τεχμή-- 
τρια παῖδες ἴσασιν ἰατρῶν γινόμενα ἦν ÓgG», ὡς καὶ αὐτοὺς 
καὶ τῆς προϑεσμέας οἰηϑῆναι πρότερον τελευτήσειν. ὅσα μὲν 
οὖν ἣν ἀναγκαῖα πρὸς ταφὴν, πάντα ἤδη ἐπεπόριστο, καὶὲ 
οὐδὲν ἣν ἕτερον οὐδένα προσδοχᾷν πλὴν ταφῆς. βασιλεὺς δ᾽ 
ἀμυδρᾷ φωνῇ καὶ οἷον ἤδη ἐχλειπούσῃ, εἰ τῶν ἱερῶν ὑδάτων 
δοτῶν ἐχ τῆς ἀεννάου καὶ σωτηρίον πηγῆς τῆς ϑεομήτορος àx- 
βλυζόντων εὑρεϑῆραι ἠρώτα δυνατόν. Φαχρασίνα δὲ τῶν τῇ 
βασιλίδι συνουσῶν μία γυναικῶν εὐγενῶν τῆς ἑσπέρας ἔφα- 
σχεν ἤχοντα ἐκ Βυζαντίου τῶν αὐτῆς τινα οἰκετῶν, τῶν is- D 
1t. πήχεις coni. ED, P. 


memoria partem aliquam memoriae meae possem eiicere. Ascendit 
itaque domesticus ad lectulum, et contacto eius capite, quid futuram 
esset praevidebat, tacitus emittens lacrymas, Ut nox serpere coepit, 
venarum pulsus imperatorem penitus destituit: nec erat cur de eius 
morte amplius dubitaretur. Sub horam quartam medicos interrogat, 
quamdiu se victurum adhuc putarent, iubetque verum dicere. Oui 
non sine lamento, cum nocte vivere desiturum respondent: ut ipsi 
quidem existiment. Non longo spatio intermisso, extrema corporis, 

eficiente spiritu vitali, frigore corripi -coeperunt; et iam membra 
resolvebantur, vox tenuabatur, tibiae genuum tenus nigrescebant » εἴ 
brachiorum cubiti nihil differebant mortuis. Supercilia naturali in- 
tentione laxata, nimium demittebantur; nasus multum acuebatur; 
tempora recesserant: et omnia demum , quae medicis indicia mortis 
sunt, apparebant: ut et ipsi ante horam praenuntiatam moriturum 
opinarentur, lamque parata crant funeralia, cum aliud praeter se- 
pulturam non exspectaretur. Imperator autem exili, et velut iam 
deficiente voce quaerit, si quid de laticibus illis sacris ex perenni 
salutiferoque fonte Dei matris habere liceat. Ibi Phacrasina femina 
nobilis e gynacceo imperatricis, ad vesperam unum de famulis suis 
Byzantio venisse ct de aqua illa apportasse: curriculoque affert ac bi- 
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A.C. 13299» ὑδάτων κεχομικένα ἅμα δὲ καὶ φέρουσα παρείχετο σὺν 
σπουδῇ. προσαχϑέντων τὸ τῷ στόματι βασιλέως ἐδόχεε μὲν 
καταβροχϑίσαι, καὶ ἐθαυμάζετο παρὰ πάντων, ὅτε καίτοε τὰ 
τελευταῖα πνέων, οὐκ ἀπέσχετο τῆς περὶ τὰ σεβάσμια καὲ πέ- 
στεως καὶ τιμῆς. ὅμως δὲ οὐδὲν ἧττον ἐγγίζειν ἐδόχει ταῖς 
&dov πύλαις χρισϑείσης δὲ αὐτῷ καὶ τῆς σαρχὸς ἐξ ἐχεένμων 
τῶν ὕδατων, ἡσύχασέ τε παντελῶς καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας 
ἀφωνός τε καὶ ἀκίνητος ἔμεινεν ὄρϑρου ἄχρε παντελῶς, ζῆν 
μόνῳ πιστευόμενος τῷ ἀναπνοῖν. πορὶ ὄρϑρον δὲ ὥσπερ &x 

Ῥ. ηδλτεϑγεώτων ἀγαβιοὺς «δόξα σοι, εὖ 950g," εἶπεν. ἐρομένουτο 
δὲ ὅπως ἔχει τοῦ μεγάλου δομεστέκου, αὐτὸς μὲν εἶπεν οὔκ 
εἰδένοι, εἰδείη δ᾽ ἂν ὃ πάντα γιγνώσχων ϑεύς. προσελθὼν δ᾽ 
ὃ τῶν ἰατρῶν προέχων καὶ τῆς χειρὸς ἁψάμενος τῆς βασιλέως, 
ἐδόκει μὲν σφύζειν ἀμυδρῶς" τῷ παραλύγῳ δὲ τοῦ πράγμα-- 
τος οἰόμενος ἠπατῆσϑαι (οὐδεμία ydo ὑπελεύτετο ἐλπὶς vovis 
ζήσεσϑαι αὐτὸν) ἀγηρεύνα τὸ αὖϑις ἐπιμελῶς καὶ περιειργά- 
ζετο τοὺς σφυγμοὺς καὶ τὰς χεῖρας περεέψα, ὡς δὲ ἐπείθετο 
οὐκ ἠπατημένος ὦν, ἐξεπέπληκτό τὸ τοῦ πράγματος τῷ πα- 
ραδόξῳ καὶ ,uéyag ὃ ϑεὸς ἀνεβόησεν ,,ὃ μόνος δυνάμενος 

Belg ἔδου κατάγειν πύλας καὶ ἀνάγειν αὖϑις κεῖθεν." περι-τῷ 
στησάμενος δὲ καὶ τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν ἰατρῶν ὥσπερ ὑπ᾽ 
ἀχπλήξεως οὐδ᾽ ξαυτῷ ϑαῤῥῶν, εἰ καὲὶ αὐτοῖς τὰ ἴσα περὲ 
βασιλέως ἐπυνϑάνετο δοχεῖ. συνθεμέγων δὲ καὶ αὐτῶν, ἄδε- 
πλῆξις μὲν πάντας εἶχα καὶ χαρὼ οὐδεμίας δευτέρα" ἀναλαμ- 


bendam porrigit, Quam visus est hausisse, omnibus admirantibus, 
quod cum extremam pcne animam duceret, a fide honoreque rebus 
venerabilibus exhibendo non abstinnisset. Tamen ad portas mortis 
nihilo secus appropinquare cernebatur. Deinde ea lympha eius cor- 
pore perlito, secuta est quies tranquillissima : ut exinde usque ad au-, 
roram nec vocem mitteret, nec se quoquam comumoverel et vitam 
sola respiratione testaretur. Diluculo autem , ac si a mortuis existe- 
ret, Gloria tibi, Deus, exclamat. 'lTum percunctante magno dome- 
stico , ut se haberet, nescire se dixit: Deum scire, qui nihil nesciat, 
Accedit medicus primarius, tactaque manu sentit Yenam micare exi- 
liter: et se tam inopinata re deceptum veritus (in desperatissimis e- 
nim salutem eius posuerat) venae pulsum manu iterum contrectata di- 
ligenter et curiose explorat. Ut se minime deceptum vidit, obstupe- 
factus miraculo, clara voce, Magnus est Deus, inquit, qui solus po- 
test ad inferos deducere et reducere. Et quia prae stupore nondum 
sibimet plane credebat, aliorum medicorum turba convocata lectulum 
circumdans quaerit, ecquid idem de imperatore ipsis videatur. Qui- 
bus assentientibus, omncs obstupuere immortalique gaudio exiluere. 
Goepit vero. imperator e morbo recreari ac refici et quasi ἃ portis inferi 
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βάνειν dà ἤρξατο αὑτὸν ὃ βασιλεὺς καὶ ὥσπερ ἀναστρέφειν A. Ο. 320 
ἐξ ἄδου πυλῶν. καὶ μέχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὥρας οὗ τε 
σφυγμοὲ διεφαίγνοντο ἤδη καϑαρῶς, ἔξίτηλοι μὲν καὶ ἀτογνοῦ»- 
τες, ἴσοι δὲ ὅμως καὶ ὅμαλοι, καὶ αὐτὸς (dc ἣν καὶ πάνϑ᾽ 
ὄδόμοῦ διελέλυτο τὰ δεινά. καὶ ἀπ᾽ ἐκείγης τῆς ἡμέρας dva- 
κτώμενος ξαυτὸν xard μιχρὸν, εἷς τελεωτάτην καὶ καϑαρὼν 
7AJey ὑγείαν. τοσαύτη δὲ παρὰ πᾶσιν ἦν ἡ τῆς ἐκπλήξεως C 
ὑπερβολὴ, ὥστ᾽ οὗ μόνον ἀκούοντος ἠπίστουν τοῖς λεγομένοις, 
οἰόμενοι τεϑνάγαε βασιλέα, ἀλλὰ καὶ σχεδὸν δρῶντες οὐ ῥᾳ- 
τοδέως ξαυτοῖς πιστεύειν εἶχον. ὅσοις μέντοι “Ρωμαίων evvows 
πρὸς βωοσιλέα καϑαρὰ καὶ ἄδολος ἦν, οὐδ᾽ 5$ χαλεπὴ νόσος Ὑ. aos 
ixsívg καὶ ἣ παρὰ δόξαν ὑγεία ἀκορδὴς διέμεινε παγτελῶς, 
ἄλλ᾽ οἰκείαν ἕκαστος λογιζόμενοι τὴν εἷς βασιλέα παραδοξο- 
ποιΐαν, ἔργοις ἀγαϑοῖς ἠμείβοντο τὸν θεόν" οἱ μὲν ἄφιστά- 
χῆμενγοι οἷς συνείχοντο κακοῖς, οἱ δ᾽ ὀλεημοσύναις καὶ λύτροις 
αἰχμαλώτων καὶ ἐγκρατείᾳ βρωμάτων ἐπὲ καιρὸν τὴν εὐγνω- 
μοσύνην ἐνδεικνύμενοι καὶ τὴν εὐχαριστέαν. οὕτω μὲν ὃ βα- ὁ 
σιλεὺς εἷς αὐτὸ τὸ ἀχμαιότατον ἔφϑασε τοῦ κινδύνον, οὕτω 
δ᾽ αὖϑις παραδόξως διεσώϑη. 
46 ιἤ. Ἐπεὲ δ᾽ dQgatoey, ἔχαστα καϑ᾽ δ, τι πραχϑείη παρὰ 
τοῦ μεγάλου διεπυνθϑάνετο δομεστίκου, καὶ αὐτοῦ διηχουμέ-Ῥ͵ 952 
vov κατὰ μέρος, πᾶσιν ὡς λυσιτελῶς καὶ προσηκόντως εἶρ- 
γασμένοις ἐπεψηφίζετο ὃ βασιλεύς. ἐπεὲ δὲ ἀπαγγείλαιε ὡς 
καὶ Συργιάννην τῆς ξσπέρας ἐχπέμψειδ στρατηγὸν, οὐχέτἪ 


redire: et ab hora ἀϊεὶ tertia pulsus tenues ílli quidem et languiduli, 
pariter tamen aéqualiterque et manifeste sentiebantur, ipseque levaba- 
tur et, malis omnibus dissipatis, ab illo die magis magis se confirmans, 
perfectam et integram valetudinem recuperavit. "Tanta porro erat reí 
admirabilitas , ut omnes non audientes solum dictis diffiderent , obi- 
isse imperatorem credentes: sed propemodum etiam intuentes non 
facile oculis suis fidem contraderent. Quicumque porro Romanorum ., 
ín imperatorem: candido erant sinceroque animo, iis morbus hic sae- 
vus insperataque sanitas non usquequaque infructuosa fuerunt, cum 
unusquisque tamquam suo corpori praestitum hoc miraculum ducens, 
pia facta Deo rependeret; et alii quidem vitia, quibus constricti te- 
nebantur, descrerent; alii egentibus largiendo et lytro captivis re- 
dimendis ciborumque ad tempus abstinentia agnitionem accepti benefi- 
cii gratumque animum demonstrarent, Ergo imperator ita in summum 
periculum delapsus et ita rursum praeter opinionem elapsus est. 
t8. Ubi ex tam perdita valetudine emersit, quo pacto interim 
sta sit respublica, ex magno domestico singillatim sciscitatur. Illo 
distincte narrante omnia, imperator recte et ordine gesta confirmavit. 
Sed cum referret. de Syrgianne, quem copiis occidentalibus ducem 
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A. €.1329 εἶχεν ἐπαινεῖν, ἄλλ᾽ ἠτιᾶτο τοῦτο μόνον ὡς οὗ διαπεπραγμένον 
συνετῶς. βέλτιον γὰρ εἶναι Συργιώννην ἐπὶ τοῦ προτέρου μέ- 
γειν σχήματος καὶ μὴ πρὸς καχίαν ἐγαγούσης ὕλης εὐπορεῖν. 
ὃ δ᾽, οὐκοῦν ἔφασχεν ,»εἴ σοε βέλτιον δοκοίη, γράμμασι μὲν 
αὐτὸν τῆς ἑσπέρας παραλύσω τῆς ἀρχῆς" ἐπὲ δὲ τῶν mpo-5 
τέρων πάλιν καταστήσω." ἐπαινέσαντος δὲ rev βασιλέως, ὃ 

Βμὲν ἐχώρει πρὸς τὸ τὰ κεκελευσμένα ἐκπληροῦν. μεταμελη-- 
ϑεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς éxéAevd ve ἀναστρέφειν καὶ Συργιάννην 
δᾷν ἐφ’ ἧς ἐτέταχτο ἀρχῆς, ὡς οὐ δίκαιαν ὃν οὐδὲ xa9" ἥδο- 
γὴν αὐτῷ τῶν ἄλλων πάντων ἃ αὐτῷ nénpaxrae στεργομένων,κῳ 
ταύτην μόνην τὴν πρᾶξιν ἄχυρον ἀφϑῆναι. ὃ δ᾽ ἐπωίϑετο εὖ- 
Juc* τῶν παρόντων δὲ ὀκεῖ τινες χρύφα Συργιάννῃ ἐδήλουν 
γραφῇ ὡς βουληϑείη μὲν ὃ μέγας δομέστικος παραλῦσαι τῆς 
ἀρχῆς, μεταγνοὺς ὅτι ἐνεχείρισε καὶ τὴν ἀρχὴν, κωλυϑείη dà 
ὑπὸ βαοιλέως" καὶ, τὸ μὲν εἰς ἐκεῖνον ἧκον, ἤδη τῆς ἀρχῆς 
ἐχβεβλημένον εἶναι, βασιλεῖ dà ὀφείλειν χάριτας κεκωλυνότι. 

(τοιαῦτα πυϑόμενος ὃ Συργιάννης, τῶν μὲν ὑπηργμένων αὐτῷ 
παρὰ τοῦ μεγάλου δομεστίχου ἠμνημόγησεν ἀγαϑῶν, διὰ 
ταῦτα δὲ, καίτοι γε οὐκ ὕντα ἀληϑῆ, ὀργῇ φερόμενος εἰργά- 
caro ἃ δηλώσει προϊὼν ὃ λόγᾳς. τότε δὲ πάντα ἀπαγγέλλωνλῳ 
ὃ μέγας δομέστικος βασιλεῖ, καὶ περὲ δεσπότου τοῦ Καλλί- 
στου διηγεῖτο, ὡς κινηϑείη μὲν ἡ στρατιὰ κατ᾽ αὐτοῦ, δεί- 
σαγτες μὴ τοῦ δεσμωτηρίου διαδρὰς μετὰ τὴν σὴν τελευτήν 


misisset, id laudare non potuit atque hoc solum ut minus pruden- 
ter factum reprehendit: praestare enim, Syrgiamnem in sua pelle 
quiescentem, idoneam facultatem ad improbe agendum nunquam 
adipisci, Tum domesticus: δὲ haec tua mens est, datis litteris prae- 
fecturam occidentis ei adimam et in ordinem redigam. Probante 
imperatore , ille ut iussa confecturus, abibat; cum imperator factum 
inutans, abeuntem revocat et Syrgianni mandatam praefecturam relin- 
qu iubet: quod nec aequum , nec sibi iucundum sit, cetera eius, 
omestici inquam, acta confirmasse omnia, hoc solum rescidisse. 
Obtemperatum subito. Verum ex iis qui aderant, nonnulli clam 
Syrgianni scribunt, magnum domesticum semet accusare, et absque 
imperatore fuisset, traditam praefecturam illi adimere voluisse. Quare 
quod ad ipsum attineret, Syrgiannes iam dignitate sua se deiectum 
seiret. Imperatori gratias debere, qui id impedivisset. His cognitis 
Syrgiannes collatorum in se a magno domestico beneficiorum memo- 
riam deposuit, atque ob ea, quamquam falsa erant, ira transversim 
actus perpetravit, quae procedens narratio declarabit, Dum omnia 
imperatorl recenset magnus domesticus, eliam de despota Callisto 
iniicit: nempe ut milites in illum insurrexcrint, quod timerent, ne 
e custodia fugitivus, imperatore defuncto res novas moliretur; et 
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ει γεὠτερίσῃ καὶ ὡς βουληϑεῖεν ἀποχτεῖναι, αὐτὸς δὲ μηχα- A. G. 1320 
ναῖς χρησάμενος καὶ ἀπάταις διασώσειξ τα αὐτὸν καὶ νῦν ἐν 
ζῶσιν εἶναι. ἡδέως δὲ ἄγαν d τούτοις διατεϑεὶς ὃ βασιλεὺς 
καὶ τὸν μέγαν δομέστικον ἐπαινέσας καὶ συγγνώμης ἠξίωσεν 
δέχεῖνον ἀπολύσας τῆς εἱρκτῆς. καίτοι ye καὶ πρότερον πολλά- D 
κις ἡβουλήϑη τοῦ δεσμωτηρίου ἀπολύειν ὅρκοις πιστωσάμενον 
óc «ovc ἐν Θεσσαλονίκῃ κακῶς διαϑέντας xai δεσμιώτην ἀπο-' 
δείξαντας οὐκ ἀμυνεῖται καιροῦ τυχών" ὃ dà οὐκ ἐπείθετο, V.oc3 
ἀλλ᾽ ἰσχυρίζετο φαγερῶς, ὡς ἀμυνούμενος αὐτοὺς ἀξίως, ἂν 
τοτὴ» ϑύναμιν προσλάβηται τοῦ ἀντιδρᾷν. διὰ ταῦτα δὲ ἔτι. 
ἐφρουρεῖτο" τότε δὲ βασιλέως παραινέσαντος ὅσα ἐχρῆν, 
καὶ συνθεμένου καὶ αὐτοῦ ἀμνηστήσειν τοῖς προσχεχρουχύσε, 
τοῦ δεσμωτηρίου ἀπηλλάττετο. Περί ye μὴν ᾿Ανδρονίκου τοῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως βασιλεὺς 0 ἔγγονος ἐνθυμηϑεὶς, ἐπυν»-Ῥ. 255 
1594ysro0 τοῦ μεγάλου δομεστίκου ὕπως περὲ τὴν αὐτοῦ δια-- 
τεθείη νύσον. ὃ δ᾽ ἔφασκε μοναχῶν τὸ ὑποδῦναι σχῆμα καὲ, 
ΞΑντώνιον dE ᾿Ανδρονίκου πρυσαγορευϑῆναι. ἐχπλαγεὶς dà ὃ 
βασιλεὺς, τὴν αἰτίαν τὸ ἠρώτα τῆς μεταβολῆς xai εἰ ξχὼν 
εἶναι μεταλλάϊτοιτο τὸν βίον ἢ παρά του βιασϑείς. ὁ δ᾽ ἔφα- 
200xt» εἰδέναι μὲν τἀληθὲς οὐχέτε ἔχειν. μήτε γὰρ ἀξιόλογον 
τινα ἀπαγγελοῦντα ἐχεῖϑεν ἀφῖχϑαι, μήτε πρωτοστράτορα 
γράμμασι δεδηλωχέναι. τοῦτο δὲ μόνον τῶν ἐκεῖθεν dquxvov- 
μένων ἀγγελιαφόρων ἀκηχοέγαι, ὡς πύϑοιτο μὲν δ᾽ βασιλεὺς 
περὲ τῆς νόσου τῆς σῆς ὡς εἴη τῶν πρὸς ϑάνατον ἀγουσῶν" B 
quomodo eum meci dedissent, nisi ipse, machinis et dolis adhibitis, 
homimem conservasset. Hoc sermone mirum in modum delectatus 
imperator et magno domestico laudem impertivit et Callístum venia 
dignatus custodia liberavit. "Tametsi et antea saepius liberare voluit, 
fide cum iureiurando ab eo exacta, Thessalomicenses , a quibus male 
habitus et vinctus fuisset, etiam oblata opportunitate non ulturum, 
Sed frustra illi canebatur; quin palam affirmavit, se vires nactum, 
talibus meritis par pretium redditurum. — Quam ob causam adhuc 
custodiebatur. Verum tunc imperatore quantum oportebat admonen- 
te, illoque promittente, se a quibus esset offensus, eorum iniurias 
obHvione contriturum , e carcere dimissus est, Sed Andronici seni- 
oris memor nepos, interrogat magnum domesticum, quem is ani- 
mum se aegrotante prae se tulisset. Respondet, monachi habitu co- 
opertum et P Andronico Ántonium appellatum. Attonitus impera- 
tor causam huius mutationis et spontene sua an ab alio coactus ge- 
nus vitae mutarit, percunctatur. Ille nondum se veritatem rei com- 
perire potuisse; neque enim quemquam adhuc inde nuntiatum ve- 
nisse, cuius magni sit facienda fides, neque protostratorem quid- 


quam super eo scripsisse : boc solum a Constantinopolitanis rumige- 
rulis audivisse, avum de morbo eius, esse videlicet mortiferum , 
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A.C. «3ag8s/cac δὲ μὴ μετὰ σὴν τελευτὴν τῶν ἀνηκέστων τι τολμηϑὴ 
περὲ αὐτὸν, ὑποδύσαιτο τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν. βασιλεὺς 
dà ἤχϑετό τὸ πρὸς τὴν ἀγγελίαν καὶ ἐδυσχέραινεν οὐ μετρέως, 
οὗ κατὰ γνώμην αὐτῷ λέγων εἶναι- τὰ γεγενημένα. ὃ μέγας 
δὲ δομέστικος ὁρῶν αὐτὸν ἀλγοῦντα ἐπὲ τοῖς συμβοβηκόσεβ 
καὶ δείσας μή TL πρὸς τὴν νόσον ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν παραβλαβῇ, 
ἀνελάμβαγέ τὸ αὐτὸν παὲ παρεμυϑεῖτο, τὴν μὲν αἰδῶ καὶ τι-- 
μὴν ἣν αὐτὸς ἔχων περὲ βασιλέα διατελεῖ, καὶ ὡς πολλοῦ ἂν 
ἐτιμήσατο μὴ τοιαῦτα περὲ αὐτὸν συμβεβηκέναι, ἀλλ᾽ ἐπὲ 

τοῦ προτέρου διαμένειν σχήματος πάντων μᾶλλον αὐτὸς εἰδέ-το 
ψαὶ καὶ συνεπιμαρτυρεῖν εἰπών. εἰ δὲ ἀδύνατον τὰ γεγενὴη-- 
μένα ἀναλῦσαι, τέ χρὴ περὲ αὐτῶν πολλὴν ποιούμενον φρον-- 
τίδα, ἐκείνοις μὲν οὐδεμίαν ἐξευρίσκειν ὕνησιν; ἡμῖν δὲ αὖ- 
τοῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν βλάβην προξενεῖν; ἐγὼ δὲ, εἴγᾳ ἐξῆν, 
ἐμαυτῷ δίκας οὐ μικρὰς ἐτιμησάμην, ὅτε οὕτως ἀπερισχέπεωςτ5 
sj; ἀνοήτως μᾶλλον εἰπεῖν, ἐπ’ οὐδενὲ κέρδει ταραχήν σοι προσ- 
ἤγαγον καὶ λύπην οὐδαμῶς ἐν TQ νυνὲ προσήκουσαν καιρῷ», 
κὰν γὰρ τῶν πρὸς ϑάνατον ἀπηλλάγημεν φόβων καὶ ὕπονοι- 
Gv», ἀλλ᾽ οὕπω καϑαρᾶς ὑγείας οὐδ᾽ ἀσφαλείας ἀπολαύειν 

Ὁ ἔξεστι. βασιλεὺς δὲ ἅ μικρῷ πρόσϑεν περὲ βασιλέα τὸν πάπποντο 
διονοεῖτο δρᾷν ἀνεμίμνησκεν αὐτὸν, ὡς, εἴ γε ἐκεῖνα" λέγων 
»Εἰς ἔργον προὔῦβη, νῦν οὐχ ἂν συνέβαινε τοιαῦτα." ὃ δ᾽ ἔφα- 
0x6 καὶ αὐτὸς, ὡς ,,ιτοιαῦτα μὲν οὐκ ἂν ἐδρᾶτο" ἕτερα δὰ 
πολλῷ χείρονα καὶ ἀἁλυσιτελέστερα ἴσως à» συνέβη." 


accepisse: formidantemque, ne eo mortuo 18 se atrocissimum aliquid 
designaretur, monachum induisse. Hic nuntius imperatori aegrimo- 
niae atque indignationi fuit non mediocri: ac voce ipsa non sibi 
lacere factum indicavit Magnus domesticus illum tali eventu do- 
ere cernens, sollicitusque, ne quid hic dolor ad morbum renovandum 
momenti afferret, admonere et consolari dicereque, se melius omni- 
bus nosse et unatestificari posse, quanta reverentia honereque avum 
semper coluerit: et quanto redemisset, ne istuc evenisset: sed ve- 
stitum pristinum senex retinuisset, Quia vero facta infecta fieri ne- 
quirent, cur ob ea multis curis angeretur, quae nec ipsis profice- 
rent et animis non levi nocumento essent? Ego vero, inquit, si 
per te liceret, non vulgari me poena afficerem, quod tam impruden- 
ter seu, ut rectius dicam, tam insipienter ct inutiliter hoc nuntio te 
perturbarim contristarimque, quod huic tempori minime omnium 
congruebat. Etsi epim mortis metu suspicioneque liber, nondum 
tamen consummata incolumitate securus es. Imperator autem quid 
paulo ante de avo facere cogitarit, domestico in memoriam redigens, 
dicebat, si illud ad rem colidtum fuisset, quae nunc evenerunt, 
eventura non fuisse. Et domesticus, Huiuscemodi quidem, non: alia 
vero multo deteriora, minusque commoda fortassis evenissent. 
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ιϑ. Ἐπεὶ δ' ὧν περὲ βασιλέα τὸν πάππον 0 γέος disvo- A. Ci3ag 
εἴτο, ἐμνήσθημεν, βασιλεὺς, ἀναγκαῖον. βραχέα xai nsoi αὐ-Ῥ. 25ὴ 
τῶν διαλαβεῖν, ὡς ἂν μὴ λυμαίνοιτο τῷ σώματι τῆς ἱστορίαςΥ. ao 

ἡ τῶν δοκούντων τινῶν παράλειψις ἀναγκαίων. ὡς γὰρ ὅ βα- 

δσιλεὺς ᾿Ανδρόνικος Ó νόος, καϑάπερ ὄφϑημεν εἰπόντες, τῆς B 
βασιλείας διενοήϑη κοινωνὸν τὸν μέγαν δομέστικον παραλα- 
βεῖν καὶ τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄνϑει καὶ βασιλικοῖς κοσμῆσαι 
παρασήμοις, καὶ πολλὰ πολλάκις περὲ τούτου ys αὐτῷ δια- 
λεχϑεὶς, οὐδὸν ἠδυνήϑη πλέον, ἀλλ᾽ ἀμοτάϑετον τὴν γνώμην 
1oéyovra ἑώρα πρὸς τὸ μηδέποτε αὐτῷ πειαϑέντα πράττειν ἃ 
ἠξίου, ἐχείνου μὲν ἀπέσχετο καὶ αὐτὸς, ἀνηνύτοις οἰόμενος 
ἐπιχειρεῖν" ὕστερον dà οὐ πολλῷ τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ πᾶ- 
σαν τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν διοίκησιν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
ὥσπερ καὶ πρότερον παρέστη ἐγχειρίσαι. οὕτω δὴ διανοηϑέντε 
τπέδόχει δεῖν προάγειν καὶ sig ἔργον, καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστί- 
κῳ ἐχοινοῦτο τὰ τῆς γνώμης, ὡς εἰ λυσιτελοίη καταπραξόμϑ- 

voc. τῷ δ᾽ εὐθὺς uà» ἐδόχοι πεῖραν αὐτοῦ ποιεῖσϑαι βασι-α 
λέα, οἰόμενον ὡς ἂν τοιαῦτα περὲ βασιλέως τοῦ πάππου 
πύϑηται βουλόμενον, ῥᾳδίως ὕπείξει πρὸς τὸ ὕπ᾽ αὐτοῦ ye- 
αο»έσϑαι βασιλεὺς, ὅπερ ἀνεβάλλετο πρὲν, καὶ ἐδήλου ἃ ὕπο- 
γύει βασιλεῖ. ὡς δὲ ἀκεῖνος τοιοῦτον μὲν ἔφασκο διανενοῆ-: 
σϑαι μηδὲν, ἁπλῶς δ᾽ οὑτωσὶ xai πανουργίας τινὸς χωρὲς 
καλόν τε οἴεσθαι καὶ βούλεσϑαι προάγειν καὲ εἰς ἔργον, ὅ 
μέγας δομέστικος ὑπολαβών" ,,ἀλλ᾽ ὅμοιγδ" εἶπεν ,,0Ux ἀγα- 


19. Et quoniam eorum mentio facta est, quae de avo impera- 
tor mente volutasset, res poscit, ut pauca de iis separatim dicamus: 
ne totius historiae corpus vitiosum ac mutilum reddat quorumdam, 
ut videtur, necessariorum praetermissio. Posteaquam, ut supra com- 
memoravimus , magnum domesticum imperii consortem sibi adiunge- 
ye, eumque purpura et imperatoriis ornare insignibus meditatus, 
crebrius et pluribus cum eo agens nihil obtinuit, et in voluntate 
nunquam cedendi hac in parte obduruisse vidit, ne contra torrentem 
niteretur, urgere non perrexit. Non diu post totum imperium et 
administrationem Romani principatus, ut et antea, avo restituere in 
mentem venit, Sic igitur sentienti, visum ad opus procedendum.. 
Tamen prius cum magno domestico sententiam contulit, ut ei ille 
expedire putaret, cogitata exsequeretur, Cui statim occurrit, Se ab 
imperatore tentari, qui existimaret, hac de avo deliBeratione audita, 
sine mora facile se ab ipso imperatorem renuhtiari passurum, con- 
tinuoque suspicionem suam aperuit, Áutumante imperatore, nihil 
tale animo versasse; sed sic candide nullaque vafritie bono id fore 
censere et velle in rem deducere, magnus domesticus excipiens, At- 
qui mihi, ait , secus yidetur; neque quod' ad me attinet , tamquam 
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A.C.1329 90». εἶναι δοχεῖ, οὐδὲ, τόγε sic ἐμὲ ἦχον, tóc λυσιτελοῦν Bov- 
λεύσασϑαι πραχϑῆναι ἂν. δὲ δὲ σοί ys ἔδοξο τοιαῦτα περὲ 
βασιλέως καὶ παντὲ τρόπῳ βούλεε ἐχτελέσαι, βέλτιον ὃ παρέ 

Ὅσοι κέκριται καλὸν τοῦ παρ’ ἐμοὲ μὴ τοιούτου φαινομένου 
τὸ πλέον ἔχειν. εἰ μὲν γὰρ σαυτῷ τε καὶ Ρωμαίοις καὶ προσ-5 
ἤχοντα καὶ λυσιτελοῦντα ἐβουλεύσω, ϑεὸς ὃ πᾶσιν ἀγαϑοῖς 
ἔργοις ἐνηδόμενος καὶ τὴν σὴν ὧν ἐπιῤῥώσειδ πρὸς τοῦτο 
ψυχὴν, καὶ οὐδ᾽ εἰ πάντες ἀνϑρώποι κωλύειν ἐπιχειραῖεν πεῖ- 
σαι δύναιντ᾽ ἄν σε ἀποᾳχέσϑαι" εἰ δ᾽ ἄρα ταῦτα μὲν ἀσύμ- 
φορὰ πάντη καὶ Ῥωμαίοις καὶ σαυτῷ, ϑεῷ δ᾽ ἔδοξε τοιαῦτατο 
πεῖσαν ὥστε πρόφασιν πολέμων ἐμφυλίων xai στάσεως xag 
ταραχῆς Ῥωμαίοις εὑρεϑῆναι, τίς οὕτως üy εἴη παντάπασιν 
ἔρημος φρενῶν, ὥσϑ᾽ ἃ ἔδοξε ϑεῷ, ταῦτ᾽ αὐτὸν à» ποτε δυ-- 

P.055 vyJzya, ἀναλῦσαι νομίσαι s σκέψαι τοίγυν παρὰ σαυτῷ, xa» 
ἴδης ἁπάσαις ψήφοις πρὸς τοῦτο ῥέπουσαν τὴν σὴν ψυχὴν ,15 
τί χρὴ καὶ βουλεύεσθαι περὲ αὐτοῦ; εἰ δ᾽ ἄρα τοιοῦτον μὲν 
οὐδὲν κέκριται παρά σοι, σαυτῷ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπηκύοις 
λυσιτελῆ T8 ὅμοῦ καὶ δίκαια ποιεῖν ἐθέλων τὸ πάλιν ἄνακα- 
λεῖσϑαι βασιλέα καὶ τὴν ἀρχὴν Ρωμαίων ἐγχειρίζειν διεσκέ- 
wo, οὐχ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισκέπτως Og τι τῶν μηδενὸςχο 
ἀξίων πράττειν χρή" ἀλλὰ πρότερον πολλὰ πολλάκις σκεψά- 
μενον περὲ αὐτοῦ καὶ διακωδωνίσαντα ἀχριβῶς, οὕτω χωρεῖν 
ἐπὲ τὸ πράττειν, μή πώς τι τῶν ἀδοχήτων ὕστερον συμβὰν 

B (πολλὰ δ᾽ ἂν γένοιτο τοιαῦτα) τοῖς τὸ ἄλλοις καὶ πρό γε αὖ- 


6. ἐβούλευσα coni, ED. P. idemque Intpr. legit: si ego suas. Non 
opus correctione. 


utile, velim fieri. Quod si ita de illo statuisti modisque omnibus 
exsequi vis, praestat vinccre quod tu bonum interpretaris, quam 
quod mihi tale non apparet. Nam si quae tibi et Romanis decora 
ct utilia sunt decrevisti, Deus qui omnibus egregie factis delectatur, 
animum tuum ad ea aggredienda eorroboret: ct, si omnes mortales 
conentur, te ab iis avertere non queant. Sin autem ad haec, tibi 
et Bomanis prorsus incommoda, Deo tamen placuit te impellere , ut 
tumultus ac seditionis bellorumque civilium nasceretur ocemsio, qmis 
ita penitus a ratione desertus invenietur, ut se unquam dissolvere ac 
reilexere posse confidat, quae Deus ipse texuerit?  Circumspice igi- 
tur sollicite, et si mentem tuam omnibus veluti suffragiis eo ferri ae 
propendere videris, aliorum iudicium ne exquiras. si autem tale 
nihil statuisti: sed rem iustam tibi et sub ditione tua constitutis frugi- 
feram efficere volens, avum in imperium revocare deliberasti , haud 
istuc ita temere et inconsiderate, ut nugatorium aliquid , confcien- 
dum est, sed ubi antéa multum ac frequenter omnia perpenderis ac- 
curateque exploraveris, sie demum ad opus veniendum: ne, si post- 
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τῶν ἡμῖν ἀβουλίαν καὶ ἀπραγμοσύνην καταγιγώσχειν Savrdiy À. C.13ag 
πρόφασιν παράσχῃ." Τούτων οὕτως εἰρημένων, ἐπείθετο δ. χοῦ 
βασιλεὺς καὶ dg καλῶς ἔχοντα ἔπήνει, ἐπέτρεπέ τε βουλεύε- 
σϑαι περὲ αὐτοῦ, ὃ μέγας δὲ δομέστικος τὰς αἰτίας πρότε-- 
ὅρον ἔφασκε μαϑεῖν ἐθέλειν, dE ὧν εἰς τοῦτο ἐναχϑείη. κἂν 
μὲν xai αὐτῷ λόγον ἔχουσαι δοκοῖεν καὶ πείϑειν ἰσχυραὶ, τί 
χρὴ περαιτέρω πογεῖν εἰκῇ βουλευομένους; τὸ κωλύον γὰρ 
οὐδὲν τὰ καλῶς δοκοῦντα ἔχειν ποιεῖν. ἂν δ᾽ ἄρα μὴ τοιαῦτα 
φαίγοιντο, πάλιν αὐτὸν ἐξ ἀντιστρύφου δι’ ἃ μὴ λογίζοιτο ad. 
τοτὸς λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξιν, προτιϑέναι. κἂν μὲν τοῦ ὀρϑὼς καὶα 
δικαίως ὄχοντος φαίνηται ἡμμένα, πειίϑεσθαί τε αὐτὸν καὶ ἀφί- 
στασϑαι τοῦ μὴ τὰ δέοντα ποιεῖν" ἐὰν δὲ ἐνδεῶς ἢ ὥστε Óvva- 
σϑαι πείϑειν ἔχωσι καὶ ἀγχώμαλος ἡ μάχη καταστῇ, τότ᾽ αὖ- 
τὸν τῆς νίκης αὐτῷ προχωρεῖν, ὥσπερ τοὺς ᾿Αϑηναίους, τῆς 
1:5.“41ϑηνᾶς προστιϑεμένης ψήφου, λόγος ποιεῖν. τριῶν δὲ ὄντων 
ἃ ἄν σε μάλιστα δύναιτο πρὸς μεταμέλειαν τῶν γεγενημένων 
ἐνάγειν, τοῦ T5 μὴ δικαίως δοκεῖν πεπρᾶχϑαι, καὶ τοῦ μὴ 
τοῖς πράγμασι λυσιτελούντως, καὶ τρίτου, τοῦ τιγα τῶν δεόν- 
τῶν γίνεσϑαι ἀμελεῖσθαι διὰ τὸ μὴ βασιλέα τοῖς πράγμασιν 
Δοἐφεστάναι, σκεψώμεθα ἕκαστον αὐτῶν. καὶ πρῶτόν γε πάν- Ὁ 
τες ἂν ἐμοὲ συμφαῖεν ὡς μάλιστα πέπρακται δικαίως. πρό- 
τερόν τε γὰρ αὐτὸς οὐχ ἦρξας πολέμου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν πραγμά- 


21, δϑιχαίως ED. P. pro δέχαει. 


modum inopinatum quidpiam acciderit, (multa autem accidere que- 
ant ,) id et aliis et ante alios nobismetipsis ad temeritatem inertiam- 
que nostram condemnandam fiat occasio. Dicta approbavit imperator 
et negotium consultationi permisit. Αἱ magnus domesticus momenta 
prius nosse desideravit, quibus motus in hanc voluntatem descendis- 
set: quae si sibi quoque haud absurda et ad fidem valida videbuntur, 
ultra non fore, cur in consultando opera frustra consumatur; nihil 
enim obstaturum, quin, quae bene habere visa sint, peragantur. Si 
vero talia non reperientur, tum vicissim ex altera parte se ratiomes, 
propter quas factum non profuturum arbitretur, expositurum : quas 
sla recto et iusto aptas iudicarit, obtemperet et eontra officium com- 
mittere parcat. Quod εἰ satis virium ad persuadendum non habebunt 
fueritque pugna anceps, tum se victoriam illi cessurum, quomodo 
Athenienses solere fama est, cum Minervae calculus accesserit. Cum 
igitur tria sint potissimum, quae te ad poenitudinem facti possint in- 
ducere: quod non iuste factum ; quod non cum utilitate reipublicae; 
quod nonnulla necessaria negligantur, quoniam avus non imperet; 
unumquodque eorum, quantum valeat dispieiamus. Ac primum qvi- 
dem nemo mihi non assentietur, iustissime abs te factum. Tu enim 
bellum non incepisti: sed ab illo inceptum, coactus es gerere, Et 


Cantacuzsenus. 27 : 
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A.C.1329 o» αὐτῶν ἐχβιασϑείς. καὶ τότε uiv ἄκων, ἀνεχώρησας δ᾽ 
οὖν ὅμως, βασιλέως τὸν κίνδυνον ἀποδιδράσχων» καὶ ὕστερον 
ἀμυνόμενος ἀναγχαίως καὶ, τοῦ ϑεοῦ συναιρομένου, ἐπεὲ τὰ 
πράγματα γεγένηται ὑπό σοι, καίτοι ys ἔξὸν τὴν σύμπασαν do— 
χὴν ἔχειν καὶ προσεῖναι τὸ δικαίως διὰ τὸ ἐχεῖνον πολέμου 
ἄρξαι, (οὐδεὶς γὰρ Ó κωλύων νόμος τὰ τῶν πολεμέων τοὺς νενι-- 
κηχότας ϑλα τῆς ἀρετῆς κεχτῆσϑαι,) ovx ἔφϑασε μνησϑεὶς 
εἰρήνης, καὶ σὺ τὰ δίκαια ποιῶν ἀπεδίδους τὴν ἀρχή». ὥστε 
P.256xai ἔξ ὧν πρότερον ἀπεστεροῦ μηδὲν ἀδικῶν, καὶ ἔξ ὧν ὕστε- 
Qo» χρατῶν τῶν ἀντιπάλων οὐκ ἀπεστέρεις τῶν δικαίων,το 
ὁμοίως σοὶ τὸ δικαίῳ εἶναι περιέσται. ὅτι δὲ καὶ τοῖς πρά-- 
γμασι λυσιτελῶς, οὐδ᾽ ἀποδείξεως δεήσεσθαι οἶμαι. τίς γὰρ 
οὐκ οἷδε, τῶν ἁπάντων εἰ μὴ τῶν πραγμάτων ἔξω κατοικεῖ, 
τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πόλεμον λύμην οὖσαν τοῖς χρωμέ- 
ψοις καὶ φϑοράν, ὥσπερ τὴν εἰρήνην καὶ τὴν ὁμόνοιαν τοῦ-τῇῷ 
γαντίον ἅπαν, ὠφέλειαν καὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐπίδοσιν τῶν 
κοινῶν; ἀλλὰ μὴν ὅτι γε οὐδὲ τῶν δεόντων οὐδὲν παραλεέπο- 
μεν ἡμεῖς διὰ τὸ μὴ ἐκεῖνον τῶν πραγμάτων ἐξηγεῖσθαι, πει- 
Βράσομαι ἀποδεικνύναι. δύο γὰρ ὄντων ἃ προσήχει βασιλεῦ-- 
σιν ἔργων, τοῦ τε περὲ τὰ πολέμια διατρίβειν, ἀμυνόμενονλο 
μὲν τοὺς ἐπιόντας πολεμίους καὶ τὴν οἴκησιν παρέχοντα τοῖς 
ὑπηκόοις ἀσφαλῆ, εἰ dé που δέοι, καὶ ἐπιστρατεύονεα τοῖς " 
πρότερον ἐπελθοῦσι, καὶ τοῦ περὲ δίκας ἀσχολεῖσϑαι καὲ ϑε- 
σμοὺς ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς καιροῖς καὶ τὰ οἰκεῖα εὖ τίϑεσϑαι, 


-—- 


tum quidem invitus, tamen secessisti, periculum fogiens, quod ab 
illo tibi impendebat: et postea te necessario defendisti. Et post- 
quam Deo opitulante omnium evasisti potens, quamvis liceret cum 
iustitia retinere imperium, quod ab illo bellum esset inchoatum, 
(nulla quippe lex vetat, ne victores hostium bona, tamquam virtutis 
praemia, possideant,) non pfior pacem petivit et tu iustus iniusto 
imperium reddebas. Itaque dum neque propter ea quibus antea 
privatus es, quidquam contra fas egisti : neque propter eam, quam 
fostmodum de adversariis consecutus es victoriam, quemquam spo- 
iasti, utrinque iustitia tibi superat. Quod autem et cum utilitate 
reipublicae, demonstrandum non opinor. Quis enim nescit, nisi 
forte extra mundum habitet, bellum civile cladem et perniciem esse 
civibus? sicut contra, pacem et concordiam norunt omnes esse utili- 
tatem εἰ incrementum reipublicae. Porro nos nullum officii munus 
praetermittere, quamvis ipse non moderetur imperium, conabor 
ostendere. Cum enim duo sint imperatorum munera, unum, rebus 
bellicis occupari, praedones arcendo et subicctis habitationem tu- 
tam praestando et, si ferro opus sit, hostibus cum exercitu occure 
zeudo: alterum, tempore pacis iuri et legibus intendere animum 
, 
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ἔν οὐδετέρῳ τὸ πλέον ἔχων ἡμῶν ἐχεῖνος ἂν φανείη, μᾶλλον Α. C. 1329 


δὲ τῷ μὲν οὐδαμῶς λείπεσϑαι βασιλέως, τῷ ἑτέρῳ δέ σοι 
συμβέβηκε νικᾷν παραπολύ. τῆς γὰρ GAÀÀgg τῶν πραγμάτων 
διοικήσεως οὐδὲν ἔλαττον ἢ πρότερον ὡς προσῆκον γινομένης, 


δὲν τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς στρατείαις πολὺ προέχεις, αὐτὸς ἐφ᾽ Q 


ἅπασι παρὼν καὲ στρατηγοῖς χρώμενος βελτίοσιν ἢ ἐκεῖνος, 
ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐγένετο καταφανὲς, αὐτοῦ ταπολλὰ 
καὶ πρότερον οἰκουροῦντος ὥσπερ νῦν", Ἔτι δὲ τὸν λόγον βου- 


λομένου τοῦ μεγάλου συνείρειν δομεστίκου χαὲ διὰ πολλῶώνΎΥ͂. χοῦ 
τοὠποδεικγύναι μὴ ὃν λυσιτελὲς πρὸς τῶν πραγμάτων τὴν ἀρ- 


χὴν αὖϑις ἐπανάγειν τὸν πρεσβύτερον ᾿ΑἸνδρόνικον, ὃ νέος ἐπι» 
κόπτων βασιλεὺς, ταῦτα μὲν ἔφη καὶ αὐτὸς οἴεσθαι ὑρϑῶς 
ἔχειν, καὶ τούτων ἕνεκα οὐδεγὸς τῷ πάππῳ ἐϑέλειν ἔγχειρι. 
bs τὴν ἀρχήν" ἀλλὰ πρώτου μὸν, τοῦ μὴ τοὺς πάντα 6U- 


ἐὔχερεῖς καὶ φαύλους καὶ διεφϑορότας ὡς ἐκ προνοίας αὐτὸς 


καὶ σκέψεως ἐπιβούλου τὴν ἀρχὴν παρειλόμην, βασιλέως μη- D 
δεμίαν πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχημέγνου, δύνασθαι 
λογοποιεῖν καὶ πείϑειν τοὺς πολλούς δευτέρου δὲ, τοῦ μά- 
λιστα βούλεσϑαι xoi διὰ σπουδῆς ἔχειν, ἅττα ὧν ἢ μάλιστα 


λοπρὸς ἡδονὴν καὶ τιμὴν τῷ βασιλεῖ, ταῦτα καταπράξασϑαε 


ἐμέ. οἴομαι δὲ μηδὲ βασιλέα πρὸ τοῦ ἄρχειν τῶν πραγμά- 
τω» ἕτερόν TL μήτε βούλεσϑαι΄ μήτε ἄγειν. 


x. ΑΑὖϑις δὲ ὃ μέγας δομέστικος τὸν λόγον ἀναλαβὼν. 587 


pln» μὲν ἐμὴν εἶπεν ,,εὔνοιαν πρὸς βασιλέα καὶ σπουδὴν, 


urbanaque recte administrare, in neutro ipse nobis superior videri 
queat: imo vero in altero nihil illi cederc, in altero longo intervallo 
illum antegredi contigit. Nam cum civilis tua administratio acque 
proba sit, ut illius ante fuit; virtute prudentiaque nilitari multum 
antecellis, ipse praesens omnibus et praestantiores duces habens, 
quam ille habuit: id quod rebus ipsis patuit, cum ipse, quemad- 
modum nunc, ita antea domi plerumque delituerit. Volebat dome- 
slicus sermonem continuare ac pluribus docere, incommodum fore, 
seniori Ándronico imperium reddere, cum interpellans iunior, se 
his astipulari dixit: ob nullam tamen harum causarum avo decrevisse 
imperium restituere: sed primum, ne levissimi, improbissimi atque 
corruptissimi homines ipsum velut de industria et cum insidiosa 
machinatione avum insontem imperio exuisse comminisci et aliis 
commentum suum persuadere possint. Deinde quia impense concu- 
piscat et studiose conetur, ut quae illi iucunditati et honori sint, 
ea praestet: credat autem, eum nihil neque malle, neque melius 
ducere, quam imperare. 

20. ÉExcipiens magnus domesticus sic ait: Benevolentiam atque 
studium meum erga imperatorem avum, et quomodo nibil optarim 
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A:Ci3agxa£ ὡς ἐποιούμην περὲ πλείστου μὴ μόνον ἄνήχεσταν οὖδὲν 
Beig αὐτὸν ἰδεῖν ἐλθὸν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρχῆς κρατεῖν καὶ παρὰ 
πᾶσε καὶ ϑαυμάζεσθαι xoi ἐπαινεῖσθαι, οὐδένα μοι μᾶλλον 
ἢ σὲ οἴομαι συνειδέναι. καὶ ὅτε γὰρ τοῦ πρὸς ἀλλήλους $— 
μῶν μάλιστα φυομένου πολέμου ἐβουλευόμεϑα περὶ τοῦ $5 
χρὴ τὸν πόλεμον διαϑέσθϑαι, τῶν ἄλλων παραινούντων εἷρ-- 
yew, ἢ καὶ ἀποκτιννύναι, καὶ ὀλίγῳ χρόνῳ πολλῶν ἀπαλλάτ-- 
τεσϑαι πραγμάτων, οἶσϑα ὅπόσα φιλάνϑρωπα αὐτός τε &- 
βουλεύσω περὲ αὐτοῦ, κἀγὼ συνεῖπον προϑύμως xai τὸ μέρος 
συγκατειργασάμην. καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸν πόλεμον καταστεν-το 
τες περιεγεγνόμεϑα αὐτοῦ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, οἶσϑα ὅσην ἐπε-- 
δειξώάμεϑα περὲ αὐτὸν καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν αἰδῶ ἐκ μέ- 
Coo» ἐξαρπάσαντες τῶν κινδύνων" καὶ οὐ μόνον ἐν ἀσφαλείᾳ 
καταστήσαντες, ἀλλὰ καὶ τὴν πρὲν εὐδαιμονίαν, ὅσα γε ἔξῆν, 
φυλάξαντες αὐτῷ, τῶν ἄλλων ἁπάντων βουλευομένων τάναν-τῇῷὸ 
vía καὶ δεομένων πείϑεσϑαι αὐτοῖς. διό us οὐδὲ οἴεσθαε 
X07 τινα ἀπεχϑείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους ποιεῖσϑαε του-- 
τουσὲ, ἀλλὰ τῷ κοινῷ προσέχοντα λυσιτελεῖ: ἄλλως τ᾽ οὐδὲ 
τῷ μάλιστα τοὺς τρόπους συκοφαντιχῷ διαβολὰς ἐξέσταε ῥά- 
πτειν, ὡς ἐμαυτῷ περιποιούμενος τὴν βασιλείαν κωλύω τοῦλο 
μὴ ἐγχειρίζειν ἔχείνῳ τῶν πραγμάτων τὴν ἀρχήν. πρότερόν 
τὸ γὰρ ἐξῆν, εἴπερ ἐβουλόμην, καὶ νῦν ἔτι χεῖται ἐπ᾽ ἐμοὲ, 
Doo) παρασχόντος ἂν προϑύμως εἰ βουληϑείην: ὥστ᾽ οὐδὲ τοῦ 


9. Interpres ἐβούλευσα: super eo disseruerim. 


ardentius, quam eum videre non solum nihil immane perpcti; sed 
etiam tenere imperium esseque in ore et admiratione omnium, nemo 
melius te uno iuxta mecum novit. Nam et cum maxime bello inter 
vos exorto, quo pacto illud gereretur, consilia conferebamus, hor- 
tarenturque nonnulli, ut eum carcere clauderemus, aut etiam neca- 
remus et brevi tempore multis nos molestiis eximeremus , scis quam 
multa humanitatis plena et ipse super eo disserueris; et ego tibique 
perlibens assenserim teque pro parte quoque adiuverim, — Bello fla- 
grante, cum semel iterumque vicissemus, recordaris quanta in ipsum 
inclinatio atque observantia nostra fuerit: quando e mediis ereptum 
periculis, non tutum modo praestitimus, verametiam pristinam, 
quantum licuit, felicitatem ei conservavimus, ceteris omnibus re- 
clamantibus, et ut ipsis in contrarium obsequeremur, flagitantibus. 
Quod cum ita sit, non me odio aliquo stimulatum, sed communes 
utilitates intuentem, haec effari existimandum est, praesertim cum 
nec callidissimus calumniator hoc in me consuere possit mendacium, 
ideo me impedire, ne ei tradatur imperium, quia id mihi studeam 

uirere, Nam et prius copia erat, ei libuisset; et adhuc mei 
árbitrii cst sumere, quod tu cupide mecun communicaturus es. 
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ξυνοίσοντος ἰδίᾳ τε duoi τοιαῦτα συμβουλεύω. ὅτε τοίνυν ἔξ A. C.1329 
αὐτῶν ἀποδείχνυται τῶν πραγμάτων, μήτε πρὸς χάριν ἐμαυ- 
τῷ μήτε πρὸς ἀπέχϑειαν ἐκοίνῳ λέγειν, δέον ἣν τι νῶν δεόν- 
τῶν πείϑεσϑαι φαίνομαι συμβουλεύων, ἔφης τοιγαροῦν δυοῖν 
δξνεκα μάλιστα ἐνάγεσθαι πρὸς τοῦτο" τοῦ τε μὴ κακῶς axov- V. 207 
εἰν παρὰ φαύλων ἀνθρώπων καὶ διεφϑορότων, xai τοῦ μά- 
λιστα βούλεσθαι τῶν πρὸς αἰδῶ xai τιμὴν καὶ ἡδονὴν ἐσο- 
μένων βασιλεῖ, ὅ,τι ἂν ἐξῇ ποιεῖν" τὸ μὲν οὖν ϑεραπεύειν 
βασιλέα, δίχαιόν τὸ φαίην ἄν xai αὐτὸς xai coi προσῆκον. Ῥ. 258 
κοξξεστι δὲ πολλοῖς τρόποις ἐπιδείκνυσϑαι τὴν ϑεραπείαν. τό, 
τὸ γὰρ τιμᾷν ὡς πατέρα ἀναγκαῖον καὶ τὸ πρόνοιαν αὐτοῦ 
τὴν δυνατὴν ποιεῖσϑὰε ὥστ᾽ αὐτόν t6 καὶ οἰκετικὸν διάγειν 
ἐν ἀφϑόνοις, εἰ δὴ τὰ ánoterayuéva χρήματα αὐτῷ τῆς χρεί- 
ἂς δοκεῖ ἐλάσσω εἶναι, φϑόνος οὐδεὶς καὶ ἕτερα τοσαῦτα ἢ 
15xoí διπλασίω προστιϑέναι" καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ἃ αὐτῷ μὲν ἂν 
εἴη καϑ' ἡδονὴν, βλάβην δὲ διέροις μὴ παρέχη. ἄρχοντα dà 
ἀποδεικνύναι τῶν πραγμάτων, οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς πεισϑείην τῶν 
κοινῇ λυσιτελούντων εἶναι, οὔϑ᾽ ἑτέρῳ συμβουλεύσαιμε. τῶν 
καχῶν δὲ οὐδένα λόγον οἴομαε ποιεῖσϑαι δεῖν. ἢ σχέτλιον 
20ü» εἴη, εἰ τῶν μὲν ἀγαϑῶν οὐδένα ποιησόμεϑα λόγον, τοῖς B 
δὲ κακοῖς τοσοῦτον χαριούμεϑα, ὥστε καὶ ἃ λυσιτελῆ καὲ 
δίκαια δοκοῦμεν εἶναι, ταῦϑ'᾽ ἐχόντες ὄντες προησύόμεϑα av- 
τοῖς. φέρε γὰρ πρὸς ϑεοῦ, εἴ γε πάντες οἱ τοὺς τρόπους 
ἀγαϑοὲ ἐκκλησίαν συναθροίσαντες, ἡμᾶς ἐπὲ δίκῃ προκαλοῖντο, 


Non igitur ut inde privata ad me redeat utilitas, hoc dabo consilium. 
Et quia ex rebus ipsis liquet, me neque mihi ad gratiam, neque 
ili ad invidiam verba facere, aequum est, si frugifera consulere 
iudicabor, mihi auscultare.  Aiebas, duabus potissimum de causis 
te ad hoc incitari, et ne male tibi dictitarent improbi corruptique 
mortales; et quod maximopere praestare velles, quantum quidem 
posses, quae ad reverentiam, honorem et laetitiam avi pertinerent. 
Colere igitur et observare illum ego quoque et iustum et ex oflicio 
tuo esse afílirmarim. Sed cultum istum et observationem multis 
aliis rationibus declarare conceditur. Nam et illum honorare ut pa- 
rentem oportet et providere quamdiligentissime, ut cum ipsi, tum 
eius familiae res ad vitam sustentandam necessariae affatim suppedi- 
tent. Ergo si separatim ei decrela pecunia eius necessitates explere 
non putatur, baud recusandum, quin alterum tantum, aut etiam 
plus duplum tribuatur; et adiiciantur alia, quae illi voluptati, cete- 
ris nullo detrimento fuerint. At vero rerum dominum illum insti- 
tuere, hoc est, quod reipublicae interesse nec quisquam mihi per- 
suaserit, nec ego caiquam suadere velim. Improborum autem voces, 
conteinnendas opinor; aut rem nefariam desiguabimus, sí bonorum 
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A. Gi3agAéyorrec , ὃς, ἄδικα καὶ βίαια ποιεῖτε, πολέμους ἡμῖν óuo- 
φύλοις ἐπεγείροντες. εὐϑύς τὸ γὰρ ἔξ ἀρχῆς, ἅμα τῷ βασιλεῖ 
καϑ᾿ ὑμῶν τὸν πόλεμον χεχινηκέναι, δρῶντες ὃς ἀδικα πώ» 
σχετε ὑμεῖς, συνηλγήσαμέν τε μάλιστα ὑμῖν καὶ συνηγωνε- 
σάμεϑα προϑύμως. καὶ ἐπειδὴ ϑεοῦ συναιρομέγου, ῥᾷστα xs-5 
κρατήκαμεν τῶν πολεμέων͵, δέον ἀπελαύνειν xai καχῶς ποιεῖν 

(τοὺς προτέρους ἄρξαντας τῆς ἀδικίας καὶ ἡμᾶς πραγμάτων 
ἀπαλλάττειν, οὐκ ἠθελήσατε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ὥσπερ κακῶν ἐπεϑυ- 
μοῦντες, βασιλέως μέτρια αἰτοῦντος καὶ σώζεσϑαε μόνον 
δεομένου, ὑμεῖς ἐπὲ κακῷ τῶν ὑπηκόων καὶ ὑμῶν αὐτῶν u-LO 
«ona φιλοτιμούμενοι, τῆς ἀρχῆς ὀλίγου δεῖν ἁπάσης παρε- 
χωρήσατε αὐτῷ, ἡμῶν ἀπαναινομένων καὶ τὴν ἀβουλέαν &xt- 
μαρτυρομένων. ὃ δ᾽ οὐ πολλοῦ χρόνου παρεβῤῥυηχότος, αὖ- 
ϑις ἐπεχείρησε τοῖς ἴσοις, ὥσπερ ἐπιλελησμένος εἰς ὅσον $- 
λασε κινδύνου, καὶ πόλεμον dxyovxroy ἐπήνεγχεν july. δρῶν- 15 
τες δὲ ἡμεῖς οἷ xaxov» τὰ πράγματα χωρήσει καὶ ὡς ἄρδην 

Ὁ ἀπολεῖται τὸ ἹΡωμαϊκὸν, πρεσβείαν οὐκ ἰδίᾳ μόνον, ἀλλὰ xa 
κοινὴν ὑμῖν ἐποιησάμεθα πρὸς βασιλέα, δεόμενοι, μὴ πϑρι- 
δεῖν ἡμῶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διαφϑαρησομένους" 

᾿ ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ ἐγκαλεῖν ὑμῖν ἔχει, δίκῃ διαλύεσθαι. ὃ Ó'20 
οὐδ᾽ ἄκροις ἠνέσχετο doi τῶν περὲ τὴς εἰρήνης λόγων. πάν- 
φτοϑὲν δὲ ἡμεῖς ἀπορίᾳ συσχεϑέντες, αὖϑις ἐνεβάλλομεν 6av- 
τοὺς εἰς τοὺς κινδύνους καὶ πόλεμον ἀράμενοι δεύτερον πρὸς 


Á. ὑμῖν pro ἡμῖν corr. ED. P. legitque Intpr. 


spreto iudicio, malis tantopere gratificabimur, ut etiam quae com- 
moda et iusta numeramus, ea volentes propter ipsos abiiciamus. 
Age enim, per Deum immortalem, si boni omnes coeant nosque ad 
judicium vocatos accusent hunc in modum: Iniuste et violenter 
Agitis, dum nobis bellum civile excitatis, Mox enim a principio, 
simu] atque senior imperator arma in vos movit, iniquam conditio- 
nem vestram cernentes, mirifice vobiscum doluimus, alacriterque 
auxiliati sumus. |. Ubi autem, Deo favente, hostium labore nullo 
potiti sumus, cum gradu depellendi et puniendi essent, qui facere 
coepissent iniuriam, nosque molestiis exsolvendi, vos noluistis: 
sed quasi malorum sitientes, imperatore mediocria petente eL vitam 
tantummodo orante, vos cum subiectorum vestroque ipsorum damno, 
stulta quadam gloriae cupiditate totum ferme imperium nobis de- 
rccantibus et amentiam vestram testantibus ei dedistis. llle non 
ongo post tempore eadem tentavit, ac veluti oblitus, in quod se 
antea periculum obiecisset, bellum non ante indictum nobis intulit. 
dum nos perspicientes, quo malorum res procederet ac Romanorum 
rempublicam funditus perituram, legationem non pro vobis dum- 
Jaxat privatim, sed pro comyunugmi quoque ad imperatorem suscepi- 


.--- . 
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᾿αὐτὸν γεγικήχαμεν αὖϑις xai πρὸς τὴν προτέραν ἢ xai μείζω AC. 1329 
συνηλάσαμεν ἀπορίαν. δρῶν δὲ ἐχεῖνος ὡς οὐκ ἄνευ κινδύνων P. 209 * 
ὃ πόλεμος αὐτῷ τελευτήσει, αὖϑις ἐπρεσβεύετο ὑμῖν περὲ si- 
ρήνης, ὃ μηδὲ ἴχνος πρότερον ἀνεχόμενος αὐτῆς. ὑμεῖς δὲ 
δοὺκ oid" ὅ,τι παϑόντες, δέον ἐκ τῶν προτέρων διδαχϑέντας 
σωφρονεῖν, ὑμεῖς δὲ τἀναντία τῶν δεόγτων ἐποιεῖτε, καὶ τὴν 
ἀρχὴν παρεδίδοτε αὐτῷ πᾶσαν καὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν πρα- 
γμάτων καὲὶ προσέτι φέροντες ὑμᾶς αὐτοὺς, (ἐῶ γὰρ λέγειν 
καὶ ἡμᾶς τοὺς ὑπηκόους, πολλὰ δυσαγασχετοῦντας καὶ μογον- 
τοοὺ τὴν ἀδικίαν ὀδυρομένους,) ἄδικοι καὶ προδόται σχεδὸν 
περὲ ἡμᾶς γεγενημένοι, οἰόμενοι χἄν οὕτω πᾶσαν πολέμου. λοβ 
πρόφασιν περιαιρήσειν. ὃ δ᾽ ὥσπερ στενὴν αὐτῷ τῆς γῆς τὴνΒ 
οἴχησιν παρεχούσης εἰ ταύτην οἰκείη ue9? ὑμῶν, αὖϑις ἐπολέ- 
pos, καὶ τρίτον μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, οὐχέϑ᾽ ὥσπερ πρότεο- 
χῆρον ἀπαρασχεύως καὶ ἔξ ἐφόδον, ἀλλὰ πολλὰ πρότερον συν- 
ἐσχευασμένος περὲ τὴν ἑσπέραν, xai στρατιὰν ἐπαγαγὼν :- 
μῖν πλήϑει οὐκ ὀλίγον ὑπερέχουσαν ἡμῶν ovx ἐξ Ἑλλήνων μό- 
yov τῶν αὐτόϑι κατοικούντων, ἀλλὰ καὶ τῶν προσρίκων βαρ- 
βάρων συμμαχίδα. δρῶντες δὲ ταῦϑ᾽ ὑμεῖς, ἐλϑόντες εἰς 
λοΒυζάντιον, ἐδεῖσϑε βασιλέως περὲ εἰρήνης. ὃ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἢ 
πρότερον ἦν ἀδύνατος πεισϑῆναι, καὶ διὰ τοῦτο ἀναγκαίως πρὸς 
τὸν πόλεμον καὶ τρίτον ἐχωρήσατε vusl;. καὶ ἡμεῖς τὴν ὕπερ- C 


mus, suppliciter rogantes, ne nos mutuis caedibus interire patere- 
tur. Sed si quod etiam crimen vobis intentaret, in iudicio disso- 
luturos. [5 mentionem pacis nec ad summas aures admisit, Nos 
undique difficultatibus coarctati, rursus discrimen adimus: et altero 
adversus illum bello iterum vincimus et ad priores eum, aut ma- 
lores etiam angustias redigimus. Qui bellum citra summum peri- 
culum suum haud finitum iri animadvertens, de pace vos per legatos 
appellat: cum alias ne nomen quidem eius sustinuisset, Vobis au- 
tem nescio quid mali mala obiectum est manu. Nam cum debuis- 
setis ex antegressis sapere, desipuistis: imperiumque totum εἰ ad- 
ministrationem rerum et vosmetipsos insuper ei in manus tradidi- 
stis, (omitto enim dicere, et nos subditos, aegre admodum istuc 
patientes et iniuriam tantum non lamentantes,) iniusti et propemo- 
dum proditores nostri eifecti, dum saltem ista via omnem vos belli* 
occasionem amputaturos creditis. ΑἹ ille perinde ac si tellus ei non 
sufficeret , si hanc vobiscum habitaret, de integro ac tertium ad 
arma venit, cum nihil esset quod loco criminis obiectaret, — Nec 
jam imparatus et velut ex itinere ut alias, sed multo antea in- 
slructus in occidente, exercitumque contra nos non ex Graecis so- - 
lum illic incolentibus, sed ex vicinis quoque barbaris auxilíarium, 

nostro non paulo numcrosiorem adduxit, Quo comperto, Byzantjum 

profecti, pacem rogavistis, cum postulata acque ut ante reiecta 


* 
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A, C.13a9BoAz». βδελυξάμενοι τῆς ἀδικίας, προϑύμως συνηράμεϑα ὅμῖν 
καὶ πολλοὺς κινδύνους ὑπεμείναμεν καὶ πόνους. εἶτ᾽ αὖϑις 
μετὰ τὴν μακρὼν ἐχείγην πλάνην καὶ τοὺς περιδρόμους τοὺς 
πολλοὺς καὶ τὴν ἐκ τῆς χρονίου καχοπάϑειαν στρατείας, xad 
τῆς κρείττονος δυνάμεως ἡμῖν τὸν πόλεμον συγχατεργαζομένης,5 
τῶν τὸ πολεμίων κεχρατήκαμεν ἤδη καϑαρῶς καὶ τὴν Ῥωρμαί:- 
ὧν ἡγεμονίαν συγκατεκτησάμεϑα ὑμῖν. γυνὲ δ᾽ αὖϑις τῶν πο-- 
λέμων πεπαυμένων καὶ εἰρήνης τὰ Ρωμαίων κατεχούσης πρώ- 
γματα, δρῶντες ὑμᾶς τῶν προτέρων μείζοσι κακοῖς ἐπιχειρ οῦν- 

Drac ἡμᾶς ἐμβάλλειν, παραγγέλλομεν ὑμῖν μὴ αὖϑις καινὰ Ósa-10 
γοεῖσϑαι, μηδ᾽ ἀφορμὰς παρέχειν τῷ κάκιστ᾽ ἀπολουμένῳ πολέμῳ 
πρὸς τοὺς ὁμοφύλους. Εἰ ταῦτ᾽ ἔλεγον καὶ ὥσπερ κορωνίδα.προσ- 
ετίϑεσαν, ὅτι, εἰ μὲν δέχεσθε ini τούτοις, εἰ δὲ μὴ, σκοπεῖτε 
μὴ οὐχ ἡμῖν μᾶλλον ἢ ὑμῖν αὐτοῖς αἴτιοι μειζόνων γενήσε- 
σϑὲ xaxov* Εἰ δὲ δὴ xai προσέϑηκαν, ἐῶ γὰρ εἰπεῖν, ὅτε ,15 
εἰ μὲν βασιλεὺς οὕτως ἔχοι γνώμης ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥᾳδίως 
μεταβάλλεσθαι xoi μικρᾶς ἕνεκα ἢ καὶ οὐδεμιᾶς αἰτέας πο- 
λέμου ἄρχειν, τί δεῖ τῷ τοιούτῳ ἀφορμὰς ταραχῆς καὲ στά- 
σεως éni λύμῃ καὶ φϑορᾷ τοῦ κοινοῦ παρέχειν. εἰ δ᾽ exé- 
ροις πείϑεται συκοφάνταις xai διεφϑορόσι καὶ οὐδὲν dustvo-20 

P.260c:w ἀνθρώποις ἀνδραπόδων, οὐδ᾽ οὕτω δίκαιον οὐδὲ λυσετε- 
λὲς τοῖς οὕτως ἔχουσιν, àv μοίρᾳ Καρὸς ἡμᾶς ὑποτάττειν 
ἑαυτούς" "AX εἰ προσέϑηκαν τοῖς λόγοις ἐκεῖνο μόγον, ὅτε, 


sunt; unde vos ad bellum tertium compulsi descendistis, nosque 
sceleris magnitudinem execrati, per multa discrimina laboresque 
impigre vobis succurrimus, Postmodum denuo post longam illam 
vagationem variasque ambages et afflictionem diuturnae expeditio- 
nis, cum etiam divina nos virtus adiutaret , ἴδια de hostibus per- 
fecte triumphavimus et Romanum principatum vobiscum recuperavi- 
mus. Nunc hostibus quiescentibus, pacemque agitante republica 
cum cernamus vos iterum laborare, ut in mala prioribus graviora 
praecipitetis, iubemus, ne rursus nova meditemini, neve bello in- 
felicissimo, hoc est, civili, materiam suggeratis. Si haec dicerent, 
inquam, et tamquam coronidem adderent haec: Si quidem propter 
has rationes dicta nostra admittitis et approbatis, bene est: sin 
autem, videte, ne vobis potius, quam nobis perniciem accersatis. 
Quod si adderent etiam, non dicam tale quid: Si imperator eo 
sit ingenio, ut in utramque partem facile mutetur et propter cau- 
sam vel parvam vel nullam bellum incipiat, quid huic perturbatio- 
nis ac seditionis ad pestem et interitum reipublicae opportunitatem 
porrigere opus est? Si autem sycophantis perversisque hominibus 
ac nihilo melioribus mancipiis pessimis obsequitur, mec sic iustum 
atque utile censemus, sic affectis ut Cares nos subiicere, Non di- 
cam, si istuc, sed si orationi suae illud unum modo adiungerent 


HISTORIARUM Il. 20. 425 


εἰ νῦν τοιαῦτα neo βασιλέως ἐγνώκατο ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἡμῖν odA.C. 132g 
δίκαια οὐδὲ λυσιτελῇ βουλεύεσθαι δοκεῖτε, κἄν τι συμβαίη | 
τῶν ἀδοκήτων, ἡμεῖς ἔξω χινδύνων καὶ πραγμάτων καταστή- 

σαντες ἑαυτοὺς ὥσπερ ϑεαταὶὲ καϑεδούμεϑα τῶν γινομένωγ.ὨἩ — ^ 

5 AJ ἢ πρὸς τὴν ἀξίωσιν ὡς οὐ δικαίᾳ δυνησόμεθα ἀντειπεῖν, 

7 ἐν οὐδενὲ ϑησόμεϑα τοὺς λόγους ὡς ἀκαίρως εἰρημένους; 
μὴ γὰρ ὅτι πάσης μὲν προφάσεως πολέμων ἐχ βασιλέως ἐξ 
ἀρχῆς xexivmuévgc, δᾳδίου δὲ ὄντος φύσει πρὸς μεταβολὰς,Β 
τῆς Ῥωμαίων δὲ ἡγεμοψέας πολλὰ τοῖς ἐμφυλίοις τετρυχω- 

, τομόνης πολέμοις, ἁπάντων δὲ οὐκ ἂν οἰσόνγτων ῥᾳδίως τὴν us- 
ταβολὴν, ἀλλ᾽ εἰ πάντων μὲν ἀμφοτέροις μετὴν ἐπίσης, ἂν 
μηδενὲ δὲ διενήνοχεν ἅτερος δτέρου, ἔδει δὲ ἐκ τῶν ὕπαρ- 
χόντων σκεψαμένους τὸν προσήκοντα ἑλέσϑαι μᾶλλον ἄρχειν, 
ov goi προστίϑεσϑαι προσῆκον πάντα ὁντινοῦν" οὐ μόνον διὰ 

15vj» πρᾳότητα καὶ μεγαλοψυχίαν, ἣν παρὰ πάντα ἐπεδείξω 
τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐψυχίαν καὶ τὴν 
τόλμαν τὴν ἐν τοῖς πολέμοις, καὶ τὸ μάλιστα δεῖσϑαι τὰ 'Ῥω- 
μαίων πράγματα γυνὲ, ovx ἐβριπείρου xoi δεινοῦ μόνον orpa- V.aog 
τηγοῦ, ἀλλὰ καὶ σπουδαίου καὶ τὰ πολέμια ἐξησκημένου ;C 

«οὐμοὲ μὲν οὖν πανταχόϑεν ἐξετάζοντι, οὐδεμία τις αἰτία φαέ- 
νεται ἀρκοῦσα πείϑειν ὡς λυσιτελὲς αὐτὸν ἀποστάντα τῆς 
ἀρχῆς τῷ πάππῳ ἐγχειρίζειν. διὸ καὶ συμβεβούλευκα προϑύ- 
poc τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος ἕνεχα. σὲ δὲ εἰ μὴ τὰ λελδ- 
γμένα πείθειν ἱκανὰ, ἔξεστι καὶ ἑτέροις ἅμα καὶ συγετωτέροις 


dicerentque, Si vobis ea mens est de imperatore, nobis certe iuste 
utiliterque consulere non videmini: ac si quid praeter exspectatum 
contigerit, nos periculis nosmet subtrahentes, ut otiosi spectatores 
tragoediarum vestrarum sedebimus; num eorum postulato ut iniquo 
adversari aut eorum verba ut intempestiva vilipendere possemus? 
Non solum enim, quod omnium bellorum occasio ab eo manarit et 
natura sit inconstanti ac mutabili, imperiumque Romanum bellis 
civilibus nimiopere attritum, et nemo mutationem aequo animo 
passurus sit; sed si omnia ín utroque essent aequalia, alterque ab 
altero in nullo differret, oporteretque rerum statu considerato, 
aptiorem ad imperandum eligere, non esset iustitiae consentaneum, 
. tibi quemquam anteponi: non ob mansuetudinem animique altitu- 
dinem solum, quae toto belli tempore in te eluxerunt; sed etiam 
ob fortitudinem strenuitatemque bellicam; et praecipue, quod Ro- 
mana res nunc non tantum perito et acri, sed et probo etiam ex- 
ercitatoque duce indiget? ^ Mihi itaque omnia perpendenti nulla 
causa satis idonea videtur, ob quam te ab imperio removeas et in 
avum illud transferas. Quare boni communis ergo id fidenter dis- 
suadere nom dubitavi. Tibi licitum est, si quae dixi, non sulfi- 
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AC, 1329 xat. ἐμπειροτέροις συμβούλοις χρησαμένῳ, μὴ τοῦ δέοντος 
ἁμαρτεῖν." Τοιαῦτα μὲν ὃ μέγας δομέστικος sint βασιλεὺς 
δ᾽ ὥσπερ εἴωϑε μιχρὸν ἐπισχὼν, συνετῶς μὲν εἰρῆσϑαι τοὺς 
λόγους," εἶπεν ,,οὐκ ἂν ἔξαρνος γενοίμην" ὅτι δέ μοι δοκεῖ, 
καὶ κατὰ σχολὴν εἶναι βουλευτέον περὲ αὐτῶν, εἴπως τι [41-5 

Dtco»y ὃ μεταξὺ χρόνος ἐξευρήσει." ἐπαινέσαντος δὲ xoi τοῦ 
μεγάλου δομεστίχου, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύϑησαν. ἐς τρέτην 
δὲ ἡμέραν πάλιν συνελϑόντες, ἐπυνθάνοντο ἀλλήλων εἴτε πλέον 
ὧν τῷ μεταξὺ ἐξευρηκότες sis» χρόνῳ μηδὲν δὲ ἀμφοτέρων 
εἰρηκότων ἐπεψηφίσαντο τὴν βουλὴν, καὶ οὕτω παρ᾽ ὀλέγοντο 
ἐλθὸν τὸ βασιλέα τὸν πρεσβύτερον αὖϑις ἄρχοντα γενέσϑαε 
τῶν πραγμάτων, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐχωλύϑη. ὧν 
ὕστερον εἰς μνήμην ἐλθὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεὲ ἐπύϑετο αὐτὸν 
τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένον ἤνίττοτο τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, 
ἐς, , εἰ ἃ πρότερον ἐβουλευόμεϑα sig ἔργον ἧκον, νῦν οὐκ ἄνιβ 
συνέβαινε τοιαῦτα." πρὸς ἃ ἐκεῖνος ἀπεχρίνατο, ὡς ,,τοεαῦ- 

P.261:& μὲν ovx ἂν συνέβη, ἴσως δ᾽ ἕτερα χείρω καὶ ἀλυσιτελέ- 
στερα πολλῷ. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ τῆς νόσου ἤδη ἀπηλλάγη κα- 
ϑαρῶς, ἐκ 4Διδυμοτείχου elg Βυζάντιον ἧκεν ἀποδώσων τὰς 
εὐχαριστίας τῇ πανάγνῳ μητρὲ τοῦ ϑεοῦ τῇ ζωοδόχῳ πηγῆλο 
Τῇ μᾶλλον ἰάματα ἢ νάματα βρυούσῃ" ἧς τυχὼν ἀπήλλακτο 
xai αὐτὸς τῆς χαλεπῆς ἐχείνης νόσου. Βυζάντιοι δὲ πανδη- 


μεὲ πρὸς ὑπάντησιν τοῦ βασιλέως ἔξξελθόντες, ἔτι δὲ καὲ οἱ 


11. τὸ corr. ED. P. pro τοῦ. ι6. τοιαῦτα πρὸς ἅ ἐχεῖνος πε- 
xoíraro. 'S)g τοιαῦτα legebatur, ' 


ciant, aliis item et peritioribus uti consiliariis, ut a recta semita ne 
declines.  Adhaec imperator, more suo paulum cunctatus, Non ne- 
gaverim, inquit, prudenter dicta omnia; nihilo minus de iis per 
otium deliberandum mihi videtur; si forte mora temporis meliora 
suggesserit. Quod cum et magnus domesticus probasset, ita disces- 
sum est, Post diem tertium congressi , vicissim percunctantur, num 
aliud interea occurrerit. Cum uterque negaret, consilium ratum fe- 
cerunt. Sic quod pene factum erat, υἱ imperator senior imperium 
reciperet, a magno domestico impeditum est. Quorum in memo- 
riam postea rediens imperator, ubi avum monasticam vitam sectari 
audivit, magno domestico ea sub hoc verborum integumento signi- 
ficata voluit, Si quae prius volebamus, opere perfecta fuissent, ista 
nunc non evenissent, Quibus ille respondit, Ista quidem non, for- 
tassis autem alia deteriora longeque magis incommoda evenire po- 
tuisse. Imperator confirmata iam valetudine, Didymoticho Byzan- 
tium abiit, ut castissimae Deiparae vitali fonte sanitates magis quam 
aquas emananti, quibus et ipse lethali illo morbo levatus esset, 
gratias ageret, — Venienti frequentiasimus Byzantiorum populus, et 
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τῶν πέριξ χωρῶν τὸ καὶ πόλεων κατὰ ϑέαν βασιλέως (πᾶσι A.C.13a9 
γὰρ οὐκ ἐπέραστος μόνον, ἀλλὰ καὶ ϑαύματος ἀξία ὄψις ἦν, 
ὥσπερ ix νεχρῶν ἐγηγερμένος,) &yot μὲν Ῥηγίου προῆκον vm — 
ἀλλήλων συνωθούμενοι καὶ ἠσπάζοντο βασιλέα προσκυνοῦντες. B 
Βέκεῖθεν δὲ δι’ αὐτῶν ἰὼν ὃ βασιλεὺς ἄχρι τοῦ πρὸ τῆς πό- 
 Aeoc τεμένονς τῆς ἀεννάου πηγῆς ἦλϑε συνωϑούμενος ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους" ἀποδοὺς δὲ τὰς εὐχαριστίας ϑεῷ, ἦλθεν εἰς τὰ βα- 
σίεια ἐκεῖϑεν καὶ διέτριψεν ὃν Βυζαντίῳ ἐξ ἐκείνης εἰς 
ἑξηκοστὴν ἡμέραν. αὖϑις δὲ ἐξελθὼν, περιΐῆει τὰς τῆς Θρᾷ- 


"10x76 πύλεις. 


κά, Ὑπὸ dà τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ στρατιὰ Περσῶν 
ἱππικὴ τὸν Ἑλλήσποντον περαιωϑεῖσα, ἐληΐζετο τὴν Θράχην. 
πυϑύμενος δὰ ὃ βασιλεὺς συνήϑοοιζε τὴν στρατιὰν ὡς ἀμυ- 
γούμενος αὐτούς. ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, οὗ μὲν πολλοὶ τῶν 
τ᾽ Περσῶν, ἀνασερέψαντος ἐπεραιώθησαν πρὸς ἕω. πεντακόσεοι 
δὲ αὐτῶν καὶ χίλιοι λογάδες ἔμειναν dni τῆς Θράκης " βασι-. 310 
λέως δὲ αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, ἔπεσον πάντες μάχῃ νικη-Ὁ 
ϑέντες, οὐ πόλλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ix τῆς ἑσπέρας ἦγ- 
γέλϑη βασιλεῖ ὡς παρασχευάζοιτο στρατιὰ Τριβαλῶν τῇ ᾿Αχρές- 
δοδὲ ἐπιϑέσϑαι πόλει ἑσπερίῳ ὑπὸ τὴν Πιερίαν τὸ ὄρος κειμένῃ, 
καὶ μετὰ μικρὸν οἱ Τριβαλοὲ δῃώσαντες τὰ περὲ αὐτὴν, 
περικαϑήμενοι ἐπολιόρκουν" βασιλεὺς δὲ floret κατὰ τάχος. 
. αἰσθόμενοι δὲ οἱ Τριβαλοὲ, τὴν πολιορκίαν ἐκλιπόντες, dys- 
χώρησαν εἰς τὴν οἰχείαν, καὶ ὃ βασιλεὺς εἰς ᾿Αχρίδα παρελ-- 


ex locis vicinis atque urbibus permulti eius videndi causa obviam 
usque Rhegium procésserunt, (erat quippe aspectus eius non ama- 
bilis tantum, sed admirabilis etiam, ut si ab inferis redivivus exti- 
tisset) ac sese invicem comprimentes et impellentes prae multitu- 
dine eumque adorantes consalutarunt. llle per medium agmen ince- 
dens, ad templi ante urbem positi fontem perennem accessit, com- 
pressus a turba; actisque Deo gratiis, inde in palatium se contulit; 
et usque ad diem sexagesimum Byzantii mansit; post. quem Thraciae 
urbes lustravit. 

21. Sub id tempus equestris Persarum manus Hellespontum 
transducta, Thraciam depopulabatur. Quod ubi rescivit imperator, 
delectum ad eos propulsandos habuit. Interea de Persis multi in 
orientem renavigarunt. Selecti, qui in "Thracia remanerent, mille 
quingenti: quibuscum pugna congressus imperator, omnes ferro con- 
cidit, Diebus paucis ex occidente affertur, Triballos ad Achridem 
urbem occidentalem, sub monte Pieria sitam, armis adoriundam 
sese comparare: quam paulo post agro circumcirca devastato, obsi- 
dio circumdederunt. Imperator cum subsidio adest celeriter, Quod 
Triballi sentientes, obsidione soluta domum recedunt, . hmnperetor 
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A. C.1329 90». πρόγοιάν τε ὅποιήσατο τῆς πόλεως ὅση δυνατὴ καὲ ἔχ 
τῶν παρακειμένων αὐτῇ φρουρίων τινὰ ὄντων ὑπηκόων Tot- 
βαλοῖς, εἷλεν ἔξ ἐφόδου" τῶν τε ἑσπερίον ἑτέρων πόλεων 

Ῥ. 202 προνοησάμενος, αὖϑις εἰς Διδυμότειχον ἐπανῆκε. ἩΠιχαὴλ 
δ᾽ ὃ τῶν υσῶν βασιλεὺς ἔκ τινων διαφορῶν πρὸς Κράληνξβ 
τὸν Τριβαλῶν ἄρχοντα ἐλδπολεμωϑεὶς, παρεσκευάζετο ὡς 
αὐτῷ ἐπιστρατεύσων. εἰδὼς δὲ καὶ βασιλέα πολέμιον αὐτῷ 
ὄντα, πέμψας πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν, ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπιϑέσθαε 
Ἀράλῃ, ὡς ὑπ’ ἀμφοτέρων ῥᾳδίως ἐχεριβησομένῳ. ἐπεὲ δὲ 
ἐδόκει καὶ βασιλεῖ καιρὸν εἶναι δίκας παρὼ Τριβαλῶν λαβεῖντο 

: ὧν ἠδίκησαν Ῥωμαίους, Μιχαὴλ μὲν ὑπέσχετο τὴν ἐχστρα- 
τείαν, προσϑεὶς ὡς εἰ μὴ παρεκάλει xai αὐτὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
Β διενοεῖτο στρατιᾷ ἐπὲ Τριβαλοὺς ἐλϑεῖν ὡς τὰ μέγιστα ἠδικη.- 
'μένος ὕπ᾽ avro» αὐτὸς δὲ ἀϑροίσας τὴν στρατιὰν καὶ πάν- 

Α.Ο, 13ϑοτα ἐχπορισάμενος ὧν ἐδεῖτο, διὰ Πελαγονίας ἐσέβαλεν ἐςτῇ 
τὴν γῆν τῶν Τριβαλῶν καὶ rtué τινα αὐτῆς. καὲ Βουτζοῦ- 
yu μέν τὶ φρούριον προσαγορευόμενον εἶλεν ἐξ ἐφόδου, /feo- 
ριτζαν dà καὶ “ουβροῦνιν καὶ Καβαλλάριον xai Σιδηρόκα- 
στρον, φρούρια καὶ αὐτὰ, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. ἸΜιχαὴλ δὲ 
καὶ αὐτὸς διὰ Παιονίας πανστρατιᾷ ἐπιστρατεύσας Τριβα-λο 
λοῖς, ἐστρατοπέδευσεν ἐν τόπῳ Βελμάσδιν ἐγχωρίως npocayo- 
φευομένῳ, περιορώμενος τοὺς πολεμίους, ὡς οὐχ ἂν τολμή-- 
Οσοντας προσβαλεῖν αὐτῷ. Στέφανος δὲ Κράλης ὃ τῶν Τρε- 
βαλῶν ἄρχων, insi ξκατέρωθεν συνεώρα τῷ πολεμέῳ πυρὲ 


urbi quantum potest providet et ex finitimis ei castellis, Triballo- 
rum ditioni subiectis, quaedam primo impetu capit: reliquis item 
occidentis urbibus prospiciens, Didymotichum revertitur. Michael 
Moesorum rex ob quasdam lites Triballorum principi infensus, ad 
bellum ei inferendum se instruebat, Cumque imperatorem quoque 
illi hostem esse non nesciret, per legatos rogat, uti Cralem invadat; 
ut ita amborum viribus haud aegre contereretur. Ubi imperatori 
zpaturum visum est, a Triballis iniurias Romanis irrogatas persequi, 
Michaeli expeditionem promisit: addens, etiamsi illum ad istam 
societatem non invitasset, per se in Triballos, a quibus intolera- 
bilia damna accepisset, ducturum fuisse. Imperator contracto exer- 
citu, omnibusque necessariis comparatis, per Pelagoniam profectus, 
Triballorum provinciam infestam habet; partem aliquam conculcatis 
el succisis segetibus arboribusque deformat: Butzunin oppidulum ex 
itinere capit, Deuritza, Dubrunin, Caballarium, Siderocastrum , et 
ipsa oppidula, sc dedunt, Michael ipse quoque per Paeoniam totis 
copiis in Triballos tendens, in loco. quem indigenae Belmasdin vo- 
caut, castra facit, despectis hostibus, ut ei resistere non ausuris. 
Stephanus Crales Triballorum princeps cum hinc et hinc hostilibus 
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περισχεϑεὶς, ἑκατέροις μὲν ἀντιταξασϑαι τοῖς βασιλεῦσι, διδ- A.C. 1330 
λόμενος τὴν στρατιὰν, οὐκ ᾧετο εἶναι δυνατός" εἵλετο δὲ | 
μᾶλλον τὸν ϊΖυσῶν βασιλέα ἀνταγωνιστὴν καὶ πανστρατιᾷ 
καὶ αὐτὸς ἐλϑὼν παρεστρατοπέδευσε μὲν αὐτῷ, ἐν ἐπικαίρῳ 
δδὲ χωρίῳ, στενὴν ὄχοντι τὴν δίοδον καὶ σκληρὰν, ἦ ἐπέστησε 
στρατιὰν πεζὴν φρουρεῖν, ὡς μή τις δύναιτο δι’ αὐτῆς ἐέναε 
ἐπ᾽ αὐτόν, ἐπικηρυχευσάμεγοι δὲ ἀλλήλοις, ἐπεὲ ἀσυμβάτως 
εἶχον καὶ ἐδόκει πολεμητέα εἶναι, ἐκεχειρίαν ἄγειν συνέϑεντο 
ἐὀχείνην τὴν ἡμέραν ὡς μαχούμενοι ἐς τὴν ὑστεραίαν. ἐπιλε- ὮὉ 
Ἰολοιπότος δὲ ἤδη σίτου τῷ στρατοπέδῳ τῶν ἸΠυσῶν, ὃ βασι- 
λεὺς ΠΠιχαὴλ ἔγνω δεῖν καϑ' ἣν τὴν ἐκεχειρέαν ἦγον, στρατιὰν. 
ἀπολεξάμενος, πέμψαι ἐπὲ σἴτον" καὶ διεσκέδαστο τὸ πλεῖον 
τῆς στρατιᾶς ἐπὲ τὰ παραχείμενα χωρία ἐφ᾽ ἁρπαγήν. δρῶν 
δὲ ὃ Κράλης τὴν Βυσῶν διεσκεδασμένγην στρατιὰν καὶ νομίς 
χὄσας καιρὸν εἶναι ἐπιϑέσϑαι ΠΠιχαὴλ καταστρατηγηθόντε ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ὡς εἶχε τάχους, ὁπμσμένην τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν 
καὶ τριακοσέους ἐξ ᾿λαμανῶν ἐπαγόμενος καταφράκτους, ó- 
λίγα τῶν συνθηκῶν φροντίσας, ἐπὲ Ἰυσοὺς ἐχώρει.  Miyar 
δὲ δρῶν τὴν Τριβαλῶν στρατιὰν ἐπαγομένην, ἔγνω μὲν ἠἡπατὴ» 
«ομένος, πλὴν ὡς εἶχε τάχους καὲ αὐτὸς τὴν στρατιὰν ὅπλίσας, 
ἐξῆγεν ὡς ἐς μάχην" καὲ πρὲν εἰς τάξιν καταστῆναι, οὗ Toi-P.963 
βαλοὲ ἐπιπεσόντες, ἐτρέψαντό τὸ τοὺς lMvcovg καὶ ἐνίκων 
κατὰ κράτος. καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν παρὰ τὴν μά- 
χην, ὅσοι δὲ ἑάλωσαν ζῶντες, γυμνγούμεγοι τῶν ὕπλων, G-V.aoii 


". ἀσυμβάτως ED. P. pro ἐσυμβάστως. 


flammis circumdatum se videret, nec putaret divisis copiis utrum- 
que regem sustinere posse, iis integris contra Moesum ire maluit 
iuxtaque eum castra fixit; loco autem opportuno, ubi angustus et 
asper transitus, ne quis irrumperet, custodiae causa peditum glo- 
bum collocavit. Ceterum ultro citroque missis de pace caduceato- 
ribus, cum transigi nihil posset et placeret confligere, illo die ma- 
nus mutuum abstinere pacti sunt, ut postridie concursuri.  Moesis 
commeatu iam defectis, Michael rex illo die de exercitu delegit, 
quos ad victum quaerendum dimisit: maiorque pars militum ad 
praedas agendas per agros adiacentes se effudit. Cernens Crales dis- 
sipatum Moesorum exercitum, et arbitratus adesse tempus aggre- 
diundi Michaelis eiusque astu bellico opprimendi, armato milite et 
cum trecentis ex Álemania gravis armaturae, paciorum securus, in 
Moesos graditur. Michael venientes Triballos conspicatus, sibi data 
verba intellexit; verumtamen et ipse celeriter ad pugnam contendit 
occurrere. "CTriballi, priusquam ille instrueret aciem, impressionem 
faciunt, vi devincunt Moesorumque partem ín fugam compellunt, 
partem congressi occidunt: captos armis nudant ac dimi&unt  Nám 
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A. C. 1330 zreÀsorro. οὗ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς ἀλλήλους ἀνδραποδέζειν ὅν» 
τας ὁμοφύλους. βασιλεὺς δὲ ὃ Μιχαὴλ τραυματίας γενόμε.- 
γος καιρίως ξάλω μὲν ὅτε ζῶν καὶ ἀπήχϑη παρὰ τὸ στρατό- 
πεδον τῶν πολεμίων. ἐτελεύτησε δὲ μικρὸν ἐπιβιούς. τὸ δὲ 
στρατόπεδον τῶν υσῶν ἐπόρθησαν οἱ Τριβαλοί. ἡ δ᾽ ἐπὲξ 
τὸν σῖτον διεσκεδασμέγη στρατιὰ, τοῦ σφετέρου βασιλέως πυ-: 

Βϑύμενοι τὴν ἧτταν, oí μὲν αὐτῶν ἀλλο ἄλλοσε καταλαμβα» 
γόμεχοι διεφϑείροντο, οὗ πλείους δὲ αὐτῶν φυγῇ ἐπορέσαντο 
τὴν σωτηρέαν. ὃ Κράλης δὲ μετὰ τὴν νίκην βασιλεῖ μὲν οὐκ 
ἐπεσεράτευσδ Ῥωμαίων ἐπικειμένῳ ὁμοίως καὶ πολιορχοῦντετο 
τὰς ἐν τοῖς μεϑορίοις αὐτοῦ τε καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονέας 

. πόλεις, ἀλλ᾽ ὄμεινεν ἐστρατοπεδευμένος οὐχ ἐγγύς" εἴτε δὲ μεεί- 
ζονα συναϑροίζων στρατιὰν, ὡς τῆς οὔσης οὐχ ἀξιομάχον 
“Ῥωμαίοις δοκούσης εἶναι, si9^ ἕτερόν τε διανοούμενος, ἔμει-- 
γεν ἐν ἀδήλῳ. μετὰ μικρὸν δὲ ἠγγέλλετο τῷ βασιλεῖ, ὡς oi15 
δυνατοὲ παρὰ υσοῖς, τοῦ σφετέρου βασιλέως Μιχαὴλ ἀ- 

C xoJavóvroc, dts Στέφανον ϑεραπεύοντες τὸν Κράλην, si)" ὅ, 
τι ἕτερον διανοούμενοι, τὴν μὲν βασιλέως ἀδελφὴν ἀπήλασαν 
μετὰ τῶν τέκνων, τῇ δὲ ἀδελφῇ “Στεφάνου, ἢ πρότερον cv»- 
χει Πιχαὴλ, ἅμα τέκνοις τά τε factus παρέδοσαν τῶγλο 
Jvc» καὲ τὴν ἀρχήν. βασιλεὺς δὲ ἐκκλησίαν συναϑροέσας 
perd τῶν ἐν τέλει, ὅ,τι δέοι ἐβουλεύετο ποιεῖν. xai ἐδόκεε 
dely τὰ ἐνταῦϑα μὲν καταλιπεῖν, ὡς ὀλίγα ἢ οὐδὲν δυνησο- 

13. τῆς ED. P, pro τοῖς.᾿ 


quoniam homophyli sunt, inter se captivos facere et in servitatem 
redigere, moribus eorum nefas est. Michael lethali tactus vulnere 
ei ad castra hostium perductus, brevi exspiravit — Moesorum castra 
Triballi diripiunt. Qui praedae intenti vagabantur, audito, regem 
suum esse victum, alii alibi comprehensi contrucidabantur: plures 
fuga salutem adipiscebantur. Crales potitus victoria, in imperatorem 
Romanum, ipsum quoque ad urbes in confiniis expugnandas inten- 
tum, nihil molitus est: sed remotius castris se continuit: utrum 
quod maiores copias conduceret, quand? quas habebat, Romanis 
impares viderentur; an quod aliud quiddam in pectore volutaret, 
cognosci non potuit. Paulo post imperatori nuntiatur, dynastas - 
Moesorum, rege illorum mortuo, seu quia Stephanum Cralem hoc 
officio sibi devincire conarentur seu alius ergo imperatoris sororem, 
Michaelis coniugem , una cum liberis expulisse: sorori autem Ste- 
phani, quae prius cum Michaele nupta fuerat, ipsi liberisque eius 
regiam Moesorum regnumque reddidisse. Imperator optimatum con- 
cilio convocato, quid ageret, disceptare instituit. Iudicatum, rebus 
raesentibus, aut parvo aut nullo fructu responsuris (cum Crales 
bea contra Moesos iam liber, suam provinciam vexantibus levi 
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μένους ξαυτοῖς περιποιήσασϑαι, τοῦ Κράλη ἤδη τοῦ mQogA.C.133o 
Ἰυσοὺς πολέμου ἀπηλλαγμένου xaà δυνηϑέντος ἂν ῥᾳδίως 
ἀμύνεσθαι αὐτοὺς χαχοῦγντας τὴν αὐτοῦ" πρὸς δὲ τὴν 1υ- 
σέαν ἀπαίρειν τὴν ταχίστην, ὡς ἐλπίδων ἐκχεῖ μεγάλων ὕπο-- 
βφαινομένων. πρόφασιν δὲ πολέμου εἶναι οὐ μικρὼν, τὸ τὴν Ὁ 
βασιλέως ἀδελφὴν ἀπελαϑῆναι τῆς ἀρχῆς, δικαιοτέραν οὖσαν 
ἄρχειν, ἅτε τῆς Κράλη ἀδελφῆς ὑπὸ περιόντος ἔτι ἐχβληϑεί- 
σης Μιχαήλ. ἐπεὶ dà ἐδέδοκτο ἀγαχωρεῖν τοῖς τε προσχω- 
ρήσασιν ἀρτίως πολεχνίοις φρουρὰς ἐγκαταστησάμενος ὃ βα- 
τοσιλεὺς, τῶν T8 λοιπῶν πέρε τὴν ἄχραν πόλεων ὅσης ἐδέοντο 
πρόνοιαν ποιησάμενος, καὶ στρατιὰν ἅμα σερατηγῷ “Συργιάν- 
γῇ καὶ τῆς ἄλλης ἑσπέρας ὄντε καταλιπὼν, ὥστε ἀμύνε- 
σϑαι ὑπὲρ αὐτῶν ἂν ἐπίωσιν οἱ Τριβαλοὲ, τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν ἀναλαβὼν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐπανῆλθεν" οὐ πολλαῖς 
150à ὕστερον ἡμέραις καὶ τὴν ἐπίλοιπον Ῥωμαίων σερατιὰν 
ὅση ἣν συναγαγὼν, ἐσέβαλον εἰς τὴν Ῥῆηπσίαν, καὶ τά τὸ ἀλλαν.561 
μάλιστα τὴν χώραν δηώσας καὶ ἐκ τῶν ὑπηκόων πόλεων lMv- 
σοῖς τὴν ᾿Αγχίαλον καὶ ἸΜεσημβροίαν καὶ ᾿ΑΔετὸν Κτένιά τα. 
καὶ ῬῬωσόχαστρον καὶ Ζιάμπολιν παραστησάμενος ὁμολογίᾳ, 
λοείς Βυζάντιον ἐπανῆκε, διατρίβοντι δὲ ἐχεῖ, ἐπεὶ καὶ 7 Βυ- 
ζαντίώων ἐχκλησία χηρεύουσα ἦν ἀρχιερέως, τοῦ πατριάρχου 
Ἤσαϊου οὐ πολλῷ πρότερον χρόνῳ τετελευτηκύτος, ἐδόκεε τῶν 
ἀναγκαίων τοῖς πατριαρχικοῖς ϑρόνοις τινὰ ἐγκαϑιδρύσαι. πολ-- 
λῆς δὲ ζητήσεως περὲ τούτου γινομένης καὶ ἄλλων ἄλλους 


opera posset obsistere) supersedendum et in Moesiam, ubi magnae 
spes ostentarentur, quamprimum discedendum. —Occásionem belli 
gravem offerri: sororem scilicet imperatoris regno depulsam, quae 
iustius imperaret, quum soror Cralis a Michaele adhuc vivente ma- 
trimonio multata fuerit. ^ Postquam igitur recedere complacitum 
fuit, tum oppidulis, quae recens in eius se potestatem tradiderant, 
praesidiis impositis: tum reliquis urbibus in confiniis, cura quanta 
egebant curatis, parteque exercitus cum Syrgiaane etiam, reliqui 
occidentis duce relieta, ut illas adversus Triballorum vim tueretur,. 
cum altera parte Adrianopolin rediit. ^ Diebus aliquot praeterlapsis,. 
allectis quantae erant copiis, in Moesiam irrumpit, et cum cetera. 
regionem vastat maxime; tum Anchialum, Mesembriam, Aeton, 
Ctenia, Rhosocastrum et Diampolin civitates per deditionem accipit 
Byzantiumque revertitur. — Quia vero tum ecclesia Byzantina epi- 
scopo suo viduata erat, quod Esaias patriarcha nuper de vita exierat, 
visum omnino faciendum, «ut alius in eius throno locaretur. Cum 
igitur diutius controversando alii alium nominarent, magnus dome- 
sticus imperatori auctor fuit, uti loannem presbyterum designaret: 
quem quamquam apud Apros obscuris ortum natalibus, tamen ut 
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A.C. ιβ3ϑοπροβαλλομένων, 0 μέγας δομέστικὸς συνεβούλευε βασιλεῖ, τὸν 
πρεσβύτερον Ἰωάννην ἀποδεῖξαι πατριάρχην, ὃν τῆς ᾿ἀπρέων 
Β μὲν ὄντα πόλεως πολίτην καὶ ἐξ ἀσήμων, περὲ δὲ τὴν ἱερατε-- 
κὴν λειτουργίαν μάλιστα δοχοῦντα ἔχειν εὐφυῶς, ὁ μέγας δο-- 
μέστικος ἐνέγραψε τοῖς οἰκείαις καὶ περὲ τὴν ἱερὰν ἐχρῆτοβ 
ταύτην λειτουργίαν. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ χρείας γενομένης , 
τῷ βασιλικῷ ἐνέγραψε κλήρῳ, μηδὲν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χορη-- 
V.aiayovuévyov προσύδων ἀποστερήσας, ἀλλ᾽ ἐκείναις τὰς βασελεκὰς 
προσϑείς. καὲ διετέλεσέ γε κἀκεῖ περὲ τὰ τοιαῦτα μάλιστα 
εὐδοχιμῶν καὶ διὰ τοῦτ᾽ dnélovs τῆς βασιλέως εὐμενεέας.τῷ 
βασιλεὺς δὲ ἐπήνει τε τὸν λόγον καὶ ἐπιχειρητέα ἔλεγεν εἶναε, 
Ο εἰγε ἀνυσθῆναι δυνατόν. ὡς δὲ τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσε τὸν 
περὲ τούτου προσῆγον λόγον, οἱ μὲν εὐθὺς ὥσπερ ἀπὸ συνθή- 
ματος πάντες ünoJoUyro καὶ οὐδὲ ἠνείχοντο τῶν περὲ vov- 
του λόγων βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς οὕτως ἄγαν ὁρῶν ἐνισταμέ-τΆ 
γόους, τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ τὴν περὲ τούτου ἐπιχείρησιν ἐπέ-- 
τρεπεν. Ó δὲ οὐδὲν μελλήσας ἐκκλησίαν συνήϑροιζεν ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων à» τῷ τῶν ϑείων ἀποστόλων Χριστοῦ νεῷ, xa£ κα- 
ταστὰς εἰς λόγους, ἐπεχείρει πείϑειν, ὡς δεῖ τὸν πρεσβύτερον 
Ἰωάννην ἐπὲ τὸ πατριάρχην δέχεσϑαι ψηφίζεσθαι" οἱ δ᾽ &vre-20 
πεχείρουν, ὡς οὔτε δίκαιον, οὔτε λυσιτελὲς ἂν τῇ ἐκχλησίᾳ 
εἴη τοῦ ϑεοῦ. πολλῶν δὲ ἐξ ἑκατέρου μέρους λόγων εἰρημέ- 
Do», τέλος ἀνέστησαν ἀσύμφωνοι ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν ovOa- 
δ. τούτῳ coni. ED.P. ιτ3.προσῆγε Intpr, 18, AnootdAo» i. e. 


Petri et Pauli, Templum illud Constantini opus, in eoque, ut et 
Helena mater, sepultus est; de eo saepiusZonaras lib.53. ED. P. 


in sacerdotali ministerio dexterrimum et ad id accommodatissimum, 
idem domesticus inter suos domesticos adscripserat, qui sibi a sa- 
cris esset, ^ Non diu post, cum ita usus posceret, in clerum impe- 
ratoris eumdem cooptavit, pensionem suam ei relinquens et insuper - 
imperatoria pensione cumulans. bi quoque semper bene audiit et 
imperatoris gratiam est consecutus: qui consilium probavit et ita 
faciundum dixit, si modo perfici possit. Ubi ad episcopos super 
eo retulit, illi statim quasi conspirassent, ad unum omnes reniti 
neque audire velle. Imperator usque adeo repugnantes cernens, 
negotium magno domestico committit, qui nihil cunctatus, episco- 
porum in sanctorum apostolorum templo conventum agit; ibi exorsus 
oqui, impetrare ab illis laborat, uti Ioannem pro patriarcha susci- 
piendum decernant. Illi contra asserere, id neque iustum neque 
ecclesiae Dei frugiferum fore. Multis ab utraque parte dictis, tan- 
dem surgunt, discrepantibus sententiis, dum hi nequaquarfi feren- 
dum existimant, vitae curis implicitum, uxori et filiis cohabitan- 
tem, in excelsissimam magisterii cathedram evehere; ille sic eos 
refellit: Si alioqui ad harc functionem idoneus et habilis sit, hoc 
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uo οἰομένων εἶναι ἀνεκτὸν, τὸν ἔτι τοῖς τοῦ βίου πράγμασι .6, 133o 
συνισχημένον καὶ γυναικὶ καὶ τέχνοις συγοιχοῦγτα, εἰς τὸν 
ὑψηλότατον τῆς διδασκαλίας ἀνάγειν θρόνον" τοῦ δ᾽ ὠντεπι- 
χειροῦντος, ὡς οὐδὲν ἂν εἴη τοῦτο κώλυμα, καϑάπαξ ἀποστη- 
Βσομένου, ἂν τἄλλα ἱκανός τὸ καὶ ἁρμόζων πρὸς τὸ ἔργον jj. τό- 
λος δὲ ὃ μέγας δομέστικος τὴν ἐκκλησίαν διαλύων, νῦν μὲν 
ἕἔχαστον ἐκέλευεν οἰκιιδὲ ἀπελθόντα, ἀναπαύλης τυχεῖν ovx 
ὀλίγον nóvov ὑπομείναντας" αὖϑις δὲ συνελθόντας περὲ τῶν 
αὐτῶν ποιήσεσϑαι τοὺς λόγους. οἱ μὲν οὖν ἕκαστος ἐπ᾽ οἴκου 
τοδιελύοντο, ὃ μέγας δὲ δομέστικος ἀπήγγελλε τῷ βασιλεῖ éA- 
ϑὼν, ὅσα τὸ λέξαι τοὺς ἀρχιδξρέας πείϑειν ἐπιχειρῶν καὶ 
ὧν παρ᾽ αὐτῶν ἀκούσειεν ἀντιλεγόντων, καὲ τέλος, οὃς ovy»- 
τεϑείη καὶ δευτέραν ἐκκλησίαν συναϑροῖσαε τούτου ἔνεχα. 
μετὰ δεκάτην δὲ ἡμέραν αὖϑις ἐκέλευεν ἀθροίζεσθαι ἂν τῷ p. 265 
ταὐτῷ ναῷ" καὶ ἐπειδὴ πώντες ἠϑροισμένοι ἦσαν, οὐκέτι μὲν 
ἐκ τῶν ὁμοίων ἐπεχείρει πείϑειν, (ἤδει γὰρ οὗ πείσων,) ἀλλ 
ἔξ ὧν μάλιστα ᾧετο ὑποκλέψειν τὴν πειϑὼ αὐτοῖς. ἔφη γὰρ 
τὸ μὲν περὶ Ἰωάννου τοῦ πρεσβυτέρου πείϑειν εἰς τὸν πατρι- 
ἀρχικὸν ἀνάγειν ϑρόνον, οὐδ’ αὐτῷ δοκεῖν εἶναι δεῖν, μάλε- 
aogra βουλομένῳ τὰ κατὰ γνώμην αὐτοῖς ποιεῖν καὶ μηδὲν ἀηδὲς 
μήτ᾽ ἀβούλητον προσαναγκάζειν ἑτέρας δὲ ἐκκλησίας σκέψω- 
σϑαι εἴγε δίκαιον προστάτην ἀποδεῖξαι. πάντως δὲ οὐδ᾽ ἂν 
εἴη τοῦ τοιούτου κώλυμα, Soc ἂν μηδεὶς αὐτῷ ἔχῃ περὲ τῆς p 
ἱερωσύνης ἔγκλημα ἐπενεγκεῖν. οἱ δὲ μηδὲν τῶν μελλόντων 
αδύϑἥποπτεύσαντες, μηδὲ τοῦτο ἐννοήσαντες, ὡς τοῖς σφετέροις 


ei impedimento non futurum, quandoquidem illo se penitus extri- 
cabit. Tandem coetu soluto, quemque redire domum et non parum 
defatigatos, corpus recreare iussit; iterumque super eadem delibe- 
ratione concilium indixit. llli domos redeunt. Magnus domesticus 
imperatori exponit et quae ipse, ut episcopis persuaderet, dixerit 
et quomodo illi contradixerint: postremoque convenerit, ut altero 
coetu super eadem quaestione coirent. Post decimum itaque diem 
in eodem templo omnibus iam eius iussu congregatis, non iisdem 
usus est argumentis, cum se nihil consecuturum sciret; sed unde 
potissimum velut per cuniculum eorum animis obreperet: sic enim 
aiebat: Suadere quemquam, loannem presbyterum in sedem pa- 
triarchicam extollendum, ne sibi quidem placere, qui ipsis summo- 
pere gratificari vellet, et ad nihil quod quidem eorum animis in- 
iucundum esset quodque nollent, cogere, Considerandum vero, an 
is alius ecclesiae pastor merito creetur, quod, quo minus fiat, nibil 
omnino vetare, quamdiu in sacerdotium commissum piaculum ne- 
mo illi obiectare possit. At episcopi non praevidentes quorsum ille 
collinaret, neque hoc cogitantes, suis se làqueis irretitum iri, 
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&.C.133o αὐτῶν ἁλώσονται βρόχοις, αὐτοὶ ἥδέως vs ἐδέξαντο τοὺς λό-- 
γους οἰόμεμοι κεκρατηκέναι καὶ ἐπεψηφίζοντο ποοϑύμως, Θεσ-- 
σαλονίχης ἱεράρχην ἀποδεῖξαι τὸν Ἰωάννην. ἐπεὶ δὲ sic ἕν 
συνῆλθον ἅπαντες ταῖς γνώμαις, ἐκέλευε γράμμασι τὰ ἐψηφι- 
σμένα ἐπιβεβαιοῦν " οἱ δ᾽ ἔγραφον τὸ ψήφισμα αὐτίχα. nti 
δ᾽ ἐν χερσὲ τοῦτο εἶχεν ὃ μέγας δομέστικος λαβὼν, οτοῦτο μὲν 
εἶπε (καλῶς καὶ ἢ προσῆκεν ἐγεγόνει, καὶ χάριν ἂν ὑμῖν si- 

Cóe/g» καὶ αὐτὸς τούτου ἕγεκα πολλήν. πυϑέσϑαι δὲ ὑμῶν 
βούλομαι ἐκεῖνο" à» ἔρηται ὃ βασιλεὺς, ὅτε, εἰ τοῖς ἀρ χιε-- | 
ρεῦσι πολλὰ oxeyoauévorg καὶ τὰ δίκαια ποιοῦσιν ἔδοξε τῦνιο | 
πρεσβύτερον Ἰωώννην ψηφίσασϑαι ἀρχιερέα xai οὐδεμία τις 
ἐφάνη αἰτία κωλῦσαι δυνατὴ, ἀλλὰ πᾶσιν ἔδοξεν ὅμοῦ ψήφῳ 
κοινῇ τῆς ἱερᾶς ἄξιος λειτουργίας ταυτησὶν, av9? ὅτου μὴ καὶ 
πρὸς τὸν πατριαρχικὸν, ἐμοῦ βουλομένου, ἀναχϑείη ϑρούνον; 
ἂν ταῦτα λέγῃ, τί ἐροῦμεν ἢ τίνα εὐπρόσωπον ἀπολογίανιβ 
ἀποδῶμεν ἂν; διδάξατε αὐτοί," Τῶν δὲ φαμένων, ὅτε, ἐπει- 

V. 21307 τὸ ψήφισμα ἐπὲ τούτοις ἐποιησάμεθα, ὅτε Θεσσαλονέκης 
μὲν ἢ τινος ἄλλης ἐχκλησίας ἡγεμόνα δέχεσθαι τὸν Ἰωάννην, 

ὩὉπατριάρχην δὲ ug" * οοὐχοῦν ἔδει" εἰπε ,xoi ἀνάγκην τενὰ 
προσεῖναι τῷ λόγῳ. εἰ μὲν γὰρ ἄλλην τινὰ χάριν ἢ δύναμενχο 
ἄνωϑεν ix ταμίου δωρεῶν δέχεται ὃ πατριάρχης, ἣν οὐκ ξξε- 
στι λαμβάνειν καὶ τοῖς ἄλλοις ἱεράρχαις, ἔχοι ἄν τινα πρόφα- 
σιν ὃ λόγος" εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἔστι, πᾶσι δὲ ἐπίσης καὲ 
τῆς μείζονος καὶ τῆς ἐλάσσονος πόλεως ἐπισκόποις μέτεστι δω- 

. libenter istuc audierunt, rati se iam vicisse: suffragiaque extemplo 
inierunt, ut loannes "Thessalonicensis hierarcha crearetur. Ut 
omnes sententia congruerunt, etiam chirographo decretum suum eos 
confirmare voluit. Illi decretum statim conscripserunt, Quod simul 
in manibus habuit, Pulcre, inquit, decenterque factum et vobis 
idcirco amplas ago gratias, Velim autem mihi dicatis, si imperator 
sic loquatur: δὲ episcopis, re diligenter perpensa et praestito quod 
debent officio, visum est Ioannem presbyterum in collegium episco- 
porum asciscere, nullaque causa apparuit, quae impedire posset: 
sed ab omnibus concorditer sacra liturgia dignus est iudicatus, eur 
non etiam me volente ad patriarchicum thronum ascendat? Si hoe, 
inquam, dixerit, quid respondebimus, quaeso, aut quod velam ho- 
neste obtendemus?  Doceatis licet. Cum illi, satis esse, quod de- 
creto suo effecissent , ut Ioannes Thessalonicensis, aut alterius eccle- 
siae episcopus, non autem patriarcha, institui posset , Hoc, inquit 
domesticus, demonstrare oportet, Si enim patriarcha aliquam aliam 
gratiam virtutemve ex caelestium donorum  promptuario accipit, 
quam aliis antistitibus accipere non licet, valeret aliquid oratio: 


si autem secus est, omnesque et maiorum et miuorum urbium epi- 
scopi aequaliter gratiae participes sunt: honor autem ac splendor 
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ρεᾶς, αἱ τιμαὶ δὲ καὶ a£ λαμπρότητες τῶν ϑρόνων sslyraiA ,C.1330 
παρὰ βασιλεῖ καὶ ἔξεστιν αὐτῷ καὶ τὸν μικρᾶς πόλεως ἐπισχὸ- 
πεῖν ἄξιον κριϑέντα ἐπὶ τὴν μείζονα ἀνάγειν, τί δεῖ ἀπέραντα 
πονοῦντας, ἀπολογίας οὕτω σαϑρὰς καὶ εὐκαταλύτους συνα- 
βγείρειν καὶ προσκρούειν εἰκῇ δοκεῖν τῷ βασιλεῖ; ἐφ᾽ ἃ μὴ δέον 
ἀντιλέγοντας, ἀλλὰ μὴ μικρὸν τῆς φιλονεικίας ὑπενδόντας, Ῥ. 566 
ψηφίσασϑαι τὰ κατὰ γνώμην βασιλεῖ, καίτοι γε τοῦ δικαίου 
καὶ εὐλόγου οὐ μακρὰν ἀφεστηκότα. τὸ γὰρ ἡμέτερον à, ei 
δή τις χάρις καὶ ἐμοῦ κεῖται παρ᾽ ὑμῖν", Τοιαῦτα εἰρηχότος 
Ἰοπρὸς αὐτοὺς, μόλις μὲν, νοῦν δὲ ὅμως ἔσχον, ὡς τοῖς olxe(. 
(ic δάλωσαν πτεροῖς καὶ ἀναλῦσαι οὐκ ἔστε τὰ ἐψηφισμένα. 
καὶ πρὸς ἀλλήλους μὲν ξώρων ὡς ἡπατημένοι, ὅμως δὲ xar 
ἄκοντες ἐπεψηφίζοντο τὸν Ἰωάννην πατριάρχην, πολλὰ τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου πρότερον καὶ πρὸς ἕκαστον ἰδίᾳ καὶ πᾶσι 
τῆκοινῇ διειλεγμένου καὶ πείθοντος, τοὺς μὲν, ὅτι ἦσαν εὖνοι 
πρότερον αὐτῷ, τοὺς δ᾽, ὅτι καὶ αὐτοὶ ἐδέοντο αὐτοῦ τοῖς B 
πράγμασιν ἐφεστηκότος τὴν εἰς τὸ μέλλὸν οἰχείωσιν προμνω-- 
μένους αὑτοῖς. οὕτω μὲν δὴ ὃ Ἰωάννης σπουδῇ πολλῇ τοῦ 
μεγάλου δομεστίκου πατριάρχης ὄψηφίσϑη, οὐδενὸς ἂν ἑτέρου 
Δοπείσαντος, εἰ μὴ αὐτὸς παρῆν, καὶ ὀχειροτονήϑη μετὰ μικρόν 
κβ΄. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ 5 κατὰ Βυζάντιον αὐτῷ διατριβὴ c 
εἶχεν ἱκανῶς, ἔξῇει πρὸς τὰς κατὰ Θρᾷκην πόλεις. ἔνϑα δια- 
τρίβοντι ἠγγέλθη ὡς τὸν Ἑλλήσποντον διαβᾶσα στρατιὰ Περ- 
σῶν ἱππικὴ καὲ εἰς δύο διαιρεϑεῖσα, οἱ μὲν αὐτῶν περὲ Κισ- 


sedium penes imperatorem est, licetque ipsi parvae urbis episco- 
patu dignum iudicatum ad maiorem provehere, quid necesse est 
sine modo ita putidas solutuque faciles responsiones congerere: vir 
derique temere impetatorem offendere, in quibus non solum non 
conttadicere, sed nec paulum adversari, verum quae ei ut a iustitia 
et recta ratione non adeo abhorrentia probantur, decernere oportet? 
De me enim nihil dico, si quis honos mei vestrum tangit animum. 
Hacc ubi profatus est, etsi vix , tamen suis se pennis captos intel- 
lexerunt decretaque revocarl non posse; et inter se ut circumducti 
aspiciebant. Nihilo minus, quamvis inviti , Ioannem patriarcham 
renuntiabant, cum ante magnus domesticus, et cum singulis seorsttm 
et cum omnibus communiter multum egisset, flexissetque hos, quia 
prius propenso erant in illum animo, illos, quod et ipsi eius, 
utpote summi rerum praesidis, ope indigerent et in futurum sibi 
eius amicitiam conciliarent. Hoc igitur modo Joannes contentione 
magni domeslici patriarcha decretus, (quod sine eo nullüs potuisset) 
pauloque post consecratus est. 

22. Imperatot postquam Byzantii diu satis mansisse sibi visus 
est, Thraciae urbes obire instituit, Quod dum facit, nuntiatur, 
equitatum Persicum transito Hellesponto bipartito divisum, alios 

ι 
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6. C. 133og0» καὶ Πολύβοτον xoi dxovyírgy , πόλεις Θρᾳκικὰς, ἐπερχό.- 
μενοι δηοῦσιν" ἢ δ᾽ ἐχώρησε πρὸς Poudeoróy. συναϑροίσας δὰ 
στρατιὼν 00g» μάλιστα ἐνῆν ἐπὲ Ῥαιδεστὸν ὀξέως ἐβοήϑεε-. 

- καὶ συμβαλὼν τοῖς τὰ ταύτῃ χωρία ληϊζομένοις, ὀχρατησδ 
Ὁμάχῃ, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινεν αὐτῶν, τοὺς δὲ ἡνδραποδίσα-Κ 
το, διαδράγτων τινῶν εὐαριϑμήτων. 7 δὲ κατὰ τὸ Πολύβο- 
vov ἑτέρα μοῖρα τῶν Περσῶν πυϑύμενοι ος βασιλεὺς τοὺς 
διέρους ἀνδραποδισάμενος χωρεῖ καὶ κατ᾽ αὐτῶν, τὴν λείαν 
τάχιστα xai ὅσοι ἦσαν αἰχμάλωτοι λαβόντες, ἐπεραιώϑησαν 

πρὸς ἕω. βασιλεὺς δὲ ἐλθὼν ὑὕστέρησεν αὐτῶν. “Συργιάνγνηςτο 
δὲ ξσπέρας στρατηγὸς ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐπιτραπεὲς, 
ἡνίκα ὃ βασιλεὺς ἐνόσησθ τὴν vócov ἐκείνην τὴν σφοδρὰν, 
πρῶτα μὲν ἐδόχει εὔνους εἶναι καὶ χάριτας ὡμολόγει" ἔπειτα 
εὃς ἐπύϑετο ὡς, δαΐσαντος ἀπὸ τῆς νόσου βασιλέως, ὥρμητο 

V.214 μὲν ὃ μέγας δομέστικος αὐτὸν παραλύειν τῆς ἀρχῆς, ἐπέ-τϑὸ 
σχε δὲ ὃ βασιλεὺς, ψευδῶς οὕτως εἰρημένου, τῶν μὲν 

Ῥ᾿ ΟΊ προτέρων ἀγαθῶν, ὧν ἦν παρ᾽ αὐτοῦ τετυχηκὼς. οὐδενὸς 
μεμνημένος ἦν. ὀργῇ δὲ φερόμενος πρὸς αὐτὸν διὰ τὰ εἰρημέ- 
να, ἑταιρείαν ἤρξατο συναϑροίζειν καὶ ξαυτῷ περιποιεῖν, 
οἰόμενος, ὡς ἐὰν δύναμιν ἑαυτῷ ἐκ φίλων μάλιστα πολ-λ0 
λῶν καὶ οἰκετῶν συστήσηται ἀρκοῦσαν, οὐ δυνησομένου 
τοῦ μεγάλου δομεστίκου καχῶς αὐτὸν ὅταν βούληται ποιεῖν» 
τοῦτο μὲν οὖν ὡς μάλιστα ἐνὴν ἐσπουδάζετο αὐτῷ, ὃν dnog- 
δήτῳ δὲ καὶ τῶν μάλιστα οἰκειοτάτων συνειδότων. xai διέλα- 

. 94 ys ἀγνοούμενος ἐπὲ καιρόν. ἔπειτα ὕπ᾽ αὐτῶν τινος τῶνλ5 


circum urbes Cisson, Polybotum, Aconiten, urbes Thracias, agros 
dépopulari: alios Rhaedestum invadere. Eo quanta poterat coacta 
manu opitulatum occurrit, collatoque pede, praedoncs illos vincit: 
paucisque fuga se eripientibus, ceteros partim interficit, partim 
capit. Pars altera apud Polybotum , audiens imperatorem captis so- 
ciis in se movere, statim cum praeda et captivis in orientem traie- 
cerunt, atque ita imperator iis frustratus est. Syrgiannes porro dux 
occidenti a magno domestico praefectus, cum imperator aegrotaret 
morbo illo gravissimo, amicum prae se ferebat animum et agebat 
gratias. Quo íam sospite, ut didicit, domesticum sibi magistratum 
abrogare voluisse; scd imperatorem intercessisse (quod tamen fal- 
sum et commentitium erat) omnium beneficiorum, quibus fuerat 
ab ipso affectus, obliterata memoria, et ira impotenti subactus, 
sodalitium contrahere ac parare coepit; existimans, si ex amicis 
plurimis servisque domesticis sufficientem numerum conflasset, futu- 
rum, ut magnus domesticus, quando vellet, incommodare sibi non 
posset. Hoc igitur illi tanto studio erat, quanto maximo poterat: 
arceno tamen et familiarissimis tantum consciis, ἂς latuit quidem 
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συνειδότων τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ἐμηνύϑη. καὶ κατέγνω μὸν n0A-À. C. 133 
Ag» αὐτοῦ ἀχαριστίαν καὶ ἀμνημοσύνην τῶν καλῶν, ὅμως δὸ 
σπουδάζων ἴσος εἶναι ἑαυτῷ xai ὅμοιος ἐπὲ τῷ ἄτρεπτος μέ-Β 
vety ὃν τοῖς ἀγαϑοῖς, οὔτε ἐβουλεύσατο αὐτῷ τι δυσχερὲς, ovre 
δείργαστο. ἀλλὰ τά τὸ ἄλλα ἦν προσχεχρουχὼς αὐτῷ οὐδὲν, 
καὶ τῆς ἑσπέρας τὴν ἀοχὴν ἐφ᾽ ἱκανὸν παρεῖχε χρόνον ἄρχειν. 
ὃ δ᾽ ἔτι μᾶλλον βουλόμενος βεβαίους αὐτῷ τοὺς φίλους slvat, 
καὲ ὅρκοις κατελάμβανε καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ὅδμοίου παρεῖχεν. 
ἐγίνοντο δὲ οἱ ὅρκοι ὀπὶ τούτοις" ΣΣυργιάννην καὶ αὐτόν τινὰ 
ἢ οφέλους εἶναι βεβαίους καὶ μηδένα ὕπ' οὐδεμιᾶς ἀνά τὸν 
τοφίλους ὁ ς καὶ μὴ μιᾶς ἀνάγκης vüy 
ἕτερον προδιδόναι" ἂν δ᾽ ἑνί γέ τῳ τελευτήσῃ τρόπῳ ὃ face 
λεὺς, μὴ ἕκαστον ὅδ,τε ἂν οἴηται δίκαιον xai λυσιτελὲς ποιεῖν, ( 
ἀλλὰ κοινῇ βουλευσαμένους ὅ,τι ἂν δοκῇ Συργιάννῃ πράττειν 
καὶ μηδένα ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πείϑεσϑαι αὐτῷ ὡς τὰ κοινῇ συμ- 
159égorza βουλευσομένῳ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον, ὕστερον 
δὲ οὐκ ὀλίγῳ χρόνῳ διατρίβοντι βασιλεῖ κατὰ τὴν "Χαλκιδικὴν 
τὴν ἂν τῇ Θράκῃ, συνῆσαν μὲν τῶν ἐν τέλει πολλοί: παρὴν δὲ 
xai" Συργιάγνης. ᾿ΑΙρσένιος δὲ Τζαμπλάχων ὃ μέγας παπίας πα- 
ρελϑὼν ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἐδίωχε τὸν Συργιάννην ἀπιστίας, 
“οδιϊσχυριζόμενος ὡς ἀπελέγξειν ἐπὲ τῆς δίκης. Συργιάννης δὲ 
εὐθὺς πρὲν βασιλέα φϑέγξασϑαΐ τι, καταψευδεσϑαί τε ἔφασχεν 
αὐτοῦ Τζαμπλάχωνα xai ἀποδείξεις παρέξειν τοῦ ψεύδους Ὦ 


16. Χαλχιδιχὴν. Ad oram MS. legebatur: 8 νῦν χαλεῖται Bo- 
λερὸν i. e. quae nunc dicitur Folerum. ED. P. 


res ad tempus ignorata, donec a quodam de illis magno domestico 
patefacta est. Qui quamquam Syrgiannem ingratissimum meritorum- 
que immemorem iudicaret, nihilo minus solitam in malis aequabi- 
litatem atque constantiam servare studens, nihil ei vel faciebat 
vel meditabatur molestius: sed et alioqui nihil ei iratus, occidentis 
praefecturam diu indulsit. 1116 volens sibi amicos stabilire, ius- 
iurandum poscebat: idemque ipse praestabat. Turabatur autem verbis 
conceptis, Syrgiannem et illum et illum amicos in fide permansuros: 
neminemque ulla necessitate adactum, alterum proditurum. Quod 
si forte iorerctur imperator, nullum quod sibi, sed quod habito 
consilio Syrgianni pro aequo et bono placuisset, id facturum et ne- 
minem repugnaturum: verum illi ut communitati fructuose consul- 
turo obedituros, Sed haec prius gesta sunt. Non multo post im- 
peratore apud Chalcidicen Thraciae commorante, aderant ibidem 
qui magistratibus fungebantur complures, inter quos et Syrgiannes. | 
rsenius aulem Zamplaco magnus pappias eius nomen ut perfidi ad 
imperatorem detulit: affirmans, se eum iudicio convicturum. Syrgi- 
annes confestim imperatoris verba pracveniens, Zamplaconem men- 
tiri seque mendacium illius firmis argumentis probaturum dixit. 
Tum Zamnplaco non opus esse inanibus verborum pugnis, dum alter 
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A. C.133o ja yvodc. ὃ δ᾽ o) δεῖν ἔφασκεν εἰκῇ λογομαχεῖν ἀλλήλοις ἄντε-- 
πάγοντας τὸ ψεύδεσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς δίκης καταστάντας δκά-- 
τερον ὧν ἀξιοῖ παρέχεσϑαι τὰς ἀποδείξεις. βασιλεὺς δὲ πρό.- 
φέρον μὲν ἡσύχασεν ἐπὲ ' μικρὸν πρὸς τὰ εἰρημένα" οὐδὲ γὰρ 
ἦν πω πρότερον οὐδὲν ἀκηκοὼς περὲ Συργειάννη" ἔπειτα &y95—5 
σϑαι μὲν sins καὶ πάνυ πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους. οὐ γὰρ 
βούλεσθαι αὐτῷ τοὺς ὑπηκόους, τοὺς μὲν ἀπιστίας φεύγειν, 
τοὺς δὲ διώκειν, ἀλλὰ πώντας τὸ αὐτῷ εὔνους εἶναι καὶ un- 
δένα μηδ᾽ ὑφ’ δνὸς κατηγορεῖσθαι" ἐπεὶ δὲ εἴρηται τοιαῦτα, 
οὔϑ᾽ οὕτως ἔχειν ὥστε πάνυ πιστεύειν δεῖ, ovO^ ὥοτε ἀπιστεῖν,το 

Ρ.168 ἀλλὰ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας, τἀληθὲς ἀνερουνᾷν. εὔχο- 
μαι δὲ -Τζαμπλέκωνα παραχϑέντα μᾶλλον τὰ μὴ ὄντα λέγειν 
ἢ σὲ τοιούτοις οἵοις αὐτός φησιν ἐνέχεσϑαι κακοῖς. Συργεάν- 
γης δὲ ἐδεῖτο βασιλέως μόνον τῶν δικαίων τυχεῖν καὶ μὴ διὰ 
συκοφαντίαν ἐρήμην ἁλῶναι" τοὺς δὲ ψευδεῖς τουτουσὲ καὲτϑ 
πεπλασμέγνους λόγους ἡγεῖσθαί τε μηδὲν καὶ σὺν οὐδενὲ πόνῳ 
ὅπερ εἰσι ῥᾳδίως ἀποδείξειν. βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς ἔφασχε 
κατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναε μᾶλλον ἀπολύσασϑαι τὰς κατηγορέας 
καὶ μηδ᾽ ἐπὲ μιᾷ αὐτῶν ἁλῶναι ἀληϑῶς" ἄδικον δὲ ψῆφον 
οὐκ ἂν ποτὲ αὐτῷ ἐπενεγκεῖν, οὐ μόνον ὥσπερ νῦν περὶ ψυχῆςαο 
B ἀγωνιζομένῳ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ περὲ τῶν φαυλοτάτων τινὸς ἐλαγ- 
V.ai5 yavs. τὴν δίκην. ἸΤζαμπλάκωνι δὲ ἐχέλευσεν à Συργιάννῃ 
ἐγκαλοίῃ εἰς μέσον ἄγειν" οὐδὲ γάρ πω ἤδει περὲ αὐτῶν ov- 
δέν, Τζαμπλάκων δὲ ἄγωϑεν ἀρξάμενος, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν 


alterum mentiri clamat: sed ín iudicium veniendum et ab utroque 
ad id quod velit ostendendum, rationes in medium adducendas. Ad 
haec imperator primum quidem aliquantisper siluit: nihil enim 
bactenus de Syrgianne audierat: deinde permolestos sibi hos ser- 
mones esse dixit: quoniam nollet subiectos suos alios quidem infi- 
delitatis crimen intendere, alios causam dicere: sed amari ab omni- 
bus et neminem ab ullo ullius sceleris accusari. Quae vero dicta 
sint, nec talia esse, ut valde credenda: nec talia, ut ommino cre- 
denda non sint: quocirca examinanda et veritatem inquirendam, 
Optare autem se, Zamplaconem potius quae non sint obiicere, quam 
Syrgiannem obiectorum criminum reum esse. Syrgiannes rogare im- 
peratorem, tantum ut iure secum agatur, ne per calumniam indicta 
causa damnetur.  Falsis autem hisce et confictis sermonibus nihil 
se turbari nulloque labore id quod essent demonstraturum.  'l'um 
imperator, Sibi quoque probari magis, uti crimina diluat et ne 
unius quidem vere convincatur. lniquam autem sententiam nun- 
quam in eum laturum: non solum, ut ín praesens de vita in pe. 
riculum vocatum: sed neque de aliqua re abiectissima iudicium 
suum subeuntem. "Tum Zamplaconi mandavit exponere, quorum 
Syrgiannem insimularet: adhuc enim ea nesciebat, lle altius τὸν 
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κατηγορίαν" ,,SvQyuirvgc osroci" λόγων ,,ὦ βασιλεῦ, τὴν τῆςἉ. C. 1330 
ἑσπέρας ἀρχὴν ἐπιτετραμμένος, πρῶτα μὲν ἐποιεῖτο διὰ axov- 
δῆς καὲ ἔργον ἦν αὐτῷ τῶν πάντων περισπουδαστότατον ἕται- 
ρείαν συστήσασϑαι περὲ αὑτὸν καὶ πάντας, εἰ δύγαιτο, αὑτῷ 
δπεῖσαι προσέχειν καὶ ἐν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων ἀγειν. ἡμεῖς 
δὲ τὼ τοιαῦτα δρῶντες μάλιστα ἐν ταῖς ἀρχαῖς, οἰόμενοι αὖ- C 
τὸν δόξης ἐπιϑυμοῦντα καὶ ἐπαίνων, εἰς ἃ μάλιστα ἐπτόηνταε 
οἱ δοκοῦντες εὐτυχεῖν, τοῖς τοιούτοις ἠἡσχολῆσϑαι, ἐποιούμεϑα 
τὰ πραττόμενα οὐχ ἐν δεινῷ" ὡς dà τοῦ χρόνου τριβομένου, 
10:5» ὃν τοῖς τοιούτοις σπουδὴν μείζω τοῦ προσήκοντος γινομέ- 
γὴν ἑωρῶμεν, ὑποπτεύειν ὀπῇῆδι, μὴ οὐχὲ εὐδυξίας ἕνεκα τὰ 
τοιαῦτα αὐτὸν ἐπιτηδεύειν, ἀλλά τινος ἑτέρον χάριν ἀποῤῥη- 
τοτέρου, καὶ περιεργότερον προσεέχομεν τοῖς γιγομένοις. ὡς δὲ 
τὰ τοιαῦτα ἐρευνῶσιν ἐμηνύετο, ὡς οὐδὲ ἁπλῶς xoi ἀπεριέρ-- 
15γως αἱ φιλίαι γίνωνται τῶν συνισταμένων πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ὅρκοις δίδοντων πίστεις ἰσχυρὰς καὶ λαμβανόντων παρ’ αὐτοῦ, 
τότ᾽ ἤδη ἐν πλείονι ἦμεν ὑποψίᾳ τοῦ μεγάλα τινὰ κακουργεῖν D 
αὐτὸν, καὶ τοὺς ὄρχους ἐφ᾽ ὁποίοις γένονται ἀχριβῶς διηρευ- 
γνῶμεν. ἐμηνύετο δ᾽ ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα συνειδύτων, 
“οὖς πρῶτον μὲν γένοιντο οἱ ὅρκοι dni τῷ αὐτοὺς φίλους εἶναι 
Συργιάννῃ καὶ αὐτὸν αὐτοῖς, καὶ τὰ συνοίσοντα ἀλλήλοις ἐκ 
παντὸς τρύπου πράττειν δκατέρους" ἔπειτα ἄν συμβῇ βασιλέα 
τρόπῳ δή τινι τελευτῆσαι, μὴ ἕκαστον ἐφ᾽ ξαυτοῦ ὅ,ιτε ἂν 
δοχῇ συγοῖσον πράττειν, ἀλλὰ κοινῇ σκεψαμένους, τὰ δοκοῦντα 
petens, accusationem sic ordiri: Syrgiannes hic, imperator, occi- 
denti praefectus, primum quidem studiose fecit atque omni ope 
elaboravit, ut sodalitium sibi constitueret ac, si posset, omnes eo 
impelleret, uti se ad ipsum applicarent et inter amicissimos nume- 
rarent. Quod cum a principio statim videremus, arbitrati eum 
gloriae Jaudumque cupiditate (quas homines beati praecipue admi- 
rantur et obstupescunt) isti occupationi se dedisse, rem haud in- 
digne ferebamus. Cum autem tempore procedente eius in his dili- 
gentiam ultra aequum crescere observaremus, incidit nobis suspicio, 
non gloriae, sed cuiuspiam occultioris rei desiderio in hoc eum 
operam ponere: et accuratius ad ea quae agitabantur attendebamus, 
Ut vero negotio indagato comperimus, aggregantes se ad illum non 
inconsulte in amicitiam recipi, sed fidem suam iuramento astringere 
ipsumque vicissim suam illis sacramento obligare, tum nobis aucta 
est suspicio , hominem magna quaedam scelera moliri, diligenterque 
conditiones et capita in quae iuratum esset, inquisivimus. Narra- 
batur autem a consciis, primum  iurasse Syrgianni amicitiam et 
Syrgiannem illis, et omnimodis inter se profuturos. Dcinde si quid 


imperatori humanitus contigisset, non unumquemque quod sibi cou- 
, ducibile appareret, sed quae post communem deliberationem Syrgi- 
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A. C.133o Συργιάννῃ λυσιτελεῖν ποιεῖν. ὅτι δὲ ἀληϑῆ, μάρτυρας νεα;- 
^ 4 4 ὃ Ἃ , ἠ *y -— 
ρέξομαι τῶν λεγομένων. συ μὲν οὖν ἂν εἰδείης, ὦ βασιλεῦ, 
ὅ,τι χρὴ ἀποφαίνεσθαι περὲ αὐτῶν" ἐμοὶ δὲ ἐδόχει τῶν dro- 
P. 269 z:0Táro», ὑπὸ βασιλέα τινὰ τελοῦντα καὶ δουλείαν ὅμολογοῦν»-- 
τα ὀφείλειν, τοιούτοις ἐγχειρεῖν. ἐπυϑόμην δὲ καὶ τῶν noco-5 
τῶν τῶν ἐμῶν ἐγὼ, ὡς τὰ τοιαῦτα τολμώμενα παρὰ τῶν 
ὑπηχόων ἀποστασίαν καὶ ἀπιστίαν πάντων μώλιστα ἂν αὐτῶν 
κατηγοροίη. διὸ οὐδὲ ἡνεσχόμην σιγῇ φέρειν, ἀλλ᾽ ἐπὲ σοῦ 
τὰ τοιαῦτα. κατηγόρηκα αὐτοῦ, νομίζων οὐκ ἔλαττον εἶναι τοῦ 
συμπράττειν πρὸς τὰ φαῦλα τὸ συνειδότα μὴ ἐλέγχειν εἰς κα.--το 
΄ ? »9 lod , , 3 τῷ 
τηγορίας λογογ." Τοιαῦτα Τζαμπλάχωγος διεξιόντος, ἀδικεξ- 
σϑαι καὶ συκοφαντεῖσθαι διετείνετο ὃ Συργιάννης καὶ κατα- 
ψεύδεσθαι Τζαμπλάκωνα αὐτοῦ, πλασάμενον διαβολὰς ἔχϑεε 
Βπαλαιῷ τῷ πρὸς αὐτὸν, ὅτι τοὺς υἱοὺς, βασιλέως ἀποστάντας, 
στρατηγὸς κατ᾽ αὐτῶν ἐχπεμφϑεὶς χειρωσαιτὸ τε xat δεσμώτας κι5 
P! ^ ^-* * 
πρὸς βασιλέα ἀπαγάγοι. Ἰζαμπλάκων δὲ τῶν μὲν viv av- 
^ ?« ἢ ^» ? €^ ε x ? , ?»f?: *-^ 
τῷ μέλειν ἔλεγεν ὀλίγα ἢ οὐδὲν, ὡς ovre ὀνησόντων οὐδὲν, ἂν 
βελτίους ὦσιν, οὔτε προστριψομένων τινὰ αἰσχύνην, ἂν φαέ- 
γωνται xaxoi" βασιλεῖ γὰρ μελήσειν ὅπη ἂν διάϑηται τὰ κατ᾽ 
αὐτοὺς, ὄντας ὑπηχόους. ἔχϑει δὲ τῷ πρὸς ἐκεῖνον πκατηγορη-ἀο 
κέναι, οὐκ ἂν ἔξαρνος γενέσϑαι. οὐ γὰρ ἂν δύναιτο καχῷ γε- 
γνομένῳ περὲ βασιλέα μὴ ἐχϑραίνειν. ἐδεῖτό v6 βασιλέως up- 
2 ^ ye 9^ P ? ΠῚ 9 ^ r) 
CÓéra αὐτῶν ἐᾷν οἴκαδε ἀναχωρεῖν, αλλ’ αὐτῷ συνδιατρίβειν, 


10. τοῦ συγειδότα legebatur pro τὸ συγειδότα. 


annes pro utilibus haberet, ea demum facturos. Haec a me vere 
asseverari testes dabo. Tu igitur, imperator, quid de his pronun- 
ties, monitore non eges: mihi quidem insolentissimum est visum, 
aliquem imperatori parentem subiectumque se confitentem, talia 
machinari. Audivi etiam a maioribus meis subditorum huiuscemodi 
ausus nefarios, maxime omnium eorum perfidiam defectionemque 
arguere. Proinde cum tacere non possem, horum ipsum apud te 
accusavi: opinatus, perinde esse atque si mala simul perpetres, 
nisi ea conscius accusando detegas. Ubi Zamplaco conticuit, Syr- 
giannes affirmare, iniuriam sibi fieri et se calumniose oppugnari 
mentirique Zamplaconem, qui ista ex odio inmveterato confinxerit; 
quia scilicet filios Zamplaconis, qui ab imperatore defecerant, dux 

ntra eos missus, captos et vinctos ad imperatorem adduzxerit. 
Zamplaco sibi filios parvae aut nulli curae dixit esse: quod nec 
profuturi sint quidquam, si meliores: nec maculam sibi aspersuri, 
si mali fuerint: imperatori cordi fore, quo pacto eos tractet, cum 
ili subsint. Odio autem commotum accusasse, non inficiaturum: 
nec enim posse, qui se improbe erga imperatorem gesserit, non 
edisic: orabatque eumdem, ne eorum quemquam doinum dimitte- 
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ἄχρις Gy μεταπεμψάμενος τοὺς μαρτυρήσοντας τοῖς εἰρημένοις,Ἀ. C. 133o 

ἀπελέγξῃ διαῤῥήδην, ἧς οὐδὲν üy εἴη ὧν κατηγόρηκε πλάσμα 

καὶ συκοφαντία, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ γεγενημένα ὑπ᾽ αὐτοῦ. βασιλεὺς V. 216 

δὲ δίκαιά τε Τζαμπλάκωνα ἐπεψηφίζετο ἀξιοῦν καὶ προσέτατ-- 

ὅτεν οὕτω πράττειν. ἀξιοῦντος δὲ καὶ Συργιάννη προσκαλεῖς- 

σϑαέτινας, οἵ ἀδικούμενον αὐτὸν καὶ συκοφαντούμενον πο. . 

φανοῦσιν, ἐπέτρεπε καὶ αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἂν “ἢ πρὸς ἀπόδειξιν 

τῆς ἀληϑείας ἐξεῖναι πράττειν. τοὺς μὲν οὖν συμμαρτυρήσον- 

τας αὐτοῖς ἐπὲ τῆς δίκης αὐτίκα ἔπεμψαν τοὺς κομιοῦντας" av- 
τοτοὲ δὲ συνόντες βασιλεῖ, παρεσκενάζοντο ὡς ἐπὲ δίκην. D 

κγ΄. Τῆς ἡμέρας dà ἐκείνης παρελθούσης, ἐπεὶ ἐπεγένετο. 

ἡ νὺξ περὲ μέσην, ὃ Συργιάννης εἰς τὴν οἰκίαν τὴν μεγάλου 

δομεστίχου ἀπελθὼν, ἐδεῖτο μὴ περιϊδεῖν ὑπὸ συκοφαντίας τὰ 

ὄσχατα προσδοχῶντα πείσεσϑαι δεινὰ, ἀλλὰ χεῖρα σώζουσαν 
τὐπαρασχεῖν καὶ μὴ διὰ τὸ προσκεκρουχέναι ἀφειδῆσαι xwóv-P. 270 

γεύοντος, ἀλλὰ πρόνοιάν τινα ποιήσασθαι αὐτοῦ. αὐτῷ μὲν 

γὰρ ὁμολογεῖν προσχεχρουκέναι, πεισϑέντα φαύλοις ἀνθρώποις 

xat διεφϑορόσι xoi ψευδομένοις ὡς τὰ. πολλὰ, καὶ διὰ τοῦτο 

αὐτόν τε ἑαυτοῦ χατηγορεῖν πολλὴν ἀγνωμοσύνην καὶ αὐτῷ 
“ιοἐφιέναι ἣν ἂν ἐθέλοι δίκην Aauflávysty παρ᾽ αὐτοῦ. περὲ βα- 

σιλέα δὲ μηδὲν ξαυτῷ κακῷ γενομένῳ͵ συνειδέναι, ἀλλ᾽ ἄκρατον 

εἶναι τὴν διαβολήν. οὗ δὴ ἕνεκα, αὐτοῦ δεῖσϑαι συγγνῶναί τϑ 

αὐτῷ τῆς περὲ αὐτὸν ἀδικίας καὶ ἀγνωμοσύνης καὶ τὴν προσ- 

δοχωμέγην λύειν συμφοράν" αὐτὸν δὲ ὅρκοις οἷς ἂν ἐϑέλοι τὸ 


ret, donec ipse, testibus evocatis, nihil se calumniandi libidine 
fictum, sed ipsissima eius facta in accusatione sua posuisse mani- 
feste ostenderet. Imperator Zamplaconem aequum petere censens, 
ita facere iussit. Mox et Syrgiannes oravit acciri quosdam, qui se- 
cum per calumnias inique actum testarentur. Concessum est, quae ad 
veritalem demonstrandam liceret, experiretur omnia. Subito itaque 
missi, qui testes in iudicio utrique adfuturos adducerent: ipsi in- 
terea apud imperatorem haerentes, ad actionem se comparabant. 

33. Sub medium noctis sequentis, Syrgiannes in aedes magni 
domestici adventans, orat, ne se ob falsam criminationem atrocis- 
sima pertimescentem supplicia despiciat. sed salutarem sibi manum 
porrigat; neve propter offensionem animi sui periculo iactatum 
aspernetur: sed aliqua sui cura tangatur. Fateri, se nequam et per- 
ditis hominibus et ut plurimum mentientibus nimis credulum, in 
eum deliquisse, — Ideo semet magnae improbitatis condemnare 
et aestimationem poenae in eius arbitratu ponere. At in im- 
peratorem nullius facinoris sibi conscium meramque calumniam 
esse, — Quamobrem rogsre, ut iniustitiae οἱ ingratitudinis suae 
gratiam sibi faciat imminentemque cervicibus suis calamitatend 
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A.C.183ouz διὰ βίου παντὸς κακὸν ὄφϑῆναι περὲ αὐτὸν, ἀλλὰ πάνεα 
BaürQ πιστώσασϑαι ὑπείκειν. Συργιάννης μὲν οὖν τοιαῦτα 
ἐδεῖτο" ὃ μέγας δὲ δομέστικος αὐτῷ ὑπετίϑετο ϑαῤῥεῖν, ὡς ovx 
ἀποστερήσοιτο τῶν δικαίων" οὐδὲ διὰ συκοφαντίαν αὐτῷ ἀπαν- 
τήσει δυσχερὲς οὐδέν, ovre γὰρ βασιλέα ἀνασχέσθαι ἂν ποτεβ 
καταψηφίσασθαι συχοφαντουμέγνου, μήτ᾽ αὐτὸν nsodótiv. τὸ 
δ᾽ ὅρκους παρασχέσϑαι ἐπηγγέλϑαι, ἂν σοι νῦν περὲ τὰς προσ-- 
δοχωμένας τύχας χρήσιμος ὀφϑῶ, ὥστε διὰ βίου παντὸς ὁμοὲ 
ὑπείκειν καὶ μηδέποτε ἀγνωμονῆσαι, μηδὲ εἰς λήϑην τῶν εὐερ-- 
γεσιῶν ἐλθεῖν, ἐν ἴσῳ μοι δοκεῖς καὶ ἀδύνατα ἀξιοῦν. ὃ γάριο 
Ομήτε πρότερον μήϑ'᾽ ὕστερον ἀγαϑὺς γενόμενος περὲ τοὺς φέλους, 
ἀλλὰ μικρᾶς καὶ φαύλης τινὸς ἕνεκα αἰτίας ἢ οὐδὲ μικρᾶς, Eo- 
ρέπου δίκην μεταφερόμενος καὶ ἀστατῶν, πῶς ἂν εἴης δέκαιος 
πιστεύεσθαι περὲ τοῦ μέλλοντος παρεχόμενος τὰς πίστεις ; οἷ- 
cju γὰρ ὡς φιλίας ἡμῖν ἄνωθεν ἐκ παίδων προσγεγενημένης, ι 
ἐγὼ μὲν ἐσπούδασα ἀεὲ μηδεμίαν πρόφασιν δικαίαν σοι δια- 
στάσεως παρασχεῖν καὶ ταραχῆς, καὶ διετήρησά γε ἐμαυτὸν 
ἄχρι νῦν ἐπὶ τῆς ὁμοίας προαιρέσεως xai τοῦ ϑεοῦ συναιρομέ- 
yov: σὺ δὲ καὶ ἅπαξ καὶ dig μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, avri φίλου 
καὶ συγήϑους πολέμιος δξαίφνης ἀνεφάνης καὶ οὐδενὸς, τὸ γεῖο 
Dsig σὲ ἧκον, τῶν λυπεῖν ἀπέσχου δυναμένων. ἃ νῦν ἔμοιγε 
ὀνειδίζειν οὐ κατὰ καιρὸν δοκεῖ͵, περὶ αὐτῶν ἅπαξ συνεγνω- 
Ψ. λιηχύτε" τὼ τελευταῖα δὲ νῦν ταῦτα ὑπὸ κλοιοῖς ἐν δεσμωτηρίῳ 
ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρον βασιλέως κατεχομένῳ xai μηδεμίαν &- 


avertat: per omnem deinceps aetatem nihil in eum mali attentatu- 
rum, eius auctoritati in omnibus obsecuturum atque huius promissi 
fidem, si velit, dicto sacramento facturum. Haec Syrgiannes. Quem 
magnus domesticus admonet bonum, habere animum, salva illi esse 
lura sua: mec propter sycophantiam quidquam incommodorum ei 
nasciturum. Neque enim imperatorem, ut calumniis tantummodo 
oppuguatus damnetnr, unquam passurum: neque eius res neglectu- 
rum. Quod autem iuraturum promittis, inquit, si nunc afflicto tibi 
succurrero, te in omni reliqua vita in auctoritate mea permansu- 
rum: nihil adversum me improbe admissurum: neque beneficiorum 
jmmemorem futurum, videris eadem oratione impossibilia petere. 
Qui enim amicis nunquam fidus, sed ob causam modicam et inanem, 
imo ne modicam quidem, «ut Euripus variabilis et inconstans fuit, 
qnomodo hie, quamvis fidem dederit, de cetero fidem mereatur? 

erte nosti, quo pacto cum imde usque a pueris inter nos amaveri- 
mus, ego semper studuerim , ne tibi iustam dissidii ac perturbatio- 
nie occasionem darem: et in hunc usque diem, Deo adiuvante, in 
suscepto consilio perstiti. Quid tu? cum semel atque iterum nom 
Aberes, quod nos accusares, pro amico ct familiari repente hostia 
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σίϑα ἔχοντι τῆς τῶν δεινῶν ἀπαλλαγῆς, τῆς μὲν σῆς dyyo-A. C. 1330 
μοσύνης οὐδὲ ἐπεμνήσϑην, τῆς δὲ ἐμῆς πρὸς σὲ φιλίας καὶ ovy- 
ηϑείας ὥσπερ εἴωϑα μεμνημένος, ἅπερ οὐδ᾽ &» more αὐτὸς 
ἤλπισας, οὐδ᾽ ἂν ἑτέρου λέγοντος ἐπείϑου ὡς εἴη ἀληϑῆ, τοι- 
δαῦτα καὶ διενοήϑην καὶ εἰργασάμην ὑπὲρ σοῦ καὶ οὐ μόνον 
τοῦ δεσμωτηρίου ἀπήλλαξα καὶ τῶν κλοιῶν, καίτοι ys πολλὰ 
καὶ βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὸς τῆς εἰς σὲ προνοίας ἕνεκα 
αἰτιωμένης, καὶ βασιλέως αὐτοῦ δι’ οὐδὲν ἕτερον 7 διὰ τὸ 
ἐμὲ βούλεσθαι μόνον τὴν ἀδειαν παρεσχημένου, ἀλλὰ καὶ éxP.271. 
10:19 τῶν κοινῶν ὠφέλησα πολλὰ, προσόδους τὸ παρέχων ἐτησίους 
ἐκ χωρίων καὶ ἄρχοντα πόλεων καϑιστὰς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων 
οὐδὲν ἔλαττον" ἃ νῦν ἕχαστα ἀπαριϑμεῖν, ἀγεννὲς ἂν εἴη καὶ 
οὐδαμῶς ὀγγὺς τοῦ ἡμετέρου τρόπου" ἐχεῖνο ἐννοῶν, ὡς αὐτὰ 
τὼ πράγματα διδάξαι δυνατὰ οἷον φίλον ἰδίᾳ φαυλότητι τρό- 
3570» ἀπολωλεχύτι, τῇ σφετέρ᾽ αὐτοῦ καλοχαγαϑίᾳ πάλιν ὑπῆρξεν 
ἀνασώσασθαι" καὶ τελουταῖον ἀπὸ μικρᾶς τινος καὶ εὐτελοῦς 
ἀρχῆς ἐπὶ πᾶσαν τῆς ἑσπέρας ἀνῆγον τὴν ἡγεμονίαν. σὺ δ᾽ ἀντὲ 
πάντων τούτων ϑαυμασίαν τινὰ καὶ μάλεστα σοὲ προσήχου-Β 
σαν ἀπεδίδους τὴν ἀντιμισϑίαν. δέον γὰρ ἔργοις τὸ καὲ λόγοις 
205Uspyéry» ἀγαγράφεσϑαι καὶ σωτῆρα καὶ κηδεμόνα, này ἐποί- 
&tc τοὐναντίον, ὡς ἐπὲ πολέμιον καὶ πολλὰ δεινὰ εἰργασμένον 
παρασκευαζύμενος καὶ πῤοσεταιριζόμεγνος πολλοὺς, ὡς ἂν si 
βουληϑείην ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον ἀδικεῖν καὶ κακῶς ποιεῖν, 
αὐτὸς εἴης δυνατὸς ἀμύνεσθαι τῇ προπαρεσκευασμένῃ χρώμενος 
evasisti et quantum ín te fuit, nihil ad dolorem nobis ingeneran- 
dum omisisti; quae nunc exprobrandi tempus non est, cum ea semel 
condonarim. Denique cum imperante seniore in custodia vinculis 
consuictus tenerere, nulla spe evadendi, sceleris tui immemor et 
amicitiae nostrae consuetudinisque, ut soleo, recordatus, quae tu 
nec speravisses, nec ab alio nárrata credidisses, ea ego tua causa 
et cogitavi et feci: nec solum e carcere et vinculis te eripui (quam- 
quam imperatoris mater eam tui curam in me reprehenderet; et im- 
perator non ob aliud, quam quod ego ita vellem, hanc licentiam 
daret) verumetiam de publico haud parum tibi profui, annuos tibi 
reditus e locis certis suppeditans, urbiumque praefectum te consti- 
tuens: nec minus de meis facultatibus tibi consulens: quae nunc si- 
gillatim recensere, nec ingenuum et moribus meis alienum esset. Res 
enim ipsae docere te possunt, qualem amicum cum tuo vitio perdi- 
disses, ipsius bonitate recuperaveris. Postremo e tenui ignobilique 
raefectura ad totius occidentis procurationem te provexi, Αἱ tu pro 
istis omnibus admirabilem quamdam et ingenio tuo convenientem in 
primis gratiam rependisti. Cum enim me benemerentem servatorem- 


que ac tutorem tuum dictis et factis profiteri debuisses, prorsus 
contra egisti, tamquam in hostem nmocentissimum te instruens et 
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A. C. ι3ϑοδυνάμει. ἔξ ὧν ὥσπερ αὐτοὶ λέγουσιν οἱ κατηγορόῦντες, elc 
πολλῷ χαλεπώτερον καὶ χεῖρον βάραϑρον κατεχρημνέσϑης" σὺ 
δὲ ἤδη συνορῶν ol κακῶν ὑπ᾽ ἀβουλίας συνηλάϑης, à cos 

Cédots μόνα δυνατὰ πρὸς τὴν παροῦσαν ἀνάγκην ἀποχρήσειν, 
ταῦτα ἥκεις ἐσκεμμένος λέγειν. ἐγὼ δὲ μηδὲν ἀποχρυψάμενος, 5 
ὅπως τε διάχειμαι πρὸς σὲ, xai οἷα ποιήσω, ἐρῶ. οὔϑ' οὔ- 
τῶς ἔχω ὥστε ποτὲ τοῖς “φίλοις σε συντάττειν τοῖς ἐμοῖς xai 
ὑπὲρ σοῦ τῶν προσηκόντων τοῖς φιλοῦσι πράττειν τι, οὔϑ᾽ ὡς 
πολεμίῳ χρῆσϑαι βλάπτων ὅσα δυνατά" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς δίκης γε- 
γομένου καὶ ὑπὲρ ὧν κατηγορῇ τὰς ἀπολογίας ποιουμένου ve 
αὐτὸς μαχρὰν ἐξασχήσω σιωπὴν, φϑεγγόμενος μηδέν. xax 
μὲν τῶν κατηγόρων περιγένῃ καὶ τὴν δίκην διαφύγῃς, ἀγαπή- 
σω καὲ αὐτὸς καὶ οὐ φϑονήσω τυχόντι τῶν δικαίων" ἂν δ᾽ ἥτ- 
τῶν φαίνῃ παραπολὺ καὲὶ ἁλίσκῃ ἀδικῶν, ἂν μὲν ἀπειρίᾳ λό- 
γῶν 7 ἀδικίᾳ τῶν συκοφαντῶν, ἢ τρόπῳ δή τινε ἑτέρῳ ἀπο. τῇ 

D στερεῖσϑαι αυμβαίη τῶν δικαίων, προστήσομαι προϑύμως, 
καὶ οὐ περιόψομαι ἄδικον ψῆφον ἀνεχϑεῖσαν κατὰ σοῦ, OU 
σοῦ γε ἕνεκα μᾶλλον, ἢ αὐτοῦ δικαίου" ay dà προσῇ τὸ δικαίως 
τῇ κατὰ σοῦ ἐξαγομένῃ ψήφῳ, μηδεμίαν ἐπιχουρίαν προσδόκα 
παρ᾽ ἐμοῦ. ἐξ ὅτου γὰρ αὐτὸς ἀπώσω τὴν φιλίαν τὴν ἐμὴν 
καὶ πολεμέου ἔργα εἵλου πράττειν, καὶ αὐτὸς τοῦ νυμέζειν φέ- 
λον ἀπεσχύμην" ἐμαυτῷ δ᾽ ὥσπερ πολιτείαν ἀρχαίαν τὸ μη- 
δεγὲ πολέμιος εἶναι συντηρῶν, οὔτε σοι μέχρι νῦν, οὔϑ᾽ ὥστε- 
ρον γενήσομαι" ἀλλ᾽ ovi? ἀδικούμενον περιύψομαι ὥσπερ ἔφην, 


multos in sodalitium aggregane: ut si iterum vexare te vellem, pos- 
ses te comparatis ad id viribus tueri atque defendere. Unde, ut 
accusatores tui dictitant, in barathrum longe deterius atque exitio- 
sius temet deturbasti, Iam vero intelligens , quo miseriarum tua te 
amentia adegerit, quae sola ad levandam praesentem calamitatem 
suffectura iudicasti, haec ut diceres, meditatus advenisti, — Atqui 
ego nihil te celans, quo sim in te animo, et quid decreverim, enun- 
tiabo, Neque ita affectus sum, ut aliquando te in amicos referre 
tuaque causa quid de officiis amantium praestare cogitem: neque 
hostis loco te habere, quantaque possim detrimenta tibi iniungere 
velim, Sed cum te in iudicio stiteris, ct ad capita accusationis respon- 
deris, ego longum silebo. Et si quidem cofutatis accusatoribus absolve- 
ris, placebit id mihi quoque: nec tibi ius tuum adepto invidebo. Sin 
multo adversariis inferior, causa cecidisse videbere: et aut imperitia di- 
cendi, aut iniquitate calumniatorum, aut alio quodam modo iure tuo ex- 
cidere contigerit, patrocinium tui perlibensarripiam, et iniusta te feriri 
sententia non sinam: neque id tibi magis, quam aequitat dabo. Sin 
iure damnaberis, nullain a me defensionem exspectabis. Ex quo enim 
tu amicitiam meam proiecisii, hostesque imitari maluisti, ex co ego 
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ovi! ἀδικοῦντα ξξαρπάσω τῶν κινδύνων. πρὸς δὴ ταῦτα 0nrA. C. 1330 
ἄν σοι δυκῇ τοῖς πράγμασι χρῆσϑαι, συνετός τὰ ὧν καὶ πεῖ- P.272 
ραν ἔχων xai λόγων καὶ πραγμάτων." Συργιάννην μὲν οὖν 
εὐθὺς οὐκ ὀλίγον ἐϑορύβησαν οἱ λόγρε, νομίσαντα ἤδη ἔν χρῷ 
βκινδύνον καϑεστάναι. ὅμως dà ἔιε πειρώμενος αὐτοῦ si δύ- 
varo ἀποθέμενος τὴν πρὸς αὐτὸν ὀργὴν στῆσαι τὴν προοδο- 
κωμένην συμφορὰν ,, Εγὼ μὲν ᾧμην᾽ εἶπε ,,»μέχρε λόγων uot 
9s τὴν τιμωρίαν τῶν ἡμαρτημένων στήσειν, καὶ μὴ διὰ μυ- 
κροψυχίαν, ἐφ᾽ fj μοι xai πρότερον πολλὰ πολλάκις συκέγνως, 
ποπροήσεσϑαι τοῖς συχοφαντοῦσι νῦν. ὁρῶ δὲ ἤδη τὸν ὄλεϑρον 
κατ᾽ οὐδὲν ἐλλείποντα ἐμοί. ἐὰν γὰρ πεισϑῶ σαφῶς, ὅτε σεβ 
ov πείσω δυνατὸν δεηϑεὶς ὑφεῖναί uos τὴν ὀργὴν xai ὁμοίας 
ὥσπερ πρότερον κηδεμονίας ἀξιοῦν, οὐδὲν λοιπὸν 7 κακοῖς 
τοῖς ἐσχάτοις περιπεσεῖσϑαι προσδοκᾷν." ὃ δ᾽ Bpaoxey ,,0 
επχοείαν εἶναι λόγων περιττῶν" αὐτὸς δὲ πρότερόν t6 λόγοις 
ὀλίγοις τὴν διάνοιαν δεδηλωκέναι, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον τὸ αὖ- 
τὸ ποιήσειν * ἀνεπίφϑονον δὲ εἶναι, εἰ διὰ παραδειγμάτων τὴν 
ἀπόδειξιν ποιήσομαι τοῦ λόγου. ὀοικέναε γὰρ νομίζειν, ἐμὰ 
μὲν γαληνῷ τινι λιμένε προαδρηρεισμένῃ πέτρᾳ, σὲ δὴ νηὶ κά- 
4ολων ἐξ αὐτῆς ἐναψαμένῃ καὶ πολλῆς ἀπολαυούσῃ τῆς εὐδίας" 
γομίσαντα δὲ, ἂν αὐτῆς ἀπολυϑήσῃ, πλέον τι καὶ κερδαλεώ- C 
τερον εὑρήσειν, ἀφεῖναι ἐπὲ τοῦ πελάγους ἀποστάντα, κλυ- 


8. Intpr. corr. μεγαλοψυχίαν, sed meliusex superioribus μεκρο- 
Àvzíar , quod Nicetae verbum est. ED. P. 


quoque te amicum agnoscere desii: et vetus quoddam vitae insti- 
tutum mihi custodiens, ut nemini scilicet inimicus sim, neque tibi 
bactenus fui, neque in posterum ero: et quomodo inique laesum, 
ut promisi, non deseram: sic inique laedentem discrimine haud ex- 
pediam, Igitur cum prudentia et rerum verborumque exercitatione 
valeas , quemadmodum tibi videtar, sic age. Syrgiannem illico non 
parum haec conturbavit oratio, existimantem se iam velut in ipsis 
periculi faucibus versari. Tamen iterum experiens, si posset efficere, 
ut ille ira deposita, formidatum a se malum depelleret, equidem pu- 
tabam , inquit, te peccata mea verbis tenus puniturum : nec ob ani- 
mum generosum , ob quem alías toties mibi ignovisti , calumniatoii- 
bus modo obiecturum, | Sed iam me nihil perditius. Si enim plane 
credam, tibi persuaderi non posse, ut iram adversum me remittas, 
perindeque ut antea curae habeas, quid superest, nisi ut extrema 
exspectem ? Nil opus est, inquit magnus domesticus, supervacaneis 
sermonibus. Nam et ante complusculis verbis mentem meam enzpli- 
cavi ek nunc nihilo minus idem faciam, Non erit porro absurdum, 
si rem exemplo declaravero, Me petrae, tranquillissimo portui ad- 
baereseenti, te navigio funibus eidem alligato et placidissimo caelo 
quiescenti similem arbitror: teque, quoniam, si inde solvereris, ' 
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A. C. ι3ϑοδωνίῳ dà περιπεσόντα xa) σαφῶς τὴν ἀβουλίαν Eyvexóra, 
τῆς πέτρας δεῖσϑαι τοῦ κλύδωνος ἐπὲ τοῦ πελάγους ἐλϑοῦ- 
σὰν ξξαρπάσαι" τὴν δὲ ἀποχρίγασϑαι, οὐ δυνατὰ αἰτεῖσθαι - 
ἀλλ᾽ sis, δέοιτο τῆς παρ᾽ αὐτῆς γαλήνης, αὐτὸν μᾶλλον ἐλϑόν- 
τὰ πρὸς αὐτὴν, τὰ πρυμνήσια ἀνάψαι. τοῦτο δὲ oJ λόγοις, ἀλλὰδ 
μᾶλλον ἔργοις ἐπιδείκνυσθαι" οὐδεμία γὰρ ἔόται τις ὠφέλεια ἀπὸ 
τῶν λόγων, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἔργῳ προσορμήσῃ τῷ λιμένι. τὸ νῦν 
μὲν οὖν ἔχον, μηδένα παρ᾽ αὐτοῦ μήτε κίνδυνον ὕφορᾶσθϑαι, 

D μήτ᾽ ἐπικουρίας τυχεῖν ἐλπίζειν. ἐὰν δὲ ἔργοις εἰς τὸ ἐπεὸν 
ἐπιδείξηται τὴν πρὸς αὐτὸν στοργὴν, (λόγοις γὰρ οὐ πιστεύειν, 10 
ἤδη δὶς καὶ τρὶς ἀποδεδειγμένοις ἔχειν ὑγιὲς οὐδὲν,) τότ᾽ ἤδη 
τὰ παρ᾽ ξαυτοῦ καὶ αὐτὸν προσϑήσειν. Συργιάννης μὲν οὖν 
τοσαῦτα εἰπὼν καὶ ἀκούσας, ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, οὐκ ὀλίγα 
ἀνιώμενος ὅτε μὴ δυνηϑείη πεῖσαι τὸν μέγαν αὐτῷ δομέστι- 
κὸν προσέχειν. | 15 

P.273 κδ΄, Βασιλεὺς δὲ ix τῆς Χαλκιδικῆς ἄρας, ἦλθεν sic Βυ- 

B ζάντιον" συνείποντο δὲ καὶ Συργιάννης καὶ TGaunAdxeov , ὡς 
axe. γενησομένης δίκης. οὐ πολλῷ dà ὕστερον xat οἱ παρ᾽ £xa- 
τέρου προσκεχλημένοι μάρτυρες παρῆσαν. ἐπεὲ δὲ ἐπύϑετο 
ὃ βασιλεὺς, ἐχέλευεν εἰς τὸ δικαστήριον ἀπαντᾷν. μελλόν-"ο 
τῶν δὲ ἤδη, ἠγγέλλετο x Βιϑυνίας ὡς Ὀρχάνης ὃ τῶν αὖ- 
τόϑι Περσῶν σατράπης τὴν κατὰ τὸν ᾿Πστακηνὸν κόλπον Ne- 
κομκήδειαν, πόλιν μεγάλην καὶ πολυάνϑρωπον, στρατιὰν πολ- 


maius quiddam et lucrosius inventurum somniasses, in vastum pela- 
gus processisse et in fluctus incidisse, Cumque perspicue stultitiam 
tuam agnoveris, nunc rogare petram, uti in altum mare veniat et e 
fluctibus te educat; illam respondere, ab se peti, quod in manu 
sua non sit: verum si elus secura tranquillitate frui desideres, uti 
tu potius ad 'se accurras et retinacula a se aptes: id quod non ver- 
bis, sed opere magis ostendendum ; nihil enim verba proderunt, nisi 
re ipsa ad portum hunc confugeris. In praesens itaque nec a me ul- 
lum timebis periculum; neque ullum sperabís auxilium. uod si 
posthac factia tuum erga me et eximium quidem amorem demon- 
straveris (verbis namque non credo, quae iam bis terque falsitatis 
comperta sunt) tum ego quoque officium rneum non praetermitiam. 
His ἃ se dictis et a domestico auditis, Syrgiannes admodum moestus 
discessit, quod eum precibus ad se tuendum flectere nequivisset. 
24. Imperator dhalcidice Byzantium venit, Syrgianne et Zam- 
placone sequentibus, ad iudicium illic obeundum: brevique vocati 
ab utroque testes affuerunt. Quod ut rescivit imperator, wti ad 
tribunal omnes praesto adessent, mandavit. Cum inibi res esset, 
nuntiatur e Bithynia Persarum illic satrapam Nicomediam in sinu 
Ástaceno urbem amplam et frequentem, frequenti exercitu circum- 
sedere admotisque machinis oppugnare; cui mature opem ferendam 
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Ag» περικαϑέσας, καὶ μηχανήματ᾽ ἐπιστήσας, πολιορκεῖ. Edó-À. C. 1330 
κεῖ δὴ βασιλεῖ βοηϑητέον εἶναι xarà τάχος. καὶ στρατιὰν ἂν- 
ϑέμενος, οὐ μόνον τριήρεσιν, ἀλλὰ καὶ φορτηγοῖς ναυσὲ πε- . aig 
ζήν τὸ καὶ ἱππικὴν, ἔπλει πρὸς τὴν Νικομήδους, ὡς ἐξαιρησό-Ε 
ἥμενος τῶν κιγδύνων. ἔτι δὲ ὄντος μετεώρου τοῦ στόλου, xad — . 
μέλλοντος εἰς Νικομήδειαν καταίρειν, "Opyavgc πρεσβείαν 
πέμψας, πρῶτα μὲν ἠσπάζετο βασιλέα" ἔπειτα ἐμήνυεν ὡς βού- 
Aorro τὸν πόλεμον καταϑέσϑαι, ἐὰν καὶ αὐτῷ κατὰ γνώμην 
jr ἐὰν δὲ μάχην συνάπτειν προθϑυμοῖτο, μαχεῖσθαι καὶ αὖ- 
τοτόν. ὃ δ' ἀντησπάζετο μὲν καὶ αὐτὸς αὐτὸν, ἐδήλου τὸ ὡς 
τοῦ μὲν ἥκειν παρεσχευασμένος ὡς ἐς μάχην, οὐκ ἂν δύναιτο 
δξαρνος γενέσθαι, ἔξ αὐτῶν τῶν πράγματων ὄντος φανεροῦ. 
da» δὲ αὐτὸς βούλοιτο τὸν πόλεμον καταϑέμενος εἰρήνην ἄγειν, 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἀπώσασϑαι αὐτήν. καὶ λόγων γενομένων περὲ σπον-ἘὉ 
1509» διὰ τῶν πρέσβεων, (οὐ γὰρ αὐτοὶ συνῆλϑόν γε ἀλλήλοις.) 
συγέβησάν τε xai ἔϑεντο σπονδὰς εἰρηνικὰς, ὥστε "'ÜOoyavgy 
βασελέως εἶναι φίλον καὶ τὰς κατὰ τὴν ἕω πόλεις, ὅσαι ἔτι 
ἦσαν ὕπηήκοοι Ῥωμαίοις, ἀδικεῖν μηδέν᾽ ἔπειτα ἀλλήλους ἤ- 
μείβοντο δώροις, Ὀρχάνης μὲν ἵππους πέμψας καὶ κύνας 
λοθηρευτικὰς τάπητάς τὸ καὶ παρδάλεων δοράς" βασιλεὺς δὲ 
ἐκπώματά v6 ἀργυρᾶ καὶ ὑφάσματα οὔκ ἔξ ἐρίων μόνον, ἀλλὰ 
xaé Σηρικὼ, καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπιβλημάτων ὃν, ὃ περὲ πλεί- 
στου παρὰ τοῖς βαρβάρων σατράπαις ἄγεται dsà καὶ τιμῆς 
εἶναι δοκεῖ τεκμήριον καὶ εὐμενείας ἐφ᾽ ᾧ τότε καὶ αὐτὸς 
αδύπερήσϑη τὸ τῶν ἄλλων μᾶλλον καὶ χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖς. 


imperator statuit. Ergo non in triremes dumtaxat , sed in onerarias 
quoque peditibus et equitibus impositis, eo cursum intendit. Verum 
antequam classis Nicomediense litus teneret, Orchanes missa legatio- 
ne primum imperatori salutem dicere: tum indicare, se arma posi- 
turum, si illi quoque eadem sit voluntas; si decertare aveat, se 
non recusaturum.  Resalutat eum imperator significatque, negare 
non posse, se ad pugnam instructum adventare, quod ipsa res lo- 
quitur: sed si ipse pacem amplectatur, se quoque non repudiaturum. 

ollocutis inter se legatis, (nam principes non convenerunt) consensu 
pax foedere constituta est, cum his conditionibus : ut Orchanes im- 
peratoris esset amicus, et urbibus per orientem, quotquot adhuc 

omanis parebant, nullo maleficio incommodaret. Postea inter se 
donaverunt, Orchanes equos et canes ad venandum, tapetas et pel- 
les pardalinas; imperator argentea pocula, textilia non lanea modo, 
sed et Serica, et unum ex imperatoriis amiculis: quod satrapae 
barbarorum plurimi aestimant et honoris ac benevolentiae argumen- 
tum interpretantur: quo et ipse tum Orchanes supra cetera laetatus, 
imperatori gratias egit, et in sedes suas recessit. lmperator exscen- 
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A.C. 133oudAi0ra. βούλεσθαι οὗ μόνον ὅτι δίκαιον suyoev εἶναι xoi 
πρόϑυμον περὲ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ μᾶλλον ἐπισπάσηται τι- 
ng τὸ παρέχειν καὶ προσηκούσας τὰς εὐεργεσίας" ἃ δὲ νῦν 
ἔφης εἰς τὸν κατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιμος ὀφϑήσεσθϑαι 

Ὦ ἡμῖν, βούλεσθαι μαϑεῖν ónoi ἄττα, ὡς ἂν ix τῶν λεγομένωνδ 
ἢ διαγινώσκειν, ἂν τὸ λυσιτελοῦντα τὰ βεβουλευμένα εἴη, av 
τὸ μή. Σφραντζὴς δὲ οὐδὲν μὲν ἥκειν ἔφασκεν οἴκοϑον αὖ- 
τὸς βεβσυλευμένος πλὴν τοῦ προθυμότατον ξαυτὸν ἐφ᾽ οἷς ἂν 
κελευσϑείη παρασχέσθαι" ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ εἶναι ἐφ’ ὅὃιτι ἂν δο- 
κοίῃ λυσιτελεῖν σχεψαμένῳ χρῆσϑαι. βασιλεὺς δὲ ἐπήνεε τειο 
αὐτὸν τοῦ βουλεύματος καὶ οἴκαδε ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν, ec ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἅττα ἂν δοχοίη βέλτιστα ὑποθησόμενος. τὸν 
μέγαν δὲ δομέστικον παραλαβὼν, ἐβουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν κα- 
τὰ τοῦ Συργιάννη πόλεμον διαϑέσθϑαι" ᾧοντο δὲ πρὲν παρασχευ- 
ἀσαμένους ἥκειν ἀντιπάλῳ στρατιᾷ οὐ μέμψιν τινὰ δικαίαν εἶναι,ι5 

Ρ. 57] εἶγε χωρὲς ὅπλων καὶ κιγδύνων ἀπάτῃ τὸν πολέμιον συσχόντες 
δυνήσονται τὸν πόλεμον πρὲν συστῆνᾳι καταλῦσαι. τὰ γὰρ του- 
avra κλέμματα καλλίστην δόξαν ἔχειν, ἃ μάλιστ᾽ ἂν τις τὸν πο- 
λέμιον ἐξαπατήσας, ξαυτὸν τὸ καὶ τοὺς ὑπηκόους ὠφελήσειε, 
διὰ ταῦτα δὴ ἐδόκει ΣΣφραντζῇ τῶν παρακειμένων τῇ Kaooczo-ao 
οέᾳ πολεχνίων ἐγχειρέζειν τὴν ἀρχὴν, καὶ ἐπειδὰν γένηται &xei, 
Συργιάννην μὲν οὐκ ἀνέξεσϑαι εὐθὺς μὴ προσπέμψαι πρὸς αὖ- 
τὸν καὶ παρακαλεῖν αὐτῷ προσϑέσθαι ἀποστάντα βασιλέως" 


talem virum non solum amicum et promptum gerere animum, sed 
etiam , quo magis eum sibi devinciat, honoribus ac donis congruenti- 
bus eius dignitatem amplificare iustum sit. Cupere porro scire, in 
. quibus se modo operam sibi in bello contra Syrgiannem navaturum 
profiteretur; ut eo indicante, utile necne consilium ceperit, cognosci 
possit. Tum Sphranzes, haudquaquam per se meditatum venire, nisi 
ut se quam promptissimum ad imperata praebeat. In ipso situm esse, 
ubi re circumspecta operae pretium facturum putaverit, ibi potissi- 
mum suo labore uti. Imperator de sententia laudatum, redire do- 
mum iussit; se die sequenti, quid optimum fore iudicasset , eum 
edocturum, Post magnum domesticum in consilium de bello adversus 
Syrgianmnem instituendo adhibuit: visumque factum iusta repre- 
hensione cariturum, si priusquam instructo exercitu contrairetur, abs- 
que armis et periculo, per dolum aliquem hoste capto δὲ con- 
stricto , bellum ante finire possent, quam incipere. Huiusmodi nam- 
que furta belli gloriosissima sunt, quibus hoste circumvento, sibi 
quispiam ac subditis plurimum commodat Quapropter Sphranzi 
oppidorum Castoriae vicinorum praefecturam dandam censuerunt, Quo 
cum venerit, Syrgiannem non temperaturum, quin sine mora mittens, 
&b imperatore eum ad suas partes transire hortetur. Sphranzem au- 
res praebiturum libenter, et cumillo amicitiam socictatemque com- 


- 
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τὸν δὲ ὑπακούσαντα προϑύμως, φιλίαν ϑέσθαι πρὸς. αὐτὸν καὶλ Ὁ. 1330 
cvuuay(ay καὶ ἐπειδὰν γένωνται ἐν συνηϑείᾳ xai φοιτῶσεν. 22a 
παρ’ ἀλλήλους ἀδεῶς, τότ᾽ ἤδη φυλάξαντα καιρὸν àv ᾧ μὴ Β 
μι’ ἑτέρων ἄν εἴη πολλῶν 0 Συργιάννης, (πάντως δὲ τοιού- 
ὅτους πολλοὺς εὕὑρήσειν,) εἰς ὃν τῶν φρουρίων κατασχόντα δῆ- 
σαι" φρουρεῖν τε ἀσφαλῶς ἄχρις ἂν ἐλθόντι ἐγχειρίσῃ βασε- 
Asi* οἴεσθαι δὲ ἔσεσθαι αὐτοῦ ῥᾳδίαν καὶ τὴν φυλαχὴν ἅτε τῆς 
ἑπομένης στρατιᾶς ovx οἰκείας, ἀλλ᾽ δξ ᾿“λβανῶν xai Τριβα. | 
λῶν οὔσης συμμαχίδος, οἵ οὐ βουλήσονται ὑπὲρ Συργιάγνη 
τοδιαχινδυνεύειν, τὸ φρούριον πολιορκοῦντες, ἀλλὰ διαλυϑή- 
σονται ἐπ’ οἴκου, ἄσμενοι τῶν ἐκ τῶν πολέμων καχῶν ἀπηλλα- 
γμένοι. τοιαῦτα μὲν ἐδόκεε ἀμφοτέροις ἐπεχειρητέα εἶναι Ὁ 
καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν τὸν Σφροαντζὴν μεταπεμψάμενος ὃ βα-- 
σιλεὺς, τὰ βεβουλευμένα τὸ διηγεῖτο, καὶ ἐπυνϑάγετο αὐτοῦ, 
156i xai αὐτὸς λυσιτελῆ τὸ καὶ δυνατὰ ἡγοῖτο" ὃ δ᾽ ἔφασχε τοι- 
atra μὲν αὐτὸς οὐδὲ ἐνθυμηϑῆναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἄττα 
πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶν" ἃ δὲ ἐβουλεύσαντο αὐτοὶ οὐ λυσιτε- 
λοῦγτα μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥᾷστα καὲ αὐτὸς νομίζειν" διὸ μηδὲ 
μέλλειν, ἀλλ᾽ ἔργου ἄπτεσϑαι ἤδη ἀναγκαῖον . nti τοίνυν éxs- 
ἀοκύρωτο 5 βουλὴ, “Ζρομορᾶν μέν τινα ἐς τὰ μάλιστα φίλον 
τῷ Σφραντζῇ, αὐτοῦ δεηθέντος, προσέταξεν ὃ βασιλεὺς, ὡς 
ἐπειδὰν ἐμφανῶς ὁ Σφραντζὴς εἰς Συργιάννην ἀποστῇ, κτή- 
ματά τὸ ὅσα πρόσεστι καὶ βοσκήματα καὶ τὴν ἄλλην περιου-Ὁ 
vía» δημοσιώσαντα φυλάττειν, ἵνα μὴ nO. τινων ἁρπασϑέντα 


iuncturum. Ubi iam nata consuetudo et familiaritas alterius ad 
alterum aditus liberos ac securos praestiterit, tum capto articulo, 
quo Syrgiannem pauci stipabunt (omnino enim talem occasionem sae- 
pius futuram) oppressum, et vinctum in castellum aliquod abductu- 
rum , ibique, d nec venienti imperatori tradat, tuto custoditurum. 
Facilem autem illius fore custodiam: quippe quem non proprius, sed 
ex Albanis et Tribállis auxiliarius sequatur exercitus: qui pro Syr- 
giannis capite castello obsidendo vitae aleam experiri neutiquam vo- 
lent: sed bellicae miseriae immunes, domum cupide repedabunt. 
Tali arte rem aggrediendam ambobus placuit. Ergo postridie Imperator 
Sphranzen vocat , quid placeat enuntiat: et num ipse quoque id fieri, 
εἴ utiliter fieri posse arbitretur, exquirit. Respondet, prorsus non haec, 
sed alia quaedam multum diversa sibi in mentem venisse. Eorum 
autem consulta non utilia modo, sed etiam effectu expeditissima sibi 
videri; quare nihil cunctandum , sed opus urgendum. Stabilita hac 
sententia, Dromorae cuidam , Sphranzi amicissimo, eo petente , im- 
perator hoc munus imposuit, ut postquam Sphranzes palam ad Syr- 
giannem defecisset, quidquid haberet possessionum, quidquid pecoris, 
ct reliquas facultates proscriberet , easque, ne direptae perdcerentur, 
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A. C, ιϑϑοδιαφϑαρῇ" λόγῳ “μὲν dg διαφέροντα βασιλεῖ, τῇ δ’ ἀληθείρ 
τῷ φίλῳ Σφρραντζῇ τὴν χάριν κατατιϑέμονον τῆς φυλακῆς’ 
αὐτῷ δὲ γράμματα παρασχύμενος βασιλικὰ, ἃ τῶν φρουρέων 

. Σωσκοῦ τὸ καὶ “Ζούρης καὶ Σεαριδόλων καὶ Χλερηνοῦ ἐπέ- 
τρεπὸ τὴν ἀρχὴν, ἔἜξέπεμπεν ἐκ «ΔΔιιδυμοτείχου κατὰ τάχος "5 
αὐτὸς δὸ περιμείνας οὐ πολλὰς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὅσας ᾧῴοτο Σφραν- 
τζῇ ἀνακωχὴν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρέξειν, ἄρας καὶ αὐτὸς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην ἤει σχολῇ βαδίζων. Σφραντζῇ δὲ ἐπεὲ 
τῆς ἐγκεχειρισμένης ἀρχῆς ἐγχρατὴς ἦν, προσέπεμπον εὐθὺς 

Ρ.α78τοὺς ἀποστήσοντας ó Συργιάννης" ὁ δὲ ὀργῇ x6 φέρεσϑαε δο-ιο 
κῶν πρὸς βασιλέα xai αὐτῷ εὔνους εἶναι ἐκ πολλοῦ συγϑη- 
κας ϑέμενος καὶ ὅρκους πρὸς κὐτὸν, προσεχώρησον εὐθέως. 
Συργιάγνης δὲ ὑπερήσϑη τὸ τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασέᾳ τοῦ 
Σφοανιζῆ, καὶ μηδὲν μελλήσας, παραλαβὼν αὐτὸν, ἀφέκετο 
"góc Κράλημ, ἅμα. μὲν ἐνδεικνύμενος ὡς τὰ πράγματα αὐεῷιβ 
ἐπὶ τὸ βέλτιον χωροίη, ὡς καὶ τῶν συγκλητικῶν ἤδη βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν ἀφισταμένων. ἅμα δ᾽ ἵν’ ἐφελκύσηταε καὶ δὲ 
αὐτοῦ πρὸς τὸ παρεῖναι καὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ καὶ συμμα- 
χεῖν. ἐδεδίρι γὰρ μὴ, βασιλέως ἐπελθόντος, ἀδύνατος ὧν ἀν- 

Βϑίστασθαι αὐτὸς, διαφϑαρῇ καὶ ἀπόληται καταπολεμηϑ είς "9 
xai ὄπεισό ys ὑποτιϑέμενος" ὡς ἂν ἐλθόντες αὐτοὶ OrQarOxs- 
δεύσωνται ἐν Θεσσαλονίκῃ, αἱ μήπω προφχεχωρηκυῖαε τῶν 
ἑσπερίων πόλεων ἀπογνοῦσαι τὴν ἐκ βασιλέως ἐπεχουρίαν, 
ὁρῶσαί τὸ ἤδη αὐτοὺς τὰ ἔμπροσθεν αὐτῶν πολέμῳ κπεωμά- 


custodiret: et verbo quidem imperator! eas servaret , re autem vera 
ἔπ amicum Sphranzen huius tutelae gratiam conferret: traditoque 
diplomate, quo oppidulorum Sosci , Deures, Staridolorum, et Chie- 
reni praefectus declarabatur , Didymoticho eum mature dimisit: ipse 
post dies paucos, quot Sphranzen velut per inducias ante facimoris 
aggressionem consumpturum putabat, lento itinere Thessalonicam 
petii. Ad Sphranzen praefecturae iam potentem Syrgiannes conti- 
nuo mittit qui eum ad defectionem sollicitent. Is ira ingenti in im- 
peratorem, et antiqua iam in Syrgianuem benevolentia simulata, 
sancito foedere, statim se cum illo coniungit. Qua ooniunctione 
Syrgiannes mirum in modum gavisus cum eodem ad Cralem profici- 
scitur: tum ut ostenderet rem belle procedere, ( utpote iam etiam 
consiliariis imperatoris ad se transeuntibus) tum ut per eum commo- 
tus omnibus coplis suis bello interesset. Metuebat siquidem ne su- 
perveniente imperatore, cum ad resistendum haud satis valeret, vi- 
ctus cum suis periret. Et persuasit, monuitque, si profecti apud 
Thessalonicam castrametarentur, occidentales urbes, quae se nondum 
dedissent, auxilium imperatoris desperantes, cernentesque ipsos Syr. 
giannem e£ Cralem ante se positas urbes iam grmis domuisse , intet- 
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xai παραλαβόντος αὐτὸν πανστρατιᾷ ἐλθόντες, ἐστρατοπεδεύ-: 
σαντο παρὰ τὸν «fito» ποταμόν. καὶ ὃ βασιλεὺς διὰ Maxe- 
δονίας μέρος τῆς “Ρωμαίων ἐπαγόμενος στρατιᾶς, (οἱ πλείους 
5yag ἔτε ἐν παρασχευαῖς ἦσαν διὰ τὸ ταχεῖαν γεγενῆσϑαι τὴν 
σερατείαν,) μεταξὺ Θεσσαλογνίχης καὶ “Ῥεντίγης φρουρίου τι-, χλ3 
ψὸς, ὃ παρὰ τῇ Βόλβῃ λίμνῃ κεῖταε ἐπὲ λόφου ἱδρυμένον, α 
ἐσερατοπέδεουσεν ἐν χωρίῳ τινὲ τῶν Κρητῶν προσαχορευομέ- 
vq, ὅτι στρατιὰ ἐκ Κρήτης αὐτὸ κατῴκουν δι’ αἰτίαν τινὰ 
10éx τῆς νήσου ἀναστάντες. ἐκεῖσε δὲ ἐστρατοπεδευμένῳ ἡγγέλ- 
Asro ὕπό τινος δρόμῳ πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὡρμημένου, ὡς πε- 
ρὲ τὴν Σερμυλίων πόλιν, πάλαι μὲν φκχισμένην, ψυνὲ δὲ ὑπὸ 
τένος ὡς ἔὄοικδ πολέμου κατεσχαμμένην, μεταξὺ Παλλήνης 
καὶ “Αϑω, ἐξήκοντα προσέσχον νῆες Περσικαὲὶ, καὲ τὰ ἐκεῖσε 
τὔχωρέα πορϑοῦσιν ἀποβώντες. τὸν μέγαν δὲ δομέστικον μδ- 
τακαλεσάμενος ὃ βασιλεὺς, περὲ τῆς στρατιᾶς ἐπυνθάνετο τῆς 
&xsi ἐστρατοπεδευμέγης, εἰ ἀρχοῦσα πρὸς τὴν τῶν βαρβάρων 
δοχοίῃ συμπλοκήν. ὃ δ᾽ ἔφασκεν, ἀχριβῶς μὲν οὐδὲ αὐτὸς τὸν Ὁ 
ἀριϑμὸν εἰδέναι. διὰ γὰρ τὸ ἐγγὺς Θεσσαλονίκης ἤδη γεγενῆ- 
2009a& πολὺ προσεῤῥυηχέναι αὐτῇ στρατιᾶς πορισμοῦ τῶν ἐπι- 
τηδείων ἕγεχα" παρήνει δὲ εἰ καὶ αὐτῷ βέλτιον δοχοίη, τὴν 
οὖσαν παραλαβόντα στρατιὰν, τῆς πρὸς Πέρσας φερούσης 
ἔχεσθαι ὁδοῦ. ὡς αὐτοῦ τάχιστα ἐκ τῶν παρακειμένων χω- 
3. τὸν "Ἄξιον. Αἃ oram MS, τὸν νῦν Βαρϑάριον καλούμενον, 
53 μᾶλλον Βισερίτζα, id est, quem Bardarium dicunt, seu poti- 
ws Bistritzam. Ceterum legitur et 2ffeióc. Vide Gregoram lib. 


8. ED. P. 13. μεταξὺ 1]αλλήνης. Ad oram MS, τῆς Kacay- 
δρεέας, id est, quae nunc. Cassandria dicitur. ED. P. 


clusas in medio statim se dedituras.  Crale igitur cum totis coplis 
assumpto, iuxta flumen Axium castra ponunt. Imperator per Mace- 
doniam adducens partem exercitus (propter festinatam quippe expe- 
ditionem plures adhuc sc comparabant) inter Thessalonicam et Rhe- 
tinen castellum quoddam, iuxta Bolben paludem ín colle situm, ca- 
strametatur , in loco Cretensium appellato, quod illic e Creta insula 
nescio quam ob causam, pulsi milites habitaverant. Ibi a quodam 
curriculo ei nuntius perfertur, prope urbem vetustam Sermyliorum, 
nunc bello ut apparet subversam, inter Pallenen et Atho Persas 
sexaginta navibus appulsos, agro vastitatem inferre. Advocato igitur 
maguo domestico, de praesenti copia percunctatur, num ad confli- 
gendum cum barbaris sufficiat, Negat ille explorate se nosse quanta 
sit: nam quia Thessalonicae iam appropinquarint, ob facilitatem 
commeatus frequentes affluxissc. Hortabatur.igitur ut, si placeret, 
,Vam contra Persas capesserct , quod e locis adiacentibus brevissimo 
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Δ. €1330 pre» συλλέξοντος καὶ ἑτέραν ἀρκοῦσαν πρὸς τὸ ἔργον. ἔπε 
Sero μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς εὐϑὺς, καὶ τῆς πρὸς Πέρσας εἴχετο 
ὁδοῦ. ὃ δὲ ὡς μάλιστα ἐνῆν, ὀξέως ἀϑυοίσας στρατιὰν, συν- 
ἐμιξε τῷ βασιλεῖ: xoi μετὰ μέσην ἡμέραν καϑ' ἃ οὗ Πέρσαε 
ἐληΐζοντο ἐγένοντο χωρία. καὶ γενομένης αὐτόϑε συμβολῆς, 5 
ἐπιπολὺ μὲν ἀντέσχον oí Πέρσαι διὰ τὸ δυσπρόσοδα εἶναε 
τὰ χωρία καὶ ὑλώδη ἐφ᾽ & ἐγεγένητο ἡ μάχη" ὕπερ osx OAt- 
yov συνεβάλλετο στρατιᾷ τῇ Περσικῇ οὔσῃ πεζῇ. τέλος δὲ 

P.9790xazà κράτος γικηϑέντες διεφϑάρησαν, οὗ μὲν ἁλόντες ζῶντες, 
οἱ δὲ πεσόντες παρὰ τὴν μάχην" ὅσοι δὲ εἰς τὴν ὕλην ἡδυνή-ιο 
ϑησαν διαφυγεῖν, ἐς τὴν ὑστεραίαν γενόμενοι παρὰ τὰς ναῦς 
v&c ἑαυτῶν, τὰς μὲν λοιπὰς ἁπάσας ἐνέπρησαν πυρέ" δύο δὲ 
πληρώσαντες (μόνοι γὰρ τοσοῦτοε ὑπελείποντο) ἀνεχώρησαν 
ἐπ᾽’ οἴκου. “Ῥωμαίων δὲ κατὰ τὴν μάχην ὄπεσον μὲν ὀλέγοι, 
τραυματίαι δὲ ἐγένοντο καὶ ἄνϑοωποι καὶ ἵπποι πλεξστοι.ι5 
ἐχεῖϑεν δὲ ὃ βασιλεὺς εἰσελϑὼν εἰς Θεσσαλονίχην, ηὐλέσατο 
ἐκεῖ ἐφ᾽ ἱχαναῖς ἡμέραις. Συργιάννης δὲ ἀπὸ τοῦ στρατο- 
πέδου τῶν οἰχείων ἕξ παραλαβὼν xci Σφραντζὴν, τριάκοντα 

Bxui αὐτὸν ἐπαγόμενον τῶν οἰκετῶν, εἰς ποταμὸν τινα οὐ τῶν 
ἀεννάων Γαλυχὸν ονομασμένον οὐ μακρὰν Θεσσαλονέκης δέ-το 
ovra, ῥᾳστώνης ἦλθε χάριν καὶ παραψυχῆς. Σφρανεζὴς δὲ 
αὐτὸν μόνον ἤδη ἀναπειλημμένον, καὶ τὸ μὲν συλλαμβάνειν 
οὐ μάλιστα ὃν εὐχερὲς, (ἐδεδίει γὰρ μὴ αἰσϑήσεως γενομέ- 
νης ὃν τῷ στρατοπέδῳ ἀπόλλωνται διαφϑαρφέντες) ὅᾷστον dà 


tempore aliam manum, quanta rei sufficeret, colleeturus esset. Paret 
actutum imperator, in Persas viam molitur, Domesticus quam potest 
celeriter ad eum zoilites congregat: ac secundum meridiem ubi in ea 
ipsa loca devenerunt, quae Persae depopulabantur, commisso proe- 
lio hostes diu se defenderunt: propterea quod ea regio propter ne- 
morum densitatem difficiles habebat aditus: id quod Persis, cum es- 
sent pedestres , non parum proderat. Tandem vi summa victi, par- 
tim ceciderunt, partim capti sunt. Quotquot autem in silvas se ab- 
dere potuerunt, postera luce ad naves suas reversi , reliquis inflam- 
matis, duas compleverunt (tot enim de praedonibus illis tantummodo 
restabant) ac domum properarunt. Bomanorum pauci desiderati ; 
plurimi et milites et equi vulnerati. Idem imperator Thessaloni- 
cam ingressus, dies ibi complures agitavit. Syrgiannes cum sex de 
suo exercitu assumptis, et Sphranze, quem et ipsum triginta comi- 
tabantur, ad fluvium quemdam non perennem, Galycum vocabulo 
non procul a Thessalonica, animi levandi accessit, Sphranzes solum 
iam et interceptum videns, cumque comprehendere, haud esse facile 
(quod timeret, ne si id in castris sentiretur, cum suis sibi pereun- 
dum essct) trucidare autem facillimum, imperatoriae pracceptionis 
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τὸ dnoxrslyew, τῶν βασιλέως παραινέσεων ἀμνημονήσας, τοῖς À.C. 1930 
τε αὐτῷ συνοῦσι περὲ τοῦ ἀποχτείνειν Συργιάννην κρύφα δι- 
αλεχϑεὶς xa) πείσὰς, (πρότερόν γὰρ οὐδέπω οὐδενὶ τὴν βου- 
λὴν κατάδηλον ἦν πεποιηκὼς,) ἀποχτείνουσέ τὸ αὐτὸν ἀγνοή- 
ἤσαντα τὴν ἐπιβουλὴν, καὶ φεύγοντες ἦχον εἰς Θεσσαλονίκην .C 
βασιλεὺς δὸ ἐμέμψατο μὲν Σφῳραντζὴν τῆς μικροψυχίας" μᾶλ-- 
Ao» γὰρ ἠβούλετο δεσμώτην ἀγαγεῖν ζῶντα Συργιάννην ἢ ἀ- 
ποχτεῖναι" ἐπεὶ dà ἀναλῦσαι τὰ γεγενημένα οὐκ ἐνῆν, τὸν μὲν 
φόνον ἐλογίζετο τῇ ἀνάγκῃ τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων, αὐτὸν δὰ 
1οἠμείβετο καὶ τοὺς συνόντας τῆς τε εὐψυχίας ἕνεκα xal τόλ-- 
μης, καὶ τοῦ σφᾶς αὐτοὺς προδήλοις κινδύγοις ἐμβαλεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ" καὶ Σροαντζὴν μὲν τῇ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρχου 
τετίμηκεν ἀξίᾳ" προσύδους τὸ παρέσχεν ἐτησίους ἐκ χωρίων 
ἀναλόγως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὡς ἕκαστοι. Κράλης δὲ ἐπεὲ 
ἐδέπύϑετο ἠεσόντα Συργιάννην, πέμψας μὲν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὸ 
στρατόπεδον ἐμπνέογτα ἔτι" ἀποθανόντα δὲ μετὰ μικρὸν δ-Ὁ 
ϑοηνησέ τὸ ἐφ᾽ ἱκανὸν ὡς ἄνδρα φίλον, καὶ ἔϑαψε μεγαλο- 
πρεπῶς. πρεσβείαν δὲ εἰς βασιλέα πέμψας, σπονδὰς ἔϑετο V. χά 
πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὰς καὶ συμμαχέαν, xai ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἀοοὺ μαχρὰν Θεσσαλονίκης παρὰ τὸν Γαλυκὸν ποταμὸν συγγε- 
γόμεγοι τῷ βασιλεῖ, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν οἰκείαν. πόλεις δὰ 
ὅσαι πρότερον ὀγένοντο ὑπὸ Συργιάννην, πεσόντος αὐτοῦ, ovy- 
γνώμην παρασχομένου βασιλέως καὶ ἀμνηστίαν τῆς ἀποστα- 
σίας, προσεχώρησαν ἑκοῦσαι πάλιν. ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρό- 


immemor, cum satellitibus de nece Syrgianni afferenda secreto col- 
loquitur. Quibus persuasis (nondum enim consilium suum cuiquam 
aperuerat ;) hominem huiusmodi insidiarum prorsus ignarum interfi- 
ciunt, et ''hessalonicam perfagiunt. Imperator Sphranzen ut imbel- 
lem castigat: malebat enim vivum et vinctum potius ad se perduci, 
quam iugulari. Sed quoniam facta infecta nequibant fieri, caedem 
rerum necessitudini adscribens, ipsi et administris eius ob imper- 
territam animi fortitudinem, et quod se periculis manifestis pro ipso 
obiecissent, gratiam rependit. Αἱ Sphranzen quidem magni strato- 
pedarchae dignitate condecoravit, reditusque respondentes e certís 
ocis in annoa singulos illi destinavit: ceteros quoque, unumquem- 
que pro persona et merito muneravit. Crales Syrgiannem percus- 
sum jiu castra adhuc spirantem deportandum curavit. Paulo post 
extinctum diu ut amicum deflevit, et splendide funeravit, missisque 
legatis, foedus et societatem cum imperatore pepigit: et die altero, 
haud procul a Galyco flumine cum eodem sermone collato, domum 
rediit. Urbes quotquot sub Syrgianne fuerant, eo caeso, veniam et 
ἀμνηστίαν ab imperatore consecutae, ad illius auctoritatem et obe- 
dientiam redierunt. Sub idem tempus etiam Ungrorum princeps , 
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Δ, C.133oucrá τοῦτο Ὀρχάνης μὲν ἐπανέζευξεν elc τὴν οἰκείαν, Baas- 
ῬΡ. 2Ἰλλεὺς δὲ ὠπόβασιν ποιησάμενος καὶ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτὰ περὲ τὰ 
ἐκεῖσε χωρία διατρίψας, (οὕπω yág ἄχρι τότε ταῦτα ἣν 
ἑωρακὼς,) καὶ τὸν σῖτον ὅσος ταῖς ναυσὶν ἐνῆν, Νικομηδεῦσε 
παρασχὼν, ἅμα παντὲ τῷ στόλῳ εἰς Βυζάντιον ἐπανῆκε" καὶβ 
μηδὲν ἀναβαλλόμενος εὐθὺς τὴν περὲ τοῦ Συργιάννη δίκην 
ἐποιεῖτο. καὶ Τζαμπλάκων μὲν ὅσα καὶ πρότερον αὖϑις κα-- 
τηγόρει καὶ μάρτυρας παρείχετο τῶν λεγομένων * Συργιάννης 
δὲ καὶ αὐτὸ μὲν ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεισῆγε τοὺς συγεροῦντας 
αὐτῷ περὲ ὧν ἀπελογεῖτο" ἐδόκει δὲ οὐδὲν προφέρειν ἰσχυρὸν, ο 
ἀλλ᾽ ἐπλανᾶτο περὲ τὰς ἀποδείξεις καὶ ἀδύνατος ἐδόχει εἶναι. 

p βασιλεὺς μὲν οὖν xai οἱ ἄλλοι παρόντες τῶν συγκλητικῶν ἐβα-- 
σαγνιζόν τὸ τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἑκατέρων xai ἐπειρῶντο ἀπὸ τῆς 
συζητήσεως τἀληϑὴ ἀνερευνᾷν' ὃ μέγας δομέστικος ἐφϑέγγε- 
τὸ οὐδὲν, ἀλλὰ καϑῆστο μόνον ἀκροώμενος τῶν λεγομένω».15 
TOig δὲ καὶ τετράκις γενομένου συλλόγου περὲ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὶ ὃ Συργιάννης συνεώρα τὴν νίκην πρὸς Τζαμπλάκωνα χω- 
οὖσαν, ἐδόκει δεῖν διακρούσασϑαι τὴν δίχην καὶ ἐδεῖτο βα- 
σιλέως προϑεσμίαν αὐτῷ ἔτι παρασχεῖν ἐπὲ τῷ μάρτυρας ἕτέ. 
ρους ἀγαγεῖν, οὗ δυνήσονται αὐτῷ συνάρασϑαι πρὸς τὸ διαφυ- ao 
γεῖν τὴν καταδίκην. βασιλεὺς δὲ παρέσχετο προϑύμως xai 

αὅ,τε ἄν ἕτερον δοκοίη δυνάμενον αὐτῷ ἐπικουρίαν παρασχεῖν 
τίνα μηδὲν ἀναβαλλόμενον κελεύσας ἐχπορέζειν ἑαυτῷ. Τζαμ-- 
πλάκων δὲ κατεβόα τοῦ. δικαστηρίου καὶ δεινὰ ἐποιεῖτο, εἶ 


sione facta, et diebus septem locis illis, quae nondum viderat, im- 
moratus, quantum erat in navibus commcatus, Nicomediensibus di- 
largitus, cum tota classe Byzantium relegit ; nihilque procrastinans, 
de causa Syrgiannis iudex sedit. Et Zamplaco quidem accusationem 
iterans, testibus praesentibus dicta sua astruebat. Syrgiannes vicis- 
sim testes pro se inducebat. Αἱ enim nihil solidum afferre, sed 
ambagibus uti in refutando, deterioremque causam habere visus est. 
Quare imperator et qui ei aderant ín consilio, utriusque partis dicta 
discutientes inter se disquirendo veritatem indagare conabantur, ma- 
gno domestico cum silentio, quae dicebantur, audiente. Cum ter- 
que quaterque super eodem conveniretur, videretque Syrgianncs vi- 
ctoriam ad Zamplaconem inclinarc , ampliandum censuit, rogans im- 
peratorem, sibi diem praefiniret, ad quem alios testes apponeret, 
quorum opera damnationem effugeret: quod imperator prompte fecit: 
hortans insuper, ut si quid praeterea putaret auxilio esse posse, 
id sibi propere pararet. Zamplaco iudicum fidem implorare et indi- 
um ducere, si Syrgiannes testium praetextu evaderet ac supplicio 
iure infligendo se eximeret, nam diem praestitutum nihilei adiumenti 
allaturum ; testes enim neque plures, neque meliores habiturum iis, 
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προφάσει χρώμενος τοῖς μάρτυσι Συργιάννης διαφύγοι τὴν À. C330 
ἐπὶ τῇ δίκῃ τιμωρίαν διαδράς. οὐξγὰρ ἄλλο τι δύνασϑαι αὐτῷ 
τὴν προϑεσμίαν' μάρτυρας γὼρ αὐτῷ ovrs πλείους οὔτε βελ-- 
τίους εἶναι τῶν παρηνεγμένων. ἐδεῖτό τε βασιλέως, εἰ μὴ 
δπλεῖστα βούλοιτο χαρίζεσϑαι Συργιάννῃ, δεσμωτηρίῳ ἀμφο- 
τέρους ἐμβληϑέντας φρουρεῖσθαι τὴν ἄφιξιν τῶν μαρτύρων 
περιμένοντας. δίκαια δὲ φάσχοντος βασιλέως τὸν TGaunid- 
κωνα ἀξιοῦν, ᾿Αλλ’ οὐ καλὸν εἶπεν 0 Συργιάννης ,,εἰκῇ xat 
μάτην εἰργομένους ταλαιπωρεῖσθαι, ἐξὸν ἐγγυητὰς παρασχο-Ὗ. a20 
τομένους ἀμφοτέρους τοῦ μὴ ἀποδρᾶναι ἀναπαύλης ἀπολαύειν, Ὁ 
οἴκοι διατρίβοντας", ὡς δὲ καὲ τοῦτο ἀσφαλείας ἐνέχυρον ἄξιον 
ἐδόχει εἶναι, τὸν σύλλογον μὲν διέλυσεν ὃ βασιλεὺς, τοὺς ἐγ- 
γυητὰς δὲ ἐκέλευε παρέχειν τοῖς δικαζομένοις. ὃς τὴν ὕστε- 
. ραΐίαν δὲ ὃ Συργιάννης γενόμενος ἐν τῇ τοῦ μεγάλου δυμεστί"- 
15xov οἰκίᾳ, Τὰ μὲν ἐν τῇ Χαλκιδικῇ" ἔφη ,,εἰρημόνα πρὰς ἐμὰ. 
πέρας ἤδη ἔσχεν: ἃ καὶ πρότερον πιστευόμενα, νῦν μᾶλλον ἢ 
πρότερον ἐπὲ τῶν ἔργων βέβαια ἐφάνη. πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐπὲ 
τῆς δίχης ἐνανεία πράττων ἢ φϑεγγύμενος ἐμοὲ ἐφάνης: ἔδει 
δὲ μηδ᾽ οὕτω παντάπασι κινδυνεύοντα ἀβοήϑητον καταλιπεῖν. 
20vv»i δὲ μάλιστα ἀναγκαίως ἐπικουρίας δεομένῳ μὴ περιϊδεῖν 
παραχαλῶ: ἀλλ᾽ ἐπὲ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις συγγνώμην P. 275 
παρασχόντα, βοηϑεῖν τὰ δυνατά. ἢτεῖτο τε ἐγγύας παρασχεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄχρις ἂν πέμψας ὧν δέοιτο μάρτυρας ἀγάγοι. 
ἐπαγγειλαμένου δὲ προϑύμως ἃ ἠτεῖτο ἐχπληρώσειν, ἐχεῖϑεν 
«μὲν πολλὰς αὐτῷ χάριτας ἀνεχώρησεν ὅμολογῶν. ἐπιγενομέ- 
quos introduxisset. Orabat igitur imperatorem , nisi plurimum Syr- 
gianni gratificari vellet, uti utrumque in custodiam tantisper mitte- 
ret , dum testes advenirent. Imperatore Zamplaconis petitionem pro 
iusta agnoscente , Syrgiannes occurrit , non esse aequum, frustra ac 
sine causa carcere afflictari, cum ab utroque sponsores exigere liceat, 
non fugituros, sed interim domi quieturos. Ubi et hoc conveniens 
securitatis pignus apparuit, imperator reis, ut sponsores darent, im- 
peravit conventumque dimisit, Postridie in aedibus magni domestici 
yrgiannes, Quae apud Chalcidicen mihi dicta sunt, inquit, iam eve- 
nerunt: quae tametsi prius credita, nunc tamen certiora, utpote re 
ipsa comprobata evaserunt: quandoquidem in iudicio nihil quidquam pro 
me aut egisti, aut locutus es, cum ne sic quidem periculis undique 
circumventum deserere oportuerit. Nunc ut me opis tuae maxime egen- 
tem ne abiicias, sed priora delicta ignoscens, quantum potes me adiu- 
ves , etiam atque eliam te oro. Contendebat vero ut pro se fideiube- 
ret donec vocati quibus egebat, testes adessent. Promisit magnus 495 


mesticus libenter facturum quae peteret ; ille singularibus actis gratiis 
discessit. Ceterum noctu, priusquam satisdaret, Byzantio quam potuit 
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A. C. τ3ϑογης δὲ γυχτὸς, ἔν δυζαντίον ὡς μάλιστα by» λαϑὼν πρὲν ἐγ- 
γύας παρασχεῖν, εἰς Γαλατᾶν ἐπεραιώϑη καὶ κατέχρυψεν ξαυ- 
τὸν ἐν ἀσφαλεῖ. ἐπεὲ δὲ διεϑρυλλήϑη ἀποδεδρακέναι Συργεάν- 
vy», πάντα χρήματα ἔξηρευνᾶτο καὶ ἐζητεῖτο πανταχοῦ: ἀπό- 
ρου δὲ ἤδη τῆς εὑρέσεως γινομένης, οἰηϑεὶς 0 βασιλεὺς ἄριε- 5 

Βλείᾳ τῶν ζητούντων αὐτὸν διαδιδράσχειν, δαυτοῦ αὐτὸς τὴν 
ζήτησιν ἐποιεῖτο, καὶ παρελϑὼν εἰς Γαλατᾶν ἅμα ὅσοις ἔτυχε 
“Ῥωμαίων, ἐπεὶ μηδὲν εἶχον οἱ “ατῖνοι ἀντιλέγειν, τὰς οἰκέας 
πέμπων διηρευνᾶτο καϑ' ἑκάστην" ὃ δ᾽ ἴσα xài ἔδου ὗπο- 
δύντι κυνῆν, ἀνεύρητος ἦν. ὅμως δὲ ἐκέχρυπτο ἐν Γαλατᾷιο 
ὑπὸ φαύλου τινὰ οἰκίαν, ἣ διὰ φαυλότητα οὐδὲ ἀνηρευνήϑη, 
καίτοι ye βασιλέως ἐπ᾽ αὐτῆς ἑσεῶτος xaJ? ὅσον χρόνον αἷ λοει- 
παὲ διηρευνῶντο. ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρησεν ἐκεῖϑεν ὁ βασιλεὺς εἧς 
ἀδύνατον ἀπαγορεύσας τὸ ζητεῖν, ὃ Συργιάννης ἐπιβὰς νεὼς 

Ci Εὔβοιαν πλεούσης, ἐκεῖ ἀπεκομίσϑη πρῶτον" ἔπειτα ἐκεῖ-τ5 

| 9ὲν διὰ “οχρῶν καὶ "Ακαρκάνων εἰς ᾿Αλβανυὺς, οὗ περὲ 
Θετταλίαν οἰχοῦσιν αὐτόνομοι νομάδες, διεσώϑη κατὰ φι- 
λίαν παλαιὰν, ἣν πρὸς αὐτοὺς ἦν πεποιημένος, ὅτε τῆς ἐσπέ- 
ρας ἐστρατήγει" κἀκεῖϑεν ἀγωγῶν παρ᾽ αὐτῶν τυχὼν, ἦλϑεν 
εἰς Κράλην ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν φυγάς. xai ἐπηγγέλλετοιο 
πολλὰ τοῖς “Ῥωμαίοις ὕπήχοα αὐτῷ ὑποποιήσειν" Κράλης 
δὲ ὑπεδέξατο αὐτὸν ἀσμένως, ἅμα μὲν ἱκέτην γεγενημένον, 
ἅμα δὲ ἐλπίσας δι’ αὐτοῦ τὰ “Ῥωμαίων πράγματα ὡς μά- 
λιστα καχώσειν. καὶ τά τε ἄλλα φιλοτίμως μάλιστα προῦ- 

Degéogero αὐτῷ, καὶ στρατιὰν ὅσης ἐδέετο παρεῖχεν — mia 
τῷ τὰς ὑπηκόους τοῖς “Ρωμαίοις πόλεις καταδουλοῦσϑαι. καὲ 
occultissime Galatam traiiciens, tuto se abscondit, Ubi rumor dis- 
sipatus est, Syrgiannem aufugisse, omnibus locis pervestigatis, in- 
quirebatur. Cum angulus nullus restaret ubi amplius quaercretur, 
ratus imperator indagatorum negligentía elapsum, per semet hominem 
quaerere instituit ,* Galatamque cum Romanis obviis profectus, quo- 
"niam Latini id recusare non poterant, domos singulas perscrutatum 
"misit. Ille vero quasi Orci galeam subiisset, nusquam inveniebatur, 
Tamen Galatae in vili casa latitabat atque idcirco ibi non est quae- 
situs: etsi dum per ceteras domos vestigaretur , ad eam imperator 
"venisset,  Simulatque Galata inventione penitus desperata discessit, 
Syrgiannes conscensa navi, quae Euboeam solvebat, eo primum 

ortatus est, Dein per Locros et Ácarnanes ad Albanos (qui circum 
hessaliam habitantes, homines agrestes et pastoritii , suis utuntur 
legibus) pro veteri amicitia, quam adhuc praetor occidentis cum il- 
lis iniverat, confugit, Inde viae duces ab ipsis nactus, ad Cralem 


Triballorum principem profugus venit, cui multa Romanorum oppida 
acquisiturum recepit. UGrales ut supplícem et quía per eum Romanis 
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ἄλλα τὰ μάλιστω πολίσματα προσεποιήσατο, καὶ Ἰαστορίανα. C, 1330 
πόλιν μεγάλην κατὰ τὴν Βοτιαίαν φκισμένην. πυϑομόνῳ dà 
βασιλεῖ ὅσα κατὰ τὴν ἑσπέραν Συργιάννῃ νεωτερισθείη, 
ἠρεμεῖν οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ἐκ Βυζαντίου εἰς Διδυμότειχον ἐλϑὼν, 
Ἀσυγνέλεγο τὴν σιερατιὰν,΄ ὡς εἰς τὴν ἑσπέραν ἐκστρατεύσων- 
κέ, ᾿Ασχολουμένου δὲ αὐτοῦ περὲ τοῦ σερατεύματος τὴνΡ. 270 
συλλογὴν, Σφραντζὴς ὃ Παλαιολόγος τῶν συγκχληξικῶν εἷς, Ὑ. 221 
οὐ πώνυ δὲ τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, βασιλεῖ νυκτὸς Β 
προσελϑὼν, προσκεχρουκέναι τὸ ὡμολόγει πολλὰ καὶ δίκης a- 
τοόξια, συγγνώμης τὸ καὶ εὐεργεσίας ἀνθ᾽ ὧν ἔδει τυχεῖν vut 
pur. ἄνϑ᾽ ὧν βούλεσθαι μὲν καὶ αὐτὸν καὶ προθϑυμεῖσϑαι 
ἄξιον φανῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ εὐγνώμονα περὲ τὸν oU- 
voc ἀγαϑὸν δεσπότην" καιροῦ δὲ μὴ παρασχόντος, ἀτελῆ μό- 
χοε νῦν καταλείπεσθαι τὴν προϑυμίαν" νυνὲ δὲ μάλιστα τῶν 
τὐπραγμάτων ἐνδιδόντων καὶ δεομένων εὔνων οἰκετῶν καὶ πι- 
στῶν, ἥκειν καὶ αὐτὸν πρὸς τὸν κατὰ Συργιάννη πόλεμον δὲ- ' 
δόντα ὅιτι βούλοιτο χρῆσϑαι βασιλεῖ, ἕτοιμον δὲ sivo μὴ 
μόνον πύνοις πολλοῖς καὶ προϑυμίᾳ καὶ σπουδῇ, ἀλλὰ καὲ 
ἀΐματι τῷ σφετέρῳ ἀλλαττόμενον, καταπράττεσϑαε τὰ κατὰ 
«ογνώμην βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ, Τῶν μὲν προτέρων ἕνεκα ἅμαρ- 
εημάτων᾽" ἔφη ,κκαίτοι γε μεγάλων ὄντων, μηδεμίαν εἶναι δέκαι-- 
ον παραΐτησιν notsiaJus νῦν, ἐκ πολλοῦ συνεγνωσμένων" εὐὖ- 
worac dà ἕνεχεν τῆς πρὸς αὐτὸν πράττειν τῶν δεόντων τι καὶ 


vehementer nociturum sese sperabat, haud nolens suscepit: et cun 
'ectera honorificentissime illum tractavit, tum exercitum ei ad subiu- 
gandas Romanorum urbes attribuit, Ergo et alia oppida, et Castoriam 
urbem magnam Botiaeae Crali subiecit, Imperator intelligens quas res 
novas Syrgiannes in occidente machinatus esset , quiete posthabita, Di- 
dymotichum abiit illucque exercitum in occidentem ducturus contraxit, 
25. Huic rei dum impendit, operam, Sphranzes Palaeologus, 
unus ex optimatibus, non ita conspicuus genere, ad imperatorem no- 
cte adit, multa se in eum piacula admisisse confitetur: pro iis tamen 
veniam ab eo consecutum et beneficiis auctum. — Quocirca se vicissim. 
velle et gestire beneficiis dignum et erga tam bonum dominum non in- 
atum viderl. Qouia vero bactenus occasio defuerit, promptam vo- 
untatem hucusque effectu caruisse: quam cum nunc res ipsae porri- 
gant, minístrisque fidelibus ac benevolis indigeant, venire se quoque, 
suique ad bellum contra Syrgiannem pro arbitrio utendi, imperatori 
potestatem facere et paratum esse, non solum multis laboribus, id- 
e cum omni alacritate et quam studiosissime, verum etiam cüm pro- 
usione sanguinis, quod illi placeat, efficere, Αἱ imperator, prio- 
rum quidem delictorum quamquam grandium , nunc veniam peti non 
debere; quaeiampridem ipse ignoverit, Pro isto autem ín se aninto 
cupere Vehementissime quippíam in eum officii conferre: quod in 
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A.C. ι3ϑομάλιστα βούλοσθαι οὗ μόγον ὅτε δίκαιον εὔνουν εἶναι sui 
πρόϑυμον περὲ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ μᾶλλον ἐπισπάσηταε τι- 
μάς τε παρέχειν καὶ προσηκούσας τὰς εὐεργεσίας" ἃ δὲ νῦν 
ἔφης εἰς τὸν κατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιμος ὀφϑήσεσϑαι 

D ἡμῖν, βούλεσθαι μαϑεῖν ónoi* ἄττα, ὡς ἄν ἐκ τῶν λεγομένωνθ 
ἢ διαγινώσχειν, ἄν τε λυσιτελοῦντα τὰ βεβουλευμένα εἴη, ἂν 
τ8. μή." Σφραντζὴς δὲ οὐδὲν μὲν ἥκειν ἔφασκεν οἴχοϑον αὖ- 
τὸς βεβουλευμένος πλὴν τοῦ προθυμότατον ξαυτὸν ἐφ᾽ οἷς ἄν 
κελευσϑείῃ παρασχέσθαι" ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ εἶναι ἐφ’ ὅ,τε ἄν δο- 
κοίῃ λυσιτελεῖν σχεψαμένῳ χρῆσθαι. βασιλεὺς δὲ ὀπήνεε τεῖο 
αὐτὸν τοῦ βουλεύματος καὶ οἴκαδε ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν, ος Sc 
τὴν ὑστεραίαν ἅττα ἄν δοχοίη βέλτιστα ὑποθησόμενος. τὸν 
μέγαν dà δομέστικον παραλαβὼν, ἐβουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν κα- 
τὰ τοῦ Συργιάννη πόλεμον διαϑέσθαι" ᾧοντο δὲ πρὶν παρασχευ- 
ασαμέγους ἥκειν ἀντιπάλῳ στρατιᾷ οὐ μέμψιν τινὰ δικαίαν εἶναι,15 

P. 277 siye χωρὶς ὅπλων καὶ κινδύνων ἀπάτῃ τὸν πολέμιον συσχόντες 
δυνήσονται τὸν πύλεμον noi» συστῆνᾳι καταλῦσαι. τὰ γὰρ τοι- 
αὕὔτα κλέμματα καλλίστην δόξαν ἔχειν, ἃ μάλιστ᾽ ἂν τις τὸν πο- 
λέμιον ἐξαπατήσας, ξαυτόν τὸ καὶ τοὺς ὑπηχύόους ὠφελήσειε. 
διὰ ταῦτα δὴ ἐδόκει Σφρανεζῇ τῶν παρακειμένων τῇ Καστο-λο 
οἷᾳ πολεχνέων ἐγχειρίζειν τὴν ἀρχὴν, xai ἐπειδὰν γένηται ἔχεῖ, 
Συργιάννην μὲν οὐκ ἀνέξεσθαι εὐθὺς μὴ προσπέμψαι πρὸς αὖ- 
τὸν καὶ παρακαλεῖν αὐτῷ προσϑέσθαι ἀποστάντα βασελέως' 


talem virum non solum amicum et promptum gerere animum, sed 
etiam, quo magis eum sibi devinciat, honoribus ac donis congruenti- 
bus eius dignitatem amplificare iustum sit. Cupere porro scire, in 
quibus se modo operam sibi in bello contra Syrgiannem navaturum 
profiteretur; ut eo indicante, utile necne consilium ceperit, cognosci 
possit. Tum Sphranzes, haudquaquam per se meditatum venire, nisi 
ut se quam promptissimum ad imperata praebeat. In ipso situm esse, 
ubi re circumspecta operae pretium facturum putaverit, ibi potissi- 
mum suo labore uti. Imperator de sententia laudatum , redire do- 
mum jussit; se die sequenti, quid optimum fore iudicasset , eum 
edocturum, Post magnum domesticum in consilium de bello adversus 
Syrgiannem instituendo adhibuit: visumque factum iusta repre- 
hensione cariturum, si priusquam instructo exercitu contrairetur, abs- 
que armis et periculo, per dolum aliquem hoste capto et con- 
stricto, bellum ante finire possent, quam incipere. Huiusmodi nam- 
que furta belli gloriosissima sunt, quibus hoste circumvento, sibi 
quispiam ac subditis plurimum commodat Quapropter Sphranzi 
oppidorum Castoriae vicinorum praefecturam dandam censuerunt. Quo 
cum venerit, Syrgiannem non temperaturum, quin sine mora mittens, 
&b imperatore eum ad suas partes transire hortetur. Sphranzem au- 
res praebitarum libenter, et cumillo amicitiam societatemque com- 


*- 





HISTORIARUM 1]. 25, 4523 


εὺν δὲ ὑπαχούσαντα προϑύμως, φιλίαν ϑέσθαι πρὸς. αὐτὸν xeiA.C. 1330 
συμμαχέαν" καὶ ἐπειδὰν γένωνται ἐν συνηϑείᾳ καὶ φοιτῶσιεΎΥ. 222 
παρ᾽ ἀλλήλους ἀδεῶς, τότ᾽ ἤδη φυλάξαντα καιρὸν ὃν ᾧ μὴΒ 
μεϑ᾽ ἑτέρων ἄν εἴη πολλῶν ὃ Συργιάννης, «(πάντως δὲ τοιού- 
τους πολλοὺς εὗὑρήσειν,) εἰς 8» τῶν φρουρίων κατασχόντα δῆ- 
σαι" φρουρεῖν τε ἀσφαλῶς ἄχρις ἂν ἐλϑόντι ἐγχειρίσῃ βασε- 
λεῖ- οἴεσϑαι δὲ ἔσεσϑαι αὐτοῦ ῥᾳδίαν καὶ τὴν φυλακὴν ἅτε τῆς 
ἑπομένης στρατιᾶς οὐκ οἰκείας, ἀλλ᾽ δὲ ᾿Αλβανῶν “αὶ Τριβα- ἢ 
λῶν οὔσης συμμαχίδος, of οὐ βουλήσονται ὑπὲρ Συργιάννη 
Ἰοδιακινδυνούειν, τὸ φρούριον πολιορχοῦντες, ἀλλὰ διαλυϑή- 
σονται ἐπ’ οἴκου, ἄσμενοι τῶν ἐκ τῶν πολέμων κακῶν ἀπηλλα- 
γμένοι. τοιαῦτα μὲν ἐδόκει ἀμφοτέροις ἐπεχειρητέα εἶναι 
καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν τὸν Σφραντζὴν μεταπεμψάμενος ὁ βα- 
σιλεὺς, τὰ βεβουλευμένα τὸ διηγεῖτο, καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, 
1568 καὶ αὐτὸς λυσιτελῇ τὸ καὶ δυνατὰ ἡγοῖτο" ὃ δ᾽ ἔφασχε τοι- 
atra μὲν αὐτὸς οὐδὲ ἐνθθυμηϑῆναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἄττα 
πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶν" ἃ δὲ ἐβουλεύσαντο αὐτοὶ οὐ Avoirs- 
λοῦντα μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥᾷστα καὲ αὐτὸς νομίζειν" διὸ μη δὸ 
μέλλειν, ἀλλ᾽ ἔργου ἅπτεσϑαι ἤδη ἀναγκαῖον . ἐπεὶ τοίνυν áxs- 
οκύρωτο 7 flovÀig, Ζίρομορᾶν μέν τινα ἐς τὰ μάλιστα φίλον 
τῷ Σφροαντζῇ, αὐτοῦ δεηθέντος, προσέταξεν ὃ βασιλεὺς, ὡς 
ἐπειδὰν ἐμφανῶς ὃ Σφρανιζὴς εἰς Συργιάώννην ἀποστῇ, κτή- 
ματά τὸ ὅσα πρόσεστε καὶ βοσχήματα καὶ τὴν ἄλλην περιου-Ὦ 
vía» δημοσιώσαντα φυλάττειν, ἵνα μὴ ὑπό τινῶν ἁρπασϑέντα 


iuncturum. Οὶ iam nata consuetudo et familiaritas alterius ad 
alterum aditus liberos ac securos praestiterit, tum capto articulo, 
quo Syrgiannem pauci stipabunt (omnino enim talem occasionem sae- 
pius futuram) oppressum, et vinctum in castellum aliquod abductu- 
rum, ibique, donec venienti imperatori tradat, tuto custoditurum. 
Facilem autem illius fore custodiam : quippe quem non proprius, sed 
ex Albanis et Tribállis auxiliarius sequatur exercitus: qui pro Syr- 
giannis capite castello obsidendo vitae aleam experiri neutiquam vo- 
lent: sed bellicae miseriae immunes, domum cupide repedabunt. 
Tali arte rem aggrediendam ambobus placuit. Ergo postridie Imperator 
Sphranzen vocat , quid placeat enuntiat: et num ipse quoque id fieri, 
et utiliter fieri posse arbitretur, exquirit. Respondet, prorsus non haec, 
sed alia quaedam multum diversa sibi in mentem venisse. Eorum 
autem consulta non utilia modo, sed etiam effectu expeditissima sibi 
videri; quare nihil cunctandum, sed opus urgendum. Stabilita hac 
sententia, Dromorae cuidam , Sphranzi amicissimo, eo petente , im- 
perator hoc munus imposuit, ut postquam Sphranzes palam ad Syr- 
giannem defecisset, quidquid haberet possessionum, quidquid pecoris, 
ct reliquas facultatee proscriberet , easque, ne direptae perderentur, 
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A. C, ι3ϑοδιαφϑαρῇ" λόγῳ “μὲν ὡς διαφέροντα βασιλεῖ, τῇ δ᾽ ἀληϑείῳ 
τῷ φίλῳ Σφραντζῇ τὴν χάριν κατατιϑέμενον τῆς φυλακῆς» 
αὐτῷ δὲ γράμματα παρασχόμενος βασιλικὰ, ἃ τῶν Qoovorcoy 

. Σωσκοῦ τὸ καὶ Ζεύρης καὶ Σταριδόλων καὶ Χλερηνοῦ ἐπό- 
τρεπὲ τὴν ἀρχὴν, ἐξέπεμπεν dx “ιδυμοτείχου κατὰ τάχος "5 
αὐτὸς δὲ περιμείνας οὐ πολλὰς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὅσας qero Σφραν-- 
τζῇ ἀνακωχὴν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρέξειν, ἄρας καὶ αὐτὸς 
τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην ἤει σχολῇ βαδίζων. Σῳραντζῇ δὲ ἐπεὲ 
τῆς ἐγκεχειρισμένης ἀρχῆς ἐγκρατὴς ἦν, προσόπεμπεν εὐθὺς 

P.978 τοὺς ἀποστήσοντας ὃ Συργιάννης" ὁ δὲ ὀργῇ 1s φέρεσθαε δο-ιο 
κῶν πρὸς βασιλέα καὶ αὐτῷ εὔνους εἶναι ἐκ πολλοῦ συγϑής- 
κας ϑέμενος καὶ ὅρκους πρὸς κὐτὸν, προσεχώρησεν εὐθέως. 
Συργιάννης δὲ ὑὕπερήσθϑη τὸ τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασίᾳ τοῦ 
Σφρανιζῆ, καὶ μηδὲν μελλήσας, παραλαβὼν αὐτὸν, ἀφίκετο 
πρὸς Κράλην, ἅμα μὲν ἐνδεικνύμενος ὡς τὰ πράγματα αὐτῷιξϑ 
ἐπὲ τὸ βέλτιον χωροίη, ὡς καὶ τῶν συγκλητικῶν ἤδη βασιλέφῳς 
πρὸς αὐτὸν ἀφισταμένων" ἅμα δ᾽ ἵν’ ἐφελχύσηταε καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ πρὸς τὸ παρεῖναι καὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ xaé συμμα-- 
χεῖν, ἐδεδίει γὰρ μὴ, βασιλέως ἐπελθόντος, ἀδύνατος ὧν ἀν- 

Βϑίστασθαι αὐτὸς, διαφϑαρῇ καὶ ἀπόληται καταπολεμηϑ εἰς -20 
καὶ ἔπεισέ γε ὑποτιϑέμενος" ὡς ἂν ἐλϑόντες αὐτοὶ στρατοπε- 
δεύσωνται ὃν Θεσσαλονίκῃ, αἱ μήπω προσχεχωρηκυῖαι τῶν 
ἑσπερίων πόλεων ἀπογνοῦσαι τὴν ἐκ βασιλέως ἐπικουρίαν, 
ὁρῶσαί τὸ ἤδη αὐτοὺς τὰ ἔμπροσθεν αὐτῶν πολέμῳ κτωμό- 


eustodiret: et verbo quidem imperatori eas servaret , re autem vera 
Ín amicum Sphranzen huius tutelae gratiam conferret: traditoque 
diplomate, quo oppidulorum Sosci , Deures, Staridolorum, et Chle- 
reni praefectus declarabatur , Didymoticho eum mature dimisit: ipse 
post dies paucos, quot Sphranzen velut per inducias ante facimoris 
aggressionem consumpturum putabat, lento itinere Thessalonicam 
petiit. Ad Sphranzen praefecturae iam potentem Syrgiannes conti- 
nuo miltit qui eum ad defectionem sollicitent. Is ira ingenti in im- 
peratorem , et antiqua iam in Syrgiannem benevolentia simulata, 
sancito foedere, statim se cum illo coniungit. Qua coniunctione 
Syrgiannes mirum in modum gavisus cum eodem ad Cralem profici- 
scitur: tum ut ostenderet rem belle procedere, ( utpote iam etiam 
consiliariis imperatoris ad se transeuntibus) tum ut per eum commo- 
tus omnibus coplis suis bello interesset. Metuebat siquidem ne su- 
perveniente imperatore, cum ad resistendum haud satis valeret, vi- 
ctus cum suis periret. Et persuasit, monuilque, si profecti apud 
Thessalonicam castrametarentur, occidentales urbes, quae se nondum 
dedissent , auxilium imperatoris desperantes, cernentesque ipsos Syr» 
giannem e£ Cralem ante se positas urbes iam $rmis domuisee , inter- 
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»oyg, αϑτοὶ Bvantilqupdyos μέσοι προσχωρήσουσιν εὔϑέως .A. C. 1330 
xai παραλαβόντος αὐτὸν πανστρατιᾷ ἐλϑόντες, ἐστρατοπεδεύ- 
σαντο παρὼ τὸν ᾿Αξιον ποταμόν. xai ὃ βασιλεὺς διὰ Maxs- 
do»íac μέρος τῆς “Ρωμαίων ἐπαγόμενος στρατιᾶς, ( οἱ πλείους 
δγὰρ ἔτε ἐν παρασκευαῖς ἦσαν διὰ τὸ ταχεῖαν γεγενῆσϑαι τὴν 
στρατείαν,) μεταξὺ Θεσσαλονίκης καὶ “Ῥεντίγης φρουρίου vi- V.233 
νὸς, ὃ παρὰ τῇ Βόλβῃ λίμνῃ κεῖται ἐπὲ λόφου ἱδρυμένον, ( 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν χωρίῳ τινὲ τῶν Κρητῶν προσαχορευομέ- 
γῳ, ὅτι στρατιὰ ἐκ Κρήτης αὐτὸ κατῴκουν δι’ αἰτίαν τινὰ 
1Oéx τῆς νήσου ἀναστάντες. ἐκεῖσε δὲ ἐστρατοπεδευμέγῳ ἠγγέλ- 
Asro ὗπό τινος δρόμῳ πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὡρμημένου, ὡς πε- 
ρὲ τὴν Σερμυλίων πόλιν, πάλαι μὲν φκισμένην, ψυνὲ δὲ ὑπό 
τόνος ὡς ἔοικ πολέμου κατεσχαμμέγην, μεταξὺ Παλλήνης 
xai 419o, ξξήχοντα προσέσχον νῆες Περσικαὲ, καὶ τὰ ἐκχεῖσε 
τδχωρία πορϑοῦσιν ἀποβάντες. τὸν μέγαν δὲ δομέστιχον μ8- 
καχαλεσάμενος ὃ βασιλεὺς, περὲ τῆς στρατιᾶς ἐπυνϑάγετο τῆς 
ἔχεϊ ἐστρατοπεδευμέγης, εἰ ἀρκοῦσα πρὸς τὴν τῶν βαρβάρων 
δοχοίη συμπλοκήν. ὃ δ᾽ ἔφασκεν, ἀχριβῶς μὲν οὐδὲ αὐτὸς τὸν D 
ἐριϑμὸν εἰδέναι. διὰ γὰρ τὸ ἐγγὺς Θεσσαλονίκης ἤδη γεγενῆ- 
αοσϑαι πολὺ προσεῤῥυηκέναι αὐτῇ στρατιᾶς πορισμοῦ τῶν ἐπι- 
τηδείων S»sxa* παρήνει δὲ εἰ καὶ αὐτῷ βέλτιον δοχοίη, τὴν 
οὖσαν παραλαβύντα στρατιὰν, τῆς πρὸς Πέρσας φερούσης 
ἔχεσϑαι ὁδοῦ. ὡς αὐτοῦ τάχιστα ἐκ τῶν παρακειμένων χω- 
3. τὸν “Ἄξιον. Ad oram MS, τὸν νῦν Βαρϑάριον καλούμενον, 


P d 


X μᾶλλον Βιστρίτζα, id est, quem Bardarium dicunt, seu poti- 
us Bistritzam. Celerum legitur et 24teióc. Vide Gregoram lib. 
8. ED. P. 13. μεταξὺ Παλλήνης.  Àd oram MS, τῆς Kacay- 
ϑρείας, id est, quae nunc. Cassandria dicitur. ED. P. 


clusas in medio statim se dedituras.  Crale igitur cum totis coplis 
assumpto, iuxta flumen Axium castra ponunt. Imperator per Mace- 
doniam adducens partem exercitus (propter festinatam quippe expe- 
ditionem plures adhuc se comparabant) inter Thessalonicam et Rhe- 
tinen castellum quoddam, iuxta Bolben paludem in colle situm, ca- 
strametatur , in loco Cretensium appellato, quod illic e Creta insula 
nescio quam ob causam, pulsi milites habitaverant. lbi a quodam 
curriculo ei nuntius perfertur, prope urbem vetustam Sermyliorum, 
nunc bello ut apparet subversam, inter Pallenen et Atho Persas 
sexaginta navibus appulsos, agro vastitatem inferre. Advocato igitur 
moagno domestico, de praesenti copia percunctatur, num ad confli- 
gendum cum barbaris sufficiat, Negat ille explorate se nosse quanta 
Sit: nam quia Thessalonicae iam appropinquarint, ob facilitatem 
commeatus frequentes affluxissc.  Hortabatur.igitur ut, si placeret, 
Viam contra Persas capesseret , quod. e locis adiacentibus brevissimo 
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AC, 1831 καὶ ὅπαραδητος πρὸς τὰς ἄντιδύσεις, πᾶσαν ξπιδείξαόϑαι 
σπουδὴν, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐκ τῶν αὐτοῖς διαφερόντων τενὰ 
κτήσασϑαι πολέμῳ. διὰ δὸ τὸ τὰ στρατεύματα ἀμφότερα τῆς 
V.226ad:7c ἔχεσϑαι ϑρησχδίας" ἄλλως 9? ὅτι καὶ 7 εἰρήνη παντὸς 
πολέμου εἶναι δοχεῖ αἱρετωτέρα, μᾶλλον αὐτὴν αἱρεῖσθαι, εἰδ 
τὰ οἰκεῖα μόνον ἀπολήψεται. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἰσχυρίζετο ἀδὲ»- 
κεῖν οὐδὲ αὐτός" ᾿Αγχίαλόν v& γὰρ καὶ τὰ ἄλλα πολίσματα, ἃ 
ἣν ἀφηρημένος, οὐ Ῥωμαίοις προσήκειν μᾶλλον ἢ lMvooiz. 
τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευχόσιν ἐξ ἱκανοῦ εἶναι ὕποχεέ- 
ρια τοῦ χρόνου. διὸ καὶ μᾶλλον βασιλέα ἀδικεῖν πρὸς οἷςιο 
σἀφήρηται ἀπαιτοῦντα καὶ ᾿Αγχίαλον. βασιλέως δὲ ἀποκρινα- 
μένου μὴ δεῖν τὴν ἀδικίαν ἐν δικαιώματος ποιεῖσϑαι λόγῳ, 
μηδὲ ὅτι dni χρόνον ἀπεστέρησαν, οἴεσθαι διὰ τοῦτο δέκαεον 
εἶναι καὶ διηνεχῶς ἀποστερεῖν. τὰς γὰρ τοιαύτας πόλεις οὗ 
μόνον ἄνωθεν ἐκ παλαιοῦ ὑπηκόους Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰ τ 
καὶ αὐτῶν τὰς πλείους ὕπ᾽ αὐτῶν τε ἔχτίσϑαι καὶ κατφκέσϑαε 
εἰποικίας πεπομφότων" οὕπω δὲ χϑὲς καὶ πρώην ὕφ᾽ avrov 
πεποιῆσϑαι υσοὺς ἐκ τῶν Σφεντισϑλάβου τοῦ βασιλέως χρό- 
νων, ὃς ἦν τὴν αὐτοῦ ἀδελφὴν γεγαμηκὼς, τοῦ πρὸς Κατε- 
λάνους καὶ Πέρσας τοῖς Ῥωμαίοις πολέμου κεκινημένου " 9920 
πλεῖστα δὴ ixaxocs τὰ πράγματα αὐτοῖς, δι’ ὃν οὐδὲ ταῦτα 
᾿ἀνασώσεσϑαι ἠδυνήϑησαν 3E αὐτῶν. νυνέ τε αὐτὸν ἀδικεῖν 
D οὐδὲν, ἀλλὰ τώ vs ὄντα ἔχειν καὶ τὰ δλλείποντα ἀπαιτεῖν, ἃ 
40. πολέμου, Sub Andronico seniore, de quo bello Gregoras in 


ἡ. Obit autem Sphentistlabus, qui Sphendosthlabus, eodem anno, 
quo in iuniorem Ándronicum anathema pronuntiatum est. ED. P. 


cem foedere firmaturum. Atqui oportuisse, si in rebus suis pertinax 
et implacabilis esset, nervos omnes ad par pari referendum intende- 
ye, et armis sibi vicissim quaedam de illorum rebus vindicare. Quo- 
niam vero utrique eamdem religionis sanctitatem colant, et pax 
cuilibet bello praeponderet, ipsam se bello huic anteponere: modo 
sua sibi restituantur, Αἱ Alexander, nec se iniuste agere: Anchia- 
Jum enim ceteraque oppidula, quae adempta sibi quereretur, non 
Romanis potius quam Moesis deberi: nam regibus antecedentibus 
perdiu subdita fuisse. Idcirco imperatorem esse iniurium, qui prae- 
ter ea quae abstulerit , etiam Anchialum postulet, Tum imperator, 
iniustitiae non imponendum nomen iustitiae: neque quia ad tempus 
alios spoliaverint, ideo existimandum licere perpetuo spoliare. Has 
urbes non solum ex antiquo tempore Romanorum ditione contineri ; 
sed etiam complures earum ab ipsis esse conditas, deductasque co- 
lonías. Moesos vix heri et nudius tertius eas sub imperium suum 
redegisse , a regno Sphentisthlabi sororis suae mariti videlicet, dum 
Romanis cum Persis, et Catalanis bellum esset, qui rex Romanos 
vehementer afflixerit: propter quem haec ipsis tum extorquere non 
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i εἰ μὲν εἰρήνης ἐπιϑυμοίη ἀποδιδόναι" εἰ δὲ μὴ, (AY αὗτόν ye A.C. 1954 
μὴ δύνασϑαι προΐεσθαι, τρόπῳ δὲ παντὶ πειράσεσθαι διασάζειν 
τὴν ἀρχὴν, ὃ ᾿Αλέξανδρος, (ἐπεὶ ἐγγὺς ἐστρατοπεδεύοντο dà- 
λήλων καὶ δι᾽ ἐλαχίστου τὰς ἀποχρίσεις ἐποιοῦντο,) odx ἔφα" 
boxe δεῖν περὶ ἀρχῆς τινὰ διαλεγόμενον ἀποδείξεσι χρῆσϑαι 
καὶ λόγοις πιϑανοῖς, ἀλλ᾽ ὅπλοις καὶ χειρὲ βιαιοτέρᾳ τὰ δίς 
xata βραβεύειν. οἷς καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος χρώμε- 
yov νυνὶ, περὲ γῆς ὅρων διαλέγεσθαι ἀσφαλῶς" ἐγὼ δὲ παρε- 
χώρησα ἄν καὶ ᾿Αγχιάλου ἐκ τοῦ ῥάστου, εἰ μὴ πολλὴν duoc 
lors xai στρατιᾷ τὴν ἀτολμίαν καὶ τὴν μέμψιν ἐπῆγε. πρὸς 
γὰρ τῷ μὴ ἀντιστῆναι τολμῆσαι, μηδὲ ἐκ παρατάξεως dia-P. 983 
yovlaacJat ὑμῖν, καίτοι ys ἅπαξ καὶ dic πρώτοις ἐπελϑοῦσιν, 
εἰ καὶ ᾿Αγχιάλου ἐπ’ οὐδεμιᾷ παραχωρήσομεν ἀντιδόσει, σα- 
φέστατα δὴ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογήσομεν τὴν ἧτταν. 
τϑάλλα τινὸς ἔγεχα αἰσχύνης προχαλύμματος εἰ βούλοιτο zfuiu- 
πολιν ἀποδόντα, τὴν ᾿Αγχίαλον ἀπολαμιβάνειν. πάντως dà 
εἰδέναι ἀκριβῶς, ὡς, 0 φασι, χάλκεα χρυσείων ἀνταλλάττε- 
ται. τούτου δὲ γενομένου, αὐτόν τε ἔχειν ἃ συμβήσεται αἰτεῖ 
καὶ αὐτὸν αἰσχύνης ἀπηλλάχϑαι, io' ὦντ᾽ ἴσων δοχοῦντα ἔ- 
" 20x65. βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐδόχουν οἱ λόγοι προσηνεῖς τ εἶναι 
xaà ἄξιοι παραδέχεσθαι, τοῦτο μὲν ᾿Αγχιάλον, “ιαμπόλεως p 
| οὐδ᾽ ὅσον εἰπεῖν διαφερούσης, τοῦτο δ᾽ εἶτε xai πρόοιτο τῆς 
᾿ εἰρήνης ἕνεχα, οὐδεμίαν αὐτῷ μέμψιν ἂν οἰηϑεὶς ἐπαγαγεῖν" 
| ἄλλως τὸ καὶ σιτίων τῇ στρατιᾷ ἐπιλιπόντων, καὶ ἐνδείας οὔ-- 


J 


| potuerint, Nunc se citra cuiusquam iniurlam et sua tenere, οὖ 
quae suis desunt repetere: quae, si pacem cupiat, restituat: sin 
minus, se ea non posse relinquere, moturumque omnem ]lapi- 
dem, uti principatum tueatur atque conservet. Alexander (castris 
erant propinqui, et per minimum intervallum responsabant) non 
oportere dixit quemquam de imperio litigantem demonitrationi- 
bus, et probabilibus conclusionibus, sed ferro et manu fortiore 
de iure statuere: quibus cum ipse hunc plus satis polleat, de im- 
periorum finibus secure disserat: se porro et Ánchialo non gravate 
cessurum fuisse, ni ea res et sibi et exercitui magnae timiditatis 
reprehensionem pareret. Nam si praeter hoc, quod resistere et a- 
cie contra certare, quamquam semel iterumque ab ipsis accedentibus 
provocati, non fuissent ausi, etiam Anchialo absque compensatione 
cederent, apertissime omnibus mortalibus sese victos ostensuros, 
Verumtamen pro tegumento quodam dedecoris sui, si velit, traditurum 
'Anchialum , et Diampolin recepturum ; quamvis certissimo sciat, se, 
'ut est in proverbio, aurea aereis permutare, [118 futurum, ut et 
Imperator Dabeat quod petit : et ipse prbr expers sit, cum aequalia 
pro aequalibus possidere videbitur. Imperator, quoniam orationem - 
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A.C. 1331076 ἤδη λαμπρᾶς τῷ στρατοπέδῳ καὶ δεομένων ἢ διαγωνέζε- 


σϑαι πρὸς τοὺς πολεμίους, 7) ἀναχωρεῖν, ὥστε xaé αὐτὸν 
τὴν ἔνδειαν συνορῶντα πολλοῖς τὴν ἐς τὰ οἰχεῖα ἐπιτρέψαε 
ἀναχώρησιν, προσεδέξατό τε τὴν πρεσβείαν, καὶ ἐγένοντο a& 
συνϑῆκαι ἐπὶ τούτοις͵ ὥστε “Ῥωμαίους xoi Ἰυσοὺς nougaa-5 
σϑαι σπονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν" ἀλλ᾽ ᾿γχέαλον 
Cu!» ἀπολαβεῖν Ῥωμαίους, ἀποδοῦναι δὲ Διώμπολιν, xod τοῦ 
λοιποῦ εἰρήνην ἄγειν ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ἑκατέρους. τοιαῦτα 
μὲν ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσιν ἐγεγένηντο αἱ σπονδαὲ ἑβδύμῇ 
καὶ δεχάτῃ μηνὸς Ἰουλίου ἱσταμένου" καὶ οἱ ἀποληψόμενοιιο 
τὰς πόλεις καὶ τοὺς ὅρχους παρῆσαν ξχατέροις παρ᾽ ἀλλήλων. 
V. 257 xL. Τῆς αὐτῆς δὲ νυχτὸς xaJ ἣν ἔμελλον εἰς τὴν ὕστε-- 
Ὁραΐαν τελεσϑήσεσϑαι οἱ ὅρχοι, ἧκον πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον κατὰ 
συμμαχίαν στρατιὰ ἀπὸ Σκυϑῶν. ἣν γὰρ δὴ αὐτοὺς προσχε.- 
κλημένος éni ᾿Ηπελαοῦρον τὸν ϑεῖον, ὃς διαστασιάσας πρὸς κ5 
αὐτὸν καὶ μέρος τῆς ἀρχῆς παρασπασάμενος, λυπηρὸς ἦν 
καὶ κακῶς ποιῶν τὴν χώραν. νομίσας δὲ sig δέον χρήσεσϑαε 
τῷ καιρῷ, εἰ τούτους ἐξαπατήσας ἐπαγάγοι βασιλεῖ, τὸν 
ϑεῖον ἔλεγεν αὐτοῖς ἐγγὺς παρεῖναι, ᾧ δέον πρὲν αἰσϑέσϑαε 
ἐπελθεῖν" ἐχεῖνον δὲ μηδὲν εἰδότα τῶν γεγενημένων προϑύ-λο 
P.98/Aucg καταστῆναι εἰς τὸν πόλεμον εἰκός. τούτου δὲ γενομένου, 
ἐκεῖνον τὸ διαφϑαρήσεσϑαι ῥᾷστα χρατηϑέντα ὕφ᾽ ἡμῶν ὄντων 
πολλαπλασιόγων καὶ ἡμᾶς πόνων ἀπαλλάξεσϑθαι μαχρὰν d- 


non inhumanam et admittendam censebat; et quia Ánchialus Diam- 
poli praestat, quantum dici non potest: deinde quia si quid etiam 
pacis gratia de suo iure remitteret , non id sibi vitio datum iri opi- 
nabatur: cum praesertim et commeatus exercitum defecisset, et lu- 
culenta penuria in castris laboraretur, militesque aut cum hoste 
committi, aut. reduci obsecrarent; ut et ipse misericordia impulsus, 
multis missionem daret, legationi locum reliquit, pacemque in bas 
conditiones fecit: ut Romanis et Moesis foedus esset, ac nihil vicis- 
sim iniuriarum inferrent: illi Anchialum reciperent, et pro ea Diampo- 
lin reponerent: ac de cetero utrique suum sibi babentes, pacem, con- 
cordiamque colerent. His legibus foedus inter reges sexdecim Kalen- 
das Sextiles iunctum est, cum uterque et urbi, et sacramento pro 
se recipiendis vicarios dedisset. 

27. Ea porro nocte, cui dies iurisiurandi illuxit, Seythae Ale- 
xandro suppetias venerunt contra patruum Belaurum ab eo invitati, 
qui seditione concitata, parteque regni ad se avulsa, et reliqua di- 
veranda importunus erat, Existimans autem se ista commoditate op- 
portune usurum, si eos fallacia quadam in imperatorem immitteret , 
patruum prope adesse, dixit, et oum improviso aggrediendum : quem 
rei totius ignarum, acriter pugnaturum sit verisimile; sed & multo 
pluribus facillume superatum, et interfectum iri: et ita ipsos a labore 
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vost» μέλλοντας ὁδόν. καὶ ἔπεισέ γε τοὺς βαρβάρους μὴ avyt-A. C. 1331 
δόντας τὴν ἀπάτην" βασιλεῖ γὰρ οὐκ ἂν ἐπῆλϑον, εἴπερ ἐγνω- 
σαν, διὰ τοὺς Ogxovc καὶ τὰς σπονδὰς, οὗς ἦσαν νεωστὲ πρὸς 
αὐτὸν πεποιημένοι. ἅμα δὲ δρϑρῳ ὁπλισάμενοι, ἐχώρουν 
δδιὰ τῶν στενῶν ἐπὲ “Ρωμαίους. αἰσϑόμενοι δὲ οἱ βασιλέως 
σκοποὶ, (αὐτόϑι γὰρ ἦσαν τεταγμένοι.) ἀπήγγελλον τὴν ἔφοδον 
κατὰ τάχος" καὶ ó βασιλεὺς ἐχέλευεν ὁπλίζεσθαι τὴν στρα- 
τιάν. nsi δὲ ὡπλίσαντο, ἔξήεσαν τεταγμένοι κατὰ φάλαγγας 
$E οὔσας πρὸς ταῖς δέκα. ἤρχε δὲ τοῦ μὲν δεξιοῦ χέρως ÓB 
'χοπρωτοστράτωρ, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ Ἰζαμπλάχων ὃ μέγας πα- 
πίας, τὸ μέσον δὲ αὐτὸς ἐπεῖχεν ὃ βασιλεύς. ἕξ δὲ φαλαγ- 
γες τὸ μέτωπον ἐπλήρουν ἅπαν- καὶ μετ’ αὐτοὺς ἦσαν Gi 
δέκα τεταγμέναι ὡς ἕκαστοι μετὰ τῶν στρατηγῶν. βασιλεὺς 
δὲ ἡνιᾶτο μὲν ἠπατημένος ὡς πολὺ τῆς στρατιᾶς διὰ τὴν 
15rà» συνθηκῶν ἐλπίδα ἐπιτρέψας οἴχαδε ἀναχωρεῖν. ὅμως 
δὲ πρὸς μόνους τοὺς Ἰυσοὺς τὸν ἀγῶνα ἔσεσϑαι νομίζων, 
ings, ϑαῤῥῶν αὐτοῖς, ἀπιοῦσι δὲ ἠκούετο σάλπιγξ ἠχοῦσα 
Σκυϑική. ἠχεῖ γὰρ οὗ κατὰ τὰς ἄλλας, ἀλλ᾽ ἀγριόν τε xat 
ἀπηχὲς, ὅποῖον ἱκανὸν εἶναι τοὺς βαρβάρους ἐρεϑίζειν πρὸς 
οϑυμόν. διὸ καὶ γνώριμός ἐστι καὶ πόῤῥωθεν ἀκουομένη. vo- 
μίσας δὲ ὃ βασιλεὺς οὐ Σκύϑας εἶναι, (οὐδὲ γὰρ ἂν ἠϑετη- ΟΕ 
κέναι τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν,) ἀλλὰ τοὺς πέραν Ἴστρου 
Γέτας, οἷ ὁμόσκευοι τοῖς Σχύϑαις ὡς τὰ πολλά εἶσιν ἵππο- 
τοξύται, κατὰ δυμμαχίαν παρόντας πρὸς ἔκπληξιν τῇ Σκυϑι- 


longi itineris adhuc emetiendi fore liberos. Isto modo barbaris fu- 
cum fecit: nam si scissent , propter foedus recenter cum imperatore 
initum nunquam in eum se intulissent. Die igitur exoriente, armis 
induti angusto calle in Romanos procedunt. Speculatores ibi col- 
locati celeriter hostium adventum in castra nuntiant. Imperator ar- 
ma expedire iubet et cum sedecim dispositis phalangibus occurrit. 
Dextrum cornu protostrator, Zamplaco magnus pappias sinistrum te- 
nebat, medio agmiue imperator ipse emicabat,. Senae phalanges 
frontem totam implebant: post eas reliquae decem, singulae cum 
ducibus suis erant dispositae. Imperator vero delusum se ideo do- 
lebat, quod bonae parti militum propter spem foederis missionem 
concesserat. Verumtamen cum solis Moesis sibi pugnandum ratus, 
fidenter in eos gradiebatur. ΕΠ ecce dum incedunt, tubam Scythi- 
cam exaudiunt, quae non instar aliarum tubarum, sed horridum 
quiddam et absonum sonat: quale barbaris ad Martem accendendum 
sufficit. Quare quamvis procul audlatur illud tubae genus, statim 
agnoscitur. Putans tamen imperator, non esse Scythas (neque enim 
pacem secum pactam dissolvisse, sed trans Istrum Getas, qui iisdem 
quibus Scythae armis utentes, plerique omnes sunt sagittarii, Getas 


Cantacuzenus. 3o 
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A. C. 133:xjj σάλπιγγι χρῆσϑαι, οἷς ϑαῤῥοῦντα xai ᾿Αλέξανδρον προϑύ- 
μως πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, ἀ»τεπῇει καὶ αὐτὸς ϑαρρῶν-. 
ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἀλλήλων ἦσαν ὅσον δρᾶσϑωι, ὅ,τε ἥλεος τὸν ὅ- 
ρίζοντα ὑπερβὰς, ἐνεργεστέραν ταῖς ὕψεσι τὴν δύναμεν xa- 
οεῖχε, τότ᾽ ἤδη χαϑαρῶς ἐφαίνετο Σκχυϑικὴ εἶναι ἢ ἐπεοῦσαβ 
στρατιά" οὗ γὰρ ἦσαν τεταγμένοι μετὰ τῶν υσῶν, ἀλλ᾽ 
ἰδίαν αὐτοὶ ἐπεῖχον τάξιν. ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἦσαν ὅσον ἐμβαλεῖν, 

Doi Σκύϑαι τὸν μὲν βασιλέα μετὼ τῶν προτάχεων παρεξέκλεναν᾽ 
ἐπὲ δὲ τοὺς ἐπετάχτους ἐχώρουν καὶ ἐτρέψαντο ἀντισχόντας ἐπ᾽ 
ὀλίγον καὶ τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι ἹῬωσοκάστρου.. ἐκεῖ δὲτο 
συστραφέντες οἱ Ῥωμαῖοι, ἡμύνοντο τοὺς βαρβάρους ἔξω τῶν τε:-- 
xà». βασιλεὺς δὲ ἅμα ταῖς προτεταγμέναις 85 φάλαγξι, καΐτοε 
τῶν ὀπίσω τετραμμένων εἰς φυγὴν, οὐδὲν μᾶλλον ὑπεχώρησεν, 

V.238dAX ig κατευϑὺ υσῶν, καὶ συνέβαλον ὀλίγοι πρὸς πολλα.- 
πλασίους. μάχης δὲ καρτερωτάτης ἐφ᾽ ἱκανὸν γεγενημένης,ιβ 
καὶ χειρὸς ἔργα καὶ τόλμης ἄξια πολλὰ τῶν “Ρωμαίων ὅπε- 
δειξαμένων, τέλος ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν υσῶν ἐχβιαζόμε- 
γοι καὶ ἐν κινδύνῳ ἤδη καϑεστῶτες, ὑπεχώρησαν ὀπέσω. βα- 

P.9950:4s9c δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ ᾿Ασάνῃ τῷ" ανου- 
ἣλ τῷ τῆς μεγάλου δομεστίκου γυναικὸς ἀδελφῷ, ὃς τῆςχο 
βασιλικῆς τάξεως ἦρχε, καὶ δτέρους ἄγων πεντήκοντα ἔκ τῶν 
ἐπιφανῶν λογάδας, πρῶτα μὲν ἐτρόψαντο τοὺς κατ᾽ αὐτούς. 
ἔπειτα σφοδροῦ προσεῤῥυηκότος τοῦ πολέμου καὶ πολλῶν 
inquam, qui Moesis ad auxilium adessent, et ad terrorem incutien- 
dum Scythica tuba clangerent: quorum virtute nixus Alexander hi- 
Jariter ad certamen prodiret: ipse quoque bona spe plenus contra 
ingreditur, Postquam inter se conspexerunt, et sol altius supra fini- 
torem elatus, rerum discrimina clarius ostendit, tum liquido appa- 
ruit, adventantium agmen Scythas esse: nam Moesis non intermixti, 
suos ordines obtinebant. Cum iam facienda esset impressio, Scythae 
imperatorem cum iis qui erant in fronte, paulum declinantes, suc- 
centuriatos invadere; quos parum resistentes in fugam dederunt et 
usque Rhosocastrum fügientibus inhaeserunt. ]lbi conversi Romani 
facto cuneo barbaros a muris abstinucrunt. Imperator licet posterio- 
res fugae se mandassent, cum sex primis phalangibus nihilo magis 
se abducens, recta in Moesos ibat, confligebantque pauci cum multo 
pluribus, Cum in longa et acerrima pugna Romani strenue dimicassent 
multaque virilia facinora edidissent, postremo Moesorum multitudine 
vehementius instante , et praesenti periculo cogente , retrocesserunt. 
Αἱ imperator cum magno domestico et Manuele ÁAsane fratre uxo- 
ria domestici (qui imperatoriam regebat aciem et alios de nobili- 
bus quinquaginta selectos ducebat) primum quidem in se irruentes 


fugaverunt. Post ingravescente certamine, multis circumfusis, cum 
testudinem servare amplius nequirent, dispersi quisque ut potuit 
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πεορεχυϑέντεων, οὖκ ἠδυνήϑησαν τηρῆσαι τὸν συνασπισμὸν, ἀλ-Α. C. 1331 


λὰ διαλυϑέντες ὡς ἠδύναντο ἕκαστος, ἀνεχώρουν, τῶν δύο 
μόνων ὑπολελειμμένων βασιλέως καὲ μεγάλου δομεστίκου ἂν 
ταὐτῷ" κἀκεῖνοι δὲ διαιρεϑέντες ἐπ’ ὀλίγου, πάλεν τάχιστα 
Belg ὃν συνῆλθον, ὡς καὶ τὸν μέγαν δομέστικον εἰπεῖν πρὸς 
βασιλέα" ,,καιρὸς εὐψυχίας καὶ τόλμης, d βασιλεῦ» χρῶ 
τοίνυν τῇ χεοιρὲ, καὶ ἄξια ἔργα ἐπιδείκνυσο σαυτοῦ, τὸν 
δ᾽ ἀποκρίνασθαι, μηδὲν ὄφελος εἶναι τῆς ἀνδρίας καὶ τῆς 
τύλμης τῆς αὐτοῦ, τῶν ἄλλων ἁπάντων τετραμμένων εἰς φυ- 
royyr. ὅμως βασιλεύς τὸ xai ὅσοι εἰς χεῖρας ἦλθον τοῖς IMv- 
σοῖς, καίτοι καὶ γενομένης τῆς τροπῆς, οὐ νῶτα βάλλεσϑαι 
παρέσχον φεύγοντες ἀμεταστρεπτί" ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι xoj ms- 
ρισώζοντες ἑαυτοὺς, ἦλθον ἄχρι Ῥωσοχάστρου" xti δὲ τῇ 
λοιπῇ στρατιᾷ γένόμενοι εἰς ὃν, ἠμύνοντο ὁμοῦ προϑύμωρ 
χὔπρός τὸ Σκύϑας καὶ ἴυσοὺς ἄχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὥ- 
ρας". μηδὲν δὲ πλέον οἱ βάρβαροι δυνάμενοι ἀνύσαι, (οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς Pocoxdorgov ἴσχυσαν βιάσασϑαι ἐλϑεῖν,) διαλυ- C 
ϑέντες, εἰς στρατόπεδον τὸ οἰκεῖον ἐπανῆλθον. ἔπεσον δὰ 
παρὰ τὴν μάχην καὶ ἐζωγρήθησαν “Ῥωμαίων ἀπὸ μὲν τῶν 
λοἱππέων ἑπτὰ xai τριάκοντα" ὧν ἦσαν ἕξ τῆς τάξεως τῆς 
βασιλικῆς. πεζοὶ δὲ πέντε πρὸς τοῖς ἑξήκοντα' καὶ τούτων 
oi πλείους ἢ σύμπαντες σχεδὸν ὑπὸ τῶν Σκυϑῶν ἑάλωσαν 
ἢ ἀπέθανον. ἀπέθανον δὲ καὶ ἀπὸ τῶν υσῶν ὀλίγῳ πλεώ» 
ους τῶν Ρωμαίων. πλὴν ἢ νίκη φανερῶς προσεγένετο τοῖς. 
25JKvooi; διὰ τὸ μὴ τοὺς “Ρωμαίους ἀντισχεῖν, ἀλλὰ τραπέν- 


fugerunt, imperatore et magno domestico simul relictis: qui paulum 
disiuncti, rursus et celerrime coierunt; ut domesticus imperatorem 
sic compellaret: Nunc tempus est audendi viriliter: nunc utere dex- 
tra imperator, et quae tua persona digna sunt, perpetra. Qui vir- 
tutis suae nullum fore fructum respondit; quandoquidem ceteri 
omnes in fugam se dedissent. Nihilo minus et ipse et quotquot 
cum Moesis manus contulerant, quamquam fugerent, non tamen sine 
ulla conversione terga ad vulnera insequentibus praebebant: verum a 
fronte nihilo minus se tuentes Rhosocastrumque pervenientes , 
coniuncti cum reliquis, simul contra Scythas atque Moesos usque 
ad horam tertíam praeliabantur alacriter. Barbari quia nihil agebant 
(nec enim per vim Rhosocastrum irrumpere poterant) palantes iu 
tentoria sua reverterunt. Ceciderunt captique sunt de Romanis equi- 
tes quidem septem et triginta, et hi ex turma imperatoria: pedites 
pu et sexageni, paucis occisis, pene omnes a Scythis capti sunt. 

Moesis paulo plures Romanis occubuerunt. Ceterum victoria sine 
controversia penes Moesos stetit: propterea quod Bomani non resi- 
stentes, vage et sparsim Rhosocastrum fugerunt Circa meridiem 
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À. C.1331 τας ἀτάκτως el; ᾿Ῥωσόκαστρον ἐλϑεῖν. περὲ δὲ μεσημιβρέαν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας ᾿Αλέξανδρος ὃ τῶν υσῶν βασιλεὺς τῶν 
παρ᾽ αὐτῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰβάνην πέμψας πρὸς βασιλέα πρε-- 

D σβευτὴν, ἠξίου τὰς γεγενημένας τῇ προτεραίᾳ συνθήκας ἀλύ- 
τους μένειν, καὶ πλείονος 8vexa φιλίας καὶ ἀσφαλείας tC 
πρὸς τὰς σπονδὰς τὴν ϑυγατέρα τὴν αὐτοῦ τῷ υἱῷ ἐκείνου 
κατεγγυῆσαι. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τελεσϑῆναε τὰς γεγενημέό- 
νας σπονδὰς, καὶ αὐτῷ εἶναι ἀπεχρίνατο κατὰ γνώμην, ἐπεὲ 
καὶ πρότερον οὐ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλὰ διὰ τὸ λυσιτελεῖν νο- 
μέζειν τὴν εἰρήνην γεγενῆσθαι" τὴν δὲ συγγένειαν μὴ βούλε-το 
σϑαι" δόξαι γὰρ ἄν πᾶσι δι’ ἀνάγκην ἢ φόβον τοιαῦτα πράτ- 
τειν οἷα δὴ νενικημένον ὑπὸ σοῦ" καίτοι τὸ μὲν τραπῆναϑ 
συμβέβηκεν ἡμῖν μόνοις ὑπὸ πλειόνων βιασϑεῖσειν. ἀποστερή- 
σει δὲ τῶν οἰκείων οὐδὲν διενηνόχαμεν ἀλλήλων. πλείους 
γὰρ ἀπεβάλετε ὑμεῖς" ὅμως αὐτοῦ γε ἕνεκα τοῦ ἡσσῆσϑαιτϑ 
δοχεῖν ἡμῶς οὐ βούλομαι τὴν συγγένειαν ποιήσασϑαε νυνὲ, 

Ρ. η8δ6ἀλλ᾽ εἰρήνην μύνον καὶ σπονδάς" ἀναστρέψαντι δὲ εἰς τὴν 
οἰκείαν, πρεσβείαν περὲ τῆς ἐπιγαμίας ποιεῖσϑαι καὶ σχεψα- 
μένῳ ὅ,τι ἂν λυσιτελεῖν δοχοίῃ καϑ' ἡσυχίαν πράττειν. Ἶβά- 
ψης μὲν οὖν ἐπανῆλθεν ὡς βασιλέα τὸν οἰκεῖον, τὰς ἀποχρέσειςτο 
τοῦ “Ρωμαίων βασιλέως ἄγων" καὶ μετὰ μικρὸν ἐπανῆλϑε 
πάλιν ἄγων καὶ συμπρεσβευτὴν τὸν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως 
θεῖον Συναδηνὸν, τὰ ἴσα πρεσβεύοντα xai αὖϑις. περέ τὸ 

V. 2:9 τοῦ κήδους πολλὰ διαλεγόμενοι ἐπαγωγὰ, 85 ὧν ῴοντο τὸν βα- 
σιλέα πεῖσαι" ὃ βασιλεὺς δὲ τοῖς προτέροις καὲ αὖϑις ἐχρῆ- "5 


Alexander Moesorum rex de proceribus suae gentis Ibanen seu Io- 
annem ad imperatorem legat, et ut foedus pridie susceptum valeat, 
atque ad amicitiam securitatemque augendam filiam suam ipsius 
filio despondeat, precatur. Cui imperator, manere foedus aibi 

uoque non displicere: siquidem et prius non necessitatis , sed uti- 
litatis causa compositam pacem existimaret: affinitatis coniunctio- 
nem in praesentia nolle: neminem enim aliter iudicaturum , quam 
vel necessitate vel timore, quia ab illo victus sit, conciliatam: etsi 
non ob aliud fugerint, quam quod pauci pluribus pares esse non 
potuerint, In amissione autem suorum nullum esse discrimen: imo 
ipsos plures amisisse. Sed ne victus ab. illis habeatur, nolle nunc 
affinitatem contrahere; pacem dumtaxat et foedus non recusare: ubi 
domum redierit, legationem super matrimonio missurum: et quod 
sibi re discussa expedire visum fuerit, in tranquillitate et requie 
facturum, Ibanes cum hoc responso ad regem suum reversus, paulo 

ost cum s0cio Alexandri patruo Synadeno rediit, Caput legationis 
idem quod ante: disserueruntque de affinitate ista multa probabili- 
ter, quibus se imperatorem flexuros opinabantur. Verum is denuo in 


HISTORIARUM 1I. 27. 469 


τὸ λόγοις" xai τὴν μὲν εἰρήνην ἔφασχεν αἱρεῖσϑαι, καὶ 9409914. C, 1351 


βούλεσθαι περὲ αὐτῆς σπονδάς" τὴν συγγένειαν δὲ οὐ γυνὲ 
ποιήσειν, ἀλλ᾽ ἐς ὕστερον ἣν αὐτῷ δοκῇ. à» μὲν οὖν καὶ αὖ- B 
τοῖς τὰ τοιαῦτα κατὰ γνώμην ἥ, διαλέγεσϑαι περὲ τῶν συν- 


, ^P * -οὦ7 
δϑηκῶν" ἂν δ᾽ ἕτερά τινα διανοῶνται, ἀπελϑόντας παρασκευά- 


ζεσϑαι xaO? ὅ,τι ἂν δοκῇ. οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἑώρων βασιλέα ἀμδταστρε- 
“ 2 ^ , ^" 
πτὶ «Ov ἐξ ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶν, τὴν μὲν συγγένειαν τὸν 
P ^v ?f 4 A! 4 ? 
avro» ἔφασαν βασιλέα περὲ πλείστου ποιεῖσθαι" καὶ αὐτοῖς 
προστεταχέναι περὲ ἐκείνης πᾶσαν ἐπιδείξασϑαι σπουδὴν" ἂν 


τοδὲ μὴ προσχωροίη μηδὸ πείϑοιτο ὃ βασιλεὺς, τότ᾽ ἤδη τοὺς 


μιὲν περὲ ἐκείνης λύγους εἰς τὸ μέλλον ὑπερϑέσθϑαι ὡς καιρῷ 
τῷ προσήχοντι γενησομένους" αὐτοὺς δὲ περὲ τῆς εἰρήνης 
ποιεῖσϑαι τὰς συνθήκας. καὶ γενομένων παρ᾽ ἀμφοτέρων C 
λόγων ov πολλῶν, συνέβησάν τε καὶ τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο 


τιϑαὐϑήμερον" καὶ ὅρκους ἐποιήσαντο ἐπ’ αὐταῖς οἱ βασιλεῖς 


κατὰ τὸ ἔϑος- καὶ τοὺς περιόντας τῶν Ῥωμαίων δοριαλώ- 
τους ἔλυσαν ἄνευ λύτρων" οὕτω γὰρ ἦν ἐν ταῖς συνϑήκαις 
εἰρημένον" εἰς τὴν ὑστεραίαν vs γενόμενοι ἐν ταὐτῷ, συνηρί- 
στησάν τὸ ἀλλήλοις καὶ συνδιέτρεψαν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας 


χοπερὲ τῶν γεγενημέγων τῇ προτεραίᾳ κατὰ τὴν μάχην ὄμι- 


λοῦντες. ἔκπληξις γὰρ εἶχεν ᾿Αλέξανδρόν το xoi υσοὺς 
τῆς Ρωμαίων τύλμης καὶ τῆς εὐψυχίας, ὅτε ὀλίγοι πρὸς 
πολλαπλασίους ἀγωνιζόμενοι, καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς τεταγμέ- 
γῶν ἡττημένων ἤδὴ λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὕφῆκαν τῆς ἀν- 


eamdem sententiam respondet, pacem quidem se amplecti eamque 
foedere interposito confirmaturum: affinitatem autem non modo, 
sed cum sibi placuerit ingressurum. Si igitur eadem sit illorum vo- 
luntas, quaerendum de Scythis, cur illi videlicet pacem ruperint. 
Sin alia omnia cogitent, eant et se quatenus libuerit comparent. 
Legati ut imperatorem nihil a primo immutatum animadverterunt , 
affinitatem eius dixerunt regem ipsorum exoptare summopere sibi- 
que imperasse, ut in ea concilianda nullam diligentiam praeter- 
mitterent. Sin iret in alia omnia, tum de ea sermonem in aliud 
tempus opportunius reiicerent: interim pacem foedere sancirent. 
Paucis utrimque dictis, res convenit eademque die inter reges foe- . 
dus iureiurando solenni more firmatum , et captivi Romanorum, ut 
in conditionibus expressum erat, absque pretio dimissi. Diem sequen- 
tem totum comprandendo et de pugna pridiana confabulando exe- 
gerunt. Alexander εἰ Moesi Romanorum virtutem cum stupore 
praedicabant, qui non multi cum longe pluribus decertassent: et 
cum postremum agmen manus plane dedisset, nihil tamen animo 
fracti , quasi nihil contigisset novi, constantissimo spiritu cum ho- 
stibus concurrissent compulsique postea ab instantium catervis, ita 
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À.C 1331809/ac. καὶ τῆς τόλμης, ἀλλ᾽ ὥσπερ μηδενὸς καινοῦ γεγονότος, 
Ὁ ἀτρέπτῳ φρονήματι συνέβαλον τοῖς πολεμίοις" καὶ βιασϑέντες 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους μετὰ ταῦτα ἐπεὶ ἀνεχώρουν, οὐ πρὸς φυγὴν 
παντάπασιν ἀπεῖδον, ἀλλ᾽ ἠμύνοντο ἀπιόντες, ὅπερ καὶ μά-- 
Aw va διέσωσεν αὐτούς. διεβεβαιοῦτό τὸ ᾿“λέξανδρος καὲ 09-5 
xovc προστιϑεὶς, ὡς εἰ χρόνον τινὰ ἔτι ἐνέμειναν μικρὸν ἐπὲὰὲ 
τοῦ σχήματος, καὶ μὴ ἐγένετο 5 τροπὴ, οὐκ ἄν ὑπέμειναν 
αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ᾧχοντο φεύγοντες, ἐκπεπληγμένοι τὴν τόλμαν aw. 
τῶν καὶ τὴν καρτερίαν καὶ μάλιστα βασιλέως . τοιαῦτα καὲ ἕ-- 
τερ᾽ ἄττα διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ὁμιλήσαντες, πρὸς ξσπέραντα 
συνταξώμενοι ἀλλήλοις, ᾿Αλέξανδρος μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἷ- 
κείαν, βασιλεὺς dà ἹΡωσοκχάστρῳ ἡμέρας ἐνδιατρίψας οὐ πολλὰς, 
ἄρας ἐκεῖϑεν ἦλϑεν εἰς Διδυμότειχον, καὶ διέλυσε τὴν στρατεάν- 
p.087 κη. Καὶ μετὰ πεντεκαιδεκάτην ἡμέραν ἠγγέλλετο αὐτῷ 
ὡς ὃ Σμύρνης καὶ Ἐφέσου καὶ ἄλλων τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίανιβ 
πόλεων σατράπης ᾿Αμοὺρ, πέντε ἄγων καὶ ἑβδομήκοντα G6. 
Φλον νεῶν, τὸν «Ἵϊγαῖον διαβαλὼν Σαμοθράκῃ προσέσχε πρῶ- 
τον. κἀχεῖθεν πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἥπειρον περαιωϑεὶς, τὰ 
ἐκεῖ παράλια τῆς Θράκης παραπλεῖ, ἄδηλος ὧν ὅποι ὦπο- 
βήσεται. αὐτίκα τε ἐκ τῶν παρόντων ὅσους ἐνῆν ovvayaymr,20 
πρὸς τὰ παράλια ἐχώρει τῆς Θρᾷκης ὡς τῷ Περσικῷ στόλῳ 
κώλυμα ἐσόμενος τοῦ μὴ ἀποβάντας κακοῦν τὴν χώραν». συμ-- 
βέβηκε δὲ βασιλέα τὸ κατὰ τὰ Κουμουτζηνὰ πόλισμα τῆς 
Θράκης οὐ πολὺ ἀπῳκισμένον τῆς ϑαλάσσης αὐλίσασϑαι τὴν 
γύχτα, καὶ ᾿Αμοὺρ κατὰ τὴν Ποροῦν παράλιον τῆς Θρᾷχηςχἢ 
recessissent , ut. non fugam spectarent, sed abeuntes se defenderent: 
quod illis ad salutem sane quam profuisset, Εἰ asseverabat Ale- 
xander, sacramento addito, si adhuc aliquantisper in eo statu res 
durasset, nec fugissent Romani, sustineri non potuisse, sed Moesos 
eorum virtute ac tolerantia praecipueque imperatoris attonitos, fu- 
gam arrepturos fuisse. Haec et alia toto die colloquiis agitantes, ad 
vesperam inter se valedixerunt. Et Alexander quidem in regnum 
suum discessit, imperator Rhosocastri diebus aliquot moratus, Di- 
dymotichum inde profectus , militem dimisit. 

28. Post diem quintumdecimum nuntius venit, Amurium Smyr- 
nae, Ephesi aliarumque urbium Ioniae satrapam cum classe quin- 
que et septuaginta navium Aegaeo pelago transmisso, primum ad 

amothracen appulsum, deinde ad oppositam continentem advectum, 
illic cram Thraciae legere, esseque incertum, ubi descensurus sit. 
Extemplo igitur cum praesenti copia quanta quanta erat, ad 'fhra- 
ciae littora Persas populatione prohibiturus imperator contendit : 


quem Cumutzenis oppido non procul a mari pernoctare contigit, et 
Amurius apud Porum, locum maritimum e regione Cumutzenorum 
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χώραν κατανειχρὺ Κουμουτζηνῶν τὴν ἀπόβασιν ποιήσασθαι". €. 1331 
ἐξελθόντα τὸ αὐτὸν πανστρατιᾷ ὡς ἐπὲ λείαν, καὶ βασιλέα nt V. 230 
τὸ κωλῦσαι προελϑεῖν, συντυχεῖν ἀλλήλοις κατά τι χωρίον C 
ὠνομασμένον Παναγίαν. ὃ ὕπτιον μὲν ἦν καὶ ὁμαλὸν, καὶ 
δμάλιστα ἐπικαιρότατον ἱππεῦσε πρὸς πεζοὺς διαγωνίζεσθαι, 
καὶ διὰ τοῦτο βασιλεῖ παρεῖχϑ προϑυμίαν συμπλέκεσϑαι τοῖς 
βαρβάροις. ἀπέτρεπε δὲ αὖϑις τὸ πλῆϑος τῶν Περσῶν, οὐ τρὶς 
καὶ τετράκις, οὐδὲ δεχάκις, ἀλλὰ καὶ πλεονάκις τοσούτων ὄντων ἢ 
ὅσους ἦγεν αὐτὸς, καὶ διὰ τοῦτο οὔτε ἀφίστασϑαι αὐτῶν ἧ- 
τοϑδϑύνατο δρῶν οὐκ ἀνέλπιστον τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν" τό, τὸ 
συμπλέκεσθαι ἐποιεῖτο ἐν δεινῷ, εἰ ὀλίγους ἄγων πρὸς το- 
σούτους διαχιγδυγεύσοι,. ἐλπίζων δὲ ἀφέξεσϑαι καὶ ἀλλην Ὁ 
στρατιὰν, ἢ ἦν προστεταγμένη πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν, περιόμενεν 
ἐκεῖ, ὡς εἰ ἀφίξοιτο τοῖς βαρβάροις συμβαλών. οὕτω γὰρ 
150,5 μέγας δομέστικος καὶ Ó τούτου πενϑερὸς ᾿Αἰσάνης ov»s- 
βούλευεν ἐχεῖ παρών . οὗ τὸ βάρβαροι τῇ φύσει μὲν τοῦ τόπου 
οὐχ ἐθάῤῥουν διὰ τὸ μηδεμίαν εἶναι ἀναχώρησιν πρός τι καρ- 
τερὸν, &l βιάζοιντο ὑπὸ τῶν ἱππέων" τῷ πλήϑει δὲ δρῶντες 
ξαυτοὺς ὑπερέχοντας πολὺ τῶν πολεμίων, ἐκαρτέρουν, μήτε 
Δοἄρχοντες αὐτοὶ πολέμου, μήτε ἀναχωροῦντες, ἕνα μὴ ϑάρσος 
παρέχωσι Ῥωμαίοις ἐπιφέρεσθαι αὐτοῖς. οὕτω μὲν οὖν ἀμ- 
φότερα τὰ στρατεύματα εἱστήκει ἀλλήλοις ἀντιπαρατεταγμέ- 
γοι, γνώμην ἔχοντες ἑκάτεροι μὴ προεπιχειρεῖν, ἄλλ᾽ ἀμύνε- 
σϑαι τοὺς ἐπιόντας. ἐπεὲ δὲ ἤδη περὲ δείλην ἢ ἡμέρα ἦν, 
25ol βάρβαροι πρότερον Ἑλληνιστὲ πρὸς Ῥωμαίους εἶπον, ὡς Ρ.288 
descendit. Dumque is ad praedas agendas cum omnibus suis, et 
imperator ad praedones cohibendos procedunt, in loco Panagia ap- 
pellato sibi occurruht, regione plana et aequali equitique contra 


peditem aptissima: id quod imperatori cupiditatem cum barbaris de- 
praeliandi iniiciebat. Sed rursum ab ea mente eorumdem multitudo, 
non ter, quater, sed decies, imo pluries sua maior, ipsum revocabat. 
Atque idcirco abscedere non poterat, cum in abscedentes impetum 
facturos credibile fieret: et confligere haud aequum iudicabat , quod 
exiguos numero tam multis periculose obiiceret. Áliam vero manum, 
quam venire iusserat, exspectans, illic manebat: ut ubi ea affuis- 
set, cum barbaris congrederetur: id enim et magnus domesticus et * 
eiusdem domestici socer Ásanes illic praesentes suadebant: barbari- 
qde naturae loci non fidebant, quod nihil erat munitum , quo se 
reciperent, si ab equitibus urgerentur, Cum porro sc hostibus longe 
numerosiores viderent, durabant, neque pugnam auspicantes, neque 
discedentes: ne Romanis in tergis haerendi ansam vporrigerent. Sic 
igitur ambo exercitus sibi stabant oppositi, et utrique mens cadem 
non prius invadere, sed invadentes repellere. Sole in occasum ver- 
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A. C.133100. δέον ἀργοὺς οὕτω διὰ πάσης ἑστάναι τῆς ἡμέρας" ἀλλ᾽ ἢ 
μάχην συνάπτειν, ἢ ἀναχωρεῖν σπονδὰς ϑεμένους. μηδὲν δὲ 
ἀποχριγαμένων τῶν “Ῥωμαίων, oi βάρβαροι μικρὸν διαλε- 
πόντες, ἐπυγνϑάνοντο πάλιν, ὅϑεν εἴη τὸ ἣ στρατεὰ καὶ 

. τίς 0 ἐξηγούμενος αὐτῆς. κελεύσαντος δὲ βασιλέως, drzsxpé-5 
ψαντο, τὴν μὲν στρατιὰν ἐκ τῶν παραχειμένων πόλεων ἐγχω- 
ρέων εἶναι συνειλεγμένην" στρατηγεῖν δὲ αὐτῆς τὸν ἐκ βασι- 
λέως ἐπιτετραμμένον τὴν τῶν πόλεων ἡγεμονίαν. αὐτοὶ δὲ 
τὸν μὲν στρατηγὸν ἀπεκρίναντο οὐκ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ σαφῶς εἴ- 

Β δέναι ὅστις εἴη" μηνύειν v5 αὐτῷ τὸν αὐτῶν σατράπην 4-10 
μοὺρ, cg αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν κόρδους ἕνεχα ἐνταῦϑα, οἰόμενοε 
κώλυμα οὐδὲν ἔσεσθαι αὐτοῖς πρὸς τὴν ὅρμήν. ὑμῶν δὲ ἐμ- 
ποδὼν γεγενημένων, διὰ πάσης μὲν ἡμέρας ἑστάναι ἐνταυϑοῖ, 
ἔργῳ δεικνύντας, ὡς οὐκ ὀῤῥωδοῦμεν τὴν μάχην τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ οὕτω παρεσκευάσμεϑα, ὡς διαγωνιούμδνοι Ouiy,15 
ὧν πρῶτοι ἄρχητε πολέμου" κλινούσης δὲ ἤδη τῆς ἡμέρας, και- 
οὖν εἶναι πρὸς τὰς ναῦς καὶ τὸ στρατόπεδον ἀγαχωρεῖν- κἄν 
μὲν καὶ ὑμῖν δοκοίη βέλτιον ἀποσχέσϑαι μάχης, ἀγαπήσει 
καὶ αὐτοὺς, ἂν δ᾽ ἐθέλητε συμπλέχεσϑαι, ἀμυνεῖσθαε καὶ 
αὐτοὺς τὰ δυνατά. τοιαῦτα εἰπόντες, ἀναστρέψαντες ἤεσαγιο 

Οτεταγμένοι πρὸς v&c ναῦς" βασιλεῖ δὲ καὶ τοῖς συνοῦσιν ἀρ- 
xtiv ἐδύκει τὸ φϑορᾶς τοσαύτης τὴν χώραν ἀπαλλάττειν καὶ 
μὴ διὰ φιλονεικίαν ἑαυτοὺς εἰς χίγδυνον ἐμβάλλειν, ὀλίγους 
συμπλεκομένους πρὸς πολλούς. ἀλλ᾽ ἐπεὶ κεναῖς χερσὲν οἱ 
βάρβαροι ἀπήλλαξαν καὶ τῶν ἰδίων τινὰς ἀποβαλόντες, (rt-25 


gente, barbari Romanos Graece compellant, non oportere ita inertes 
totum diem stare, sed vel manum miscere, vel icto foedere abire. 
Quibus tacentibus, barbari parvo interiecto spatio rursum percum- 
ctantur: unde exercitus, et quis eius ductor. Imperatoris iussu re- 
sponsum est, indigenam esse, ex oppidis in circuito collectum. Duci 
autem ab eo quem imperator earumdem urbium praefectum creavis- 
δεῖ. Tum illi, ducem se approbe nosse: quem ipsorum satrapa Ámu- 
rius certiorem faciat, eos illuc sua lucra quaesitum venisse putas- 
seque nihil sibi ad explendum desiderium impedimento fore. Et 
quonjam ab ipsis impediantur, eapropter ibi totum diem consisten- 
* tes re docere se illos non timere: sed si velint initium facere, se 
pugnuaturos, lam autem, quia lucis extremum esset, ad naves et 
ad castra redeundum. Si ipsis praestare videatur pugna abstinere, 
ilem sensuros; si pugnam velint, pro viribus concertaturos. His 
dictis composito agmine ad naves recesserunt. lmperatori et comi- 
tibus visum sufücere tanta vastitate regionem prohibere: nec per 
aemulationem dum pauci cum multis dimicant, sese in discrimen 
coniicere: sed cum barbari vacuis manibus discedant, amicis etiam 
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ψὰς γὰρ αὐτῶν ἀπέχτειναν oi “Ῥωμαῖοι, περέ τι χωρίον ioxe-A.C. 135 
δασμένοις ἐντυχόντες,) ἀγαπᾷν καὶ αὐτοὺς ἀναιμωτὲ τὴν νίκην 
καρπουμένους, διὸ καὶ ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης ἀπέσχοντο τῆς 
μάχης. καὶ ᾿Αμούρπεκις μὲν ταῖς ναυσὲν ἐμβὰς, ἀπέπλει, 
πρὸς ᾿Ασίαν. βασιλεὺς δὲ εἰς “ιδυμότειχον ἐπανῆχε, xai 
διήγαγεν ἐνιαυτὸν, μήτε ἀπὸ τῶν ἑσπερίων μήτε τῶν ξῴων 
βαρβάρων πόλεμον μηδένα ἔχων. μετὰ δὲ τοῦτο μηνὲ Oc-D 
βρουαρίῳ ἰγδικτιῶνε πέμπτῃ dni δέχα, ὄτει τεσσαραχοστῷ éniA. C. 133a 
ὀχεαχοσίοις καὶ ξξακισχιλίοις, "ΑἸἰντώνιος ἐτελεύτησεν ὃ βασι-Ύ. 331 
τολεὺς, δύο καὶ ἑβδομήκοντα ἔτη γεγονώς. καὶ μετὰ ἥμισυν 
καὶ ἕνα ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῆς βασιλέως τελευτῆς ἡ ᾿ΑἸνδρονίχου AC. 1333 
τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ Ἐένη ἐτελεύτησεν. ὑπὸ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους μετὰ μικρὸν καὶ ὃ Θετταλίας δεσπόζων τῆς 
ὁμόρου τῇ Βοτιαίᾳ Γαβριηλύπουλος Στέφανος ὃ σεβαστοκράτωρ 
τδέτεϑνήκει. Θεσσαλονίκης δὲ ἐπιτροπεύων ἐν τῷ τότε ὕπαρχος 
ὁ ἸΠονομάχος, συνέσει vs ἀγαθὸς καὶ πράγμασιν εἰδὼς χρῆ- 
σθαι, τὰ τὸ κατὰ τὰς στρατείας ἐξησχημένος xai στρατηγεῖν 
ἱκανὸς, συνιδὼν καιρὸν εἶναι ἐπιϑέσϑαι Θετταλίᾳ, ὡς àv 
ὑπαγάγοι βασιλεῖ, στρατιὰν ὅσην ἐνῆν ἀϑροίσας ἐκ Θεσσαλο- 
“ονίκης, ἐσέβαλεν εἰς αὐτὴν, οὖσαν τεταραγμένην διὰ τὴν τοῦ 
δεσπόζοντος τελευτήν. καὶ εἷλε τόν v6 Γύλον καὶ Καστρὲν καὶ P. 280 


7. Yn MS, sequentia annotarat quispiam studiosus: τρεσχαιθδε-- 
xdi» Φεβρουαρίου περὶ ὥραν :B' τῆς νυχτὸς ἐν μοναχῶν σχή- 
ματι διαγαγὼν ἐνιαυτοὺς δύο nag! ὀλίγον, προαπεσβηχὼς xai 
τας χόρας ἀπὸ φυσιχοῦ τινος πάϑους, id est , decimotertio Fe- 
bruarii circa horam noctis duodecimam (obiit), peractis duobus 
circiter annis in veste monastica, oculisque morbo quodam ante 
corruptis. Vide Gregoram lib.g. ED. P. 


de suis aliquot, quos Romani per agros dispersis occurrentes intere- 
merant, ipsos quoque incruenta victoria contentos esse debere. Quo- 
circa tamquam ex foedere a pugna se represserunt: et Amurius 
Pecis naves conscendens, in Asiam: imperator Didymotichum re- 
verlit annoque integro neque ab occidentalibus , neque ab orienta- 
libus bello petitus est. Post haec mense Februario, indictione quin- 
tadecima , anno quadragesimo supra sexies millesimum et octingente- 
simum , Antonius imperator avus diem clausit ultimum, natus annos 
septuaginta duos. Deinde anno et dimidio post Xena mater Ándro- 
nici iunioris vitam explevit. Sub idem tempus "Thessaliae qua Bo- 
tiaeue confinis est, despota Gabriel Stephanus sebastocrator mortem 
obiit. Thessalonicae autem tum praefecturam gerens Monomachus, 
vir prudentia et usu rerum insignis, in armis exercitatus et dux 
egregius oocasionem "Thessaliae invadendae et imperatori subdu- 
cendae oblatam videns, Thessalonica cum delectu quam maximo in 
eam principis obitu perturbatam incursavit ; eius oppidula Golum , 
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A. C.1333.1exó0:040» πολίσματα αὐτῆς. Σταγοὺς δὲ καὶ Τοίκαλα καὲ 
Φανάριον καὶ Ζ“αμάσιν καὶ Ἐλασῶνα, ἃ ὑπὸ Γαβριηλόπουλον 
δτέλουν, καὶ ἕτερα φρούριά τινα ὃ τῆς ᾿Ακαρνανίας ἄρχων ó 
δεσπότης ᾿ωάννης ὃ δοὺξ φϑάσας παρεστήσατο ὅμολογίᾳ. καὲ 
κατασχὼν φρουραῖς, ἐπανῆλθεν εἰς ᾿Αχαρνανίαν. βασιλεὺς 5 
δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο τὰ κατὰ Θετταλίαν, ἔγνω δεῖν ἐχεῖ παρα-- 
γενόσϑαι. καὶ ὀλίγῳ ὕστερον ἐλθὼν, εἶλε πάντα ὅσα ᾧπε- 
ποιήσατο ὃ δούξ. καὶ τοὺς φρουροὺς ἐχβαλὼν, ἠδίκησεν 
οὐδέν. ἀλλ᾽ εὖ ποιήσας, ἀπέπεμψεν εἰς τὴν οἰκείαν. δια- 

Βτρέβοντα δὲ ἐν Θετταλίᾳ βασιλέα οἱ τὰ ὀρεινὰ τῆς Θεττα-ῖο 
Adag νεμόμενοι ᾿Αλβανοὲ ἀβασίλευτοι Ἰπαλακάσιοι καὶ πού- 
ἴοε καὶ  ῆεσαρίται ἀπὸ τῶν φυλάρχων προσαγορευόμενοι, περὲ 

| δισχιλίους καὶ μυρίους ὄντες, προσεκύνησαν ἐλϑόντες καὲ 
ὑπέσχοντο δουλεύσειν. ἐδεδοίκεσαν γὰρ μὴ, χειμῶνος ἐπελ- 
ϑόντος, διαφϑαρῶσιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ἅτε πόλιν oi-15 
κοῦντες οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ὄρεσιν ἐνδιατρίβοντες καὶ χωρίοις 
δυσπροσόδοις, ὧν ἀναχωροῦντες τοῦ χειμῶνος διὰ τὸ κρύος 
καὶ τὴν χιόνα, ἄπισεόν τινα ἂν τοῖς ὕρεσιν ἐκείνοις νιφομέ- 
γῆν, δυεπιχείρητοι ἔσεσθαι ἐδόκουν. βασιλεὺς δὲ ἐχεῖϑεν ἀ- 
γαζεύξας ἦλθεν εἰς Θεσσαλονίκην. καὶ μετ’ οὐ πολλὰς zué-ao 
ρας πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν ὃ Κράλης πεπομφὼς, ἠξίου xa9? 

CÓ» ἄν δοκοίη τόπον γενομένους ἐν ταὐτῷ φιλίας ἕνεχα, ἀλ- 
λήλοις τὸ συνησϑῆναι καὶ ὅμιλέας τῆς ἀλλήλων xai συντυχίέ. 
ας ἀπολαῦσαι. ἐπεὶ δὲ καὶ βασιλεῖ τοῦτο ἐδόκει κατὰ γνώς- 


ΜΆ De his Albanis et aliis inferioribus Chalcocondylas lib. 7. 


Castrin, Lycostomum cepit. Stagos vero, Tricala, Phanarium, Da- 
masin, Elasonem, quae in ditione Gabrielis erant, et alia quae 
castella Acarnaniae despota loannes dux antea per deditionem oc- 
cuparat, iisque praesidio firmatis, in Acarnaniam reverterat. Impe- 
rator rerum Thessalicarum nuntiis excitus co proficiscendum statuit; 
pauloque post veniens omnia quae dux subegerat recepit eiectos- 
que praesidiarios inoffensos , et recte quidem, domum remisit. Ver- 
santem in Thessalia imperatorem , qui montana eius nullo rege ín- 
colunt Albani, Malacasii, Bovii et Méesaritae a tribunis sic cogno- 
minati, ad duodecim millia, salutatum venerunt ct sua eidem obse- 
quia detulerunt: timebant enim ne per hiemem praesentem a Romanis 
elerentur, utpote urbem nullam habitantes , sed in montosis et in- 
viis victitantes, a quibus per hiberna propter frigus et. nives in 
montibus illis altissimas digressi, facile opprimi se posse arbitra- 
bantur. Imperator inde Thessalonicam repctivit, Brevi intervallo 
Crales per legatos petit, ut in quo placerct loco, amicitiae, hilari- 
tatis et commercii collocutionumque causa convenirent. Cum idem 
4 
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μην καὶ iméyeve πρὸς τὴν ἀξίωσιν, συνέθεντο μετὰ τῶνβ. C. 1333 
πρέσβεων ἐν Βαϊμὲ τὴν ἕνωσιν γενέσθαι χωρίῳ αχεδονιχῷ. 
ὃ Κράλης μὲν οὖν, ἐπεὶ ἐπύϑετο τὸ σύνϑημα, ἔχ τῆς οἰχείας 
δρμηϑεὶς πρὸς τὸ συντεϑειμένον χωρίον ἤει" βασιλεὺς δ᾽ 
e L4 , 1 ^ , « 9» ^ 
δῶσπερ ἔκπληξίν τινα βουληϑεὶς τῷ Κραλῃ ἐμποιῆσαι ἡ μὰλ- 
λον ἀδόλου καὶ καϑαρᾶς φιλίας πίστεις παρασχεῖν, τὸ uerá 
παρασκευῆς καὶ ἀντιῤῥόπου στρατιᾶς eig τὸν ὡρισμένον τό- 
no» ἐλθεῖν καταλιπὼν, τριαχοσίους τῶν ἰδίων ἀπολεξάμενος, Ὁ 
καὶ ὃχ τῶν ἐπιφανῶν τινας ὀλίγους χωρὲς τῶν πρὸς ὑπηρδ- 
τοσίας τεταγμένων, ἔτι περὲ μέσην τὴν οἰκείαν διατρίβοντε 
τῷ Κράλῃ κατὰ τὸ “Ῥαδοβόσδιον προσαγορευόμενον, ἠγγέλλε- 
τὸ ὃ βασιλεὺς ξξαίφνης προσιών. πρῶτα uà» οὖν ἐϑορυβή- 
ϑη δείσας τὴν βασιλέως ἔφοδον, μὴ οὐ κατὰ φιλέαν εἴη. ὡς 
δέ ἐπύϑετο τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἑπομένων καὶ τὴν γνώμην βα- 
τἤσιλέως ἣν ἔχων μετὰ τοσούτων ἧκει, ὑπερηγάσϑη τὸ τὸν 
βασιλέα τῆς ἀδόλου γνώμης καὶ τῆς πρὸς τοὺς φίλους ἔὄλδυ- 
ϑερίας, καὶ συνήδετο ξαυτῷ τοιοῦτον κτησαμένῳ φίλον. si- 
στίασέ τὸ αὐτὸν φιλοτίμως μάλα καὶ βασιλικῶς, καὶ παρα- 
κατέσχεν éaviQ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτά. πολλὴν τὸ ἐπιδειξάμενος 
Δοφιλοφροσύνην καὶ μετρίως ἐς τὰ μάλιστα καὲὶ οἷα δεσπότῃ 
προσενεχϑεὶς τῷ βασιλεῖ, μετὰ τὴν ἑβδόμην αὐτὸς μὲν ὅ- 
πελείπετο εἰς τὴν οἰκείαν, βασιλέα δὲ χαίρων χαέροντα οἶκα-Ῥ 200 
δὲ dnénsuns, κατὰ ταύτην δὲ τὴν συντυχίαν καὶ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ ἐγένετο πρὸς Κράλην quia ἰσχυρὼ πεῖραν ἑαυτοῦ 
"παρασχομένῳ. 
optaret imperator, petitioni annuit et cum legatis Baimi castellum 
Macedoniae elegit. lta convenisse intelligens Crales, eodem e sua 
provincia proficisci maturavit. Imperator velut terrefacere Cralem, 
seu potius germanae ac sincerae amicitiae argumentum exhibere 
volens, in locum definitum cum apparatu et comitatu se digno ve- 
nire omittens, delectis trecentis et paucis de nobilitate (praeter mi- 
nistros et caculas videlicet) adhuc prope in medio regionis, Rhado- 
bosdii repentino adventu suo eum oppressit, Crales huius inexspe- 
ctali adventus nuntio primum conterritus timuit, ne fide non bona 
secum ageretur. Ut autem de numero qui sequeretur, et quo fine 
cum tam paucis advenisset, cognovit, imperatorem de candore et 
libertate erga amicos magnopese admiratus, sibique de tali amico 
gratulatus est; epulisque splendide et regaliter acceptum dies septem 
apud se detinuit, humanissimeque et summa cum summissione ac 
tamquam dominum suum tractatum, ipse domi manens a se gau- 
dens gaudentem dimisit. In hoc conventu etiam magnus domesticus 


cum specimen ingenii ac morum suorum praebuisset, firma cum 
Crale amicitia copulatus est, . 
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A.C.1333  x9'. Baotevc dà ἐκεῖθεν εἷς Θεσσαλονέκην ἐλϑὼν καὶ 
V.23209 πολὺ ἐνδιατρήψας, ἧκεν εἷς Βυζάντιον. καὶ οὐ πολλαῖς 
Βήμέραις ὕστερον ἠγγέλλετο, ἧς Δομένικος ὃ "Ανδρέου τοῦ 
Κατάνια, ὃς τῆς νέας Φωκαίας ἦρχε, βασιλέως παραδόντος 
κατὰ χάριν, τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀποθανόντος, κληρονόμος τῆς 
οὐσίας καταστὰς, (πλούσιος δὲ ἦν,) τοῖς χρήμασε φυσηϑεὶς, 
“4ἐσβον διανοηϑείη Ῥωμαίων ἀφελόμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ πε- 
ριποιήσασϑαι ἡγεμονίαν, μίαν καὶ δέκα ἐκ ΓΕεννούας οἰκείοις 
,Οχφήμασε πληρώσας τριήρεις καὶ ἐκ Σικελίας μίαν προσεται- 
θισάμενος “ηλέους vs πείσας πέντε παρασχεῖν, ἀκηρύκτωςτο 
ἐπέπλευσε “Δεσβίοις. xai Mirvigvaovc μὲν εἶλε τειχομα xia, 
ὀπαρασκεύοις προσπεσὼν καὶ καταπλήξας τῷ ἀπροσδοκήτῳ " 
ἐχράτησε δὲ καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων συμπάντων ὅσα ἣν 
κατὰ τὴν νῆσον" Ἔρεσσοῦ δὲ καὶ ΜΜῆηθίμνης ἀπεπείρασαν 
μὲν, ἥττους δὲ ὀφθέντες τῶν τειχῶν ἀπέσχοντο, καὶ vépyis 
ταῦτα μόνα τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν καὶ δουλείαν ἀποσώ- 
ξεν. τοιαῦτα περὶ “Δέσβου πυϑόμενος ὃ βασιλεὺς, “ατένοις 
μὲν τοῖς κατὰ Γαλατᾶν ἀπόίκοις οὖσι Γενγουϊτῶν πολλὴν 
Ὁ ὠνείδισε τὴν πονηρίαν καὶ τὴν νεωτεροποιΐαν, καὶ διεμεαρ-- 
τύρατο ὅτε παρὰ τὰ συγκείμενα “Ῥωμαίοις καὶ αὐτῶν τῇλο 
βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ οἰκείᾳ χρώμενοι μοχϑηρίᾳ καὶ πανουργίᾳ 
πράττουσιν, ἔξ ὧν οὐ ζημίας μόνον, ἀλλὰ καὶ πόνους xad 
κινδύνους τοῖς “Ῥωμαίων βασιλεῦσι προξενοῦσιν. οἷς οὐδὲ 
αὐτοὶ εἶχον ἀντειπεῖν ὡς δικαίως οὐ χατηγοροῦνται. αὐτὸς 
s. qoregorae dicitur Catanes. ED. P. 14. Μηϑίμνης scriptum in 


29. Imperator Thessalonicam et paucis diebus Byzantium ve- 
Dit: ubi audit Dominicum Andreae Cataniae filium, qui suo bene- 
ficio Phocaeam novam obtinebat, patre divite mortuo hereditatem 
crevisse ; et opibus inflatum, Lesbo Romanis erepta, proprium sibi 
principatam instituere meditatum. Is Genua undecim triremibus 
sumptu suo adornatis, e Sicilia una sibi adiuncta et a Deliis quin- 
que impetratis, bello non indicto, Lesbum adnavigabat Ac Mity- 
lenaeos quidem, utpote imparatos insperatoque casu perterritos ex- 
pugnavit: et reliqua quotquot erant per insulam oppidula in pote- 
statem redegit Eressum et Methymnam tentavit ille quidem, sed 
perspecta suarum imbecillitate virium abstinuit; hodieque haec sola 
oppida in fide et subiectione imperatoris manent, His itaque de 
Lesbo ad se perlatis, imperator Galataeis Genuensium colonis im- 
probissimum facinus et rerum novarum molitionem exprobrat: Deum 
hominesque testes appellans, eos pacla inter Romanos et ipsorum 
populum ac senatum privata nequitia calliditateque violare: unde 
non detrimenta solum, sed etiam labores et pericula Romanorum 
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δὲ ἂν ἡμέραις εἴκοσε ταῖς πάσαις τεττάρων καὶ ὀγδοήχονταλ, C. 1333 
γεῶν στόλον δξηρτύετο, ὧν ἦσαν αἱ τέτταρες καὶ τετταρά- 
κοντα διήρεις καὶ τριήρεις" αἵ λοιπαὲ δὲ μονήρεις 70a. 
εἵποντο δὲ καὶ νῆες φορτηγοὲ ἀγουσαί' τὸ στρατιώτας πεζο-- . 
βμαχους καὶ σῖτον καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ. xal 
ἐπεὶ πάντα παρεσκευασμένα ἦν xai οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἀραν- 
τὸς ἐχ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὲ “έσβον. γενομένοις δὲ αὐτοῖς 
κατὰ τὴν Καλλιούπολιν τὴν πρὸς Ἑλλήσπογτον, οἱ ἀπὸ τῆς». 991 
«Πέσβου τῶν “Τατίγων σκοποὲ οὗ παρῆσαν αὐτόϑε μακρᾷ vat 
τοταχυγναυτούσῃ, φυλάσσοντες τὴν βασιλέως ἔφοδον, πρότεροι 
ἐλθόντες διά τὸ ταχυτῆτα τῆς νηὸς καὶ τὸ μάλιστα ἐπισπεύ- 
δεῖν τὸν πλοῦν, ἔμήνυον βασιλέως τὸν ἐπίπλουν ὡς οὐ πολὺ 
ὥστερον ἐσόμενον. éxsíyotg dà τὸ πλῆϑος μὴ εἰδόσε τῶν βα- 
σιλικῶν νεῶν, ἐδόκει μαχητέα πρὸς βασιλέα εἶναι" καὶ na- 
χδρεσκευάζοντο ὡς ναυμαχήσοντες. οἱ Ζ4ήλιοι δὲ δρῶντες αὐτοὺς 
παρασκευαζομένους, ναυάρχῳ τῷ σφετέρῳ τὴν γνώμην κατά.- 
“δηλον éáno(ovrv, φάσκοντες ὡς πᾶσε μᾶλλον ἀνθρώποις ἢ Ba- B 
σιλεῖ τῷ Ρωμαίων ὅπλα ἀνταίρειν εἶεν δυνατοί. οὗ δὴ ἕνεκα 
καὲ πρὲν καταστῆναι ἐς τὴν μάχην, φανερὰν αὐτῷ τὴν βου-- 
2042» ποιεῖν, ὅπως τάχιστα τὰ δέοντα βουλεύσηται καὶ μὴ ἀ- 
γαγκασϑῇ φεύγειν αἰσχρῶς xai ἀγεννῶς, μήτε' ὅπλα ἀνταιρό»- 
v0» αὐτῶν μήτε ὠμυνομένων. ὃ δὲ αὐτοὺς μὲν τῆς ἀληϑείαςΥ. 233 
ἕνεκα ἐπήνεσε καὶ χάριν ὡμολόγησε πολλήν. «Ιομενίκῳ δὲ 
τῷ παντὸς ἄρχοντε τοῦ στόλου, xai τοῖς ἄλλοις ναυάρχοις 


imperatoribus creent, Quibus ne ípsi quidem, quasi immerito ac- 
cusarentur, habebant quod opponerent. Ipse vero totis viginti die- 
bus quatuor et octoginta navium classem instruxit, quarum quatuor 
et viginti biremes et triremes, ceterae uniremes erant; onerariae 
item, peditem, commeatum et alia exercitui necessaria portantes 
sequebantur, Paratis plane omnibus, Byzantio Lesbum solvunt. Ubi 
Callipolin iuxta Hellespontum delati sunt, praesentes ibidem e Lesbo 
Latinorum speculatores, longa et celeri nave imperatoris adventu 
explorato, per eam celeritatem et summam in navigando festinatio- 
nem primi affuturum nuntiarunt. Genuensibus navium numerum 
nescientibus, placuit cum imperatoria classe fortunam experiri; iam- 
que se ad nauticum certamen accingebant. (d aspicientes Delii, 
nauarcho suo sensum suum aperiunt affrmantque, contra quemvis 
mortalem potius, quam contra Romanorum imperatorem arma ferre 
posse. Quare ante pugnam se illi voluntatem suam detegere, ut 
quam primum quae in rem sint decernat, et ne turpiter atque igna- 
viter cogatur fugere, ipsis nec vim illaturis, nec illatam repulsu- 
ris. Nauarchus eos de confessione veri collaudat: gratias magnas 
agit: ad Dominicum totius classis imperatorem ceterosque Latino- 


b 
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A.C.1333r» dativo προσελθὼν, οὐκ ἔφασχε δεόντως βεβουλεῦσθαι 
πρὶν ἀκριβῶς ἐχμαϑεῖν ὅπόσας ἄγοι τριήρεις ὃ βασιλεὺς, 
ἀπερισκέπτως πρὸς τὴν ναυμαχίαν οὕτω καὶ ϑρασέως χωρεῖν, 

Οδὰν γὰρ συμβαίη ἡττηϑῆναι, οὐδὲν ἄλλο λείπεται ἢ παντώ, 
πασι διαφϑαρῆναι, πάντων τῶν ἐνθάδε πολεμίων ὄντων καὶξ 
συνεπιϑησομένων. οὗ δὴ ἕνεκα ἐχρὴν πρότερον τὴν δύναμεν 
βασιλέως ἐρευνᾷν ὁπόσην ἄγει, κἂν μὲν οἷοί τὸ ἦτε διαναυ- 
μαχεῖν, àv δὲ μὴ, καταφυγήν τινα ὅπη σωϑήσεσϑε ζητεῖν. 
ἐγὼ δὲ προϑύμως μὲν ἄν πρὸς τὴν ναυμαχίαν συνηγωνισά- 
μὴν παρὼν ὑμῖν" 4ηλίους δὲ οὐδέν ἐστε τὸ πεῖσον ὅδπλαιο 
ἀνταίρειν βασιλεῖ, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον αἱρετέα, ἢ πρὸς βα- 
σιλέα αὐτοῖς πολεμητέα εἶναι λέγουσι. βιάζεσθαι μὲν οὖν 

Dovx ἔξεστιν αὐτοὺς πάντας ἐπίσης τὴν ὁμοίαν γνώμην &yov- 
τας. ἔδοξε δέ μοι βέλτιον σχεψαμένῳ, πρὲν βασιλέα ἥκειν, 
ἀναχωρεῖν. ἐὰν γὰρ ὑφϑέντος φεύγωμεν, αἰσχύνην οὐ zm 
ευχοῦσαν προστριψύμεϑα ΣΣπιταλιώταις. μελήσεε δὲ ὑμῖν 
ὅπως ἂν βέλτιστα διάϑησϑε τὰ xaJ^ αὑτούς. ὃ μὲν οὖν τῶν 
ΖὨλίων ναύαρχος τοιαῦτα εἰπὼν xoi συνταξάμενος αὐτοῖς, 
ἀπέπλευσεν εἰς “λον. “Ιομενίκῳ δὲ καὲ τοῖς ἄλλοες τοῖς 
ὑπολειφϑεῖσιν οὐκέτε ἐδόχει ναυμαχεῖν" ἀλλὰ πένεε pivae 
τῶν τριήρϑων ὄπεμψαν εἰς Καλλονὴν φρούριόν τι κατὰ τὴν 
4dícfov ἐπὲ τῷ σῖτόν τε εἰσαγαγεῖν καὶ φρουράν" ἐδεδέεσαν 
γὰρ περὲ αὐτοῦ μὴ ὕπὸ βασιλέως ἔξ ἐπιδρομῆς ἁλῷ" αὐτοὶ 
rum nauarchos accedit; non eos bonum cepisse consilium dicit, pri- 
usquam exacte didicerint, cum quot triremibus Romanus adveniat, 
ita improvide confidenterque navale cum ípso praelium committere. 
Nam si vinci contigerit, nihil superesse , qum disperire funditus : 
cum omnes qui in insula sint, ipsorum hostes sint unaque cum 
Romanis ad eorum exitium incubituri videantur. Quare imperatoris 
vires et potentiam prius indagandam: et si se contra non infirmos 
sentiant, tum demum  confligendum : sin minus, salutis aliquod 
perfugium quaerendum, Quod ad me attinet, inquit, cupide vobis- 
cum ad hanc navalem pugnam aggrederer: Delios autem , ut impe- 
ratori armis resistant, nemo adducet: qui citius omnia sibi perpeti- 
enda, quam adversus eum pugnandum testantur, Cogere igitur illos 
fas non est, quando ex aequo omnes ita sentiunt Mihi porro 
re considerata conducibilius apparet, antequam adsit imperator, re- 
cedere, Si enim ante eius conspectum fugerimus, non qualemcum- 
que labem Hospitalensibus inuremus. Vobis curae erit, wt illis 
Optime consulatur. Haec postquam dicta dedit, eos valere iussit ac 
Delum cucurrit. Dominico ceterisque ducibus non amplius fuit 
sententia navibus decertare; sed triremes quinas quidem in castellum 
quoddam Lesbi, Callonem vocabulo, ad commeatum et praesidium 
importandum mittunt, quod ab imperatore per incursionem captum 
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dà ταῖς λοιπαῖς ἐφρούρουν ἸΠιτυλήνην. βασιλεὺς dà ducA.C. 1533 
παντὶ τῷ στόλῳ ἦλϑεν εἰς Ἔρεσσόν" ἐπαινέσας δὲ Ἐρεσσίους p.292 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα, καὶ προνοίας 0onc ἐδέοντο ἀξιώ.. 
σας, ἄρας ἐκεῖθεν ἔπλει dni Χίον. ἀπὸ σκοπιᾶς δέ τις μεγα- 
βοῶν ἐπυνθάνετο περὲ στόλου ὅτων εἴη. ἀποκριναμένων δὲ, 
ὡς εἴη βασιλέως, αὐτός τὸ πάρεστιν ὃ βασιλεύς, ,,αἷ δὰ ἐν 
τῷ κόλπῳ τῆς Καλλονῆς" ἔφη ,,τριήρεις τίνος ;" ἐκ τοῦ λόγου 
δὲ συνεὶς ὃ βασιλεὺς ἔχ τῶν εἷς ἸΜιτυλήνην οὐσῶν εἶναι 
φρουρούσας Καλλονὴν, ἀνασερέψας ἤλαυνεν ἐπ᾽ ἐκχείνους . 
10705 δὲ ἐπελάβετο ἡ νύξ, “Ἰατῖνοι δὲ ὡς εἶδον βασιλέα προσε- 
λαύνοντα, τό,τε φεύγειν ἄπορον δρῶντες, καὶ τὸ διαγωνέζε- 
σϑαι ἀδύνατον, ἔἐξῶσαν εἰς τὴν y» τὰς ναῦς, καὶ αὐτοὲ xare-B 
κρύβησαν ὑπὸ τὴν ὕλην, συνηρεφοῦς τοῦ τόπου πεφυχύότος, 
ἅμα δὲ συνεργοῦντος καὶ τοῦ σκύτους, καὲ τὰς μὲν τριήρεις 
τὔεΐλχυσαν κενὰς oi βασιλικοί. ἀποβάντες τὸ καὶ διερευνησά- 
μενοι τὴν λόχμην, ὑπὲρ ἡμίσεις αὐτῶν τοὺς μὲν ἀπέκτει-- 
va», τοὺς δὲ xai εἷλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ὑπὸ σκότος ἢδυ- 
γήϑησαν διαφυγεῖν, εἷς ΤΠιτυλήνην διεσώϑησαν πρὸς τοὺς 
οἰκείους. βασιλεὺς δὲ ἐκεῖ πιιγκέρνην τὸν Φιλανϑρωπηνὸν κατα- 
“ολιπὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τὸ καὶ ἱππιχῇ τὴν ἸΠιτυλήνην πο» 
λιορκεῖν, ἀπέπλευσεν εἰς Φώκαιαν, ἧς ἦρχε τῷ τότε. 
Nrovvdgdog. οἱ μὲν οὖν εἰς “έσβον καταλειφϑέντες τὰ μὲν 
λοιπὰ φρούρια πάντα παρεστήσαντο ὁμολογίᾳ, ἸΗιτυλή-Ε 
vg» δὲ ναυσί τὸ καὶ πεζῷ περικαϑήμενοι ἐπολεύρκουν. βασι- 


iri metuebant: ipsi cum reliquis Mitylenen tuebantur. Imperator 
cum tota classe Eressum tenens, civium erga se studium commenda- 
vit et eorum rebus pro necessitate prospexit: inde Chium navigavit. 
E specula porro quidam altum vociferans quaesivit, cuiusnam clas- 
sis esset: responsum, imperatoris esse et eum praesentem adesse. 
At enim quae in sinu Callones sunt triremes, inquit, cuius sunt? 
E quibus verbis colligens imperator de iis esse, quae apud Mitylenen 
erant, ad Callonem tuendam missae videlicet, reversus in ipsas fe- 
rebatur. lam nox rebus incubuerat, cum Latini illi imperatorem 
allabi cognoscentes, quia fuga nusquam patebat, et contra pugnare 
non dabatur , naves ad terram appellunt, et ipsi se in silva proxima, 
loco natura umbroso et opaco , tenebris etiam eos adiuvantibus, abs- 
condunt. Ας triremes quidem vacuas Romani trahentes descendunt 
locaque insidiosa perscrutati, supra dimidium eorum partim truci- 
dant, partim capiunt. Qui per tenebras effugere potuerunt, Mityle- 
nen ad suos salvi pervenerunt. Imperator, pincerna Philanthropeno 
ad Mitylenen pedestri et equestri manu obsidendam relicto, Pho- 
caeam cursum intendit, cui tunc Dunardus sive Odoardus praeerat. 
In Lesbo igitur relicti oppida cetera ad unum in dedifionem reci- 
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A, C. ι333λεὺς δὲ πρεσβείαν πρὸς Σαρχάνην πέμψας, ὃς ἦρχε τῆς Sca 
τῆς κατὰ τὴν Φώκαιαν, σπονδὰς ἔϑετο πρὸς αὐτὸν xai avg 
μαχίαν, ὦστε Σαρχάνην μὲν ἐπικουρίαν βασιλεῖ παρασχεῖν 
πεζήν τὸ καὶ ναυτιχὴν πρὸς τὴν τῆς Φωχαίας xai Μιτυλήνης 

Υ. ,λ36 πολιορκίαν, βασιλέα δὲ τὸν παῖδα Σαρχάνη Σουλιμιὰν καὶ 
τοὺς λοιποὺς παῖδας τῶν Περσῶν, οἱ κατὰ Φώχαιαν ἐν προ- 
σχήματι ὁμήρων ἐφρουροῦντο, ἐλευϑεροῦν. οἱ γὰρ εἰς Φώ- 
καίαν ἐχ Γενγούας «ατῖνοι δόλῳ Σουλιμὰν τὸν παῖδα Σαρ- 

Ὁ χάνη καὶ τέτταρας καὶ εἴκοσιν ἑτέρους τῶν παρὰ Πέρσαις 
εὐγενῶν κρατήσαντες παῖδας, ἔφασαν οὐκ ἐπὲ δουλείᾳ χεχρα-το 
τηχέναι, ἀλλ’ dore ὁμήρους ἔχειν βεβαίας ἕνεκα εἰρήνης. 
Σαρχάνης δὲ μὴ ἔχων ὅ,τι δρᾷν, ἠσπάζετο xai ἄκων τὴν &i- 
ρήνην διὰ τὸ πρὸς τοὺς παῖδας φίλτρον. τότε δὲ ἐπαγγειλα- 
μένου βασιλέως δλευϑεροῦν, ὧν συναγωνίσηται προϑύμως πρὸς 
τὸν πόλεμον τὸν χατὰ τῶν “ατίγων, ἐλπίδι τῆς τῶν παίδωνιϑ 
ἐλευθερίας συνήρατο pog τὸν πόλεμον τῷ βασιλεῖ, xai εἰς 
Φωώκχαιαν καὶ αὐτὸς ἐλθὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ v5 καὶ ἱππικῇ, 
προσεκύγησέ τὸ καὶ ἠσπάσατο βασιλέα, xai συνδιῆγεν αὐτῷ 
Φώκαιαν πολιορκῶν. παρεῖχέ v6 ἄφϑονον ἀγορὰν τῇ βασιλέως 
στρατιᾷ, ταῖς ὑπ’ αὐτὸν κελεύσας πόλεσι καὶ χώραις τὰ ὅπε-λο 

P.993 τήδεια εἰς Φώκαιαν κομίζειν. πέμπτος μὲν οὖν ἠνύετο μὴν 
Φωκαέων καὶ Μιτυληναίων πολιορκουμένων, μάλιστα δὲ κατὰ 
τὴν Φώκαιαν συχναί τὸ καὶ καρτεραὲ ἐγίγνοντο τειχομαχίαε καὲ 

1. Σαρχάνην. Fuit hic satrapes Turca, cui obtigerunt, quae a 


Philadelphia et Antiochia Maeandri usque ad Smyrnam et ma- 
ritimam Ioniae oram patent, Gregoras lib. 7. ineunte, ED. P. 


piunt: Mitylene terra marique obsidetur. Imperator missis legatis ad 
Sarchanem orienti circum Phocaeam imperantem , foedus et societa- 
tem cum eo pepigit, ut ipse pedestri et navali subsidio se ad Pho- 
caeam et Mitylenen obsidendas adiuvaret: imperator vicissim Suli- 
manum Sarchanis et reliquos Persarum filios, qui nomine obsidum 
apud Phocaeam tenerentur, libertate donaret. Nam qui erant Pho- 
caeae Genuates, cum Sulimanum atque alios quatuor et viginti 
nobilium Persarum filios dolo cepissent, non se illos servitutis causa, 
sed ut pacis obsides haberent, cepisse aiebant. Sarcbanes cum aliud 
non posset, ingratis pacem accepit propter caritatem filiorum vi- 
delicet. Cum autem imperatoris promissio de libertate illis reddenda 
accederet, si se in bello contra Latinos prompte adiuvaret, spe li- 
bertatis id fecit, ac Phocaeam per se cum pedestri et equestri co— 
pia veniens, imperatorem venerabundus salutavit et cum eo urbem 
obsedit: subiectisque sibi urbibus et locis mandans, ut cibaria 
Phocaeam adveherent, imperatoris exercitui forum uberrimum prae- 
buit. Jam quintum mensem Phocaeensium ac Mitylenaeorum obsidio 
, 
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δἐλεπόλεις προσήγοντο καὶ ἄλλαι μηχαναὶ πρὸς ἅλωσιν nÓlccyA. C.1334 
ἔξευρημέναε. ἐχπολιορχῆσαν δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτοὺς διά τὸ 
καρτερότητα τειχῶν καὶ τὸ εὐρώστως ἀμύγεσϑαι “Τατίνους καὶ 
μὴ ἐνδιδόναι. μηκυνομένης δὲ τῆς πολιορχίας ἐπὲ πλέον, ἐπεὲ 
δδ,τε σῖτος αὐτοῖς ἐνέδει ἤδη, καὶ τὴν πολιορχίαν ὑπώπτευον 
οὗ ταχέως λύσειν βασιλέα πρὲν ἢ λιμῷ ἢ τειχομαχίᾳ naga- 
στήσεται αὐτοὺς, μηχανώμενοι τὸ ἐπὲ πλείονα χρόνον ἄντι- 
σχήσειν, τοὺς μὲν “Ρωμαίους ὅσοι Φώκαιαν κατῴκουν ἐξήλασαν B 
πανοικεσίᾳ, αὑτοὲ δὲ τὸν σῖτον καὶ ὅσα ἕτερα ἦν ἐπιτήδεια συν- 
τοαγαγόντες, εἰσήγαγον εἰς τὴν ἀχρύπολιν, ἣν αὐτοὶ δῳρούρουν, 
καὶ χρώμενοι αὐτοῖς ὑπέμενον τὴν πολιορχίαν. διατρίβονεί τὸ 
κατὰ τὴν Φώχαιαν βασιλεῖ οἱ τοῦ Mizivr παῖδες, ὃς ἦν σατρά- 
πῆς Ἰωνίας, Χετὴρ καὶ "duovo, ὃν φϑάσαντες πρότερον εἰρή- 
καμεν στόλῳ καταπεπλευκέναι εἰς Θράκην, καὶ τρίτος Σουλαΐ- 
τὔμασας ὠνομασμένος, προσῆλθόν τὸ κατὰ φιλέαν καὶ προσεκύ- 
γησαν καὶ ἐπηγγείλαντο εὖνοι ἔσεσϑαι xai φίλοι βασιλεῖ, βασι- 
λεύς τὸ αὐτοὺς τῆς εὐνοίας ἕνεκα δώροις ἀμειψάμενος καὶ εὐερ- 
γεσίαις, οἴκαδε ἀπέστειλεν. ἐν τούτοις δὲ ὄντων τῶν πραγμά-ἃ 
τῶν, ἠγγέλλετο ἐκ Βυζαντίου βασιλεῖ ὡς ἐκ Γεννούας κατά 
ἀοτιγα ἑτέραν χρείαν τριήρεις éxxa(dexa προσέσχον Γαλατᾷ, 
ὧν τῷ ναυάρχῳ καὶ τοῖς τριηράρχαις τινὲς τῶν παρὰ “Ῥω- 
μαέοις ἐπιφανῶν κρύφα διαλεχϑέντες, ἔπεισαν δώροις xa 
ὑποσχέσεσι πολλαῖς προσεταιρισαμένους καὶ τὰς λοιπὰς 85 αἵ 


13. Ioniam infestarat, Aladino etiamnum vivente. ED. P. 


duraverat, et Phocaeae praesertim tormentis muralibus machinisque 
oppugnatoriis crebra erat et valida moenium adhibita oppugiiatio : 
nec tamen propter soliditatem et quod Latini fortiter constanterque 
se tuerentur, expugnari poterat, Sed cum obsidio produceretur lon- 
gius, quoniam eos commeatus iam destituebat et hostes ab oppu- 
natione non ante desituros suspicabantur, quam ipsi fame aut armis 
subigerentur, quiddam machinati sunt , quo se tueri diutius possent, 
Romanos quotquot Phocaeam incolebant, unumquemque tota cum 
domo exegerunt: annonam corporique sustentando requisita in ar- 
cem, praesidio a se munitam, collegerunt et comportarunt: quibus 
victitantes , obsidionem tolerarent, - Ád imperatorem apud Phocaeam 
filiüüi Aitinis Ioniae satrapae, Cheterus et Àmurius (quem supra im 
Thraciam classe devectum docuimus) et tertius Sulaimasas appellatus, 
amicitiae ergo veniunt, eumque venerati, benevolentiam ac fidem 
ollicentur. Quos ille donis ac muneribus affectos domum remisit. 
hoc rerum statu Byzantio nuntiatur, Genua sedecim triremes alia 
quadam de causa Galatam appelli; quorum cum mauarcho et trie- 
rarchis quidam nobiles Romani clam collocuti, donis οἱ promissis 
multis eos pellexerint, ut adiunctis etiam sex aliis, quas Galatae 
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A. C. ι334εἶσιν ἐγχώριοι, ὅπειτα καὶ τὰς xarà τὴν ιτυλήνην ἘΞ πα- 
ραλαβόντας, ἐπιϑέσθαι αὐτῷ κατὰ τὴν Φώχαιαν. ταῦτα δὲ 
τοὺς Ῥωμαίους συνεσχευακέναν οὐ τῆς τῶν Γεννουξκεον 
προγοίας ἕγεκα, ἀλλ᾽ ἐπέβουλοι xai προδόταε βασιλέως γε- 
γενημένοι, καὶ τῆς ἀρχῆς κρατῆσαε βουληϑέντες ἐξ ὧν ᾧον-5 

Dro δυνήσεσθαι διαφϑεῖραι ἔπραττον. 

V. 235 A. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἐπύϑετο τοιαῦτα, τήν τὸ οὖσαν 
παρεσκεύαζε δύναμιν ὡς 7» δέῃ ναυμαχήσων, καὶ ἑτέραν 
ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίαν βαρβάρων προσεπορέζεεο ὅση δυ- 
γατή. καὶ Σαρχάνης μὲν τέτταρας χαὶ εἴχκοσε παρέσζχετοιο 

P.90)va)g καὶ στρατιὰν πολλὴν πεζήν τε xod ἱππικὴν, ἢ ἐλϑοῦσα 
ἐστρατοπεδεύετο παρὰ τὴν Φώκαιαν" "Αμοὺρ δὲ ὃ τοῦ 4di- 
v/yp, τοῦ μεγάλον δομεστέχου πείσαντος, τριάχοντα ναυσὲ 
συνεμάχει βασιλεῖ, ὃ γὰρ μέγας δομέστικος xai πρότερον μὲν 
εἶχε πρὸς ᾿ΑΔμοὺρ φιλίως καὶ γράμμασιν αὐτῷ ὠμέλει καὶι5 
τὴν εὔνοιαν ἐπεδείκνυτο, συνεγένετό τὸ καὶ ἐπὲ μικρὸν ὀλέγῳ 
πρότερον, ὅτε κατὰ (Φώκαιαν πρὸς βασιλέα ἧκε" τότε δὲ τῆς 

. χρείας καλούσης, πρεσβείαν πέμψας πρὸς αὐτὸν, οὐ δέχαιον 
ἔφασκεν εἶναι οὐδὲ xa9? ἡδονὴν αὐτῷ γράμμασι καὶ ἀγγελί- 
«ug ὥσπερ πρότερον καὶ αὖϑις ὁμιλεῖν. πρότερον γὰρ αἐτέαν:ο 

Βεῖναι τῆς τοιαύτης συντυχίας τὸ πολὺ ἀλλήλων διεσεώναε" 
γυγνὲ δὲ ἐγγὺς διατριβόντων, δίκαιον εἶναε, εἴγε καὶ αὐτῷ 
κατὰ γνώμην εἴη, ἐν ὡρισμένῳ τινὲ τόπῳ συγγενέσθαι καὶ 
τῆς ἀλλήλων ὅμιλίας ἀπολαῦσαι καὶ τὴν οὖσαν ἐπιβεβαεώσα- 


reperirent, et illis idem.sex apud Mitylenen, Phocacae ipsum im- 
peratorem adorirentur, Talia Romanos struxisse , non ut Genuensi- 
bus consulerent, sed insidiatores et proditores factos et imperium 
affectantes, unde se ipsum imperatorem vita spoliare posse arbitraren- 
tur, id agere ac moliri, - 

3o.. His auditis imperator et quas secum habebat copias ut ad 
pugnam navalem instruebat, si opus foret: et alias insuper a barba- 
ris ex Ionia quantas poterat conquirebat. Ac Sarchanes quidem 
naves quáàternas et vicenas peditumque et equitum magnam vim sob- 
Toinistravit, qui prope Phocaeam tetenderunt, Amurius vero Aitinis 
filius, impulsu magui domestici, cum triginta navibus imperatori 
auxiliatum venit. Domesticus enim et ante Amurium diligebat amo- 
remque suum crebris ei litteris declarabat: et cum eodem ad impe- 
ratorem Phocaeam veniente paulo ante familiariter congressus fue- 
rat. Tum autem re ita iubente, legatos ad eum misit, qui dicerent, 
nec iustum, nec sibi iucundum esse, rursum nuntiis et litteris cum 
eo velut ante colloqui. Nam huiuscemodi colloquiorum causam prins 
foisse, quod inter se longius distarent, Nunc quoniam viciniores 
sint, aequum esse, si idem illi probetur, in loco aliquo certo con- 
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σϑαι φιλίαν. 6 μέγας μὲν οὖν δομέστικος τοιαῦτα ἔπρεσβεύε-Ἀ C. 1934 
so* Luo) δὲ, ὡς ἤχουσεν, εὐτυχίας οὐδεμιᾶς ἐνόμισε dev 
τέραν τὴν περὲ τῶν τοιούτων ἀγγελίαν, ἀλλὰ τὰ μέγιστα ol 
ὁμενῦς εὐεργετεῖσθαι, τῶν ἄλλων náytov ἀμελήσας, κατὰ τὰς 
Κλαζομενὰς γενόμενος συνεγένετο αὐτῷ, καὶ ἀποβάντα τῶν 
γεῶν εἱστίασέ τὸ φιλοτίμως καὶ πολλὴν ἐπεδείξατο φιλοφρο- 
σύγην. ἐπὶ τέσσαρσι δὲ ἡμέραις ὃ μέγας δομέστικος αὐτῷ 
συνδιατρήψας, βασιλεῖ τὸ ἔπεισε προσέχειν ὡς δεσπότῃ καὶ ἃ 
τῶν ὑπ’ ἐκείγῳ τελούντων ἐπιφανῶν “Ρωμαίων νομίζειν ἕνα, 
xoxai ἑαυτῷ συνέδησεν ἀῤῥήκτοις φιλίας δεσμοῖς. τάς τὸ ναῦς 
παρῆνει πέμπειν ὡς τάχιστα βασιλεῖ δεομένῳ συμμαχίας, αἵ 
καὶ ἐπέμῳφϑησαν μετ' oV πολύ. καὶ Φιλαδελφεινοῖς ἐκέλευσϑ 
φίλον εἶναι καὶ σύμμαχον ἀντὶ πολεμίου, καὶ μηδένα φόρον 
λαμβάνειν ὃν παρείχοντο αὐτῷ ὅτε ἦσαν ἂν σπονδαῖς, καὶ οὐ- 
x50i» ἦν ὃ, κελεύσαντος τοῦ μεγάλου δομεστίκου, μὴ καϑ' ἤ- 
δονὴν αὐτῷ πράττοιν ἦν πρὸς TQ καὶ χάριν εἰδέναι καὶ τὰ 
μέγιστα οἴεσθαι εὐεργετεῖσθαι. ἐχεῖθϑεν δὰ ὃ μέγας δομέστικος 
συνταξάμενος ᾿Αμοὺρ, ἧκεν ὡς βασιλέα. xai ἐπεὶ καὶ αἱ παρὰ 
τοῦ Σαρχάνη παρῆσαν νῆες, παρεσχενασαντό T5 πρὸς τὴν ναυ- 
ομαχέαν xai ἠνιῶντο ὅτι οὐ παρῆσαν οἷς ναυμαχοῦνται. — dos 
vivo, δὲ, εἶτε τὴν παρασκευὴν βασιλέως δείσαντες, sive xal 
διὰ τὸ τοὺς ἐνάγοντας Ῥωμαίους καταφώρους γενομένους 
ὑποπτῆξαι, (7 γὰρ τοῦ μεγάλου δομεστέκου μήτηρ ἅμα βα- 


11. παρήεε legebatur et 14. οὗ pro ὅν. Utrunique recte ed. V. 


venire mutuaque consuetudine frui et susceptam confirmare a&mici- 
tiam, Haec fuit legatio magni dormnesticl. Am(urius hosce nuntios 
summam felicitatem interpretari et in maximo beneficio ducere: re- 
lictisque ceteris ommibus, Clazomenis cum eo miscere colloquium ὁ 
ubi de navi descendentem convivio delícatissimo adhibuit et perhu- 
maniter habuit, Quatriduo cum illo versatus magnus domesticus; 
persuasit, ut imperatori ron secus ac domino deditus , se unum de 
nobilibus Romanis ei subiectis duceret: et sibi vinculis insolubili- 
bus hominem adstrinxit. Naves autem ut quamprimum mitteret hor- 
tabatur, quod imperator suppetiis indigeret: quae brevi missae sunt, 
Praeterea ut Philadelphiensibus amicus et pto hoste socius esset, 
nullumque ab ilis tributum acciperet, quod illi pendebant, cum foe- 
derati essent. Demum nihil erat, quod, hortante magno domestico; 
non cum voluptate praestaret: quin etiam gratias habebat et se be- 
neficiis ornari putabat. Amurio igitur valedicens domesticus, ad inmi-. 
peratorem se recepit. Cum naves a Sarchane iam venissent, ad nau- 
machiam se comparabant dolebantque, quod quibuscum pugnarent 
nondum adessent. Latini vero, an quod apparatu imperatoris terre« 
rentur, an quod Romanis, ἃ quibus ineitabantur, deprehensis, pavore 
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A. (.ι334σιλίδε αἰσϑόμεναι τὴν ἐπιβουλὴν, ὡς μάλιστα ἕνῆν ἤσφαλε- 
σαντο τάτε βασίλεια καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν, ἀποσχόμενοε ὧν 
διενοοῦντο, διελύϑησαν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύϑετο διαλυ- 
ϑέντας, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ ᾿Αμοὺρ παρόντας κατὰ συμμα- 
χίαν, ἀπέστειλεν εὐεργετήσας" αὐτὸς δὲ συντονώτερον &-5 

V.2336 χετο τῆς πολιορκίας" ἤδη γὰρ xai ὃ καιρὸς ἤπειγε περὲ 
P.295 φϑινόπωρον ὧν. τριβομένου δὲ τοῦ χρόνου κατὰ τὴν πολεορ-- 
κίαν συμβέβηκε τὸν μέγαν δομέστικον παρὰ τὴν τῆς Φωκαίας 
πύλην ἰδεῖν ἑστῶτα Ντζουὰν ντὲ Σπίνιά τινα ὠνομασμένον, ὃς 
ἦν αὐτῷ γνώριμος πρότερον καὶ συνήϑης, ἔκ τὸ τῶν παρὰ “ἴα-τὸ 
τίγνοις ἐπιφανῶν ὄντα καὶ παιδείας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις ἱκανῶς 
μετεσχηκότα. καὶ πέμψας αὐτὸν μετεκαλεῖτο, κελεύων ἥχειν πρὸς 
αὐτὸν μηδὲν ὑποπτεύοντα δεινόν. ὃ δ᾽ ἧχεν εὐϑὺς πεισϑείς. 
προσαγορεύσας δὲ ὃ μέγας δομέστικος αὐτὸν καὶ ἀγνωμοσύνην 
ἐγκαλέσας, ὅτι φίλον ἀρχαῖον ὄντα καὶ συνήϑη καὶ τοσοῦτονιϑ 
Β ἤδη χρόνον διατρέβοντα πρὸς ταῖς πύλαις ταῖς αὐλῶν, οὐδὲ à- 
zb πρὸς αὐτὸν ἠθέλησεν ἐλθεῖν οὐδὲ ἀσπάσασϑαε οἷα φέλον, 
καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ὅσα ἦν ἁρμόζοντα προσϑεὶς τῷ χρόνῳ, (ἤδη γὰρ 
᾿ ὀψὲ τῆς ἡμέρας ἣν,) τὸ νῦν μὲν ὄχον oixads ἀπέπεμπεν, εἰς 
τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐκέλευσεν, εἴγε καὶ αὐτῷ xaJ' ἡδονὴν sine 
πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλϑεῖν, ὡς ἂν κατὰ σχολὴν καὲ περὲ τοῦ 
παρόντος πολέμου διαλεχϑῶσιν ἅττα ἂν ἑχάστῳ δοκοίη δέ- 
καία ἔχειν πρὸς αὐτόν. Νεζουὰν μὲν οὖν ἀποδεξάμενος τοὺς 
λύγους οἰκαδὲ ἀπῆλϑεν" εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα πρωΐ εἰς 


tenerentur (magni quippe domestici mater et imperatrix praecipientes 
insidias, quam maxime poterant palatium  reliquumque imperium 
communiverant) depositis cogitationibus illis, dissipati sunt. Quod 
ut accepit imperator, submissos ab Amurio cum donativo dimisit: 
ipse obsidioni contentius instare coepit: iam enim et dies urgebat, 
autumno appetente scilicet. Dum ita per obsidionem ter:pus labitur, 
forte magnus domesticus propter portam quandam Ioannem de Spi- 
nia sive Spinulam sibi antea notum ac familiarem stare videt, ho- 
minem inter Latinos nobilem et Romanis tinctum litteris. Hunc uti 
ad se nihil metuens accedat, invitat. Ille fidem habens accedit, Sa- 
lutat eum domesticus factumque inhumanum exprobrat, quod ad 
veterem amicum et familiarem et tanto tempore ad portas eorum 
commoratum, ne semel quidem adiisset, nec pro amicitia salutare 
voluisset. Ália demum tempori accommodata subiungens, in praesen- 
tia domum (iam enim diei serum erat) remittit. Postridie ut redeat, 
si placuerit, hortatur, quo per otium de hoc bello quae iusta cen- 
suerint colloquantur. Ioannes eversionem pollicitus abit, Altera 
luce mane in magni domestici tabernaculum venit. Facta consaluta- 
tione, solum domesticus sic aggreditur: Quavis occasione bellum 
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τὴν μεγάλου δομεστίκου ἥκει σκηνὴν καὶ προσηγόρευεν avUrór.A. C. 1834 


ἀγντιπροσειπὼν δὲ καὶ αὐτὸς αὐτὸν καὶ μόνον παραλαβὼν, 
λόγου ἦρχδ πρὸς αὐτὸν τοιοῦδε" ,,οοὔτε τὸ ἐπὲ προφάσει πάσῃ 
πολεμεῖν τῶν ἐπαινετῶν ἂν τις τιϑείη σωφρονῶν, οὔτε τὸ εἶ- C 
δρήνην ἄγειν" ἀλλ᾽ ξκάτερα βελτίω ἢ χείρω παρὰ τὰς αἰτίας 
ψομίζοιτ᾽ ἂν δικαίως. ἐὰν δέ τις πολέμου ἄρχων, μείζοσιν 7 
*xa9^ ξαυτὸν πράγμασιν ἐπιχειροίη, πρὸς τῷ ἀδικεῖν καὶ ἄνοιαν 
προσοφλήσειεν ἂν παρ’ εὖ φρονοῦσι κριταῖς. σκεψώμεϑα δὴ 
καὶ περὲ τοῦ vvv) παρόντος πολέμου, ὃν ἤρασϑε πρὸς μηδὲν 
τοἀδικοῦντα βασιλέα, si μετὰ βελτίονος τοῦ σχήματος προσγε- 
γήσεται ὕμῖν. πρῶτον μὲν γὰρ μηδὲν ὑπὸ βασιλέως ἀδικού- 
μενοι, πρῶτοι ἐπήλθετο τῇ “Ἰέσβῳ οὔσῃ ὑπηκόῳ, βασιλεῖ 
ἀδικοῦντες καὶ πλεονεκτοῦντες, οὗπερ οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι δξ- 
dovovc δυνήσεσθαι γενέσϑαι" ἔπειτα δὲ οὐδὲ ἀνοίας xaip 
15dfovi/ag κατελίπετε ὑπερβολήν. τὸν γὰρ ἄρχοντα πολέμου 
οὐ χρὴ τοῦτο μόνον σκοπεῖν ὅπως ἀδικήσῃ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
εἶγε μάλιστα αὐτῷ τοῦτο δυνατὸν, ἔπειτα δὲ ei καὶ ἀρκοῦσαν 
δύναμιν ἔχει πρὸς τὸ τὰ ἀδικηϑέντα διασώζειν. ὑμῖν δὲ πρὸς 
τὸ τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζειν ἡ δύναμις ἐνδεὴς καὶ πρὸς τὸ τὰ 
207onacuéva διασώζειν ἐλαχίστη. “Ἰέσβῳ μὲν γὰρ ἐπιόντες, 
ΖΔηλίους ἐπείσατο xoà Σικελιώτας συμμαχεῖν. βασιλέως δὲ 
ἐπιστρατεύσαντος ὑμῖν, οἱ σύμμαχοι ᾧχοντο ὑμᾶς ἀπολιπόν- 
τες, οὐδὲ ὅπλα ἀνταίρειν δυνηϑέντες. ὑμῶν δὲ μόνων ὕπο- 
λελειμμένων, οἱ μὲν ἀπώλοντο κατὰ τὴν Καλλονὴν àv πέντε 
αϑτριήρεσι διαφϑαρέντες, οἱ δὲ κατὰ τὴν ἸἩΠιτυλήνην καὶ Φώ- 
12, βασιλεῖα legebatur , unde ED, P. coni. βασιλέα. 


gerere aut in pace vivere, nemo sanae mentis commendaverit, cum 
utriusque laus et vituperatio ex causis merito spectanda sit. Quod 
si quis bellum ordiens viribus suis maiora suscipit, praeterquam 
quod iniustus est, prudentium iudicio etiam stultus habebitur. Con- 
sideremus igitur et istuc bellum, quod contra imperatorem nulla 
in re ab eo laesi suscepistis, num honeste et utiliter a vobis gera- 
tur. Primum enim nullam passi iniuriam Lesbum ei subiectam in- 
vasistis, vexastis ac diripuistis: quod nec ipsimet negare poteritis. 
Deinde temeritatis et vecordiae modum nullum tenuistis, Nam qui 
bellum incipit, non hoc solum providere debet, quomodo per nefas 
aliena occupet: sed primum quidem, satisne istuc commode possit. 
Tum, an ad ea quae per vim occupavit conservanda sufficiens ei 
facultas adsit, Vobis autem et ad aliena rapienda vires sunt parvae 
et ad rapta conservanda parvissimae, Etenim Lesbum invasuri, De- 
liorum Siculorumque auxiliis indiguistis: et imperatoria classe adven- 
tante, socii imbelles ditfugerunt ac vos solos reliquerunt: et alii 
quidem vestrum apud Callonem in quinque triremibus perierunt: alii 
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À.C. 1334xatay. ἀποκεχλεισμένοι πολιορκεῖσϑο, οὐδεμίαν ἔχοντες ὄλπδα 
βεβαίαν σωτηρίας, μὴ ϑαυμάσης dà, ei μηδεμίαν εἶπον ἐλπέδα 
βεβαίαν σωτηρίας ὑμᾶς ἔχειν, καίτοι καρτερώτατα ἀμυνομένους 
? Li Dd - ’ ?a ἢ , c 2, » Φ 

Ρ.η06 ἀπὸ τῶν τειχῶν xa) μηδεμίαν ἢ ὀλίγην βλάβην ὑπομένοντας ἀπὸ 
T6 τῶν ἐχπιπτόντων τῆς μηχανῆς λίϑων καὶ τῶν κλιμάκων κα 
τῶν ἄλλων μηχανῶν τῶν κατὰ τὰς συχνὰς τειχομαχέας προσ- 

, 2 ^ 4 € 9 5 i 9 
αγομένων. ἀποδείξω γὰρ σαφέστατα ὑμᾶς oU πολὺ ἀπέχον- 
τας τοῦ ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις εἶναι. “τριῶν γὰρ ὄντων, à ἂν 
μάλιστα διασώζειν δύναιτο τοὺς πολιορχουμένους, τοῦ τέ πο- 
εν ἔξωϑεν ἐπελθοῦσαν δύναμεν τοὺς πολιορκοῦντας ἀνιστᾷν,ιο 
καὶ τοῦ ἀφϑονίαν σάου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντας 
μετὰ ῥᾳστώνης τὴν πολιορκίαν διαφέρειν, καὶ τρίτου, TOU 
Bró» πολιορχοῦντα ἀδύνατον εἶναι προσκαϑέζεσθαε ἢ δι’ ἀπο- 
, ? , 1 , x E) 3» 
ρίαν ἀναλωμάτων ἢ διὰ μικροψυχίαν ἢ via αἰτέαν ἄλλην, 
ἐγὼ ὑμῖν προσὸν ἀποδείξω τούτων οὐδὲ ἕν. τὴν μὲν οὔνιδ 
γι γϑησως ἂν ἐπελϑοῦσαν ἔξωϑεν βοήϑειαν ὑμῖν οὐδαμόϑεν ἄλλοθεν 
ἄν τις οἰηϑείῃ ἢ ἐκ Γεννούας, οἷα δὴ ὅὁμοφύλων Ὄντων ὑμῖν xad 
συγγενῶν" τοῦτο δὲ τοσοῦτον ἀπέχει τηῦ εἶναι ἀληθὲς ἢ 9 
μᾶς οἴεσθαι ἐλπίζειν, ὥστε τοὐγαντίον μᾶλλον ἐφ’ ὑμᾶς ἐλεύ- 
σονται ἐκεῖνοι ἐχπολιορκήσοντες ὡς πολεμίους τῷ κοινῷ, ἄνχο 
κελεύῃ βασιλεύς. ἴστε γὰρ δὴ σαφέστατα ὑμεῖς ὡς ἐν ταῖς 
συνϑήκαις καὶ τοῖς ὅρκοις, οὗς πρὸς τὴν βασιλείαν “Ῥωμαίων 
Cj βουλὴ καὶ ὃ δῆμος ἔϑετο Γεννούας ὁπὲ τῇ εἰρήνῃ, πρὸς 
τοῖς ἄλλοις περιδίληπται καὶ τοῦτο, τὸ μὴ μόνον τὸ κοινὸν 
αὐτῶν μηδεμίαν βλάβην ἢ ζημίαν ἐπάγειν τῇ “Ῥωμαίων fa-45 
σιλείᾳ πρόφασιν πολέμου οὐ παρεχομένῃ, ἀλλὰ xai ἐάν τες 
intra Mitylenen et Phocaeam conclusi cum incerta spe salutis obside- 
mini, Ac nolim te mirari quod dixerim nullam vos salutis certam 
spem fovere, tametsi vos e moenibus fortissime defendatis , nec ullum 
aut leve damnum accipiatis a saxis, quae e tormentis iaciuntur, a 
scalis ceterisque machinis, quae in tam crebris oppugnationibus ad 
muros admoventur: demonstrabo enim luculentissime vos ab extremo 
discrimine haud longe abesse. Nam cum tria sint, quae obsessoa 
servare tuerique potissimum queant: primum aliunde superveniens 
auxilium , quo obsessi erigant animos : alterum frumenti ac reliqui 
commeatus abundantia, unde facile perfertur obsidio: tertium, quan- 
do hostis diutius assidere aut. sumptibus defectus aut animo fractus 
aut alia de causa non potest, ego docebo nihil horum vobis adesse. 
Forsitan igitur auxilium vobis submissum et non aliunde quam Ge- 
nua, utpote a civibus cognatisque vestris, submissum quis existi- 
maverit, Atqui hoc tam remotum est a veritate tantumque abest ut 


id sperandum vobis sit, ut timendum potius ne contra vos illi ven- 
turi et hortante imperatore qt inimicos reipublicae obsessuri sint. Sci- 


ui 
5: 
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ἰδιώτης Ῥωμαῖον ἀδικήσῃ, ἀπὸ τῶν προσόντων αὐτῷ xszjd-A.C. 1334 


τῶν ἢ πραγμάτων τὴν ζημίαν ἀπολαμβάνειν τὸν “Ῥωμαῖον. 
ἂν δὲ καὶ τῇ βασιλείᾳ “Ρωμαίων τὴν ζημίαν προξενῇ ἢ νῆ- 
σον διαρπάζων ἢ πόλιν τινὰ παρώλιον ἢ τι ἕτερον, τὸν ἴσον 
τρόπον ἀπὸ τῶν ἐχείνων χτημάτων χαὲὶ πραγμάτων, εἰ πολλοὲ 
εἶεν ἢ εἷς, τὴν ζημίαν ἀποτίγνυσϑαι βασιλεῖ, αὐτὸν δέ ψη- — 
φίζεσθαι πολέμιον τῷ δήμῳ καὶ τῇ βουλῇ, καὶ στρατεύεινΌ 
ἐπ᾽ ἐκεῖνον ὡς ἄπιστον καὶ προδότην τοῦ κοινοῦ. οὗ δὴ ἕνε- 
xa καὶ βασιλέα πρεσβείαν πρὸς Γέννουαν ἀπεσταλχέναι, ὥστε 
1047 μόνον τὰ κτήματα ὑμῶν τῶν χρημάτων ἕνεκα ὧν ἀνάλωσε 
πολεμῶν ὑμῖν παραλαβεῖν, ἀλλὰ καὲ τριήρεις κελεῦσαι πέμε- 
yat. καϑ' ὑμῶν κατὰ τὰ συγκείμενα καὶ τοὺς ὄρχους. ὦὧστε 
ἔχ Γεγνούας οὐ μόνον ἐπικουρίαν οὐδεμίαν, ἀλλὰ καὶ πόλε- 
μὸν καὶ ἐπίπλουν προσδοχᾷν χρή. ὅτι dà καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
τῆνῦν τὸ ἐνδεεῖς ἐστε xaé μετ’ ὀλίγον ἐπιλείψει παντελῶς v- 
μᾶς, ἐξ αὐτῶν ἂν τες τῶν πραγμάτων ὠληϑέστατα τεχμήραι- 
το. οἱ γὰρ ἐξελαϑέντες τοῦ ἄστεος ὕφ᾽ ὑμῶν “Ῥωμαῖοι, ὧν 


αὐτοὲ τὰ ἐπιτήδεια λαβόντες χρῆσϑε, τὸ μέτρον τῆς τροφῆς Ρ. 497 


πρὸς τὸ τῶν πολιορχουμένων πλῆϑος λογιζόμενοι, ἐντὸς ὁλί΄- 
Φογου χρύνου παντάπασί φασιν ὑμᾶς τὰ σιτία ἐπιλείψειν. λεί- 
πεται δὴ μίαν ὑπολείπεσϑαι ἐλπίδα σωτηρίας, τὸ βασιλέα 
ῥᾳθυμήσαντα ἢ διὰ τὸ τῶν ἀναλισχομένων πλῆϑας χρημάτων 


tis enim planissime pactis et foederibus, quae cum Romano imperio 
senatus populusque Genuatium pacis causa fecit, praeter alia hoc 
etiam contineri, ut commune ipsorum non modo nullum Romano 
imperio detrimentum damnumve importet, si nullam belli occasi- 
ouem dederit, sed si quis etiam privatus Romanum quempiam lac- 
serit, ut de possessionibus aut facultatibus cius Romano mulcta sol- 
vatur. Sin imperio Romano dcetrimentosus extiterit, aut insulam aut 
maritimam urbem aut aliud diripiens, ut eadem ratione de eorum 
possessionibus aut facultatibus, seu plures seu unus dumtaxat fue- 
rit, imperatori satisfiat ipseque a senatu populoque Genuensi hostis 
iudicetur, et arma in illum ut perfidum ac reipublicae proditorem 
capiantur. Cuius rei gratia et imperatorem ad Genuenses legationem 
misisse nostis, non solum ut fundos et villas vestras ad reficiendos 
sumptus, dum vobiscum belligerat, toleratos recipiat, sed eos insu- 
per ad triremes secundum eonventa et idramenta contra vos mitten- 
das impulisse. Quamobrem non subsidium Genua, sed bellum et 
hostilis adnavigatio magis exspectanda vobis est, Perro et victus in- 
opia vos laborare, pauloque post quod haesitetis non habituros, ex 
re ipsa duci argumentum certissimum potest. Quos enim urbe exe- 
gistis Romani , quorumque alimentis fruimini, mensuram alimoniae 
cum obsessorum multitudine contendentes, intra breve tempus omni- 
modis commeatu vos carituros affirmant. Ergo haec uma spes salutis 
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à.Qi13345 διὰ τὴν κατὰ τὴν στρατείαν καχοπάϑειαν λύσειν τὴν 7z0- 
λιορκίαν ἢ διὰ τὸ χειμῶνα ἐπιγίνεσθαι ἤδη προσδοχᾷξν. ἐγὼ 
δὲ καὶ περὲ τούτου προδότης γενήσομαι ἡμῶν αὐτῶν παὲ 
μηνύσω προῖχα ἅπαν τἀληϑές. καίτοι γε πολλοῦ ἄν ἐπρέασϑε 
αὐτοὶ, εὖ οἶδα, si à διανοούμεϑα περὲ ὑμῶν, ἀληθῶς ἐξεγέ-5 
Β»ετὸ μαϑεῖν. ἐγὼ δὲ ὑμῖν καὶ ταῦτο χαριοῦμαι. βασιλεὺς 
μὲν γὰρ xai ἡμεῖς καὶ τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς οἴκαδε ἀπελευ- 
σόμεϑα, ἕνα μὴ εἰκῇ καὶ μάτην κατατριβώμεϑα ἐνταῦϑα, ἄλλως 
τε xai τῶν ἐχεῖσς πραγμάτων ἐπιμελείας δεομένων, ἣν ox ἐξὸν 
ποιεῖσϑαι μὴ ὀχεῖ ἐπιδημοῦντας. ἐνταυϑοῖ δὲ πρὸς τὴν πολιορ--ἴθ 
κίαν δέκα καταλεύψομεν τριήρεις καὶ μονήρεις εἴκοσι καὲ ἑτέρας 
τέτταρας καὶ εἴχοσι τὰς τοῦ Σαρχάνη ναῦς, μισϑὸν παρασχόν- 
τες διαρκέσοντα ἄχρε ἦρος. οἵ ὑμᾶς τὸ xai ἢΠιτυληναίους daga 
λοῦς πολιορκήσουσιν ἐφορμοῦντες ἐκ ϑαλάσσης, ἐκ δὲ ἡπεέ- 
ρου ὑμῖν μὲν ἀρκέσουσιν ἢ τοῦ Σαρχάνη παραχειμένη στρα-τῇ 
στιά " [Μιτυληναίοις δὲ οἱ “Ρωμαίων μισθοφόροι τὴν εἰς τὴν 
“έσβον ἔξοδον ἀπείρξουσιν, ὥστε καὶ ἀμφοτέρους ἑκατέρωθεν 
ἀπείργεσϑαι ἔκ τὸ γῆς καὶ ϑαλάττης τοῦ μηδὲν εἰσάγεεν τῶν 
Υ. εΞδἐπιτηδείων. ἅμα dà ἢρε ἀρχομένῳ στόλῳ μεγάλῳ αὖϑις ἐφ᾽ 
ὑμᾶς πλευσούμεϑα, γνώμην ἔχοντες μέχρε παντὸς duxxagrs-2e 
ρεῖν, ἄχρις ἂν ἢ λιμῷ ἢ ὅπλοις παραστησάμενοι, ἐξανδραπο- 
δισώμεϑα ὑμᾶς. πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἑτέραν βασιλέως ἐπέ- 
ψοιαν οὐκ ἀποχρύψω. βούλεται γὰρ τοῖς συμπομορκουμένοις 
4. τοῦτο em. ED. Pi pro τούτῳ. 


restat, si imperator deses factus, aut propter impensae magnitudi- 
nem , 'aut propter attritum laboribusque confectum exercitum , aut 
propter imminentem hiemem obsidionem solvat, Ego vero et in his 
mostri ipsorum factus proditor, omnem rei veritatem gratuito expro- 
mam: quamquam vos vel talentum fuisse numeraturos sciam, si, quae 
de vobis taciti cogitamus , vere cognoscere licuisset. Sed enim vobis 
hoc gratis dabo. lmperator, nos exercitusque magnam partem do- 
mum discedemus, ne hic temere ac frustra maceremur: praesertim 
cum et illic respublica officium industriamque nostram desideret, 
quam ei nísi praesentes praestare non possumus. Hic ad continuan- 
dam obsidionem triremes denas et uniremes vicenas relinquemus: 
praeterea de navibus Sarchanis quatuor et viginti, adnumerato, quan- 
tum usque ad vernam tempestatem sufficit stipendio. Atque hi vos 
et Mitylenaeos, a mari facto impetu certo oppugnabunt: a continente 
Sarchanis copiae auxiliares satis prement.  Mitylenaeis vero Roma- 
morum conductitii ingressum in insulam intercludent, ut ambo terra 
marique victum inveherce prohibeamini, Vere novo magna classe re- 
vertemur, co animo, ut tamdiu vos oppugnemus, quoad vel fame 
vel armis domitos, in servitutem redigamus. Praeter haec alias ad- 
huc imperatoris cogitationes occultas non habebo. Vult enim vobi 
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Sul» πᾶσι d: ὄρχων αἵρεσιν προθεῖναι, ἢ μένοντας dvrócA. C. 1834 
τειχῶν πολεμίους αὐτῷ τὸ εἶναι καὶ τῷ xowQ Γεγνούας, ἢ 
δξω γενομένους καὶ καταλιπόντας ὑμᾶς, μὴ μόνον παρὰ βα- 
σιλέως τυχεῖν συγγνώμης καὶ ἀμνηστίας ὧν ἔξημαρτήκασιν, Ὁ 
5aÀla καὶ παρὰ τῷ κοινῷ Γεννούας ἀζημίους εἶναι, βασιλέως 
τὴν ἄδειαν παρασχομένου. ὅπερ ὅτι πολλοὺς τῶν ὑμῖν συμ- 
πολμιορχουμένων πείσεε ἀποστῆναι, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖς. Ova 
τοίνυν ἔξ ἀρχῆς τὸ οὐ δίκαια ποιοῦντες τὸν πόλεμον κεκινή- 
κατε τουτονὶ, νῦν τὸ τῶν πραγμάτων ἐναντίως ἢ αὐτοὶ προσ- 
lo5doxárs χωρησάντων, οὐ μόνον ἀβουλίας καὶ ἀσυνεσίας ὅ.. 
φλετε κατηγορίαν, ἀλλὰ καὶ ἂν ἐσχάτοις κατέστητε κινδύνοις, 
ποῦ λυσιτελὲς ἢ σωφρονούντων ὅλως ἀνθρώπων, μὴ μετα- 
βουλεύεσθαι περὲ τῶν κακῶς βεβουλευμένων καὶ σωτηρίαν 
τινὰ αὑτοῖς ἐκ τῶν ἐνόντων ἐχπορίζειν, ἀλλὰ διὰ φιλονει-Ῥ.308 
τ ὐκίαν καὶ ἀλαζονείαν νοῦν οὐκ ἔχουσαν αὐτούς τε ἀπόλλυσϑαι 
κακῶς καὶ τοῖς οἰκείοις οὐ πενίαν uóvoy καὶ ἀποστέρησιν τῶν 
ὄντων, ἀλλὰ καὶ ἀδοξίαν προστρίβεσϑαι διὰ βίου; ἐγὼ dà 
καὶ τούτων ἁπάντων χωρὲς οὐδαμῶς λυσιτελοῦντα τὸν πρὸς 
βασιλέα πόλεμον Suiv ἀποφανῶ. εἰ γὰρ καὶ μήτε ὅπλοις, 
αομήτε λιμῷ, μήϑ᾽ ἑτέρᾳ μηχανῇ τινε παραστήσασϑαι δυνησό- 
μεϑα ὑμᾶς, οὐδ᾽ οὕτω τὸ πολιορκεῖσθαι λυσιτελήσειεν ἂν ὅ- 
μῖν. πρῶτον μὲν γὰρ οὐκ ἐπὲ τῷ διηνεχῶς πολιορκεῖσϑαι xad 
ἐνδείᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐκ τοῦ πολέμου κακοῖς πιέζεσϑαιΒ 


obsessis omnibus alterius optionem esse iuratis, aut intra moenia 
manentes, ipsi et Genuensium reipublicae hostes haberi: aut egres- 
808 et a vobis secedentes, nou ab imperatore dumtaxat commissorum 
veniam et εἰῤιγηστίαν, sed etiam apud commune Genuensium impu- 
nitatem eius auctoritate consequi. Quod quam multis inter obses- 
808 ad defectionem incitamento futurum sit, non te fugit. Quando 
igitur et ab initio praeter fas hoc bellum suscitastis: et nunc rebus 
contra spem cadentibus non insipientiae solum audaciaeque culpam 
sustinetis, verum etiam in gravissimum discrimen devenistis, qui 
tandem conducet, aut quomodo mente sua constantium erit, mala 
consilia non permutare melioribus et aliquid inde ad salutem ido- 
neum elicere: sed per stolidam contentionem et arrogantiam semet- 
ipsos ire perditum , et propinquis ac necessariis non inopiam et a- 
missionem facultatum tantummodo parere, verum etiam ignominiam 
perpetuam inurere? Adhuc praeter isthaec omnia cum imperatore 

ellum ducere, nequaquam vobis prodesse ostendam, Etsi enim ne- 
que armis, neque fame, neque alia quadam via ad deditionem vos 
compellere poterímus, tamen ne sic quidem vobis conducet obside- 
ri. Primum non ut semper obsidcremini, et penuria victus ceteris- 
que bellorum incommodis premeremini, Lesbi tanto cum impendio 
potiundae cupido vobis incessit: scd ut impensas multo maioribus 


i 
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AC. 133441éofov κρατῆσαι ὑμῖν ἐπῆλϑε τοσαῦτα χρήματα ἀναλωκά. 
σιν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῷ πολλαπλασίω τῶν ἀναλωμένων κτησαμένους, 
καὶ τῆς νήσου ἔχειν τὴν ἀρχήν. τοῦτο δ᾽ ἐναντίως ἢ αὐτοὲ 
συμβέβηκε προσδοχῶτε. τά τε γὰρ χρήματα ἀνάλωνταε tig 
εὡς τριήρεις καὶ ἣ νῆσος ὑπὸ βασιλέα αὖϑις τελεῖ πλὴν 1Mu-5 
ευλήνης, ἣν δεῖ καὶ Φώκαιαν φρουρεῖν μισθοφόρους τρέφον- 
sac χιλίων οὐκ ἐλάσσους, πόϑεν oU» ποριεῖσϑε τὴν τροφὴν 
αὐτοῖς; ours γὰρ χρήματα εἴχετο ἂν ταῖς ναυσὶν à διαρκέσεε 
πρὸς τὴν πολιορκίαν, ovrs ἐκ Γεννούας ἐλπὶς ἐλϑεῖν. τὰ γὰρ 
δκεῖσθ χτήματα ὑμῶν, ἃ παρεῖχε τὰς προσόδους, ὑπὸ βασι-το 

CÀéa ἔσται" αἵ τὸ ἐκ Φωκαίας προσγινόμεναε πρύτερον πρόσ- 
odo. ὑμῖν ἀφήρηνται διὰ τὸν πόλεμον. ἐμπορία τὸ γὰρ &x- 
λέλοιπε πᾶσα, ϑαλασσοχρατούντων ἡμῶν, xai γεωργίας ἀπείρ-- 
γομεν, οὐδὲ τὸ πυλῶν προβαίνειν ἀκίνδυνον ὃν ὑμῖν. ὥστε 

᾿ σάντοϑεν συμβαίνει περιΐστασϑαε τὸν κίνδυνον, ἂν τὸ κρα-τῦ 
τῆσϑε τοῖς ὅπλοις, ἄν τε μή" ὡς οὖν περὲ σωτηρίας Suiv 
βουλευσομένοις οὐκ ἐν παρέργῳ χρὴ ποιεῖσϑαι τὴν βουλὴν, 

Ὁ ἀλλὰ μετὰ τῶν φίλων σκεψαμένους τὰ δέοντα δλέσϑαι.;" 

V.39 4€. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστέκου εἰρηκότος, Νεζι- 
ουὰν ἐπιπολὺ μὲν ἣν σιωπῶν, ἐκπεπληγμένος ὅτε δὴ cagé-ao 
στατα περὲ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς πραγμάτων διειλέχϑη. συνεώρα 
τὸ 705 xaé αὐτὸς τὸν κίγδυνον ὡς ἐν χρῷ. ἔπειτα ἀνενεγκὼν 
soc μὲν ἀδικοῦμεν πολέμου ἄρχοντες" ὄφη ,,»οὐδὲ αὐτοὶ δυ- 

ἃ, πολλαπλασίῳ legebatur. 


divitiis consolantes, insulae quoque dominatum obtineretis: in quo 
multum plane vestra vos delusit opinio. Nam pecuniam in triremes 
absumpseistis: et insula, Mitylene excepta, imperatorem rursus priu- 
cipem suum agnoscit: quam ut pariter ac Phocaeam defendatis, prae- 
sidiarios mercede conductos non pauciores mille oportet alere. Unde 
igitur alimenta illis suppeditabitis? Neque enim in navibus tantum 
pecuniae habebatis, quantum obsidioni tolerandae sufficeret: neque 
Genua missum iri sperandum est, Nam quae illic possidetis et unde 
vectigalia capiebatis, imperatori adiudicabuntur; et quac prius Pho- 
caea vobis pendebat, bellum sustulit. Etenim mercatura omnis, 
nobis mare tenentibus, conquievit; et agricultura per nos usque adeo 
arcemini, ut ne porta quidem urbis secure pedem efferre possitis, 
Quare sive armis subiugemini, sive non, undeunde periculis cingi- 
mini. Érgo quoniam salus vestra agitur, non obiter et velut per 
iransennam, sed cum amicis res perpendenda et utilitati consulen- 
dum est. 

31, Hactenus magnus domesticus: cuius sermone perculsus Io- 
annes , diu siluit, quod suarum conditionem disertissime explicatam 
videbat et iam ipse quoque periculum 6586 in cervicibus intelligebat. 
Postquam sc dcinde collegit, ita fari exozsus est: Perperam nos agere, 
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ψάμεϑα ἀντειπεῖν. πλὴν ἐλπίδι ἐπαρϑέντες τοῦ τὸ byxoa-A.C. 1934 
τεῖς γενήσεσθαι τῆς “έσβου τοῦ τὸ ἀμυγεῖσϑαι βασιλέα àvP. 999 
ἐπίῃ, (οὐ γὰρ τοσαύτην γε φόμεϑα δύναμιν ἀϑροίσειν ναυτι- 
xj»,) ἠράμεϑω" γυνὲ δὲ ἤδη τά τὰ χρήματα ἀνάλωται ἡμῖν 
Bxaé αὐτοὶ πολιορκούμεϑα, οὐκ ἀγαθὰς ὄχοντες ἐλπίδας περὲ 
«τῶν μελλόγτων. ἐπεὶ δὲ ὡς δρῶ, τοῦ ϑεοῦ κεκινηκότος, sic 
τοὺς περὲ τούτων προήχϑης λύγους, δέομαι ἃ λυσιτελῇ δοκεῖ 
καὶ δέοντα βουλεύσασϑαι περὲ τοῦ μέλλοντος. τὰ γὰρ πα- 
ρελϑύντα οὐκ ἔστιν ἄλλως διαϑέσθαι ἢ ὡς ὄτυχε γεγενημένα. 
χοῦ μέγας δὲ δομέστικος ,,εἰ μὲν καϑ᾽ ξαυτοὺς αὐτοὲ περὲ τῶν 
ὑμετέρων" ἔφη ,,ἐβουλεύεσϑο πραγμάτων, οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν 
εἰρήνην ἢ τὸν πόλεμον ἑλέσϑαει. ἐπεὶ δὲ ἐμοὲ περὲ τῶν ὕμε- 
τέρων ἐπιτρέπετε βουλεύεσθαι πραγμάτων, ἅ μοι δοκῶ ὑμῖν 
συμφέροντα ἐρῷ, ὑμῖν δὲ ἐξέσται ἢ αἱρεῖσθαι τὰ βεβουλευ- 
15uéva ἢ διωθεῖσθαι. οἶμαι δὲ οὐδὲ πολλῶν δεήσεσθαι λόγων 
περὲ τῶν ὑμῖν πείθοντα δοχούγτων λυσιτελεῖν. ἃ γὰρ διει.. 
λέχϑην πρότερον, πολλῶν κακῶν ὑμῖν τὸν πόλεμον αἰτιώτα- 
τὸν γεγενημένον ἀποφαίνων xai ὅτε μέλλοντα, τούτοις ἔξεστι 
κατασχευάζειν (c αἱρετέα 7) εἰρήνη. τὸν τρύπον δὲ ὃν ἂν 
φοὐμῖν μαλιστα λυσιτελήσειεν ὑφηγήσομαι ἐγώ. πρὲν εἰς το- 
σοῦτον κινδύνου ἥκειν ὥστο δοκεῖν καὶ ἄχογτας προσιένας 
βασιλεῖ, ἐνδείξασϑε εὔνοιάν τινα ἀντίῤῥοπον πρὸς τὴν προτέ- 
ραν ἀδικίαν, καὶ πρεσβείαν πέμψαντες πρὸς βασιλέα, συγγνώ-α 
μην αἰτήσατο dg! οἷς προσκεκρούχατο κατὰ τὸν πόλεμον. QU- 


dum ad arma priores prosilimus , nemo vel nostrum inficias ire po- 
test, Ceterum Lesbi insulae adipiscendae, et imperatorem, si impe- 
dire conaretur, depellendi fiducia elati (haud enim tantam classem 
comparaturum credebamus) bellum hoc ausi sumus. Nunc et pecuniis 
exhagusti et insuper ipsi ohsessi, bonas spes omnes perdidimus. Quia 
vero divino ut arbitror afflatu de his rebus disseruisti, te oro, ut 
quae utilia nobis in posterum et necessaria duxeris, ea consulas: 
quando praeterita corrigere non licet. Ad haec magnus domesticus: 
i, inquit, vobiscum ipsi de re vestra consuluissetis , nihil ad pacem 
. bello praeferendam obatitisset, Sed quia mihi in causa vestra iudici- 
um omne permittitis , quae profutura opinor, non tacebo: vobis aut 
parere consilio meo, aat id repudiare integrum erit, Existimo autem 
explicationem consilii mei longa oratione haud egere. Nam quaeque 
prius a me dicta sunt, quibus bellum bocce praecipuum et solum 
complurium malorum vestrorum fontem fuisse probavi, quaeque ad- 
huc dicturus sum, iisdem pacem complectendam esse, confirmari 
potes. Modum autem, quo id fructuosissime faciatis , exponam. 
Ántequam eo necessitatis compellamini, ut etiam inviti ad imperato- 
P£m vos adiungere yideapini, praesenti benevolentia praetcritam 
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A.C. 13340s, δὲ ὧν ἐκεῖνος πρᾶος καὶ τοῖς ἀδικοῦσιν ἕτοιμος παρέχειν 
"συγγνώμην, ἄν παραιτῶνται τὴν ὀργὴν, καὶ ὑμῖν συγγνώσεταν 
δᾳδίως, καὶ ἐμοῦ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἔνάγοντος. ἐπειδὰν dà 
τὴν βασιλέως ἐχμειλίξησϑε ὀργὴν, τὸν παῖδα Σαρχάνη καὶ τῶν 
ἄλλων Περσῶν, οἱ ἐν ὁμήρων προσχήματε φρουροῦνται παρ᾽ 9-5 
piv, λαβόντες ὥσπερ δῶρα προσκομίσατε τῷ βασιλεῖ καὶ Mb- 
τυλήνην καὶ Φώκαιαν παράδοτε. κἀκεῖνος ἀμειβόμενος ὑμᾶς τῆς 

" Ὁ εὐνοίας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτὸν, μετὰ τῆς συγγνώμης, ἣν πα- 
ρέξεται, καὶ τά τὸ ἀναλωθέντα χρήματα si; τὸν πόλεμον τὸν 
xa9^ ὑμῶν καὶ ἃ ἐζημιώσατε “εσβίώους, ἃ τὸ κοινὸν Γεννού-το 
ac ἐκ τῶν ὑμετέρων κτημάτων κατὰ τὰς συνϑήκας ὀφεέλεε 
ἀποτίνειν, χαριεῖται. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πολεμέους ἀναγεγραμ.- 
μένους τῷ κοινῷ καὶ δίκας ὑφείλοντας τῆς ἀπιστίας, ἀπάϑειαν 
κακῶν καταπράξεται ὑμῖν, τῇ βουλῇ συγγνώμην κελεύσας πα- 

V.a4o ρασχεῖν, ὥστε ἀδεῶς πάλιν ἐμπολιτεύεσϑαι αὐτοῖς ἀποστερη-τΆ 
ϑέντας τῶν οἰκείων μηδενός. πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φωκαίας 
ὥσπερ πρότερον xai αὖϑις ἄρχειν ἐπιτρέψει, οὃς ὑπηχόου μεὸν 
“Ῥωμαίοις οὔσης, ὑμῖν δὲ παρέχοντος βασιλέως τὴν ἀρχὴν, ἄχρις 

P. 300 ἄν αὐτὸς ἐθέλῃ. xai σπονδὰς ὑμῖν πρὸς Σαρχάνην ϑήσει, ὥστε 
καὶ αὖϑις τὰς προσόδους, ἃς καὶ πρότερον εἴχετε, ἐκ τῆς χώ-λο 
ρας τῆς αὐτοῦ καρποῦσϑαι. καὶ κατὰ πάσας νήσους καὶ τὰς πό- 
λεις, αἱ ὑπήκοοί εἰσι Ῥωμαίοις, ἀκώλυτον ὑμῖν τὴν ἐμπορέαν 
κελεύσει εἶναι. σκοπεῖτε οὖν ὅπόσα μὲν ὑμῖν ὃ πόλεμος ἐπήνεγκε 
καχὰ, ἴσως δὲ xai χείρονα ἐπάξει" ὅπόσων δὲ ἀγαϑῶν 17) εἰρήνη 


iniuriam exaequate ac per legatos bellicarum istarum offensarum ve- 
niam flagitate. Qui cum sit mitis ingenio et in se peccantibus prom- 
ptus ignoscere, si eius iram fuerint deprccati, etiam vobis, meo insu- 
per accedente impulsu, libenter ignoscet. Ubi eum  placaveritis, Sar- 
chanis Persarumque aliorum filios, quos obsidum nomine custoditis, 
cidem in muneris loco offertote ; Mitylenen praeterea et Phocaeam 
restituite. Ille vero vestrum hoc erga se studium compensans, una 
cum venia, qua vos impertiet, etiam sumptus a se in hoc bellum 
collocatos et Lesbiis per vos damna irrogata , quae respublica Genu- 
ensis ex foedere de facultatibus et bonis vestris resarcire debet, be- 
nigne remittet. Neque hoc tantum, sed et tamquam hostibus reipu- 
blicae declaratis ac proscriptis et perfidiae poenam commeritis, im- 
punitatem impetrabit, senatum ad veniam tribuendam cohortatus: quo 
nulla re spoliatis, denuo in republica libere negotium suum agere liceat. 
Adde quod Phocaeae Romanorum propriae principatum et usumfructum 
sicut prius, quámdiu voluerit, vobis permittet. Quin et vestra causa 
cum Sarchane focdus feriet, ut ex cius provincia pristinos fructus 
percipiatis: perque omnes ínsulas ac civitates Romanorum mercatu- 
rae faciendae licentiam dabit Dispicite igitur, quot infortuniis hoc 
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γενήσετωι ἀξία, ἄν πείϑησϑε ἐμοί, ταῦτω dà ὑμῖν 5 σήμε- 8.0. 1334 
| go» πράττειν ἢ εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐξέσται. ἐὰν γὰρ οὐκ ἀ- 
γαγκαῖα λογιζόμενοι ὑπέρϑησϑε, oUxé9' ὑμοίως εὑρήσετε βα- 
σιλέα ῥάδιον πρὸς τὰς καταλλαγάς. δὰν γὰρ τὰ χρήματα 
Βδιαδοϑῇ τοῖς τριηρίταις καὶ τοῖς ἄλλοις μισϑοφόύροις, οἱ μέλ-Β 
λουσε τοῦ χειμῶνος ὑμᾶς πολιορκεῖν, ἃ νυνὶ βασιλεὺς μὲν 
ἐκέλευσε διαδιδόναι τοῖς ταμίαις, ἐγὼ δὲ ἐκώλυσα τουτωνὲ 
τῶν λόγων ἕνεκα, δέδοικα μὴ οὐ προσδέξηται τὴν πρεσβείαν 
μετὰ ταῦτα, λογιζόμενος ὥσπερ εἰκὸς, ὡς παραστήσεταε ὑμᾶς 
10d» ἀνδραπόδων μοίρᾳ, ἄχρις ἂν ὃ χρόνος τῆς μισϑοφορᾶς ἀ- 
ναλωθῇ, καὶ τὰ χρήματα ἀπολήψεται πρὸς τοῖς νῦν καὶ τὼ 
πρότερον ἀναλωμένα. ὡς οὖν ἀναγκαίων πέρε ἐσομένης τῆς 
βουλῆς καὶ τριβὴν τοῦ χρόνου οὐκ ἐνδεχομένου, ταχέως τϑ 
αὐτοὶ (jJovAsvso9s καὶ ἡμῖν τὰ Beflovisvuéva γνώριμα nostra". 
τοιαῦτα μὲν “ατίνοις ὃ μέγας δομέστικος ὑπετίϑετο ποιεῖν. 
Νειζιωὰν δὲ ὡς ἤκουσε περὲ τοῦ παρελθόντος ἡνιῶτο χρόνουλα 
ὅτι μὴ πρότερον μεγάλῳ δομεστίκῳ συνεγένετο" ἦ γὰρ ἂν αὖ- 
τός τὸ πολλῶν ἀπήλλακτο κακῶν xab τοῖς ἄλλοις αἴτιος κατέ- 
στῆ. ὅμως μέντοι ἔφασχε, τὰ μὲν γεγενημένα ἀναλῦσαι 
δοοῦχ εἶναι δυνατόν. δεῖν δὲ οἴεσϑαι εἰς Φώκαιαν ἐλϑόντα 
καὶ τοῖς ἄλλοις δήλην τὴν βουλὴν ποιεῖν, καὶ ὃς τὴν ὑστεραίαν 
ἐλθόντα, à πᾶσιν ἂν κοινῇ δόξειεν ἀπαγγέλλειν. καὶ ἐπεὶ 
&nsrérgamro , εἰς Φώκαιαν ἐλθὼν, Ντεάρδῳ τε καὶ τοῖς λου- 
23, Idem qui supra JVrovrágdoc. ED.P. 


bellum vos mactaverit, ac forsitan deterioribus mactabit: et quot 
vicissim bona vobis pax suppeditatura sit, si me audiveritis. Quod 
autem suadeo, id vel hodie, vel cras exsequi poteritis. Etenim si 
quasi non necessarium distuleritis, imperatorem deinde ad reconci- 
lationem non perinde promptum ínvenietis, Nam si stipendia re- 
migibus et aliis mercenariis, qui vos per hiemem obsidebunt, nume- 
rata fuerint, quae iam quaestoribus imperavit, ego vero propter ea 
quae dixi, ne darent prohibui, timeo ne postea legationem non 
admittat, illud secum reputans ut est credibile, posse vos ad con- 
ditionem mancipiorum redigere, dum tempus merendi exeat, et cum 
modo, tum alias impensam pecuniam recipere. Itaque ut de neces- 
saris deliberaturi, et tempore moras non ferente, quam primum 
concilium celebrate, et nobis quid statueritis significatote. Sic ma- 
gnus domesticus Latinos admonuit. Ioannes tam sero se cum illo 
in collocutionem venisse doluit: multis enim profecto malis carere et 
aliis carendi auctorem esse potuisse. ,Verumtamen praeterita non 
revocari: oportere autem se postridie in urbem reversum, aliis quo- 
que hoc indicare consilium et omnium sententias communiter ex- 
quirere. Annuente magno domestico, Phocaeam regressus, Odoardo 
et ceteris quid is consuleret exposuit. Quod cum ct ipsis ut opti- 
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A. C, ι3ϑέποῖς ὅσα ὑπόϑοιτο ὃ μέγας δομέστικος ἀπαγγελας, ὃπειδὴ 


κἀκείνοις ἄριστα καὶ λυσιτελοῦντα &avrolg; ἐδόκεε τὰ βεβου- 
λευμένα καὶ ἕτοιμοι ἦσαν πράττειν, αὖϑις πρὸς τὸν μέγαν 
ὩὉδομέστικον ἐλθὼν, Ντεάρδῳ μὲν καὶ τοῖς λοιποῖς ὅσοε κατὰ 
Φώκαιαν πολιορκοῦνται, ἀρέσκειν ἔφασχε τὰ βεβουλευμένγαπ 
καὶ μάλιστα ἐθέλειν ὡς βασιλέα ἐλθόντας, ὑπὲρ τῶν ἡμαρ- 
τημένων δεῖσθαι συγγνώμην παρασχεῖν. δεῖν δὲ καὶ Ζομε-- 
ψίχῳ τῷ κατὰ τὴν Μιτυλήνην πολιορκουμένῳ τὰ πρῶτα μώ- 
λιστα φερομένῳ παρ᾽ αὐτοῖς, κοινὴν ποιήσασθαι τὴν γνώμην. 
μηδὲ γὰρ ἂν δύνασθαι πράττειν μηδὲν, ἐκείνου μὴ avrezu-zo 
ψηφιζομένου. καὲ παρασχεϑείσης αὐτῷ νεὼς, εἷς Μ]ιτυλήνην 
ἦλθε" συγγενύμενός v& ΖΔομενίκῳ καὶ περὲ τῆς εἰρήνης δια- 
'λοχϑεὶς, ἐπεὲ κἀκείνῳ ἀσμένως ἐγένοντο οὗ λόγοι καὶ πολλᾶς 
χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ τῆς ἀνεξικαχίας, ἀναστρέψας ἐκεῖ-- 
ϑεν, εἰς Φώκαιαν ἐπεραιώϑη, ἄγων καὶ ἕτερόν τινα, ὃς ἔμελλεντἤ 
ἐκ προσώπου Zfousvíxov βωσιλέα προσχυνήσειν. ὅσοι δὲ τῶν 
P. 801 ἐπιφανεστέρων ἦσαν ἐν Φωκαίᾳ πολιορχούμδνοι, καὶ τὸν υἱὸν 
Σαρχάνη καὶ τοὺς ἄλλους, ὅσοι ἦσαν σὺν αὐτῷ, ὥσπερ δῶ- 
ρὸν ἐπαγόμενοι, ἥκουσιν εἰς βασιλέα. προσκυνήσαντάς τε καὶ 
περὶ ὧν κατὰ τὸν πόλεμον ἐξήμαρτον τυχεῖν συγγνώμης δεη- 20 
ϑέντας βασιλεὺς μὲν ἡμέρως προσεδέξατο καὶ προσηνῶς, 
συγγνώμην τὸ παρέσχετο εὐθὺς καὶ ὅσα πρότερον ἐπηγγείλα. 
τὸ αὐτοῖς ὃ μέγας δομέστικος ἔργῳ ἐπληροῦτο, καὶ αὐτῶν 
Muvizvy» παραδόντων βασιλεῖ, ἐκβληϑέντων τῶν φρουρῶν" 
V.341 Σαρχάνῃ τὸ ὃ βασιλεὺς τὸν παῖδα ἀποδοὺς xai τοῖς ἀλλοιςαῖς 


mum atque utilissimum probaretur seseque obsecuturos ostende- 
rent, ad magnum domesticum rediens narrat, Odoardo ct obsessis 
omnibus placere sententiam, et omnino ad imperatorem accede- 
re ab eoque admissorum veniam petere constituisse. Tamen cum 
Dominico nihilo minus qui Mitylenae obsideretur et inter eos princi- 
pis locum dignitatemque obtineret, rem communicandam : nihil enim 
citra eius assensum confici posse. Itaque data sibi nave Mitylenen 
volavit, congressusque cum Dominico et apud eum de pace locu- 
tus, et suffragantem atque etiam imperatori de patientia gratias 
agentem nactus, Phocaeam revertit, alio secum adducto, qui proDo- 
minico imperatorem venerabundus salutaret. Quotquot autem no- 
bilitate clari inter Phocaeenses obsidebantur, filium Sarchanis alios- 
que obsides, velut donum secum adducentes , ad imperatorem ade- 
unt, eumque adorantes, veniam super bello male sumpto compre- 
cantur. Eos ille placide ac leniter accepit, venia statim donavit 
et promissa magni domestici re complevit Cumque educto praesi- 
dio Mitylenen reddidissent, Sarchani aliisque Persis filios, gratias 
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Πέρσαις, χάριτας αὐτῷ πολλὰς τῆς. ἐλευθερίας τῶν παίδων A.C. 1336 
ἕγεχα ὁμολογοῦσιν, αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ἀπέπλευσε, féoforB 
ὑπὸ “τατίνοις ἤδη γεγενημένην “Ῥωμαίοις ἀνασώσας. 
AB. Ὀλίγου δὲ παρελθόντος χρόνου, ἠγγέλλετο 3x v2GA.C.1335. 
δὲέσπέρας mugd τῶν ἐπιτροπευόντων ἐκεῖ, ὅτι oi περὲ Βαλό- 

1 μ , 3 1 3 » A 
youoa καὶ Ka»wa νεμόμενον «diBavot, εὐχερεῖς Ovreg zgocG 
pssaflolàg καὶ φύσει γνεωτεροποιοὲ, ἃς πρὸς βασιλέα ὀποιή- : 
σαντο συνϑῆήκας παραβαίνοντες, ταῖς ἐκεῖσε πόλεαιν ἐξ ἐφόδου 
ἐπιόντες, καχῶς διατιϑέασι xad λεηλατοῦσιν . οἵ καὶ πρότερον 

τοτοιαῦτά τινα ἐτόλμων καὶ συνιστάμενοι πολλοὲ καὶ ἄποροι, 
τὰς πόλεις κακῶς ἐποίουν ἄχρις ἂν στρατιὰν ἐπ᾽ ἐχείγους 
πέμψας βασιλεὺς, ἀναγχάσειεν εἰρήνην ἄγειν καὶ τοὺς 5ons- 
ρέους ἀδικεῖν μηδέν. ἐπειδὰν δὸ 7) στρατιὰ ἐπ᾽ οἴκου διαλυ- 
ϑείη καὶ τὸ ϑέρος ἐπιγένοιτο, οὐχέτε οἷοί τε ἦσαν ἤρεμεῖν, 
τϑάλλὰ λῃστείαις καὶ φανεραῖς ἐπιδρομαῖς ἐπίεζον τὰς πόλεις 
τὰς ἐκεῖ. τότο δὲ πολλοί τὸ καὶ ὁμοίας περὲ τὸ ἀδικεῖν τὼς 
γνώμας ἔχοντες συστάντες, Βαλάγριτά v6 καὶ Κάγινα àxaxovo- D 
γουν πάγυ. καὶ φρούριόν τι Σχρεπάριον ὠνομασμένον καὶ τὴν 
Ἀλεισοῦραν, Τίμωρον δὲ φρούριόν τι xai αὐτὸ ξδσπέριον περὲ 
Δοβαλάγριτα φκισμένον παρεστήσαντο 705 καὶ βεβαίως εἶχον 
πρός T8 τὰς λῃστείας καὶ τὰς συχνὰς ἀπειρηκὸς ἐπιδρομάς 
. διὰ ταῦτα οὖν ἐδόχει βασιλεῖ αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν, προσεπιγε.- 
γομέγη dà ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις καὶ ἡ ᾿ωάνγου τοῦ “Ζούχα 
τῆς vdxagva»íag ἄρχοντος τελευτὴ μᾶλλον ἐξώρμησε τὸν βα- 
7. ἃς scripsi pro c3, idemque habet ed. V. 
pro eorum libertate agentibus, restituit: et Lesbo recepta atque 
ad imperium Romanum denuo adiuncta, Byzantium navigavit, 
3a. Brevi post tempore a praefectis ex occidente adest nuntius, 
Albanos ad Balagrita et Canina habitantes, instabiles animis et na- 
Aura rerum novarum cupidos, fracto foedere urbes illas ex itinere 
adorientes male multasse ac diripuisse. Qui et alias huiusmodi fa- 
cinus ausi, magno numero homines egestate perditi coiverant civi- 
tatesque attriverant, donec imperator, misso contra eos exereitu, a 
vexandis occidentalibus desistere cogeret. Quo exercitu domum regres- 
s0, in ipsa iam aestate quiescere amplius non poterant: sed popu. 
lationibus et ineursionibus urbes occidentis palam infestabant, Tunc 
pero multi eadem male faciendi voluntate praediti, facta manu Ba- 
agrita et Canina, Sceparium sive Screparium et Clisuram, castella ve- 
hementer affligebant , Timorumque et ipsum prope Balagrita oppidum 
occidentis iam ad deditionem compulerant: et depraedandi incursan- 
dique finem nullum faciebant. In illos igitur movendum imperator 


censuit. Et quia sub idem tempus Ioannes ducas Ácarnaniae princeps 
in fata concesserat , hoc magis ad occidentalem expeditionem exarsit, 
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A.C.13350:1da πρὸς τὴν ἑσπέραν, ἐλπίσαντα ᾿Αἰχαρνανίαν ὕποποεήσεεν 
ξαυτῷ, τοιαῦτα δὲ βουλευομένῳ καὶ συμμαχίαν ἐδόκεε δεῖν 
ἔξ Ἰωνίας μεταπέμπεσϑαι Περσικὴν ἕνεκα τῶν ᾿Αλβανῶν πε- 

Ῥ. Ξοηζήν. ὕρη γὰρ δυσπρόσοδα νεμόμενοι καὶ μεγάλα καὶ πολλὰς 
ἔχοντα ἀποφυγὰς xai καταδύσεις, οὐ δᾳδίως ὑπὸ τῶν ἱππέωνδ 
βλάπτεσθαι ἐδύναντο, καὶ μάλιστα ἐν ϑέρει sig τὰ ἀκρότατα 
ἀνιόντες τῶν ὀρῶν, ὅπου καὶ πεζοῖς ἀντιτάξασθαι οὖκ εὖ- 
χερὲς διὰ τὴν ὀχυρότητα. τοῦ τόπου καὶ τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς 
τοὺς ἐπιόντας τοὺς ἀμυνομένους βάλλειν, καὶ πέμψας “πρὸς 
᾿Αμοὺρ, ἠτεῖτο συμμαχίαν πεζήν. ὃ δὲ ἀσμενός τε προσεδέ-το 
ξατο τὴν πρεσβείαν βασιλέως, (7v γὰρ ἄγων περὲ πλείστου τὸ 
κατὰ γνώμην τι βασιλέως πράττειν.) καὶ τὴν στρατιὰν εὐθὺς 
ἔπεμπεν εἰς Θεσσαλονίκην. ἐπεὲ δὲ καὶ. ὃ βασιλεὺς τὴν “Ῥω- 

|. Βμαίων ἄγων στρατιὰν ἀφίκετο ἐκεῖ, xal τὴν Περσικὴν παρα- 

A. C. τι336λαβὼν διὰ Θετταλίας ἐπὲ ᾿Αλβανοὺς ἐχώρει. καὶ μέχρι Ἔπε-τ5 
δάμνου ἦλθε ληϊζόμενος αὐτούς. διεφϑάρησαν τὸ ἐξ αὐτῶν 
πολλοί. πυϑύμενοι γὰρ τὴν βασιλέως ἔφοδον καὲ νομίσαντες 
μόνην ἐκ Ῥωμαίων ἱππικὴν εἶναι στρατιὰν, πρὸς τὰ ὕρη κατέ- 
φυγον καὲ τὰς δυσχωρίας, οἰόμενοι διαφεύξεσθαι τὸν 0AsOoor. 
ἐπελθόντες δὲ οἱ Πέρσαι ψιλοί τὸ Ovreg καὲ τοξόται, οἷς ud-a0 

V. λήλλιστά ἔστι ῥᾳδία 7j πρὸς τὰς δυσχωρίας μάχη, ῥᾷστά τε ἐχρά- 
τησαν αὐτῶν οὐ μόνον διὰ τὸ ἀόπλους ὄντας πόῤῥωθεν βαλ- 
λομένους πέπεειν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἄηϑες καταπλαγέντας τῶν 


1. ἐλπίσαγντα recte ed. V. pro ἐλπέσα»γ. 


sperans se Ácarnaniam ad fidem et imperium suum reducturum. Haec 
secum meditanti etiam auxilium Persicum, et pedestre quidem pro- 
pter Albanos, ex Ionia visum est accersendum. Nam quia montes 
incolebant magnos accessuque difficiles, in quibus multa latibula at- 

e perfugia, haud facile ab equitibus laedebantur , aestivis praeser- 
tim mensibus, cum iuga summa conscenderent, ubi vel peditatus ob 
loci nativa munimenta, et quod subeuntium capita saxis e superiore 
loco a propugnatoribus petuntur, non commode pugnare potest. Quare 
Amurium pedestre subsidium rogat, Is legatum audit humaniter (nihil 
siquidem ei optabilius, quam imperatori gratum facere) et militem 
protinus Thessalonicam mittit, Postquam et ipse imperator Roma- 
nos ducens eo venit, Persico supplemento assumpto, per Thessaliam 
contra Álbanos contendit eosque vicissim depopulando Epidamnum 
accessit; nec pauci ex eis interempti sunt. Audito enim imperatoris 
adventu, rati tantummodo equitatum Romanum esse, ad montes et 
loca impedita confugerunt, ubi se ab exitio tutos fore confidebant, 
Verum supervenientes Persae levis armaturae et sagittarii, quibus pu- 
gnare in locis inviis promptissimum est, nullo eos negotio devicerunt: 
non solum quod cum inermes essent, procul icti concidebant: sed etiam 
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βαρβάρων. καὶ πλείστους τὸ ἀπέχτειναν αὐτῶν καὶ sliovA.C, 1336 
αἰχμαλώτους. ὅσοι δὲ ἠδυνήϑησαν διαφυγεῖν τέκνα xai γυ.Ο 
ναῖκας καὶ τὴν ἄλλην κτῆσιν ἐχλιπόντες, ὅπη γῆς ἐκρύπτοντο 
ἦσαν ἀφανεῖς. γυναῖκας δὲ καὶ παῖδας ἠνδραπόδισαν οἱ 
5Ilépsat, ὧν μέρος μέν τι oí ὁμόφυλοι ἐλύσαντο, ὅσοι μὴ 
προσκεκρουχύτες ἦσαν βασιλεῖ, λύτρα παρασχόμενοι τοῖς Πέρ-- 
σαις. ἔλυσε δὲ οὐκ ὀλίγους καὶ ὃ βασιλεὺς λύτροις, τῶν οἷ- 
κείων προσελθόντων καὶ δεηϑέντων" ἔλυσε δ᾽ ἂν καὶ πλεῶ 
ους ἢ σύμπαντας, εἰ πρότερον προσῆλϑον, ἕως ὅτι οἱ Πέρσαι 
τοσυνείποντο μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, ὀπεὶὲ δὲ μετὰ τὴν 
ὀχείνων ἀναχώρησιν προσῆλθον, ὄλυσεν ὃ βασιλεὺς πέμψας 
ὅσους μάλιστα ἐνῆν" τοὺς πλείους δὲ εἰς ἕω ἤγαγον éniD 
δουλείᾳ, “Ῥωμαῖοι δὲ ἀνθρώπους μὲν οὐκ ξξηνδραποδίζοντο. 
οὐδὲ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς, εἰ μὴ ἀπὸ βαρβάρων tis» τῶν τῇ 
σωτῆρος Χριστοῦ ὑπὲρ ἡμιῶν οἰκονομίᾳ μὴ πεπιστευκότων. 
βοσκημάτων δὲ ἐχρώτησαν σχεδὸν ἀριϑμὸν ὑπερβαινόντων, 
ἐπίπλων τὸ καὶ ἄλλων τινῶν χρημάτων οὐκ ὀλίγων. ἐλέγετο 
δὲ, καὶ ἣν ἀληϑὲς, ὡς ὕστερον ἐξ αὐτῶν τῶν καχῶς παϑύν- 
τω» βασιλεῖ προσελθόντων, μετὰ τὴν συμφορὰν ἐκείνην τὴν 
πομεγάλην ἀριϑμούντων τὰ αὑτῶν, ἐγένετο καταφανὲς ὡς χρα- 
τήσειαν οἱ “Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν λείαν βοῶν μὸν τριάχογτα μυ- 
ριάδων, πεντακισχιλίων δὲ ἵππων, προβάτων δὲ μυριάδων Ῥ, 803 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν. τοσαῦτα δὲ ὄντα τὸ πλῆϑος ἄγειν μὲν 
οὐκ ἠδύνατο ἡ στρατιὰ, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας μόνον ἀπελάσαν- 


quod barbarorum ignoratione perterriti erant, Ac plurimos partim 
occiderunt, partim ceperunt. duibus fuga patuit, liberis, uxoribus 
ac fortunis relictis, nescio ubi terrarum se absconderunt. Persae uxo- 
res et filios in servitutem rapiebant: quorum partem contribules, quod 
ímperatorem non offenderant, dato Persis pretio, asseruerunt, Nec non 
complures et ipse imperator, propinquis eorum venientibus et supplici- 
ter rogantibus, sua pecunia redemit: redempturus plures ac fortassis 
omnes, si citius ad se ventum esset, dum adhuc nimirum Persae cum 
reliquo milite sequebantur. Sed quia post eorum discessum venie- 
bant, misit et liberavit quotquot omnino licuit: maior pars servitum 
in orientem abducta. Romani neminem captivum traxerunt; id enim 
illis nefas; nisi e barbaris, qui Christi Servatoris oeconomiam non 
credunt.  Pecoris autem numero quodam infinito, praeterea suppel- 
lectile aliisque rebus plurimis potiti sunt. Ferebatur porro, nec se- 
cus erat, postmodum ex ipsis spoliatis, qui se imperatori dedidissent 
et post calamitatem illam magnau sua recensuissent, cognitum esse, 
. Romanos in praeda adeptos boum trecenta, equorum quinque, ovium 
duodecies centena millia. Tam immensos greges agere exercitus non 
poterat: sed dominos tantum abripientes, sine pastoribus eos vagari 
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4.6. 1336 vec, κατέλιπον φέρεσθαι ἀνόμευτα εἷς ἔτυχεν, αἵ τὸ πόλεις 
ὅσαι πρότερον κακῶς πάσχουσαι ἦσαν ὑπὸ ᾿αΑλβανῶν, ἐξερ-- 
χόμενοι ἦγον ὅσα ἕχαστος ἐβούλετο, κωλύοντος οὐδενὸς, αὐτοέ 
τε οἱ ἔχοντες μετὰ τὸ ὑπὸ βασιλέα γενέσϑαι xai ἐπαγγείλαι-- 
σϑαι δουλείαν πολλῶν ἐγένοντο αὖϑις κύριοι κατὰ νάπας xoi 
τὰς φάραγγας εὑρόντες διεσχεδασμένα, ὠνήσαντό τε καὶ πὸ 
τῆς στρατιᾶς πολλὰ, ὑπὲρ πενταχοσίων ἕνα παρέχοντες χρυ-- 

Βσοῦν προβάτων, ὑπὲρ βοῶν δὲ éxaróv. ἔϑους δὲ Orroc 
πρότερον τῇ στρατιᾷ ἐπειδάν τινος κρατήσωσι λείας ἢ πλεέ- 
ονος ἢ ὀλάσσονος, τὴν πέμπτην μοῖραν παρέχειν ἀριστεῖον Ba-10 
σιλεῖ, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ἴσην οἷα δὴ 
τῆς συμπάσης ἡγουμέγῳ στρατιᾶς, τότε οὐδὲν ἐποίουν τῶν 
εἰωϑότων. οὐδέ τις ἠνώχλει αὐτοῖς περὲ τῆς πέμπτης, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐξ ἀεννάων ποταμῶν ἐξῆν ἑκάστῳ ὅσων ἄν βούλοι- 

10 κύριος γενέσϑαι. τοιαῦτα μὲν ᾿Αλβανοὲ πρότερον τοὺςτ5 
ἑσπερέους ἠδίκουν, τοιαύτην δὲ ἔδοσαν τὴν δίκην ὑπὲρ ὧν 
ἠδίχουν ὕστερον. πόλεις δὲ oí πρότερον πάσχουσαι καχως 
διπλῆς ἀπήλαυσαν εὐεργεσίας, ἐπηρείας τε τῆς παρὰ ᾿«λ- 

αβανῶν ἀπηλλαγμένοι καὶ τῆς βασιλέως ἀπολαύσαντες ἐπι- 
δημίας καὶ προνοίας" 0 μείζω καὶ λαμπροτέραν αὐτοῖξχο 
τὴν ἡδονὴν ἐποίεε καὶ ἑορτὴν ἦγον τὴν πασῶν χαριεεστώ- 
τῆν. ἀπὸ γὰρ τῶν Κομγηνοῦ τοῦ ἸΠανουὴλ βασιλέως χρό- 
γῶν ἄχρις ᾿ΑἸνδρονίκου τῶν Παλαιολύγων τοῦ δευτέρου βα- 
σιλέως ἕτερος βασιλεὺς οὐκ ἐπεδήμησεν αὐτοῖς οὐδὲ προ- 


sinebant, At urbes ab Albanis indigna perpessae δεουττεηΐεβ, una- 
quaeque quantum libebat, nemine obstante, auferebat. Jpsi posses- 
sores, cum de cetero subiectionem spopondissent, non. parum recn- 
perarunt, per silvas et valles dispersa invenientes, et ab exercitu 
quoque multa mercati, pro quingentis ovibus unum, pro totidem 
vero bobus centum aureos numeraverunt, Consuerverat antea exerci- 
tus aliqua praeda capta, quantacumque foret, quintam partem im- 
peratori in fortitudinis praemium seu honorarium offerre, ac se- 
cundum illum aeque tantum magno domestico, velut duci summo to- 
tius exercitus. Hanc consuetudinem tunc penitus omisit: neque 
fuit, qui de quinta parte non reddita conquereretur: sed quasi e 
perennibus fluviis cuivis quantum sibi pro peculio vellet, tollere in- 
tegrum erat. Has Albani occidentalibus iniurias irrogarunt, et hancce 
postea mercedem pro male factis retulerunt. Urbes vero prius dire- 
ptae duplicem fractum perceperunt: et rapinis Albanorum liberatae: 
' et quod illis uberiorem liquidioreimque voluptatem afferebat, im- 
peratoris adventu procurationeque perfruitae. Quocirca et festum 
diem omnium in vita iucundissimum agebant. Nam a temporibus 
Manuelis Comneni imperatoris usque ad huuc Andronicum Palaeolo- 
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vofag ἠξίοσο τοσαύτης. διὸ καὶ τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ οὐχ, C.1936 
ὡς τῶν ἐπιγείων τινὸς, τῶν κρειττόνων δὲ ἦγον. τοὺς μὲν 
οὖν Πέρσας μετὰ 10 καταδουλώσασϑαι ᾿Αλβανοὺς ἀπέπεμπεν | 
6 βασιλεὺς εἰς τὴν οἰκείαν, οὗ καὶ διὰ Θετταλίας καὶ Bor-N. 343 
βτιαίας εἰς Θεσσαλονίκην καταντήσαντες, ἐχεῖϑεν ταῖς ναυσὶν Ὁ 
ἐπεραιώϑησαν πρὸς Ἰωνίαν, αὐτὸς δὲ διενοεῖτο ὡς tic dxag- 
ψαγίαν ἐμβαλῶν. ἔτι δὲ κατὰ τὰ Βαλάγριτα διατρίβοντι λό- . 
γος ᾿Αἰκαρνάσι πολὺς ἐγίνετο περὶ αὐτοῦ. φήμη γὰρ διῆει ὡς 
αὐτοῖς ἐπιστρατεύσει. oL μὲν οὖν μὴ δέχεσϑαι ταῖς πόλεσιν 
lo75/0v», μηδὲ τῆς παλαιᾶς εὐνοίας τῆς πρὸς τοὺς. AdyyéAovc 
ἀποστάντας, πολὺν ἤδη χρόνον ἄρξαντας αὐτῶν, ὑπὸ βασιλεῖ 
ὑποχειρίους γίνεσϑαι, ἀλλὰ τῇ δεσπότου ᾿Ιωάννου γυναικὲ τῇ 
βασιλίσσῃ "Αννῃ, ἢ πρωτοβεστιαρίου ϑυγάτηρ ἦν ᾿ΑἸνδρονίκου 
τοῦ Παλαιολόγου, ὃν ἱστορήχαμεν τοῦ πρὸς dAÀgAovg τελευ- 
x5ra(ov τῶν βασιλέων πολέμου μάλιστα αἰτιώτατον ysysynué- 
vov, καὶ Νικηφόρῳ τῷ ἐκείνου παιδὲ τὴν πίστιν τηρεῖν βε- 
βαίαν. οὗ δὲ ἀντέλεγον, xai δεῖν ἐβουλεύοντο δόχεσϑαι βα-Ῥ, 304 
σιλέα καὶ μὴ πόλεμον κινεῖν. προσχωρήσαντας γὰρ vvv τῷ 
βασιλεῖ, τὴν v6 χώραν διατηρήσειν καὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶν ἔκ 
2070) πολέμου ἀπειράτους καχῶν, καὲ βασιλίσσῃ καὶ Νικηφόρῳ 
τῷ ἐκείνης παιδὲ παρὰ βασιλέως τὰ συμφέροντα αἰτήσειν" δὰν 
δὲ χαταστῶσι πρὸς τὸν πόλεμον, πρῶτον μὲν οὐ δυνήσεσθαι 
πρὸς βασιλέα ἀντισχήσειν, οὗ μόγον διὰ τὸ πολλὴν ἄγειν 


forum secundum alius ad eos imperator non venit, neque tam s0- 
icite illis prospexit. Unde etiam non e terris aliquem mortalem, 
sed tamquam divum quempiam e caelis ad se venisse interpretati 
sunt, Persas, compressis Albanis, imperator dimisit: qui per Thessa- 
liam εἰ Botiaeam Thessalonicam devenientes, inde navibus in Io- 
niam transmiserunt Ipsum autem cura de irruptione in Ácarnaniam 
versabat : quo adhuc apud Balagrita morante, de infesto eius adventu 
fama iam divulgata, multus inter Ácarnanas sermo fuit. Erant igi- 
tur, qui neque in urbes admittendum , nequea vetusta erga Angelos, 
qui longo iam aevo ipsis imperitassent, benevolentia desciscendum 
atque imperatori deinceps parendum, sed potius reginae Annae, 
coniugi Ioannis despotae , filiae protovestiarii (quem postremum inter 
imperatores bellum potissimum excitasse docuimus) et Nicephoro eius 
filio constanter fidem servandum esse censebant. Alii contra impe- 
ratorem omnino recipi ac belli sementem tolli volebant. Cui si 
nunc se tradidissent, et regionem et semetipsos bellicarum miseria- 
rum immunes conservaturos, reginaeque ac Nicephoro eius gnate 
conducibilia ab imperatore petituros: sin ad arma veniatur, primum 
quidem illi resistere non posse, non modo quia exercitum frequen- 
tem adducat: verum etiam quoniam qui illi cum copiis occurrat, qui- 
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t 
À.C. 1336 στρατιὰν, ἀλλ᾽ ὅτε xal ὃ ἀγτιστρατηγήσων αὐτῷ xai πρὸς τὸν 
πόλεμον ἀντικαταστησόμενος οὐχ ἔστι, Νικηφόρου τοῦ δεσπό- 
του παιδὸς οὕπω ἔτη ἑπτὰ γεγενημένου. εἰ δὲ καὶ ἀντισεῆναι 
Β δυνήσονται πρὸς χρόνον, οὐδὲν λυσιτελήσειν πλέον, ἢ ὅσον 
“τῆς τὲ χώρας ἀναστάτου γινομένης καὶ τῆς στρατεᾶς διε-ὅ 
φϑαρμένης, τελευταῖον βασιλεῖ καὶ αὐτοὺς ὑπ’ ἀνάγκης προσ- 
χωρεῖν οὐκ ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ χείροσι πολ- 
λῷ, ὀργῇ φερομένου βασιλέως πρὸς αὐτοὺς διὰ τὸν πόλεμον. 
τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἐπήει λέγειν, οὐ μόνον οἰομένοις ξαυτοῖς 
τε xai τοῖς ἄλλοις τὴν βουλὴν λυσιτελεῖν, ἀλλὰ καὶ τὰ Baci-io 
λέως πράττουσιν ἀφανῶς, κρύφα ἃιὰ γραμμάτων πρὸς αὖ- 
τοὺς διειλεγμένου καϑ' ὅσον χρόνον ἐληΐζετο καὶ ἐπόρϑει "“Ὦ- 
βανούς. οὕτω δ᾽ δκατέροις αὐτοῖς βουλευομένοις ἀλλήλοις 
ἐναντία ἔδόχει δεῖν καὶ βασιλίσσῃ τὴν βουλὴν ἀνατιϑέναε ὡς 
Córra ἄν ἕλοιτο αὐτὴ, διαπραξομένων καὶ αὐτῶν. 7j δὲ πρῶ-ιδ 
τα μὲν ὡμολόγει χάριτας αὐτοῖς πολλὰς, ὡς οὐχ ὑπὲρ ξαυ- 
τῶν μόγον, ἀλλὰ xai αὐτῆς καὶ τοῦ παιδὸς πρόνοιαν ποιου-. 
μιένοις. συνεβουλευό τὸ μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν ὡς 
οὐκ ἀπαλλάξοντας καλῶς, οἷα δὴ αὐτῆς μὲν οὔσης γυγαιχὸς, 
τοῦ παιδὸς δὲ νηπίου, αὐτῶν δὲ διὰ τὴν ἀναρχίαν στασεα-ο 
σόντων πρὸς ἀλλήλους καὶ διαφϑαρησομένων" ἀλλὰ πρεσβείαν 
πρὸς βασιλέα πέμπειν, τοὺς συνετωτάτους ξαυτῶν καὶ μάλισεα 
εἰδύτας πράγμασε χρῆσθαι ἀπολεξαμένους, καὶ πρῶτα μὲν 
Daizsiy τὴν μεγάλου δομεστικον ϑυγατέρα Νικηφόρῳ τῷ ἐχεί- 
17. ποιουμένοις em. ED, P, pro ποιουμένους. 


que: contra stet , nemo sit, Nicephoro despotae filio annum septimum 
nondum nato. Quod si etiam aliquamdiu se queant defendere , ni- 
hilo plus profecturos, quam ut regione devastata et conciso exer- 
citu, tandem εἰ ipsi non iisdem quibus nunc , sed longe intolerabi- 
lioribus conditionibus, imperatore, quia bellum maluerint, iratissi- 
mo, deditionem facere cogantur. Hacc illis quae dicerent , occurre- 
runt, sperantibus non sibi solum et aliis, sed et imperatoris stu- 
'diosis, ad quos clanculum arcanas litteras missitarat, quo tempore 
Albanis populationem  vastitatemque inferebat, consilium prospere 
eventurum. Cum sie studia in contraria scinderentur, placuit ad rc- 
ginam quoque referre, ut quo ipsa propenderet, eo omnes sequeren- 
tur. Quae primum gratiis actis, quod non sibimet dumtaxat, sed 
ipsi quoque et eius filio providerent, arma dissuasit, quibus non 
essent bene defuncturi: quando ipsa sit mulier, filius infans, illi 
propter interregnum factionibus distracti ac perituri. Verum de i- 
psis prudentissimos gerendaeque reipublicae scientissimos deligendos, 
«οἱ ad imperatorem legati petant primum , ut magni domestici filiam 

icephoro filió suo despondesat: post, si fieri queat, ut tos auis vi- 
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γης παιδὲ κατεγγυᾷν" ἔπειτα, εἰ μὲν οἷόν τὸ 4, adrovópevcA. C. 1336 
ἐᾷν, τὴν ἰδίαν ἀρχὴν ἧἦ βούλονται διοικεῖν αὐτοί. στρατιὰν 
δὲ παρέχειν ὕση πάρεστι πολεμησείουσαν οἷς ἂν κελεύοι βα- 
σιλεὺς, καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἄν τις αὐτοῖς ἐπίῃ, συμμαχέαν 
δπέμπειν. ἂν δὲ μὴ βούλοιτο ἐπὲ τούτοις βασιλεὺς, ἀλλ᾽ dg 
ἑαυτῷ παντάπασι τὴν ἡμετέραν ποιεῖσϑαι ἀρχὴν φιλονεικοίη, 
ὅσαπερ ἂν δοκοίη ἐμοί τὸ καὶ υἱῷ καὶ ὑμῖν λυσιτελεῖν αἰτη- 
σαμένους, τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν πόλεων παραχωρεῖν καὶ μὴ 
διὰ φιλονεικίαν ἑαυτούς τὸ καὶ τὴν χώραν τοῖς ἐκ τοῦ mo- 
χολέμου κακοῖς ἐσχάτοις περιβάλλειν. 

Ay. Τοιαῦτα μὲν βασίλισσα παρήνδϑι ᾿Αἰκαρνάσιν. ἐπεὶ P. 308 
δὲ πλείους ἦσαν οἱ βουλόμενοε τὰ ἴσα, (λίγοι γὰρ ἤσαν-. χήή 
οἷς πρὸς βασιλέα πολεμητέα ἐδόχϑι εἶναι, ἐπεψηφίζετο zB 
βουλὴ, xai πρεσβείαν ἀπελέξωντο ξαυτῶν τοὺς μάλιστα συνε- ; 

χδτωτάτους, οἷς ἐπετέτραπτο πρὸς βασιλέα ἀπελθοῦσιν ἅττα 
ἄν μάλιστα συμφέρειν πᾶσι κοινῇ καὶ ἢ δυνατὰ πράττειν. 
οὗ καὶ εἰς Βαλάγριτα ἔλϑόντες προσεχύνησάν τὸ βασιλέω 
καὶ διειλέχϑησαν περὲ ὧν ἧκον. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν Νι- 
κηφόρῳ τῷ δεσπότου παιδὲ τὴν μεγάλου δομεστίκου ϑυγατό- 

2000 πρὸς γάμον συνάπτειν, καὶ αὐτῷ εἶναι κατὰ γνώμην εἶπε, 
καὶ τὸν γάμον ἐπιτρέπειν" καὶ περιόντος γὰρ ὅτι δεσπότου 
τοῦ Νικηφόρου πατρὸς πρεσβείαν τούτου ἕνεκα πεπομφότος 
πρὸς αὐτὸν ἐπιτετραφέναι. βασιλίσσης τὸ τῆς ἐκείνου μη-- 
τρὸς καὶ ϑυγατέρων πρόνοιαν τὴν προσήκουσαν ποιήσεσϑαι, C 

αϑάποστάσης τῆς ἀρχῆς, ὥστε διάγειν ὅποι ὧν αὐτῷ βέλτιον 


2. βούλωνται coni. ED. P. 3. πρόσεστι legebatur, 


ventes legibus regnum administrare pro arbitrio patiatur. — Copias » 


raesentes tradituros, quibus quo vellet uteretur: et ipse vicissim si 
iHi egerent, auxilium suppeditaret, Sin regnum sibi omnimodis : 
subiicere contenderet, petitis quae in suam et filii et illorum rem 
sint, ei cedendum: ne et se et regionem gravi bello involvant. 

: 38, Tale consilium regina Acarnanibus dabat. Et queniam 
paucis bellum praeoptantibus, maior pars cum ea sentiebat, ratum 
fuit, lectique ex ipsis qui legatione fungerentur, intelligentissimi, 
quibus quaecumque omnibus communiter maxime conducerent. et 
fieri possent, commissa sunt. Legati Balagrita ingressi et impera- 
torem venerati, legationem exposuerunt. ls eum Nicephoro despo- 
tae filio magni domestici gnatam coniungi, sibi quoque non displi- 
cere respondit, et nuptias permissurum: quod etiam superstite Ni- 
cephori parente et id per legatos rogante concesserit Reginam 
vero matrem cum filiabus, ubi se principatu abdicaverint, pro di- 
gnitate cureturum, ut ubi collibuerit, vitam raduocaet: ipsos legatos 
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Α.0. 1336 δοκῇ. αὐτούς τε εὐεργετήσειν τιμαῖς r$ καὶ προαόϑοις δτη- 
σίοις ὧν ἂν ἕχαστος ἄξιος xQidr. αὐτονόμους δὲ αὐτοὺς ἔ- 
χοντας ᾿Ακαρνανίας τὴν ἀρχὴν, ovx ἄν παρόψεσθαε, ἀλλ᾽ 
ἐπιχειρήσειν παντὲ τῷ τρόπῳ καταδουλοῦν καὶ ὑπάγειν ξαυ- 
τῷ. καὶ βασιλέας γὰρ τοὺς αὐτοῦ προγόνους πολλὴν φρον-ὅ 
τίδα πεποιῆσθαι τοῦ ᾿Ακαρνανίαν ὕφ᾽ ξαυτοὺς ποιεῖσθαι, a- 
δίκως ἀποτειμημένην τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, τῶν πρώτως 
αὐτὴν ἀποστησάντων αὐϑαδείᾳ καὶ ἀγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς βα- 

Ὁ σιλέα εἰς ἰδίαν ξαντοῖς ἀρχὴν περιποιησαμένων καὶ χρατυ- 
γαμένων ἐπὲ χρόνον ἤδη συχνὸν τινα διὰ τὸ βασιλέας εἰςτὸ 
ὀϑνῶν τινων πολέμους δτέρους ἠσχολῆσϑαι. νυνὲ δὲ αὐτὸν 
ἀμελήσαντα τῶν ἄλλων, ἐνθάδε ἥκειν. εἰ μὲν οὖν ἐθέλωσιν 
ἄνευ πόνων καὶ κινδύνων τὰς πόλεις αὐτῷ παραδιδόναε, av- 
τόν τὸ πραγμάτων ἀπαλλάξειν καὲ σφίσιν αὐτοῖς αἰτέους γε- 
γήσεσϑαι μεγάλων ἀγαϑῶν" ἐὰν δὲ μὴ, ὡς πολεμήσοντας αὖ-τὖ 
τῷ παρασκευάζεσθαι ἀπελϑόντας. βασιλεὺς μὲν οὖν τοεαῦ- 
τα εἶπεν" οἱ πρέσβεις δὲ δρῶντες, ὡς εἰ μὴ πείϑοιντο τοῖς 
βασιλέως λόγοις, οὐδενὸς ἑτέρου λειπομένου ἢ διαφϑειρομέ- 
γὴν ὑπὸ to) πολέμου τὴν γῆν αὐτῶν δρᾷν, παρεσκευασμένης 
ἐσβαλεῖν οὔσης τῆς “Ῥωμαίων στρατιᾶς, σφᾶς τε αὐτοὺς xaio 

P.306:àc πόλεις συνέβησαν παραδιδόναι" καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ βασι. 
λέως ἐκεῖ γενομένου, ay τε πόλεις πᾶσαι προσεχώρησαν £xov- 
σαι καὶ 7 στρατιὰ ἅμα τοῖς δυνατοῖς τῶν ᾿Αχαρνάνων. βα- 


19. lta corr. ED. P. pro παρεσχευασμέγος. 


ac principes, honoribus et annuis reditibus, unumquemque suae 
personae convenienter affecturum. — Ut autem nullius imperio subie- 
cti, Acarnaniae principatum retineant , id se minime passurum : sed 
omni ope enisurum , ut eum ditioni suae subiuget atque subdat. 
Nam et maiores suos imperatores admodum cordi habuisse, uti Acar- 
naniam iniuste a Romano abscissam imperio eodem revocarent: quae 
quorumdam superbia et scelere adversus imperatorem principio ab 
eius flde avocsta, deinde in eorum dominatum, iam longinquo 
tempore, dum imperatores bello cum aliis aliquot gentibus occupan- 
tur, corroboratum, conversa sit. Nunc aliis posthabitis, huc se 
profectum, Si igitur citra labores periculaque urbes sibi tradere 
velint, et se molestiis liberatum iri, et eos ingentia sibimet bona 
conciliaturos fore. Sin minus, abirent et viderent, quomodo for- 
tunas suas tuerentur, Haec imperator. Legati cernentes, nisi pa- 
rerent , nihil superesse aliud, quam ut regionem suam hostiliter de- 
yastatam aspicerent, parato ad irruptionem Romano exercitu, seque 
urbesque tradituros annuerunt: ac brevi civitates omnes unaque 
militares copiae et Ácarnanum principes in praesentis adhuc pote- 
statem libentes concesserunt. Imperator egregiam in illos mansuctu- 
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σιλεύς τὸ ἔπιδειννύμενος πρὸς αὐτοὺς πολλὴν τὴν πρᾳότητα. C. 1336 
καὶ guÀoriuay, οὐ μόνον τοὺς τῶν πόλεων δήμους xotvaig 
εὐεργεσίαις ἐϑεράπευσεν, ἀλλὰ xad τοὺς δυναμένους παρ᾽ ad- 
ταῖς τιμαῖς τὸ καὶ προσόδοις ὀτησίοις καὶ ἄλλαις ἡμεύψατο ed- 
᾿δεργεσέαις. Νικηφόρῳ τὸ τῷ δεσπότον παιδὲ τὴν μεγάλου δο- 
μεστίχου κατηγγύησε ϑυγατέρα, πάντα τε διαϑέμενος ὡς ἂν 
αὐτῷ ἔχειν ἄριστα ὀδόχοι, τὰς πόλεις πάσας τῆς ᾿Ακαρνανίας 
περιΐει oU μόνον ἱστορίας ἕνεκα, οὕπω πρότερον ξωρακὼς,Υ͂. a5 
ἀλλὰ καὶ προνοίας ἀξιώσων τῆς δεούσης. oi μὲν οὖν ἄλλοι B 
Σοπάντες ἡγάπων ὑπὸ βασιλέα τεταγμένοι. οἷς δὸ καὲ πρότε.. 
oo» ἐδόκει μᾶλλον ὃ πόλεμος αἱρετέος, οὐκ ἠνείχοντο εἰ μὴ 
γεωτερίζοιδν" οἰύμενοι δὲ αὐτοῖς δύναμεν πρὸς τὸν πόλεμον 
παρέξειν τὸ Νικηφόρον τὸν δεσπότου παῖδα πρότερον éx- 
ϑέσθαι, ὡς ἄν αὐτοί τὸ ὑπὲρ τοῦ παιδὸς δοκοῖεν πολεμεῖν, 
τϑκαὲ τοὺς ἄλλους πείθοιεν συναέρεσϑαι, ὅταν καταστῶσιν sic, 
τὸν πόλεμον, τὸν τοῦ παιδὸς ἔπεισαν παιδαγωγὸν “Ριτζάρ- 
δὸν ἅμα καί τισιν ξτέροις, Νικηφόρον τὸν δούχαν ὕπεχϑέ- 
σϑαι, xal παραλαβόντες νυκτὸς πλοίου τὸ τὸν "Io»io» πε- 
θαιουμένου ἐπιβάντες, εἷς τὴν Τώραντος κρατοῦσαν πριγκέ-Ε 
δοπισσαν διαφεύγουσι. πυϑόμενος δὲ τὸν δρασμὸν ὅ βασι- 
λεὺς καὶ μήτε τῶν συνεσκευαχότων τὴν ἐπιβουλὴν εἰδὼς, 
ἀνακαλεῖσϑαί τὸ τὸν παῖδα ὧν οὐ δυνατὸς διὰ τὸ πολὺ 
“Ἀκαρνανίας Τάραντα διεστηκέναι, ἐπ᾽ ὀλίγον ταῖς πόλεσιν 
ἐχείγαις ἐνδιατρέψας καὶ πάσαις ἡγεμόνας ἐπιστήσας ὄφ᾽ &- 
13. τὸν Νικηφόρον εἰ τή. δοχεῖεν legebatur, 


dinem declarans, non modo populos novis congiariis delinivit, verum 
etiam summates honoribus aliisque rcbus remuneratus est, Nicepho- 
roque magni domestici filiam despondit, et omnibus arbitratu et 
opinione sua rectissime ordinatis, urbes Ácarnaniae singulas non lu- 
strandi tantum gratia, quod eas ante non vidisset, sed «etiam ut 
pro necessitate illarum rebus consuleret, obivit. Ac ceteri quidem 
omnes imperatoris iugum aequis animis accipiebant. Quibus autem 
antea bellum potius arriserat, a rebus novandis non se abstinere 
poterant: existimantesque bello se valituros, si Nicephorum puerum 
prius emisissent, ut et ipsi pro eo pugnare viderentur et alios 
ad armorum societatem permoverent, Richardum pueri paedago- 
gum et alios quosdam eo perpulerunt, ut Nicephorum ducam clan- 
destina fuga subducerent: quem noctu in navim Ionium pelagus 
traiecturam imponunt, et ad principem seu dominam "arenti- 
nam transfugiunt, Qua fuga audita, imperator, artificum insi- 
diis necdum cognitis, ct propter Tarenti longam ab Acarnania di- 
stantiam .pucrum revocare haud potis, paulum urbibus illis im- 
moratus, ct in singulas praesidibus institutis eorumque omnium 
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AC. 1336xdorg , τόν τε πρωτοστράτορα Συναδηνὸν ἐπὶ πᾶσιν ἀποδεί. 
fac στρατηγὸν καὶ τἄλλα πάντα ὡς ἄν αὐτῷ ἐδόκει διοικη- 
σάμενος, ἄρας ἐχεῖϑεν ἦλθεν elc Θεσσαλονέκην, χαίρων ἅμα 
καὶ ϑεῷ τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογῶν, ὅτε ὃ πολλοῖς ἄγα- 

Ὁ λώμασι καὶ πόνοις ἐκ τῶν dAsbiov τοῦ ᾿,Αγγέλου χρόνων τῆςξ 
“Ῥωμαίων ἀποτμηϑὲν ἡγεμονίας οἱ τούτου πρόγονοι βασιλεῖς 
ἀνασώσασθαι οὐκ ἴσχυσαν, τούτῳ νῦν ἄνευ πολέμων καὶ 
κινδύνων παρέσχε κατορϑῶσαι. lMiyagA τὸ γὰρ ὃ πρῶτος 
ἐκ Παλαιολόγων ἄρξας πολλὴν ἐνεδείξατο σπουδὴν "dxagra- 
γίας ἕνεκα καὶ Θετταλίας, καὶ στρατιὰν ἀπώλεσε πολλήν £10 
καὶ ἀγαθὴν πολλάκις καὶ ϑαυμασίους στρατηγοὺς ᾿Αἰχαρνάσε 
καὶ Θοξταλοῖς πολεμῶν. καὶ μετ᾽’ αὐτὸν ᾿Ανδρόνικος ὃ υἱός. 
τούτῳ δὲ ὀλίγα πραγματευσαμένῳ καὶ οὐδὲν ὑποστάντε διὰ 
τὸν πόλεμον δεινὸν, οὐ μόνον ᾿Αἰχαρνανίαν, ἀλλὰ καὶ Gerra- 
May ἐξεγένετο παραστήσασϑαι xai τῇ λοιπῇ συνάψαι ἡγεμονέᾳιβ 
τῇ “Ρωμαίων ἐπ᾽ ἔτεσι πολλοῖς ἀποτμηϑέντα. ἐχεῖϑεν dà o9 

Ῥϑ0) πολὺ ὕστερον ἧκεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν. διατρίβοντί τε ἐκεῖ 

ὃ và» Ἱπυσῶν βασιλεὺς ᾿“λέξανδρος ἔπεμψε πρεσβείαν ὧν 

πρὸς αὐτὸν ἐν ωσοκάστρῳ περὲ τοῦ κήδους διειλέχϑη λόγων 

ἂν ἀναμιμνήσκων, νυνί τε εἶ κατὰ γνώμην αὐτῷ εἴη τὴν éntya-2o 
μίαν ποιεῖσϑαι εἰδέναι ἀξιῶν, βασιλεῖ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἣν 

«a9' ἡδονήν. μᾶλλον γὰρ ἐβούλετο τὴν ϑυγατέρα οἴκοι δια- 

τρίβειν, ἢ «Αλεξάνδρου τῷ υἱεῖ εἰς κοινωνέαν ἐχδιδόγαι γάμου, 

τὴν παρὰ ταῖς βαρβάροις διατριβὴν εἰδὼς οὐκ &couévg» πρὸς 
19. ἐμειμνήσχων legebatur, 


duce protostratore Synadeno declarato, et aliis demum omnibus pro 
arbitrio administratis, Thessalonicam discessit: gaudens simul ae 
Deo gratulans, quoniam quod a Romano imperio, idque sub Alexio 
Angelo semel abstractum , multis sumptibus et defatigationibus ma- 
iores sui impezatores recuperare nequiverant, id nunc sine bellicis 
offensionibus prospero successu perficere sibi annuisset. Nam et 
Michael, qui ex Palaeologis primus imperavit, Acarnaniae et Thes- 
saliae causa enixe laboravit, qui et magnos saepe eL strenuos ex- 
ercitus eximiosque duces cum Acarnanibus et Thessalis depraeli- 
ando perdidit: et post illum Andronicus filius. Huic autem parva 
anolitione et nihil belli causa durum perferenti , non solum Acar- 
naniam, sed Thessaliam quoque subigere, et iam pridem seiunctas 
Provincias cum reliquo imperio Romano denuo consociare contigit, 

aulo post Adrianopolin se contulit, nbi Moesorum rex Alexander, 
verborum , quae Bhosocastri ad eum super affinitate habuisset , me- 
moriam ei per légatos redintegravit: certiorque fieri voluit, ecquid 
hoc matrimonium ei cordi esset. Lcegatio haec imperatori parum 
iucunda fuit: filiam quippe suam domi retinerc, quam Alexandri 
filio ἐπ communionem thori tradere, maluisset : eum sciret, puellae, 
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ἡδονὴν τοῖς ἤϑεσι καὶ νόμοις “Ἑλληνικοῖς ἔντεϑραμμένῃ καὶλ. C. 1836 
βασιλικοῖς: τῷ κοινῷ δὲ “Ῥωμαίων τὸν γάμον οἰόμενος τῆς 
ϑυγατρὸς λυσιτελεῖν, ὑπέσχετο ποιήσειν. οἱ μὲν οὖν ᾿“Ἵλο- 
Ea»dgov τοῦ βασιλέως πρέσβεις πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπανῆκον Β 
Βχαίροντες, ὅτι βασιλέα πεῖσαι ἠδυνήϑησαν περὲ τοῦ κήδους. ὦ 
αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ἐκ τῆς ᾿Αδριαγοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἧκεν, 
οὃς τῆς ϑυγατρὸς ἐξαρτυσόμενος τοὺς γάμους. 
λδ΄. Ὄντος δὲ ἤδη περὲ ἐχβολὲς τοῦ ϑέρους, ἠγγέλλετο AC. 1333 
ἔχ Τριγλείας τῆς πρὸς “Ἑλλήσποντον, ec στρατιὰ Περσῶν πε-Ύ. )χ46 
τοζὴ ἐκ τῶν κατὰ τὴν ἕω πόλεων λογάδες, ὧν Ὀρχάνης ἐστὲα 
σατράπης, ἕξ καὶ τριάκοντα ναυσὲ πρὸς τὰ περὲ Βυζάντιον 
χωρία εἰσὲ παρεσκευασμένοι περαιοῦσϑαε ἢ ταύτῃ xe) ἣν 
ἠγγέλλετο τὴν νύχτα ἢ óc τὴν ὑστεραίαν. εἶναι δὲ οὕτω πα.- 
ρεσκευασμένους ὡς οὐ ταχέως ἐπανήξοντας οὐδὲ λαϑραίαν 
15:2» ἁρπαγὴν ποιησομένους, ἀλλ᾽ ἀναίδην χαὶ μετὰ πολλοῦ Ὁ. 
τοῦ περιόντος ἅπαντα ληϊσομένους. παρασκευάσασϑαι μὲν 
οὖν ἀντίῤῥοπον δύναμιν πρὸς τὴν Περσικὴν οὐκ ἐνῆν, odx 
ἐνδιδόντος τοῦ χρόνου διὰ τὴν ταχεῖαν τῶν βαρβάρων $Qo- 
δον" ὕμως δὲ τὴν τότε παρατυχοῦσαν ἐν Βυζαντίῳ στρατι- 
Δοὰν εὐαρίϑμητόν τινα οὖσαν τὸν μέγαν δομέστικον ἐκέλευεν 
ὃ βασιλεὺς παραλαβόντα, πρὸς τὰ περὲ Βυζάντιον χωρεῖν 
“παράλια χωρία, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περιμένοντα. αὖ- 
τὸς dà ὡς ἅμα ἐκ ϑαλάσσης ἐπιϑησόμενος, ἐφώπλιζε τριή-- 
ρεις. ὃ μέγας μὲν οὖν δομέστιχος πρός τινι χωρίῳ "Eryaxó- 
αὔσια προσαγορευομένῳ ἐγκαϑίδρυσε τὴν στρατιάν" κατασχό- 


1. ἐγντεϑραμμένῃ corr. ED, P. pro ἐγεεϑραμμένοις. 


moribus ac legibus Graecis et imperatoriis educatae, convictum 
barbarorum delectabilem non futurum. Tamen eas nuptias Romanae 
reipublicae commodaturas arbitratus, virginem suam despondit. Le- 
gati, quod imperatori affinitatis coniunctionem persuadere potuis- 
sent, laeti recedunt: ipse Byzantium nuptias adornaturus rediit, 

34. Praecipiti iam aestate a Triglia iuxta Hellespontum perfe- 
runtur nuntii, pedites Persas ex orientis urbibus delectos, Orchane 
duce, sex et triginta navibus ad loca Byzantio vicina aut ea ipsa, 
aut certe postera nocle traiicere paratos esse. Sic*autem instructos, 
ut non mox reversuri, neque furtim ad rapinas incubituri; sed im- 
pudenter et avare nimis omnia direpturi videantur. Quia igitur 
festinatus barbarorum adventus et temporis angustiae aequalem ex- 
ercitum colligere non sinebant, nihilo minus qui tunc erat Byzantii 
exiguus, eum mandavit magno domestico nt acciperet et ad maritima 
urbis loca venientium impetum exciperet: ipse simul e mari invasu- 
Pus, teiremos armabet. Itaque domesticus, loco cui nomen Enpnacoeia 
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À. C. 133720vc τὸ καταστήσας bg! ὅσα μάλιστα χωρέα ἀπόβασιν ὑποῦ- 
πτειδ τῶν Περσῶν, διδνυχτέρευεν ἐκεῖ, περὲ δὲ ὄρϑρον 2x 
Ρ, ϑυϑτῶ» κατασχύπων τινὲς ἀπήγγελλον, ὡς οἱ βάρβαροι τοῖς ἐχεῖ 
αἰγιαλοῖς τὴν ἀπόβασιν ἐποιήσαντο, καὶ τεχμήρεον ἀληϑὲς τῆς 
ἀγγελίας ἐποιοῦντο τὸ τραυματίαι γεγενῆσϑαι παρ᾽ αὐτῶν. oi 
, , »€ 8 , , E ᾽ » 
βάρβαροι δὲ οὐκ ἐφ᾽ ενὲ χωρίῳ προσέσχον πάντες, ἀλλ᾽ ow 
μακρὰν ἀλλήλων διεστηκότες, δύο γαυλοχίας ἐποιήσαντο" ei 
μὲν οὖν ἐκ τῆς μιᾶς μερίδος πρὸς ἕτερα ἐτράποντο χωρέα, 
οἱ δὲ τῆς ἑτέρας ὥσπερ σκοπούς τινας ὀλίγους ξαυτῶν προ- 
πόμψαντες, oL λοιποὲ συντεταγμένοι ἤἥεσαν, ὡς διὰ τῶν χω-ἴο 
οἵων ἐκείνων ἐλευσόμενοι, οἷς 0 μέγας δομέστικος ἔνήδρενεν. 
ὡς δὰ οὗ προτεταγμένοι ἐκεῖνοε ἐγένοντο πλησίον τῆς Ῥω- 
μαίων στρατιᾶς, πλὴν ὀλίγων πάντες ἔπεσον, ἀπροσδοχήεοες 
Βἐμπεσόντων" ὅσοι δὲ διεσώϑησαν, εἰς τὴν αὐτῶν ἐλϑόντες 
στρατιὰν, ἀπήγγελλον ὡς διαφϑαροῖεν, στρατιᾷ περιτυχύντεςιδ 
ὀλίγῃ μὲν, ὡς φήϑημεν, (καϑαρῶς οὖκ ἔχοντες διὰ τὴν νύ- 
xra διαγνῶναι,) ἀγαθῇ δὲ καὶ τὰ πολέμια χρατίστη. ὃ δὴ 
καὶ οἱ τῆς Περσικῆς ἄρχοντες πυϑόμενοι στρατιᾶς, παρεσχευ- 
acayro ὡς ἐπὲ μάχην. ἐπιγενομένης δὲ ἤδη καὶ ἡμέρας, συν- 
ἐπλέχοντο οὗ τ “Ῥωμαζοι καὶ οἱ βάρβαροι ἀλλήλοις καὶ ἄν-"ὸ 
τέσχον μὲν ἐπὲ πολὺ, τῶν παρὰ Πέρσαις ἐπιφανῶν ὄντες 
καὶ γνωρίμων πᾶντες" ὅμως γικηϑέντες κατὰ κράτος, πλὴν 
ἑπτὰ οἱ μὲν ἀπέϑανον παρὰ τὴν μάχην, οἱ δ᾽ ξάλωσαν». T3 
ααὐτῆς δὲ ὥρας καὶ ὃ βασιλεὺς δυσὲ τριήρεσι παρέπλει, dg 
43. οὗ δὲ ἁλωσαγ legebatur. 
cohortibus suis collocatis et speculatoribus constitutis, ubi pótissi- 
mum Persas descensuros suspicabatur, ibi pernoctat, Sub diluculum 
quidam speculatores narrant, barbaros illic in littus exisse; fidem- 
que narrationi accepta ab illis vulnera astruebant. Ceterum barbari 
non omnes ad unum locum appellentes, duas navium stationes haud 
longo iutervallo faciebant: et alii quidem ex una parte alio se dif- 
fundebant: alii ex altera, velut speculatores quosdam paucos de 
suis praemittentes, agmine composito incedebant, quasi locos a magno 
domestico insessos transituri. Ut primum Romanis appropinquarunt, 
demptis aliquot, omnes, quad in hostem improvisum incidissent, 
letho occubuerunt. Qui evaserant, ad suos retrogressi, memorabant, 
quemadmodum commilitones cecidissent, cum in quasdam copiolas, 
ut videbatur (nam per noctem clare internosccere non potuisse) sed 
animosas ct bello invictas incidissent. Re intellecta, Persarum du- 
ces ad conflictum accinguntur, luceque orta, manus conseruntur, 
Persae diu sc defenderunt. Verum vi victi, praeter septem omnes 


vel in pugna ceciderunt, vel vivi in potestatem venerunt — Eadem 
hora etiam imperator duabus triremibus, quas noctu impleverat (re- 
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ἣν τῆς νυχτὸς πεπληρωκὼς" ἕτεραι yàg οὐκ ἔτυχον OÜgoiA.C.135j 
πλώϊμοι. πυϑόμενος δὲ ὡς oi μὲν τῶν βαρβάρων ἡττηϑεῖεν 
παρὰ μεγάλου δομεστίκου καὶ τῆς στρατιᾶς, ἐπὲ δὲ τοὺς &- 
τέρους ἤδη παρασκευάζονται χωρεῖν, ἀποβὰς τῆς τριήρεως, V. 147 
Bénst τῶν βασιλιχῶν οὐ παρῆσαν ἵπποι, τοῦ μεγάλου δομεστί;- 
κου ἵππῳ ἐπιβὰς, ἄγων καὶ τὴν στρατιὰν ἐχώρει κατὰ τῶν 
Περσῶν σπουδῇ πολλῇ καὶ προϑυμέᾳ. καὲ γενόμενος xa9^ ἃ 
οἱ Πέρσαι ἐληΐζοντο χωρία, συνέβαλλέ τὸ καὲὶ ἐνίκα κατὰ 
κράτος. πλὴν γὰρ ὀλίγων καὲ αὐτοὶ οἱ μὲν ἔπεσον κατὰ τὴν 
τομάχην, οἱ δ᾽ ξάλωσαν. ὅσοι δὲ τὸ διαφϑαρῆναι ἠδυνήθησαν 
διαφυγεῖν, παρὰ τὰς ναῦς τὰς ξαυτῶν ἐλθόντες, μίαν μὲν ἐ- 
πλήρουν, δυσὲ δὲ ἑτέραις, τῇ μὲν ὀκτὼ, δέκα δὲ τῇ ἑτέρᾳ Ὁ 
ἐπιβάντες, ἱστία τὸ ἄραντες καὶ πνεύματος εὐτυχηκότες ἐπι-- 
φύρου, παρὰ δόξαν διέφυγον τὸ ἀπολέσϑαι, οὕτως ἄνωϑεν —^ 
35ro0 ϑεοῦ καὶ τὴν σωτηρίαν καὶ τὴν ἧτταν τοῖς βαρβάροις 
πρυτανεύοντος. αἱ γὰρ μετὰ βασιλέως ἐλϑοῦσαι δύο τριή- 
ρεις, ἐπεὶ τὰς Περσικὰς εἶδον ἀραμένας πρὸς τὸ πέλαγος 
ἱστία ἐπὶ φυγῇ, τῇ εἰρεσίᾳ τὴν δίωξιν ἀπαγορεύσαντες διὰ 
τὸ μηκόϑεν τὰς Περσικὰς δρᾷν ἐπιφόρῳ πνεύματι χρωμένας, 
δοαἴρειν ὥρμηντο ἱστία καὶ αὐτοί, ἅμα δὲ αἰρόντων, τῶν μὲν 
ἐῤῥάγησαν oi κάλω οἷς ἀνῆγον τὴν κεραίαν" τῶν ἑτέρων 
δὲ ἡ κεραία καταχϑεῖσα κατέπεσεν ὀπὲ τοῦ καταστρώματος - 
καὶ οὕτως ἀπέσχοντο τὸ διώκειν ἀπειπόντες. αἱ λοιπαὶ δὲ 
zéyrs τρεῖς καὶ τριάχοντα οὖσαι νῆδς Περσικαὲ κατελείφϑη- Ῥ.309 


liquae enim tum navigationi non erant idoneae) adnavigabat: com- 
erloque, barbarorum aliis a magno domestico fusis, eum in ceteros 
iam iter moliri, triremi exscendens, quoniam imperatorii equi 
. non aderant, in equum domestici interea ascendit et cum suis in- , 
enti studio ardoreque contra Persas vadit. Ubi ad locum venit, 
in quo illi direptionibus ac praedis agundis vacabant, conflixit 
vicitque viriliter. Nam et ipsos extra paucos aut interemit aut 
captivos duxit. Qui necem effugere potuerunt, ad naves recurren- 
£es, unam quidem compleverunt, duabus aliis, uni octo, alteri de- 
cem imponentes, vela sustulerunt, ac ventos secundos adepti, exiti- 
um praeter opinionem suam evaserunt: sic Deo caelitus barbaris et 
ut vincerentur, et ut servarentur, ambo, inquam, haec dispensante, 
Nam quae cum imperatore venerunt triremes binae, ut Persicas na- 
ves viderunt pedem fecisse et fugisse, remigatione fugientes asse- 
ui posse diffisi (quod procul eas flamine prospero ferri viderent) 
estinarunt et ipsae cum antennis vela tollere. Dum tollerent, horum 
funes, quibus antennam attrahebant rumpebantur : illorum antenna, 
vento deiecta in tabulatum decidebat: atque ita re desperata, perse- 
€utione.abstiterunt. Quac restabant quimae ct tricenae Persarum . 


| θα mc Áo -- ------ 
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A Ὁ, 13350ay "Eni. τοῦ αἰγιαλοῦ xevaí. βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς στρατιᾶς 
καὶ αἱ τριήρεις ηὐλίσαντο αὐτοῦ τὴν νύχτα σκυλεύοντες τοὺς 
νεχροὺς τῶν πολεμίων. τῆς αὐτῆς δὲ νυχτὸς περὲ μέσην $- 
τεροι βάρβαροι ἐννέα vavai , μηδὲν εἰδότες τῶν γεγενημένων, 
κατέπλεον ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς αἰγιαλοὺς ὡς συμμίξοντες τοῖς GÀ-5 
λοις. ἀπροσδοκήτως δὲ ταῖς δυσὲ τριήρεσι περιπεσόντες τῶν 
“Ῥωμαίων κατεπλάγησαν μὲν τῷ ἀδοκήτῳ" πλὴν διὰ τὴν ὁλι-- 
γότητα θαῤῥήσαντες αὐτῶν, συνεπλέκοντο πρὸς μάχην. καὶ 
παρ’ ὀλίγον μὲν ἦλθον τὰς τριήρεις διαφϑεῖραι. ἐπέβησαν 

Βγὰρ οἱ βάρβαροι καὶ τῆς μιᾶς. πλὴν πρὸς ἀλκὴν τραπόμε- 0 
voL οἱ τριηρῖταν ἐνίκησάν τε καὶ πασῶν ἐκράτησαν Περσε- 
κῶν νεῶν, μιᾶς διαδρῶναι δυνηϑείσης. ἦσαν δὲ καὶ οὗτοε 
ὥσπερ καὶ οἱ πρότεροι λογάδες τῶν παρὰ Πέρσαις ὄνομα- 
στοτάτων. ὅϑεν xai οἱ στρατιῶται τοὺς ἁλόντας αὐτῶν πολ-- 
λῶν ἔλυσαν χρημάτων ἔκ τῶν οἰχείων μεταπεμπομένους. οὗιϑ 
μὲν δὴ βάρβαροι οὕτως ἀπώλοντο κακοὲ καχῶς. βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς τοὺς γάμους τῆς ϑυγατρὸς πάντα παρεσχευ-- 
ἀσμένα ἦν,. ἄρας ἐκ Βυζαντίου, ἧκεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν, 
ἐκεῖ τοὺς γάμους ἐκτελέσων. ἧκε δὲ xai ὃ τῶν υσῶν βα- 
σιλεὺς ᾿λέξανδρος ἄγων xai τὸν υἱὸν ᾿Ασάνην Mixark, fa-ao 

Coiléa καὶ αὐτὸν κεχειροτονημένον ὑπ’ αὐτοῦ. καὶ εὐλογίαε 
μὲν καὶ ὅσα ἱερῶς «νενόμισται ἐπὶ τοῖς γάμοις ἔνδον ἐτελοῦν- 
r0 τῆς πόλεως ᾿Αδριανοῦ- εὐωχίαι δὲ καὶ πότοι καὶ ὅσα πρὸς 
τέρψιν ἐξεύρηντο τῆς ἑορτῆς, παρὰ τοὺς τῆς Κομνηνῆς προσ- 


naves, vacuae in littore manserunt. Imperator et sui, cum triremi- 
bus illic noctem agentes , cadavera hostium spoliabant. Circa medi- 
um eiusdem noctis alii barbari, rei gestae ignari, novem mavibus 
ad eamdem oram delati sunt, ut se prioribus coniungerent. limpro- 
viso autem Romanis triremibus occurrentes, eo casu obstupuerunt. 
Tamen ex earum paucitate sumpta audacia, pugnam tentarunt: pa- 
rumque abfuit, quin illas perderent: nam in alteram iam insiluerant, 
Verumtamen classiarii a viribus suis petentes auxilium, eos device- 
runt omniumque Persicarum navium, una solum effugiente, potiti 
sunt, Atque hi quoque, ut priores, delecti erant et domi suae 
nominatissimi. Quare et. milites Romani, si qui a propinquis pete- 
rentur, grandi pecunia eos vendebant ^ Hunc in modum barbari 
male mali perierunt. Imperator, rebus omnibus ad filiae nuptias 
praeparatis et instructis, Byzantio Adrianopolin ad eas ibidem 
[rragendas profectus est, Eodem rex Moesorum Alexander cum filio 
ichacle Asane, rege iam a se nominato, venit. Et apprccationes 
quidem seu benedictiones εἰ quaecumque super nuptiis sacrae le- 
ges praecipiuut, ín urbe fiebant. Convivia vero et compotationes 
« οἱ, quee ad laotitiam festorum conuubialium ipvonta sunt, in prets 
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eyopsvouévovc λειμῶνας οὐ πολὺ τῆς πόλεως διεστηκόταςλ. C. 1334 
παρὰ τὴν Τοῦντζαν ὠνομασμένον ποταμόν. ὀχτὼ δὲ ἡμέρως 
“Ῥωμαίων τὸ καὶ Πῆυσῶν τοὺς τῶν σφετέρων βασιλέων γάμους 
συνεορτασάντων, τῇ ἐννάτῃ ἅμα ἕῳ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος καὲ 
ΙΜΠυσοὲ τὴν βασιλέως ϑυγατέρα, βασιλίδα δὲ αὐτῶν αρέαν 
τὴν Παλαιολογίγναν παραλαβόντες, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν Πῆυσί. 
αν" εἵποντο δὲ αὐτῇ καὶ Ῥωμαίων ἐκ τῶν ἐπιφανῶν πολλοὲ 
ἄχρι Τρινόβου. ἐκεῖ δὲ ὑπολελειμμένων τῶν παρὰ βασιλέως Ὁ 
τεταγμένων ἀεὶ τῇ ϑυγατρὲ συνεῖναι, οἱ λοιποὲ ἀνεχώρησαν 
ztoém' οἴκου. μετὰ δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον οὗ παρὰ xap»aotA. C. 1338 
μὴ βουλόμενοι δουλεύειν βασιλεῖ, ἀλλὰ καὲ τοὺς ἄλλους πρό- 
vago» ἐξορμῶντες πρὸς τὸν πόλεμον, καιρὸν ξαυτοῖς πρὸς νεω- 
τερισμὸν εἶναι τὴν βασιλέως ἀποδημίαν οἰηϑέντες xai &ré- 
ρους προσεταιρισάμεγοι πολλοὺς, ᾿Αρταν μὲν, ἢ τῆς ᾿“ἴχαρ-- 
15»xa»íag ὡς παρὰ κεφάλαιον τῶν πόλεών ἐστι, Νικόλαος ὃ Βα- 
σιλέζης κατέσχεν, ἅμα Καβασίλᾳ ἀποστήσας βασιλέως, xai V. χ48 
τὸν πρωτοστράτορα αὐτόϑι διατρίβοντα εἰς δεσμωτήριον 7- . 
yayo» ὑπὸ φρουρᾷ" ᾿Δλέξιος dà. Καβασῶᾶας τὴν "Poyo. 
τεσσαράκοντα δὲ τῆς αὐτῆς συνωμοσίας ἕτεροι τὸ Θωμόκα.͵ 
200rgov ὀνομαζόμενον παράλιον ὃν κατὰ τὴν ϑάλασσαν τὴν 
πρὸς ᾿Αδρίαν, τῶν ἄλλων ἁπάντων οὐκ ἀποστάντων βασι-Ῥ 310 
λέως, ἀλλὰ τὴν εὔνοιαν ἀκμάζουσαν τηρούντων. ἦσαν δὲ 
ovx ὀλίγαι πόλεις, τό,τε ἸΠεσοπόταμον ὀνομαζόμενον, καὶ ὃ 
Jemoróg καὶ ἡ Χειμάῤῥα" πρὸς τούτοις τὸ τὸ ᾿«Αἀργυρόχα- 


16. Καβέσιλας et 19. συνομοσίας legebatur, 


Comnenes appellatis non procul ab urbe prope Tunzam fluvium 
obibantur: diebusque octo a Moesis et Romanis in his sacris nu- 
püalibus consumptis, die nono Alexander rex et Moesi imperatoris 

liam, reginam suam Mariam e gente Palaeologorum assumentes in 
Moesiam abducunt, multis eam ex Romana nobilitate usque "Trino- 
bum prosequentibus: ubi remanentibus quos ei pater perpetuos ho- 
norarios attribuerat, ceteri reverterunt. — Multo post id tempus, qui 
se apud Acarnanas imperatori nolebant subiicere et ceteros quoque 
ad arma stimulabant , eius absentiam ad res novandas opportugam 
statuentes; complures in sodalitium suum pellexerunt. Et Artam 
quidem urbium Acarnaniae velut caput, Nicolaus Basilitzes et Ca- 
basilas a fide imperatoris aversam occupaverunt ac protostratorem 
illic degentem in carcerem , adhibitis custodibus, compegerunt. Ale- 
xius Cabasilas Rhogum vendicavit. Quadraginta porro eiusdem con- 
iurationis satellites et administri Thomocastrum ad mare Adrianum: 
cum nullum praeterea oppidum deficeret, sed recenti semper studio 
benevolentiaque erga imperatorem floreret, ^ Erantque oppida illa 
non pauca sane, Mesopotamum , Sopotus, Chimarra, Argyrocastrum, 
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A. C.13380r00» xai 7 Πάργα xoi ὃ "yw Zforyarog καὶ 'Udyytiéxa- 
σερον xai Ἰωάγνινα, O,r6 Εὐλοχὸς καὶ τὸ Βαάλτον καὲ ἕτερ᾽ 
ἄττα φρούρια οὐκ ὀλίγα. ἐκεῖνοι δὲ οὗ ἀποστάντες βασελέως 
πρεσβείαν πρὸς πριγκίπισσαν τὴν Τάραντος δεσπότεν πέμ- 
ψαντες, Νικηφόρον τε τὸν παῖδα ἡτοῦντο δεσπότου ec oqe»5 
ἄρξοντα xarà πατρῷον κλῆρον, καὶ συμμαχίαν, ut9^ ἧς καὶ 

Βτὰς ἄλλας δυνήσονται πόλεις ἀποστῆσαι βασιλέως, ἢ ἑκούσας 
προσχωρησάσας ἢ βιασάμενοι τοῖς ὅπλοις. πριγχίπισσα δὲ 
ἡδέως τὸ ἐδέξατο Νικηφόρον φυγόντα πρὸς αὐτὴν, (ἤλπισε 
γὰρ ᾿“χαργνανίας κρατήσειν δι’ avrov,) καὶ πάλιν ἐπεὲ ἐπύ-το 
ϑετὸ τινας βασιλέως ἀποστάντας καὶ προσχωρήσαντας αὐτῷ, 
ἐξέπεμπε προϑύμως, καὶ μίαν ἐκείνῳ τῶν ϑυγατέρων ( δύο 
δὲ ἦσαν αὐτῇ) κατεγγυήσας συμμαχίαν τε παρασχομένη ὅση 
δυνατή. ἥ γὰρ πριγχίπισσα αὕτη δὴ ἀπόγονος οὖσα Βαλ- 
δουΐνου, ὃς Βυζαντίου ἐβασίλευσεν ἐπὲ καιρὸν, καϑ' ὃν ὑπὸιδ 
“ατίνοις ξάλω χρόνον, τόν τε πρόγονον ὡς βασιλέα Ῥωμαίων 
διεϑρύλλει καὶ ξαυτὴν βασιλίδα προσηγόρευε ῬΡωμαέων ὡς 

. ἀπόγονον ἐχείνου. διὸ καὶ διὰ σπουδῆς ἁπάσης ἐποιεῖτο μέ- 
ρους ἄρξαι τινὸς τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας οὐσης dp- 
χῆς. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τότε Νικηφόρον ἐξέπεμπε διὰ σπουδῆς"ο 
καὶ δύναμιν παρασχοῦσα ναυτικὴν, οἱομένη ἂν ᾿“ἰκαρνανέας 
αὐτὸς ἄρξῃ τῇ ϑυγατρὲ ἐχείγης συνοικῶν, τὴν ἐπιϑυμέίαν 7,vvx&- 
vat, ὃς δὴ καὶ Θωμοκάστρῳ ἐνδιῆγεν ὄντι παραλίῳ. βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὶ ἐπίϑετο περὲ τῶν κατὰ τὴν ᾿Αἰχαρνανίαν, στρατεύειν 


Parga, Sanctus Donatus, Angelocastrum , Ioannina. Item Eulochus, 
Baltum ct alia castella compluria. Αἱ enim desertores illi per legatos a 
" domina Tarentina Nicephorum despotae filium sibi ut parentis 16- 
gitimum successorem imperaturum repetebant; et simul auxilium, 
quo et alias urbes, si sponte sua nollent, ad defectionem cogere 
possent, flagitabant. 'Tarentina princeps Nicephorum ad se confa- 
gientem laeta excepit; quod per ipsum se in Ácarnania regnaturam 
confideret. Post, ubi audivit quosdam ab imperatore ad illum de- 
scivisse, non invita cum una filiarum (duas enim habebat) eidem de- 
sponsa εἰ subsidio quanto potuit dimisit. Erat haec femina e mi- 
noribus sen posteris Balduini, qui Byzantio a Latinis capto, ali- 
quamdiu ibidem imperavit: et illum familiae suae auctorem Boma- 
num imperatorem seque imperatricem Romanorum, quippe illius 
neptem, palam praedicabat. Hinc elaborabat, ut in parte saltem Ro- 
yhani principatus imperare posset. Quam ob causam etiam Nicepho- 
rum cüpide cum navali copia dimisit: arbitrans, si is filiae suae 
maritus Acarnaniae dominus esset, habituram se quod concupivis- 
Set: qui et Thomocastri urbe maritima degebat. Imperator statu 
rerum Acarnanensium percepto, sibimet in praesens, senescente iam 





Ui 
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μὲν αὐτὸς οὐκ (ero δεῖν τὸ νῦν ἔχον ἐπ’ αὐτοὺς, ἤδη περὲ &x-A. C. 1338 

βολὰς τοῦ φϑινοπώρου ὄντος" Ἰωάννην δὲ ““γγελον τὸν πιγ- 

κέρνην ἅμα ἹΜονομάχῳ ἐκέλευσεν ἀναλαβόντα στρατιὰν χωρεῖν 

ἐπὲ ᾿Ακαρνανίαν, κἀκεῖ διαχειμάζειν, ἅμα μὲν ταῖς ὑπὸ βασι-Ὁ 
δλέα τελούσαις ὅτι πόλεσε δύγαμιν παρέχοντας xoi δέος τοῦ μὴ 

συναφίστασϑαι ταῖς ἄλλαις" ἅμα δὲ καὶ τὰς ἀφεστηκυίας ei 

μι τελείως, ἀλλ᾽ ἐκ μέρους πολιορχήσοντας λεηλασίαις, ὡς ἂν 

ἅμα ἦρι βασιλεῖ ἐπιστρατεύσαντι ῥάδιαι εἶεν παραστήσασϑαι, 

προτεταλαιπωρηκυῖαι τοῦ χειμῶνος καὶ πολλῶν ἀγαπεπλη- 
χοσμέναι κακῶν ἐκ τοῦ πολέμου. πιγχέρνης μὲν οὖν κατὰ τὰ 

προστεταγμένα ὑπὸ βασιλέως ἅμα ᾿στρατιᾷ εἰς ᾿Αἰκαρνανέαν 

διαχειμάσας, τάς τὸ οὔσας ὑπηκόους βασιλεῖ πόλεις διεφύλαξε 

καὶ τὰς ἀποστώσας ἐκάχου. ἅμα δὲ ἦρι καὶ ὃ βασιλεὺς zav-A. C. 1339 

στρατιᾷ ἐπὲ ᾿Ακαρνανίαν ἦλθε. καὶ τοὺς μὲν τῶν ἄλλων 
τὐπόλεων δήμους καὶ τοὺς δυνατοὺς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκώ 

ἠμείβετο πολλαῖς εὐεργεσίαις, τὴν στρατιὰν δὲ διελόμενος τριχῇ» 

τὰς ἀποστάσας πόλεις συντογώτατα ἐπολιόρκει. Θωμόκαστρον P. 311 
μὲν οὖν, ἔνϑα καὶ Νικηφόρος διῆγεν ὃ δοὺξ, διέφερε ῥαδί- 

ὡς τὴν πολιορκίαν, ἅτε ἐξ ἠπείρου τῶν Ῥωμαίων μόνον πο- 
λολιορχούντων" κατὰ γὰρ τὴν ϑάλατταν ὅσων ἐδεῖτο εἰσῆγέ τὸ 

καὶ ἔξῆγο, δύναμιν μὴ ἔχοντος βασιλέως ναυτικήν. "adora δὲ 

καὶ Ρωγὼ οὖσαι ἠπειρώτιδες, πολλὴν ὑπέμενον τὴν ἔνδειαν 

ἐκ τῆς πολιορκίας, οὐδὲν πλέον δυνάμενοι ἐπεισάγειν πλὴν τῶν 

éni τοῦ χειμῶνος πρὲν βασιλέα ἀφικέσϑαι παρεσκευασμένων, V. aig 


autumno, cum exercitu eo proficiscendum non putavit: Ioannem 
autem Pincernam et Monomachum illuc cum copiis contendere ius- 
sit ibique hibernare, et simul urbibus adhuc fidem praestantibus 
opem ac praesidium: et iisdem, ne aliarum exemplo deficerent, timo- 
rem afferre: simul desertrices, si non ommino obsidere, at saltem popu- 
lationibus exagitare, ut vere incipiente et imperatore eodem cum 
exercitu veniente, per hiemem prius aerumnis conflictatae multis- 
que ab hostibus cumulatae miseriis, facilius subiugarentur, Pincerna 
mandata facessens, in Ácarania hiemat; parentes adhuc imperatori 
civitates custodit; rebelles affligit. "Were primo imperator ipse cum 
agmine infesto adest: et aliarum quidem urbium populos atque opti- 
mates pro fide et benevolentia in se multis donis cohonestat: em- 
ercitu autem trifariam diviso, urbes perfidas assiduissima obsidio- 
ne urgere pertendit. "Thomocastrum itaque, ubi Nicephorus dux 
agebat, - obsidionem facile tolerabat, utpote a continente tantum- 
modo Romanis oppuguantibus; nam qua mare, ad usum necessa- 
ria et importabantur et exportabantur ommia, quod imperator clas- 
sem non haberet — Árta autem οἵ Rhogus, quod in continente 
erant sitae , magnam ex obsidione penuriam sustinebant: eum prae- 
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&.C.1339 xa? φλαύρως εἶχον σέτου τὸ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων dat 
οίᾳ. καίπερ δὲ οὕτω πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀγεπιεηδείως πα- 
B oeoxevaouéyo,, οὐδὲν μᾶλλον ὕφεῖσαν τῆς πιχρίας, οὐδὲ ἠνεί. 
χοντὸ αχρε λόγων τὸ ὑπείχειν αὖϑις βασιλεῖ. ἀλλὰ πάντα 
' μᾶλλον ᾧοντο ὑπομενετέον εἶναι καὶ τῶν πρὸς τροφὴν a 
ϑεμίτων ἅπτεσθαι, ἢ παραδιδόναι βασιλεῖ τὰς πόλεις. βα- 
σιλεὺς δὲ Mora» ἐπολιόρκει αὐτὸς παρών" xai τειχομαχίας 
τὸ ἐποιεῖτο καρτερὰς καὶ συνεχεῖς καὶ μηχανήματα πάντα, 
ἔξ ὧν ᾧετο παραστήσεσϑαι, προσῆγεν. ᾿Αρταῖοι δὲ πρωτο- 
στράτορα μὲν τοῦ δεσμωτηρίου ἐχλαβόντες, ἐξέπεμψαν ox 
βασιλέα, εἴτε μή τι νεωτερισϑείη παρ᾽ αὐτοῦ τινῶν δείσάν- 
τες συστώντων πρὸς αὐτὸν, εἴτε τι διανοηϑέντες ἕτερον" αὖ- 
τοὶ δὲ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνοντο καρτερῶς καὶ ἀπράχτους 
ἀπεδείκνυον πάσας μηχαγὰς xad τειχομαχίας. τριβομένου δὲ 
C0) χρόνου κατὰ τὴν πολιορκίαν, (ἀπὸ γὰρ ἦρος μάλιστα ap-15 
χῆς ἄχρι ἐκβολῆς τοῦ ϑέρους ἐπολιορκοῦντο.) ἔγνω δεῖν ὃ 
βασιλεὺς Καβασίλᾳ εἰς Ῥωγὼ ἀπελθὼν ὁν' ξαυτοῦ διαλε. 
χϑῆναι, νομίζων πείσειν ὑπενδοῦναι τῆς φιλονεικίας xal τὴν 
πόλιν παραδοῦναι ἀμαχεί. ὃ δὲ τοσοῦτον ἐδέησε τοῦ πείϑε- 
σϑαι αὐτῷ ὥστε xoi ἠπείλησεν, ὡς εἰ συμβαίη xa3? ἥντιναοῦνιο 
αἰτίαν βασιλέα ἐγκρατὴ Ῥωγοῦς γενέσθαι, κατακρημνέσειν £av- 
τὸν ἀπὸ τοῦ πύργου, ἕνα μὴ ζῶν ἁλοὺς, ἀναγκασϑῇ δουλεύειν 
Ὦ αὖϑις βασιλεῖ. τοσοῦτον ἀπεχϑείας αὐτῷ καὶ μήνιδος περιῆνι 
10, ἐχβαλόντες legebatur, 


ter ea quae sibi ante imperatoris adventum in hieme conquisissent 
invehere nihil possent.et cum a frumento, tum a reliquo victu es- 
sent perquam inopes. Quamquam vero ad obsidionem perpetiendam 
adeo non instructae essent, nihilo tamen magis acerbitatem minue- 
bant: neque de cetero verbis tenus imperatori cedendum et obse- 
quendum, sed omnia patiunda, et victu abominando utendum po- 
tius censebant, quam ut sese dederent. lmperator Artam praesens 
obsidebat, murosque valide continenterque oppugnans, machinas 
omnes expugnationi idoneas admovebat, ^ Artaei protostratorem 
' carcere eductum ad illum mittunt: sive timentes, ne quid inceptaret 
novi, quod quidam cum eo conspirassent: sive aliud quiddam cogi- 
tantes: ipsi e muris fortiter se tuentur omnesque machinas et im- 
petus vanos irritosque demonstrant. Longo tempore in obsidione 
contrito (nam a principio maxime veris usque ad exitum aestatis dura- 
verat) imperator Rhogum se conferre et cum Cabasila coram colloqui 
decrevit , persuasurum confisus, ut sensim emollitus, urbem citra 
pugnam ultro traderet. .Qui usque adeo monitis non obtemperavit, 
ut minaretur etiam, si quavis tandem de causa imperatorem Rhogi 
compotem fieri contingeret, semet de turri praecipitaturum, ne captus 
iterum illi servire cogeretur. Tantum in eo odium et ira valebant. 


HIT 
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οὕτοσὲ, ὅτε πρῶτον ᾿Ακαρνανέαν προσεποιήσατο αὑτῷ ὃ βασιλεὺς, 
πολλὰ αὐτοῦ πολλάκις ἐδεήϑη τοῖς φίλοις συναριϑμηϑῆναε 
αὐτοῦ καὶ τοῖς οἰχείοις, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσε προνοίας τῆς 
δαυτοῦ πεισθέντος πρὸς τὴν αἴτησιν, ἐλπίσας τέ τι ἐχ τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀνύσειν Καβασίλα φιλίας, τῶν οἰκείων ὀλίγους Ρ.312 
παραλαβὼν, ἦλθεν εἰς Ῥωγώ. Καβασίλας δ᾽ ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ 
τείχους ξώρα προσιόγτα, πέμψας ἐδεῖτο, μὴ ἐγγὺς τειχῶν 
γενέσϑαι. ἦ γὰρ ἀνάγκη συντυγχάγειν παρὰ γνώμην, (nenu- 
τοχέναι γὰρ ξαυτὸν καϑάπαξ ἀφίστασϑαι Ῥωμαίων, ἢ ἀπω- 
ϑεῖσθαι" ὃ καὶ αὐτὸ παντὸς ἐπαχϑέστερον καχοῦ, καὶ οὐχ 
ἥκιστα παντὸς ἀνιαρώτερον. ὃ μέγας δὲ δομέστικος οὐδὲν &- 
ψασχε τοὺς λόγους εἶναι πρὸς αὐτόν. αὐτὸς γὰρ ἐπαγγειλά-- 
μενός Καβασίλᾳ εἶναι φίλος, τὰ προσήκοντα φίλοις μὴ κα-. 
τὔτοχγεῖν ποιεῖν. ἂν δ᾽ αὐτὸς διωϑῆται προσιόντα, τῇ σφετέ- 
ρᾳ doin λυμανεῖσϑαι, ἀγνώμονα περὲ τοὺς φίλους καὶ τὴνΒ 
γνώμην εὐμετάβολον ἀποδεικνύντα ξαυτὸν, καὶ ταῦτα πρύτε- 
Qo» αὐτὸν δεηϑέντα καὶ πείσαντα τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς χα- 
ταγραφῆναι. Καβασίλας δὲ καὶ αὐτὸς διϊσχυρίζετο, μήτϑ 
τοβούλεσθαι, μήτε δύνασθαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπειπεῖν, 
καὶ δεινὰ πάσχειν καὶ τῇ πρὸς αὐτὸν φιλίᾳ τυραννεῖσθαι, 
οὐ μετρίως ἀνιώμενον, ὅτε μὴ δι’ ξαυτοῦ αὐτὸς, ἀλλὰ Ov V, 25o 
4. ποιήσατο legebatur, 10, ἐποθανεῖσθαι conl. ED. P. idemque 


legit Intpr.: nam induxisse in. animum semel, cum Homanis 
nil habere negotii, aut emori. Male. 


. 85. Magnus autem domesticus, memor quomodo híc Cabasilas, 
oum primum ÁAcarnaniam reciperet imperator, saepe multumque ro- 
gasset, uti eum amicis ac familiaribus suis allegeret, et quo pa- 
cto eius petitioni annuens, sua cura ac providentia singulari magnum 
homini fructum attulisset, conceptaque spe, propter eam amicitiam 
aliquid effecturum, paucis comitatus familiaribus Rhogum adit. 
Cabasilas accedentem de muro conspicatus, misit oratum, ne pro- 
pius moenia veniret: nam. aut contra animum sibi colloquendum 
esse, cum semel statuisset, cum Romanis nil habere negotii; aut 
eum depellere se oportere: quod omnium malorum odiosissimum esset 
atque tristissimum. Tum magnus domesticus, nihil ad se ista verba 
pertinere, Nam cum se Cabasilae amicum fore spopondisset , nou 
pigrari officium amici praestare. Si ipse se convenientem repelleret, 
gloriam suam corrupturum , dum semet in amicos inconstantem at- 
que improbum ostenderet: cum tamen petivisset prius et impetras- 
set, ut ab eo in amicorum numerum referretur. Cabasilas rmare 
nec velle nec posse initam cum eo amicitiam retractore. Et ob 
eam excruciari ct quasi tyrannidem quandam experiri contristari- 
que non mediocriter, quod non ipse per se, sed per alios hoc tem- 
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A. C. τ33ρἑτέρων τὸν παρόντα χρόνον ὁμιλεῖ, δεδοικέναε δὲ μὴ οὐχ 
οἷός τε ἢ κρατεῖν ξαυτοῦ, συγγενόμενος ἐκείνῳ, ἀλλὰ ταῦ. 
τὸν τοῖς μαινομένοις πάϑῃ, οἵ ἥδονται κατακόπτοντες ξαντοὺῦς, 
ἀγνοοῦντες ὅ,τι πάσχουσι διὰ τὴν νόσον, τούτου μὲν ody ἕγεχα" 
ὃ μέγας δομέστικος εἶπεν , ἐπαινῶ, ὅτε φιλίας ἥττησαι τοῦ 

ασοῦτον, ἧς ἥδεται ἡττώμενος πᾶς τις σωφρονῶν. εἰ δέ σϑι 
φορτικὸν καὶ ἐπαχϑὲς τὸ τελείως ἐμοὲ συνελϑεῖν, ἀλλὰ τό γε 
δεύτερον, παρὰ τὴν γέφυραν ἐλϑὲ τοῦ ποταμοῦ, cc ἄν ἐξ 
ἑχατέρου μέρους ὁμιλήσαντες ἀλλήλοις, ἐμοί τε τὸ goi ὦμι- 
ληκέναι, καὶ σοὲ τὸ μὴ ἐγγὺς ἐμοῦ γενέσθαι, ὃ μάλιστα dio 
δοικας, περισώζοιτο." ἐπεὲ δὲ ἧχε παρὰ τὴν γέφυραν πει- 
σϑεὶς, ἄλλα τε διειλέχϑησαν ὅσα τις ἂν εἶποε τερὸς ἀγδρα 
φίλον, καὶ περὲ τῆς ἀποστασίας τῶν πόλεων ὃ μέγας δομέ- 
στικος αὐτοῦ κατηγόρει ὡς αἰτιωτάτου μάλιστα γεγενημένου. 
ἐφ᾽ οἷς ἀπελογεῖτο καὶ αὐτὸς ὡς λυσιτελοῦντα δράσειεν ξαυ-ιῦ 
τῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις "Ακαρνάσι τῆς δουλείας αὐτοὺς ἔλευ- 

D ϑερῶν Ῥωμαίων, καὶ τὴν πάτριον αὐτοῖς τῶν ᾿“γγέλων ἀρ- 
χὴν ἐπανασώζων. Τοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα διαλεχϑέντες, ὃ 
μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, ἐς τρίτην ἡμέραν αὖϑις ἥξειν ἐπα)- 
γειλάμεγος, ὃ δ᾽ εἰς τὴν πόλιν, τὴν δευτέραν συντυ χίαν ἀπει-Ὁ 
πάμενγνος, διελύοντο, ἐς τρίτην δὲ ἡμέραν ὃ μέγας δομέστιχος 
αὖϑις ἤλϑεν εἰς Ρωγὼ ini τῷ Καβασίῆλᾳ αὖϑες συγγενέσϑαι. 
ó δ᾽ ἀναβαλλόμενος ἐπὲ μικρὸν, ἐπεὶ οὐκ ἀφεστάμενον ξώρα, 
ἐξελθὼν καὶ αὖϑις, τήν re γέφυραν διαβὰς, εἰς E» αὐτῷ ov 


pore éum eo colloquatur.  Timuisse vero, si cum illo sit, πε x 
continere nequeat, sed idem sibi quod furiosis usu veniat, qui cet- 
pora sua cum voluptate dilaniant, propter morbum quid faciant 
ignorantes, Ergo se illum laudare, inquit magnus domesticus, cum 
tantopere ab amicitia victus sit, qua se victum prudens quilibet 
laetatur. Quod si onerosum ac molestum sit proxime secum con- 
gredi, cerle ad pontem fluminis accedat, ut ex intervallo se appellent 
et sibi detur cum co collocutum esse, et illi, quod maxime timeat, 
non appropinquasse. Ubi morem gerens ad pontem accessit, cnm 
alia, quae inter amicos solent, ultro citroque dicta sunt, tum ms- 
gnus domesticus de urbium defectione questus cst, cui rei ipse pup- 
pis et prora fuisset, llle defendendi sui refert, se Acarnanibu 
e Romanorum servitute asserendis et patrio Ángelorum principata 
ipsis recuperando sibi aliisque commodare voluisse, His aliisque 
inter se dictis, domesticus ad exercitum, tertio die reversionem pol- 
licitus, Cabasilas in oppidum, secunda congressione recusata, digressi 
sunt, Tertia luce magnus domesticus Rhogum, cum Cabasila actures, 
redit. Qui paulum cunctatus, postquam vidit eum molle discedere, 
rursum egressus, ponte transito, ad eum accessit, quem licet lomgt 


΄ 
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ἤλθεν. 8g! ἱκανόν τὸ ὃ μέγας δομέστικος αὐτῷ διαλεχϑεὶς, À.C. 1339. 
nsicat μὲν οὐκ ἴσχυσε προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλὲν 
παραδοῦναι" ὅμως δὲ διέσεισεν αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς τοῦ 
μὴ τῶν ἀπηγορευμένων παντάπασι τὸ ὑπὸ βασιλέα οἴεσθαι 
δτελεῖν, μηδ᾽ αἱρετώτερον ἡγεῖσϑαι τῆς: δουλείας τὸ ὠποθγή- P. 318 
σχεῖν πολιορχουμένους. συνταξάμενος δὲ αὐτῷ καὶ αὖϑις , 
ἥξειν προειπὼν μετ᾽ οὐ πολὺ, ὃ μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον, 0 dà 
εἰς τὴν πόλιν ἀνεχώρησαν. μεϑ᾽ ἡμέρας δέ τινας καὶ αὖϑις 
προσελϑὼν xai συνδιημερεύσας αὐτῷ ἔξω γενομένῳ τῶν τει- 
τοχῶν, ἔπεισε προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν παραδοῦναι, 
inei δὲ siye πεπεισμένον, αὐτὸν μὲν ἐν “Ῥωγοῖ κατέλιπεν 
αὖϑις" αὐτὸς δὲ πρὸς βασιλέα παρὰ τὴν adora» ἐστρατο- 
πεδευμένῳ ὅτι παραδιδοίη Καβασίλας “Ῥωγὼ ἀπαγγελῶν ἐχώ- 
Q6t. ὅδούονεν δὲ αὐτῷ, ἐπεὲ ἐγένετο κατά. τινα πηγὴν ψυ- 
15yxo0v ἅμα ῥέουσαν xaé διειδὲς καὶ ἥδιστον πιεῖν, ἐδόχει δεῖν 
τῶν ἵππων ἀποβάντας, ἄριστον ἑλέσϑαι, καὶ ἀποβάντες xa-B 
τεχλίγοντοι μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ὃ Καβασίλας σπουδῇ ὡρᾶτο 
προσελαύνων, καὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦν, πρέν τι φϑέγξασθαι αὖ- 
τύν» οἴομαι ὃ μέγας δομέστικος εἶπδ.,,σοὶ τῶν ἑταίρων ue 
«οφομένων καὶ πολλὴν κατηγορούντων εὐκολίαν ὅτι πρὸς ἐμὸ 
πολέμιον δοκοῦντα εἶναι, μηδὲν ἔχων ἐνέχυρον ἀσφαλείας; 
ἀπερισκέπτως οὕτω τὸ δοκοῦν φοιτᾷς, βουληϑεὶς ἔργοις ἀπο- 
δεῖξαι ὡς οὐκ ἀμαϑῶς οὐδὲ ϑρασέως, ἀλλ᾽ εὖ εἰδὼς ᾧτινι 
πιστεύεις σεαυτὸν, τὰ δέοντα ποιεῖς, ἐχείνους μὲν καεαλιπεῖν 


t1. “Ῥωγοῖ em. ED, P. pro Ῥωγὼώὼ. — 15. ἀμαρέουσαν legebatur, 


oratione domesticus flectere non potuit, ut se urbemque imperatori 
dederet: tamen animum eiusterruit, ne existimaret sub imperatore vivere 
plane desperatorum nec obsessum mori subiectione optabilius esse: di- 
ctaque salute, cum paulo post tertium se affuturum praedixisset, uterque 
quo ante se receperunt, Lapsis diebus aliguot, adest, et cum eo extra 
muros die consumpto, persuadet tandem, ut in fidem imperatoris, urbe 
tradita, veniat. Ita persuasum Rhogi relinquit: ipse ad imperatorem 
ad Ártam castra habentem, Cabasilam Rhogum traditurum nuntiatu- 
rus, ire pergit, In itinere ubi ad fontem quemdam aqua frigida ac 
pelucida haustuque dulcissima manantem venit, placuit ab equis 
descendere et corpus cibo reficere. Descendunt ac recumbunt: nec 
mora longa et Cabasilam propere adequitantem conspicantor. Quo 
. iam vicino , priusquam verbum ederet: Opinor, ait magnus domesti- 
cus, te, aliis quiritantibus ac nimiam facilitatem tuam accusantibus, 
quod ad me, qui hostis esse videor, nullo securitatis pignore tam 
inconsulto , ut apparet, adeas, volentem facto ipso docere, quod non 
imperite neque confidenter, sed probe sciens, cui te credideris et 
eui ofücium praestes , illos quidem cum stultis cogitationibus relin- 


i 
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Δ. Ci339dyógra. ἐνθυμουμένους, παρ᾽ ἡμᾶς δὲ ἥκειν, οὖς κέκρικας τῶν 
C ἄλλων μᾶλλον πιστοτέρους." ὃ δ᾽, εἰ μὴ πρῶτος, ἔφασκεν, αὖ- 
τὸς ἀφῖκτο μετὰ τοὺς ἐκεῖ ῥηθέντας λόγους, ov πιστεῦσαι 
ἄν ῥᾳδίως μή τινα τῶν λόγων ἐχείνων ἄγγελον ἐλϑεῖν. τού- 
τῶν γὼρ αὐτῶν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, καταλιπῶνδ 
αὐτοὺς, ἥκω παρὰ σέ" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης διτε πράττειν 
βέλτιον ἐμὲ, καὶ ἢ πρὸς βασιλέα ἥκειν ἅμα ooi, ἢ ἐνταῦϑα 
μένειν, ἄχρις ἄν αὐτὸς κελεύῃς. ἐγὼ γὰρ, εὖ ἔσϑε, βασιλεῖ 
μὲν οὐκ ὧν ποτε προσεχώρησα, ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην πρὸς ἐχεῖ- 
voy, μᾶλλον ἂν ἀποθαγεῖν εἱλόμην, ἢ ἐκείνῳ ὑποχείριος yerí-i 
σθαι" τῆς σῆς δὲ φιλίας ἡττῆσϑαι παρὰ πολὺ ὅμολογῶ,, καὶ 
V.a5i: τούτου ye ἕνεκα ἐμαυτόν τὸ καὶ πολίτας ἐγχεχειρεκχέναιε τοῦς 
Ὁ ἐμοὺς, ὥσϑ᾽ & σοι κατὰ γνώμην, ἐξεῖναι πράττειν περὲ ἡμᾶς". 
Ὃ μέγας δὲ δομέστικος πολλὴν αὐτῷ τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
χάριν ὁμολογήσας, εἰς ἹΡωγὼ ἐχέλευεν αὖϑις ἐπιέναε, ὡς τὴνιϑ 
ὑστεραίαν αὐτοῦ μετὰ τῶν βασιλικῶν ἀφιξομένου δωρεῶν 
καὶ αὐτόν τε καὶ τοὺς ἄλλους παραληψομένου. ὃ δὲ m 
σϑεὶς αὖϑις ἐπανῆλθεν εἰς *Poyo . ἐκεῖθεν δὲ ὃ μέγας δυο- 
μέστικος εἰς βασιλέα ἐλθὼν xai περὲ Καβασίλα καὲ “Ῥωγοῦς 
ὡς προσεχώρησαν ἀπαγγείλας, ἐπιτραπείς v5 παρ᾽ ἐκείνουιο 
ὅσα ἄν ἢ δίκαια καὶ συμφέροντα εὐποιΐας ἕνεκα πράσσειν 
πρὸς αὐτοὺς, εἰς τὴν ὑστεραίαν αὖϑις εἰς Poyo ἐλϑὼν, εἰσ- 
- εῥέχϑη τὸ παρὰ τῶν “Ῥωγίων τὴν πόλιν παραδόντων, καὶ 
αὐτὸς ἑκάστῳ κατ᾽ ἀξίαν τὰς βασιλέως παρέσχετο εὐεργεσίας" 


ere et ad nos, quos aliis fideliores iudicasti, advenire.  Respon- 
dit Cabasilas, nisi primus ipse post sermones Rhogi habitos adve- 
nisset, difficile crediturum fuisse, neminem eos ibidem dictorum 
nuntium accepisse. His enim ipsis inter nos prolatis, inquit, reli- 
ctis illis, ad te advolo. Τὰ noveris quid me facere melius sit: te- 
cumne ad imperatorem progrediar, an hic, quamdiu iusseris, subsi- 
stam? Ego enim, scias velim , nunquam imperatori me dedidissem: 
sed quemadmodum illi dixeram, mori quam ei subiici maluissem. 
In amore autem tui prorsus me expugnatum confiteor proptereaque 
me ipsum cum civibus tradidisse, ut integrum tibi sit, d. nobis sia- 
tuere quod voles. Magnus domesticus, tam benevolae voluntati actis 
gratiis ingentibus, Rhogum Gabasilam remittit; se crastina luce cum 
donis regalibus venturum ipsumque et ceteros pro imperatore in 
potestatem accepturum. nde ad imperatorem tendit, de Cabasila 
et Rhogo, quemadmodum se tradidissent , commemorat  nactusque 
auctoritatem quaecumque iusta et commoda duceret in illos benef- 
centiae causa conferendi, die sequenti Rhogum init: quem Rbogi 
urbe tradita accipiunt: ipse dona imperatoris, ut quoque dignum 
erat, distribuit, assumtisque, quorum inter eos praccipua vigebat 
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συμπαραλαβών τε αὐτῶν τοὺς μάλιστα ὃν λόγῳ KaflacihayA.C. 1339 
15, σὺν αὐτοῖς βασιλέα 2x5. προσκυνήσασέ τὸ αὐτοῖς καὶ ὦὡ-. 318 
μολογηχόσι τὴν δουλείαν καὶ ὃ βασιλεὺς ἠμείβετο λόγοις ἤ- 
μέροις καὶ προσηνέσι καὶ τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταβολῆς 
δέπήνει καὶ πρὸς εὔνοιαν μάλιστα προσήγετο. Καβασίλω; δὲ 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἔφασκε προσήκειν τοὺς πρὸς βασιλέως εἰρημέ- 
vovg λόγους, αὐτῷ δὲ μή. εἰ γάρ τι xai εἴργασται τῶν κατὰ 
γνώμην βασιλεῖ, οὐκ ἐκείνῳ μᾶλλον ἢ μεγάλῳ δομεστίκῳ λο- 
γίζεσϑαι τὴν χάριν. ἐκεῖνον μὲν yàg , ὥσπερ ἔπεισέ τὸ δξ ἀρ- 

χἸοχῆς αὐτὸν καὶ πρὸς βασιλέα εἰς Ῥωγὼ ἐλθόντα εἶπεν, ὡς 
μᾶλλον ἂν ἕλοιτο ἀποθανεῖν ἢ ὑπὸ βασιλέα γενέσϑαι αὖϑις B 
τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν γνώμην ἐσχηκέναι ἄχρι προτεραίας. ἀ- 
γνοεῖν δὲ ὕπως τοῖς μεγάλου δομεστίκου λόγοις κατάκρας ἥττη- 
ϑεὶς, τἀναντία πράξαι ὧν προείλετο" ἐχεῖνο δὲ εἰδέναι μόνον 

15c«gxc , ὡς δεσμώτης ἀχϑείη τοῖς ἐκείνου λόγοις, γνώμην τὸ 
&yri τῆς προτέρας ἐσχηκέναι νῦν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ τι καὶ γένοιτο, 
ἕως ὧν περιῇ, τῆς πρὸς αὐτόν τὸ βασιλέα καὶ τὸν μέγαν do- 
μέστικον δὐγοίας ἀποσταίη. Τοιαῦτα Καβασίλα εἰπόντος, 
τοὺς λύγους ἐπαινέσας ὃ βασιλεὺς, λόγοις τε ἠμείβετο πολλοῖς 

2075» πρφύτητα ἐπιδεικνύμενος καὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὖ- 
τὸν, καὶ τῷ μεγάλου κονοσταύλου ἀξιώματι ἐτίμα, καὶ ταὺς 
ἄλλους ἀναλύγως. οἱ πολιορκούμενοε dà κατὰ τὴν grav C 
Καβασίλαν καὶ “Ῥωγίους δρῶντες προσκεχωρηχότας βασιλεῖ, 
ὑβριζόν τε εἰς αὐτοὺς ὡς προδότας τῶν κοινῇ λυσιτελούντὼν 

4. xal τοῖς πρὸς legebatur. το. ἱῬωγὼς ed. P., recte ed, V. 


existimatio , simulque Cabasila imperatorem ,adit, quibus subiectio- 
"nem profitentibus leni oralione respondit ct ad se diligendum miri- 
ficc illexit:  Cabasilas eius verba in alios, in se minime quadrare 
autumavit, Quamquam enim gratum aliquid ipsi fecerit, non sibi ma- 
gis quam magno domestico ob id gratiam deberi. Se enim, quod 
ab initio statuisset et imperatori Rhogum venienti affirmasset, malle 
mori quam denuo illi subesse, id ipsum eodem plane modo usque 
ad diem hesternum in animo fixum babuisse. Nescire autem, quo- 
modo sermone magni domestici omnino devictus, decretum suum fre- 
gerit. Illud solum pulcre scire, verbis magni domestici iniecta sibi 
vincula, quibus duceretur quo is vellet ; et nunc priori contrariam 
induisse mentem , ut quicumque casus extiterit, quamdiu spiritus 
suppeditaverit, ab iinperatoris et magni domestici amicitia nunquam 
desciscat -Haec locutum Cabasilam laudibus ornavit imperator et 
multis respondens humanitatem ac propensionem illi suam osteudit : 
qc ipsum quidem magni Contostauli honore, alios pro por&onc aliis 
ornamentis cohonestavit. Artaei obsessi Cabasilam et Rhogios ad 
imperatoris auctoritatem rediisse coguoscentes, maledictis eos, ut 
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A.C 1339 xai ἰδίων ἕνεκα κερδῶν và κοινῇ συμφέροντα προϊεμένους, xai 
πολλὴν κατεγίνωσκον τὴν μοχϑηρίαν καὶ τὴν φαυλότητα αὖ- 
τοῖς τῶν τρόπων. ἦσάν τε οὕτω παρεσκευασμένοι ὡς οὐκ ἐν- 
δώσοντες πρὸς τὴν πολιορκίαν οὔτε φόβῳ τῶν ἐχ τοῦ πολέμου 

Ὁ κακῶν ov9^ ὑποσχέσεσι μυρίων ἀγαϑῶν». 5 

WV.a53 . Ac. Ov πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις μετὰ τὸ “Ῥωγέους 

προσχωρῆσαι παρὰ τὰ; πύλας ᾿Αρτας ὃ μέγας δομέστεχος 
προσελϑὼν, εἰς λόγους ἐλϑεῖν ἡτεῖτο Βασιλέζῃ ἐπιτροπεύοντε 
αὐτῆς. ἐλθόντι δὲ καὶ αὐτῷ πρὸ τῶν πυλῶν, οὐ δέον ἔφα- 
σχεν αὐτοὺς νοῦν ἔχοντας καὶ λογισμοῖς χρωμένους, οὕτωιο 
Ρ.315 φέρεσθαι ἀλόγως, ὥστε μήτε πρότερον βουλεύσασϑαΐ τι τῶν 
ὁεόντων, καίτοι παραινοῦντος καὶ ἐμοῦ, μήϑ᾽ ὕστερον μετα- 
βάλλεσθαι μετὰ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν. εἰ γὰρ, ὅτε πρῶτον 
πρὸς ὑμᾶς ἥκομεν, noiy ἄρξασϑαι πολιορκίας, ἐμοὲ παραε- 
γοῦντι τὰ δέοντα ἐπείϑεσϑε, αὐτοί v6 ἂν ἦτε τῶν ἐκ τῆς mo-i5 
λιορκίας κακῶν ἀπηλλαγμένοι, 7] τὸ χώρα ἄτμητος ἔτε οὖσα 
διεσώζετο ἂν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς αὐτοί τε οἱ δυνατοὶ εἴχετε πολ- 
λὰς προσόδους καὶ ó δῆμος ἀφϑόνων ἀπέλανε τῶν ἐπετηδεί- 
c». γυνὲὶ δὲ ὑμᾶς v6 αἱ πρύσοδοι ἐχλελοίπασι, διεφϑαρμένων 
Βτῶν κτημάέξων, καὶ ὃ δῆμος ἐνδείᾳ κινδυνεύει ἀπολέσϑαει. ταῖζηο 
γὰρ ἠπειρώτισι ταύταις πόλεσιν, ἂν τὴν χώραν ὑπὸ τοῦ πο- 
Aéuov 7 ἑτέρου ὑὅτουοῦν συμβαίη ἀπολέσϑαι, ἑτέρωϑέν ποϑεν 
od ῥάδιόν ἐστιν ἰάσασϑαι τὴν ἔνδειαν. καίτοι eiye μάλιστα 
ἀνὴῆν τρόπῳ δή τινε ἀγαστήσαντας ἡμᾶς ἐκ τῆς πολεορκέας 


communis emolumenti proditores et qui propter compendia propria 
communes utilitates in postremis ducerent, incessabant ac pro ne- 
quissimis ignavissimisque . mortalibus damnabant , erantque sic ani- 
mati, ut quamvis obsiderentur nec tantillum tamen vel timore ma- 
lorum bellicorum vel promissione millium bonorum vellent cedere. 

36. . Non diu Pet Rhogiorum deditionem magnus domesticus 
ad portas Artae gradum ferens, Basilitzis praefecti alloquendi copiam 
petit. Quo ante portam exeunte, domesticus ita coepit: Non opor- 
tebat vos intelligentia consilioque praeditos, usque eo caeco raptari 
impetu, ut neque antea, quamquam hortante me, quidquam ex usu 
deliberaveritis, neque postca, suadente malorum experientia, senten- 
tiam mutaveritis. Si enim, quando primo adventu nostro, priusquam 
obsideremini, mihi recta monenti paruissetis: et ipsi nullum ex ob- 
sidione detrimentum pertulissetis, et ager vester, ex quo et vos 
optimates largos reditus et plebs rerum victui opportunarum uber- 
tatem percipiebat, integer vobis intactusque servaretur, — Nunc et 
vos propter illatam possessionibus vestris calamitatem vectigalia de- 
fecerunt et plebs ob cgestatem proxima est interitui, Nam urbium 
mediterranearum inopiae aliunde succurrere, si agrum bellum aut 
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διάγοιν ὃν ddsis, οὐδ᾽ οὕτω λυσιτελούντως σφέσιν αὐτοῖς ἄνΑ. Q.1339 
ἐδοκεῖτε βεβουλεῦσϑαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενημένην | 
βλάβην" νυνὲ δὲ συμβαίνει δεινότερα πείσεσθαι ngocdoxg» — * 
ὑπαρξάντων. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, εἰ μή τε πα- 
δράλογον ἐξ οὐρανοῦ πρὸς σωτηρίαν ὑμῖν πραχϑείη, ὃ τοῦ 
πολιορκεῖν ἡμᾶς πείσει ἀποσχέσθαι, ὥστε εἰκὸς πρὸς τῇ χώ- 
φᾷ καὶ τὴν πύλιν ὑμᾶς προσαπολεῖν. ϑαυμάζω δὲ ὑμῶν, εἰα 
τοῖς αὐτοῖς 5 xo μείζοσι κακοῖς ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις καὶ μέλ- 
λοντες ὕπ᾽ ἀνάγκης ὅσον οὐδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτοὶ, 
τοου μόνον οὐκ ἐπαινεῖτε ὡς καλῶς καὶ συμφερόντως ἑαυτοῖς 
βεβουλευμένους, ὅτι πρὲν εἰς ἔσχατον κινδύνου ἥκειν σωτηρίαν 
καὶ ὠφέλειαν ἐπορίσαντο ἑαυτοῖς ἐκ τῆς μεταβολῆς, ἀλλὰ xai 
ὕβρεις καταχέετο αὐτῶν πολλὰς, ὅτι οὐ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἀβου- 
λίας εἵλοντο eiyat κοινωνοί, καίτοι σκέψασϑε ὡς οὔτε δίκαια οὐ-- 
15re συμφέροντα ov^ ξαυτοῖς ovrs τοῖς ἄλλοις ᾿Ακαργάσιν αὐτοὲ 
ποιεῖτε τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι ἐννοίας. αὐτοί τὸ γὰρ ἀπολώλατε 
διαφϑαρέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου, καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσι βλά-Ὁ 
Buc οὐ μετρίας αἴτιοι κατέστητε, καίτοι ye ὑμῖν βασιλέως ov 
συγαποστάσαις. στρατιὰ γὰρ ἐπὲ ξόνης διατρίβουσα xoi μά-, 
δολιίστα τοσαύτη τὴν μὲν πολεμία» κείρει ἀφειδῶς" ἐκ δὲ τῆς 
συμμαχίδος καὶ οἰκείας τρεφομέγη., μὸν αὐτῇ αἰφνίδιον ἐ- 


20. Pro ἐχ legebatur ἔν, quod qorr, ed. V. 


alia quaecumque clades afflixerit, non est facile, Quamquam sei 
maxime liceret, nobis aliquo modo obsidione depulsis, secure vivere, 
ne ita quidem ob accepta damma videlicet vobis ipsis utiliter con- 
suluisse, a sapientibus videremini. Atqui graviora prioribus in po- 
sterum exspectanda sunt. Non enim est, non est, inquam, misi 
quid praeter opinionem de caelo ad salutem vestram  expediendam 
impetretis, quod nos ab oppugnatione revocaverit: ut vos cum agro 
urbem quoque amissuros verisimile fiat. Miror autem, quod, cum 
lisdem vol gravioribus etiam malis quam Rhogii exerceamini et ve- 
litis nolitis. propediem in imperatoris ius ac potestatem venturi sitis, 
non solum eos, (ut qui suis rationibus bene honesteque prospexerint, 
dum antequam in extremum  delaberentur discrimen, salutem et 
commodum consilii mutatione sibi quaesierunt,) non commendetis , 
sed multas potius contumelias in ipsos effuderitis, quia temeritatis 
ac stultitiae vestrae socii esse noluerunt, Αἱ enim intuemini pau- 
lisper, quam iniqui, quam damnosi et vobismet ipsis et reliquis 
Ácarnanibus sitis, dum in bac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periistis, et aliis oppidis, tametsi defectionis vestrae 
haud participibus, nocumenta non vulgaria invexistis. — Exercitus 
enim ac praesertim tantus, in extera regione haerens, hostium agros 
inclementer depopulatur. Sin autem e sociorum suaque provincia 
alimoniam capiat, repentinam illi famem inducit, Agitis porro ini- 
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Α. (. ι33οπάγει. ἀδικεῖτε δὲ τὰ ἔσχατα, dyri τῆς Ῥωμαίων βασελειας, 
ἢ σχεδὸν αὐτοῖς ἐκ τῶν Καίσαρος χρόνων πάτριός ἔστε, τὴν 
V.253 Ταραντίγων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρβάρων ἐπάγοντες eorr. 

Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ οὗ μάλιστα αὐτοὶ οἴεσϑε τὸν πόλεμον 
P.316 αἱρεῖσθαι, οὔϑ᾽ ὑμῖν ov9^ ξαυτῷ οἷός τέ ἐστιν ἐξαρκεῖν πρὸς 
τὴν ἐλευϑερίαν" ἀλλὰ Ἰαραντίνοις προσφυγὼν, τῇ ἐκεῖϑεν 
οἴεται δυνάμει ᾿Αἰκαρνανίας βασιλέα ἐξελάσειν. τοῦτο δὲ ovre 

δυνήσεσϑαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰκὸς, ov! εἰ δυνήσεται, ἄνευ πό- 

γῶν μεγάλων καὶ κινδύνων. τοὺς OU» πόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ 
ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἀναδεξαμένους, εἰ κρείττους δυνήσονταετο 
γενέσϑαι, οὐκ οἴεσϑε ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς, ἀϑλον καὶ τῶν ἀγώ- 

γὼ» σχήσειν τῶν πολλῶν; οὐκ ἄρα δόξετε ὀρϑῶς φρονεῖν. 

δγὼ δὲ, εἰ καὶ χαϑ' ἑαυτοὺς ὑμεῖς ᾿“καογανίας τὴν ἀρχὴν 

B Νικηφόρῳ ἠδύνασϑε περιποιεῖν, ἀδικοῦντας ἂν τὰ μέγιστα 
βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. "“γγέλους γὰρ οὐκ ἀπὸ βαρβάρωνιβ 

᾿“χαρνανίαν ἐλευϑερώσαντας χτήσασϑαι συνέβη τὴν ἀρχὴν, 

αλλ’ ὑποχειρίους ὄντας Ρωμαίων βασιλεῦσι καὶ παρ᾽ ἐκεί. 

γῶν ἐτήσιον ἀρχὴν τῆς χώρας ἐπιτετραμμένους, σφετερίσα- 

σϑαι τὴν ἀρχὴν διὰ τὸν ἐπενεχϑέντα τότε παρὰ “Ἰατένων 
“Ρωμαίοις πόλεμον: ὧν δὴ τοῦ χρείττονος συγχωρήσειο 

Βυζαντίου κρατησάντων καὶ Θράκης ἁπάσης καὶ τῶν κατὰ 

Μακεδονίαν πόλεων πολλῶν, βασιλεία μὲν ἥ “Ῥωμαίων 


22. βασιλέα legcbatur. 


quissime, qui pro Romanorum imperio, quod a Iulii Caesaris ferme 
temporibus ipsis patrium est, Tarentinorum, hominum barbarorum, 
dominationem introducitis. Nicephorus enim, cuius potissimum causa 
boc bellum vos militare profitemini, ad libertatem neque vobis neque 
sibimet pariundam satis habet virium: verum ad Tarentinos cum per- 
fugerit, inde adiutus ex Ácarnania imperatorem se expulsurum opinatur. 
Hoc autem se posse, nec illós fas est opinari: nec si poterunt , sine 
magnis laboribus periculisque poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis 
adversus imperatorem gerendum suscipient, si superiores evadere qui- 
verint, nonne provinciam vestram tamquam virtutis certaminumque mul- 
torum praemium habituros arbitramini? Non recte sapitis, si hoc non 
creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nicephoro Acarnaniae principatum 
acquirere possetis, in imperatorem iniuriosissimos esse pronuntiarem, 
Angeli enim, non a barbaris Acarnania asserta, principatum consecuti 
sunt: sed iam tum subiectam Romanorum imperatoribus, cum ab eis 
annuam eius procurationem haberent, propter bellum, quod Latini 
Romanis intulerunt, eam sibi ut propriam vendicarunt Quibus, 
Latinis inquam, concessu numinis Byzantio, universa Thracia mul- 
tisque urbibus Macedoniae potitis, Romanorum quidem imperium 
im orientem sese contraxit, Acarnaniam autem Angeli aliique alias 
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ὑπεχώρησε πρὸς ἕω" "Αἰκαρνανίας δὲ τὴν ἀρχὴν "“γγελοι προσ-- Δ.Ὁ. 193g 
ἐποιήσαντο ξαυτοῖς xai ἄλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἐπαρχιῶν, 
ὧν ἕχαστοι ἔτυχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦαι “Ῥωμαί-. 
ὧν δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ Θρᾷάχης καὶ Maxtóo- C 
&»ac οὐσῶν ὑπὸ “ατίνοις. ὕστερον δὲ ὅτεσι πολλοῖς ὑπὸ τῶν 
Παλαιολόγων ἰϑυνομένης τῆς “Ρωμαίων βασιλείας, “(πατίνους 
μὲν αὖϑις, τοῦ ϑεοῦ συναιρομένου, τῆς “Ῥωμαίων ἐξήλασαν 
ἡγεμονίας καὶ ᾿Ασίαν xai Εὐρώπην, ὅσης ἦρχον, εἰς ἕν συν» 
ἢψαν: ᾿Αἰχαρνανίαν δὲ ᾿“Ιγγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐκ ἠδύ-᾿ 
χόγαντο. ἀπολαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀδικα καὶ βίαια ποιοῦντες, ἀπεστέρουν 
xai στρατιὰν πολλάκις ἐπ᾽ ἐκείνους πέμψασιν ὅπλα ἀντἤήροντο 
xai τοὺς περιοίκους συμμάχους ἐπήγοντο βαρβάρους. τὸν βα- 
σιλεύοντα δὲ γνυνὲ ἐπιστρατεύοντα ὑμῖν καὶ τῇ ἄνωϑεν ἐπι- Ὁ 
κουρίᾳ δουλωσάμενον οὐκ ἀδικεῖν ἂν τις φαίη τὴν ἑτέρων 
τὐσιαραιρούμενον ἀρχὴν, ἀλλὰ μάλιστα τὰ δίκαια ποιεῖν ἀπο- 
λαμβάνοντα τὴν πατρῴαν. εἰ γὰρ Νικηφόρῳ δίκαιον τὸ ἐκ 
σιρογόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν κατάγεσθαι, πολλῷ 
μιᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἔξ ἀρχῆς βασιλευσάντων “Ῥωμαίων ὄντε 
ἀπογόνῳ κατὰ τὸν λόγον τῆς διαδοχῆς. εἰ δὲ τὸ τοῦ χρόνου 
2047xoc ἀξιόχρεων δοκεῖ πρὸς δικαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τὠναντία 
λογιζόμενοι τῶν ὄγτων" μᾶλλον γὰρ διὰ τοῦτο δίκης ἄξιοι, 
ὅτι τοσοῦτον χρόνον ἠδικεῖτε. εἰ οὖν μηχανῇ τε οὐδεμιᾷ τὸ 
ἁλῶναι οὐ δύνασϑε διαφυγεῖν, εἴ τὸ καὶ δύναμις ὑμῖν παρῆν, 317 
1, ὑπεχώρησε πρὸς ἕω. Theodoro Lascari imperatore designato, 
circa Nica'eam Bithyniae, ED. P. 


4 
occidentales provincias, quarum praetores erant, sibi; subdiderunt: 
propterea quod Romanis imperatoribus, Thraciam et Macedoniam 
Latinis tenentibus, ad illas transitus non patebat. Tandem post an- 
nos plurimos, cum imperium Romanorum a Palaeologis regeretur, 
Latinos, Deo opitulante, principatu depulerunt et Asiam atque Eu- 
fopam, quousque imperabant, iterum coniunxerunt: Acarnaniam ab 
Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et scelus eam retinentes, 
saepius contra se missis exercitibus, cum vicinis barbaris ad auxi- 
lium invocatis restiterunt. Imperatorem autem hunc, ci nunc vos 
caelesti fultus ope armis subegit, nemo iniustum esse dixerit, dum 
alios imperare non patitur, sed iustissimum , qui paternam heredi- 
tatem reposcat. Si enim aequum est, Nicephorum a maioribus haud 
ita multis principatum deducere, quanto aequius imperatorem , im- 
peratorum , qui ab initio Ácarnaniam tenuerunt, nepotem successo- 
remque legitimum? Quod si longinquitatem temporis causae vestrae 
Satis patrocinari censelis, scitote vos falsum ratiocinari: nam ob id 
magis supplicio digni estis, qui tamdiu in facienda iniuria perseve- 
Faveritis. Ergo si nulla fraude evadere potestis, quin convincamini, 
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A.C. 1339' “χαρνανέας βασιλέω ξξελαύνειν, τὸ ἀδικεῖν οὖχ ἂν ἣν deaqe- 


γεῖν, τί δεῖ ἀνήγυτα πονοῦντας τὴν κακοπραγέίαν éxar&ivstm 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειϑομένους ἐμοὲ τὰ βελτέω συμβουλεύοντεε, 
σφίσι μὲν αὐταῖς αἰτίους γενέσϑαι μεγάλων ἀγαθῶν, ἡμᾶς dà 
ὅλίγου πόνου ἀπαλλάξαι, ὃν ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς xaracrQtqo-5 
, qi8VOL.. ὅτε δὲ ἡ ἐμὴ παραίνεσις συμφέρουσα ὑμῖν, Ecos 
χοήσασϑαι συμιβούλοις τοῖς συγγενέσι καὶ ἑταίροις ὑμῶν “Ῥω- 
γίοις, οἱ ἐμοὲ πάντα ἀνᾳϑέμενοι τὰ κατ᾽ αὐτοὺς, ὅσης ἀπή- 
λαυσαν εὐνοίας καὶ προνοίας τῆς πρὸς βασιλέως, μαρτυρή- 
σουσιν αὐτοί. εἰ οὖν x«é ὑμεῖς τὰ ὁμέτερα ἀνάϑησϑε ἐμοὶ, το 
V.a54 εἰσεσϑε καλῶς ὡς ἀληϑεῖ καὶ δικαίῳ καὶ δυναμένῳ εὖ ποιεῖν 
ἐπιστεύσατε ἀνδρί, ἀπολογίαν μὲν οὖν ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις 
ἀπαιτεῖν οὐ δίκαιον νυνὲ, τῶν πλειόνων τὸ ἁπάντων καὶ ὑμῶν 
ἀμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων" ἐκκλησίαν δὲ ἀϑροί- 
“σαντες καὶ βουλευσάμενοι περὲ τῶν δεόγτων, ἐς τὴν ὕστεραΐαν,1ι5 
εἰ δοκεῖ, anódore τὸν λόγον." Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτω πρὸς 
“Αρταίους, ἀνεχώρησεν eig τὸ σερατόπεδον, Καβασίλαν xci 
τοὺς ἄλλους “Ῥωγίους διαλέγεσϑαε αὐτοῖς καταλιπὼν, ὡς à» 
ὑπ’ ὀχείνων μάλιστα ἐνάγοιντο προσχωρεῖν τῷ βασιλεῖ, "«ἵρ- 
Οταῖοι δὲ &x τῶν πυλῶν ἀναχωρήσαντες, ἐκκλησίαν ἐποιοῦντο 30 
xaé ἐπεὲ ἐφαίνετο αὐτοῖς τὰ πράγματα εἰς τέλος ἥξοντα οὐκ 
εἰγαθὸν, ἐδέδοκτο διὰ μεγάλου δομεστίκου προσχωρεῖν τῷ βα- 
σιλεῖ. xai ἐς τὴν ὑστεραίαν πρὸς τῆς πόλεως γενόμενοι τὰς 
πύλας, ἐπεὶ καὶ ὃ μέγας δομέστιχος παρῆν τὸν λόγον dnau- 


et si viribus ad imperatorem Acarnania eiiciendum valeretis, non 
' ssetis tamen iniuriae opinionem effugere, quid, quaeso, imaniter 
aborantes, miseriam vobis producitis? Quin mibi salutaria monenti 
obsequentes , et vobis uberrimum fructum adipiscimini et nos a tan- 
tillo labore, quem vobis edomandis sustinebimus, liberos esse sinitis? 
Ceterum cohortationem meam ut non inutilem rebus vestris, Rhogii 
cognati ac socii .vestri testabuntur, si eos adhibere consiliarios volue- 
ritis: qui cum in arbitrio meo sua posuissent , quanta cura benevo- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquentur, Si item vos 
vestra mihi permiseritis, efficiam ut ea homini veraci et iusto et qui 
benefacere possit, permisisse praeclare intelligatis, Responsionem in 
praesens non postulo, quando maior pars abest et vos ad. responden- 
dum nonu estis meditati. Ubi acto conventu de summa rerum deli- 
beraveritis, crastino die, si libebit, respondete. His Artaeos allocu- 
tus, in castra rediit, Cabasila et Rhogiis quibusdam relictis, quorum 
imprimis sermonibus ad imperatoris obedientiam reducerentur. Ar- 
taei a porta digressi, concilium convocant, in quo, ut res ad finem 
non bonum spectare visa est, placuit sequestre magno domestico ad 
imperato:em transire, — Itaque die alvero pro porta urbis stantes, do- 
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i τῶν, ,ust;" ἔφασαν, ,οὐ μεγάλα τινὰ φόμεϑα βασιλεῖ προσ-Ά. C. 1339 
Β κκεχρουχέναι, οὐδ᾽ οἷα αὐτὸν πρὸς δργὴν ἐκκαλέσασϑαι τοσαύ-- 

' την, ὥστε καταψηφίσασϑαι ἡμῶν πανωλεϑρίαν. ᾿Αἰκαρναγίαν 
 σγγὰρ εἰδότες πολὺν ἤδη χρόνον ὑπὸ τοῖς ᾿“Ἵγγέλοις ἀγομένην 
Ξ ἅβκαὶ τῆς “Ῥωμαίων παντάπασιν ἡγεμονίας ἀποτετμημένην, γυ-  , 
| γὲ δὲ δρῶντες βασιλέα καταδουλωσάμενον αὐτὴν, Νικηφόρον D 
' τε τὸν παῖδα παντάπασι τὴν ἀρχὴν ἀποστερήσαντα πατρόϑεν 

t προσήχουσαν αὐτῷ, ἐκχεῖνόν τ ἀδικεῖν οἰόμενοε καὶ αὐτοὺς 

' ἀγνωμοσύνην ὕφλειν τὴν ἐσχάτην, εἰ μὴ πάσῃ δυνάμει συναν 

i χρροίμεϑα Νικηφόρῳ πρὸς τὴν κληρονομίαν τοῦ πατρῴου κλή- 

! ρου, τὸ δργον ὑπέστημεν τουτὲ καὶ τὰς πόλεις βασιλέως ἀπε- 

i στήσαμεν, οὐδὲ αὐτὸν οἰόμενοι ποιήσεσθαι τοσοῦτον ἐν δεινῷ, 

' εἰ τὴν ἐκ πολλῶν ἤδη βασιλέων μὴ προσοῦσαν τῇ “Ῥωμαίων 
ἡγεμονίᾳ γῆν, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕφ᾽ ἑτέρου ἄγοιτο, ᾧ nalura 

| ιτἤπροσῆκει xarà τὴν διαδοχήν. γυνὲ δὲ αὐτὸν δρῶντες σφόδρα ; 


i xa9' ἡμῶν ἐξωργισμένον καὶ πολιορχοῦντα χρόνον ἤδη cv- 
j χνὸν, ἄλλως τε καὶ τῇ προτεραίᾳ παρὰ σοῦ καί τινῶν ἑτέρων 


i τῶν φιλίως πρὸς ἡμᾶς διακειμένων δεδιδαγμένοι, ὡς ἐν δεινῷ P.318 
βασιλεὺς τὴν ἀποστασίαν ἡμῶν ποιεῖται xal οὐ παύσεται πο- 

| λολιορχῶν, εἰ μὴ προσχωρήσαιμεν ἑκόντες, ἄχρις ἄν ἢ λιμῷ ἢ 

ὅπλοις παραστησάμενος ἐχπορϑήσῃ, οὐχέτε μένειν ὀγνωμὲν 

| ἐπὲ τῶν προτέρων λογισμῶν, οὐδὲ βασιλεῖ xad πᾶσιν ὑμῖν οὖσε 
τηλικούτοις ὅπλα διηνεκῶς ἀνταίρειν, δείσαντες μὴ xoi. ἀνά- 


23. Pro δείσαντες legebatur δεήσαντες. 


χηθοιϊΐοο praesente et responsum poscente , Nos, inquiunt, ut puta- 
mus, non ita magnis in rebus imperalorem offendimus, nec quae 
illum in nos tantum efferare debeant, ut extremam nobis perniciem 
intentet. Nam cum sciremus Ácarnaniam a Romano imperio penitus . 
&biunctam , plurimis annis in Angelorum potestate fuisse, et videre- 
ins modo imperatorem eam *vibi subiecisse Nicephorumque puerum 
paterno principatu exuisse, statueremus autem nos illi facere iniuriam 
et nefandi sceleris reos fore, nisi eidem in patrimonio suo tuendo 
totis viribus daremus operam, hoc facinus suscepimus et urbes ab 
imperatore alienavimus, ne ipsum quidem adeo indignaturum rati , 
si provincia, quae a multis jam imperatoribus sub ditione Romano- 
rum non fuisset, etiam sub ipso ab alio regeretur, cui successionis 
nomine imprimis deberetur. At nunc animadvertentes eum nobis 
tammopere iratum, tamdiu obsidionem coutinuare, adhaec heri abs 
te et aliis quibusdam amicis nostris edocti, illum defectionem no- 
stram pro re iniuriosa habere haberique velle: nec obsidione desti- 
turum, donec aut fame aut vi subactos expugnaverit, nobis stat 
sententia mutare factum, nec imperatori et vobis adeo multis conti- 
Renier armis yesietere , timenlibus, ne vastationem pro libertate iu 
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A.C. ιϑϑοστατον ἀντὶ ἐλευϑέρας ϑήσομεν τὴν πατρίδα xai ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαφϑεροῦμεν σὺν αὐτῇ. διὸ καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα ἤδη ἐπο- 
στάντες πολεμεῖν, σφᾶς αὐτούς τὸ καὲ τὴν πόλιν παραδιδοῦ- 

But» διὰ σρῦ" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅτῳ τρόπῳ διοιχησάμενος 
τὰ xaJ ἡμᾶς ἡμῖν τὸ καὶ πατρίδι τῆς ἐλευϑεοίας ἡδίω τὴνϑ 
πρὸς βασιλέα δουλείαν ἀποδείξεις." ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς 6 
μέγας δομέστικος ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις, ,εἰ μὲν μὴ πρὸς τέλος 
ἔφη συνετὸν 7j ἀπολογία κατέληγεν ὑμῖν, εἶχον ἂν αὐτὸς, 
ὥσπερ καὶ τῇ προτεραίᾳ, διὰ πολλῶν οὐκ ἀδικοῦντα ἀποφαέ- 
γειν βασιλέα, ἀλλὰ πρότερόν τε ὑπὸ τῶν ᾿«ἀγγέλων ἀδικού-το 
μενον πολὺν ἤδη χρόνον ᾿Αχαρνανίας ἀπεστερηκότων, xai νῦν 
ὕφ’ ὑμῶν ἀφισταμένων οὐ δικαίως, ἀλλὰ πᾶν ὁτιοῦν ὕφέ- 
στασϑαι δικαίων ὄντων, ὅτε τοσούτων ἀναλωμάτων xai πό- 
yov αἴτιοι κατέστητε αὐτῷ. ἐπεὶ δὲ εὖ ποιοῦντες τῆς axai- 

C oov φιλονεικίας καὶ τῆς οὐδένα νοῦν ἐχούσης ἐνστάσεως ἀπέ-τϑ 
στητὸ ναὶ προσχεχωρήκατε βασιλεῖ ἑκόντες ὄντες, χάριτας ὑμῖν 
ἐγὼ καὲὶ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογῶ πολλάς" ἑνὸς μὲν, ὅτε βασι- 
Aet προσε χωρήσατε καὶ οὗ τῇ ἀρχαίᾳ ἐνεμείγατε ἐνστάσει, 

V.35599' ἧς ἴσως χἂν ἀπώλεσϑε" δευτέρου δὲ, ὅτι δι᾽ ἐμοῦ, ὡς 
ἄν ἔχω καϑαρὰν τὴν ἡδονὴν καὶ σώσας αὐτὸς xat βασελεῖλοα 
προσαγαγών" τρίτου δὲ, ὅτε τὰ δέοντα xai σφίσιν αὐτοῖς xai 
πατρίδι βουλευσάμενοι λυσιτελοῦντα, καὲ ξαυτοὺς σεσώχατε 


12. ὑμῶν, quod Intpr. qveque legit, dedi pro ἡμῶν, — 17. Pro 
ὅτε legebatur ἔτε. 


atriam inferamus et cum ipsa simul dispereamus. Ideo bello cum 
mperatore iam supersedentes, nos ipsos urbemque per te dedimus, 
Tu quo pacto res nostras administres nobisque et patriae subieclio- 
nem istam ipsa libertate iucundiorem reddas, haud nescies, Probata 
responsione, magnus domesticus, Si, inquit, "dicta vestra prudenti 
clausula terminata non fuissent, poteram, ut etiam hesterno die, 
copiose docere, imperatorem nihil contra aequitatem committere, 
sed ct prius sub Angelis, longo iam tempore Ácarnaniam per nefas 
possidentibus, iniuriam pertulisse et nunc a vobis, qui improbe de- 
fecistis, cum quidvis pati potius merito debuissetis, tantarumque 
illi impensarum ac molestiarum causa fuistis. Quia vero, ut decuit, 
ab importuna contentione et insipienti pertinacia discessistis, volun- 
tariaque deditione imperatori vos obtulistis, gratias ego vobis et 
vestra causa ingentes ago. Primum, quod ad imperatorem vos ad- 
iunxistis nec in pristina obstinatione perdurastis, quae pestem for- 
sitan vobis peperisset. Deinde, quod id per me fieri cupistis, ut 
liquida voluptate perfundar, quoniam et vos servaverim ct ad impe- 
ratoris auctoritatem fidemque revocarim. Postremo, quia honesta 
et patrizc frugifera constituentes, et vos et patriam conservalum 
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xai πατρίδα" ὧν τὰ σῶστρα ὕμῖν ὀφείλειν αὐτὸς Ou0AoyO,A C. 1339 
διὰ τὴν εὐμέκειαν τὴν πρὸς ὑμᾶς πάνϑ᾽ ὅσα πρὸς ὑμᾶς 
ἥκει ἀγῶϑὰ λογιζόμενος διαφέρειν ἐμαυτῷ." Τοιαῦτα καὶ ἕτερ᾽ 
ἄττα πολλῆς γέμοντα πρᾳότητος καὶ χάριτος πρὸς αὐτοὺς δια- D 
Βλεχϑεὶς, ἅμα Βασιλέτζῃη τῷ τῆς πόλεως ἄρχοντι καὶ τοὺς ἄλ- 
λους ὅσοι ἦσαν ἐν λόγῳ παραλαβὼν, ἤγαγεν ὡς βασιλέα" συγ- 
γνώμης Ts ἐφ᾽ οἷς ἀπέστησαν τυχόντες καὶ πολλῶν ἑτέρων 
εὐεργεσιῶν, ἐπανελθόντες καὶ ἀναπετάσαντες τὰς πύλας, εἰσδ- 
δέξαντο βασιλέα xai τὴν ἀλλην στρατιὰν, τὴν πόλιν παρα- 
χοδόντες. βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον μὲν éxexaxoro τὰ σπλάγ- 
χγὰ καὶ διέκειτο πονήρως ὑπ᾽ αὐτῶν, τότε δὲ ἐχ τῆς κακοπα- 
ϑείας τῆς κατὰ τὴν στρατείαν, μάλεστα δὲ xoi διὰ τῶν dégov — Ὁ 
τὴν ἀήϑειαν, παρὰ πάντα τὸν τῆς πολιορκίας χρόνον ἐνόσει" 
καὶ 7 ἄλλη dà πᾶσα στρατιὰ διαῤῥοίαις κατεχόμενοι καὶ πυ-- 
εϑρετοῖς καὶ κεφαλῶν ἀλγήμασιν ἔπασχον καχῶς xai ὀλίγοι ἦσαν 
οἱ διαφυγόντες τὸ κακόν" ἐτεϑνήχει δὸ οὐδεὶς ὑπὸ νόσου, εἰ P.319 
μὴ Σφραντζὴς ὃ μέγας στρατοπεδάρχης. éni χρόνον δὲ cv- 
χνὸν παλαίοντες τῇ νόσῳ, ἀπηλλάττοντο, ἵπποι δὲ καὶ ἡμίο- 
φοι, καὶ εἴ τι τῶν ἀλόγων ἕτερον ἦν, χαλεπῶς διέφευγε τὸ 
οἀποθνήσχειν" διὸ xai ἐκ πολλῶν ὀλίγοι ἵππους ἔχοντες avé- 
ζευξαν. τότο δὲ ἐπεὲ ἢ dora προσεχώρησε, βασιλεὺς μὲν 
διὰ τὴν νύσον καταλέλειπτο éxsi. Β 
AU. Ὁ μέγας δὲ δομέστικος στρατιὰν ἀναλαβὼν ἦλϑεν 
εἷς Θωμόκαστρον καὶ πρότερον πολεορχούμενον, ἔγϑα xai Νυ- 
17. «Σφραντζὴς em. ED. P. pro «Σφρονιζὴς. 


ivistis: quorum vobis pretia deberi confiteor, qui amore quodam 
vestri omnia ad vos bona confluentia mea bona iudico. Talia et 
plura suavitatis gratiarumque plena cum  disseruisset, Basilitzem 
praefectum et alios civitatis principes ad imperatorem adducit, qui 
venia ac donis insuper affecti redeuntes, portis reclugis, cum exer- 
citu eum intromiserunt urbemque dediderunt, Imperator cum antea 
quoque intestinorum dolore torqueretur et ex eis vehementer labo- 
raret, tunc ex ipcommodis expeditionis et praesertim ex caeli inso- 
lentia toto obsidionis tempore aegrotabat, Exercitum praeterea to- 
ium alvus citata exercebat febresque et dolor capitis divexabant: 
ac pauci huius mali expertes manebant, Nemo tamen praeter 
Sphranzem magnum stratopedarcham interiit ; sed diutius cum  mor- 
bo colluctati, convalescebant. Equi, muli et si quid aliud anima- 
lium erat, difficulter vitam retinebant. Quare de multis haud multi 
cum equis redierunt. Arta recepta, imperator ibidem ob afflictam 
valetudinem mansit. 

39. Magnus domesticus exercitum Thomocastro ante iam obsesso 
admovet, ubi puer Nicephorus, despotae filius, Tarento cum aliis 
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A.C, 1339 xzgogoc ὅ δεσπότου παῖς ἔκ Τάραντος ἐλϑὼν μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν φυγάδων ἔτι νήπιος ὧν ἐπολιορκεῖτο, οὗτοι δὲ ἅτε καὶ 
ἐν ἀφϑύόνοις ὄντες διὰ τὸ ϑαλασσοκρατεῖν, τρεήρεων οὐ πα- 
ρουσῶν βασιλιχῶν, καὶ δυσπειϑέστεροι τῶν ἄλλων μᾶλλον 

αἦσαν καὶ οὐδὲ λόγου γοῦν ψιλοῦ ἠξίουν τοὺς πολιορκοῦντας.5 
καὶ γὰρ καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐν δύο καὶ εἴχοσιν ἡμέ- 
ραις, αἵ μετὰ τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ παρῆλθον, προσπέμποντος 
ἀεί τινας αὐτοῖς xai τὴν αἰτίαν δρομένου, δ ἣν οὕτως ἀσυμε- 
βάτως ἔχουσι πρὸς βασιλέα καὶ πάντα μᾶλλον αἷ ὑπομένειν 
ἢ ὑπ’ αὐτὸν τελεῖν, οὐδεμίαν πᾳρέσχον ἀπολογίαν" ἅμα μὲνιθο 
x&£ διὰ τὸ μὴ ἑκατέρωθεν γῆς πολιορκεῖσϑαι καὶ ϑαλάσσης " 
. ἅμα δὲ xai συμμαχίαν ἐκδεχόμενοι dx Ταραντίνων ἥξειν, ἣν 
ᾧοντο αὐτοῖς λύσειν τὴν πολιορκίαν τοὺς Ῥωμαίους ἐχφοβήσαν- 
τας. μετὼ δὲ τὴν δευτέραν καὶ εἰχοστὴν ἡμέραν ἧκον ἐχ τοῦ 
Τάραντος αἱ προσδοχώμεναι δέκα τριήρεις καὶ πεντηκόντοροιτὅ 
τρεῖς" ἃς ἰδόντες οἱ πολεορχούμενοι ἐν Θωμοχάστρῳ, ἡδονῆς 
τὸ ἦσαν ἔμπλεῳ καὶ σωτήρια ξώρταζον καὶ ἐπαιώνιζον ἀπὸ 
τοῦ τείχους, ὡς ἤδη τῶν κακῶν ἀπηλλαγμένοι. oi δὲ ἦσαν 
V.256 οὐδὲν μᾶλλον ἐν ἐλάττοσι κακοῖς. ὃ μέγας μὲν γὰρ δομέσει- 
xoc καίτοι ἐγγὺς ἐστρατοπεδευμένος τῆς ϑαλάσσης, οὐδὲν μᾶλ- 0 
λον ἐκινήϑη, ἀλλ᾽ ἀτρέμας τῆς πολιορκίας εἴχετο. Ταραν- 
τῖνγοι δὲ ἐπ’ ἀγχυρῶν ἐφώρμουν, τῆς τε γῆς ἀπεχόμενοι ὡς 
πολεμίας καὶ πρὸς τῇ πόλει οὐδεμίαν ποιούμενοι ἀπόβασιν». 


9. Pro αὖ, quod nihili est, ED. P. coni, αἱροῦνται, 15, 7ραγ- 
τένων legebatur; ED. P. coni. Τάραντος, 


fugitivis reversus, obsidebatur. Thomocestrii velut copiis omnibus 
circumfluentes, quod mare obtinerent, ubi imperaloriae triremes 
nullae erant, multo plus ceteris calcitrabant nec verbis saltem nudis 
obsessores dig&abantur. Etenim cum magnus domesticus per dies 
duos et vicenos ab adventu suo ad eos quotidie mitteret et causam 
exquireret, cur adeo nullam cum imperatore compositionem pate- 
rentur et quidvis quam ei parere malent, nihil responsi dabant: 
simul quia ^on utrimque, terra marique, oppugnabantur: simul quia 
Tarento auxilium exspectabant, quod, Romanis perterritis, obsidione 
eos liberaret. Post secundum autem et vicesimum diem Tarento ve- 
nerunt ezspectatae triremes decem et tres aliae, quarum sirigulae quin- 
quaginta remis agebantur. Earum conspectu obsessi plurimum exhila- 
rati, diem festum agebant ac de muro divinas laudes, ut iam malis 
defuncti, 'concinebant: qui tamen nihilo magis minoribus erant in 
malis. Magnus siquidem domesticus, etsi propter mare castra po- 
suisset, nec tantillum se commovit obsidionemque perpetuavit. Τα" 
rentini stantes in ancoris, ad terram ut hostilem naves appellere 
ac prope erbem descendere non audebamt. "Tertio post die suspica- 
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sic τρίτὴν. δὲ ἡμέραν ὕστερον ὃ μέγας δομέστικος ὑποπτεύ-Ἀ. C. 1339 
σας τοῖς ἐν Θωμοκάστρῳ τὸ φρονημα ὑπενδοῦναι, ἐπεὶ οὐδὲν 
ἀπώναντο τῆς βοηϑείας Ταραντίνων, προσῆγεν αὐτοῖς τοὺς 
λόγους προσπέμπων τοὺς διαλεξομένους. ἐφασκέτε ϑαυμάζεινῬ»͵ 320 
Βμάλιστα αὐτῶν, ὅτι συνετοί τε ὄντες καὶ πράγμασιν εἰδότος 
χρῆσϑαι, ὡς περὲ αὐτῶν ἀκούειν ἔξεστιν, (ὀλίγους γὰρ αὖ- 
τῶν ἑωρακέναι κατὰ τὴν πρώην τὴν ἔφοδον,) νῦν οὐ προσή- 
κοντα ποιοῦσιν ξαυτοῖς, οὐδ᾽ ἐξ ὧν μάλιστα ἂν ἀπολύοιντὸ 
αἰτίας. αὐτοῦ γὰρ δὴ ἐπὲ πέντε καὲ εἰχοσιν ἡμέραις περι- 
τοκαϑημένου καὶ τὴν αἰτίαν ἐϑέλοντος μαϑεῖν, ἧς ἕνεκα αὐτοῖς 
v0 ὑπὸ βασιλεῖ τετάχϑαι νομίζεται τῶν πάνυ ἀδυνάτων, μήτϑ 
παρέχεσϑαι ἀπολογίαν μηδεμίαν, μήτε 8E ὧν πράττουσιν 
ὑποψίαν ἐνδιδόναι, ὡς σωφρόνων ἀνθρώπων χρῶνται Aoyt- 
σμοῖς, ὕφ᾽ ὧν ἢ ἡμᾶς κακώσουσι τοὺς πολεμέους 3] σφίσι 
15o)roiz; πορίσονταί τινα ἀπαλλαγὴν τῶν ἀλγεινῶν. ἀλλὰ tav-B. 
τὸν πάσχειν οἷον τοὺς πολύποδάς φασιν, οἱ ἐπειδὰν ἐξέλκων- 
ται τῆς ϑαλάμης, ἂν συμβαίη τινὸς ἐπιλαβέσθαι, οὐ ῥᾳδίως 
ῥεϑιᾶσιν, ἄχρις ἂν ἢ ἐπιλείψωσέ τι ἑαυτῶν, ἢ παρασπάσωνταν 
τῶν ἡμμένων. τοιοῦτον δή τι συμβαίνειν καὲ περὲ αὐτούς, 
ποἅπαξ γὰρ ὡς οὐ βασιλεῖ προσθϑήσονται εἰπόντες, τοῖς αὐτοῖς 
λόγοις χρῶνται διηνεκῶς καὶ οὐδεμίαν ἐπιδέχονταν μεταβο.- 
λήν. καίτοι εἰ μὲν περὶ ἀκινήτων πραγμάτων ἦσαν τοὺς λό.- 
yovg ἐσκεμμένοι, εἶχεν ἂν τινα λόγον ἐμμένειν τοῖς βεβουλευ. 


15. ϑαλάσσης ed. V. vitiose. Respicit Hom. Od, V, 43a. 18. 
παρασπάσων legebatur, unde ED, P, coni. παρασπάσωσι. 


tus magnue domesticus, Thomocastriis spiritus paulatim comprimi , 
quandoquidem 'larentino subsidio non fruerentur, per internuntium 
eos in hanc sententiam verbis est aggressus. Se illos non posse satis 
admirari, quod cum viri prudentes ac rerum usu triti sint, ut qui- 
dem fama praedicentur, (nam adhuc recenti adventu suo paucos eo- 
rum vidisse,) nunc existimationi suae minime servire ac neutiquam 
ea facere, unde se omni crimine prorsus liberent, Ipso enim circi- 
ter quinque et viginti dies ad muros sedente et avente causam no- 
scere, ob quam subesse imperatori prorsus intolerabile videatur, eos 
nihil plane respondere: neque ex his, quae faciant, suspicionem 
afferre, quasi aut bostibus incommodum aut sibimet ipsis molestia- 
rum vacuitatem prudenter meditentur: sed idem illis, quod polypis 
accidere, qui egressi e latibulo, si quid apprelienderint, non facile 
dimittunt, donec aut per se aut vi abstracti, quod constrinxerant, 
dimiserint, Sic ipsos, cum semel imperatorem se nolle principem 
zgnoscere testati sint, idem semper et praefracte testari, Quanmt- 
quam si de rebus immutabilibus ita meditato loquerentur, haberent 
rationem aliquam, eur ig &s perseveratent, quae & principio sta- 
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A.C. 1339 μένοις ἔξ ἀρχῆς" νῦν δ᾽ ἔξεστι συνορᾷν, ὡς οὐδ᾽ -én£ μιᾷ ἡ- 
μέρᾳ τῶν αὐτῶν μενόντων, ἀλλὰ ποικίλας δεχομένων τὰς 
Cueraflohag , ποιοῦνται. ὥστε ἐχρῆν αὐτοῖς καὶ τοὺς περὲ 
ἐχείνων λύγους ὁμοίως τοῖς πράγμασε μεϑαρμόζεσθαι πρὸς 
τὸ λυσιτελοῦν. παρήνδι τε αὐτοῖς τῶν συνετωτέρων παρ᾽ av-5 
τοῖς τινα πέμψαι πρὸς αὐτὸν, ὥστε ἃ αὑτοῖς οἴεται λυσιτε- 
λοῦντα ὑποθέσθαι. κἂν μὲν καὶ αὐτῷ συμφέροντα δοχῇ " εἰ 
δὲ μὴ, ἀλλ᾽ αὐτοῖς γε ἐξεῖναι πάλιν ἃ ὀνήσειν οἴεται ἐλέ- 
σϑαι. Τοιούτους μὲν ὥσπερ δι’ ἀκροβομσμῶν πρὸς ἐχείνους 
ἐποιήσατο τοὺς λόγους" ἐκεῖνοι δὲ ἀποχριγάμενοι ὡς εἰ doxeito 
αὐτοῖς συμβουλευσαμένοις, πέμψουσί τινα εἰς τὴν ὑστεραίαν, 
πέμπουσι Ῥιτζάρδον τὸν Νικηφόρου παιδαγωγὸν ἐπιφανέστε- 
DOO» rs καὶ συνετώτερον τῶν ἄλλων ὄντα. καταστάντων δὲ 
εἰς λόγους, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν ὃ μέγας δομέστικος διειλέ- 
χϑη" ,,οὐδένα οἴομαι τῶν πάντων, εἰ μὴ παντάπασι ἀπεστέ-τϑ 
ρηῖαι φρενῶν, μὴ πρός τι τέλος ἀποβλέποντα ὁτῳδήποτε ἔπει- 
χειρεῖν. διὸ τήν τὸ ἀποστασίαν πρῶτον καὶ τὴν ἐπὲ τῇ πολι- 
ορκίᾳ νῦν δοκοῦσαν μεγαλοψυχίαν οὐκ ἄλλου τον ἕγεκα ἐλέσϑαε 
ὑμᾶς νομίζω ἡ ὥστε Νικηφόρῳ τῷ τοῦ δεσπότου παιδὲ εἰς 
τὴν ἀρχὴν καὶ ὑμῖν αὐτοῖς εἰς εὐπραγίαν ὠφέλειαν τινα ἐργά-20 
σᾶσϑαι. σκεψώμεϑα δὴ ἐπ’ ἀμφοτέρων" κὰν μέν τινα ix τῶν 
εἰργασμένων ἢ ἐξ ὧν αὐτοὶ ἐλπίζετε δυνώμεϑα εὑρεῖν, ταῦτα 
πράττειν ἐξ ὧν ἂν εἰς πέρας ἔλϑοι τὰ βεβουλευμένα" ἂν δ᾽ 
P, 321 ἐναντίως ἔχοντα ἢ αὐτοὶ ὑπονοῆτε, μὴ μόνον μὴ ἀφίστασϑαε 
tuissent, Nunc palam esse, eos de iis loqui, quae nec unum diem 
sunt eadem , sed varie commutantur. Quare et verba cum rebus ad 
eorum utilitatem oportuisse congruere : admonebatque, ut e pruden- 
tioribus aliquem mitterent, quem, quid ipsis expediret, docere pos- 
set, Et si quidem is sibi assentiretur, bene: sin autem, rursum 
eis integrum fore, ea persequi, quae profectura ducerent, Sic ille 
verbis quodammodo cum ipsis velitabatur, Qui cum respondissent, 
missuros aliquem , si concilio placuisset, postridie Richardum,  Ni- 
cephori paedagogum, ceteris nobiliorem ac prudentiorem mittunt, 
Congressus cum eo magnus domesticus, sic ait: Neminem ego mor- 
talium; nisi a mente desertissimum, non ad finem aliquem in qui- 
buscumque actionibus suis respicere iudico. Quod igitur prinum 
fidem prodidistis et nunc in obsidione istam animi, quae videtur, 
altitudinem adhibetis, non alia de causa id facere vos autumo , quam 
ut Nicephoro despotae filio ad principatum et vobis ipsis aliquid ad 
felicitatem adiumenti afferatis. Ergo age, utrumque consideremus: 
ita, ut siquidem ex iis quae facta sunt, aut ex iis quae speratis, 


invenerimus quippiam, quo consulta vestra finem suum sortiantur, 
id ne omittatis: sin contra invenerunus , quam vos suspicamini , ut 
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τῶν μὴ ὀρθῶς ἐχόντων, ἀλλὰ xai ἐμοὶ πείθεσθαι παραινοῦντι À.C. 1339 
và σινοίσοντα. ὑμεῖς τοίνυν βασιλέως ἀποστάντες οὐδὲν εἰς 
ὑμᾶς ἀγνωμονήσαντος, προσεχωρήσατε τοῖς Ταραντίνοις οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως, ἀλλ᾽ οἰόμενοι τῇ ἐκείνων συμμαχίᾳ "᾿Ακαρ- 
δνανίαν δυνήσεσθαι ὑπάγειν ξαυτοῖς. τοῦτο δὲ οὐδὲ ὀλίγου 
δεῖ τοῦ εἶναι δυνατόν. αὐτοὶ γὰρ ἀφ᾽ δαυτῶν ἰδίᾳ κινούμενοι V. 252 
πλεονεξίᾳ πολλάκις ᾿Αἰκαρνᾶσε στρατῷ μεγάλῳ ἐπεστράτευσαν. 
καὶ τὴν χώραν ἐκάχωσαν ὅσα μάλιστα ἐξῆν" πόλεως δὲ οὐ- 
δεμιᾶς ἠδυνήθησαν κύριοι γενέσθαι, ovrs ὅπλοις βιασάμενοι 
Ἰοοῦτε πολιορκίᾳ ἀναγκάσαντες ὅμολογίᾳ παραδοῦναι, ἀλλ᾽ dys-B 
χώρησαν ὧν ἦγον ἀποβαλόντες οὐκ ὀλίγους, πλὴν εἰ μὴ ὧν . 
αὐτοῖς ἑκόντες οἱ ᾿Αχαρνανίας ἄρχοντες παρεχώρησαν, Bov- 
τίτζης καὶ Ναυπάχτου καὶ Βοθϑρενεοῦ, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς 
συμμάχους πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα Ῥωμαέων πόλεμον. οἱ οὖν 
154íxagvügct μόνοις πολεμοῦντες οὐδὲν ἠδυνήϑησαν ἀνύσαι 
, πλέον, τίς ἐλπὶς περιγενέσϑαι νῦν καὶ βασιλέως παρόντος 
ἅμα στρατιᾷ, ὃς πρότερόν τὸ καὶ νῦν ῥᾷον ἐξαρκεῖ ᾿Αἴκαρ-- 
vácty ὁμοῦ καὶ Ταραντίνοις πολεμεῖν; οὐ μὴν ἀλλ' οὐδὲ ὑμῖν 
ἐλπὶς ᾿Αἰκαρνάνων τινὰς συναποστῆναι" καὶ of γὰρ πρότερον 
20 Ρώγιοι καὶ ᾿Αρταῖοι συναπέστησαν, καλῶς περὲ σφῶν αὐτῶνα 
βουλευσάμενοι τὰ δέοντα, βασιλεῖ τὰς πόλεις παραδόντες 
προσεχώρησαν καὶ σφίσι τ: αὐτοῖς αἴτιοι ἐγένοντο εὐπραγέας. 
πολλῶν γὰρ ἐπέτυχον τῶν βασιλέως εὐεργεσιὼν καὶ τοῖς πο- 
λίταις τοῖς αὐτῶν, ὡς μὲν οὖν εἰ καὶ ἥξουσι Ταραντῖνον, 


non solum, quod verum et rectum non est deser, sed et mihí ^ 
bene consulenti obtemperandum! existimetis. Vos itaque nullo im- 
peratoris peccato offensi, ad T'arentinos transfugistis: nec id sim- 
liciter εἰ inconsulto, sed rati illorum opibus Acarnania potituros, 
oc autem quantum ab effectu abest? psi enim sua privatim cupi- 
ditate et avaritia impulsi, saepius in Ácarnanas cum magno profecti 
exercitu , regionem quidem populationibus et maleficiis infestam ha- 
buerunt , urbem tamen nullam nec armis expugnando ceperunt, nec 
obsidendo ad deditionem coegerunt, sed copiis non parum imminu- 
tis, remearunt: paucas nempe Bontitzen, Naupactum εἰ Bothrentum 
excipio, quibus Acarnaniae principes, ut eos belli contra imperato- 
rem socios haberent, cesserunt. Qui igitur cum Acarnanibus solis 
bello contendentes, nihil egerunt, quae spes superaturos nunc prae- 
sentem imperatorem cum exercitu, qui et alias potuit et nung faci- 
lius potest cum Acarnanibus et Tarentinis simul bellum gerere? 
Αἱ neque vobis sperare licet, Acarnanum aliquos vestro exemplo 
defecturos. Nam qui prius vobiscum defecerant Rhogii et Artaeí, 
rebus suis probe consulentes, imperatori se addixerunt multaque 
Sibi ac civibus suis ab eo dona «consecuti, felicem statum invenes 
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&.C.1339 ὀλίγα ἢ οὐδὲν λυσιτελήσουσιν ὑμῖν, δέδεικται ἡμῖν" ὅτε dà 
. οὐδὲ ἥξουσω τὴν ἀρχὴν, αὐτόϑεν ἤδη πειράσομαι κατάδηλον 
ποιεῖν. πᾶς γὰρ ὁστισοῦν ἰδίων ἕνεκα ἐγκλημάτων 7 ἑτέροις 
συμμαχῶν ἁπτύμενος πολέμου, ἐν ἀρχαῖς μὲν μάλεστα καὶ 
χρήμασι xa) ὅπλοις ἐῤῥωμένος ἔχεται προϑύμως" ἐὰν dà 
ἅπαξ καὲ δὶς ἐπιχειρήσας σφαλῇ, ἀμβλύνεται. πριγκίπισσα 
Ῥτοιγαροῦν, ὡς αὐτοί τε οἴεσϑε καὶ ἡμεῖς οὐκ ἂν ἔξαρνοι γενοί- 
μεϑα, προϑύμως τοῦ ὑπὲρ ὑμῶν πολέμου ἁπτομένη ἐν ἐνεαυτῷ 
μάλιστα, ᾧ πολεμεῖσϑε ὕφ᾽ ἡμῶν, παρασχευαζομένη, νῦν τὰς 
δέκα ταύτας πέπομφε τριήρεις, οὗ ov) ὅτιγε ὑμῖν, ἀλλ᾽ OUdéto 
ἑαυτοῖς ἀμύνειν οἷοί τέ εἰσιν. ἐμοῦ γὰρ παρὰ ϑάλασσαν ἐστρα- 
τοπεδευμένου, οὔτε ἀπέβησαν οὔτε ἀποβῆναι οἷοί τέ εἶσιν, 
ἀλλ’ ὀλίγον ἀπεοίκασιν ἀψύχων. λείπεται δὴ οὖν χεναῖς 
χερσὲ πρὸς τὴν πέμψασαν ἐπανελθεῖν. ὀχείνη δὲ ὁρῶσα ὡς 
οὐκ ᾿ ὀλίγων τινῶν ἀναλωμάτων οὐδὲ φαύλης πραγματείας τῇ 
ὃ πρὸς βασιλέα δεῖται πόλεμος, ἀποσχήσεται ἐπιχειροῦσα 
ἀδυνώτοις" ὕμῖν δὲ ἐρήμοις τῆς ἐχεῖϑεν βοηθείας λειπομένοις 
P.3220vdà» ἄλλο λείπεται ἢ σφᾶς αὐτοὺς ἐν ἀνδραπόδων μοίρᾳ 
παραδοῦναι ἐνδείᾳ πιεσθέντας καὶ δούλους καὶ ἀναστάτους 
γενέσϑαε, ἢ πολιορκουμένους ἐνταῦϑα ἀπολέσϑαι πανδημεῖχο 
ὃν φρουρέῳ πρνιγηρῷ καὶ πλήρει δυσωδίας κατακεχλεισμένους. 
ὄξεστιν οὖν συνορᾷν τὴν ὠφέλειαν, ἧς αὐτοί τὸ καὶ Νιχηφό- 


8. ὑμῶν ED, P, pro jud». 


runt. 'larenti itaque, etiamsi venerint, parum aut nihil vobis 
operae navaturÜ$ demonstratum est: prorsus autem non venturos, 
inde conabor ostendere. Quicumque aut propter privatas offensiones 
aut ut socius bellum capessit, principio quidem, dum ab armis et 
pecunia est instructissimus, impigre opus invadit: si semel iterumque 
ld frustra fecerit, languescit impetus. Princeps igitur Tarentina vestra 
opinione et vero etiam nostra, prompte pro vobis bellum capessens, 
uno hoc anno, quo a nobis oppugnamini , comparatas triremes hasce 
misit: quae tantum abest, ut vos defendant, ut nec se ipsas queant 
defendere. Me enim iuxta mare castrametante, nec descenderunt 
classiarii , nec quasi essent mortui descendere potuerunt. Reliquum 
est, ut vacuis manibus ad eam rcdeant, a qua missi sunt. Quae 
cum intelliget, bellum adversus imperatorem nec modicis sumptibus 
et magnis egere laboribus, de cetero quae effici non póssunt, non 
tenlabit. Vobis vero illo frustratis auxilio, aliud nihil restabit, 
quum ut vexati et rerum egestate oppressi, pro mancipiis vos tra- 

atis, ac sedibus vestris profugi servitutem serviatis, aut hic in 
oppidulo aestuoso ac foetoris pleno obsessi et conclusi, cum populo 
universo intercatis. Quamobrem hinc utilitatem, quam vobiscam 
despota vester ex hac defectione capturus ait, perspicere licet. Quod 
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poc ὃ ὑμῶν δεσπότης ἀπολαύσεται ἐκ τῆς ἀπυστασίας. εἴ δ᾽ A.C. 1339 
ἄρα καὶ συγχωρήσαιμεν παρασχευῇ μεγάλῃ Ταραντίνους ἐκ 
, τῆς οἰκείας δρμηϑέντας ἐνθάδε ἥχειν, ἄδηλον μὲν εἰ καὶ 
οὕτω δυνήσονται ἡμᾶς ᾿Αχκαρνανίας ἐξελάσαι, οἵ οὐδὲ πρὸς 
δμόγους ᾿Αἰκαρνᾶνας, καίτοι γε πολλάχις ἐπιχειρήσαντες, loyv- 
σαν χωρὲς ζημίας. ἀπαλλάξαι πολεμοῦντες. εἰ δ᾽ ἄρα xaiB 
τοῦτο δοίημεν, τὸ ἡμῶν αὐτοὺς ὀφϑέντας κρείττους παρα- 
στήσασϑαι τὰς πόλεις, τότε γε ὑμῖν τὰ πράγματα οὐδεμιᾶς 
βόλτιον ἕξει δυσπραγίας. ἀνάγκη yao ὑμᾶς αὐτοῖς δουλεύειν. 
1007 γὰρ δήπου ys ἀνυηταίγουσι τοσοῦτον, στο OU πολλάκις 
ἐπεθύμησαν, μετὰ τοὺς μεγάλους πόνους xoà κινδύνους εἶ 
παρέσται, ἀἄναγκης οὐδεμιᾶς παρούσης ὕμῖν προέσϑαι. ὅποία 
δὲ ἡ Ταραντίνων καὶ τῶν ἄλλων “ατίνψων δουλεία, αὐτοὲ 
ἴστε πείρᾳ βέλτιον ἡμῶν. ὥστε εἴτε συμμαχήσουσιν ὑμῖν oi V.a58 
15 Ταραντῖνοι, εἴτε μὴ, eire νικήσουσιν ἡμᾶς, εἴτε ἡττηϑήσον- 
ται αὐτοὶ, οὐδὲν ὑμῖν ἐλλείπει τοῦ μὴ εἰς ἔσχατον κινδύνου 
ἀφικέσϑαι. οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμῶς ὀλιγωρήσαντας διὰ vóvC 
χρόνον ἀποστήσεσϑαι τῆς πολιορκίας οἴεσϑαι, νοῦν ἐχόντων 
ἐστὲν ἀνθρώπων. οὐ γὰρ δὴ αὐτοὲ καϑεδούμεϑα μέχρι nay- 
λοτὸς ὑμᾶς πολιορχοῦντες. vU» μὲν γὰρ βασιλεὺς οἰόμενος ἐξ 
αὐτῶν διδαχϑέντας τῶν πραγμάτων, ὡς οὐ λυσιτελοῦντα 
ἐβουλεύσασϑε ὑμῖν αὐτοῖς, μεταγνόντες προσχωρήσετε αὐτῷ, 
αὐτός τὸ ἔτι περιμένει καὶ οὐδὲ τὰς κτήσεις ὑμῶν τὰς ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι παρέσχετο ἑτέροις" ἂν δὲ ἀπογνῶ τὴν με- 
, | 


si etiam concederemus, cum ingenti apparatu concitatos huc veniré 
Tarentinos, incertura est, num et sic nos Acarnania quedrit depel- 
lere: qui nec a aolis Acarnanibus, quamvis eos saepe aggressi, sine 
detrimento potuerunt discedere. Quod si et hoc daremus, illos no- 
bis potentiores ezistimatos, urbes subacturos: nihilo minus tum 
quoque misera erit vestra et infelix conditio. Necessario enim illis 
servietis, Non enim profecto adeo insipientes suht, ut quod saepe- 
numero cupierunt, si id post magnos labores et pericula assequár- 
tur, citra ullam necessitatem vobis condonent, Quale autem et 
quam durum Tarentinorum aliorumque Latinorum imperium sit, vos 
experientia ipsa melius quam nos cognovistis, Quocirca sive adiu- 
vabimini a Tarentinis, sive non: sive nos vicerint, sive a nobis 
vincentur , nihil aberit, quominus in extremis malis versemini, 
Sed neque nos diuturnitate remissiores factos obsidionem solüturos 
arbitrari prudentis est hominis, Nos ipsi quidem non semper vobis 
assidebimus. Nunc enim imperator, arbitrans ipso eventu doctos, 
quam de vobismet male merueritis , mutata voluntate ad se acces- 
suros, et ipse adhuc exspectat, et quas in aliis urbibus habetis fa» 
cultates, nondum in alios dispertit, δὶ vos calculum reducturos dé 
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A.C. 1339 ταμέλειαν ὑμῶν, οὗ μόνον τὰ ὑμέτερα χτήματα, ἀλλὰ καὲ τῶν 
ἄλλων συγγενῶν ὑμῶν τοῖς δυνατωτάτοις «dxapyave» παραϑδές 
post ob κέρδους ἕνεκα ἰδίου καὶ ὑπὲρ δύναμιν πολεμήσουσιν 
ὑμῖν ὡς πολεμιωτάτοις καὲ ὀλίγην ἔχοντες ἐκ βασιλέως στρατε- 
ἂν, καὶ οὐκ ἀγήσουσι πολιορκοῦντες ἄχρις οὗ παραστησάμενοιβ 
αὐτούς τε καὶ γυναῖχας xoé τέχνα, ϑήσουσιν ὑπερορίυς. βασε- 
λεὺς δὲ καὶ ἡμεῖς οἴκαδε ἀναχωρήσομεν. σχέψασϑε οὖν οὗ καχῶν 
ὃ πρὸς βασιλέα πόλεμος ὑμῖν χωρήσει" ἐὰν δ᾽ ἐμοὲ τὰ βελτίω 
παραινοῦντι πείϑησϑε καὶ ἑαυτοὺς βασιλεῖ καὶ τὴν πόλεν πα- 
ραδῶτε, πρῶτον μὲν, ὅπερ αὐτοὲ διὰ σπουδῆς ποιεῖσθε, τὸϊο 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότῃ ὠφέλειάν τινα ἐξευρεῖν, ἐξέσται. 
ἐγὼ γὰρ αὐτῷ τὴν ἐμὴν κατεγγυήσω ϑυγατέρα" ὅπερ Ori 
y& οὐδενὸς δεύτερον εἰς εὐτυχίας λόγον οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε 
Ρ.828 δήπου. ἐγώ τε γὰρ ὡς vió» ἐχϑρέψω, καὶ βασιλεὺς τῆς sic 
ἐμὲ εὐνοίας ἕνεκα τιμαῖς τε καὶ πολλαῖς εὐεργεσέαις περεφανῆ τ5 
παρὰ Ῥωμαίοις ϑήσει. ἔπειτα καὶ ἑαυτοῖς οὐκ ὀλύγων τενῶν 
ἀγαθῶν αἴτιοι γενήσεσϑει. ἐνταῦϑά τε γὰρ ὑμᾶς εὖ ποεήσει 
βασιλεὺς, οἷς εἴχετε πρότερον καὶ ἕτερα προσϑείς’ καὶ τῶν 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότῃ ἀπονεμηϑησομέγων ἀπολαύσετϑ 
τὸ μέρος. πλείω μὸν οὖν οὐχέτι δεῖν οἴομαι συνείρειν " ἔχανὰ;ο 
γὰρ παρ᾽ εὖ φρονοῦσι καὶ τὰ εἰρημένα, ὅσων τε καχῶν oui» 
ὁ πόλεμος αἴτιος ἔσται κατἀμαϑεῖν καὶ ὅσων ἀγαθῶν τὸ προσ- 
χωρῆσαι βασιλεῖ. ὑμῖν δὲ ἐξέσται διασχεψαμένοις, τῶν εἶ- 
16. ὀλέγον legebatur, 
La . 
speraverit, non vestras dumtaxat, sed et cognatorum vestrorum for- 
tunas Ácarnanum potentissimis gratis dabit, Qui sui quaestus cupi- 
dine commoti, vel ultra vires animosi et parvo ab imperatore ac- 
cepto praesidio, ut perniciosissimos hostes vos oppugnabunt, mec 
obsidere cessabunt, quoad subactos cum coniugibus et liberis patria 
extorres reddiderint. Nos cum imperatore domum revertemur, Vi- 
dete igitur, quibus casibus hoc bellum vos obiectabit. Si me me- 
liora suadentem audieritis, vosque et urbem imperatori dedideritis, 
primum quidem, quod studetis, Nicephoro despotae vestro commo- 
dare licebit: ego enim filiam meam ei uxorem coniungam, quod in 
summa felicitate ponendum, nec vos nescitis. Praeterea, ut filium 
meum educabo: et imperator, qui mihi bene vult, mea causa hono- 
ribus ac beneficiis apud Romanos amplitudinem eius illustrabit. Adde 
quod et vobis non pauca hinc emolumenta parabitis, Nam et hic 
opes vestras cumulabit imperator, et quae Nicephoro despotae vestro 
assignabuntur, ex iis fructum aliquem capietis. Plura acervanda 
dictis non censeo, cum ex his qui sapiunt possint intelligere, quan- 


tam vim malorum bellum, quantam vicissim bonoram copiam dedi- 
tio adatura sit, Vos considerate et utrumvis eligitote, Ut absolvit 
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ρημένων προσϑέσϑαι ὁποτέροις." Τοιαῦτα διδιλεγμένον. τοῦ 4,C. 1339 


μεγάλου δομεστίκου, ὃ “Ῥιτζάρδος τῶν uà» Νικηφόρῳ ovu-B 
παρόντων ἄλλων αμολόγει καὶ αὐτὸς προέχειν" δεῖν δὲ ἔφα- 
0x8 καὶ ἐκείνους πευὲ τῶν εἰρημένων πυϑομένους, κοινῇ τῶν 
πρακτέων τὴν ψῆφον ἐξαγαγεῖν. ἐπαινοῦντος δὲ καὶ τοῦ us- 
γάλου δομεστίκου, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν πόλιν, ἐπαγγειλάμενος 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἥξειν ὡς λύγον ἀποδώσων. ἐκχλησίαν δὲ 
συναϑροίσας ἐκ τῶν συνόντων, ἐβουλεύετο Gua αὐτοῖς εἰ δέοι 
βασιλεῖ σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν ἐγχειρίζειν. καὶ ἐδόχει 
χοαΐρετέω εἶναι ἃ αὐτοῖς ὃ μέγας δομέστικος παρήνει. ἐπεὶ δὲ 
ἐδέδοκτο, εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὃ Ῥιτζάρδος αὖϑις τῷ μεγάλῳ ς 
δομεστίκῳ προσελθὼν, ἐμαρτύρετο ϑεὸν, ὡς ovr! ἀπεχϑῶς 
διακείμενοε πρὸς βασιλέα, οὔϑ᾽ ξαυτοῖς τινα οἰόμενοι digé- 
Asia» ἐκ τῆς ἀποστασίας προξενήσειν, εἰἱλόμεϑα ἀποστῆναι 
x βασιλέως" οἰόμενοι δὲ, ἂν αὐτοὶ πρῶτοι ἀποστῶμεν, καὶ τοὺς 
ἄλλους ᾿Ακαρνᾶνας συνέψεσθαι ἡμῖν καὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν 
Nixggóoq ἀποδώσειν, ἑχόντες ὄντες εἰσήχϑημεν εἰς τοὺς xiw- 
ϑύνους, εὔχλειάν τε ξαυτοῖς καὶ ὠφέλειαν τῷ ἡμετέρῳ δε- 
σπότῃ οἰόμενοι προξενήσειν. τῶν πραγμάτων δὲ ἀντεστραμ- 
ομένων, ἀπέβη τἀναντία ἢ αὐτοὶ προσεδοχῶμεν, νῦν οὖν xai 
ἡμῖν πολλὰ περὲ τῶν παρόντων διασκεψαμένοις λυσιτελέστε- 
ρον οὐδὲν ἐν τῷ παρόντι οὐϑ᾽ ἡμῖν οὔτε Νικηφόρῳ 7 Óvp 
συνεβούλευσας αὐτὸς, εὐρέϑη. οὗ δὴ ἕνεκα σφᾶς τε αὐτοὺς 
καὶ τὴν πόλιν διὰ σοῦ παραδιδοῦμεν βασιλεῖ. αὐτὸς δ᾽ ὧν 
αΒεϊδείης ὅτῳ τρόπῳ βέλτιστω ἡμῖν τὰ “πράγματα παρασκευά- 


11. Pro αὖϑις legebatur αὐτοῖς. 


domesticus, Richardus inter familiares Nicephori primas temere se, 
ipse quoque non negabat: tamen ad illos quoque referendum et 
communiter, quid agi conveniret, decernendum. Ápprobante magno 
domestico, die sequenti rediturum responsumque relaturum pollici- 
tus, in urbem se recepit. QCoacto e praesentibus conventu, quae- 
runt, ecquid se et oppidum tradant: magnique domestici monitis 
obsequelam faciendam consensu firmant. Postridie rediens Richardus 
Deum testatur, ipsos neque odio imperatoris, neque sui quaestus 
causa eius fraenos excussisse: sed opinantes, si primi deficerent, 
reliquos Ácarnanas secuturos et hoc modo paternum regnum Nice- 
' phoro restitutum iri, ultro se periculo involvisse, ut Nicephoro 
auxilio essent et sibi decus compararent. Rebus autem retro sab- 
lapsis, contra exspectationem evenisse, Nunc ipsis quoque diligen- 
ter statum suum contemplatis, nihil in praesens vel sibi vel Nice- 
phoro repertum utilius, quam quod ipse suasisset, Quapropter et se 
et urbem eos per manus ejus imperatori tradere: nosse ipsum, quid 
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AC. 1339 oci ἔχειν. Ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. ὃ μέγας δὲ δομέστε- 
V.a5gxog ἐπαινέσας τῆς μεταβολῆς αὐτοὺς καὶ ὧν ἐδέοντο ἐπαγ- 
γειλάμενος πράξειν αὐτοῖς παρὰ τῷ βασιλεῖ, ἐχέλευεν ἐλϑόγτα 
εἰς τὴν πόλιν καὶ Νικηφόρον καὶ τοὺς ἄλλους παραλαβόντα 
ἥκειν πρὸς αὐτόν. 
p.304 λή. Ἐπεὲ δὰ εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα καὶ Νικηφόρον ἄ- 
γοντες τὸν δούκαν εἰς τὸ στρατόπεδον παρῆσαν, καὶ τῶν Τα- 
Βραντένων ἔτι παρόντων ταῖς ναυσὲ. καὶ δρώντων τὰ πραττό- 
μενα, Θωμοχάστρῳ μὲν ἐγκατέλιπε φρουρὰν τοῦ μὴ παρὰ 
τῶν Ταραντίνων τι ἀδικηϑῆναι, τῆς στρατιᾶς ἀναχωρούσης" 10 
αὐτὸς δὲ Νικηφόρον τὸν δούχαν ἅμα τοῖς ἄλλοις παραλαβὼν, 
ἐπανέζευξεν εἰς βασιλέα. βασιλεὺς δὲ ἀσμένως ἐδέξατο αὖ- 
τοὺς καὶ πολλαῖς ἠμείψατο εὐεργεσίαις" Νικηφόρον δὲ τὸν 
δοῦκαν τῷ τὸ τοῦ πανυπερσεβάστου τετίμηκεν ἀξιώματι xad 
πολλῆς ἠξίωσεν εὐμενείας xai οἰκειότητος τῆς πρὸς αὐτόν.τῇ 
διατρήψας δὲ ἂν ᾿χαρνανίᾳ ἐξ ἐκείνου ὑπὲρ εἴχοσιν ἡμέρας, 
καὶ ὅσα μάλιστα ἔδει πρὸς ἀσφάλειαν ταῖς πόλεσι καταστή- 
σας, ἐπανέζευξεν εἰς Θεσσαλονίκην, χειμῶνος. ἤδη ἀρχομένου, 
Νοεμβρίου μηνὸς ἐνισταμένου, καὶ διεχείμασεν ἐκεῖ. κατὰ 
δὲ τὸν αὐτὸν χειμῶνα καὶ οἱ Πατϑαίου τοῦ Καντακουζηνοῦ,,0 
τοῦ μεγάλου δομεστίχου πρώτου υἱοῦ, ἐτελοῦντο γάμοι ἐν 
Θεσσαλονίκῃ. ὄγημε γὰρ τὴν “Ἰημητρέου τοῦ δεσπότου ϑυγα- 
τέρα, ὃς ἣν βασιλέως ᾿Ανδρονίκου τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο- 
λόγων παῖς. τελεσθέντων δὲ τῶν γάμων πολυτελῶν τε καὶ 
A.C. 134o περεφανεστάτων, ἐπεὶ καὶ ὃ χειμὼν ἤδη περὲ ἐχβολὰς ἦν," 
rebus eorum quam optime faciat. Tum magnus domesticus illorum 
ad partes meliores conversionem laudavit, et quibus egerent, ab 
imperatore impetraturum fidem dedit iussitque, ut in urbem re- 
gressus, cum Nicephoro et aliis ad se reverteretur. 

38. Postquam die altero Nicephorum ducam secum adducentes 
in castris affuerunt, Tarentinis. adhuc cum classe praesentibus et quae 
fierent aspicientibus, domesticus Thomocastri praesidiariam manum 
reliquit, ne quid, exercitu recedente, Tarentini per iniuriam moli- 
rentur: ipse cum Nicephoro duca aliisque ad imperatorem rediit, 
Quos ille accipit humaniter et muneribus multis honorat: Nicepho- 
rum Panhypersebasti dignitate condecorat praecipuaque benevolentia 
et familiaritate dignatur. Cumque in Ácarnania dies adhuc plus vi- 
cenos mansisset, et quae ad urbes tutandas potissimum pertinebant , 
praescrípsisset , hiemis initio, mense Novembri instante, Thessalo- 
nicam revertens, ibidem hiberna egit. Eadem Matthaei Cantacuzeni 
primogeniti magni domestici nuptiae cum filia Demetrii despotae, 


Andronici Palaeologi senioris filii, Thessalonicae sumptuosissime 
eplendidissimeque peractae sunt: secundum quas hieme iam praeci: 


* 
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παρεσχενάζετο βασιλεὺς ὡς sic Βυζάντιον ἐπανήξων. μεταξὺ. C. 134e 
dà: παρασκευαζομένῳ xaé ὃ παραχοιμώμενος ᾿Απόκαυχος &x 
Βυζαντίου ἧκεν. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ προσελϑὼν, ἀνεμίμγησκό τὸ παλαιῶν εὐεργεσιῶν Ὁ 
»ὧν ὑπῆρξεν εἰς αὐτὸν καὶ νῦν ἐδεῖτο, τῶν μὲν ὀτησίων wooc- 
ὁδων, ἃς αὐτὸς καρποῦται, βασιλέως παρασχόντος, κληρονό- 
μους εἶναι παῖδας τοὺς αὐτοῦ" αὐτὸν. δὲ ἀδείας τυχόντα dx 
βασιλέως, φροντιστηρίῳ προσελθεῖν, πᾶσι τοῖς τοῦ βίου χαί- 
pst» sinóyra , μέαν δὲ ποιούμενον φροντίδα τὸ τὴν ψυχὴν ἐκ 
τοτῶν πολλῶν κηλίδων, ἃς αὐτῇ προσετρέψατο ἐκ τῶν πραγμά- 
τῶν, ἐκκαϑῶραι. εἰς τοῦτο γὰρ ἐκ Βυζαντίου ἧχειν, οὐδεμίαν 
ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα αἰτίαν. ὃ μέγας μὲν οὖν δομό- 
στικὸς οἰόμενος τὰ εἰρημένα εἶναε ἀληθῆ, αὐτός τὸ ἔφασκεν 
οὐκ ἂν ἐνδώσειν, μήτε βααιλεῖ περὲ τούτου διαλέξεσθαι. Ó δὰ 
τϑαὖῦϑις καὶ nolÀdxig προσελϑὼν, ἐδεῖτο περὲ τῶν αὐτῶν xai 
Goxovc προσετίϑει ὃς οὐ πλάττεται τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ noovo-P.325 . 
yov παντὸς αὐτῷ ἡ ἀναχώρησις τοῦ xócuov καὲ ὡς οὐδ᾽ 
ἂν εἴ τι γένοιτο μεταβάλοι τῆς προϑέσεως. διὸ καὶ ταύτῃν 
éxérsvs τελευταίαν εὐεργεσίαν καταϑεῖνγαι ἐπὲ πολλαῖς ταῖς 
φοπρότερον γεγενημέναις. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα μετὰ σπουδῆς &- 
δεῖτο ὡς ἐδόχει. ὃ μέγας δὲ δομέστικος ἀλγῶν μὲν καὶ vip» V. 260 
ψυχὴν daxvóusvog ἐπὲ τῇ τούτου ἀναχωρήσει, ὅμως δὲ ὦ- 
φαγκαίαν τὴν αἴτησιν ὁρῶν, ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα ὃ παρα- 
κοιμώμενος ἐδεῖτο. βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας, ὅπερ ἦν, ὡς 
9. εἰπόντα ed, V. recte pro ἀπόντα, 
piti, dum se imperator ad reversionem Byzantium instruit, Ápocau- 
chus cubiculo sacro praefectus inde veniens, paucis diebus magnum 
domesticum adit, quibus olim beueficiis ultro ab eo esset obligatus 
in memoriam redigit: rogat, ut filii sui redituum, quos in singulos 
annos caperet, imperatoris concessu heredes instituantur, sibi au- 
tem eiusdem bona venia monasterium liceat ingredi, valedicentem 
rebus huius vitae omnibus et in una tantummodo solicitudine ver- 
santem, quo pacto ex anima sua tot maculas quotidianis actionibus 
inustas eluat: et hanc unam causam profectionis huius sibi extitisse. 
Magnus domesticus illum vera narrare opinatus, nec se id permis- 
surum, nec cum imperatore super ea re locuturum asscveravit. Ápo- 
cauchus rursum ac saepius accedere, idem flagitare et iurare, se ex 
animo petere sibique tam frugiferum nihil posse contingere, quam 
a mundo secedere: nec susceptam voluntatem depositurum, quo res 
cumque ceciderit. Orabat igitur suppliciter, ut ad multa in se be- 
nefacta hoc postremum adiicere ne gravaretur. Itaque ille quidem 


serio videbatur hoc poscere. Magnus autem domesticus quia pe- 
fitionem videbat momenti maximi, eam imperatori exponit, quem 
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A.C£,13400x dÀg97 τὰ εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεχα αἰτίας mAdrreras 
Βἑτέρας, ϑαυμάζειν 8Àeye τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, εἶ ταῦτα 0»- 
τως οἴεται εἶναι ἀληϑῆ. ταῦ δὲ διϊσχυριζομένου, μὴ ἄν ἀλ.- 
λως ὄχειν, οὐκοῦν αὐτῷ ἔφασχε ,πείρας ἕνεκα φράσον ex 
βασιλεῖ μὲν οὐκ ἂν sig κατὰ γνώμην, ἀλλὰ καὶ ἀχϑοιτοῖ 
μᾶλλον, τοῦ βίου σοῦ ἀναχωροῦντος. ὡς à» δὲ μὴ πράγμα- 
τὸς οὕτω καλοῦ xai ϑεοφιλοῦς χώλυμα αὐτὸς ὀφϑεὲς δοκῇ 
βασκαίνειν τοῖς καλοῖς, ἐνδίδωσιν". 0 μέγας δὲ δομέστικος 
μὴ πείρας ἕνεκα τοιαῦτα λέγειν ἔφασκε. δέον, ὡς οὐκ ἂν 
φϑάνοι τὴν ἀπολογίαν εἰληφὼς, καὶ συνταξάμενος ἀναχωρή-το 
σει" ἀλλὰ μᾶλλον εἴ τι δέοιτο αὐτοῦ, κωλύειν. βασιλεὺς δὲ 
καὶ αὖϑις ἔφασκε τὰ προειρημένα λέγειν πρὸς αὐτόν" καὶ 
(γὰρ ἀκούσεταί τὸ τῶν λόγων καὶ μενεῖ ἐπὲ τοῖς πρότερον. 6 
μὲν οὖν ἐπείϑετό τε βασιλεῖ καὶ παραχοιμωμένῳ ἐξήγγελλε 
τοὺς βασιλέως. ὃ δὲ μηδὲ ὅλους σχεδὸν ἀκοῦσαε ἀναμεί. 15 
vac, οἴεσθαι ἔφασκε μάλιστα κατὰ γνώμην εἶναι βασιλεῖ 
τὴν ἐχείνου ἀναχώρησιν καὶ ὅλῃ προϑέσει ἐπιτρέπειν" ὁ- 
πεὶ δὲ οὐ φίλον αὐτῷ, οὐδ᾽ αὐτὸν ποιήσει». ὃ μὲν οὖν 
€ ἐπὲ τοῖς πρότερον λεγομένοις δξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλεῖ 
μετὰ παιδιᾶς προσελϑὼν ἀπήγγελλεν ὅσα ὃ παρακχοιμώμενοςλο 
ἀποχριϑείη. βασιλεῖ δὲ διατριβήν τε οὐ μετρέαν παρέσχοντο 
οὗ λόγοι καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ παίζων ὄλεγεν, εἧς νῦν 
. yoU» ἂν πεισϑείη, ὀξύτερόν τὸ νοεῖν ὄντα αὐτοῦ καὲ μᾶλλον 
iix τῶν λόγων εἰδότα καταστοχάζεσθαι γνώμας ἀνδρῶν. ὃ d 


suspicio vera incessit, remt non ita se habere, sed alia quapiam de 
causa totum fingi. Proinde mirari se dixit magnum domesticum, δὲ 
fidem possit tribuere, Quo asseverante , esse aliter non posse: Er- 
go tu, inquit, pericliteris velim eique dicas, mon probaturum, 
sed moleste laturum potius imperatorem, δὶ a vita communi se re- 
moverit, Verumtamen ne rem adeo honestam Deoque amabilem im- 
pediendo videatur ei bona invidere, non repugnaturum. Non opus 
est, excipit magnus domesticus , tentandi gratia haec ei dicere: simul 
enim responsum audiet, valedicet ac secedet: sed potius, si quid 
eo egeat, coepto prohibendum. Imperator iterato iubet eadem dici: 
nam audientem fore et in statu priore perstiturum. Paret domesti- 
cus: imperatoris responsum Apocaucho renuntiat, Qui nec totum 
quidem audire sustinens, putare se ait, secessum suum imperatori 
etiam atque etiam iucundum accidere eiusque facultatem libentissi- 
me concedere: quia vero ipsi domestico displiceret, mon se factu- 
rum. [8 verbis eius antea se circumecriptum fuisse intelligens, im- 
peratori iocabundus, quid ille responderit narrat. Unde non medio- 
eriter delectatus imperator, domestico per ludum, Saltem nunc cre- 
des, inquit, me solertiorem esse te magisque nosse, ex bominum 
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ἔφασκε, πάλαι τὸ πεπεῖσθαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον λανθάνειν δια- A.C. 1340: 
φέροντα, xai νῦν μάλιστα ὁμολογεῖν ὡς ἁπάσαις ψήφοις αὐ- ᾿ 
τοῦ κρατεῖ πρὸς τὸ φρονεῖν. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους διειλέχϑησαν ἐν παιδιᾷ. ᾿ΑἸπόκαυχος δὲ οὐ μετὰ πολλὰς 
δήμέρας αὖϑις τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ προσελϑὼν, ,τὸ μὲν ἀπο- 
στῆναι ἔφασκε, παντάπασι τοῦ κόσμον, καίτοι μάλιστα κατὰ 
γνώμην 0», οὐκ ἐξεγένετο. δεύτερον δὲ, ὃ φασιν, ἐπῆλϑό 
μοι πλοῦν, τὴν οὐσίαν τοῖς παισὲ διελομένῳ, τὴν διαφέρου-" 
σαν ἐμοὶ τοῦ πλούτου μοῖραν εἰς τὸν κατὰ τῶν Περσῶν πό- 
πόλεμον ἐξαναλῶσαι. οἶσϑα γὰρ ὡς ἤδη καὶ αὐτοὶ στόλοις ὅ-» 326 
λοις χρώμενοι, γήσους τὲ ἤδη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν, xoi 
πρὸς Θράκην περαιούμενοι καὶ τὴν ἄλλην ἸΠαχεδονίαν, οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ Ἑλλάδα καὶ Πελοπόννησον κακῶς ποιοῦσιν. εἶ 
οὖν goi πρῶτον, ἔπειτα καὶ βασιλεῖ πυϑομένῳ δόξειδ λυσιτε- 
25Àsb» καὶ παράσχοισϑε Βυζαντίου τὸ καὶ τῶν νήσων τὴν ἀρ- 
χὴν καὶ χρήματα ἐκ τῶν κοινῶν ὅσα ἂν ὑμῖν. βουλομένοις j, 
στόλον ἐξαρτύσομαι αὐτὸς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων προσαναλώσας, xar 
πᾶσῃ σπουδῇ καὶ προϑυμίᾳ πολεμήσω τοῖς βαρβάροις. οἴομαι 
à Ῥωμαίοις τὸ ὠφέλειαν οὗ τὴν τυχοῦσαν τὴν ναυτικὴν ταύτην 
Δοπροξενγήσειν δύναμιν ϑαλασσοχρατοῦσαν καὶ ἀπείργουσαν τοὺς Β 
βαρβάρους τοῦ μὴ τὰς νήσους καὶ τὴν ἤπειρον κακουργεῖν" 
καὶ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς τὰ μέγιστα συμβα- 
λέσϑαι, ἂν οἱονεὶ λύτρα τὰ χρήματα παρεχομένῳ nào τῶν 
(0 og. πεῖσϑαι legebatur. 


verbis eorum sensa coniicere, Tum domesticus, et iampridem cre- 
didisse, nec ita excellere ipsum iudicio, ut lateret: et nunc maxi- 
me confiteri, se ab eo intelligendi prudentia longe victum esse. 
Haec illi inter se iocantes. Ápocauchus paucis diebus interiectis, 
denuo magnum domesticum conveniens, mundo penitus nuntium re- 
mittere non sibi licuisse dixit, quantumvis id ardentissime cupivis- 
set: verum secundam, quod aiunt, navigationem sibi occurrere, ut 
divisis inter filios facultatibus, divitiarum sibi partem potiorem re- 
tineat, quam in bellum Persicum conferat. Scis enim, inquit, quo- 
modo plenis classibus insulas iam prope in servitutem redegerint : 
quomo o Thraciam et Macedoniam, eo traiicientes, imo et Hella- 
em ac Peloponnesum incursent. Quare si tibi primum, deinde im» 
peratori abs te persuaso conducere videbitur, ut Byzantii insularum- 
que praefectum me declaretis pecuniamque ex aerario , quantam vo- 
lueritis, subministretis, ego addens de meo, classem instruam omni. 
que diligentia et alacritate cum barbaris decertabo, Puto autem 
navalem istam expeditionem mare obtinentem barbarosque coercen- 
iem, nec in insulas et continentem grassentur, cum HBomanis non 
parum profuturam : tum ad animae meae salutem momentum prae- 
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A.C. 134opsAAóyro» ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἀποκτίγνυσϑαι καὶ ἔξανδραπο- 
δίζεσϑαι. ὡς οὖν elc τὸ τὸ κοινὸν “Ῥωμαίων τῆς ἐκεῖϑεν ὠ- 
φελείας διαβαινούσης xai ἰδίᾳ ἐμοὲ οὐχ ὀλίγης ἐσομένης sic 
τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς, δέομαι βασιλέως τὸ καὶ σοῦ, τὴν 
χάριν ταύτην παρασχεῖν", Ὃ μέγας δὲ δομέστιχος ξαυτῷ τεῦ 

V.26:xad τῷ κοινῷ λυσιτελοῦντα οἰόμενος παραχοιμώμενον αἰτεῖν, 
αὐτός τὸ ἐπείϑετο καὲὶ ἐπηγγείλατο ποιήσειν, καὶ βασιλεῖ ἀ- 
απήγγελλε προσελϑὼν, ἅμα καὶ ἐνάγων πρὸς τὸ δεῖν τὴν ἀξέω- 
0ty αὐτοῦ λυσιτελοῦσαν πράττειν τῷ κοινῷ. βασιλεὺς dà: εἶ 
σπουδάζων ταῦτα καὶ μὴ εἰρωνευόμενος λέγει ἐπυνθάνετο" ὗςτα 
δ᾽ ἤκουεν, οὐκ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, ϑαυ- 
μάζειν ἔφασκεν αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην ἐπιχείρησιν 
ἀξιόχρεων φήϑη ἔσεσϑαι ᾿Απόκαυχον. εἰ μὲν γὰρ οἰόμενος 
coi φίλον εἶναι ταύτην ἐβουλεύσω αὐτῷ τὴν χάριεν καταϑεῖναε, 
ἔσϑι σεαυτὸν ἐξαπατῶν" οὐδὲν γὰρ ἧττον ἐγώ σοι πολέμεος,ι5 
ἢ ἐκεῖνος φίλος" εἰ δὲ ὡς τῷ κοινῷ λυσιτελήσοντα τὸν κατὼ 
Περσῶν πόλεμον ἐγχειρίζειν παραινεῖς, ἔτε μᾶλλον ϑαυμά- 
Ὥζειν, ὅϑεν ὁρμώμενος αὐτός τὰ ἐπείσϑης καὶ ἐμοὲ προείλου 
τὰ ἴσα συμβουλεύειν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρὰ πάντα τὸν βέον 
οὔτε κατεπράξατό τι στρατιώτῃ πρέπον, οὔτε ἐμέλλησεν,ο 
ἀλλὰ φόρων τε εἰσπράξεις δημοσίων καὶ χρημάτων καὲ προσό- 
δων διοικήσεις φίλαι, αἷς ἐγγεγηρακὼς, εἰκότως ἂν τοῖς του- 


«. Post ἐξανδραποϑδίζεσϑαι excidit ἐξέσται. — 7. αὐτόν legebatur, 


cipmum allaturam, si miht argentum meum ad futura tamquam 1y- 
trum peccatorum impendenti, a barbaris aut captivum abduci aut 
interfici contigerit. Quando igitur ad commune Romanorum et ad 
me seorsum , ad salütem animae mon parva ex hec redundatura cst 
utilitas, imperatorem et te rogo, uti hoc apud me beneficium 
ouere velitis. Magnus domesticus Apocauchum sibi et reipu- 
licae commoda petere iudicans, assensit et facturum  spopom- 
dit: reque ad imperatorem rclata, eum ad petitioni huic, ve- 
luti reipublicae salutari, obsequendum impellere institit. Impe- 
rator, num fx animo ista citraque dissimulationem dicat scisci- 
tatur: audiensque non quasi aliud agentem, scd dedita opera dixisse: 
Equidem te imperse miror, inquit, cum ad huiuscemodi conatus A- 
pocauchum idoneum censuisti. Si enim arbitratus esse amicum tibi, 
hoc in eum collocare meritum voluisti, crede mihl, tute tibimet il- 
' ludis. Tam enim ego tibi inimicus atque hostis, quam ille amicus. 
Si autem bellum ei contra Persas aggrediundum suades, amplius mi- 
ror , undenam tu persuasus, idem mihi persuadere nitare. Nunquam 
hic homo, nunquam in omni vita sua militare aliquod facinus edidit 
nequewedet: sed tributorum publicaeque pecuniae et reditaum co- 
aetiones proeuratiogesque ewm delectant: in quo munere quoniam 
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οὐτοις ἐμπειρίαν ἔχτήσατο πολλήν. τὰς δὸ τοιαύτας πρά-Ἀ. 6. 184ο 

ξεις καὶ τὰς ναυμαχίας ἀνδρὸς δεῖσϑαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ὃν- 

τραφέντος καὶ σαφεῖς τὰς ἀποδείξεις ἐν πολλοῖς παρεσχημένον 

τῆς τὸ τόλμης καὶ τῆς ἐμπειρίας τῆς κατὰ τὰς μάχας. Ὃ δ᾽ ἔφα- 

Soxs τὰ ἴσα μὲν καὶ αὐτὸς εἰδέναι περὲ παρακοιμωμένου. οὔτε γὰρ 

ξαυτὸν ἤσκει παρὰ τὸν βίον ὃν τοῖς προσήκουσιν ἔργοις στρατιώτῃ, 

οὔτε ἀπόδειξίν τινα παρέσχετο οὐδεμίαν οὔτε τόλμης ovre éu- P, 32] 

πειρίας" ὅϑεν οὐδὲ οἷα ἀξιόχρεων πρὸς στρατηγίας τὸν κατὰ. 

Περσῶν πόλεμον αὐτῷ ἐγχειρίζειν παραινεῖν. ἀλλ᾽ εἰδὼς μάλε- 
χοστα τοὺς Πέρσας πεζομαχίας μὲν καὶ ἱππομαχίας ἐμπειροτά- 

τους καὶ δεινοῦ δεομένους ταῦ ἀντιστησομένου στρατηγοῦ, ἂν | 
- ψαυμαχίαις dà ἀτολμοτάτους dv ἀπειρίαν καὶ ῥαδίους τῷ προσ- 

τυχόντι παντὲ ἡττᾶσθαι, ἄλλως τε καὶ τριήρεσι ταῖς ἡμετέ- 

ροις πολλοὺς παρεσομένους ἐμπειροτάτους καὶ ναυμαχιῶν καὲ 
χπεζομαχιῶν, οἷς χρήσεται παρακοιμώμενος διδασκάλοις πρὸς 

τὸν πόλεμον, αὐτός τε φήϑην μὴ δεῖν ἀμβλύνειν τὴν προϑυμέ- 

αν αὐτοῦ τὴν περὶ τὰ καλὰ xai σοῦ ἥκω δεησόμενος τὴν στρα B 

τηγέαν ἐπιτρέπειν. ἴσως ydg 5j προϑυμία τῇ ἀτολμίᾳ καὶ d-. 

πειρίᾳ ἀντίῤῥοπος ὄφϑεῖσα, χρήσιμον πρός τι τῶν δεόντων 
«οὐποδείξει. πρὸς ταῦτα ὃ βασιλεὺς͵, δρῶ μέν 0s" εἶπε, ,μά- 

Aura προϑυμούμενον ᾿Αἰποκαύχῳ τῶν τριήρεων" ἐγχειρίζειν 

τὴν ἀρχὴν, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολὺν περὲ αὐτοῦ βούλομαν 

ποιεῖσϑαι λόγον, ἀλλ᾽ ὃ προείλου πρᾶττε. εὔχομαι δὲ μὴ κἀν 

τοῖς τοιούτοις αὐτὸς φανεῖσϑαι ἀληϑεύων, Τοιαῦτα πρὸς 


consenuit, iure multam experientiam est adeptus. Heec autem ne- 
gotia et praelia maritima virum quaerunt maxime, qui militiam a 
puero toleraverit claraque fortitudinis et bellicae exercitationis do- 
cumenta saepe dederit, Tum ille, se quoque baud nescire, Ápocau- 
chum, quamdiu adhuc vixerit, in nullo opere militari versatum, ne- 
ue ullum vel generosi animi vel usus bellici specimen prodidisse. 
Quocirca non 86 auctorem esse, ut tamquam accommodato duci bel- 
lum Persicum mandetur: sed cum videat Persas pedestri equestrique 
pugna valere plurimum, quibus dux bene peritus opponi debeat, 
mavali autem confljctu eosdem propter insolentiam timidissimos faci- 
leque a quovis obvio superari: adhaec in Romanis triremibus fore 
navalis et terrestris praelii scientissimos , quos ille magistros capere 
poterit , ideo se existimasse, eius ad res praeclaras impetum retundi 
- non oportere: et ut navalis exercitus imperator fiat, rogatum venisse. 
Forsitan enim ardorem eius timiditatem pristinam et inscitiam com- 
pensaturum, et alicui rei agundae aptum atque utilem redditurum. 
Rursum imperator, Quia te ad triremium praefecturam Apocaucho 
mandandam mire propensum cerno, plura' non dicam: tu quog de- 
liberatum habes, íaoias licet. Utinam falsus vates reperiar. Post 
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A.C. 1340 ἀλλήλους αὐτῶν διειλεγμέγων, ἐπεὶ ἐδέδοκτο παραχοιμιωριένῳ 
Βυζαντίου ναὶ τῶν νήσων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν ἅμα τοῖς ἐκ 
τούτων ἐτησίοις φύροις, γράμματα ἔγραφετο βασιλικὰ, ἄρ-- 
χοντα ἀποδειχγύντα παρακοιμώμενον τοῦ στόλου τοῦ κατὰ 

Περσῶν, καὶ ἀπὸ τῶν δημοσίων κελεύοντα λαμβάνειν χρυ- π΄ 
σίου μυριάδας δέχα ὥστε ἔχειν ἔκ τε τούτων καὶ ἀπὸ τῶν 
ἰδίων, ὡς ὑπέσχετο, τριήρεις τε παρασκευάζειν καὶ τὸ μω- 
σϑοφοριχὸν τρέφειν τὸ ἐν ταύταις. ἐπεὲ δὲ τά τε- γράμματα 
εἰλήφει καὶ τὴν ἀρχὴν ἐνεχειρίσϑη, πρὸς Βυζάντιον ἐλθὼν, 
τὰ μὲν βασιλικὰ γράμματα οὐ παρέσχετο ἀναγινώσχεσθαι ἄπ᾽ το 
ἐχαλησίας, ὡς à» εἰδεῖεν πάντες ὡς τῆς περὲ αὐτοὺς εὐνοίας 
εἴη καὶ κηδεμονίας βασιλέως ὃ στόλος ἔργον ἔχ τὰ τῶν βασι- 
λικῶν χρημάτων 7) δαπάνη, ἕνα καὶ ἡ εὐφημία tox πολλῶν 
καὲ ὃ ἔπαινος πρὸς βασιλέα ἧ, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀφανείᾳ πα- 

Ὁ ρεδίδου" αὐτὸς δὲ τὰ μὲν βασιλικὰ χρήματα παρὰ τῶν τὰιϑ 

V. 262 δημόσια πραττόντων λαμβάνων κρύφα, οἴχοϑεν δὲ ἄναφαν- 
δὸν μεταπεμπόμενος, ἐπλήρου τὰς τριήρεις. ἐξ ὧν αὐτὸς μὲν 
ἐθηρᾶτο τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ πλήϑους, καὶ πολὺς ἦν qdé- 
μενος παρὰ πᾶσιν ὡς τῶν οἰκείων οὐ φειδόμενος οὔτε χρημά- 
τῶν οὗτε πόνων ὑπὲρ τῶν κοινῇ λυσιτελούντων. βασιλεῖ δὲ,λο 
ὥσπερ εἰκὸς, προσετρίβετο τὴν μέμψιν καὲ τὸν γογγυσμὸν τὸν 
παρὰ τῶν πολλῶν ὡς τῶν λυσιτελούντων ὑπηκόοις μηδεμέαν 
ποιουμένῳ πρύνοιαν. ὅμως δὲ πληρώσας τὰς τριήρεις περιέ- 
πλευσε τὰς νήσους μέχρι Χίου, καὶ ἐννέα vavoi llspoixaiz 


colloquium istuc, ubi certum fuit, Apocaucho Byzantii insularumque 
praefecturam cum earum vectigalibus committere , instrumentum im- 
peratoris nomine confectum est, quo ille classis contra Persas ductor 
designabatur et de aerario centum aureorum millia sumere íubeba- 
tur, ut hinc et ex propriis, quod pollicebatur, triremes compararet 
ac mercenariis militibus de victu provideret. His litteris acceptis 
et praefecturam consecutus, Byzantium venit: nec eas in conventu 
legendas exhibuit, ut omhes nossent, classem imperatoriae erga illos 
benevolentiae ac solicitudinis opus esse, sumptumque de imperatoris 
pecunia suppeditari: quo proinde illum vulgus admurmurationibus 
et laudibus prosequeretur: sed eas quidem ooccultavit: ipse cum a 
quaestoribus clam pecuniam acciperet, domo sua manifeste aliam pe- 
tebat et triremes instruebat: ac popularem auram captabat magno- 
pereque celebrabatur ab omnibus, quod nec pecuniis suis nec la- 

oribus 'adiuvandae reipublicae causa parceret, Contra imperatorem 
autem, ut erat consentaneum, apud plebem querelae murmuraque 
excitabantur, ut qui subiectorum commoda nullo loco haberet, Apo- 
czuchys instructis triremibus insulas usque Chium circumnavigans, 
cum in novem Persicas naves incidisset, iis cum ipsis vectoribus 


* 
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περιτυχὼν ἐχράτησεν αὐτάνδρων xai πάλιν ἀπέπλευσεν &igA. C. 1340 
Βυζάντιον. πυϑόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὅσα αὐτῷ περὲ τὰ βα- 
σιλικὰ 'γράμματα κακουργηϑείη, καὶ ὡς λύγους διαδοίη, μὴ 
βασιλέως, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων εἶναι τὴν δαπάνην τῶν τριήρε-Ῥ, 328 
ρῶν, ὀργῇ τε ἐφέρετο πρὸς αὐτὸν xai πρὸς τὸν μέγαν δομέστι- 
κον, ὡς ὑπὲρ ἐκείνου πράττοντα ἀεί, ὁρᾷς" ἔφη ,,οἷα ᾿41Ἴπό- 
καυχος τυρεύει; ἐγὼ δὲ καίτοι πολλάκις δρμηϑεὶς τὰ δέοντα 
ποιεῖν, σοῦ χωλύογντος, ἀπεσχόμην. γυγὲ δέ μοι δοκῶ μηδὲν 
ἐμποδὼν ἔσεσϑαι ἃ αὐτὸς οἴομαι λυσιτελεῖν ποιεῖν." βασι- 
τολεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν ὀργιζόμενος. ὃ δ᾽ ξαυτῷ συνει- 
δὼς μάλιστα αἰτίῳ τῶν παρόντων ὄντι, (αὐτὸς yàg παρέσχετο 
»Αποκαύχῳ τὴν ἀρχὴν, βασιλέως ἀντιλέγοντος,) σιωπῇ παρῆλ- 
9s μηδὲν ἀποχριϑείς. βασιλεὺς δὲ ἀχρε ἦρος ἀρχομένου δια- A.C. 1341 
τρέψας ἐν Θεσσαλονίκῃ, ἄρας ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς ΖΔιδυμότει-Β 
xbxov καὶ μετὰ μικρὸν ἐγένετο ἐν Βυζαντίῳ. ᾿ἐνδιατρίψας δὲ 
καὶ Βυζαντίοις χρόνον τινὰ οὐχὲ συχνὸν, ὄμελλεν αὖϑις sic 
Θράχην ἐξελθὼν πόλιν παλαιὰν κατεσκαμμένην, ἧς φασιν 
᾿Αρκάδιον εἶναι οἰκιστὴν τὸν Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, ἐξ οὗ 
καὶ τὴν προσηγορίαν ἔλαχεν, ᾿Αρκαδίου προσαγορευομένη πό- 
ὅολις, αὖϑις ἀνοικοδομεῖν, ἔστιν οὗ καὶ ἄχρι νῦν περισωζομέ- 
$0» τῶν τειχῶν, ἀγασϑεὲὶς τοῦ τόπου τὴν εὐφυΐαν. ἢν γὰρ 
καὶ περὲ τὰς οἰχοδομὰς φιλότιμος ὃ βασιλεὺς, οὐ μόνον χρεί. 
ας ἕνεκα, ἀλλὰ καὶ ψυχαγωγίας ὧν ἕτοιμος ἀναλοῦν. περὲ 


3. λόγου legebatur. 


potitus, Byzantium relegit. Imperator, ut eius in litteris 'supprimen- 
dis nequitiam, et quomodo in vulgum voces sparsisset , non impera- 
toris, sed suam esse pecuniam, quac in triremes impenderetur, re- 
scivit, in hominem excandescens, magnum domesticum, ut eius per- 
petuum fautorem, his verbis compellat: Sentin' quid Apocauchus 
struat? Ego vero tamebii frequens quod erat mearum partium volui, 
abs te impeditus omisi, Nunc mihi ad ea quae e republica fore iu- 
dico facienda, nihil erit impedimento, Haec ille irarum plenus. Do- 
mesticus sibi conscius ut auctori huius tragoediae (ipse namque, im- 
eratore nolente, praefectura illum auxerat) cum silentio discessit. 
mperator usque ad vernam tempestatem Thessalonicae moratus, in- 
de Didymotichum et paulo post Byzantium se contulit, ubj cum 
haud diu mansisset; rursum in Thraciam erat egressurus, ut anti- 
quam urbem iam eversam, alicubi muris usque hodie adhuc integris 
(cuíus Arcadium Theodosii magni filium conditorem ferunt, a quo 
et nomen invenit, Árcadiopolis dicta) reaedificaret, loci natura de- 
lectatus videlicet. Erat siquidem imperator etiam aedificationum per- 
cupidus paratusque non necessitatis modo, sed et voluptatis caysa 
in aedificia sumptus impendere, Certe prope Thessalonicam a fun- 
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A. C, τϑ4ιμὲν γὰρ Θεσσαλονίκην οὕπω πρότερον ὃν τὸ Γυναικόχαστρον 
προσαγορευόμενον ἐτείχισε, καὶ πύργον ἐπιστήσας μεγέϑεε 
v5 μέγιστον καὶ καρτερώτατον ἀντισχεῖν πρὸς πολεμίων μη- 
χανάς" ὅϑεν ἔλαχε xai τὴν; προσηγορίαν, ὡς καὲὶ γυναικείας 
οὐσης φρουρῶς, κρείττων ἐσόμενος παντοίας πολεμίων προσ-5 
βολῆς. καὶ περὲ Φερὰς ἕτερον Σιδηρόκαστρον, καὶ αὐτὸ διὰ 
τῶν τειχῶν τὸ εὐπαγὲς καὶ λίαν ὀχυρὸν αὐνομασμέγον. "“4μ-- 
φίπολιν δὲ τὴν ἐν Σερυμόνι πόλιν Ἑλληνίδα παλαιὰν, ἐκ πολ- 
λῶν ἐτῶν κατεσκαμμένην αὖϑις ἐτείχισεν 0 βασιλεὺς καὲ συ»-- 
ᾧκισεν ἐκ τῶν πέριξ πόλεων πέμψας ἀποικίας. οὐ μὴν ἀλ-το 
Aa xai περὲ Θράκην παράλιον ἑτέραν πόλιν κατεσκαμμέγην 
Dxai αὐτὴν, ἧς φασιν ᾿“Ἀναστάσιον βασιλέα “Ῥωμαίων οἶχι- 
στὴν καὶ ἐξ ἐκείνου προσαγορευομένην, ἀνέστησεν αὖϑιες ov 
πᾶσαν, ἀλλ᾽ ὅσον μάλιστα ἐνὴν ἀπολαβὼν, καὶ Περιϑεώρεον 
προσηγόρευσεν. ἕτερον δὲ φρούριον ἐδείματο, οὐ πολὺ dqs-i5 
στηχὸς ϑαλάσσης, ΖΔιπόταμον προσαγορευϑέν. ἃ δὴ navra 
οὐ μᾶλλον φιλοτιμίας ἢ ἀσφαλείας τῶν χωρίων ἕνεκα, ἐν οἷς 
ἐκτίσθησαν, ἐτείχισεν ὃ βασιλεύς. ᾿Αρκαδιούπολιν δὲ διὰ τὰς 
χκ τῶν Σκυϑῶν ἐφόδους ἀναγκαίαν οὖσαν, ἀνοικοδομῆσαε ἤ- 
βουλήϑη πολυτελῶς καὶ οἰκήτορας ἐκ τῶν ἐπιφανῶν ἐγχαϑι-γο 
δρύσαι, εὐδαίμονά τὸ καὶ ὀλβίαν ἀποδεῖξαι καὶ τῶν κατὰ 
τὴν Θράκην ἄλλων πόλεων ὑπερέχουσαν πολλῷ μετὰ τὴν με- 
γάλην. πόλι». 


8. Στρυμμόγε legebatur, Supra p. 467, 16. recte Στρυμόνος. 


damentis Gynaecocastrum appellatum construxit, et turrim magni- 
tudine maxima atque ad hostium machinas excipiendas validissimam 
imposuit: unde et nomen sortita est, quia. quamvis a- foeminis defen- 
sa, quemvis hostium impetum elusura sit. Iuxta Pheras Sideroca- 
strum excitavit, et ipsum ab murorum soliditatem egregiam sic no- 
minatum. Amphipolim autem ad Strymonem fluvium, urbem Grae- 
cam et vetustam, multis abhinc annis dirutam instauravit et ex ur- 
bibus finitimis coloniam eo deduxit, Quin et aliam Thraciae mari- 
timam urbem ab Anastasio imperatore, ut fama est, conditam et 
ab eo dictam, tum autem destructam restitüit , non totam illam qoi- 
dem, sed quantum potuit, moenibus complexus, et Peritheorium in- 
digitavit. Praeterea haud procul a mari castellum Dipotamum aedi- 
ficavit, Atque baec omnia non gloriae causa magis, quam ut loca, 
in quibus ea construebat, secura ac tuta redderet, Arcadiopolim 
vero , Seytharum incursionibus prohibendis necessariam , maioribus 
impendiis instaurare, et nobilibus incolis ibidem collocatis, felicem 
ac beatam et inter civitates Thraciae secundum magnam illam urbem 
lónge principem eflicere voluit. . 
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A9'. Συμβάσης dé τινος ταραχῆς περὲ τὴν ἐχκλησίαν, Α.Ὁ. 1341 
περιμείνας ὥστε τὰς προφάσεις τῆς ταραχῆς ποιῆσαι ἐκπο- Ῥ. 320 
dà», ἐτελεύτησε μετὰ μικρὸν, μηδὲν ὧν ἐσκέπτετο εἰς ἔργον. “63 
ἀγαγών. μογαχὸς γάρ τις ὅρμώμενος ἐκ Καλαβρίας τοῖς Β 

5.“ατένων ἤϑεσι καὶ νόμοις ἐντραφεὶς, oyoua Βαρλαὰμ, ἂλ-- 
λως δὲ νοῆσαι τὸ ὑξὺς καὶ τὰ νοηϑέντα ἐξηγήσασϑαι ἱκαγώ- 
τατος, χαὲ τὰ Εὐχλείδου καὶ ᾿“ριστοτέλους καὶ Πλάτωνος éx- 
μελετήσας καὶ διαβόητος περὲ ταῦτα ὧν, ἐπὲ κακῷ τῇ Ῥω- 
μαίων ἐπεδήμησε βασιλείᾳ, πολλῶν γὰρ ἐνέπλησε καὶ μεγά- 
10Ào» στάσεων εἰρήνην ἄγουσαν τὴν ἐχκλησίαν. ὕποκχρινάμε- 
voc γὰρ τὰ “Ἕατίνων ἀποσείεσθαι, λόγους τὸ συνεγρώφετο κατ᾽ 
αὐτῶν καὶ ἀπεδείκνυς λογικῶς περὲ τὴν πίστιν σφαλλομένους, 
xai τοῖς ἡμετέροις ἔχαιρεν ἤϑεσι καὶ νόμοις καὶ ὅλως σαφεῖς 
ἐδόχει παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις τοῦ κατεγνωκέναι τὰ 21a-C 
15:5'o» ἀληθῶς. διὼ ταῦτά τὸ οὖν καὶ τὴν ἀλλὴν σοφίαν τῆς 
v6 παρὰ βασιλέως ἀπέλαυεν εὐμενείας καὶ τιμῆς, καὶ παρὰ 
μεγάλου δομεστίκου οὐδὲν ἧττον ἠγαπᾶτο καὶ προνοίας ἤξι- 
οὔτο, καὶ οὐδὲν ἐνέδει αὐτῷ τοῦ μὴ ἐν εὐπραγίαις εἶναι. οὖ-- 
τος δὴ ὃ Βαρλαὰμ εἴτε καὶ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τὴν ὑμοίαν γνώ- 
204Uj» ἔχων, εἶτε ὕστερον μεταβαλὼν, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ κοι- 
γοῦ τῶν Χριστιανῶν πληρώματος πολεμίου ὀναγόμενος, πρό- 
φασίν τινα ζητῶν, ἐξ ἧς τὰ ἡμέτερα διακωμῳδῆήσει καὶ πρὸς 
πόλεμον χωρήσει φανερῶς, ὡς δὴ μαϑητιῶν tw προσῆλϑᾳ 
5. ἐχεραφεὶς legebatur, 


39. Ceterum quibusdam turbis in ecclesia excitatis, paulo post, 
dum earum occasiones amputandi commoditatem exspectat, vita ex- 
cedit, infectis omnibus quae fuerat meditatus. Monachus enim. 
quidam e Calabria profectus, Latinorum moribus et legibus educa- 
tus, nomine Barlaamus , acutus alioqui et perspicax et ad intelli- 

entiam explicandam disertissimus: insuper in Euclide, Aristotele, 

latone volutatus et ob id illustri fama, ad calamitatem Romani im- 
perii Thessalonicam advenit: multis enim magnisque seditionibus 
ecclesiam pacatam implevit, Qui cum se Latinorum dogmata protli- 
gaturum siiulasset, libellis adversum illos compositis, demonstrabat, 
eos in religionis doctrina falli, nostrisque gaudebat institutis et a se 
Latinorum dogmata ex animo damnari apertissima dabat indicia , ut 
apparebat, Ob hanc igitur sacram et illam aliam civilem eruditio- 
nem imperator honore et amore eum dignabatur, et magnus quoque 
domesticus curabat et diligebat: nec ili quidquam ad felicitatem 
deerat. Hic ergo Barlaamus sive statim a principio ea opinione im- 
butus, sive postea immutatus, vel ut dicam rectius, a communi 
Christianorum hoste instinctus, occasionem quamdam affectans , qua 
nostra quasi per comoediam traduceret et. bellum nobiscum apertum 
gereret, velut discendi causa ad quemdam ex iis qui dicuntur ggie- * 
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AC. 134i TOv. ἡσυχαζόντων, λόγου τε ἀπεστερημένῳ παντελῶς καὶ ὁλέ- 
pyo» διαφέροντε ἀλύγων καὶ οὐδὲ φρονήσεως γοῦν μετεσχηκότε 
πρεπούσης ἰδιώτῃ" καὶ ὑπεχρίγνετο βούλεσϑαι μαϑητεῦσαε 
παρ᾽ αὐτῷ xai τὴν- ὁδὸν τῆς ἡσυχίας ἐχδιδάσχεσϑαι καὲ τοὺς 
γύμους τῆς ὑποταγῆς. ἐπεισέ τε δεηθεὶς καὶ διέτρεψε παρ᾿ 8 
αὐτῷ ἡμέρας οὐ πολλάς. καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἀμαϑοῦς 
ἐχκείνον ἐδεῖτο διδάσκειν περὲ ἡσυχίας καὶ ὅτῳ τρόπῳ καὲ 
αὐτὸς ἐν ἡσυχασταῖς αὐθήμερον τελέσειεν ὑποθϑέσϑαε. ὃ δὲ 
τόν vs δόλον μὴ συνιδὼν, ὑπό τὸ τῆς ἄγαν κουφότητος d- 
παρϑεὶς, ἄλλα τε ἐδίδασκε τὸν πονηρότατον ὃ ἀνόητος καὲϊο 
P.330€g προκόπτοντες xara μικρὸν οἱ ἡσυχάζοντες καὲ προσευχό- 
μενον ἀϑορύβως, ἀγαλλίασιν τέ τινα καὶ ἀδῥητον ἡδονὴν xai 
ϑείαν ἐπιδέχονται ἐν τῇ ψυχῇ καὶ φῶς δρῶσι τοῖς σωματιχοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἀστράπτον περὲ αὐτούς. ἐπὲ μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις 
πολλὴν κατεγίνωσκεν ὃ Βαρλαὰμ ἄνοιαν τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἀμαϑίαγ 15 
φῶς δὲ ἀκούσας δρώμενον ὀφθαλμοῖς σωματικοῖς, οὐκέτι οὐδὲ 
ἠρεμεῖν ἠνέσχετο, ἀλλὰ κοινὴν ἐποιεῖτο τῶν ἡσυχαζόντων κα- 
ταδρομὴν, ἀπατεῶνας καλῶν καὶ ψευδομένους καὶ lMacoa- 
λιανοὺς καὶ Ὀμφαλοψύχους καὶ τὰ ὀρϑὰ τῆς ἐχχλησίας δό- 
Βγματα διαστρέφοντας xoi εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον, καὲ διεμαρτύ- 
V.a26405r0 ἀναφανδὸν ὡς δεῖ πάντα ὅγτινοῦν ἀπέχεσθαι αὐκωνλθ 
πλανώντων τὸ χαὶ πλανωμένων, οὗς ἔδει τήν τὲ ἀρετὴν τε» 
λείους εἶναι καὶ περὲ τὰ δόγματα μαλίστα ἀσφαλεῖς, ὡς τῶν 
ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς αὐτοῖς διὰ τὴν δοκοῦσαν εὐλάβειαν 


scentes sive solitarii, mente ac ratione plane vacuum paulumque a 
bruto differentem, neque idiotae saltem instar prudentem , accessit, 
seque ab ipso institui et modum vitae solitariae ac praecepta obe- 
dientiae ab illo discere velle simulavit. Quem precibus vicit pau- 
cosque apud eum dies mansit. Posthaec ab imperito illo contendit, 
ut se genus illud vitae doceret, et quomodo ipse quoque vel ipse 
illo die inter solitarios referri posset. Qui dolum haud olfaciens et 
nimia levitate elatus, cum alia hominem improbissimum ipse stultus 
docuit, tum quo pacto paulatim proficientes solitarii et tranquille 
preeationibus intenti , exultatione animi et divina quadam inexpli- 
cabilique volaptate perfundantur, et oculis corporeis lumen se cir- 
cumfulgens aspiciant,  Barlaamus et alioqui hominem valde indo- 
ctum amentemque iudicare, et lumen audiens cerni oculis corporeis, 
non sibi temperare, quin communiter solitarios insectaretur, eos 
impostores , mendaces,  Massalianos et Omphaloprychos germano- 
rumque ecclesiae dogmatum corruptores, et similibus vocabulis ap- 
pellans; palamque testificans, omnes ab eorum consuetudine refugere 
debere, qui seducerent et seducerentar: quos oportebat virtute per- 
fectes et doctrinae religionis peritissimos esse, utpote quibus ceteri 
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ἐμπισεευόντων. ταῦτα δὲ oU λόγοις μόνον διεϑρούλλει κοινῶς À.C. 1341 
κατὰ τῆς ἡσυχίας, ὡς αἰτίου τῆς πλάνης γινομένης, ἀλλὰ xad 
συνεγράφετο, ἵνα ἐς ἀεὶ ἀνάγραπτος 7; ὕβρις εἴη. ταῦτα δὰ 
ἐπράττετο ἐν Θεσσαλονίκῃ ἐν οἷς καιροῖς xai ó βασιλεὺς ἐπὲ 
5 Αχαρναγίαν ἀπεδήμει. ἐν ταύτῃ δὲ ἄλλοι v6 παρῆσαν ἦσυ- 
χάζοντες πολλοὲ, οἱ δεινὰ ἐποιοῦντο τὰ Βαρλαὰμ διαϑρυλ- 
λούμενα, καὶ μάλιστα Γρηγόριος ὃ Παλαμᾶς, ὃς καὶ ὕστερον 
εἰς ἀρχιερέας ἐτέλεσε Θεσσαλονίκης. ὃς ἔξ ᾿Ασίας ὧν τὸ yé-C 
vog καὲ βασιλείοις αὐλαῖς ἐντεϑραμμένος, ἅμα δυσὲν ἑτέροις 
τοἀδελφοῖς ἐπὲ πάνυ παιδικῇ τῇ ἡλικίᾳ κτῆσιν καὶ γονέας καὲ 
τὴν ἄλλην περιφάγειαν τοῦ βίου xai τὰς ἐκ βασιλέως τιμὰς 
e; ὀλίγου ἢ οὐδενὸς ἐκλιπόντες ἄξια, Χριστῷ εἵλοντο μύνῳ 
ἀκολουθεῖν καὶ τὴν ἐκεῖϑεν λαμπρότητα ἐπιζητεῖν" καὶ Na- 
ζιραῖοι τῷ ϑεῷ γεγενημένοι, τὴν πτωχείων μᾶλλον εἵλοντο τὴν 
1507" αὐτὸν καὶ τὴν ἀχτησίαν καὶ τὴν δουλείαν. καὶ πρὸς 449q τῷ 
ἑερῷ γενόμενοι ὄρει, ὅπερ οὐκ ἂν τις ἁμάρτοι πόλιν προσει- 
πὼν οὐράνιον, ἐχδεδώκασιν ἑαυτοὺς ὑποταγῇ πατρὸς πγνευμα- Ὁ 
τικοῦ. οὗ δὴ τὸν πνευματικὸν ἀγωνιζομένων δίαυλον xai ϑε- 
ὄντων τὸν περὶ ψυχῆς, ὃ τελευταῖος ἐξέλιπδ τῶν ἀδελφῶν " 
Δοπρῶτος χωρήσας πρὸς τὰ βραβεῖα τῆς ἄνω κλήσεως, xoi μετ᾽ 
ἐχεῖνον ὃ διδάσκαλος ὀλίγῳ ὕστερον ἀπηλλάττετο τῶν δεσμῶν 
τοῦ γεώδους τούτου καὶ ταπεινοῦ σαρκίου καὶ πρὸς ὃν ἐπό- 
ϑησὸ μετέβαινεν 4&5 ἀρχῆς. Τρηγορέῳ dà καὶ τἀδελφῷ ἐκ 
πατρὺς καταλειφϑεῖσιν ὀρφανοῖς οὐκ ἐδόκει δεῖν ὅτι πιστού- 


mortales propter eam quam prae se ferrent pietatem animas suas 
credidissent. Atque haec non verbis tantum publice contra statum 
solitarium ut causam erroris disseminabat; sed in litteras que 
redigebat, ut extarent semper eius contumeliae, Haec Thessalonicae : 
acta sunt, quo tempore imperator in Ácarnaniam abierat. lbi cum 
multi solitarii versarentur, qui iactatos a Barlaamo sermones ferebant 
graviter, tum praesertim Gregorius Palamas, qui postea archiepisco- 
pus Thessalonicensis renuntiatus est, genere Asiaticus et in aula 
imperatoria educatus. Hic et duo fratres eius aetate admodum pue- 
rili possessiones, parentes et quidquid est in hominum vita conspi- 
cuum et admirabile, et honores ab imperatore promissos ut parvi 
aut nullius momenti reliquerant , Christumque solum sequi et quae 
in caclis est claritatem expetere instituerant: ac Nazaraei Christo 
facti, paupertatem magis possessionumque inopiam et subiectionem 
illius causa elegerant. Atque apud Atho sanctum montem degentes, 
quem qi caelestem civitatem appellarit, non erraverit, patris ibidem 
spiritualis arbitrio seu obedientiae se consecrarant. Ubi mimirum 
in spirituali circo illis certantibus et cursum pro animae salute cur- 
rentibus, minimus natu primus decessit, ad bravium supernae voca- 
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AC. 1341 εἰν τῇ ἡλικίᾳ, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ φέροντες ὑπέταξαν πατρὲ πνευμα-. 


TOU. ὑφ᾽ ᾧ ὑπὲρ ὀκτὼ τελέσαντες ὅτη, ἐπεὶ κἀκεῖνος τῶν 
τῇδε ἀπηλλάττετο, πρὸς τῇ κατὰ Βέῤῥοιαν Σκήτῃ φροντιστή- 
Ῥ, ϑϑήριον οἰχοδομήσας ó Γρηγόριος καὶ κατακλείσας ξαυτὸν πῶ- 
cà» τὸ ἀποθέμενος φροντίδα γηΐνην, ξαυτῷ δὲ μόνῳ xai 
ϑεῷ προσαδολεσχῶν, δέχα διετέλεσεν ὅτη, πολλὰ τὴν σάρχα 
παιδαγωγήσας καὶ ὕποτάξας τῷ πνεύματε" ὡς ἐκ τῆς Ov»- 
τονωτάτης καὶ aya» ἀνενδότου ἀσκήσεως καὶ τοῦ σπηλαίου 
τῆς πρὸς ψῦχος ἀσυμμετρίας νόσῳ δεινῇ περιπεσόντα, οὗ 
μακρὰν γενέσθαι τοῦ ἀποθανεῖν. οὗ μετὰ và δέκα ἔτη ἄ-τὸ 
ποστὰς, τῶν ἐκεῖσε διακριτικῶν πατέρων κελευσάντων, οἷς 
οὐκ ἐξῆν τὰ βελτίω συμβουλεύουσι μὴ 'πείϑεσϑαι, πρῶτα μὲν 
Β ἐφ᾽ ἱκανὸν ἂν τοῖς κατὰ τὸν 2d9w διέτριψε φροντιστηρώοις, 
ὄπειτα τῆς περὲ τὸ σῶμα νοσοχομίας ἐπειγούσης, ἦλϑεν εἰς 
Θεσσαλονίκην. οὗτος δὴ ἅμα τοῖς ἄλλοις οὐ μετρίως δυσχε.-ιῇ 
ρώναγντες κατὰ Βαρλαὰμ và τῆς ἱερᾶς ἡσυχίας ἐξορχουμένου 
καὶ πολλὰς αὐτῆς καταχέοντος τὰς λοιδορίας, τισὲ τῶν φέ- 
λων πρὸς αὐτὸν χρησάμενοι πρεσβευταῖς, ἐδέοντο παύεσϑαε 
τοῦ τοιαῦτα xoi φρονεῖν καὶ λέγειν κατὰ τῶν ἡσυχαζόντων, 
καὶ μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν δνὸς τὰ ioa πάντων καταψηφιζεσϑαιλο 
καὶ, τό γε εἰς αὐτὸν ἧκον, τοῦ ἀκροτάτον βίου καὶ τῆς τε- 
λεωτάτης πολιτείας τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερεῖν, τὰ oUx ὄντα 
καταψευδόμεγον καὶ ὡς καχῶν αἰτίαν διαβάλλοντα καὶ πεέ- 


tionis profectus. Non diu post illum magister vinculis terrenae huius 
et abiectae ogrunculae exsolutus, ad eum, quem ab initio concupie- 
rat, evolavit. Gregorio autem et fratri, quasi orphanis a patre re- 
lictis, visum est, non oportere iam aetati credere: quare alteri patri 
Ppiriteali se subdunt, sub quo octo annis transactis, postquam et 
ille 40 his rebus moriens recessit, apud Sceten Berrhoeae aedi- 
ficato monasterio se Gregorius includit, omnique labentium ac per- 
euntium cura déposita, secum solo et cum Deo colloquens, decenni- 
um ibi traducit, studens vehementer frangere appetitiones suas et 
spiritui eas subiicere: adeo ut ex assiduissima asperrimaque pietatis 
exercitationüm usurpatione et speluncae frigus in diflicilem morbum 
delapsus , non procul ab interitu abesset. Inde cum post annum de- 
cimum auctoritate patrum illic discretorum , quorum optimis consi- 
liis refragari nefas erat, discessisset, primum quidem diu in mo- 
naiíteriis apud Atho montem vixit: deinde curatione morbi urgente, 
Thessalonicam venit. Hic ergo aliique monachi Barlaaumo sacrae 
quietis instituto insultanti multisque conviciis illud cumulanti suc- 
censentes , quibusdam amicis ad illum pro legatis usi, rogabant, 
ut talia et sentire et loqui adversus quiescentes sive solitarios desi- 
neret, et ne propter unius imperitiam omnes damnaret, quodque ad 
ipsum attineret, supremo ac perfectissimo vitae genere homines pri- 
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ϑοντα ἀπέχεσϑαι αὐτῆς. ἀλλ᾽ εἰ μέν τι καὶ παρὰ τὸ προσῆ- AC. 134 
xo» ἤχουσται αὐτῷ, τῇ ἀπειρίᾳ τοῦ εἰπόντος προσλογίζεσϑαι" C 
αὑτὴν δὲ ἡγεῖσθαι ϑεῖόν τι χρῆμα καὶ ἱερὸν, καὶ τοῦ τὸ κατ 
αὐτῆς παύεσθαι λέγειν. ἀλλὰ καὶ εἴ τε συναρπασϑεὶς avvé- 
ὄγραψε κατ᾽ αὐτῆς, ὡς ἀπωλείας ἄξια παραδιδόναι πυρί, οὐδὲ 
γὰρ ὅσιον οὐδὲ ἄλλως νοῦν ἔχον, γεωμετρίαν μὲν καὶ àcrgo-V. 265 
γομίαν καὶ ἀριϑμῶν ἀναλογίας βουλόμενόν τινὰ ἐκδιδάσχε- 
σθαι, μὴ τῷ ἀμαϑεστάτῳ, ἀλλὰ τῷ δεινοτάτῳ πεοὲὶ ταῦτα 
 Φοιτᾷν" τῆς δὲ ὄντως φιλοσοφίας καὶ τῆς περὲ οὐρανίων 
τοπραγμάτων γνώσεως τῷ περὲ ταῦτα ἀμυήτῳ χρῆσϑαι dida. Ὁ 
σκάλῳ. ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν ὄντα φιλόσοφον καὶ τῶν πολλῶν 
ὑπερέχοντα συνέσει, εἶγε περὲ τοιούτων ἐδεῖτο μαϑεῖν πρα- 
γμάτων, ἢ πρότερον διερευνησώμενον τῷ παρὰ ϑεῷ τῆς τοιαύ- 
τῆς χάριτος ἠξιώμόνῳ, (οὐ γὰρ δὴ ἀνθρωπίνῃ γε συνέσει 7 
τὔσπουδῇ τὰ τοιαῦτα περιγίνεται,) ἀδόλῳ γνώμῃ καὶ πάσης ἀ- 
πηλλαγμένῃ κακουργίας προσελϑεῖν καὲ περὲ ὧν ἐβούλετο δεῖ- 
σϑαι μαϑεῖν" (ἢ γὰρ ἂν ἐκεῖνος σοφὸς ὧν τὰ ϑεῖα καὶ μέτρα 
μιαϑημάτων ἑκάστῳ προσήκοντα εἰδὼς κατὰ τὴν τῆς καϑάρ- - 
ctoc ἀναλογίαν, οὐκ ἂν ἐνεπίστευσεν ἀκοῇ σαϑοᾷ βροντῆς 
2070» ἐκ προοιμίων εὐϑὺς, ἀλλὰ βίου πρότερον ἀχριβείᾳ xai 
πολλῇ φιλοσοφίᾳ καὶ πασῶν γηΐνων ἐννοιῶν εὐλόγων τε xoip.332 
p] τοιούτων ἀποϑέσει τὴν ψυχὴν ἄν πρότερον ἐδίδαξεν ἐκκὰ- 
ϑᾶραι καὶ οὕτω τῶν ἱερῶν προϑύρων τῆς ϑείας ταυτησὲ σο- 


vatum iret, dum quae non essent mentiretur et calumniis, ut nescio 
quorum malorum originem , oppugnaret, abstinendumque ab eo per- 
suadere conaretur, Sed si quid audisset indecentius, inscitiae di- 
centis adscriberet: ipsam vitae rationem sanctam et divinam duceret 
et ei oblatrare desisteret. Si quid etiam adversus eamdem, affectu 
non bono a recto detortus, conscripsisset, ut perditione dignum flam- 
znis aboleret. Nec enim esse fas nec secundum rationem, quem- 
piam geometrica, astronomica et numerorum proportiones volen-. 
:£em percipere, nedum ad indoctissimum, sed ad doctissimum venti- 
tare: in vera autem philosophia et cognitione rerum caelestium pro- 
fanum ac non initiatum magistrum adhibere. Oportuisse enim illum 
ut philosophum et intelligentia praestantem multis, siquidem talia. 
discere cupiebat, aut prius quaesisse a Deo huiusmodi gratia digna- 
tum (non enim humano intellectu studiove ista acquiruntur) et siu- 
cero animo atque ab omni malignitate vacuo accedere, et de qui- 
bus vellet, rogare doceri (qui utique divinarum rerum gnarus et 
quantum quisque huius disciplinae caperet, haud nescius, iuxta di- 
vinae purgationis modulum non statim ab initio aures flaccidas toni- 
trui sonitu imbuisset: sed vitae prius accuratione multaque scientia 
et omnium cogitationum terrenarum ac rationi consentientium repu- 
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A.C. 1341 φίας ἐπιβαίνειν, δεόμενον καὶ ϑεοῦ πολλὰ καὶ ἀνδρῶν τῶν 
τὰ τοιαῦτα δύνασθαι ἠξιωμένων συνάρασϑαε πρὸς τὸ ἔργον 
οὕτως ὃν ὑψηλὸν καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερβαῖνον δύναμιν") 
7 ἐπειδή γε διὰ ῥᾳϑυμίαν ἀπερισκέπεως τῷ προστυχόντε προσ- 
ἐχώρησε, τῇ ἐκείνου ἀμαϑίᾳ προσλογίσασϑαι τοὺς λόγους, 
ἀλλὰ μὴ ὥσπερ ἐξεπίτηδες ὥσπερ τινὸς ἑρμαίου λαβόμενον 
τῶν λύγων, αὐϑαδῶς καὶ ϑρασέως κατ᾽ αὐτῆς τῆς ἱερᾶς χα- 

Β ρῆσαι ἡσυχίας καὶ τοῖς ἡσυχάζουσε πολλὰ προστρήψασϑαε 
ὀνεΐδη, ἀπατεῶνας καλοῦντα καὶ ψευδομένους καλοῦντα xai 
ἸἹΜασσαλιαγοὺς, ἐκ τοῦ φῶς περιαστράπτειν τοὺς ἁγίους ἄχη-ιο 
κοέναι τὰς ἀφορμὰς εἰληφότα τῶν πολλῶν λοιδοριῶν. καίτοι 
γε τῷ διδάξαντι περὲ ἄλλων μὲν ἂν τις μέμφοιτο δικαίως, πε- 
Qi τούτου δὲ οὐδείς. ἄλλους τε γὰρ περιήστραψε πολλοὺς τὸ 
ϑεῖον τοῦτο φῶς ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ καιροῖς ἀγωνιζομένους 
ὑπὲρ Χριστοῦ, καὶ ᾿Αγτώνιον τὸν ϑεῖον ou πρὸς τυράννους, ιθ 
ἀλλὰ τοὺς δεινοτέρους τυράννων δαίμονας παρατεταγμένον, 
ὡς ἐκ τῶν περὲ αὐτοῦ συγγεγραμμένων ἔδξεστε μαϑεῖν. o 

Ομὴν ἀλλ’ εἰ δεῖ καὶ ταῦτα πάντα παραδραμόντας πρὸς τὸ 
πρῶτον παράδειγμα ἀναδραμεῖν, σαφῶς ἐξέσται τοῦ δυνατὸν 
εἶναι τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς ϑεῖον καὶ ἄκτιστον φῶς Jed-ao 
σασϑαι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν, παραλαβὼν γάρ, φησιν, ὃ xv- 
ριος πρὸ τοῦ πάϑους τοὺς προχρίτους τῶν μαϑητῶν καὶ ἄγελ- 
So» ἐπὶ Θαβὼρ, μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν αὐτῶν καὶ ἔλαμψε 


ν᾿ gnantiumque depositione animum expurgare docuisset et ita δὰ sa- 
cra vestibula huius divinae sapientiae accedere, multe Deum, multa 
viros hac perfectione dignos habitos precantem, ut ad opus tam 
sublime et humana facultate superius, adiumento sibi esse nc recu- 
sarent;) aut postquam propter desidiam snam inconsulto ad proxi- 
mum accessisset, auditum sermonem illius inscitiae tribuere: nec ve- 
lut dedita opera et tamquam insperatum lucrum ea verba arripere ar- 
roganterque et proiecte in sacram quietem invadere, et ea frucntes 
maledictis conscindere, impostores, mendaces, Massalianos nuncupa- 
re, ex eo quod audisset, sanctos lumine circumfundi, plurium con- 
tumeliarum ansa arrepta videlicet. Quamquam doctorem istum de 
aliis quidem merito forsitan, de hoc autem a nemine posse repre- 
hendi. Nam et alios multos persecutionis temporibus -pro Christo 
dimicantes, hoc divinum lumen convestisse et. sanctum Antonium, 
non contra tyrannos, sed contra daemonas tyrannis horribiliores in 
acie stantem; id quod ex historia eius vitae pateat. Verum enim- 
wero, si his ofnnibus praeteritis ad primum exemplar recurrendum 
sit, posse fieri ut oculis corporeis quispiam divinum et increatum 
lumen contempletur, perspicue demonstrare licere. Evangelistam 
enim scribere, domipuni ante mortem suam principes discipulos as- 
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πὸ πρόσωπον αὐτοῦ dg ὃ ἥλιος" οὗ μὴ φέροντες τὴν Aau- À.C. 134 
σερότητα δρᾷν οἱ μαϑηταὶὲ κατέπεσον ἐπὲ τὴν γῆν. εἰ οὖν 
κἀκεῖνοι ἀνϑοωποί τε ὄντες καὶ ἔτι ἀτελέστερον διαχείμενοε, 
τὸ περιαστράψαν αὐτοὺς ϑεῖον καὶ ἄκτιστον φῶς ἠδυνήϑησαν 
διἰδεῖν, τί ϑαυμαστὸν εἰ καὶ νῦν τοὺς ἁγίους φαίημεν φῶς Ὁ 
δρᾷν ἄνωθεν ἐλλαμπομένους ἐκ ϑεοῦ; διὸ δή σου xai δεόμε- 
Ou περὲ τῶν τοιούτων μήτε λέγειν μήτα λογογραφεῖν, ὡς 
ὄλίγα ἢ οὐδὲν περὲ αὐτῶν εἰδότα" ἀλλὰ καὲὶ τὰ γεγραμμένα 
ἀφανίζειν, ὡς πολλοῖς αἴτια βλάβης παρεσόμενα οὐ τῆς τυ- . 
χοχούσης. Τοιαῦτα μὲν Γρηγόριος καὶ oi περὲ αὐτὸν διεπρε-- 
σβεύοντο πρὸς Βαρλαὰμ, οἰόμενοι τὴν παραίνεσιν αὐτῷ τὴν 
γλωσσαλγέαν στήσειν. τὸ δ᾽ ἐναντίως 7 αὐτοὶ φήϑησαν ἀπέ-Υ. 366 
βη. dc γὰρ τοὺς λόγους ὃ πρεσβεύων dieu πρὸς αὐτὸν, ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις ἡσυχίαν ἦγε, τὸ ἐν Θαβωρίῳ δὲ λάμψαν φῶς 
Ἰδάκτιστον ἀκούσας, τῆς ἀτοπίας!" ἀνεβόησε" ,χαπνὸν γὰρ φεύ- Ῥ, 333 
γοντες, ἐμπεπτώχαμεν εἰς πῦρ. ἄκους οὐρανὸ καὶ ἐνωτίζου 
3 γῆ" τὸ à» Θαβὼρ φῶς ἄκτιστον χαὶὲ τί ἄλλο ἢ ϑεὸς 'καϑ' 
ὑμῶᾶςϊ οὐδὲν γὰρ ἄχτιστον ὅτε μὴ ϑεός, εἰ οὖν μήτε κτίσμα" . 
τὸ φῶς ἐκεῖνο, μήτε ϑεοῦ οὐσία, (ϑεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακε πώ- — ' 
207:076,) τί λοιπὸν ἤ δυσὲ λατρεύειν ϑεοῖς, ξνὲ uàv, τῷ πάντων 
δημιουργῷ, ὃν xai ἀόρατον πᾶς τις ἂν δὁμολογήσειε, δευτέρῳ 
δὲ, τῷ καϑ᾽ ὑμᾶς ὁρωμένῳ ἀχτίστῳ τούτῳ φωτί; ἐγὼ δὲ οὔτε 


sumpsisse: et cum ascendisset in montem Thabor, transfiguratum 
esse ante eos resplenduisseque faciem eius sicut solem. Cuius ful- 
gorem discipulos non sustinentes intueri, in terram cecidisse, Si 
igitur illi et homines et adhuc imperfecti, circumfulgens ipsos divi. 
num et increatum lumen videre potuerunt, quid mirum si et nunc 
sanctos superne a Deo collustratos dicamus lumen cernere? Quocirca 
se illum oratum velle, ut de his rebus et loquendo et scribendo super- 
sedeat, quippe qui de iis pauca aut nihil noverit: imo vero etiam 
Scripta iam, ut multis non vulgariter nocitura, disperdat, Haco 
Gregorius et socii Barlaamo per oratorem cum spe, admonitionem 
hanc petulantiam eius linguae coercituram, — Quod secus evenit, Ut 
enim legatus patrum verba ei recensuit, ad cetera quidem se conti- 
nuit, lucem autem in Thabor increatam audiens: rem absurdam, 
exclamat: fumum enim fugientes, in ignem incidimus. Audi caelsm 
et auribus percipe tetra: lux in Thabor increata] quid ergo illa 
: aliud, nisi Deus secundum vos? Nihil enim increatum , nisi Deus. 
Si autem lumen illud neque res condita, neque Dei natura cst, 
(Deum enim nemo vidit unquam) quid reliquum, misi vos duobus 
diis servire, uni quidem, omnium fabricatori , quem et inaspectabi- 
lem omnes confitemur: alter! vero, ex sententia vestra sub aspectum 
cadenti et increato lumini? Ego vero haud unquam, quidquid tan- 
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A, C, "ϑάιπροτερον ov" ὕστερόν ποτε ἀνασχοίμην ἄν ὁπωσοῦν τε διαφέ- 
ρον τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ἄκτιστον ἡγεῖσθαι. ἐχ τούτων δὴ 
Βτῶν λόγων ὥσπερ ἀφετηρίας δρμηϑεὶς, πολλὰ xoà εἶπε καὶ 
συνεγρώψατο xarà Γρηγορίου καὶ τῶν ἄλλων μοναχῶν, πρὸς 
τοῖς πρότερον καὶ διϑείαν ἐγχαλῶν. οὐ μὴν οὐδὲ ἐκεῖνοί yt5 
ἠμέλουν τοῦ μὴ ἀντιλέγειν φανερῶς καὶ διεφϑαρμένα δόγμα- 
τα εἰσάγοντα ἀποδεικνύναι χαὲ τοῖς ϑεοσόφοις λόγοις ἐναντέα. 
Βαρλαὰμ δὲ οἰόμενος καὶ τῶν ἀρχαίων ϑεολόγων σοφίᾳ λό- 
yo» καὶ πειϑοῖ κρατήσειν, εἰς Βυζάντιον ἐκπλεύσας, Ἰωάννη 
τῷ πατριαρχεύοντι τότε τὰ κατὰ τῶν μοναχῶν συγγράμματαιο 
ἐγχειρίζεε καὶ σύνοδον ἐδεῖτο συναϑροίζειν κατ᾽ αὐτῶν, ὡς 
τοῖς ὀρϑοῖς δόγμασιν ἐναντία καὶ φρονοῦντας καὶ λέγοντας 
ἐλέγξων, καὶ πολὺς ἦν δέων κατ᾽ ἐκείνων, καὶ τὴν διϑεῖαν 
Οἐγκαλῶν. πατριάρχῃ δὲ περιὸρῷν οὐ δεῖν ἐδόκει τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ γράμμασιν ἐκάλει τοὺς μοναχοὺς ἐκ Θεσσαλονέκης a-15 
παντῷν éni τὴν δίκην: xai παρῆσαν καὶ αὐτοὶ τῶν λόγων 
ὑφέξοντες εὐθύνας. ἐν τούτοις δὲ αὐτοῖς τῶν πραγμάτων, 
καὶ ϑορύβου πολλοῦ καὶ ταραχῆς τὴν ἐκκλησίαν κατεχούσης, 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἐκ τῆς εἰς ᾿Ακαρνανίαν στρατείας εἰς Βυζάντιον 
ἐπανῆκε. καὶ πυϑόμενος ὅσα Βαρλαὰμ διαφέροιτο καὶ οἷλοὸ 
| μοναχοὶ, πρῶτα μὲν κατασιγάζειν ἐπειρᾶτο, ξκατέροις maga 
γῶν τῆς ἀντιλογίας ἀποσχέσϑαι καὶ τὴν ἔχϑραν καταλύσαντας, 
Ὁ ὥσπερ καὶ πρότερον ἀλλήλοις εἶναι φίλους καὶ μὴ διὰ φιλο- 
γεικίαν σφίσι τὸ αὐτοῖς xai τοῖς ἄλλοις ταραχὴν παρέχειν" 


dem sit, a divina essentia diversum ac discrepans, increatum arbi- 
trabor. Ex his sermonibus velut a carceribus effusus, contra Gre- 
gorium aliosque monachos multa verbo et scripto blateravit, praeter 
cetera etiam divinitatem duplicatam ipsis crimini dans. Αἱ enim 
nec patres se palam tueri parcebant et ostendere, illum corruptam 
doctrinam ct divina sapientia eruditis theologis contrariam introdu- 
cere. Barlaamus autem antiquos etiam theologos doctrina et vi 
persuadendi se superaturum confisus, Byzantium navigat, Ioanni per 
id tempus patriarchae commentarios suos contra monachos tradit 
et synodum adversus eosdem congregari instat, ut cum rectis do- 
gmatis pugnantia illos sentire ac docere probaturus: in quos verbo- 
sius invehens, de geminata deitate eos accusabat. Patriarchae res 
visa minime mnegligenda: quare monachos Thessalonica per litteras 
ad iudicium citat. Illi causam dicturi adsunt. In his ecclesiae tu- 
multibus ac motibus imperator ab expeditione in Acarnaniam Byzan- 
tium redit, certiorque factus de Barlaami et monachorum contro- 
versiis, primum quidem silentium eis imponere studuit, utrosque 
hortatus, uti altercationibus modum facerent inimicitiasque cum 
pristina concordia mutarent, neve por rixas sibimet et aliis turbas 
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εἷς dà ἀπείϑοντο οὐδέτεροι, ἀλλ᾽ B,vs Βαρλαὰμ διεφϑαρμένα A. C. 13 
ἐσχυρίζετο δοξάζοντας ἀποδείξειν Γρηγόριον καὶ τοὺς περὲ 
αὐτὸν καὶ ἐπέσπουδε τὴν δίκην, 0,:5 lomyóotog ἀδικεῖσθαι 
διδτείγετο καὶ οἱ περὲ αὐτὸν καὶ ἤϑελον ἐπὲ τῆς δίκης ξαυτοὺς 
58yxAguaro» ἀπολύειν, συνιδὼν καὶ ὃ βασιλεὺς ὡς ἐλέγχων 
χωρὲς οὐκ ἂν δύναιτο παύειν τὴν φιλονεικίαν, ἐπέτρεπε τὴν 
σύνοδον. 
μ΄. Καὶ γίνεται κατὰ τὸν ϑεῖον τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίας P.334 
ψεών. καὶ προχαϑημένου βασιλέως καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ nargido- V. 267 
γοχου, καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιδρέων καὶ τῶν ἐν τέλει πολλῶν καὶ B 
συγχλητικῶν. συνεδριαζόντων, λέγειν ὃ Βαρλαὰμ ἐπετράπη 
πρῶτος" ἐκεῖνος γὰρ ἦν ὃ Γρηγόριον xai τοὺς μοναχοὺς τὴν 
διαστροφὴν τῶν δογμάτων ἐγκαλῶν. πολλὰ δὲ πρότερον διδξ- 
ελθὼν καὶ τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς πρὸς ταῦτα ὥρμητο διηγη- 
χδσάμενος, ἔπειτα καὶ τὸ βιβλίον, ὃ περὲ τούτων ἦν συγγεγρα- 
φὼς, παρείχετο ἀναγινώσχεσϑαι" ἐποὲ δὲ ἀνεγνώσθη πᾶν, 
ἄλλα τὸ ἐπεῖπεν, ὅσα αὐτῷ ἐδόκει πρὸς τὰ προχείμονα λυσι- 
τελεῖν, καὶ τελευταῖον κατηγόρηκε τῶν μοναχῶν dg οὐδὲ τὴν 
εὐχὴν, ἣν αὐτοί φασιν εὔχεσθαι xa9' ἑαυτοὺς, ἀνελλιπῶς C 
οπροφέρουσε καὶ προσηκόντως, ἀλλώ τινος προσϑήκης δεομέ- 
viv, ἣν ἐχεῖνος προσετίϑει, τὸ ἐνδέον, ὡς ἔφασκεν, ἀναπλη- 
ρῶν. μετὰ τοῦτον δὲ καὶ oi μοναχοὲ πρὸς τὰς κατηγορίας 
ἔπετράπησαν ἀπολογεῖσϑαι. ἐπεὶ δ᾽ ξαυτῶν ἐκεῖνοι Γρηγό- 
Qio» προεστήσαντο τὸν Παλαμῶν, (ἦν γὰρ δὴ τῶν ἄλλων οὗ 


concierent, Cum autem verba in ventum irent εἰ Barlaamus se do- 
cturum affirmaret , Gregorium cum monachis suis perverse sapere , et 
iudicium urgeret, Gregorius contra cuim suis iniuriam sibi fieri con- 
tenderet velletque in iudicio crimina diluere, intelligeus imperator 
conlentionem citra probationes sedari non posse, synoda negotium 
commisit. 

4o. Fit igitur in sacrosancto divinae Sapientiae templo synodus, 
imperatore cum loanne patriarcha praesidentibus, reliquis episcopis 
multisque proceribus et scnatoribus assidentibus. Prior dicendi lo- 
cus Barlaamo datus est: ille siquidem Gregorium et monachos pro- * 
pter adulterina dogmata in iudicium vocaverat. Multa igitur prae- 
fatus, et causa, quae illum huc impulisset, narrata, deinde libel- 
lum de iis rebus a se conscriptum porrexit: quo toto ab ipsis pez- 
lecto, adiecit alia, quae ad rem propositam accommodata sentiebat, 
Postremo monachos criminatus est, quod neque precationem , quam 
se celebrare dicerent, absque defectu et convenienter proferrent, 
sed egentem additamento aliquo, idque ipse adiiciebat, ut quod 
deesset supplerct: sic enim aiebat. Post haec monachis respon- 
dendi potestas facta. Qui cum Gregorio Palamae hoc honoris detu- 


ι 


554 CANTACUZENI 


Α. C.1341À0yosc μόνον, ἀλλὰ xai τῷ τὰ τοῖς ϑεολόγοις περὲ θεοῦ ds. 
δογμένα ἐξηχριβωκέναι διαφέρων,) καταστὰς πρὸς τοὺς A6- 
γους καὶ αὐτὸς, σαφεῖς καὶ βεβαίας παρείχετο τὰς ἀποδεέξεες 
τῶν λεγομένων, ov συλλογισμοῖς χρώμενος xai γεωμεερικαῖς 
ἀνάγκαις, (οὐδὲ yag οἷόν 15 ἐκ τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς ἀποδεικνύγαιβ 

Ῥτὰ ὑπὲρ ἡμῶς.,) ἀλλὰ τοῖς λόγοις τῶν ἁγίων καὲ ϑεολόγων 
ἀνδρῶν, ovg τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχρημάτισε δι’ αὐτῶν, d 
πάντα ἐρευνᾶται καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ. απεδείκνυ we ἐκ 
'πολλὼν τῶν λεγομένων» τὸ κατὰ τὸ Θαβώριον τοὺς μιαϑητὰς 
περιαστράψαν φῶς δόξαν ἄναρχον τοῦ ϑεοῦ καὶ φῶς ϑεότητοςτο 
καὶ ϑεύτητα καὶ φυσικὸν xat ἀΐδιον τοῦ ϑεοῦ φῶς καὲ ὅσω 
τοιαῦτα παρὰ τοῖς ϑεολόγοις πιστευόμενόν τὰ καὶ προσαγο- 
θδυόμενον. εἶτα ἐκ τῶν δήσεων τῶν ϑεολογικῶν συνεπέραινθ 
καὶ αὐτὸς, ὡς τὸ ἀΐδιον καὶ φυσικὸν τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἄν εἴη 
κειστὸν, οὐδὲ ἡ ἄναρχος δόξα καὶ 5 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, οὐδ᾽ 15 

Ῥ, 385 ὅσα πρὸς. τῶν ϑεολόγων τὸ φῶς ἐκεῖνο ὕμνηται. ἐπὲ τούτοις 
δὲ καὶ τὸν ὑπὸ rtr xard τὸν ϑω ὁσίων ἀνδρῶν συντεϑει- 
μένον παρῆγε τόμον, ὃς αὐτῷ μὲν συνηγόρει og τὰ ἔσα τοῖς 

᾿ ἁγίοις φϑεγγομένῳ, Βαρλαὰμ δὲ βλασφημέαν xai κακοδοξίαν 
κατηγόρει πολλήν. ἐπεὲ δὲ ἐκ πολλῶν τῶν λεγομένων 5 νίκηλο 
πρὸς Γρηγόριον ἀπέβλεπε καὶ τοὺς μοναχοὺς, πάντων ἤδη 
πεπεισμένων τοῖς ἁγίοις ἔπεσϑαι καὶ ϑεολόγοις καὶ μὴ τοῖς ἐκ 
κοιλίας εἰρημένοις Βαρλαὰμ, συνεώρα τὸ καὶ αὐτὸς ὡς οὐχ ἄν 
διαδράσειδ τῆς γλωσσαλγίας καὶ τῆς βωμολοχέας δοῦγαε δέκην, 


lissent, (erat enim non in dicendo solum eximius, sed etiam theo- 
logicis litteris eruditissimus ,) is perspicue et firme probabat senten- 
tiam suam non syllogismis et geometricis conclusionibus, (neque 
enim poterat ex iis, quae sunt apud nos, demonstrare quae supra 
nos, ) sed sanctorum et theologiae peritorum hominum effatis, quae 
ilis Spiritus sanctus suggessit, quo omnia indagantur, etiam profun- 
da Dei: docebatque copiose, lumen in Thabor, quod discipulos col- 
lustravit, esse gloriam Dei principio carentem, et maiestatem eius 
ct lumen divinitatis et deitatem et naturale aeternumque Dei lumen 
'et quaecumque talia a theologis de eo creduntur dicunturque. Post- 
modum ex pronuntiatis theologicis et ipse concludebat, aeternum 
et naturale Dei non esse conditum, nec eius gloriam et maiestatem, 
nec quidquid a theologis illud lumen esse praedicatur ac laudatur. 
Praeterea tomum a sanctis viris apud Atho habitantibus compositum 
promebat, quo eum cum sanctis consentire docebatur et Barlaami 
blasphemiae  perversaque doctrina redarguebatur. Cum iam post 
- longam disputationem victoria ad Gregorium et monachos inclima- 
ret, persuasis universis, sanctorum et theologorum placita, non 
aulem ex cerebro Barlaami profecta commenta amplectenda, videret- 
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τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ συνεδριάζοντι ἔχεῖ τῷ βασιλεῖ προσελεΆ. C. 3h 
Jv, σύντομόν τινα qrslro καὶ βοήϑειαν καὶ βουλὴν, ἐξ ἧς τὴν Β 
προσδοχωμένην διαφυγεῖν ἐξέσται δίκην. ὁὅ δὲ πρότερόν τὰ 
ἔφασχε τὰ δέοντα βεβουλεῦσϑαι, αὐτῷ παραινῶν τῆς πολλῆς V. 268 
φιλονεικίας ἀποσχέσϑαι καὶ πείϑεσϑαι τοῖς μοναχοῖς dg τὰ 
τοιαῦτα σοφωτέροις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον βουλεύσεσϑαε 
Φαὲ πράξειν τὰ συνοίσοντα ὑπὲρ αὐτοῦ. εἰ γὰρ μήτε ἀντιλέ- 
γϑιν ἔτι πρὸς τὰ προτεινόμενα ἔχει, πέπεικέ τὸ δαντὸν ὡς 
βελτίω xai δικαιότερα καὶ τοῖς ἁγίοις συνῳδὰ φϑέγγονται oi 
τομοναχοὲ, τί δεῖ τὴν ψῆφον κατ᾽ αὐτοῦ ἔξαγομένην περιμένειν 
κατιδεῖν, ἀλλὰ μὴ πρότερον ἐξαναστάντα, τήν τὸ προτέραν 
ἄγνοιαν ἐπὶ πάντων ὅμολογεῖν καὶ τὴν νῦν ἐπίγνωσιν τῆς d- 
ληϑείας, καὶ τοῖς τὸ ἁγίοις πείϑεσθαι συνϑέσϑαι xai τὴν 
ἔχϑραν καταλύειν τὴν πρὸς τοὺς μοναχούς; εἰ γὰρ ταῦτα α 
τοπεοιϑόμενος αὐτῷ ποιήσει, οὗτε βλάβη τις Eyerac ἐκ τῶν λό- 
yo» οὐδεμέα͵, βασιλεύς τὸ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἐπαινέσονταιε 
τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταβολῆς. οὐ γὰρ τοσοῦτον τὸ τῆς 
ἀληϑείας ἀποπλανηϑῆναι κατηγορίας ἄξιον, ὅσον τὸ πρὸς ad- 
τὴν ἐπανολθεῖν τοῖς ἁγίοις πειϑόμενον καὶ ϑεολύγοις &- 
δοπαινετόν. καὶ οἱ μοναχοὲ δὲ τοῖς πνευματικοῖς πειϑόμενοι 
γόμοις, μείζονα ἐνδείξονται γυνὲ τὴν φιλίαν πρὸς σὸ καὶ τὴν 
εὐγνωμοσύνην, ἢ xa9^ ὅσον πρότερον ἐνεδείκνυντο τὴν πικρίαν 
καὶ τὴν ἔχϑραν, ὡς οὐ τῶν εἰς αὐτοὺς ἕνεκα λοιδοριῶν, ἀλλὰ 
τῆς τῶν δογμάτων ἀμυνόμενοι διαστροφῆς: ὧν καλῶς καὶ Og — . 
αὔπροσῆκεν ἀποδεδειγμένων εἰ xai σὺ πεισϑείης, οὐδὲν οὐδ᾽ Ὁ 


que ipse, non effugiturum se, quin loquacem maledicentiam et scur- 
rilitatem suam lueret, ad magnum domesticum imperatori assidentem 
accedens , compendiarium quoddam ab eo auxilium et consilium fla- 
gitabat, quo imminentem poenam evaderet, Tum ille et antea se 
opportuna suasisse, dum a longa eum digladiatione deterreret et ad 
credendum monachis, utpote in his sapientioribus, hortaretur: et 
nunc nihilo minus suasurum facturumque quod illi prodesse possit. 
Si enim nec ad allata in medium refellendi causa quidquam dicere 
haberet amplius crederetque, monachos meliora et iustiora et 
sanctis consentanea disserere, quid opus esset exspectare, donec 
atro calculo se damnari videret? quin potius exsurgeret  prio- 
remque inscitiam et agnitam veritatem palam confiteretur, et 
sanctis assentiretur inimicitiasque cum monachis poneret, Si se 
audiret, neque detrimenti quidquam secuturum, εἰ imperato- 
rem ceterosque conversionem eius laudaturos. Non enim tam dignum 
esse accusari qui a veritate aberraverit , quam commendari , qui ad 
cam sanctis viris et theologis credems redierit, et monachos secun- 
dum leges ipsorum spirituales maiore In posterum caritate candoreque 
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À.C, 1341 αὐτοὶ ζητήσουσι περαιτέρω, . ἀλλ᾽ ἀξίαν ἀμοιβὴν τῶν πολλῶν 
. πόνων» καὶ κινδύνων νομιοῦσιν ἔχειν τὴν διόρϑωσιν τὴν apr. 
Βαρλαὰμ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν ἔφασκεν ἀρίστην φαένεσϑαι ταύ- 
τὴν τὴν βουλὴν, δεδοικέναι δὲ μὴ ovx ἐξαρκέσουσιν οὗ λόγοι 
πρὸς τὸ τῶν χιγδύνων ἐξαρπάσαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν ὅμο-5 
Aoylay ἀτιμία τις αὐτοῦ χαταψηφισϑῇ, οἷα δὴ κατὰ τῶν ὁρ-- 
Oo» δογμάτων δξενηνεγμένου. καὶ τότε ἄτιμον εἶναι ovpfig- 
σεται αὐτῷ xai μηδ᾽ ἀπολογίαν τινὰ ὕστερον ἔχειν ὡς οὐ δι- 
καίως τοιαῦξϊα πάϑοι, οἷα δὴ καὶ αὐτὸν κατεψηφισμένον &- 
αὐτοῦ" ὡς εἰγε τοιαῦτα πείσεσθαι μέλλοι, βέλτιον σιωπῇτο 
p.336 τὴν δίχην ἐνεγκεῖν, ὥστε καὶ εἰσαῦϑις ἡδικῆσϑαι λέγειν δύ-- 
φασϑαι καὶ τὴν δίχην ἀνακαλεῖσθαι. ὃ μέγας δὲ δομέσειχος 
παρεϑαῤῥυνέ τὸ καὶ μὴ τοιαῦτα παρήνει δεδοικέναι, ὡς αὖ- 
. τοῦ παρόντος, οὐδενὸς γενησομένου τοῦ λυπεῖν αὐτὸν Óvrg- 
σομένου. ᾧ καὶ πειϑόμενος ὃ Βαρλαὰμ, παρελθὼν εἰς μέ-τϑ 
σους, τήν τὸ προτέραν ἄγνοιαν ὡμολύγει xad συγγνώμην ἐπὲ 
, 2 c 2 ’ e , 
τοῖς εἰρημέγοις ἠτεῖτο, ὡς οὐ φιλονεικίας ἕνεχα λέγων ουδὲ 
τοῦ μὴ πείθεσθαι τοῖς ὕπὸ τῶν -ϑεολόγων εἰρημένοις περὲ 
Oeo εἰς τοὺς τοιούτους τῶν λόγων ἐξενηνέχϑαι, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ a- 
γνοίας οἰόμενος τοὺς ἄλλους ἁμαρτάγειν, ἕνεχα τοῦ διορϑώσα-:ο 
σϑαι πᾶσαν εἰσῆγον σπουδὴν καὶ προϑυμίαν. νυνὲ δὲ ἤδη πεπει- 
Βσμένος ἀχριβῶς, ὡς αὐτοὶ βέλτιον ἐφρόνουν περὶ ὧν ἠμφισβητοῦ- 
μεν, περί τὸ τῶν ἄλλων οὐδερὸς διαφέρομαι πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
animi in cum futuros, quam prius amaritudine et simultate fuerint: 
* quippe qui non conviciis in se effusis, verum perversitati doctrinae 
ecclesiasticae resistant: quibus benc atque ut decet demonstratis, 
δὶ ei facta sit fides, nihil amplius desideraturos, sed correctionem 
ipsius multorum laborum periculorumque suorum operae pretium in- 
Verpretaturos.  Barlaamus affirmare, sibi quoque optimum videri 
istud consilium : timerc tamen, ne verba ad se periculo liberandum 
satis non sint, sed post confessionem quoque aliqua multetur igno- 
Xninia, cum probatis ct receptis dogmatis se opposuerit. Tum infa- 
xem fore nec locum defensionis relictum iri, quasi id iniuste pa- 
£iatur, quandoquidem se ipsum damnaverit: ut proinde si talia pas- 
surus sit, melius vidcatur silentio ferre iudicium, ut ct in posterum 
sibi factam iniuriam dicere queat et iudicium revocari possit, ἀὲ 
Anagnus domesticus illum confirmare monereque, ne quid huiusmodi 
3netuat: se praesente, nihil ei triste eventurum, Cui obtemperans 
Barlaamus, in medium prodit, praeteritam ignorantiam confitetur: 
veniam ob stulte dicta petit: se non contentionis causa, neque 
quod Theologorum de Deo decretis non crederet, ad hos sermones 
provectum, scd cum ipse errans alios errare opinaretur, ad corum 


errorem emendandum omnem diligentiam impigre adhibuisse. Nuuc 
plane credere, illos de controversia melius sapere , et in aliis nih 
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τὸ ἐν Θαβωρίῳ τοὺς μαϑητὰς περιλάμψαν φῶς ἀΐδιον καὶ z5-A.C. 138c 
πίστευκα καὶ εἶγαι ὁμολογῶ. "Eni τούτοις xoi Γρηγόριος ὃ Παλα- 
μᾶς καὶ 000, σὺν αὐτῷ ἦσαν ἀναστάντες, περιέβαλλόν τὸ Βαρλα- 
ἂμ καὶ συγγνώμην ἐπὶ τοῖς προτέροις ἄσμενοι παρεῖχον" ἐπήνουν 
5:5 τῆς καλῆς μεταβολὴς καὶ τῷ ϑεῷ τῆς ὅμονοίας ὡμολόγουν 
χάριτας, φάσκοντες, οὐδ᾽ αὐτοὶ γηΐνων ἕνεχα χαὶ φϑειρομέ- 
γὼ» πραγμάτων τοσοῦτον δνστήσασϑαι ἀγῶνα, ἀλλ᾽ ἕνα μὴ, 
εἰς πλείους διανεμηϑέντος τοῦ καχοῦ, ἢ διεφϑαρμένων δο- ᾿ 
γμάτων ἀνάπλεως γένηται 5 ἐχκλησία, ἢ διαστασιάσῃ πρὸς 
Ἰοξαυτὴν, τῶν μὲν τούτοις, τῶν δὲ ἐχείγοις προστιϑεμέγων, 
᾿ καὲ διὰ τοῦτο καὶ τοῦ μετρίου πέρα δῳϑῆναι φιλονείκους, &xe 
δὴ àv. μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πράους elvat δεδιδαγμένους xad 
ταπειγούς" ἐν οἷς δὲ ϑεός ἐστι τὸ κινδυνευόμενον, ὀξεῖς εἰναι Ὗ, 269 
καὶ ἀπαραιτήτους, καὶ μήτε πρὸς τὴν ἀδοξίαν δυσχεραίνειν, 
ἐὔμήτε πρὸς τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον μαλακίζεσϑαι. 
ἐπεὶ δὲ ὃ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ὅμονοίας ϑεὸς εἰς ὃν συνῆψε 
τὰ διεστῶτα, αὐτοί τὸ προϑύμως ἀποστήσονται φιλονεικίας, 
καὶ αὐτῷ πολλὴν εἰδήσουσι τὴν χάριν, μάλιστα αἰτιωτάτῳ 
τῆς εἰρήνης νυνὲ γεγενημένῳ, "Eni τούτοις καὶ βασιλεὺς v6 
λοκαὲ πατριάρχης ὅσα ἔδει διαλεχϑέντες περὲ εἰρήνης πρὸς &- D 
κατέρους, διελύσαντο τὴν σύνοδον. Βαρλαὰμ δὲ ὀλίγας Βυ- 
ζαντίῳ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ἐπεὶ καὶ ὃ βασιλεὺς ἐτελδούτησθ 
μετὰ μικρὸν, καὶ τὰς περὲ τὰ δόγματα ἀμφισβητήσεις οὐδὲν 
ἧττον ἐχύμενος 7 πρότερον, τῆς δίκης ὡς ἐκδεδιῃτημένης 


ab eis dissidere, et quod in Thabor lumen discipulos circumfulsit, 
gloriam Dei, principii expertem et aeternum esse lumen credere se 
atque confiteri. Mox Gregorius Palamas cum coetu suo surgentes 
Barlaamumque complexi, veniam praeteritis libenter dederunt et 
praeclaram istam mutationem praedicarunt, Dcoque pacis et concor- 
diae gratias egerunt, profitentes, nec se terrenarum ac pereuntium 
rcrum gratia tam acriter pugnasse: sed ne, in plures malo propaga- 
to, aut perversorum dogmatum ecclesia repleretur, aut factionibus 
et dissidiis in se ipsa divideretur, dum alii bis, alii illis adhaerent. 
Ac propterea immodice litigiosos se apparuisse, qui in aliis omnibus 
ad mansuetudinem et animi submissionem eruditi sint: ubi autem 
Deus in periculum vocatur, ibi promptos esse et inexorabiles: et 
neque ad opprobrium aegrescerc, neque ad laudem humanam emol- 
lescere. Quoniam vero pacis et concordiae Deus distantia copularit, 
et se prompte a contentione desistere et illi gratias habere, qui 
pacis huius auctor imprimis fucrit. Postmodum imperator et pa- 
triarcha utrosque de pace, ut oportebat, allocuti, synodum dimise- 
runt, Barlaamus haud longum tempus Byzantii moratus, imperatore 
brevi defuncto, aeque ut prius de dogmatis litem movit, iudicium 
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A.C. 1341 πολλὰ καταβοῶν, ἀποδρὰς ᾧχετο πρὸς ᾿Ιταλίαν, καὶ συμφρο- 
γήσας “ατίγοις ὥσπερ καὶ πρότερον, ἐπίσκοπος ὕπ᾽ αὐτῶν 
Ἵέἐρακὸς ἀνεδείχϑη. xai οὐ πολλῷ ὕστερον Γρηγόριεός τις ἕτερος 
μοναχὸς "xiydvvog ἐπικεχλημένος, ὅμιλητὴς Βαρλαὰμ κατὰ 
τὴν ἔξω σοφίαν γεγενημένος καὶ πολὺν αὐτῷ φοιτήσας χρόνον, :; 
τῶν ἐκείνου διαφορῶν ὧν διηνέχϑη πρὸς Παλαμᾶν ἀντεποιήϑη' 

P,3370vvéBaive δέ τι γελοῖον περὲ αὐτόν. Βαρλαὰμ μὲν γὰρ ἀπεσεέ- 
ετὸ τῷ λόγῳ, x&v τις πρὸς αὐτὸν αἷς τὰ ἐχείνου φοονοίη 
λέγοι, τὴν κοινωνίαν τὸ ἀπεωϑθϑεῖτο καὶ κατηγόρει Βαολαὰμ 
ὡς καχῶς φρονοῦντος καὶ ἀπεναντίως τοῖς ἁγίοις" τῇ δ’ ἀλητιο 
ϑείᾳ κατάχρας ἐκείνῳ ἠχολούϑει καὶ οὐδὲν 7 μιχρὸν ἢ μεῖ- 
ἴον διεφέροτο. αὖϑις δὲ στάσεως κατὰ τὴν ἐχκλησίαν uva- — | 
φυομένης, àv δεινῷ τιϑέμενος ὃ πατριάρχης, εἰ διὰ τὴν τε- 
vo» φιλονεικίαν νοσοίη xai ταράττοιτο τὼ τῆς ἐχχλησίας, 
σύνοδον καὶ αὖϑις δευτέραν συναϑροίζει κατὰ τὸν αὐτὸν τῆς τὸ 
ϑεοῦ Σοφίας νεὼν, συνεδριάζοντος αὐτῷ καὶ μεγάλου δομε- 
στίχου καὶ ὅσοι ἐπεδήμουν Βυζαντίῳ τῶν συγκχλητικῶν. 

πολλὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους τῶν Γρηγορίων ἀντειπόντων, ἐπεὶ ὃ 
᾿"Ακίνδυνος ἐφαίνετο τὰ ica Βαρλαὰμ καὶ λέγων xai φρονῶν, 
ψῆφος uà» ἐξενήνεκται κοιγὴ ἐπισχόπων T6 καὶ τῶ» Ovyxigy-0 
τικῶν xarà ᾿Αἰχινδύνου καὶ τῶν αὐτῷ φρονούντων ἴσως, ὡς 
τὸ αἱρετικῶν φρονούντων xai λεγόντων. ἀφορίζονται δὲ χαὶ 
τῆς κοινωνίας τῶν ὀρθοδόξων, εἰ μὴ ἐπιστρέφοιεν, ἀλλ᾽ ἐπι- 


valde claudicasse clamitans: et aufugiens in Italiam, cum Latinis, 
ut antea, sensit ab cisque Hieracis episcopus creatus est. Non 
multo post alius quidam Gregorius monachus, AÁcindynus cogno- 
minatus, Barlaami in profana doctrina longo temporis spatio di- 
scipulus, dissensionem eius et litem cum Palama, ut successor, 
arripuit, cui quiddam ridiculum contigit. Barlaamum quidem verbo 
repudiabat et ut male sanctisque patribus contraria sentientem 
accusabat: re autem vera prorsus eum sequebatur nihilque omni- 
no ab eo differebat. Rursum itaque seditione ac tumultu in ec- 
clesia exoriente, patriarcha iniquum ducens, propter quorumdam 
rixosa ingenia ecclesiae statum perturbari, synodum in idem 
Sophiae templum cogit, assidente ipsi et magno «domestico et 
quotquot Byzantii erant senatoribus. Cum Gregorii diu controvet- 
sali essent, ubi animadversum est Acindynum Barlaami cantile- 
nam canere, ab episcopis et senatu communiter contra Barlaamum 
eiusque sectatores ut haereticos lata eat sententia: εἴ nisi resipi- 
scerent, ab orthodoxorum communione uterque segregatus. Nec illi 
solum, scd et si quis alius de cetero talia auderet et Palamac aliis- 
que quasi male de religione sentientibus crimen inferret. Praeter 
haec et tomo pro veteri synodorum more composito, loannes pa- 
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μένοιεν τῇ κακίᾳ: οὐ μὴν ἐκεῖνοι μόγοι, ἀλλὰ καὶ εἶ τις ἄλ-Α Ὁ, 134a 


Aoc ὕστερον τοῖς ἴσοις ἐπιχειρήσοι καὶ Παλαμᾷ καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς ὡς οὐκ ὀρθῶς φρονοῦσιν αἰτίαν ἐπαγάγοι, ὑπὸ τὴν av- 
τὴν ἐπιτιμίαν εἶναι, εἰ μὴ μεταβάλλοι καὶ αὐτός. ἐπὲ τού- 
ὅτοις δὲ καὶ τόμον συνθέντες κατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν συνόδων 
ἔϑος καὶ ὑπογράψαντες αὐτὸν διτε πατριάρχης ᾿Ιωάγνης xaiC 
ἐρχιερέων ὅσοι τότε παρῆσαν, (ὕστερον γὰρ καὶ ἕτεροι πολλοὲ 
τοῖς προτέροις ὑπογεγράφασι σύμψηφοι γεγενημένοι.) Παλαμᾷ 
xai τοῖς αὐτῷ συνοῦσιν ἐγχειρίζουσιν εἰς δικαίωσιν. ἀλλὰ ταῦ-- 
IOra μὲν ὕστερον. τότε δὲ ἡ σύνοδος ἐπεὶ διελέλυτο, τῶν ἄλλων 
ἑκάστων διεσκεδασμένων, ὃ βασιλεὺς ἐχέλευσεν ἐν τῇ μονῇ τῶν 
Ὁδηγῶν ἀναπαύλης τινὸς τυχεῖν" καὶ γενόμενος ἐκεῖ, εἰς τὴν 
ὥστεραίαν ἤρξατο πυρέττειν ὅμαλῶς καὶ ἐδόχει τοῖς τῶν 
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ἰατρῶν παιᾳὶ τὴν xara. τὴν σύγοδον ταραχὴν καὶ ἀσιτίαν - 


εὔτοῦ πυρετοῦ αἰτίαν γεγενῆσϑαι. δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ πρὸς τῇ 
κεφαλῇ ἐνσχῆψαν τὸ xaxóy πονηρὰς παρεῖχε τὰς ἐλπίδας. 


ἐφαίνετο γὰρ τῶν ὀξυτάτων εἶναι. τρίτῃ δὲ τῇ μετ᾽ αὐτὴν Ὁ 


ξωϑεν μὲν ἐδόχει ἐνδιδόναι καὲ τοῖς ἰατροῖς ὑπέφαιγε χρη- 
στὰς ἐλπίδας" ἐπεὶ δὲ ἤδη negl μεσημβρίαν ἦν, μεταβαλὸν 
Δοξξαίφνης οὐ μετὰ πολὺ ἀποτεϑνήξεσθαι ἐδήλου βασιλέα, xai 
ἰατροῖς οὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο ἐλπίς. ἐπεὶ δὲ τοιἀάῦτα 
διεθρυλλήϑη, τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ ᾿ΑἸπόκαυχος ὃ παρακοις 
μώμενος προσελϑὼν, συγεβούλευεν ἔχεσϑαι τῶν πραγμάτων 
καὶ παρασήμοις κοσμεῖσθαι βασιλικοῖς μετὰ τὴν βασιλέως τε- 


a5Aeviz» βασιλέα γὰρ ἂν ζῶσιν ἔτι μὴ εἶναι προσδοκᾷν. πάν-ν͵ 


τως δὲ οὐδὲν χαινὸν ποιήσειν, ἀλλ᾽ ὅπερ αὐτός v6 πολλάκις 


triarcha et praesentes tum episcopi subscripserunt: postea et alii 
multi prioribus assensi subscripserunt: quem tomum Palamae et 
consortibus eius, quo se defenderent, tradiderunt. Sed haec postea 
evenerunt. Tunc autem, ut dicere coeperamus, soluta synodo et 
aliis singulis alio dispersis, imperator sibi in monasterio viae mon- 
stratorum requiescendum censuit, ubi postridie continenter febrici- 
tare coepit, iudicaruntque medici, ex perturbatione in synodo et 
inedia febrim extitisse. Die tertio malum in caput invadens, quia 
dolor acutissimus videbatur, spem parum bonam afferebat. Rursum 
tertio post die a mane visus dolor remittere, et medicis bona spes 
affulsit, Circa meridiem repentina mutatio imperatorem vita mox 
cariturum significat, et medici quoque salutem eius desperant. Cum 
haec vulgarentur, ad magnum domesticum adiens Apocauchus, sacri 
cubieuli praefectus, hortatur, uti rempublicam capessat et insignia 
imperatoria post eius obitum (iam enim conclamatum esse) induat. 
Plane nihil facturum novi, sed quod ipee imperator eum cogere 
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A.C. 1341 ἠνάγκασεν ὃ βασιλεὺς καὶ “Ῥωμαίων οὐκ δλίγοι ἴσασιν οὔ-. 
δαμῶς ἐλάττω τιμὴν ἀποδιδόντες βασιλέως. οὗ μὴν οὐδὲ 
πολλοῦ δεήσεσθαι πόνου καὶ ἀγώνων, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ μόνον si- 
Ρ.338 πεῖν, καὶ πάντας ἔχειν ὑπακούοντας ἑτοίμως. αὐτόν τε πρό- 
τερόν τε παρὰ πάντα τὸν βίον xai νῦν οὐχ ἧττον ἕτοιμον, 
εἶναι τὰ λυσιτελεῖν αὐτῷ ποιεῖν δοκοῦντα, οὐ μόνον χρημά- 
τῶν καὶ καμάτων ἀφειδοῦντα, ἀλλὰ χαὶ ψυχὴν προϑύμως 
ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ τι αὐτῷ διαφερόντων προϊέμενον, πάντων ad- 
τῷ μάλιστα ὄντα ὀφειλέτην. πολλῶν γὰρ ἀπολελαυχέναι τῶν 
εὐεργεσιῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ βασιλεῖ μόνον τὴν ἀρχὴνιὸο 
καὶ προσαγαγόντα xai οἰκειώσαντα, ἀλλὰ xai ὕστερον βασυ- 
λέως ὠργισμένου παραιτησάμενον αὐτὸν καὲ τοῦ δεσμωτη- 
οἷου ἀπαλλάξαντα, καὶ μέχρι νῦν εἰς ὅπερ ἐστὲ σχῆμα δι᾽ 
Βαύτοῦ ἠγμένον. *O μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. μιχρὸν δὲ ὃ μέ- 
yag δομέστικος ἐπισχὼν, Οὐκ ἂν μοι δοχῶ τοιαῦτα, tins,5 
παραστῆναι περὲ σοῦ ποτε, μηδ᾽ εἰς τοσοῦτον ἥκειν ἐμὲ qav- 
λότητος ἡγεῖσϑαι τρόπων, ὥστε, βασιλέως ἔτι ζῶντος ἢ καὲ 
μετὰ τελευτὴν, 7 σοὶ πεισϑήσεσθαι ἢ ἑτέρῳ ὅτῳοῦν, τῆς 
μὲν εἷς ἐμὲ βασιλέως φιλίας ἢ μᾶλλον εἰπεῖν συμπνοίας 
ἀμνημονῆσαι, τῶν ἰδίᾳ δέ τε ἐμοὲ ζητεῖν διαφερόντων», a-a0 
μελήσαντα τῶν κοινῇ τοῖς βασιλέως παισὲ καὶ βασιλίδε συμ-- 
φερόντων. . διὸ καὶ μάλιστά σου κατεγνωχέναι, εἰ τοιαῦτω 
παραινῶν ἤλπισας πείσειν. Τοῦ δ᾽ αὖϑις ἐπιχειροῦντος ὡς 
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saepius voluerit quodque Romani non pauci norint, qui non mi- 
norem ei quam imperatori honorem semper habuissent. Neque 
yero multo labore et certamine rem indigere: verbo tantum volun- 
taterh suam declaret, statimque libenter se subdituros. Quod ad 
se attineret, et ante in omni vita et hoc tempore non minus para- 
tum esse eius utilitatibus inservire, non solum non parcentem pe- 
cuniis et fortunis suis; sed et sanguinem cupide pro eius rationi- 
bus effusurum , cum omnium ei plurimum debeat: multis enim be- 
neficiis eius usum, quando eum non modo a principio imperatori 
commendarit familiaremque reddiderit, sed etiam postea iram illius 
ab eo deprecatus sit et carcere liberarit, et in hanc conditionem, 
in qua hodie sit, perduxerit, Hactenus Apocauchus.. Magnus dome- 
sticus paulum silens , Non puto, inquit, talia de te aliquando occur- 
risse animo mco: nec eo me improbitatis processisse existimandum, 
vt imperatore adhuc vivo aut ctiam eo mortuo, vel abs te vel ab 
alio quocumque inducar, vt amoris mei erga illum, sive ut melius 
dicam, consensus atque conspirationis immemor sim, ct neglectis 
quae communiter eius liberis et Augustae  conducant, privata con- 
secter commoda : teque summae damno stultitiae, si talia mihi te 
pereuasurum speravisti. lllo: denuo sententiam suam ut utilem urgen- 
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τὰ βελτίω πείϑειν συμβουλεύει, παῦσον εἶπε,, τοιαῦτα Aysty.A. CAM 
ὃς γὰρ, τοῦ φίλου τεθνεῶτος, μὴ τοὺς φιλίας τηρεῖ ϑεσμοὺς, C 
οὗτος οὐδὲ ζῶντος ἦν φῆλος ἀληθής." πρὸς μὲν οὖν τὸν ué.. 
γαν δομέστικον οὐδὲν ἔτι εἶπεν, οὕτως ἐμβριϑῶς ἀποχρινά-- 
δμενο»" τῇ μητρὶ δὲ αὐτοῦ προσελϑὼν, và ἴσα ἐπεχείρει πείϑειν, 
οἰόμενος, ἂν ταύτην πεῖσαι δυνηϑῆ, τὸ σπουδαζόμενον zvvxéyas, 
ὡς οὐχ ἂν ἀντειπόντος τοῦ υἱοῦ ὅ,τι ὧν τῇ μητρὲ δοχοίη καὶ λυ- 
σιτελὲς ὁμοῦ καὶ δίκαιον. οὡἧς δὲ καὶ παρ᾽ ἐκδίνης τῆς ἴσης 
ἔτυχεν ἀπολογίας ἢ καὶ αὐστηροτέρας, μὴ τοιαῦτα͵ χελευού-" 
τοσῆς συμβουλεύειν, ἃ μὴ συμφέρει πράττειν τὸν υἱὸν, παντελῶς 
ἀπέσχετο τῆς πείρας. ὃ μέγας δὲ δομέστικος ὁρῶν ἤδη βασιλέω 
ἂν χρῷ κινδύνου καϑεστῶτα, xoi συνιδὼν ὡς μάλεστα προσῆχονἘ» 
τῶν βασιλέως παίδὼν πρόνοιαν ποιήσασϑαι καὶ τῆς ἀρχῆς, 4d»- 
»y7 τῇ βασιλίδι προσελϑὼν ϑρηνούσῃ xai ὀδυρομένῃ, ,,0 μὲν πα- 
1500»" εἶπε, καιρὸς οὐ πένθους οὐδὲ δακρύων εἶναι μοι δοκεῖ, 
. ὥστερον γὰρ ἡμῖν ἐξέσται, εἰ μὴ ϑεὸς ἀπαλλάξει τῆς προσδοκω-- — 
μένης συμφορᾶς ἵλεων ἡμῖν ἄνωϑεν ἐπιβλέψας, ὀδυρμῶν 
καὶ δαχρύων ἀναπίμπλασθαι κατὰ σχολήν" τὸ dà νῦν ἔχον 
εἶναί μοι δοκεῖ προσῆκον ἀσφάλειαν ποιήσασϑαι τῶν βασιλέως 
- λοπαίδων. μάλιστα μὲν γὰρ οὐδένα Ῥωμαίων ἐπιβουλεύσειν 
οἴεσϑαι ἡμῖν, μάλιστα ζῶντος ἐμοῦ καὶ παρόντος ἐνῚθάδθ 
vU» εἶ δ᾽ apa xoi τοιοῦτον συμβαίη τι, βέλτιον περὶ σοῦ - 
μόνη» εἶναί μοι τὴν φροντίδα, καὶ μὴ πάντων ὁμοῦ καὶ παί- p, 330 


19. βασιλέων legebatur, 


te, Cessa, inquit: qui enim amigo mortuo leges amicitiae non ser- 
vat, hic nec vivo vere amicus erat, Sic Ápocauchus gravitate re- 
sponsi deterritus, magno domestico molestus esse desiit. Sed matrem 
eius conveniens, idem illi persuadere nitebatur, ratus, si id conse- 
queretur, quod studuisset perfectum habiturum: non enim filium 
matri contradicturum, sí quid illa ut utile et iustum probavisset. 
Postquam ab illa simile veletiam severius responsum tulit, iubente 
ne talia suaderet, quae facere filio non conduceret, a tentatione 
prorsus abstinuit, Magnus porro domesticus imperatorem iam letho 

roximum cernens et providendum maxime eius liberis et imperio 
intelligens , ad Annam Augustam flentem ac lamentantem accedens, 
Non mihi iam luctus et lacrimarum tempus videtur, inquit: adhuc 
enim licebit, nisi Deus ab impendente calamitate nos liberet ac pro- 
pitius de caelo respiciat, eiulatibus et ploratibus satis diu indulgere. 
In praesens aequum | iudico, pueros imperatores in tuto collocare. 
Me quidem vivo et hic nunc praesente, neminem Romanorum nobis 
insidiaturum putandum est, Sin aliquid huiusmodi contigerit , quid 
praestabilius, te solam mihi curae csse, an omnia simul, te, inquam ' 
et filios et imperium. Tum Augusta, sibi mirum accidere, quod 
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AC. ιβῤιδων καὶ τῆς ἀρχῆς." 7 βασιλὶς dà ϑαυμάζειν ἔφασκεν ad. 
τοῦ, εἰ, τοιαύτης ἀνάγκης περεϊσταμένης, ἐνόμισεν εἶναι τῶν 
“ δεόντων καὲ αὐτῆς πυνθάνεσθαι, εἴ τι βούλοιτο τῶν συμφε.- 
ούντων εἰς τοὺς βασιλέως παῖδας πράττειν καὶ τὴν ἀρχήν. 
,ἀηπέτρεπέ τε ἃ ἂν αὐτῷ δοχοίη κοινῇ λυσιτελεῖν μηδενὸς ἀ-κ 
μελεῖν. ὃ δ᾽ εὐθὺς Ἰωάννην τὸ βασιλέα, τὸν βασιλέως υἱὸν, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν Μιχαὴλ παραλαβὼν, ἤγαγεν εἰς τὰ βασί- 
. V. agr λεία" ϑεραπείαν τὸ αὐτοῖς τὴν γινομένην προστάξας εἶναι 
᾿καὲ φρουρὰν τοῖς βασιλείοις &x τὸ τῆς στρατιᾶς οὗς μαλε- 
Bora ἤδει εὐνουστάτους τῷ βασιλεῖ, καὶ τῶν οἰκετῶν τοὺς ο 
πιστοτάτους τῶν ἰδίων περὲ πενταχοσίους τὸν ἀριϑμὸν κατα- 
λιπὼν, καὶ τοὺς τοὺς πελέχυς ἔχοντας βαράγγους ὅσοι ἦσαν, 
καὶ αὐτὸς διενυχτέρευσεν ἐκεῖ, τῶν βασιλέως παίδων τὴν δυνα- 
τὴν ἀσφάλειαν ποιούμενος. εἰς ἑσπέραν δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, 
τῇ τοῦ νοσήματος ὑξύτητι κατεργασϑεὶς, ἐτελεύτησεν ὃ facw-,5 
, λεὺς, πεντεκαιδεχάτῃ μηνὸς Ἰουνίου ἱσταμένου, τοῦ ἐννάτου 
καὶ τεσσαρακοστοῦ ἔτους ἐπὲ τοῖς ὀχταχοσίοις καὶ ξξακισχιλίοις, 
ἐννάτης οὔσης ἰνδικτιῶνος, 
12. τοὺς alterum or. ed. V., sed vid, supra p. 389, 14. 


Ín tanta rerum necessitate oportere duxerit ipsam interrogare, num 
quid eum filiis imperatoris et imperie conducibile velit facere, Com- 
mittit igitur illi, quae in commune videantur prodesse, eorum ni- 
hil negligere, Qui confestim Ioannem imperatorem et fratrem Ma- 
nuelem in palatium duxit iussitque illis adesse ministros et custo- 
diri palatium a militibus, quos puero imperatori benevolentissimos 
noverat De suis quoque famulis fidelissimos ibi reliquit et secu- 
rigeros Barangos, quotquot erant, omnes numero quingentos, Ibi- 
dem ipsemet pernoctans, filios imperatoris quantum poterat custo- 
diebat. Ad vesperam autem die Mercurii, decimoseptimo Kalen- 
das Quintiles, anno quadragesimo nono supra octingentos et sex 
millia ab orbe condito, indictione nona, morbi saevitia confectus, 
ex hac luce imperator migravit. 





“ Corrigenda. 


P. 29. v. 23. pro 15. scribe τὴ. 39, 3. et 235. lege wt). 123, 14. 
Συργιάγνης, — 144, 25. requiescere. — 305, 21. Πορφυρογεννήτου. 
353, 17. ὅτε, μήτε. 379, 24. παραδούς, — 400,9. in marg. Y. 19]. 
499, ὃ. ᾿Αἀχαργᾶσι. 506, 23. τῆς αὐτῆς. 
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